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Лина?  ^116  толку  въ  юмъ,  что  опъ  так'ь  себя  и.'шуряетъ? 
Мн'1;  вл  сто  разъ  бмло  бы  Г1р1Я'1н1'.е,  если  бы  онъ  бы-гь 
праст1.1мъ  .ч('МЛ('д1;льц(!М'Ь...  или  садонииком'ь,  ХОТ(>  чиион- 
НИК0М1.  или  ч'Ьмь-ппбудг.  еще...  Только  бы  но  было  у  него 
;)тих1.  пусты хъ  мечтай  1й.  Но,  простите,  фрейлейнъ,  я  еи;е 
М1-порчу  иамъ  расположсн1с  духа.  Иногда  находить  на 
меня...  Иногда  кажется,  что  но  вынесешь  этого!..  А  по- 
томъ  поплачешь  немного  и  подумасп1ь:  Господь  устроитъ 
как'ь-нибудь...  Да,  да!  Вотъ  вы  улыбаетесь...  Я  —  стараго 
в-йка  и  отъ  него  не  отступлю...  Отъ  Того,  Кто  на  небесахъ, 
ны  меня  никакими  (;иламн  не  заставите  отвернуться. 

Анна.  Да  я  и  не  собираюсь.  Я  и  не  см-Ьялась,  тетушка 
Фокерагь.  Но  видите,  вы  и  сами  сейчасъ  развесел[1лись. 
Пойдемте...  Хотите?  На  верандЬ  чудесно... 

Г-;кл  Фоккрлтъ.  Н'Ьтъ,  н1)ТЪ.  Ен1,е  простужусь  тамъ. 
Да  и  д'Ьл'о  у  меня  есть.  Идите  да  приведите  Ьганнеса. 
Завтракъ  готовъ.  (Анна  уходить). 

(Г-жа  Фо1:сратъ  стнраетъ  съ  .мебели  пыль.  Слышны  барабаны  и 
<|)лейты.  Г-жа  Фокерагь  спешить  къ  окну.  Звука  ннструментовъ  по- 
степенно затихаюгь.  Изъ  спальни  в.ходитъ  Коте  въ  капот!). 

КэтЕ  (утомленная).  По  воскресенья.мъ  зд-Ьсь  слишкомъ 
шумно. 

Г-ж.\  ФокЕг.^тъ.  Это,  Кэтель,  гимнастичезкШ  кружокъ 
изъ  Берлина.  ТЗеселые  люди!  Съ  добрымъ  утро.мъ,  дорогая! 
Ну,  какъ  выспалась?  Хорошо?  Видъ  у  тебя  сегодня  не 
особенный. 

КэтЕ.  Маленыай  два  раза  просыпа.1ся...  И  я  долго  не 
могла  заснуть...  Все  думала...  думала  о  многомъ... 

Г-}к.V  ФокЕРлтъ.  Ужъ  нора  передать  его  кормилнц-б... 
Можетъ  теперь  и  одна  съ  нимъ  спать... 

КэтЕ    (съ  мягким-^  упрекомъ).    Ахъ,  мама,  ты  же  знаешь... 

Г-ж  л  ФокЕРАТъ.  Да  почему  же  н'Ьгь? 

К  ЭХЕ.  Ты  же  знаешь,  что  я  этого  не  сдЬлаю. 

Г-ж  л  ФокЕглтъ.  Въ  конц'Ь  концовъ  иридется  же,  Кате, 
это  сдЬлать. 

КэтЕ  (раздражаясь).  Ни  за  что  съ  нимъ  не  разстанусь.  Фи- 
липпъ — мой  ребенокъ.  Оставлять  такую  крошку  безъ  матери... 

Г-и;л  ФокЕг.утъ.  Да  что  ты,  д-Ьточка!  Сохрани  Богь! 
Кто  же  говоритъ  объ  этомъ!  Погоди,  я  принесу  тео-Ь... 
кофе...    сд'Ьлать  тебЬ  бутербродъ  или... 

КэтЕ  (сидя  за  столомъ,  уто.мленно).  Да,  пожа.^уйста!  (Пауза, 
во  время  которой  г-жа  Фокерагь  намазываегь  масло  на  хл4бъ). 
А  гд-Ь  1оганнесъ? 

Сочинви1а  Г.  Гауптлгада.  Т.    II.  г 
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Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Онъ  съ  фрвйлбйнъ  Анной  собпраетъ 
виноградъ. 

КэтЕ  (опускастъ  подбородокъ  на  руки,  говорить,  растягивая  слова). 
Она  очень  симпатичная.  Правда? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Да.  По  правд-Ь  сказать,  она  мн'Ь  тоже 
нравится. 

КэтЕ.  Ну,  вотъ  впдпгаь,  мамочка,  а  ты  всегда  была  та- 
кого дурного  мн'Ьнхя   объ  эмансипированныхъ  женщинахъ. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Да,  правда.  И  сознаюсь... 

КэтЕ  (вяло).  Такая  простая,  женственная.  Ни  мал'Ьйнгей 
навязчивости...  А  она  в'Ьдь  очень  образованная  и  очень 
умная.  По-моему,  это  очень  хорошо...  Правда,  мамочка? 
■Она  совсЬмъ  не  старается  блеснуть  своими  знанхями...  И 
за  Хоганнеса  я  очень  рада.  Ты  не  находишь,  что  онъ  те- 
перь всегда  такой  веселый? 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (съ  удивлешемъ).  Да,  да,  правда.  Онъ 
теперь  иногда  прямо  дурачится. 

КэтЕ.  Правда,  мамочка? 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Потому  ЧТО  топерь  у  него  есть  чело- 
в'Ькъ,  передъ  которымъ  онъ  можетъ  выкладывать  всю  свою 
ученость. 

КэтЕ.  А  для  него  это  очень  важно. 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Да,  можетъ-быть,  можетъ-быть.  (Пауза). 

КэтЕ.  Въ  очень  многомъ  я  согласна  съ  фрейлеинъ 
Анной.  Недавно  она  сказала:  «Мы,  женш;ины,  находились 
въ  приниженномъ  состоянхн».  И  она  совершенно  права.  Я 
сотни  разъ  чувствовала  это. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Ну,  это  мсня  НИСКОЛЬКО  не  огорчаетъ. 
Знаешь,  съ  этими  разговорами  ко  мн-Ь,  старой  и  опытной 
женш,инЬ,  она  можетъ  не  являться.  Впрочемъ,  она  это  по- 
няла. Я  слишкомъ  стара  для  этого  и  слишкомъ  много  пере- 
испытала. 

КэтЕ.  Но  она  права,  мама.  Ясно,  какъ  день,  что  она 
права.  Мы,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  как1я-то  презр'Ьнныя  созданья... 
Подумай  то.т1ько, — въ  нашихъ  законахъ  есть  одна  статья, — 
она  вчера  разсказывала,  —  по  которой  мужъ  еш,е  и  те- 
перь им'Ьетъ  право  подвергнуть  лсену  т15лесному  нака- 
зашю. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Не  знаю,  ничего  не  могу  объ  этомъ 
сказать.  Во  всякомъ  случа-Ь,  это  было  бы  совсЬмъ  ужъ  не 
такъ  плохо.  Только,  если  ты  хочешь  сделать  мн'Ь  удоволь- 
ств1е,  — •  оставь  ты  эти  новыя  идеи.  Он-Ь  только  съ  толку 
сбиваютъ   и   отнимаютъ   покой   и  миръ.    Погоди,  д-Ьтка,  я 
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сейчасъ  кофе  принесу.  Да,  я  держусь,  по  крайней  мЬр^, 
такого  ми1'>Н1Я,  (Уходить). 

(Пэте  сндитъ  за  столом ь,  оолокотнвшись  ма  столъ  и  положнвг 
подбородокъ  на  руин.  Иъ  это  время  неожиданно  мимо  дома  прохо- 
дить 1огАННЕСь  II  Лина,  громко  разгопарш'.ая  и  см1.ясь.  К.эте  пу- 
гается, вздрагнваеть  и  подымастг^я,  чтоОы  11ро1л1,дить  ихъ  глазами. 
Во  ьзглид!.  ея — ст[)ахь,  ома  тяжело  дышит»,.  Слышно,  какъ  г-жа  Фо- 
керать  шумить  |;офс'йнн1гомъ,  Сейчасъ  же  нослЬ  этого  входить 
Г-ЖА  ФокЕГАТъ  и  застаегь  Кэте  въто"  же  позЬ  въ  какой  ее  оста- 
вила). 

Г-ж.V  ФокЕРлтъ  (внося  кофе).  Ну,  вотъ...  Выпей-ка  да 
подкрепись. 

(ФгЕйлЕйнъ  Лннл  п  ТогАпнЕсъ  входятъ  С1.  всранды;. 

1ог.\нексъ  (оставляя  дверь  отворенной).  Дверь  мы  откроемъ. 
Солнце  ужъ  начало  припекать.  Очень  сильный  поранен1я, 
фрейлсйнъ  Анна? 

Анн.V  (втаскивая  несколько  длпнпыхъ  вппоградныхъ  лозъ). 
Н'Ьгь,  пустяки!  Шпалеры  так1Я  мокрый...  я  и  поскользну- 
лась съ  ножницами...  (Поспешно  подходить  къ  Кэте,  беретъ  ее 
за  об*  руки  н  ц1.луетъ  вь  лобъ).  Доброе  утро,  г-жа  Кэте!  У-у, 
как1я  холодныя  руки!  Ужасно  холодный!  (Старается  согрЬть 
ей  руки). 

1оглнпЕСЪ  (подойдя  сзади,  цЬлуеть  К-эте  въ  щеку).  Съ  доб- 
ры.мъ  утромъ,  Кэте!  (Съ  комичнымъ  пзумлен1емъ)  Боже  мой, 
какой  у  тебя  опять  видъ!  Ужасно!  СовсЬмъ  больной  цы- 
пленок!.! 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Какой  холодъ  вы  принесли  съ  собою! 
Да,  скоро  ужъ  придется  топить.  Ну,  пожалуйте,  господа! 
(Налпваетъ  вскмъ). 

Анна  (украшая  столъ  лозами).    Украсить  немного? 

Кэте.  Очень  красиво. 

1огАННЕсъ  (сндя).  Ну,  а  теперь  прошу  констатировать, 
каковь  видъ  теперь  у  фрейлейпъ  Анны,  и  какъ  выглядЬла 
она  нед-Ьдю  назадъ,  когда  только-что  пр1'Ьхала. 

Анна.  МнЬ  зд1^сь  слишкомъ  ужъ  хорошо!  Надо  ужъ  со- 
бираться! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Деревенск1й  воздухъ  сразу  даетъ  себя 
знать. 

1огАННЕсъ.  А  кто  тогда  такъ  упрямился? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Что-то  нашъ  папа  теперь  под^лы- 
ваетъ? 

1огАННЕСъ.  Нав-Ьриое,  скучаетъ  безъ  тебя. 

Г-ж  л  ФокЕРАТъ.  Ну,  у  него  д'Ьла  много.  Хоть  и  ози- 
мый сЬвъ  теперь,  но  онъ  пишетъ,  чтобы  я  оставалась  здЬсь, 
пока  не  пройдегь  надобность.     , 
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1огАннЕсъ.  Онъ  ирх-Ьдехъ  за  тобою,  мама? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Да,  если  я  напишу  ему,  онъ  пргЬдетъ. 
(Къ  Анн4)  Онъ  съ  удовольств1емъ  пользуется  каждымъ  слу- 
чаемъ,  чтобы  повидать  д-Ьтей.  А  теперь  еще  и  внукъ 
есть!  Н'Ьтъ,  знаете,  когда  пришла  ваша  телеграмма,  что 
родился  здоровый  ма.1ьчикъ,  —  онъ  былъ  вн'Ь  себя  отъ 
радости. 

КэтЕ.  Славный  папочка!  Теб-Ь  надо  скорее  домой,  къ 
нему!  Съ  нашей  стороны  было  бы  слишкомъ    эгоистично... 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Я- то  по'Ьду!  То.1Ько  пусть  сначала 
твои  щечки  нзм'Ьнятъ  свой  видъ. 

Анна.  Да  и  я  еще  зд-Ьсь.  Вы  чтб  думаете?  Я  не  ум-Ью 
хозяйничать?  О!  И  какихъ  бы  кушан1й  я  вамъ  наготовила! 
Настоящ1й  русск1й  борщъ  или  пилавъ.  (Веб  см-Ьются). 

Г-жа  Фокератъ  (съ  невольной  поспешностью).  Штъ,  Н'Ьтъ, 
я  ни  за  что  не  уЬду. 

Кэте.  Если  теб-Ь,  правда,  ничего,  мамочка...  (Пауза). 

1огАннЕсъ.  Передай-ка  мн-Ь  медъ,  Кэте. 

Кэте.  А,  вотъ  и  Браунъ!  (Браунъ  въ  пальто,  шляпЬ,  съ  зон- 
томъ  н  дорожной  сумкой.  Подъ  мышкой  книга.  На  лицб  выражен1в 
скуки.  Походка  утомленная,  медленная). 

Браунъ.  Здравствуйте! 

1огАННЕСъ.  Куда  это  тебя  несетъ  такъ  рано? 

(Г-жа  Фокератъ  отмахивается  салфеткой). 

ТогАннЕсъ.  Это  пчелка,  мамочка!  Не  бей  ее,  не  бей! 

Браунъ.  Собирался  въ  Берлинъ  купить  красокъ.  Да, 
къ  несчастью,  на  по'Ьздъ  опозда.ть. 

ТогАннЕСъ.  Съ  тобою  это  часто  случается. 

Браунъ.  Ну  что-жъ — и  завтра  поспею. 

Кэте  (поднимаетъ  руки,  пчела  летаетъ  надъ  ея  тарелкой).  Медъ 
почуяла. 

Анна.  Разв'Ь  н'Ьтъ  больше  по'Ьздовъ?  (Смотрптъ  внизъ  себЬ 
на  грудь.  Съ  угрозой)  Пчелка,  пчелка! 

Браунъ.  Эти  поЬзда  слишкомъ  дороги,  я  'Ьзжу  только 
въ  рабочихъ. 

1огАннЕсъ.  А  они  отходятъ  очень  рано.  Скажи,  а  пи- 
сать ты  еще  можешь? 

Браунъ.  Безъ  красокъ?  Штъ. 

1огАннЕсъ.  Ахъ,  Брео,  Брео!  Опять  ты  въ  л-Ьнь  погру- 
зился! 

Браунъ.  Придетъ  ли  слава  днемъ  раньше  и.ш.  днемъ 
позже...  Да  и  вообще  воя  эта  живопись... 

1огАННЕСъ.  Лучше  играть  въ  шахматы? 
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Брлунъ.  ТебЬ  н»;  понять!  Твое  морс,  друп.  мой,  безъ 
гаваней.  Т1л  жнвсчпь  бс:5'ь  иаузъ. 

1огАННкс.ъ.  Да  это  невозможно. 

Г-ЖА  ФоКЕРЛТЪ  (вскакивастъ,  вскрикивая).  Оса!  Оса!  (Вс* 
машуп.  салфетками  около  г-жи  Фокератъ). 

ХогАНнксъ.  УлегЬла. 

Г-ЖА  Фокератъ  (снова  садясь).  Отвратительная  тварь! 
(Вс^  садятся). 

1огАННЕсъ  (Брауну).  Ну,  присаживайся.  Что  это  у  тебя 
тамъ? 

Браунъ.  Хочется  знать?  Интересная  вещь. 

1огАННЕСЪ.  Иу,  садись  да  завтракай! 

Браунъ  (садится  п  передает.  Тогаинесу  книгу.  Тоганнесъ  пс- 
рслпстываеть  се).  Съ  удовольств1емъ.  Я  еле  усп^лъ  глотокъ... 
Отыпш-ка  «Художнпковъ»  Гарнтнна. 

1оглннЕСЪ  (перелистывая).  Оиять  что-нибудь  откопалъ'? 

Браунъ.  Какъ  разъ  для  тебя,  Гансъ. 

Анна.  Да,  это  очень  хорош1Й  разсказъ.  Вы  его  не 
зналн? 

Браунъ.  1П.тъ.  Только  сегодня  утромъ  еще  въ  постели 
началъ  читать.  Изъ-за  него  и  на  по-Ьздъ  опоздалъ. 

Анна.  Вы  за  Рябинина  или  за  Д'Ьдова? 

1огАННЕсъ.  Во  всякомъ  случа-Ь,  теперь  ты  больше  за 
чтен1е,  ч-Ьыъ  за  живопись. 

Браунъ.  Въ  данную  минуту,  в-Ьри-Ье,  я  ни  за  то  ни 
за  другое.  А  ты  вотъ  обрати  внпман1е  на  разсказъ  Гар- 
пшна.  Въ  настоящее  время  есть,  пожалуй,  вещи  поважн-Ье, 
ч'Ьмъ  всЬ  живописи  и  литературы,  взятыя  вмЬсгЬ. 

Анна,  Значитъ,  вы  за  Рябинина? 

Браунъ.  За  Рябинина?  Н-бть,  такъ  определенно  я  не 
могу  сказать. 

1оганнесъ.  Чт6  это  за  разсказъ:  «Художники»? 

Анна.  Два  художника:  одннъ — наивный,  другой — такъ- 
называемый  «идейный».  Наивный  былъ  инженеромъ  и 
делается  художникомъ.  Идейный  бросаетъ  живопись  и 
дЬлается  школьнымъ  учнтелемъ. 

1огАННЕСъ.  По  какимъ  же  мотпвамъ? 

Анна.  Ему  кажется,  что  въ  данное  время  полезн-Ье 
быть  учителемъ. 

ХогАннЕсъ.  Какъ  же  приходить  онъ  къ  такому  рЬ- 
шен1ю? 

Анна  (взяла  кнпгу,  перелпстываетъ  ее).  Постойте.  Самое 
простое,  я  прочту  вамъ  это  м1;сто...    Вотъ.    (Она  держать  па- 
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лецъ  на  отысканномъ  м'Ьст'Ь  п  обращается  ко  вс^мъ,  объясняя)  Д'Ь- 
довъ,  бывш1и  ннженеромъ,  повелъ  Рябишша  на  котельный 
заводъ.  Рабоч1е,  которымъ  приходится  работать  внутри 
котловъ,  обыкновенно  черезъ  некоторое  время  отъ  ужас- 
наго  шума  бьющихъ  молотовъ  теряютъ  слухъ.  Поэтому 
друпе  рабоч1е  въ  Росс1и  зовутъ  пхъ  «глухарями».  Одного 
такого  «глухаря»  за  работой  и  иоказываетъ  Д'Ьдовъ  Ряби- 
нину.  (Читаетъ)  «Вотъ  онъ  сидитъ  предо  мною  въ  темномъ 
углу  котла,  скорчившШся  въ  три  погибели,  од'Ьтый  въ  лох- 
мотья, задыхаюи1,шся  отъ  усталости  человЬкъ.  На  багрово- 
красномъ  лиц'Ь,  по  которому  струится  потъ...  На  измучен- 
ной широкой  и  впалой  груди...» 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  и  зач1)Мъ  только  вообще  описывать 
таюе  ужасы!  Кого  это  можетъ  радовать? 

1оГАННЕСЪ  (у.1ыбаясь  п  н1Ьжно  гладя  мать  по  голове).  Ахъ, 
мамочка,  мамо^'ка!  РазвЬ  всегда  надо  только  см'ЬятьсяУ 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Этого  Я  нб  говорю.  Но  все-таки 
искусство  ДОЛЖНО  же  доставлять  ]1зв'Ьстное  наслажден1е... 

1огАННЕсъ.  Отъ  искусства  можно  получать  больше,  ч'Ьмъ 
наслажден1е. 

Анн  л.  Рябининъ  тоже  не  радуется.  Онъ  потрясенъ  до 
глубины  души.  Все  въ  немъ  перевернуто. 

1оглннЕсъ.  Ты  вспомни  сельское  хозяйство,  мама.  И 
тамъ,  чтобы  выросла  новая  жатва,  необходимо  перевер- 
нуть землю  плугомъ  каждый  годъ. 

Анна.  Вотъ  и  въ  РябининЬ  вырастаетъ  что-то  новое. 
Онъ  говорить  себ-Ь:  пока  существуютъ  таие  ужасы, — пре- 
ступлен1е  заниматься  ч^Ьмъ-нибудь,  чтб  не  пмЬетъ  ц-йлью 
уменьшить  эти  ужасы. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Ужасы  эти  всегда  существовали. 

1оглннЕсъ.  Но  идея  сделаться  учите.юмъ  довольно  не- 
удачна. 

Браунъ.  Почему?  Разв'Ь  это — не  бол'Ье  полезное  дЬло, 
ч'Ьмъ  писать  картины  пли  сочинять  книги? 

1оганнесъ.  Какъ  ты  ц-Ьнишь  свою  работу, — это  знаешь, 
конечно,  ты!  Я,  во  всякомъ  случа-Ь,  не  низкаго  мн11Н1Я  о 
своей  д1)Ятельности. 

Браунъ.  Ты  просто  себ'Ь  не  со.знабшься,  а  я — сознаюсь... 

1оганнесъ.  Въ  чемъ?  Въ  чемъ  я  не  сознаюсь? 

Браунъ.  Именно  въ  этомъ. 

1огАннЕсъ.  Въ  чемъ? 

Браунъ.  Въ  томъ,  что  всЬ  эти  писан1я  такъ  же  без- 
ц^Ьльпы,  какъ... 
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ТогАннЕСЪ.  Как1я  писае1я? 

Брлунъ.  Иу,  да  воть  твои  пснхо-физюлогимг'гк!}!.., 

1оглниксъ  (сердито).  Въ  этомъ  ты  ровно  ничего  не  по- 
нимаешь. 

Брлунъ.  Да  мн1}  д'Ьла  до  этого  нЬгь. 

Тоглннксъ.  Иу,  послушай!  Въ  таиомъ  случаЬ  ты— жал- 
кш  иеучъ  и  стоишь  на  той  ступени  развит1я... 

Браунъ.  Ну,  ну,  выложи  опять  свою  школьную  мудрость! 

1оглннЕСЪ.  На  школьную  мудрость  я  плюю,  ты  это 
отлично  знаешь.  По  несомн'Ьнно  одно... 

Браунъ.  Ты  это  сто  разъ  говорн.1ъ,  и  все-таки  спесь 
учености  такъ  и  л'ЬзеП)  у  тебя  изо  всЬхъ  щелей.  Пере- 
станемъ  лучше  говорить  объ  этомъ.  Все  это — щекотливые 
вопросы,  которые  каждый  р-Ьптетъ  про  себя,  по  своему 
усмотр'Ьиш. 

То гл н н Есъ.  Почему — щекотливые? 

Бр.\унъ.  и  какая  ц1>.1ь?  Ты  сейчасъ  же  раздражаешься, 
сердишься  и... 

1огАННЕсъ.  Выражайся  яснЬе,  милый  другъ!  Выражайся 
ясн'Ье. 

Брлупъ.  Глупости!  Все  это  ни  къ  чему!  Каждый  жи- 
ветъ,  какъ  хочеп.. 

1оглннЕсъ.  А  я,  по-твоему,  живу  не  такъ,  какъ  с.тЬдуетъ? 

Браунъ.  Не  хуже,  ч-Ьмъ  до\т1е.  Ты  просто — челов'Ькъ 
компромисса. 

1огАННЕсъ.  Не  оскорбись,  если  я  теб'Ь  на  это  ничего 
не  огв'Ьчу.  Мн'Ь  это  просто  скучно.  (Возбужденно)  А  соб- 
ственно вся  б-Ьда  въ  томъ,  что  вы,  друзья  мои,  кричали 
радикальный  фразы,  а  я  вамъ  разъ  навсегда  сказалъ.  что 
въ  этомъ  я  вамъ  не  товарищъ.  Потому  я  и  сталъ  чсло- 
в'Ькомъ  компромисса. 

Брлунъ.  Это  ты  говоришь,  а  дЬло  обстонтъ  иначе: 
когда  мы  беззаветно  отстаивали  наши  идеи,  ты  выступалъ 
противъ  насъ  и  защищалъ  все  старое  и  отжившее.  Этимъ 
ты  и  отпугнулъ  всЬхъ  свопхъ  друзей  и  остался  одинъ. 

КэтЕ  (успокаивая  его).   Ьганнесъ! 

1оглннЕсъ.  Друзья,  которыхъ  я  могь  отпугнуть  отъ 
себя...  на  этихъ  друзей,  откровенно  говоря,  мнЬ  и.1евать! 

Брлунъ  (ветаетъ).  Плевать?  (Смотрптъ  на  Анну)  Съ  какихъ 
это  поръ,  Гансъ? 

КэтЕ  (поел*  некоторой  паузы).  Вы  уходите,  г.  Браунъ? 

Браунъ  (оскорбленъ,  но  равнодушнымъ  тоно-мъ).  Да,  у  меня 
есть  еще  д'Ьло. 
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1огАННЕСъ  (добродушно).  Оставь  свои  глупости! 

Браунъ.  Штъ,  серьезно. 
•    1огАннЕСЪ.     Ну,    въ    такомъ    случае    иди,    занимайся 
свопмъ  неотложнымъ  д-Ьломъ. 

Браунъ.  До  свидан1я.  (Уходить.  Пауза). 

Г-ЖА  ФоКЕРАТЪ  (начпяаетъ  собирать  посуду).  Не  понимаю, 
право...  Такъ  вы  всегда  бредите  этимъ  Брауномъ...  А  я, 
сознаюсь,  не  очень  люблю  его. 

1огАННЕСъ   (зад4тъ).  Н-Ьтъ  ужъ,  мама,  ради  Бога... 

КэтЕ.  Но  Браунъ,  въ  самомъ  д'Ь.1'Ь,  неделикатенъ  съ 
тобою,  Ганнесъ! 

1оглннЕсъ.  Н-Ьтъ,  господа,  ужъ,  ради  Бога,  не  м'Ьшай- 
тесь  въ  мои  личныя  отношен1я!  (Новая  пауза.  Г-жа  Фокератъ 
собираетъ  со  стола.  Кэте  встаетъ). 

1огАННЕСъ  (къ  Кэте).  Куда  ты? 

КэтЕ.  Маленькаго  купать.  (Съ  д'Ьланной  улыбкой  кпваетъ 
Анн4  и  уходитъ  въ  спальню.  Г-жа  Фокератъ,  поставпвъ  часть  по- 
суды на  подносъ,  собирается  уходить.  Въ  это  время  наружная  дверь 
пр1отворяется,  видна  фигура  торговки.  Она  выкрикиваетъ:  «Зе- 
ленщица!»). 

Г-ЖА  Фокератъ  (отв'Ьчаетъ  ей).  Иду...  иду.  (Уходитъ  въ 
наружную  дверь.  Небольшая  пауза). 

Анна  (встаетъ,  заводить  свои  часы).  Который  теперь  часъ 
можетъ  быть?  (Оборачивается  къ  Тоганнесу.  Онъ  разстроенъ).  Док- 
торъ!  (Она  тихо  нап'Ьваетъ  пЬсенку:  «Братецъ  ты  мой»,  лукаво  по- 
сматривая на  Ьганнеса.  Оба,  наконецъ,  смеются). 

1оганнесъ  (опять  серьезно,  со  вздохомъ).  Ахъ,  фрейлейнъ 
Анна!  Къ  сожа.11'Ьнш,  это  очень  серьезно. 

Анна  (лукаво  грозить  пальцемь).  А  вы  не  смЬитесь! 

1оганнесъ  (опять  начинаетъ  ойяться,  но  потомь  говорить 
серьезно).  В-Ьдь  вы  не  знаете,  чтб  за  этимъ  кроется...  вотъ 
за  такими  словами  Брауна. 

Анна.  Вы  слыхали,  какъ  я  играю  на  роял'Ь? 

1оганнесъ.  Н'Ьтъ.   Я  думалъ,  вы  совсЬмъ  не  играете. 

Анна.  Н'Ьтъ,  н^Ьтъ...  Шучу...  Что-жъ.  по'Ьдемъ  кататься 
на  лодк-Ь? 

1о ганнесъ.  По  правд-Ь  сказать,  мн'Ь  ничего  не  хо- 
чется! 

Анна  (дружески  грозя  ему).  Докторъ!..  Докторъ!  Разв-Ь  можно 
такъ  падать  духомъ? 

1оганнесъ.  Не  понимаю,  какъ  такой  челов-Ькъ,  какъ 
Браунъ... 

Анна.  Опять  Браунъ!  Неужели  же  его  слова  произвели 
на  васъ  такое  сильное  впечатл-Ьнхе? 
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Тоглпнксь.  Ахъ,  фрей.К'йнъ,  вес  это  старая  истор1и, 
который  опять  сейчао'ь  вып.илли... 

Анна.  Иу,  и  оставьте,  до1а'оръ,  этп  старыя  11стор1и 
въ  110ко1>.  Пока  не  перестанешь  оглядываться  назадъ,  да- 
леко не  уйдешь. 

1оглннЕСъ.  Вы  совершенно  правы.  Бросимъ  это!  По 
все-таки  интересно,  какъ  это  люди,  во  всемъ  остальномъ 
умные,  на  протяжен  1И  столькпхъ  л1;тъ  всегда  впадаюп.  въ 
одну  и  ту  же  он1ибку.  Ыздь  онъ  говорплъ  совернгенно 
серьезно.  Онъ  считаетъ  мою  философскую  работу — совер- 
шенно ненужной.  Можете  вы  понять  это? 

Анна.  Бываютъ  так1е  люди. 

1огАннЕсъ.  Необходимо  быть  обп1ественны»гь  д^Ьяте- 
лемъ,  шум-Ьть,  изображать  радикала!  Нельзя  в-Ьнчаться  въ 
церкви,  хотя  бы  изъ  уважен1я  къ  своей  невЬст-Ь,  воспи- 
танной въ  релипозномъ  дух^.  Вообще  нельзя  считаться  ни 
съ  прошлы>гь,  ни  съ  ч'Ьмъ.  А  если  кто-нибудь,  вотъ  какъ 
я,  наприм^Ьръ,  жнветъ  замкнуто  въ  четырехъ  ст-Ьнахъ, 
отдавшись  наук-Ь,  тотъ  въ  глазахъ  этихъ  товарищей — че- 
ловТ.къ,  пзм1нивппй  своимъ  идеаламъ!  Разв-Ь^все  это  не 
дико,  фрейлейнъ? 

Анна.  Ахъ,  докторъ,  не  придавайте  вы  столько  значен  1Я 
словамъ  вашихъ  друзей!..  Если  ваши  взг.тяды  способны 
удовлетворить  васъ  самнхъ,  чего  вамъ  волноваться,  что 
другихъ  они  не  удовлетворяютъ!  А  эти  конфликты  только 
отнимаютъ  у  людей  силы. 

1огАННЕСъ.  Да,  да...  и  впредь  я  не  стану  бо.1ьше  огор- 
чаться... Кому  не  правится,  какъ  угодно!  Конечно,  раньше 
были  и  у  меня  друг1е  взгляды!..  В-Ьдь  выросъ  вм-ЬсгЬ  съ 
этими  друзьями...  привыкъ  къ  тому,  что  они  тебя  ц'Ьнятъ... 
А  когда  больше  не  чувствуешь  этого  уважен1я,  то  ка- 
жется, что  попалъ  въ  безвоздушное  пространство  и  зады- 
хаешься тамъ. 

Анна.  Но  в'Ьдь  у  васъ  есть  семья. 

1огАННЕСъ.  Да,  конечно,  т.-е...  Н'Ьтъ,  фрейлейнъ  Анна! 
Вы  не  истолкуете  вкривь  моихъ  словъ...  Этого  я  никому 
еще  не  говори.1ъ.  Вы  знаете,  какъ  я  привязанъ  къ  своей 
семь-Ь.  Но  что  касается  моей  работы, — то  тутъ  моя  семья 
ничего  мн1>  не  можетъ  дать.  Кэте...  та  хоть,  по  крайней 
м-Ьр-Ь,  сочувствуетъ  ей.  Это,  конечно,  очень  трогательно! 
Она  все  всегда  находить  прекраснымъ.  По  я  же  понимаю, 
что  у  нея  не  можетъ  быть  объ  этомъ  никакого  мнЬн1Я. 
Пользы    извлечь  отсюда  я  не  могу.  Вотъ  почему,  съ  т'Ьхъ 
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лоръ  какъ  вы  зд'Ьсь,  фрейлейнъ  Анна,  я  чувствую  себя 
буквально  какъ  на  неб'Ь..  Въ  первый  разъ  въ  жизни  на- 
шелся челов'Ькъ,  серьезно  заинтересовавшшся  моей  рабо- 
той, т'Ьмъ,  чтб  я  снособенъ  создать,  И  это  меня  бодритъ!.. 
Какъ  будто  дождь  осв'Ьжилъ  степь...  Какъ  будто... 

Аннл.  Вы  почти  поэтъ,  докторъ! 

1оглннЕсъ.  Да  н  есть  отъ  чего  сд^.1аться  поэтомъ...  Но 
вы  заблуждаетесь...  Мать  прямо  ненавидитъ  мою  бедную 
рукопись.  Съ  велнчайшимъ  удовольств1емъ  она  бросила  бы 
ее  въ  печку.  Моему  доброму  отцу  она  не  мен'Ье  непр1ятна. 
Итакъ,  отсюда  мнЬ  ждать  нечего.  Семья  можетъ  быть 
только  пом'Ьхой  въ  этомъ  отношен1и.  Впрочемъ,  это  меня 
и  не  удивляетъ.  Но  вотъ,  когда  у  тебя  есть  друзья,  и  когда 
они  не  им'Ьютъ  ни  капли  уважен1я  къ  твоей  работе;  когда 
такой  челов'Ькъ,  какъ  Браунъ... 

Анна.  Удивляюсь,  почему  именно  Браунъ  такъ  огор- 
чаетъ  васъ. 

1огАннЕсъ.  Да,  Браунъ...  Знаете...  мы  в'Ьдь  знаемъ 
другъ  друга  съ  д'Ьтства... 

Анна.  Т.-е.  вы  знали  его  съ  д'Ьтства? 

1оганне'съ.  Да,  и  онъ,  конечно,  меня... 

Анна.  Онъ — васъ?  Неужели? 

Тоганнесъ.  Ну  да...  т.-е.  до  изв'Ьстной  степени. 

Анна.  Мн'Ь  кажется,  вы  так1е  въ  самой  основЬ  различ- 
ные люди. 

1огАннЕсъ.  Вы  думаете? 

Анна  (поел*  паузы).  Г.  Браунъ  во  всЬхъ  отношешяхъ  на- 
столько еще  не  сложивш1йся  человЬкъ...  настолько...  Не 
то,  чтобы  онъ  завидовалъвамъ...  н-Ьгв...  Но  ему  непр1ятно... 
просто  невыноснмо  ваше  упорное  отстапванье  вашей...  ва- 
шей собственной  своеобразности...  Его  это  даже  пугаетъ. 
Ему  кое-что  просто  привили, — разныя  соц1ально-этическ1я 
идеи,  или  какъ  ихъ  тамъ  еще  зовутъ, — и  онъ  хватается, 
ц-Ьпляется  за  нихъ,  потому  что  самостоятельно  онъ...  онъ 
не  можетъ  существовать.  Какъ  челов'Ькъ,  онъ  не  пред- 
ставляетъ  собою  сильной  индивидуальности,  какъ  и  боль- 
шинство худол{никовъ.  На  свои  личныя  силы  онъ  по- 
ложиться не  смЬетъ...  Онъ  долженъ  чувствовать,  что  за  его 
спиной— массы. 

1огАННЕСъ.  Если  бы  кто-нибудь  сказалъ  МН'Ь  это  н'Ь- 
сколько  л'Ьтъ  тому  наладъ,  когда  я  чуть  не  погпбъ  отъ 
осуждения  друзей!  О,  если  бы  кто-нибудь  сказалъ  МН'Ь  это 
тогда!..    Л   былъ   совершенно  уничтоженъ.    Я  мучи.1ъ  себя 
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упрсмсами  за  то,  что  живу  въ  хорошемъ  дом"!),  за  то,  что 
шсусно  'Ьм'ь  и  пью...  Я  пугливо  устуцалъ  дорогу  каждому 
раоочсму  и  съ  замири  1|1омъ  сердца  ироходилъ  мимо  здаи1Й, 
гд'1;  они  работали.  Я  п.чмучиль  тогда  жену...  Я  хотГ.лъ 
[)аздать  псо  имуп;ество  и  добровольно  осудить  себя  на  ни- 
щету... Да,  если  бы  пришлось  снова  переживать  такое 
иреми,  лучпю...  .тучшо  — Мюггельскос  озеро...  Ыу,  а  теперь 
(бо[)етъ  шляпу)  надо  все-таки  образумить  этого  глупаго  ма- 
лаго...  Брауна... 

Анн.\  (смотритъ  на  него  съ  своеобразной  улыбкой, 

1огАННЕст>.  А  по-вашему,  не  надо? 

Анна.  И'Ьтъ,  поступайте  такъ,  какъ  находите  нужнымъ. 
Эхъ,  вы,  взрослый  ребенокъ! 

1оглннЕсъ.  Фрейлсйнъ  Анна! 

Аннл.  Ваше  сердце,  докторъ,— вашъ  врагь! 

1огАннЕСЪ.  Какъ  подумаю,  что  онъ  б'Ьгаетъ  теперь 
иг(адъ  н  впередъ  и  злится, — не  могу  сид-^ть  спокойно. 

Аннл.  Ну,  разв15  хоропю  быть  таким'ь  мягкимъ? 

1оглннЕСЪ  (р1,шпвъ).  ЬИзтъ...  нехоропю.  Хотя  онъ  ни  за 
что  не  придетъ.  Онь  никогда  не  д'Ьлалъ  перваго  шага.  Ну, 
да  все  равно!  Вы  правы.  А  поэтому  и  я  тоже  на  этогь 
разъ  не  пойду...  къ  Брауну.  Что-жъ,  отправимся  на  озеро? 

Аннл.  А  вы  хоа'Ьли  прочитать  мн^Ь  третью  главу? 

ХогАННЕСъ.  Рукопись  МОЖНО  захватить  съ  собою. 

Аннл.  Превосходно.  Такъ  я  оденусь...  въ  одну  минуту. 
(Уходить.  1оганоесъ  подходить  къ  книжному  шкапу,  вынимаетъ  ру- 
конпсь  и  углубляется  въ  чтен1е  ся.  Г-жа  Фокератъ  входнтъ  изъ 
наружной  дверн,  въ  рукахъ  у  нся  дв*  книжечки  съ  золотымъ  обр'Ьзомъ). 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Возьму  одинъ  изъ  вашихъ  удобныхъ 
стульевъ,  над-Ьну  очки  и  почитаю  утренн1Я  молитвы.  На 
веранд'Ь  тепло? 

1оглннЕСЪ.  СовсЬмъ  тепло,  мама.  (Отрываясь  взглядомъ 
отъ  рукописи)    ЧтО  это  у  тебя? 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  «Слова  сердца».  Знаешь, — мой  люби- 
мый Лафатеръ.  А  это — Гс1)0къ:  «Пальмовые  листья».  Вотъ 
это  былъ  челов'Ькъ!  И  достается  же  иногда  отъ  него  уче- 
нымъ!  Ой-ой!  (Обннмастъ  Ьганнесаи  прпжимаетъ  его  голову.  Н-Ьжно) 
Ну,  старый  ребенокъ,  опять  ужъ  задумался!  (Не  безъ  ю.мора) 
Лхъ,  ты,  молодой  отецъ! 

1оглннЕСЪ  (разсЬянно,  отрываясь  огь  рукописи).  ЧтО,  ма- 
мочка? 

Г-жл  ФокЕГАТъ.  Какъ  ты  себя  чувствуешь  въ  твоемъ 
новомъ  чпн'Ь  отца? 
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ТогАННЕСъ.  Нпкакъ  особенно,  мамочка!    Какъ  всегда... 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Ну,  не  притворяйся!  Сначала  пры- 
галъ  до  потолка  отъ  радости,  а  теперь...  Ты  опять  ч'Ьмъ- 
нибудь  недоволенъ? 

1огАННЕСъ  (разс^янно).  О,  н'Ьтъ,  очень  доволенъ,  мамочка! 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Послушай,  теперь  ты  носишь  всегда 
свой  хорош1й  костюмъ.  Фрейлейнъ  Анна  не  обидится...  До- 
носилъ  бы  зд'Ьсь  все  старье. 

1огАннЕсъ.    В-Ьдь  я,  кажется,  не  ребенокъ,  мама! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Сейчасъ  ужъ  и  сердиться!  (Кр-Ьпко 
обнимаетъ  его.  Вкрадчиво  и  н^жно)  И  будь  хоть  чуточку  на- 
божнымъ,  мой  старичокъ!  Ну,  сд'Ьлай  это  изъ  любви  къ 
своей  старух'Ь-матери.  Твой  старый  Геккель  и  дурацк1й 
Дарвинъ  приносятъ  теб-Ь  несчастье.  Ну,  пожалуйста!  Для 
старой  матери! 

1огАННЕСЪ  (смотритъ  на  небо).  Ахъ,  вы,  с)офьге  люди!  Д-Ьй- 
ствительно  приходится  сказать:  прости  имъ,  Господи,  ибо 
не  в-Ьдаготъ...  Неужели  ты  въ  самомъ  д'Ь.т'Ь  думаешь,  что 
это  такъ  просто— взять  да  и  сд-йлаться  набожнымъ? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ  (уходя).  Да,  да...  Надо  только  захогЬть, 
Ганнесъ!  Ты  только  попробуй,  Ганнесъ!  (Уходитъ  на  ве- 
ранду, садится  п  принимается  за  чтен1е.  1оганнесъ  снова  погружается 
въ  рукопись.  Входить  съ  письмами  Кэте). 

КэтЕ  (читаетъ,  затЬмъ  поднимаетъ  глаза).  Ганнесъ,  письмо  отъ 
банкира. 

ТогАННЕсъ.  Пожалуйста,  Кэте...  Я  сейчасъ  совсЬмъ  дру- 
гимъ  занятъ. 

КэтЕ.  Онъ  спрашиваетъ,  продавать  ему... 

1огАННЕсъ.  Ради  Бога,  не  сейчасъ! 

КатЕ.  Но  д-Ьло  сп'Ьшное,  Ганнесъ... 

1огАННЕСЪ  (вспыхнувъ).  Вотъ  это!.,  да!  (Судорожно  стучитъ 
указательнымъ  пальцемъ  по  рукописи)  Для  меня  это  еш,е  бол'Ье 
сп-Ьшное  д'Ь.ю! 

КэтЕ.  Ну,  пускай  лежнтъ!  Только,  въ  такомъ  случае, 
завтра  мы  можемъ  остаться  безъ  всякихъ  средствъ, 

1оглннЕСЪ  (еще  бол*е  раздраженно).  Н'Ьтъ,  Кэте,  мы,  оче- 
видно, въ  самомъ  д'Ьл'Ь  не  подходимъ  другъ  къ  другу!  А  вы 
еще  всегда  удивляетесь,  почему  у  насъ  о  поко'Ь  не  можетъ 
быть  р'Ьчи.  Если  даже  начнетъ  устанавливаться  душевное 
равнов-Ъсхе,  являешься  ты...  и  съ  какими-то  извозчичьими 
ухватками  зал'Ьзаешь... 

КэтЕ.  И  не  думаю.  Сейчасъ  былъ  почтальонъ...  Я  только 
объ  этомъ  сказала... 
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ТогАПНЕсъ.  Ботъ  именно...  Ото-то  и  доки.зывагтг.  вашу 
полную  н*'сиособност(,  понять...  Как'Г.  будто  ■.>хр  то  же  самгя;, 
что  1нит1>  башмаки!  11рни1елъ  почтальонъ,  и  ты  только  го- 
вории1Ь  мн'Ь  >>(У1,  этомъ.  Конечно!  Почему  же  нЬгь!  А  что 
Т1Л  этимъ  нарутаеть  ц-Ьльность  состав.юнной  съ  трудомъ 
ц'кпи  мыслей,  теб-Ь  это  и  въ  голову  не  ири.чодитъ. 

Кэтк.  Да  надо  же  думать  и  о  практической  стороне 
жизни... 

1оглннксъ.  А  по-моему  —  моя  работа  прежде  всего.  И 
во-первыхъ,  и  во-вторыхъ,  н  въ-третьихъ— она,  а  ужъ  по- 
томъ— практическая  сторона  жи.чпи.  Пойми  же  хоть  разъ 
меня,  Кэге!  Пстдержи  же  меня  хоть  немного!  Пли — просто, 
не  гово1)и  мн'Ь  о  практической  сторон1'.  жизни.  В-Ьдай  ее 
самостояте.1ьно1  Не  взваливай  на  меня... 

КэтЕ.  Взять  на  себя  ответственность  я  не  могу,  Ган- 
несъ! 

1оглннЕСъ.  Ну,  вотъ  видишь!..  Опять!  Только  бы  ни- 
какой отвЬтственности!  Никакого  самостоятельнаго  р'Ьшен1я1 
Да  почему  вы  во  что  бы  то  ни  стало  добиваетесь  зависимо- 
сти? Почему  вы  стремитесь  быть  непрем-Ьнно  несовершен- 
нол-Ьтними? 

КэтЕ  (хочегь  передать  ему  письмо).  Ну,  Ганнесъ,  ну,  распо- 
рядись же  какъ-нибудь! 

1ог.\ннЕсъ.  Да  не  могу  я  теперь,  Кэте! 

КэтЕ.  Когда  же  можно  мнЬ  придти  къ  теб'Ь  за  отв^томь, 
Ганнесъ?  Не  могу  же  я  при  фрейлейнъ  Анн^... 

1огАННЕСъ.  Ахъ,  какъ  все  это  мелочно,  по-мЬп;ански1 
Почему-то  нзъ  денежныхъ  д-Ьдъ  всегда  надо  дклать  тайну... 
Какое-то  сгЬснен1е...  Не  понимаю...  По-моему,  только  мел- 
к1я  души  такъ  должны  поступать. 

Кэте.  Ну,  а  чтб  бы  было,  если  бы  я  заговорила  объ 
этомъ  при  фрейлейнъ  Анн'к...  ХогЬла  бы  я  посмотреть. 

1огАННЕСЪ.  вечно  фрейлейнъ  Анна...  фрей-тейнъ  Анна... 
Оставь  ты  фрейлейнъ  Анну  въ  поко^!  Она  намъ  не  мЬ- 
шаеть. 

Кэте.  Да  я  и  не  говорю,  что  м'Ьшаегь.  Во  всякомъ  слу- 
чае, ей  было  бы  неинтересно... 

1оглннЕСЪ.  Ахъ,  Кэге,  Кэте!  В^дь  это  же  мука!  Вечно 
эти  денежныя  дела,  вечно  этотъ  страхъ,  какъ  будто  завтра 
ужъ  намъ  придется  голодать.  Ужасно!  Можно  подумать,  что 
у  тебя  и  голова  и  сердце  полны  исключительно  заботами  о 
деньгахъ.  А  когда-то  считали  женщину  чуть  не  идеаломь!.. 
ЧтО  же,  въ  конце  концовъ,  остается  любить  въ  ней? 
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КэтЕ.  о  себ'Ь  я  не  забочусь...  Но  чт5  же  будетъ  съ  на- 
шнмъ  ребенкомъ,  если...  Ты  же  самъ  говоришь,  что  на  за- 
работокъты  не  можешь  разсчптьтвать.  Надо  жежнть  скромно! 

ХогАННЕСЪ.  Ну,  конечно.  У  тебя  в'Ьчно  одни  только 
интересы  твоей  семьи,  а  у  меня  интересы  общечелов^чвг- 
ск1е.  Да  вообш;е  я  не  отецъ  семейства.  Для  меня  главное— 
выразить  то,  чтй  есть  въ  моей  душ-Ь.  Я  кажусь  самому 
себ'Ь  пегасомъ,  на  котораго  надЬли  ярмо.  И  я  чувствую, — 
я  окончательно  погибну  отъ  этого... 

КэтЕ.  1оганнесъ,    мн'Ь  слышать   это  отъ   тебя — ужасно! 

1оглннЕСЪ.  Фрейлейнъ  Анна  права.  Кухня  да  д'Ьтская^ 
вотъ  ваши  горизонты  въ  лучшемъ  случа'Ь.  Дальше  этого 
для  н-Ьмецкой  женщины  ничего  не  существуетъ. 

КэтЕ.  Долженъ  же  кто-нибудь  готовить  об'Ьдъ  и  забо- 
титься о  д1)Тяхъ.  Ей  .тегко  говорить!  Я  бы  сама  съ  ббль- 
шимъ  удовольств1емъ  сид-бла  за  книжками. 

1огАннЕСъ.  Кэте!  Зач^мъ  ты  умышленно  унижаешь 
себя?  Говорить  въ  такомъ  тон-Ь  о  такомъ  челов'Ьк'Ь,  кото- 
рый стоитъ  такъ  высоко,  какъ  фрейлейнъ  Анна... 

Кэте.  Но  если  она  говоритъ  так1я  вещи! 

1огАННЕСъ.  Как1я  вещи? 

Кэте.  Ну,  вотъ  эти  глупости  насчетъ  Н'Ьмецкихъ  жен- 
щцнъ! 

1огАННЕСъ.  Никакихъ  глупостей  она  не  говорила.  На- 
противъ.  Сейчасъ  мн'Ь  просто  непр1ятно  повторить  теб'Ь, 
какъ  хорошо  она  отзывалась  о  теб'Ь.  Ты  бы  сгор-Ьла  со 
стыда... 

Кэте.  Но  она  же  сказала  о  ничтожности  нашего  гори- 
зонта. 

1огАННЕсъ.  Докажи,  что  она  ошибается. 

Кэте  (въ  слезахъ).  Н-Ьтъ,  Ганнесъ...  Ты  такой  добрый...  но 
иногда...  иногда  ты  бываешь  такимъ  холоднымъ,  такимъ 
жестокимъ...  безсердечнымъ. 

1огАННЕсъ  (немного  спокойною).  Ну,  вотъ  опять  я  же  и 
безсердечный!  Ч-Ьмъ  же,  Кэте? 

Кэте  (всхлипывая).  Потому  что  ты...  мучишь  меня...  Ты 
это  самъ  понимаешь... 

ТогАННЕсъ.  Чтб  я  понимаю,  Кэте? 

Кэте.  Ты  знаешь,  что  во  мн-Ь  и  т'Ьни  самодовольства 
н'Ьтъ...  ты  знаешь  это...  и...  и  теб'Ь  ни  капли  не  жаль  меня. 
В'Ьчно  одни  упреки... 

1огАннЕсъ.  Въ  чемъ?..  Когда,  Кэте? 

КэтЕ.  Вм^Ьсто  того,  чтобы   быть   деликатнымъ  со   мной, 
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Х0Т1)  помиого  укрепить  мою  ьЬру  въ  сеПя...  ты  только  уни- 
жасмль,  унижаешь  меня...  нее  ниже.  Я  в^дь  и  не  вообргхжаю, 
что  у  м(!ни  1")0гь  .'шаеп.  какой  П1ирокШ  горнаонть.  Но  в1;дь  не 
бсзчувственная  же  л!..  Да,  конечно,  я  не  свЬтн.то!  Вообще 
я  уже  давно  зам15тила,  что  я  лнптяя. 

1огАННЕСЪ  (хочетъ  взять  ее  за  руку,  Кэто  отдергиваотг  руку). 
Ш^гь,  ты  не  лишняя...  Этого  я  теб-к  никогда  не  говорилъ. 

КэтЕ.  Ты  это  только-что  ска:$алъ.  Да  если  бы  ты  этого 
даже  и  не  говорнлъ,  я  же  чувствую:  для  тебя  я  не  могу 
им'Ьть  значен1я,  потому  что  понять  твоей  работы  я  не  въ 
С0СТ0ЯН1Н...  А  ребенокъ...  Ну  да,  я  кормлю  его  молокомъ, 
держу  въ  чистог!;...  Новое  это  можеп.  сдЬлать  п  прислуга... 
А  потомъ...  когда  онъ  подрастетъ,  ч'Ьмъ  я  могу  ему  бы1ь 
полезной?..  (Плачстъ  сильнее).  Фрейлепнъ  Анна  воспитала  бы 
его  гораздо  лучше. 

1огАПНЕСъ.  Кэте...  ты  просто... 

КэтЕ.  Я  говорю  то,  чтб  есть.  Это — правда.  Она  учи- 
лась... У  нея  больш1я  знан1я...  А  мы...  мы— жалк1е  кальки. 
Какъ  же  можно  быть  для  кого-нибудь  опорой,  если  сама... 

1оГАННЕСЪ  (полный  горячей  люови,  хочетъ  обнять  Кяте).  Еэте, 
сердечко  мое  золотое!  У  тебя  такое  чудное,  глубокое,  ска- 
зочное сердце!  Милая  моя!  (Она  оггалкнваегь  его  огь  себя;  онъ 
лепечетъ)  Я  былъ  бы  безчестный,  если  бы...  Минутами  я 
бываю  грубъ,  невыноси.мъ...  Я  недостоинъ  тебя,  Ь'эте! 

КэтЕ.  Ахъ,  н1.тъ,  н'Ьтъ,  Ганнесъ.  Это  ты  только  гово- 
ришь ссйчасъ... 

1огАннЕсъ.  Н'Ьтъ,  серьезно,  Кэте!  Пусть  я  буду  подле- 
цомъ,  если... 

КэтЕ.  Пусти  меня,  Ганнесъ.  Я  должна  подумать.  А 
письмо,  письмо! 

•  ТогАННЕСъ.  Ахъ,  Кэте,  глупенькая!  О  чемъ  же  ты  должна 
подумать? 

Кэте.  Столько  мыслей...  Какъ  вихрь...  Н'Ьтъ  оставь, 
оставь  меня! 

1огАННЕСъ  (горячо).  Да  оставь  ты  это  письмо!  Ты  моя 
мвлая-милая  женка! 

Кэте.  Н'Ьтъ,  Ганнесъ,  н'Ьтъ!  (Отстраняетъ  его  отъ  себя). 

1оглннЕсъ.  Да  что  съ  тобой? 

Кэте.  Подойди, Ганнесъ! Взгляни!  (Показываетъ  ему  письмо) 
Онъ  спрашиваетъ,  продавать  ему... 

1огАННЕсъ.  Как1я  бумаги? 

Кэте.  Акцп!  прядильной  мануфактуры. 

1оглннЕсъ.  Газв'Ь  процентовъ  не  хватаетъ? 
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КэтЕ.  Что  ты?!.  Мы  за  этотъ  м4сяцъ  опять  истратили 
больше  тысячи  ыарокъ. 

1огАннЕСъ.  Да  чтО  ты,  Кэте!  Это  просто  невозможно! 
Ахъ,  господа,  господа,  вы  ужъ  очень  небережливы. 

Кэте,  Все  запнсано,  Ганнесъ. 

1огАннЕСЪ.  Ну,  я  все  равно  ничего  не  пойму. 

Кэте.  Ты  слишеомъ  много  раздаешь,  Ганнесъ,  Капиталъ 
и  таетъ,  Что-жъ,  продавать? 

1о ГАННЕСЪ.  Ну  да,  конечно.  Подожди  только!  А.,  да 
пустяки!  Куда  ты? 

Кэте.  Послать  отв'Ьтъ. 

1огАННЕСъ,  Кэте! 

Кэте  (оборачивается  въ  дверяхъ).  Чтб,  Ганнесъ? 

1огАННЕсъ.  И  ты  такъ  уйдешь? 

Кэте,  А  что? 

1огАННЕСъ.  Я  и  самъ  не  знаю, — чтб.,.  Но... 

Кэте.  Что  же? 

1огАННЕсъ,  Ахъ,  Кэте,  я  не  понимаю,  чтб  съ  тобою? 

Кэте.  Ровно  ничего,  Ганнесъ,  право, — ничего. 

1огАннЕсъ.  Ты  разлюбила  меня- 

Кэте   (опускаетъ  голову  п  отрпцательно  ею  качаетг). 

1о ГАННЕСЪ  (обнпмаетъ  одной  рукой  Кэте),  Помнишь,  Кэте, 
наше  услов1е:  никакихъ  тайнъ  другъ  отъ  друга.  Ни  ма- 
,тЬншей!  (Обнпмаетъ  сильнее).  Ну,  скажи  что-нибудь!  Ты  меня 
больше  не  любишь,  Кэте? 

Кэте.  Ахъ,  Ганнесъ,  ты  же  от.1ично  знаешь, 

1огАннЕСъ.  Что  же  тогда  съ  тобою? 

Кэте.  Ты  самъ  знаешь, 

ХогАННЕСъ,  Да  чтб  такое?  Ничего  не  знаю.  Не  им-Ью  ни 
мал'Ьйшаго  представлешя! 

Кэте.    Я  бы  такъ  хот'Ьла  д,1я  тебя    ч'Ьмъ-нибудь   быть. 

1огАннЕсъ.  Но  ты  для  меня  значишь  очень  много. 

Кэте.  Н'Ьтъ,  н4тъ! 

1огАННЕСъ.  Такъ  скажи  же  мн1>.,. 

Кэте.  Ты  въ  этомъ,  конечно,  не  виноватъ,  Ганнесъ... 
но...  я  тебя  не  удовлетворяю.., 

1огАннЕсъ.  Удовлетворяешь...  Вполне... 

Кэте,  Да,  это  ты  теперь  говоришь. 

1огАННЕсъ.  Это  мое  самое  святое  уб^^ждеше.,. 

Кэте.  Да,  въ  данную  минуту. 

1огАннЕсъ.  Но  изъ  чего  же  ты  можешь  заключить, 
что... 

Кэте.  У  меня  паза  есть. 
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1оглинЕСъ.  Да  разв'Ь,  Идк.  я  подалъ  теб-Ь  какой-ни- 
будь  ПОВОД'!.? 

К.И1..  И'Ьгь,  никогда. 

ХогАННЕСЪ.  Ну,  вотъ  видишь!  (Обнимаегь  ее  еще  бол*е 
н*ж11о).  Это  все  воображеше...  Глупое  воображен1е,  Кэте, 
огь  котораго  надо  отд-Ьлаться!..  Ну,  поди,  поди!  (Горячо 
ее  цЬлуегь). 

Кэте.  Ахь,  если  бы  ото  было  только  воображеп1е! 

1оглннЕСЪ.  Да  ужъ  будь  ув-Ьрена! 

Кэте.  А  я...  я  такъ  страшно  тебя  люблю,  Ганнесъ... 
Словъ  такихъ  нЬтъ!  Кажется,  мн-Ь  легче  ребенка  уступить... 

I  о  г  л  и  н  Е  с  ъ.  ^1т6  ты,  ЬСэте! 

11ЭТЕ.  Ну.  Господь  пр^^стигъ  ьпЛ'.  Но  1;а1;ой  оиъ  милый. 

славный,  см-Ьшной1(^Обнимаегь  шею  Ьганнеса).  Милый, добрый... 
(Пауза,  н^мыя  объятья.  Фрейлейнъ  Анна,  переодетая  для  катанья 
на  лод!:^,  от1;рываетъ  дверь  съ  веранды). 

Ли  и  л  (зоветь).  Докторъ!  Ахъ,  простите!  (Прячетъ  голову). 

1ог.\ннЕсъ.  Сейчасъ,  сейчасъ.  фрейлейнъ  Анна!  (Беретъ 
рукопись).  Мы  по^демъ  кататься  на  лодкЬ,  Кэте.  Такъ  ни- 
какихъ  капрпзовъ?  Об-Ьщаешь?  ('Ц11уетъ  ее  на  прощание,  бо- 
ретъ  шляпу  и  пдетъ  къ  дверн).  Можетъ-быть,  и  ты  съ  нами 
по"Ьдешь.  К.эте? 

Кэте.  Мн-Ь  нельзя  уйти,  Ганнесъ. 

1огАННЕСЪ.  Ну,  такъ  до  свидан1я!  (^Чодпгь.  Кэте  широко 
раскрытыми  глазами  смотрпгъ  ему  всл^дъ,  какъ  будто  чудное  ви- 
ден1е  вдругъ  превращается  въ  ничто.  Глаза  ея  наполняются  слезами). 

(ЗЛНАВ-ВСЪ    ПАДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВТЕ  ТРЕТЬЕ. 


Около  десяти  часовъ  утра.  На  письменномъ  столЬ  горитъ  еще  лампа. 

Кэте  сиднгь  за  столо'мъ,    погруженная  въ  счета.    Слышно,  какъ  на 

веранд'Ь  кто-то  обчищаетъ  сапоги.  Кзте  выпря-мляетоя  и  напряженно 

ждетъ.  Входить  Бглунъ. 

Кэте  (ему  навстрЬчу).   Вотъ  это  мило  съ  вашей  стороны. 
БгАУНъ.  Здравствуйте!  Какой  ужасный  туманъ! 
Кэте.  И  темни  какъ.  Идите  сюда.  Печка  топится...  Ваыъ 
говорила  г-жа  Леманъ? 

Брлунъ.  Да,  она  бьиа  у  меня. 

Кэте  (вопреки  своему  обычному  спокоаств1ю,  оаа  д^ается  кап- 
то  особенно  оживленной'  и  нервной.  Она  волнуется.  Глаза  разго- 
ралтся.  На  блЬдномъ  пзнуренномъ  лиц'к  выступаетг  н1жный  румя- 
ыецъ).  Погодите,  я  принесу  вамъ  сигары. 

Со<швоа1а  Г.  Га}-й1иав&.  I.  и.  •  8 
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Браунъ.  Не  безпокойтесь...  (СпЬшитъ  за-Кэте-и  подходить 
къ  ней,  когда  она  уже  старается  достать  ящакъ  съ  сигарами  изъ 
1;1шжнаго  шкапа). 

К  ЭХЕ.  Надо,  чтобы  вы  себя  чувствовали  поуютн'Ье. 

Браунъ  (взглядывая  на  Кэте).  Да  мн'Ь  и  курить  не  хочется. 

КэтЕ.  Ну.  сд'Ьлайте  мн'Ь  удовольств1е.  Я  очень  люблю 
табачный  дымъ. 

Браунъ.  Если  такъ,  пожалуйста.   ("Закуриваетъ  сигару). 

КэтЕ.  Я  хочу,    чтобы  вы  чувствовали    себя    свободно,... 
какъ  прежде...  Ну.  а  теперь  скажите,    злой    челов'Ькъ.  по- 
чему вы  не  были  у  насъ  больше  нед'Ьли? 

Браунъ.  Мн1&  каза.юсь,  что  я  больше  не  нуженъ 
Ганнесу. 

Кэте.  Но  какъ  вы  можете... 

Браунъ.  У  него  теперь  есть  фреилейнъ  Маръ.  ^      : 

Кэте.  Какъ  вамъ  не  стыдно  говорить  это? 

Браунъ.  Онъ  плюетъ  на  своихъ  друзей,... 

Кэте.  Какъ  будто  вы  не  знаете  его  вспыльчивости! 
В'бдь  это  же  не  серьезно... 

Браунъ.  Впо.тн'Ь  серьезно.  И  я  даже  от.шчно  знаю,,  кто 
БЛ1яетъ  на  него  въ  этомъ  направлен1и.  Вообще  эта  Маръ... 
Ложетъ-быть,  она  и  умный  челов'Ькъ.  но  несомн'Ьнно  одно: 
разъ  она  чего-нибудь  добивается,  она  дЬйствуетъ  эгоистично 
и  безпощадно.  Меня  она  побаивается.  Она  отлично  знаетъ. 
что  меня  ей  не  провести. 

Кэте,  Но  какая  же  молсетъ  быть  у  нея  ц-^ль"^ 

Браунъ.  Зач'Ьмъ-то  онъ  ей  нуженъ.  И  мое  вл1ян1е  на 
него  ей  нежелательно. 

Кэте.  Но  я  никогда  не  .зам'Ьчи.тд,  чтобы... 

Браунъ  (вставая).  Я  в'Ёдь  не  навязываюсь,,.  Я  пере^хси^ъ 
сюда  по  просьб'Ь  Ганса,  Если  я  лишнШ,  я  уйду. 

Кэте    (быстро  сь  выра>кен1емъ),  Анна  сегодня  уЬзжаетъ. 

Браунъ.  Вотъ  какъ!  Такъ  она  уЬзжаетъ? 

Кэте.  Да,  и  поэтому  я  хот1^ла  просить  ваеъ,  г.  Браунъ... 
Д.1Я  Ганнеса  будетъ  прямо  ужасно,  еслп  онъ  вдругъ  совер- 
дпенно  осганется  одинъ...  Вы  должны  попрежнему  бывать  у 
насъ,  г.  Браунъ.  Не  сердитесь  на  него  за  то,  что  онъ  былъ 
Р'Ьзокъ.  В-Ьдь  мы  съ  вами  знаемъ,  что,  въ  суп];ности,  онъ 
,|,';юрый. 

Браунъ.  Я  в'кдь  не  изъ  обидчивыхъ  людей,  но.., 

Кэте.  Ну  вотъ:  тлмъ  и  оставайтесь  у  нпсъ:  сегодня  же 
и  на  ц'Ьлый  день. 

Браунъ,  Въ  так'огь  (:л\ч;г1;,  я  лучше  опять  приду. 
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К»ТЕ.  Но.  пожалуйста,  волпращайтвсь  р:ъ  тому  вром^'ни. 
когда  она  будоть  уЬзжать.  Воп.  увидиг»;.  какт.  теперь  у 
насъ  все  пойдетъ  хорошо,  Я  теперь  научилась  мцогое  по- 
нимать. Мы  ировсдсмъ  здкь  зиму  такъ  хорошо,  покойно... 
Воть  еще  что  хотЬла  я  у  васъ  спросить...  (Какъ  будто  вь 
шутиу)  Надо  мп1.,  иаконецъ,  самой  зарабатывать  деиын... 
Да,  "да!  Серьезно!  Ра:^в■Ь  мы,  женщины,  тоже  не  сизганы  для 
работы? 

Брлунъ.  Съ  чего  ото  приш.1а  вамъ  въ  голову  такая 
идея? 

р1'г)ть.  и]»аво,  г.  Браунъ.  для  меня  это  былч  бы  «'юль- 
шимъ  развлечеН1емъ. 

Браунъ.  'Зарабатывать  деньги — легко  ска.зать. 

КатЕ.  Ну,  наприм'Ьръ,  я  умЬю  рисовать  по  фарфору. 
Вотъ  нашъ  сервпзъ  я  разрисовала.  А  если  это  не  годится — 
вышивать.  Ну.  знаете,  напримЬръ.  какмя-нибудь  изяшпыя 
м-^.ткп  на  б^.хь'Ь. 

Брлунъ.  Вы  в^дь  шутите? 

КэтЕ.  Ну,  какъ  знать! 

Браунъ.  Если  вы  не  объясните  все  я<;Н':1...  Я,  право, 
ничего  не  пойму... 

КэтЕ  (увлекаясь).  Вы  умеете  молчать?  Ахъ.  да  нЬтъ!  К'^- 
ротко  и  ясно:  у  людей  есть  потребности...  В1.дь  вс1,  мы  со- 
вс'Ьмъ  не  умЬемъ  разсчитывать... 

Браунъ.  Да  ужъ,  во  всякомъ  сгуча^Ь,  не  Гаясь. 

КэтЕ.  Ахъ,  н1>тъ...  Не  ш'жно  придавать  этому  значен1Я. 
Нужно  только  позаботиться,  чтобы  у  Насъ  ни  въ  чемъ  не 
бы.ю  недос1атка. 

Брлунъ.  Ну,  если  вы  над^етесь  такъ  много  зарабаты- 
вать... ЗараЕЬе  можно  сказать,  что  изъ  вашихъ  плановъ 
ничего  не  выйдеть. 

КэтЕ.  Н".  наирим1>ръ.  талеровъ  четыреста  въ  годъ... 

Брлунъ.  Четыреста  талеровъ?  Едва  ли.  Нп  почему 
именно  четыреста? 

КэтЕ.  Мн1;  сто.1Ько  нужно. 

Браунъ.  Опять,  вероятно,  кто-нибудь  воспо.гьзовался 
пэлншнеи  добротой  Ганса? 

КэтЕ.  Н'Ьтъ,  я'Ьтъ.  ничего  подобнаго. 

Брлунъ.  Или  нужно  помочь  фрейлейнъ  Анн'Ь.'  • 

КэтЕ.  Н'Ьтъ.  н*тъ.  Н'Ьтъ!  Чт"»  вы!  Какъ  могло  это  придтп 
вамъ  въ  голову!  Но  я  больше  ничего  не  скажу,  г.  Браунъ. 
ни  одного  слова. 

Бр\ун'г.    Сг.рррт^я  за  1п.1апу|.  Ну.   нп  вгнкомь  сл\чак  я  въ 
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этомъ  д'Ьл'Ь  помочь  вамъ  не  могу.  Д-Ьйствительно  ужъ...  это 
было  бы... 

КэтЕ.  Ну,  хорошо,  хорошо!  Оставимъ  это!  Такъ  вы  вер- 
нетесь? 

Браунъ  (уходя).  Конечно,  непрем^Ьнно.  Такъ  неужели  же 
вы  это  д-ЬйстБительно  серьезно? 

КэтЕ  (хочетъ  засмеяться,  но  вместо  этого  навертываются  слезы). 
Ахъ,  чтб  вы!  Я  пошутила!  (Киваетъ  ожпвленно,  полушутлпво). 
Ну,  идите,  идите.  (Не  въ  силахъ  больше  сдерживаться,  убкаетъ 
въ  спальню). 

Браунъ  (уходитъ  въ  раздумьЬ). 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (ВЪ  рукахъ  у  нея  блюдо  съ  бобами,  садится 
за  столъ  и  чистптъ  ихъ.  Кэте  возвращается  и  садится  къ  письмен- 
ному столу.  Г-жа  Фокератъ  встряхпваетъ  бобы  на  блюд'Ь).  Ну,  вотъ 
и  хорошо,  теперь  опять  будетъ  у  насъ  тихо.  Такъ  в^дь, 
д-Ьточка? 

КэтЕ  (наклонившись  надъ  счетами).  Подожди,  мн'Ь  надо  со- 
образить, мамочка! 

Г-ЖА  Фокератъ,  Ахъ,  да!  Ну,  не  буду  теб^^  м-Ьшать... 
А  куда  она,  собственно,  'Ьдетъ? 

Кэте.  Кажется,  въ  Цюрихъ. 

Г-ЖА  Фокератъ.  И  отлично,  таыъ  она,  можетъ-быть, 
больше  къ  м4сту  придется. 

Кэте.  Какъ  же  такъ,  мамочка,  в'Ьдь  она  теб^Ь,  калюется, 
нравилась? 

Г-ЖА  Фокератъ.  Э,  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  совсЬмъ  не  нравится! 
По-моему,  она  ужъ  черезчуръ  современная. 

Кэте.  Но,  мамочка... 

Г-жа  Фокератъ.  Да  и  вообБ1,е,  чтб  это  такое!  Моло-. 
денькая  д1звушка  три  дня  ходитъ  съ  огромной  дырой  въ 
рукав'Ь! 

(1огАннЕсъ  ВЪ  шляп'Ь  входитъ  съ  веранды.  Быстро  проходить  въ 
свой  рабоч1й  кабинетъ). 

Кэте.  Ганнесъ! 

Хоганнесъ.  Чт6? 

Кэте.  Мн^^  тоже  "Ьхать  на  вокзалъ? 

1огАННЕСъ  (пожимая  плечами).  Это  ужъ  какъ  теб-Ь  самой 
угодно.  (Уходитъ  ВЪ  кабинетъ.  Небольшая  пауза). 

Г-ЖА  Фокератъ.  Чт6  это  съ  нимъ  опять?  (Кончила  чи- 
стить бобы  н  встаетъ).  Н'Ьтъ,  въ  самомъ  д^Ьл^^,  пора  уже,  чтобы 
все  зд'кь  пришло  въ  порядокъ.  И  такъ  уже  люди  стали 
болтать. 

Кэте.  О  чемъ? 
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Г-жл  ФокырАТЪ.  я  ннчеги  не  знаю...  1\)Ь0^ю  только, 
что...  II  шпо.мъ  вес  :»то  стоить  депегь. 

Кэт  к.  Иу.  положимъ,  мамочка,  это  пустяки.  На  троыхъ  лн 
готовить  об'Ьдъ  или  на  чртверыхъ — соворшеино  все  равно... 

Г-ЖА  ФоКЕРАТЪ.  Э,  ивъ  крошекъ  составляется  хл'Ьбъ. 
(Нхпдпть  Ьганпосъ,  садится,  кладегь  погана  ногу  и  перелнстываотъ 
]:пнгу). 

Ьл'лниг.съ.  "Что  за  безобра.')1е!  И  :яо  называется  на- 
чальник!, станщи:  пьетъ,  пьетъ,  ц1)лый  день  пьетъ.  И  грубъ 
ир<1  это.мъ  какъ...  Эхъ! 

Кэтк.  Когда  отходитъ  самый  удобный  псЬлдъ?  Не  огор- 
чайся, Ганиесъ. 

Тоглннксъ.  Вообню  какое-то  отвратительное  захо.1устье1 
(Сь  1иумо.мъ  захлопываоть  книгу  и  вскакиваетъ  си  стула).  Я  тоже 
не  желаю  оставаться  зд'Ьсь! 

Г-жл  ФоккрАТЪ.  Ну,  что  ты.  ыальчнкь!  В^дь  ты  на- 
пяль домъ  на  четыре  года. 

ХогАННЕсъ.  Такъ,  но-твоему,  я  долженъ  спокойно  поги- 
бать зд'Ьсь  только  оттого,  что  я  нмЬлъ  иесчаст1е  сд^лать 
глупость  и  заключить  контрактъ  на  четыре  года? 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  В^дь  ты  же  гамъ  хот-Ьлъ  всегда  жить 
въ  деревц1),  и  не  прошло  еще  и  какпхъ-ннбудь  полгода— и 
уже  хочется  куда-то  уЬзжать... 

Тоглннксъ.  Въ  Швейцар1и  тоже  есть  деревни... 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  А  ребенокъ?  Съ  нимъ-то  какъ  же? 
Что-жъ,  п  его  вы  будете  таскать  съ  собою  по  бЬлу  св-Ьту? 

1огАННЕСъ.  И  для  Филиппа  гораздо  здоров-Ье  жить  въ 
Швейцар1и,  чЬмъ  зд-ёсь. 

Г-жл  <1>окк1'лтъ.  Ну.  мальчикъ,  ты,  кажется,  скоро  на 
луну  захочешь  '[.хать.  Впрочемъ,  делайте,  какъ  хотите.  На 
меня,  старуху,  конечно,  нечего  обращать  вниман1е.  (Уходптъ 
въ  выходную  дверь.  Небольшая  пауза). 

I  о  глин  ЕС  ъ  (вздыхас'тъ).  Ахъ,  друзья,  будьте  вы  поосто- 
рожнее, говорю  я  ваыъ. 

КэтЕ.  Чтб  это  теб-Ь  вдругъ  пришло  въ  голову  1.хать  въ 
Н1вейцар1Ю? 

1оглннЕсъ.  Да,  да.  д-Ьлай  невинное  личико!  (Поредразнп- 
ваетъ  ее)  «Что  это  теб'1'.  вдругъ  прпшло  въ  голову  4хать 
въ  Швейцархю'.'»  Я  прекрасно  вижу  всЬ  эти  твои  экивоки; 
слншкомъ  ужъ  они  ясны.  Отлично  понимаю,  чтб  ты  вообра- 
жаешь. Да,  ты  совершенно  права.  Я  бы  очень  хот'ктъ  быть 
тамъ,  гд1>  фрсйлейпъ  Анна.  И  это  совершенно  естественно, 
и  я  могу  ато  говорить  совершенно  откровенно. 
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ЕэтЕ.  Ганнесъ...  Ты  сегодня  какой-то  странный...  л 
лучше  уйду.  __ 

1огАННЕСЪ  (быстро),    я    самъ  могу   уйти.  (Уходптъ   на  се- 

КэтЕ  (в.чдыхаетъ;  качая  головад,  шопотомъ).  О,  Хосподн.  1о- 
споди... 

(Входптъ  Анна  п  кладетъ  на  стуль  шляпу,  сумоч1;у  п  пальто). 

Анна.  Ну,  я  готова.  (Обращаясь  къ  К.эте)  Впрочемъ.  еще 
есть  время...  Ско.тько  еще  временн?.. 

КэтЕ.  По  крайней  м-Ьр-Ь,  три  четверти  часа. 

Анна.  Ахъ!  мнЬ  такъ  хороню  у  васъ  жилось!..  (Беретъ 
К  эхе  за  руку). 

КэтЕ.  Да,  время  ндетъ. 

Анна.  Теперь  запрусь  въ  Цюрихе,  буду  работать,  рабо- 
тать п  больше  ни  о  чемъ  не  думать, 
;  К.эт.Ё.  Возьмешь  съ  собою  бутерброды? 

Анна.  Н'Ьт'Ь,  б.тагодарю.  Я  не  хочу  1>сть.  (Короткая пауза). 
Скор'Ье  бы  только  прошли  вс']!^  эти  первыя  встр11чп.  Просто 
не  выношу  ихъ.  ВсФ.  .эти  друзья,  разспросы!  Бррр...  (Д'Ьлаетъ 
двпжейе,  точно  ей  холодно).    Ты  будешь  мн1^  иногда  писать? 

КэтЕ.  О,  да!  То.тько  у  насъ  в'Ьдь  ничего  не  случается... 

Анна.  Подари  ын-Ь  твою  карточку. 

КэтЕ.  Съ  удовольетв1емъ.  (Пщетъ  вь  ящпк-6  ппсьменнаго 
стола).  Только  очень  старая. 

Анна  (нЬжео  поглаживаетъ  еязатылокъ.  Почти  съ  сострадан1емъ). 
Ахъ,  ты,  тоненькая  шейка! 

-  КэТЕ  (продолжая  искать,  оборачивается  съ  грустной  шутлпвостью). 
Ну,  и  поддерживать-то  ей  приходится  не  очень  тяжелую 
ношу...  А,  вотъ!  (Подаетъ  АнаЬ  фотограф11о). 

Анна.  Очень,  очень  хорошая  карточка.  Можетъ-быть.  у 
тебЯ;  есть  и  карточка  твоего  мужа?..  Я  такъ  ко  всЬмъ  вамъ 
привязалась. 

КэтЕ.  Не  знаю,  есть  ли. 

Анна.  Ахъ.  дорогая,  поищи,  поищи!  Наверно  есть?  Да? 

КэтЕ.  Да   вотъ.  осталась  еще  одна. 

Анна.  .Можно  мн^.  ее  в.зять? 

К.этЕ.  Возьми.  Анна. 

Анна  (^быстро  прячетъ  карточку).  Ну  вотъ, — теперь  вы  скоро 
позабудете  обо  мнъ...  Ахъ.  Кэте,  Кэте!  (Со  слезами  бросается 
къ  ней  на  шею). 

Кэте.  Н'Ьтъ.  Анна...  я  пост1)янно  буду...  конечно,  по- 
стоянно буду  вспоминать  о.  теб^  и... 

Анна.  И  любить  меня? 


К.и  ь.  ,1;1.  Липа,    ш! 

Лнил.  Г/кая:!!  М111!.  -ты  только  .иронии.  м'-ннУ 

Кат  к.  Какъ  только? 

Лннл.  Ты  но  рада  тоже  пе.мнолжо,  «пи  и  уЬжа!-.".' 

К.Г1К.  Какъ  :»то  пришло  тео'1.  въ  головуУ 

Л  и  ил  (пыпускаеп.  Коте  пзъ  чГл,пт\и).  Лд,  Да!  Хорошо,  что  я 
у'Ь.']жию.  Но  исякомъ  случа1>,  1'-,гЛ  Фок^'рагь  я  тоже  уил. 
немножко  надоЬла. 

К  ЭХЕ.  Что  за  выдумки!.. 

Аннл.  Ужъ  повЬрь  мн'Ь.  (Присажпвлется  къ  столу).  Къ  чему 
все  это!  (Въ  задумчпвостп  вынпмаеп.  1;арточ1:у    1оганпеса  и  внима- 
тельно вглядывается  въ  нее).  Какая  у  него    глубокая   складки 
около  рта. 
■  КэтЕ.  У  кого? 

Лннл.  У  Ганнсса  ..  Настоящая  складка  скорби.  Это  от ъ 
одиночества.  Кто  одинокъ,  тотъ  долженъ  много  страдать  оть 
другпхь...  Как1.  вы  съ  иимъ  нознакомплись":' 

КэтЕ.  Ахъ,  это  было... 

Анна.  Онъ  былъ  еще  студентомъУ 

КэтЕ.  Да,  Анна. 

Лннл.  Ты  была  еще  совсЬмъ  дЬвочкой,  н  ты  ска.зала  «да*'.' 

КэтЕ  (покрасн1;въ,  въ  смущетп).  То-есть   Я... 

Анна  (почти  скорбно).  Ахъ,  Кэте,  Кэтс!  (Прячетъ  карточку 
п  встаетъ).  Еще  не  пора'.' 

Кэте.  Еще  нескоро. 

Аннл.  Нескоро?  Господи,  нескоро!  (Садится  къ  роялю». 
Ты  не  играешь?  (Кэте  качаетъ  отрицательно  головой).  И  не 
поешь?  (Кэте  снова  качаетъ  головою).  А  Ганнесъ  любитъ  .му- 
зыку? Н-бть?  Я  прежде  и  п^ла  и  играла,  а  теперь  ужъ  давно 
перестала.  (Быстро  поднимается  со  стула).  Эхъ!  Все  равно!  Все- 
таки,  чтб  хорошо,  то  хорошо.  Надо  довольствоваться  и  этпмъ. 
Надъ  всГ.ми  вещами  есть  какоЁ-то  легк1й  покровъ,  какая-Т'^ 
дымка:  это-то  и  есть  самое  лучшее.  Правда,  Кэте? 

Кэте.  Не  знаю. 

Анна.  Не  все  то,  что  кажется  сладкимъ,  д-Ьйствите-тьво 
сладко. 

Кэте.  Да,  можетъ-быть. 

Лннл.  Н'Ьть,  это  такъ!  Ахъ.  свобода,  свобода!  Нужно 
быть  свободной  во  вс^Ьхъ  отношен1Яхъ.  Не  надо  ни  родины, 
ни  се>гьи,  ни  друзей.  Ну.  теперь,  должно-быть.  пора. 

Кэте.  НЬтъ  еще.  Анна.  (Небольшая  пауза). 

Анна.  Я  пр111ду  въ  Цюрихъ  слишкомъ  рано.  На  ц^луь.» 
нед-ктю  раньше. 
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КэтЕ.  Да? 

Анна.  Только  бы  скор'Ье  началась  работа.  (Вдругъ,  рыд&я, 
бросается  Кэте  на  грудь).  О,  Господп!  У  меня  сердце  разры- 
вается. Такъ  тяжело,  такая  тоска. 

Кэте.  Ахъ,  ты^  б-Ьдная,  бедная. 

Анна  (быстро  освобождаясь  изъ  объятШ).  Ш  я  должна  у'^ха.ть. 
Должна!  (Небольшая  пауза). 

Коте.  Анна...  ужъ  разъ  ты  уЬзжаешь...  не  дашь  ли  ты 
мн-Ь  одинъ  сов'Ьтъ? 

Анна    (печально  улыбаясь,  съ  состраданхелтъ),    Милая   Кэте... 

Кэте.  Ты  уы'Ьла...  ты  такъ  благотворно  вл1яла  на  него. 

Анна.  РазвЬ?  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь? 

Кэте.  Да,  Анна...  п...  на  меня  тоже...  п  на  меня.  Я  должна 
быть  теб'Ь  за  многое  благодарна.  Н  я  теперь  твердо  р'Ьшила... 
посов'Ьтуй  мнЬ^  Анна. 

АннАа  Я  ничего  не  могу  теб^  носов'Ьтдвать.  Я  боюсь 
давать  советы... 

Кэте.  Ты  боишься? 

Анна.  Я  с.шшкомъ  люблю  тебя!  Слишкомъ  люблю,  Кэте! 

Кэте.  Ахъ,  если  бы  я  могла  что-нибудь  для  тебя  сД'Ь- 
лать,  Анна! 

Анна.  Н'Ьтъ,  ты  не  должна  да  и  не  можешь. 

Кэте.  А  можетъ-быть...  Можетъ-быть,  я  знаю,  отчего  ты 
страдаешь. 

Анна.  Отчего  же  я  страдаю,  глупенькая  Д'Ьвочка? 

Кэте.  Я  бы  сказала,  но... 

Анна.  Все  это  пустяки!  Ни  отъ  чего  я  не  страдаю, 
оставь!  ПргЬхала,  теперь  уЬзжаю.  Ничего  вЬдь  не  случи- 
лось. Ну,  вотъ  опять  выглянуло  солнышко.  Пойдемъ  про- 
гуляемся въ  посл'Ьдн1й  разъ.  Какъ  бы  тамъ  ни  было,  сот- 
нямъ  и  тысячамъ  еще  хуже  живется...  Постой,  я  вспомнила, 
мн'Ь  нужно  написать  поскор'Ье  н-Ьсколько  словъ. 

Кэте.  Можешь  это  зд'Ьсь  сд'Ьлать.  (Очищаетъ  м'Ьсто  на ппсь- 
менномъ  гтол%).  Чернила  и  перо  —  тамъ,  у  Ганнеса  въ  ком- 
нат'Ь.  Его  н-Ьтъ,  можешь  войти.  (Она  пропускаетъ  Анну  въ 
дверь   и  остается  одна  въ  комнат-Ь.  Небольшая  пауза). 

1огАННЕСЪ  (входнтъ  съ  веранды.  Еще  тревожн'Ье,  ч^мъ  раньше). 
Опять  дождь.  Надо  было  позвать  извозчика. 

Кэте.  Теперь  уже  поздно. 

1огАннЕСъ.  Да,  къ  сожал^Ьтю. 

Кэте.  Браунъ  приходилъ. 

1оГАННЕСъ.  Это  мн'к  довольно  безраз.1Ично.  Чт5  же  ему 
нужно  было? 
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Кэти.    Онъ  г.пять  будетъ  бивать  у  насъ,  и  между  вами 

ьсо  будегь  иоирсжному. 

1оглннЕсъ  (сь  кориткнм'ь  ом4хомь).  Курьезно!  Что  же,  я 
долженъ  радоваться  этому?  Можетъ-оыть,  если  поторопиться, 
можно  еще  усн'Ьть  послать?  Ахъ,  вообще... 

К:)ТЕ.  За  иавозчииомъ,  Ганнесь?  В1>,у»  до  вокзала  два 
пгага. 

1огАННЕСъ.  Но  гри;1Ь  ужасная.  Цройтп  иево.зможно.  Во- 
обще   худшей  погоды  для  отъ'Ьзда  нельзя  выдумать. 

КэтЕ.  Ну,  только  бы  до  вагона  добраться, 

1оглнн1:(  ъ.  Да,  т,ъ  третьемъ  классЬ,  и  все  биткимъ  на- 
бито, да  епю  съ  мокрыми  ногами. 

КэтЕ.  Она  вГ.дь  иоЬдетъ  въ  дамсьомъ  отд'Ьлен1н. 

1огАННЕсъ.  Дай  ей  хоть  большой  пледъ. 

КэтЕ.  Да,  да,  правда.  Я  уже  сама  подумала  объ  втомъ. 

1огАНнг.(:ъ.  Ахъ,  да  вообще...  Все  это  какъ-то  решили 
въ  одну  минуту. 

К  УТЕ  (не  отвКчастъ). 

1огАННЕсъ.  Она,  ыавГ.рно,  съ  удовольств1емъ  осталась  бы 
зд'Ьсь  еще  на  несколько  дней. 

КэтЕ  (поел*  небольшой  паузы).  Ты  вЬдь  предлагалъ  ей. 

1оглннЕСЪ  (ОолЬе  рЬзио).  Да,  я,  но  не  вы,  —  ни  ты  ни 
мать!  Вы  молчали,  и  она,  конечно,  замГ.тила. 

КэтЕ.  Ахъ...  н11тъ...  Я  не  думаю,  Ганнесъ... 

1огАНПЕСъ.  А  если  при  приглашенш  присутствуютъ  еще 
двое...  и  молчатъ,  точно  рыбы...  Конечно,  пропадаетъ  вся- 
кое желан1е.  Тогда,  конечно,  скорЬе  откалче]пься.  И  въ  кондЬ 
концовъ  мн1>  очень  больно,  что  мы  гонимъ  ее  въ  такую  грязь. 

11  ;)тк (подходя  кь  нему  съ  робкою  и-Ьжностыо).  Н1>тъ, Ганнесъ! 
Ты  не  смотришь  вЬрно  на  д'Ьло!  И  не  думай  же  обо  мн'Ь 
такъ  плохо.  Не  можетъ  быть  и  р1.чп  о  томъ,  что  ее  кто- 
нибудь  гонитъ. 

1огАННЕсъ.  Вы  недостаточно  чутк1г.  Вы  точно  сл-Ьпыя 
как1Я-то.  Па  меня  произвело  все  именно  такое  виечатл^н1е, 
точно  вы  ее  гоните  вонъ:  «Ты  довольно  пожила  зд-Ьсь,  пора 
и  уходить!  Ступай,  куда  хочешь,  куда  глаза  глядятъ.  Ска- 
тертью дорога».  Такъ  мн4,  по  крайней  м'ЬрЬ,  казалось,  Кэте. 
Как1я-то  холодныя  сожа.гЬн1я  на  ирощан1е,  и  больше  ничего! 

КэтЕ.  Н1>тъ,  Ганнесъ,  это  неправда.  Мы  в-Ьдь  подумали 
о  томъ,  чтобы  помочь  ей. 

1огАННЕсъ.  А  ты  знаешь,  что  она  приметь  отъ  васъ 
помощь?  И  потомъ  этого  слиижомъ  мало.  Деньги  не  могутъ 
вознаградить  ее  за  жестокость. 
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Ъ'зтЕ.  Но,  Ганнесъ,.  должна  же  она  когда-нибудь  уЬхап.. 

ТоглннЕСЪ.  Такъ  разсуждаютъ  филистеры,  Кэте.  Она 
:кила  зд'Ьсь,  сд'Ьладась  нашимъ  другомъ;  ну,  а  теперь,  гово- 
рятъ  филистеры,  мы  должны  разстаться.  Я  этого  не  пони- 
маю. Это  какая-то  проклятая  безсмыслица,  которая  стано- 
вится челов'Ьт.'у  поперекъ  дороги,  портитъ  ему  жизнь. 

Кэте.  Ты  хочешь,  чтобы  она  осталась  у  насъ  еще? 

1оглннЕСъ.    Я    ничего    не   хочу.    Я  говорю  только,  что 
это...    что  у- насъ   такой  же  жалк1Й.   такой  же  узкш  и  да-' 
вящ1й  все  живое   образъ  мыслей,  какъ  у  любого  филистера.  ■ 
И  если  бы  завис'Ьло   отъ   меня,   если   бы  я  не  былъ-весь 
опутанъ  мелочными  предразсудками,  я  уб'Ьжденъ,  что  сум'Ьлъ' 
бы  поступить  совс1зМЪ  по-иному,  и  на  душ-^  у  меня  было  бы 
чище,  и  я  бы   иначе-  относился    къ  -самому  ееб'Ь.  -Можете' 
быть  'Въ  этомъ  уверены.  '       '■  ■■■• 

К'-этЕ.  Зяаешь  чт5.  Ганнесъ!  Кажется  — очень  скоро — я 
буду'зд'Ьеь  совершенно  лишняя.  •  .  .  .        '  .1 

^оглннЕсъ.  О,  Господи!  Отецъ  Небесный!  Н-Ьтъ,  знаешь, 
въ  самомъ  д-йл^,  только  этого'  еще  недоставало.  ВЬдь  иу 
меня  нервы  не  изъ  корабельныхъ  канатовъ.  Не  въ  силахъ 
я  выносить  теперь  еи1,е  и  это.  (У.кодитъ  въ  садъ). 

Г-Жл  ФоКЕРЛтъ  (вноситъ  чашку  бульона  и  ставить  на  столъ). 
Вотъ  для  фрейлейнъ  Анны. 

Кэте  (съ  отчаянхемъ  рыдая,  бросается  къ  г-ясЬ  Фокератъ.  падасть 
ей  на  грудь).  Мамочка!  Мамочка!  Я  должна  бежать,  б'Ьжать 
отсюда...  Изъ  этого  дома...  Отъ  всЬхъ  васъ.  Это  уже  слиш- 
комъ,  слишкомъ,  мамочка! 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Ради  Бога,  деточка,  чтб  случилось? 
Какъ?  Кто  посм'Ьлъ  тебя...  ' 

Кэте  (меняясь,  гнЬвно).  Н'Ьтъ  улаэ,  Не  такъ  я  ничтожна, 
не  такъ  ничтожна,  чтобы  можно  было  вышвырнуть  меня  • 
вонъ...  Этого  не  будетъ,  мамочка!  Я  ухожу  сейчасъ,  сш  же 
минуту...  На  пароход-Ь...' въ  Америку,  куда  угодно,  только 
прочь,  прочь  отсюда...  Въ  Англ1ю,..  гдЬ  меня  никто  не 
знаетъ,  гд-Ь... 

Г-ЖА  ФокЕг'АТъ.  Да  -чтО  ты,  д']^точка!  Въ  кава'ю  Аме- 
рику! О,  Отецъ  Небесный!  Да  что  такое  съ  тобою  случи- 
лось? Ты  хочешь  уЬхать  отъ  своего  мужа?  Отъ  ребенка? 
Чта-жъ, ;  Фйлнпиъ  долженъ  будетъ  расти  безъ  матери?.;  Не 
можетъ  этого  быть! 

Кэте.  Ахъ,  ну  что  такое  «мать»!  Его  мать  глупая, 
ограничеяная  женщина!  На  что  ему  нужно  такое  ыупое, 
ограниченное    существо,    какъ  я!    Я  теперь  знаю,,  кйкъ  я- 
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II  ОНИ  д1;й(  типи'льно  сдЬлали  моия  тшсои  ничг<»и:иой,  такой 
;г:алкой,  что  я  теперь  сама  <.•еб1^  противна.  Икь,  н1.Г1.1 
Прочь  отсюда! 

1'-жл  Фокьл'лтъ.  11'»,  К'уп',  подумам...  Огь  муж.!,.,  «п  I. 
С1.1на.  .Молю  тебя,  ради  Бога... 

К:) ТЕ.  Га;)в1,  онъ  моимъ  когда-нибудь  былт,?  Раныпе  онъ 
принадлежалъ  своимъ  друзьямъ,  теперь  Анн-Ь.  Одной  меня 
ему  всегда  было  мало.  И  проклинаю  свою  жизнь.  Довольно 
съ  меня  г»того  проклятаго  существован1я1 

Г-ЖА  Фокг.  1'лтъ  (тоже  ВЫХОДИТ!,  пзъ  соОя,  въ  гжстаз!..  1Га[;ъ  оы 
подг  вл1и111емь  внезаинаго  просвЬтл1.ц1я.  Глаза  ея  устремляются  вь 
(•дну  точку  и  свериаютъ,  липи  то  Ол1.дн1етг,  то  вспы.чнваетъ).  ВоТЪ 
виднте,  видите!  (Показываетъ  пальцемъ  вь  пространство  передь 
собою).  Теперь  видите,  видите!  Что  я  говорилаУ  Воп.  водите! 
Домъ,  дтъ  котораго  отвернулся  Господь,  рушится  въ  одну 
ночь!  Вотъ  видите!  Да,  не  .'заблуждайтесь!  Что  я  говорплаУ 
Сначала  Оогоотступникъ,  потомъ  прелюбод'кп.  потомъ...  Кэте! 

КэтЕ  (почти  въ  оОморокЬ).  И-Ьтъ,  .мама!  Нкъ!  Н'Ьгь!  Я...  я... 

Г-жл  ФокЕРАТъ.  Дптя  мое!  Соберись  съ  силами!  Кто-то 
идетъ  сюда.  Попдемъ.  (Уходптъ  съ  Кг^те  вь  спальню). 

1ог.^ННЕСЪ  (вчодптъ  съ  веранды). 

Г-жл    ФокЕРЛТЪ   (открываетъ  дверь  изъ  спальни).    А.\:ъ.  это 
ты,   Ганнесъ!  (Выходить,  всЬми  силами  старается  преодол4ть 
чрезвычайное  волнен1е.  ДЬлаетъ  водъ,  что  что-то  1щетъ  въ  ком 
Ну,  мальчикъ? 

1огАННЕСъ.  Что,  мама? 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Ничего.  (1оганнесъ  вопросительно  смотритъ 
на  нее).  Чтб  ты  такъ  смотришь? 

1оглннЕсъ.  Ничего,  мн'Ь  только  показалось,  что  ты...  По 
иравд11  сказать,  когда  вы  такъ  сл'Ьдите  за  .мной... 

Г-ЖА  ФокЕГАТЪ.  Мальчикъ,  мальчикъ!  Твое  счастье, 
что  скоро  зима.  Ты  въ  тако.мъ  состоянш...  Прежде  ты  ни- 
когда не  относился  ко  мнк  такъ  не.хорошо...  ТебЪ  нужни 
прежде  всего  успокоиться. 

1огАННЕсъ.  Да,  да!  Вы  вЪдь  всегда  .тучше  меня  ;наете, 
чтб  .мн!;  нужно. 

Г-жл  ФокЕРАТЬ.  Да  и  Кс»те  тоже  не  совсЪмъ  шшра  вилась... 

1оГАННЕсъ.  Ну.  .^нна,  кажется,  не  причиняла  ей  осо- 
быхъ  хлопотъ. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Все-таки...  Я  старуха...  и  рада  бы 
иной  разъ  сама  все  сделать,  да  старыя  кости  иногда  не 
позволяютъ. 
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1огАННЕСъ.  и  не  къ  чему  вовсе,  я  говорилъ  теб'Ь  сто 
разъ.  У  насъ  достаточно  всякой  прислуги. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Но  должна  же  вЬдь  фрейлейнъ  когда- 
нибудь  опять  приняться  за  свою  работу. 

1огАННЕСъ.  Это  ея  д-Ьло. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Н'Ьтъ,  я,  право,  не  понимаю.  Шдь 
всему  должна  быть  м^^ра!  Она  погостила  здЬсь  достаточно. 
Ну,  и  будетъ,  довольно! 

1огАННЕСъ.  Чего  ты,  собственно,  хочешь?  Все  вто  такъ 
странно,  такъ...  Я  ужъ  и  не  знаю... 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Ты  хочешь  уговорить  эту  Маръ  остаться 
зд'Ьсь  еще  и... 

1оГлннЕсъ.  П  сд-йлаю  это.  Непрем'Ьнно  сд'Ьлаю,  непре- 
М'Ьнно...  А  ты  пм'Ьешь  что-нибудь  противъ  этого? 

Г-ЖА  ФокЕРЛТЪ  (съ  угрозой).  1оганнесъ,  1оганнесъ! 

1огАННЕСЪ.  Н4тъ,  мама!  Въ  самомъ  Д'Ьл'Ь,  это,..  Богъ 
знаетъ!  Словно  мй  сд-Ёлали  преступлен1е  какое-нибудь!  Это 
ужъ  не  только... 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (уб'Ьд11телы10,  но  мягко).  Ахъ,  мальчикъ 
ты  мой!  Будь  же  ты  благоразумнее!  Ну,  выслушай  меня 
спокойно.  В'Ьдь  я  же  твоя  мать.  В-йдь  я  же  хочу  теб^ 
только  добра.  Н1')Тъ  человека,  который  бы  теб'Ь  больше  же- 
лалъ  добра.  Я  в^дь  знаю,  ты  —  благородный  челов^Ькъ... 
Но  В'Ьдь  мы— слабые  люди,  Ганнесъ...  Кэте  думаетъ  Богъ 
знаетъ  чтб...  и... 

1огАННЕСъ  (см{;отся).  Не  сердись  на  меня,  мамочка,  но 
я  не  могу  не  см-Ьяться.  Только  и  остается,  что  см'Ьяться. 
В'Ьдь  это  же  просто  см'Ьншо... 

Г-н: А  ФокЕРАТъ.  Ахъ,  мальчикъ,  мальчикъ!  И  болЬе 
сильные  люди  попадались  въ  эту  западню!  И  часто  зам'Ь- 
часшь  это  тогда,  когда  уже  поздно. 

1огАННЕСъ.  Слушай,  мама!  Если  вы  не  хотите,  чтобы 
я  сошелъ  съ  ума,  то  ради  Бога  оставьте  меня  съ  этими 
разговорами.  Не  смущайте  вы  меня,  не  сбивайте  съ  толку. 
Не  внушайте  вы  мн'Ь  того,  чего...  Не  впутывайте  вы  меня 
въ  отношетя,  отъ  которыхъ  я  да-иекъ...  Убедительно  прошу 
васъ,  друзья  мои! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Конечно,  ты  самъ  дсшенъ  знать,  чт5 
ты  делаешь,  Ганнесъ!  Я  только  говорю  тебЬ:  будь  осторо- 
женъ.   (Г-жа  Фокератъ  уходить  въ  спальню.  Входптъ  Анна). 

Анна  (зам-Ьчая  Ьганнсса).  Докторъ!  (Идетъ  къ  стулу,  на  ко- 
торомъ  лелсатъ  ея  всщп,  и  беретъ  непромокаемое  пальто,  чтобы  на- 
деть его).  Ну,  пора! 
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ТоГАНИксь  (ппдо'Ьни-п.  п  иомогаг'тъ  ей  над-Ьть  пальто).  Зна- 
чить, нс»'-таки  -Ьдетс'У 

Анил  (застегивая  пальто).  Такъ  вы  скоро  пришлете  то.  о 
пемъ  мы  говорили? 

1ог.\ннЕСЪ.  Не  забуду.  Но  вотъ  чтА.  фрейлейнъ  Анна. 
Я  былъ  бы  хоть  немного  спокойн-Ье,  если  бы  вы  разре- 
шили намъ  воспользоваться  правами  дружбы... 

А  ИИ  л.  Вы  обилсг^ете  меня,  докторъ! 

1оглннЕСъ.  Ну,  хорошо,  хорошо,  не  стану  больше  го- 
ворить объ  этомъ.  Но  об'Ьщайте  мне...  въ  случа-Ь  мал-Ьй- 
шей  нужды...  вмЬсто  того,  чтобы  обраигаться  къ  другимъ... 
позвольте  намъ...  (Пдсть  къ  дпери  въ  спа.1Ы1ю  и  зоветь)  Мама! 
Кэте! 

(КэтЕ  п  г-жл  ФокЕрлтъ  входятъ). 

Аннл  (цУуетъ  руку  у  г-жи  Фокерать).  Безконечно  благодарю 
васъ.  (Кэте  п  Анпа  крепко  цЪуются).  Хорошая,  милая  моя1 
Ну,  пиши  же! 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Дай  вамъ  Богъ  доехать  благополучно. 

Кэте.  И  будь...  (плачетъ).  Будь  счастлива,  пусть...  (рыда- 
тп  мЬшаютъ  ей  говорить). 

(Гоганнесъ  несетъ  дорожную  суик^  Анны.  Кзте  и  г-жа  Фокерать 
провожаютъ  ее  па  веранду.  Тамъ  они  встречаются  съБрауномъ.  Онъ 
прощается.  1оганнесъ  и  Анна  уходятъ.  Г-жа  Фокератъ,  Кэте  и  Браунъ 
остаются  на  верандЬ.  Кэте  машегь  платкомъ.  Потомъ  всЬ  трое  воз- 
вращаются въ  ко.чнату). 

Г-жл  Фокератъ  (ут4шаеп>  тихо  плачущую  Кэте).  Ну,  д'Ь- 
точка,  д-Ьточка!  Не  огорчайся  такъ!  Она  скоро  оправится, 
она  молода. 

Кэте.  У  нея  были  тик1е  грустные,  трогате.1Ьные  глаза! 
Ахъ,  она  пережила  столько  горя! 

Г-жл  Фокератъ.  На  нашемъ  пути  тоже  не  одн-Ь  розы, 
Кэте. 

Кэте.  Господи!  Сколько  на  св^т^  горя  и  страдан1й! 
(Уходитъ  въ  спальню.  Небольшая  пауза). 

Г-жл  Фокератъ.  А  бульонъ  зд-Ьсь  остави.та.  (Береть 
чаш!;у  п  хочетъ  нести,  останавливается  подл^Ь  Брауна).  Да, 
г.  Браунъ...  31огу  сказать.,,  немало  я  пережила  за  эти 
посл-Ьдшя  десять  минуть.  (ДЬаетъ  несколько  шаговъ,  но  на  нее 
вдругъ  наиадаетъ  чрезвычайная  слабость,  и  она  принуждена  с^сть). 
Теперь  вотъ...  все  т-Ьло  болитъ...  СовсЬмъ  разбита. 

Брауиъ.  а  чт6  же  случилось,  г-жа  Фокератъ  г 

Г-ЖА  Фокератъ.  Н^тъ,  не  нужно  роптать.  Больше  нп 
слова  не  скажу,  лишь  бы  все  этимъ  кончилось.  Господь 
направилъ  на  насъ  грозный  персть  Свой,  и  я  поняла  Его... 
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Но  в^дь  вы' такой  же  безбожныкъ.  Да,  да,  но  поверьте, 
г.  -  Браунъ,  старой  опытной  женщпн'Ь!  Безъ  Него  недалеко 
уйдешь!  Рано  или  поздно — споткнешься  и  упадешь.  (Неболь- 
шая пауза).  Ну,  пойду.  (Хочетъ  встать,  но  не  ъъ  состоян1и  отъ 
волнен1я  II  слабости).  Но  кто  г^наегъ,  совс^мъ  ли  безсл'Ьдно. 
(Прислушивается)  Кто  это  тамъ?  Кто-то  пдетъ  по  .третий ц-Ь... 
Ахъ,  да!  У  насъ  стирка.  Это  прачки  тамъ  б-клье  стираютъ... 
Теперь  у  насъ  опять  покой  настанетъ,  можно  будетъ  опять 
за  Д'Ь'ло  приняться.  (Небольшая  пауза).  Вотъ  впдите...  В-Ьдь  у 
1оганнеса  такой  зо.ютой  характеръ...  Онъ  такой  честный, 
безупречный  челов'1зкъ...  Вотъ  видпте,  къ  чему  это  ведетъ, 
когда  полагаются  только  на  свои  силы.  Все  это  —  только 
громк1я  фразы:  моя  в'Ьра  —  въ  моихъ  д'блахъ.  Л  Господь 
Богъ  однпмъ  дуновен1емъ  Своимъ  разрушаетъ  вс'Ь  наши 
карточные  домики. 

ТогАННЕСЪ  (возбужденный  п  въ  смуш,ен1и.  быстро  входитъ  въ 
наружную  дверь).  Друзья  мои,  она  остается! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (не  понимая).  Кто  остается? 

ТогАННЕСъ.  Она,  мама,  еще  на  н-Ьсколько  дней...  Ко- 
нечно, фрейлейнъ  Анна! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (точно  разбитая  паралпчоми.  Фрейлейнъ 
Анна  ост...  Гд-Ь-жъ  она? 

1огАННЕСъ.  У  себя  въ  комнагЬ.  мама.  Но  я  не  по- 
нимаю... 

Т-ЖА  ФокЕРАТъ.  Такъ  вотъ  какъ! 

1огАННЕСъ.  Сд'Ьлайте  вы  мн!)  одолжен1е  и  не  прида- 
вайте вы  какого-то  нев'Ьроятнаго  значен! я  простымъ  ве- 
щамъ.  Это... 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (встаетъ;  повелительно).  Ганнесъ,  ПОС.гу- 
шай!  (С'ь  выражен1емъ)  Я  говорю  теб'Ь:  этой  госпож'Ь  нечего 
зд-Ьсь  больше  д'Ьлать!  Она  непрем-Ьино  доллша  оставить 
нашъ  домъ.  Я  этого  требую^..  Во  чт()  бы  то  ни  стало.   ^ 

ГогАннЕсъ.  Позволь,  мама,  чей  же  это  домъ? 

Г-ЖА  ФокЕГАтъ.  о,  я  знаю,  прекрасно  знаю,  —  это 
домъ  человека,  который...  который  забы.1ъ  свой  долгъ.  ко- 
торый... И  разъ  ужъ  ты  ми!]  напомни.1ъ  объ  этомъ...  то — 
хорошо,  хорошо  —  я  могу  освободить  м-Ьсто  для  этой!., 
особы... 

1огАннЕсъ.  Мама,  ты  говоришь  о  фрейлейнъ  Анн'Ь  въ 
■]акомъ  тон-Ь,  котораго  я  не  могу  допустить, 

Г --л:  А  ФоккРАтъ.  А  ты  говоришь  со  своею  матерью  въ 
такомь   тоН'Ь,    который    заиреи1,ается  четвертой  запов-Ьдью. 

ТогАИпксъ.  .Мама,  л  поста^раюсг.  сдержать  себя,  но  по- 
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дум-айте.  «е  и  ьы  хон,  немного  о  моемъ;  лущевномъ  со- 
сгоян1и.  Пнапс!  Ж)же1Ъ  случиться...  Бы  заставите  меня 
сдклать  то,  чего  нельзя  будетъ  исправить. 

Г-жл  Фоккрлтъ.  Кто  иалагает'ь  на  себя  руку,  тотъ 
обрг'кастъ  себя  на  вечное  про1:лят1е. 

1ог.\ннЕ(;ъ.  Это  вс»;  равно...  Ио  ьъта1.о.мъ  случл'Ь...  вы 
должны  бьггь  вдвопн11  (осторожны. 

Г-жл  ФокЕР.\тъ.  я  умываю  ру1;11.   п  укзжаю. 

1огАННЕгъ,  ]\1ама! 

Г-жл  'Г>окг;рлтъ.  Или  я,  или  :яа  особа. 

1оглннЕ('ь.  Ты  требуешь  нево.зм/жнаго,  мама!  Я  едва- 
рдва  уговорилъ  ее,  а  теперь  ты  хочешь,  чтобы  я  пошелъ 
къ  ней  и...  Да  я  скорее  застрЬлюсь! 

Г-жл  ФокЕИЛТЪ  |сь  внезапнымъ  рЬшен1емг).  Хорошо.  Въ 
гакомъ  случа-Ь  я  пойду  и  прямо  скажу  еп:  она  опытная 
1гОкетка!..  Ода...  она  опутала  тебя  своими  сЬтями... 

ГогАННЕСЪ  (^загородивь  ей  дорогу).  Мама,  ты  не  пойдешь 
1Л,  ней!  Она  въ  мое.мъ  домЬ,  я — ея  .'1ащитнпкъ.  и  я  сум^ю 
.■защитить  ее  отъ  грубыхъ  оскорбле.н1й...  противь  кого  бы 
то  ни  было. 

Брлунъ.  Гансь.  Г;111съ!  Что  ты... 

Г-жл  ФокЕРАТЪ.  Хороп[0,  хирошо!  я  вижу  теперь,  до 
чего  ты  доше.гь.  (Уходить  въ  наружную  дверь). 

Брлунъ.  Гансъ,  да  что  съ  тобой  д'блается? 

1оглннЕГ'ъ.  Оставьте  меня  въ  поксЬ,  вы  душу  мою  по- 
губили! 

Брлунъ.  Обра.зумься.  1оганнесъ!  В'Ьдь  я  не  нам1)ренъ 
читать  теб'Ь  проповЬди. 

;.1оглннБ.съ.,  Вщ  раст.г'Ьваете  мои,  мысли.  Какое-то  за- 
си.пе-  надъ  человеческой  душо1Г.  Я  измучен ь,  пстерзанъ. 
Больше  я  не  ска-жу  ни  слова!  :     , 

Брлунъ.  НЬтъ.  Гансъ,  теперь  ты  не  можешь  молчать. 
Теперь  Д'бло  приняло  такой  оборотъ,  что  ты  даже  скор^Ьг 
обязанъ  говорить.  Постарайся  только  быть  немного  спо- 
койн1>е. 

ТоглннЕсъ.  Ну.  что  вам1.  нужно  знать?  Въ  чемъ  .мы 
обвиняемся?  Да,  во  всякомъ  случае,  я  не  стану  вамъ  при- 
водить доказательствъ,  что  мы  ни  въ  чемъ  не  виноваты. 
Этого  не  позволяетъ  мн^  моя  гордость.  Понимаешь  ты... 
О.  какая  .А1ор:юсть!   При  одной  мысли... 

Брлунъ.  Послушай,  Г;шсъ,  в'бдь  ты  :'.наршь, — я  смотрю 
н;1.  вещи  совери1енпо  трезво... 

(оглниксъ.  Д,;|  мн1;  соцортснио  бег^рлл.шчно.  Смотри  нп 
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нихъ,  какъ  тебЬ  угодно.  Только  оставь  меня  въ  поко'Ь  съ 
твоими  взглядами,  потому  что  каждое  слово  бьетъ  меня, 
точно  удары  хлыста  по  лицу! 

Браунъ.  Ты  долженъ  согласиться,  Гансъ,  что  ты 
играешь  съ   огнемъ. 

1огАННЕСъ.  Съ  этпмъ  я  ни  въ  коемъ  случа'Ь  не  дол- 
женъ согласиться.  Не  вамъ  судить  о  моихъ  отношен1яхъ 
къ  Анн^Ь. 

Брлунъ.  Не  станешь  же  ты  отрицать,  что  у  тебя  есть 
обязанности  относительно  твоей  семьи? 

1огАннЕСЪ.  Не  станешь  же  ты  отрицать,  что  у  меня 
есть  обязанности  по  отношешю  къ  самому  себ'Ь.  Вотъ  вп- 
днте,  вы  щеголяли  вашими  передовыми  взглядами,  а  когда 
я  д'Ьлаю  первый  свободный  шагъ,  вы  уже  трусите,  начи- 
наете говорить  объ  обязанностяхъ,  вы  уже... 

Браунъ.  Я  вовсе  не  хот^^.тъ  сказать  этого.  Что  такое 
обязанности!  Но  нужно  ясно  смотр^Ьть  на  вещи.  В-Ьдь  д-Ьло 
обстоитъ  такъ:  пли  Анна,  или  твоя  семья. 

1огАннЕсъ.  Да  послушай,  ты  просто  съ  ума  сошелъ! 
Зач'Ьмъ  вы  изо  всЬхъ  силъ  стараетесь  создать  и  раздуть 
конфликтъ,  Еотораго  н'Ьтъ?  Ыздь  то,  чт5  вы  говорите,  — 
ложь.  МнЬ  не  зач-Ьмъ  делать  какой-то  выборъ.  Съ  Анной 
меня  связываетъ  совсЬмъ  не  то,  что  съ  Кэте.  И  одно 
другому  нисколько  не  м'Ьшаетъ.  Да  в'Ьдь  это  же — дружба, 
чортъ  возьми!  Она  создалась  благодаря  тому,  что  мы 
близки  по  духу,  что  мы  оба  одинаково  развивались.  И  по- 
этому мы  нонпмаемъ  другъ  друга  тамъ,  гд'Ь  друпе  пере- 
стаютъ  понимать  насъ;  тамъ,  гд-Ь  вы  не  можете  понять. 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  она  зд'Ьсь,  я  словно  переродился.  Ко 
мн-Ь  вернулись  бодрость,  уважеше  къ  самому  себ'Ь.  Я  чув- 
ствую въ  себ'Ь  творческ1я  силы  и  чувствую,  что  все  это — 
Д'Ьло  ея  рукъ.  Я  чувствую,  что  для  моего  роста,  развит1я — 
нужна  она.  Нужна,  какъ  другъ.  понимаешь  ты?  Да  неужели 
же  мужчина  и  женщина  не  могутъ  быть  друзьями? 

Браунъ.  Прости  меня,  Ганнесъ,  но  ты,  очевидно,  ни  разу 
не  взглянулъ  на  Д'Ьло  трезвыми  глазами. 

ТогАННЕСъ.  Вы  не  знаете,  чт5  вы  д'Ьлаете,  говорю  я 
вамъ.  Вы  с^^дите  обо  всемъ  по  какому-то  пошлому  шаблону, 
который  я  да.теко  отшвырнулъ  отъ  себя.  Если  вы  любите 
меня,  не  м'Ьшайте  мн'Ь.  Вы  понят1я  не  им-Ьете,  чт5  во  мн-Ь 
сейчасъ  пропсходитъ.  Да,  теперь,  посл'Ь  всЬхъ  этихъ  ва- 
шихъ  наиаден1й,  я  самъ  готовъ  в'Ьрить  тому,  что  есть 
опасность.  Но  у  меня  есть   сила  воли,   п  я  сум'Ью,  не  пе- 
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реступая  пред-Ьла  и  никого  но  заставляя  страдать,  добыть 
се&Ь  то.  бс:п.  чего  я  но  могу  жить.  У  меня  есть  воля, — 
понимаешь! 

Брлунъ.  Твоя  старая  ошибка,  Ганнесъ,  Ты  хочешь  со- 
единить несоединимое.  По-моему,  —  возможно  только  одно: 
просто — пойти  кт.  ней,  объяснить  истинное  иоложен1е  ве- 
щей и  попросить  ее  у'Ьхагь. 

1оглнн1;съ.  Ну,  копчнлъ  тыУ  Копчилъ  наконедъ'.-'  Такъ 
слушай  же.  ^Гтобы  хоть  тутъ  теб'Ь  было  все  ясно,  и  ты  не 
тратилъ  бы  словъ  по-пустому.  (Со  сверкающими  глазами,  отчека- 
нивая каждое  слово)  То,  чего  вы  хотите,  не  случится!  ПЬгь, 
Г)раунъ!  Я  теперь  уже  не  тотъ,  какимъ  былъ  еию  недавно! 
Я  натслъ  ту  силу,  которая  управляетъ  мною.  Вы  съ  ва- 
шими мн'Ьн1ями  не  им-Ьете  больше  власти  надо  мною.  Я 
позналъ  самого  себя  и  буду  самимъ  собою.  Самимъ  собою, 
напсрекоръ  всЬмъ  вамъ!  (Быстро  уходить  въ  кабинетъ). 

Брлунъ  (пожимаетъ  плечами). 

(ЗЛН.\В'ЬСЪ   ПАД.\ЕГЬ). 


ДЪЙСТВТЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Время  между  четырьмя  и  пятью  часами  вечера.  Кэте  и  г-жл  Фо- 
ке рлтъ  сидятъ  за  столомъ.  Кэтс  шьегь  д1^тскую  распашонку.  Г-жа 
Фокерагь  вяжетъ.  Кэте  очень  похудела.  Проходить  несколько  се- 
кундь.  ХогАннЕсь  ВХОДИТЬ  изъ  кабинета.  Шляпа  над-Ьта  кое-какъ, 
пальто  еще  только  нак-пнуто.  Онъ  собирается  уходить. 

Хоглннксъ.  Анна  ушла? 

Г-ЖА    ФОКЕРАТЪ    (громко  ВЗДОХНувъ).  Да,    Т0.1ЬК0-ЧТ0. 

1оглннЕСЪ  (подходить  къ  Кэте,  цЬлуетъ  ео  въ  лобь).  Ну, 
аккуратно  ты  принимаешь  свое  л-Ькарство? 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Охъ,  ужъ  эти  глупыя  .йкарства!  Нп- 
ско.1ько  они  не  помогутъ.  Я  знаю,  чгй  дЬйствительно  по- 
могло бы. 

1оглнцЕсъ.  Ахъ,  мама,  мама! 

Г-жл  ФокЕРЛтъ.  Молчу,  молчу. 

К  у  ТЕ.  Да,  да,  принимаю.  Да  вообще  я  теперь  совс-Ьмъ 
здорова. 

1оглннЕсъ.  У  тебя  и  вндъ  сегодня  гораздо  лучше. 

Кэте.  Да,  мяЬ  лучше. 

1оглннЕсъ.  Ну,  смотри  же,  береги  себя.  До  свидан1я. 
Мы  скоро  вернемся. 

Со'шдед1я  Г.  Гауатмана.  Т.  II.  д 
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Кэтг:.  Вы  далеко  идете? 

1огАННЕСъ.  Н1тъ,  только  прогуляемся  немнпго  по  л^су. 

До  св11дан1Я.  (Уходптъ  на  веранду). 

(Небольшая  пауза.  Слышенъ  свистъ  п  грохотъ  поезда.  Зат'Ь.мъ  вдали 
раздается  стапц1онный  звонокъ). 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Звонокъ  слышенъ. 
КэтЕ.  В'Ьтролъ  доноеитъ,  мамочка.  (Роняетг  работу  на  ко- 
лонн и  задумывается). 

Г-/КА  ФокЕРАТъ  (взглянувъ  на  Кэте).  О  чемъ  ты  опять  за- 
думалась, деточка? 

Кэте  (снова  принимаясь  за  работу).  Такъ...  ьообию. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Ну,  наприм'Ьръ? 

Кэте.  Напрпм'Ьръ...  бываютъ  ли  на  св'кт!^  так1е  люди, 
которымъ  не  БЪ  чемъ  раскапваться?.. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Конечно,  Н'Ьтъ,  д'Ьточка! 

Кэте  (показывая  свекрови  свою  работу).  Не  прострочить  лн 
во'тъ  зд^Ьсь  кругомъ?  (Беретъ  рубашечку  за  вер.чнШ.п  нижшк 
кониы  и  растягиваетъ).  Я  думаЮ,  длпннЬе  не  надо? 

Г-ЖА  Фокератъ.  Пожалуй,  а  то  лучше  д  подлппн'Ье, 
д-Ьтл  такъ  скоро  растутъ.  (06^5  прилежно  работаютъ.  Небольшая 
пауза). 

Кэте  (шьетъ;.  Я  иногда  причиняла  Гапнесу  большая  стра- 
дан1я  своимъ  дурнымъ  настроен1емт>.  Очень  часто  мн'Ь  было 
его  такъ  жа.ть.  Но  что  поделаешь  со  свопмъ  характером!.! 
Въ  этомъ  все  несчастье.  (Съ  короткой  горькой  усмЬшкой)  Мы 
были  слишкомъ  ув'Ьрены.  Ни  о  .  чемъ  не  задумывались. 
(Вздохнувь)  Знаешь,  эта  распашоночка  ын'1^  напомнила:  въ 
богад'Ьльн'Ь  была  старая  сндйтка...  У  нея  въ  сундук11  много 
л-Ьтъ  лежалъ  саванъ,  который  она  сама  себ'Ь  стиила. 
]1акъ-то  ра;зъ  она  мпЬ  его  пок'азала,  '  и  ми'1'.  стало  такъ 
грустно. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Сумасбродная  старуха!  (Короткая  пауза). 

Кэте  (шьетъ).  Славный  мальчуганъ  этотъ  маленькШ  Фпд- 
.геръ.  Вчера  я  его  привела  сюда' и  стала  показывать  ему 
картинки.  А  онъ  вдругъ  спраишваетъ  меня:  «Тетя  Кэте, 
правда,  что  моты.текъ — мужь,  а  стрекоза — жена?'> 

1  -  ж  А  Ф  о  1С  Е  р  А  т  ъ  (добродуш  НО  ул  ыбается). 

Кэте.  Такой  глупелькш!-  А  потомъ "  потрогалъ  у  меня 
в-Ьки  и  спрашпваетъ:  «правда,  въ  яихъ  глазки  спятъ?» 

Г-жл   Фокератъ.    Ужагпо    забавныя    иногда    бываютъ 

11>ТИИЖИ. 

Кэте  (съ  тихой  и  грустной  весе.юстыо).  И  иотомъ  онъ  гово- 
риТъ:  <'псклы»  вмФ.гто  «искры».  Я  всегда  дразню  его  птимъ. 
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Г-ЖЛ    ФОКЕРАТЪ.    С.М'ЬШ1Ю--^-ИСКЛЫ'».    ГСм1.еТСЯ). 

к  НЕ  (опус1;ае1ь  \>тл\  на  сол^ми^  II  ка1;11.\ъ  10.1ЬК0  гор^- 
'гей  ни  выдумывск.'шь  въ  д-Ьтств'Ы  Помню,  когда  я  была 
маленькая,  я  въ  ючота  многихъ  л'Ьгь,  бывало,  какъ  увижу 
карюф^'льное  ноле,  горячо  молюсь  Богу:  "Ахъ.  Господи, 
(ЧГ.лап  гакь,  чтобы  я  хоть  ра.зочекъ  поймала  больппн^ 
Мершую  голову»...  Такъ  ни  разу  и  не  поймала.  (Утомлс^н- 
лая,  В'.тасп.  со  стула.  Со  вздохомъ)  А  позднее  являюкя  друг! и 
горести... 

Г-жл  Фоиы'лтъ.  Куда   гы.'  11осид1г  еи1е  чуточку. 

11.'»Т1.   На  10  носмотр1.гь,  и»'  пр-хну.ся  ли  ма.1епы.1п. 

Г-жл  Фокы'лтъ.  Не  тревожься  ты  такъ.  Безъ  тебя  в<>' 
д-Ьлаютъ. 

11Г)ТЕ  (останавливается  около  стула  п  пртмалываетъ  руку  ко  лоу). 
Постой,  мамочка,  надо  подумать. 

Г-жл  Фоккглтъ  Си1жно  уговаривая  ее).  Да  не  о  чемъ  теб1^ 
думать!  Лучше  разскажи-ка  мн1з  еще  что-нибудь!  (Она  снова 
усаа;иваетъ  Кэте  на  стул ь,  безь  всякаго  сопротивлен1а  съ  ея  стороны). 
Садись.  Когда  1оганнесъ  былъ  маленьк1Й.  онъ  тоже  бы.1ъ 
ужасно  забавный. 

Коте  (сндптъ  словно  въ  од1^пен'Ьн1и,  съ  ]нп|^у|;о-1ч1С1;рытимц  I ла- 
гами, которые  устремлены  на  иортретъ,  ьааптй  надъ  111анг1ио). 
Какой  паиа  с.1авный  въ  этомъ  его  облачен1и.  Ему  и  въ 
голову  не  приходить,  что  его  дочь...  (Гплосъ  ея  срывается  он, 
слс.а). 

Г-жл  ФокЕРлтъ  (замкпвь  ото).  Что  ты.  д-Ьточка".' 

КэтЕ  (юворн-п.  съ  трудомь).  Ахъ,  пожалуйста,  оставь  меня! 

(Н'Ьсколько  времени  об^  работаютъ). 

КэтЕ  (шьеп).  Ты  радовалась,  когда  Тоганнесъ  родился? 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Ну,  я  думаю!  А  ты  разв-Ь  не  радова- 
лась, когда  родился  Филпппъ? 

Котк.  Право,  не  знаю...  (Опять  встаетм.  Я  лучше  попду. 
немного  прилягу. 

I  -жл  ФокЕРАТЪ  (тоже  в<п'ае1ъ  и  гл?1д«тъ  Кэтс  руку).  Да.  1а. 
ест  тебЬ  нездоровится... 

КэтЕ.  Посмотри,  мамочка,  как1я  у  меня  руки. 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Да,  дЬточка,  холодный,    с.ювно    ледъ! 

КэтЕ.  Возьми  иголку!  (Протягпваетъ  ей  нголк-у). 

Г-жл  ФокЕРЛтъ  (не  решается  взять  пглу).  Зач-Ьмъ?  Что  мн1; 
съ  ней  дЬлать? 

Кэтн.  Вогь  посмотри.  (Быстро  колоть  себ1;  иголиои  н-Ьсколько 
разъ  ладонь). 

Г-ЖЛ  Фоккглтъ  (хвата»>гь  ея  руку).  Что  ты!  Чт»  ты  д!.* 
ла«'П11.'.-' 
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КэтЕ  (улыбается).  СовсЬмъ  не  больно.  Ничуть.  Я  ничего 
не  чувствую. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Ну,  чт5  это  еще  за  выдумки!  Пой- 
демъ,  пойдемъ,  при.1ягъ  немножко,  полежи!  (Поддерживая 
Кэте,  уводитъ  ее  въ  спальню). 

(Черезъ  нЬкоторое  время  входить  Браунъ.  Онъ  снпмаетъ  шляпу  и 
пальто  и  вЬшаетъ  ихъ  на  вЬшалку). 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (высовывая  голову  пзъ  спалыш).  Ахъ,  это 
вы,  г.  Браунъ? 

Браунъ.  Здравствуйте,  г-жа  Фокератъ! 

Г-ЖА  Фокератъ.  Я  сейчасъ...  (Псчезаетъ.  Шсколько  се- 
кундъ  спустя  торопливо  входить,  подходить  къ  Брауну  и  суетъ  ему 
вь  рукп  телеграмму).  Ну,  посов'Ьтуите,  какъ  быть.  (Пока  онъ 
читаетъ,  она  сь  боязлнвымь  напряжен1емъ  следить  за  выражен1емъ 
его  лица). 

Браунъ  (прочитавъ).  Вы  сообщили  г.  Фокерату,  въ  чемъ 
д-Ьдо? 

Г-ЖА  Фокератъ.  Ни  словомъ.  Н^§тъ,  н'Ьтъ,  н^тъ!  У 
меня  не  хватило  бы  на  это  духу.  Я  только  написала  ему, 
что  сл'Ьдовало  бы  ему  пр1'Ьхать  сюда...  Потому  что  мн'& 
еще  не  скоро  можно  будетъ  уЬхать,  и  Кэте  еще  не  совс15МЪ 
поправилась.  Больше  я  ничего  не  писала.  Даже  и  о  томъ, 
что  Анна  еще  зд'Ьсь. 

Браунъ  (подумавъ  некоторое  время,  пожимаеть  плечами).  Да 
чтб  же  тутъ  можно  посоветовать? 

Г-ЖА  Фокератъ  (еще  бол1;е  пспуганно).  По-вашему,  я  не- 
правильно поступила?  Не  нужно  было  писать  ему?  Но  в^дь 
Кэте  таетъ  у  меня  на  глазахъ,  и  если  она  сляжетъ,  тогда... 
Я  ужъ  и  не  знаю,  что  тогда  будетъ.  Да  и  теперь  то  и 
д'Ьло  приходится  ее  укладывать  въ  постель.  Вотъ  и  сей- 
часъ лежитъ.  Я  не  могу  больше,  не  могу  я  одна,  г,  Браунъ, 
брать  на  себя  такую  отвЬтственность.  (Сморкается). 

Браунъ  (взглянувь  на  телеграмму).  Г.  Фокератъ  пргЬзжаетъ 
съ  шестпчасовымъ  по'Ьздомъ.  Который  теперь  часъ? 

Г-ЖА  Фокератъ.  Скоро  половина  пятаго. 

Браунъ  (подумавь  еще  немного).  Чтб  же,  В'Ьдь  за  эту  не- 
делю никакихъ  перем'Ьнъ  не  произошло? 

Г-ЖА  Фокератъ  (сь  тоскою  качаетъ  головою).  Никакихъ. 

Браунъ.  И  она  и  виду  не  подавала,  что  собирается 
У'Ьзжать? 

Г-ЖА  Фокератъ.  Н'Ьтъ,  ни  разу.  А  1оганнеса  совсЬмъ 
точно  околдовала.  Съ  нимъ  и  прежде  трудно  было  ладить, 
но  въ  конце  концовъ  онъ  д^лалъ,  чтб  было  нужно.  А  те- 
перь ничего  не  видитъ  и  не  с.шшитъ.  Только  эта  женщина, 
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только  она  одна  для  него  и  существуетъ.  Ии  матери  пи 
жены!  О,  Господи!  Пу,  что  же  теперь  д-Ьлать!  В^дь  я  по 
ц1]Л1.1\п.  ночамъ  глал1.  не  могу  сомкнуть.  Я  уже  дума-га  и 
такъ  и  :)та1:ъ.  Чтб  же  намъ  д1)лать?  (Пауза). 

Б|'лунъ.  Право,  ужъ  я  и  не  Г5наю,  хорошо  ли,  ЧТ1>  пр1- 
'Ь.зжаеть  г.  Фокератъ.  Это  только  еще  бол-Ье  раздражить 
Ганпсса...  И  иотомъ...  Онъ  только  не  хочегь  пока-чать  ей  .. 
Но  ми'Ь  иногда  кажется...  что  Ганнесъ  и  самъ  хогЬлъ  бы 
1;ак'ь-нпбудь  освободиться  отъ  этого. 

Г- ж  л  Фоккрлтъ.  Я  тоже  такъ  думала.  Поэтому  я  и 
позволила  себя  уговорить  тогда,  когда  онъ  привезъ  ее  на- 
ладъ.  Поэтому  я  и  осталась  зд'ксь.  Ну,  а  теперь  все  идетъ 
хуже  и  хуже.  Теперь  мы  и  заикнуться  ему  не  см-Ьемъ  оОъ 
этомъ.  И  Кэте  тоже  слова  нельзя  сказать.  Къ  кому  же  мн^Ь 
обратиться? 

Брлунъ.  .\  г-жа  Кэте  ни  разу  не  говорила  съ  нимъ  объ 
этомъ? 

Г-жл  Фокератъ.  Разъ  говорила...  Они  не  спали  почти 
и1аун)  ночь...  Богь  ихъ  знаетъ,  о  чемъ  они  тамъ  гоиорили. 
Но  Кэте  слишкомъ  терп-Ьлива.  Она  даже  становится  на  его 
сторону,  если  я  что-нибудь  скажу.  Да  и  эту  самую...  эту 
госпожу...  такъ-называемую...  она  совсЬмъ  не  понимаегь, 
то  и  д'Ьло  за  нее  заступается.  (Короткая  пауза). 

Брлунъ.  Знаете...  я  ужъ  самъ  себя  спрашивалъ,  не  по- 
говорить ли  мн-Ь  съ  фрейлейнъ  Анной. 

Г-жл  Фокератъ  (быстро).  Да,  можетъ-быть,  и  следовало  бы. 

Брлунъ.  Я  даже  хот11.1Ъ-было  написать  ей...  Только 
боюсь,  чтобы  не  вм-Ьшался  въ  это  д-Ьло  г.  Фокератъ.  По- 
моему  —  это  только  могло  бы  ухудшить  положен1е,  и  очень 
сильно. 

Г-жл  Фокератъ.  Да,  да.  Но  чт5  же  мн-Ь  оставалось 
д-Ьлать?  У  меня  в^Ьдь  все  сердце  избол-кло.  Ахъ,  если  бы 
вы...  если  бы  вы  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  договорили  съ  ней... 
(Слышны  голоса  Анны  и  1оганнеса).  Боже  мой1  II  не  въ  сплахъ 
сейчасъ  ео  вид'Ьть!  (Уходптъ  въ  наружную  дверь). 

Брлунъ  (медлптъ  несколько  секундъ,  зат^мъ  также  уходптъ  въ 
наружную  дверь  прежде,  ч'Ьмъ  гЬ  вошли). 

(Анпл  в.ходптъ  съ  веранды). 

Анна  (снимаетъ  шляпу  и  говорить  въ  отворенную  дверь  Тоган- 
песу,  который  остался  на  веранд-Ь).  Что-нибудь  интересное,  док- 
торъ? 

1оглннЕсъ.  Должно-быть,  что-нибудь  случилось,  —  поли- 
цейск1П  сЬлъ  въ  лодку.  (Входить).  Вероятно,  опять  несчастье. 


Линл.  Опять  .меланхоличесчая  11редч\\В1:гв1Я? 

1оглниксъ.  оД'Ьсь  ча(!то  случаются  несчагт1я.  Это  — 
опасное  озеро...  Чти  это  у  васъ? 

Анна.  «Кошачьи  лапки»,  докторъ.  Я  возьму  ихъ  (-1. 
г-обой  па  память, 

1оглннЕ(ъ.  Когда  Оудото  у'1;зжать?  Ну.  а  :»то  ете  пг 
такъ  скоро. 

Анна.  Вы  думаете? 

(Короткая  пауза.    Оба  тихо  ходят:,  по  комнат!!.  1;аи;лый  отдельно!. 

Анна.  Какъ  рано  стало  темн-Ьть. 

ТогАННЕСЪ.  II  св-Ьжо,  какъ  только  солнце  сядетъ.  Зажечь 
огонь? 

Анна.  Какъ  хотите.  А  то  поспдпмъ  немножко  такъ.  въ 
сумеркахъ.  (Садится). 

1оГАННЕСЪ  (также  садится  вдалп  отъ  Анны  на  первый  попа- 
вшШся  стулъ.  Поел!,  паузы).  Сумерки...  Въ  сумерки  прпходятд. 
въ  голову  старый  воспоминан1я... 

Анна.  II  сказки — не  правда  ли? 

1огАННЕсъ.  Да,  и  сказки.  Ахъ,  как]я  есгь  чудесныя 
сказки! 

Анна.  О,  да!  Но  знаете,  какъ  обыкновенно  кончаются 
гамыя  лучш1я  и.зъ  нихъ?  «Тогда  я  надела  хрустальный 
Оашмачокъ — и  ударилась  имъ  о  камень.  Н  башмачокъ  за- 
звен-Ьлъ  и  разбился  вдребезги». 

1оганнесъ  (послЬ  короткой  паузы).  А  это  разв'Ь  не  тоже 
меланхолнческ1я  предчувств1я? 

Анна.  Я  думаю,  что  н-Ьтъ.  (Встаетъ,  тихо  подходить  къ  стулу 
поредь  пианино,  садится  на  него  и  дышптъ  себй  на  руки). 

1оганнесъ  (тоже  встаетъ,  медленно  д'Ьлаетъ  несколько  шаговъ 
и  останавлпвается  сзади  Анны).  Сыграйте  ХОТЬ  н'Ьсколько  так- 
товъ.  Сд'Ьлайте  мн^  удовольств1е.  Н'Ьсколько  самыхъ  про- 
стыхъ  аккордовъ — и  довольно  съ  меня. 

Анна.  Я  не  ум]>ю  играть. 

1оганнесъ  (съ  мягкимъ  упрекомъ).  Ахъ,  фрейлейнъ  Анна, 
зач'Ьмъ  вы  это  говорите?  Вы  просто  не  хотите,  я  в'Ьдь  знаю. 

Анна.  Право,  я  ц'Ьлыхъ  шесть  л'Ьтъ  не  притрогпвалась 
къ  клавишамъ.  Только  этой  весной  опять  стала  немного 
упражняться.  II  потомъ...  я  такъ  только  брянчу  печальныя 
безут'Ьшныя  пЬсенкп,  которыя  когда-то  слышала  отъ  ма- 
тери... 

1оганнесъ.  а  можетъ-быть,  вы  споете  одну  изътакихъ 
печальныхъ  безут'Ьшныхъ  п-Ьсенок-ъ? 

Анна.  Вотъ  видите,  вы  ужъ  и  дразните  меня. 
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удопольств1я.    (Корот1:а;1  иаузн). 

Лин  л.  Да,  докгоръ!  И-  -гадко'',  КсИцт-то''  <о.;да|||,.:. 

1огл1Пи;гъ.  И  :>того  не  гопорю,  фр'ЛЬИ'йнъ  Лнли!  (Ие- 
||>лы11аи  пауза). 

Л  пил  (иодкимаоп,  г.рыпи.у  1па1т11и,  1:лад»'^1.  иа.илил  иа  ьтпппт. 
'.а1умч111!о).  Если  бы  я  :знала  что-нибудь  веселое... 

1оГАНИЕСЪ(сал11тоя  въ  дальнсмг  углу,  накмонпвъ  впср«д|.  г<л1ив>. 
11а1и;|;и.1г  иогу  на  ногу,  оперся  на  нихъ  локтами  и  пршлавилъ  руку 
1.ъ  уху). 

Анн  л   (уропнвь   ру|.11   иа    колени,   говорить  тихо,   съ   паузами). 

('обстиеиыо,  мы  жиьемъ  вь  ъс.ии;ио  ьрема...    Чудится  мн!. 

точно  что-то  удуи1ливие,  давящее  постепенно  сполуастъ  съ 

иасъ  нее  дальиш  и  дальше...  Вамъ  не  кажется  ото,  докторъг 

.  1оглниЕСЪ  (^откашливаясь).  Т.-е.  въ  какомъ  смысл'Ь':' 

Анна.  Съ  одной  стороны,  насъ  пора.бощалъ томительный 
страх ь,  съ  Д1)угой — мрачный  фанатизмъ.  Тепе-рь  .')та  чреа- 
М'Ьрыо  нап1)яжеипаи  атмосфера  иакъ. будто  начала  разря- 
жаться, какъ  будто  откуда-то  ворвался  къ  намъ  потокъ 
св-Ьжаго  во.здуха,  ну,  положимъ,  хоть  изъ  двадцатаго  в^Ька... 
Вы  не  согласны,  докторъ?  Ну,  наприм'Ьръ,  так1е  люди,  какъ 
Брауяъ,  ироизводятъ  на  иасъ  ун:е  Бпечатл1,п1е  какихъ-то 
с(»въ  при  дневиомъ  св1>тЬ. 

1оглннЕсъ.  Не  знаю,  фрей.1ейнъ!  Относительно  Брауна 
•то  совершенно  в'Ьрно.  Но  я  не  могу  еще  проникнуться 
Лчизнерадостностью.  Не  знаю... 

Анна.  Я  не  говорю  о  нашихъ — личныхъ  судьбахъ.  Нашу 
маленькую  личную  жизнь  оставимъ,  докторъ,  въ  сторон1}. 
(Пауза). 

(Аппа  беретъ  аккордь  н  держптъ  его). 

ГогАННЕСЪ  (когда  звуки  аккорда  замерли).  Ну? 

Анна.  Чтб  вы,  докторъ! 

1оглннЕсъ.  Вы  не  хотите  играть?  Ну,  пожалуйста! 

Анна.  Я  хот^Ьла  вамъ  кое-что  сказать,  но  вы  не  должны 
горячиться,  слышите?  Вы  должпы  остаться  спокойны  и  бла- 
горазумны. 

1оглнпЕсъ.  ЧтО  такое? 
"■  Анна.  Я  думаю,  мой  срокъ  тсончился.  >[н'ё  нора  уЬ-зжать. 

1огАННЕСЪ  (глубоко  вздыхаегь,  вотомъ  встастъ  и  начинает!, 
медленно  икнать  по  ко.мнатЬ). 

Анна.  Послушайте,  Тоганпесъ!  Мы  начинаем!,  впадать 
въ  ошибку  слабыхъ  натуръ.  Намъ  стЬдуетъ  больгае  инт1'- 
р^соваться  общими  попросами,  намъ  нужно  научитьсялеп* 
переносить  свои  личный  невзгоды.- (НеСольшая  пауза). 
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1огАННЕсъ.  Вы  серьезно  хотите  уЬхать? 

Анна  (мягко,  но  решительно).  Да,  Хоганнесъ! 

ХогАННЕсъ.  Въ  такомъ  случа-Ь,  л  буду  теперь  вдесятеро 
больше  одинокимъ.    (Пауза). 

1огАННЕСъ.  Ахъ,  по  крайней  м-Ьр^,  хоть  не  будемъ  го- 
ворить объ  этомъ  теперь, 

АпнА.  Скажу  вамъ  только,  что  я  изв'Ьстила  своихъ,  что 
пргЬду  въ  субботу  ллн  въ  воскресенье. 

ТогАннЕсъ.  Уже  известили?  Но,  фрейлейнъ,  почему  же 
вы  такъ  торопитесь? 

Анна.  По  многимъ  причинамъ.  (Пауза). 

ТоГАННЕСЪ  (все  быстрее  и  возбужденнее  шагая  по  комнатЬ). 
Да  неужели  же  д-Ьйствительно  нужно  приносить  въ  жертву 
этимъ  проклятымъ  условностлмъ  все,  все,  что  добыто  съ 
такимъ  трудоыъ!  Неужели  же  люди  абсолютно  не  могутъ 
понять,  что  н'Ьтъ  ничего  престулнаго  въ  такихъ  отноше- 
н1яхъ,  при  которыхъ  об-Ь  стороны  только  выигрываютъ, 
становятся  лучше,  благороднее?  Да  разв'Ь  теряютъ  что-ни- 
будь родители  огь  того,  что  ихъ  сынъ  становится  лучше, 
глубже?  Разв'Ь  теряетъ  что-нибудь  жена,  если  ея  ыужъ  ду- 
ховно растетъ  и  крепнетъ? 

Анна  (ласково  грозя).  Ахъ,  докторъ,  докторъ!  Опять  вы 
злитесь! 

1огАННЕСъ  (успокаиваясь).  Да  разв-Ь  я  неправъ,  фрей- 
лейнъ? 

Анна.  И  да  и  н-Ьтъ...  Вы  оц-Ьниваете  вещи  иначе,  ч4ыъ 
ваши  родители.  Они — иначе,  ч-Ьмъ  г-жа  Кэте.  И,  по-моему, 
•зд-Ьсь  нельзя  возражать. 

1огАннЕсъ.  Но  вЬдь  это  же  ужасно, — ужасно  д.1я  насъ. 

Анна.  Да  и  для  нихъ...  для  другихъ  не  меньше  ужасно... 
(Пауза). 

1оглннЕсъ.  Да,  но  не  вы  ли  сами  всегда  говорили,  что 
нельзя  допускать  себя  до  подчинен1я  чужимъ  предразсуд- 
камъ,  нельзя  ставить  себя  въ  зависимость  отъ  другихъ. 

Анна.  Но  если  эта  зависимость  уже  существуетъ? 

ТогАННЕСъ.  Хорошо,  пусть  такъ...  пусть  я  нахожусь  въ 
зависимости.  Ну,  а  вы-то?  Зач^Ьмъ  вамъ  считаться  съ 
другими? 

Анна.  Я  тоже  полюбила  ихъ.  (Пауза), 

Анна.  Вы  часто  говорили  мн'Ь,  что  мечтаете  о  новой, 
высшей  форм!^  обш,ен1я  между  мужчиной  и  женш,иной. 

Хоганнесъ  (тепло,  съ  увлечен1омъ).  Да,  мечтаю,  и  когда- 
нибудь  это  сбудется.  Тогда  не  животная  сторона,  а  челов'Ь- 
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чсская — ;ш11М('1Ъ  первое  м-Ьсго  ш>  союз'Ь  м'.жду  мужчиною 
и  жонщипою.  Но  животное  будсгь  вступи! ь  въ  бракъ  съ 
живитиимъ,  а  человЬиъ  съ  челов'Ькомъ.  Дружба  —  вотъ  та, 
•  (сиова,  на  которой  взрастетъ  и  окр11ипегь  такая  любовь, 
на  которой  но:;д1Я1Г110тгя  1((фуи1Имо»',  прекрасиио,  волтебнос 
;цаи1о.  И  я  иредчувствую  нЬчто  еще  болЬо  возвышенное, 
прекрасное,  свободное.  (11ре1)иваегь  самь  ссои  и  обращается  къ 
АниЬ)  Если  бы  я  ыогъ  сейчасъ  видЬть  ваше  лицо,  я  на- 
верно бы  увнд'Ьлъ,  что  вы  см-Ьетесь.  Правда? 

Анна,  ИЬгь,  докторъ,  я  не  смЬюсь...  Но,  правда,  так1Я 
слова...  отъ  которыхъ  легко  хмелеешь...  Они,  действительно, 
ьызываютъ  во  миЬ  обы1:новеино  насм1]Ш1;у.  Но  допустимъ, — 
иъ  нашихъ  отпошен1яхъ  было,  д1.йствительно,  что-то  новое, 
высшее... 

1огАННЕСъ  (огорченный).  Вы  сомнЬваетесь  въ  этомъ?  Не- 
ужели нужно  ука:5ывать  вам'ь  разницу?  Ну,  чувствуете  лп 
вы,  наприм'кръ,  къ  Кпте  что-нибудь,  кромк  самой  сердечно11 
любви?  1*азвЬ  мое  чувство  къ  ней  хоть  сколько-нибудь 
стало  слаб'Ье?  Напротивъ,  я  сталъ  любить  ее  еще  глубже, 
полнЬе. 

Аннл.  По  найдется  ли  кто-нибудь,  кром15  меня,  кто  по- 
в-Ьрнтъ  вамъ?  Н  развЬ  сама  Кэте  отъ  этого  меньше  стра- 
даетъ?  Ын-Ь  не  хочется  говорить  о  насъ  обопхъ.  Ну,  пред- 
иоложимъ, — такъ  вообще:  кто-нибудь  прозр'Ьлъ  возможность 
этихъ  новыхъ,  бо.тЬе  совершениыхъ  отношся1й;  но  вЬдь 
пока  они,  эти  отношен1Я— то.хько  въ  оп-]Ьн1;'к  чувства,  пока 
в-Ьдь  это — чрезвычайно  нЬилюс  молодое  растеньице,  кото- 
рое надо  холить  и  лелеять.  Бы  согласны  со  мною,  докторъ? 
Что  это  растеньице  вырастетъ,  пока  мы  еще  жнвемъ,  на 
это  намъ  нечего  над'Ьяться.  ^Мы  никогда  не  увидимъ  его 
расцвета,  его  плоды  предназначены  другимъ.  Сберечь  для 
потомства  еп»  сЬмя — это,  пожалуй,  мы  можемъ.  П  думается 
мнЬ,  что  кто-пибудь  возьметъ  на  себя  этотъ  трудъ. 

1огАННЕСЪ.  и  изъ  всего  этого  вы  д'Ьлаете  выводъ,  что 
мы  должны  разстаться? 

Аннл.  Я  не  хот-Ьла  говорить  о  насъ.  Но  разъ  ужъ  вы 
заговорили...  Да!  Мы  должны  разстаться!  Идти  той  дорогой, 
которая  иногда...  моментами...  рисовалась  мн'Ь...  Н1Ьтъ,  те- 
перь я  этого  ве  хочу.  Я  тоже  испытала  что-то  въ  род11 
предчувств1я.  И  съ  той  поры  прежняя  ц-Ьдь,  откровенно 
скажу  вамъ,  кажется  и  мнЬ  слишкомъ  незначительной, 
слишкомъ  обыкновенной  для  насъ.  Словно  спустились  мы 
сь  высокой  горы,  откуда  открывался  далек1й-далек1й  видь, 
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и  очутились  и'1.  дплин'Ь.  1',х+>  все  '1И1Г-1,  улко,  такь  т1;сно. 
(Пауза). 

ТоглннЕгъ.  Л  если  ничье  сугаествован1е  не  иострадаеп, 
0Т7,  этого? 

Лннл.  Этого  не  можетъ  быть. 

1огАннЕсъ.  Но  если  бы  Кэте  была  достаточно  сильна 
для  этого?  Если  бьт  ей  удалось  подняться  на  высоту  этой 
идеи? 

Анна.  Если  бьт  Коте  сум1зла  жить  рядомъ  со  мною... 
тогда...  тогда  я  бы  не  смогла  дов'1фить  самой  себ-Ь.  Во  ынЬ... 
въ  насъ  есть  что-то,  что  враждебно  т^мъ  облагороженнымъ 
отно1?1ен1ямъ,  которыя  грезятся  намъ;  что-то,  что  въ  конц1; 
кондовъ  сильнЬе  насъ-,  докторъ...  Не  зажечь  ли  огонь? 

Г-ЖА  ФоЕЕРАТЪ  (входптъ  изъ  переднеп  со  свечой.  Товорптъ 
въ  дверь).  Тутъ  еще  темно.  Я  зажгу  сначала  лампу.  По- 
дождите еще  немного  зд'Ьсъ,  г.  Браунъ.  Я  такъ  устрою, 
что...  (1оганвесъ  кашляетъ). 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (въ  пспугЬ).  Кто  ТУТЪУ 

1огАННЕсъ.  Мы,  мама. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Ты,  1оганнесъ? 

ТогАННЕСъ.  Да.  Фрейлейнъ  Анна  и  я,  Л  тамъ  кто? 

Г-ЖА  Фок  ЕР  АТЪ  (съ  нескрываемой  досадой).  Чтб  это,  Ган- 
несъ!  Можно  бы,  кажется,  хоть  огонь  зажечь.  Это  в'Ьдь  не- 
совс1>мъ...  сид-бть  въ  темнотЬ...  (Зажпгаетъ  лампу.  1оганнесъ  п 
Анна  сидятъ  неподвижно). 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Ганнесъ? 

1огАННЕсъ.  Чтб,  мама? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Поди-ка  ко  мн'Ь.  Мн1>  нужно  съ  то- 
бою кое-о-чемъ  поговорить. 

1огАННЕсъ.  Разв-Ь  нельзя  зд'Ьсь? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Если  у  тебя  н'Ьтъ  для  .меня  свободной 
минуты,  говори  прямо. 

1огАннЕсъ.  Ахъ,  мама...  Ну,  сейчасъ  иду.  (АннЬ)  Изви- 
ните, фрейлейнъ.  (Уходптъ  съ  г-жою  Фокератъ  въ  кабинетъ). 

Анна  (беретъ  несколько  тихпхъ  аккордовъ,  потомъ  ыап'Ьваетъ 
вполголоса). 

Неволей  замученъ.  ты  рано  покпнулъ  нашъ  свЬтъ. 

Страдаи1й  п  горя  людского  поэть. 

За  свой  еародъ  вступплъ  ты  см^Ьло  въ  бой 
II  палъ,  неравной  слолиенный  борьбой. 

(У-молкаетъ.  Входптъ 'Браунъ). 

■•■  Анна  (поворачпваетса  на"  вертящемся  сттлЬ).  Добрый  вечеръ. 
г.  Браунъ!  "  •.•->.. 
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Липа.  Чт«'|  л  о  нась  кчюрь   гакъ  р'Ьдьо  ни 'пм'' 

Ь|'лУ1п..  Как'ь  такъ? 

Л  НИЛ.  оД'1;сь  часто  о  васъ  пспомпнакяь. 

[)1'лунг.  Кт1)  же  этоУ  Ужъ,  конечно,  не  Гаигг. 

Лннл.  1оганнесъ?  Да.  не  опъ.  Г-жа  Кэте. 

Ьрлунъ.  Ьоп.  видите!  Откроиенпо  говоря,  я...  «прочемъ, 
•ч.'йчасъ  вес  .-(ТО  пустя1;и,  д-Ь.ю  Ш'  въ  томъ.  (1Тау.;а). 

Лннл.  Кажется,  мы  оба  сегодня  въ  такомъ  пастрое1пн. 
что  с.тЬдовало  бы  намъ  разсказать  другъ  другу  что-нибудь 
веселенькое.  Не  знаете  ли  чего-нибудь?  Иногда  нужно  за- 
ставлять себя  см'Ьяться.  Ну.  какой- нибуль  анекдотъ  птп 
что-нибудь... 

Бглунъ.  Н'Ьтъ.  уж-ь  увольте! 

Лннл.  Я  думаю,  вамъ  даже  непонятно,  чтм  так-^е 
см-Ьхъ.  (Паузл). . 

БгАУнъ.  Собетвенни,  я  прише.гь.  фрейлейнъ.  чтобы  пи- 
говорпть  съ  вами  серьезно. 

Анн.\.  Вы?  Со  мною? 

Брлунъ.  Да,  фрейлейнъ  Анна! 

Лнн.\.  (встаетъ).  Пожалуйста,  я  слушаю.  (Под.чодшы.ь  столу, 
развя.чывастъ  букетъ  изъ  иммортелей  и  начинает!,  перебирать  и.чъ  и 
снова  связывать  въ  букегь). 

Бр.уунъ.  я  пережпвалъ  тогда  тяжелую  внутреннюю 
борьбу,  когда  мы  познакомились  съ  вами  въ  Париж-Ь.  Въ 
сущности,  конечно,  все  это  было  вздоръ.  И  не  все  ли 
равно  въ  конц-Ь  концовъ,  писать  ли  картины  съ  идеей  или 
безъ  идеи.  Искусство — роскои1ь,  а  служить  въ  наше  время 
роскоши — позорно  при  всякихъ  ус.10в1я.\ъ.  Но,  во  всякомъ 
случа1>,  тогда  знакомство  съ  вами  помогло  мн^  разобраться 
во  всемь  этомъ.  И  во1ъ  чт«'>  г.гавнымъ  образомъ  я  хо- 
т-Ь-ть  сказать  вамъ, — что  именно  тогда-то  я  научился  ува- 
жать и  ц'Ьнить  васъ. 

Анн.1  (Продолжая  разОирать  цв4ты.  равнодушно).  То,  чТм  ВЫ 
говорите,  не  особенно  любезно,  но  продолжайте. 

Брлунъ.  Если  подобный  слива  могутъ  оскорблять  васъ, 
я  очень  сожалею...  Но  тогда  я  ничего  не  понимаю... 

Лннл.  Очень  жаль,  г.  Браунъ. 

Брлунъ.  Мн'Ь  нспр1ЯТно  и  больно;  проще  бы.ю  бы.  ко- 
нечно, предоставить  событ1Ямъ  идти  своимъ  путемъ.  Но 
если  эти  событ1я  могутъ  им-Ьть  так1я.  ужасвыя  и  тяжслыя 
посд±дств1я!  В-Ьдъ  нельзя  же... 
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Анна  (напЬвая  про  себя:  «Прядп,  пряди,  доченька»).  Кошачьи 
лапкп.  Я  слушаю,  г.  Браунъ. 

Браунъ.  Глядя  на  васъ,  фрейлейнъ,  не  могу  положи- 
тельно отд^Ьлаться  отъ  внечатл'Ьтя,  что...  повидимому,  вы 
совершенно  не  отдаете  себ-Ь  никакого  отчета...  совершенно 
не  зам-Ьчаете  всего  ужаса  и  серьезности  положен1я  вещей... 

Анна  (пап^ваетъ):  «Мальчикъ  розу  увидалъ». 

Браунъ.  Но  есть  же  наконецъ  въ  людяхъ  сов^^сть. 
Мя'Ь  ничего  больше  не  остается,  фрейлейнъ,  я  вынужденъ 
апе.оировать  къ  вашей  совести. 

Анна  (послЬ  короткой  паузы,  съ  холоднымъ  спокойств'юмъ). 
Знаете,  что  сказалъ  папа  Левъ  X  о  совести? 

Браунъ.  Не  знаю,  да,  право,  меня  это  въ  данную  ми- 
нуту нисколько  и  не  ннтересуетъ. 

х'^.нна.  «Сов-Ьсть — это  злое  животное, — сказалъ  онъ: — 
которое  вооружаетъ  челов'Ька  противъ  себя  самого».  Впро- 
чемъ,  продолжайте,  продолжайте.  Я  вся — внимаше. 

Браунъ.  Не  знаю,  право,  но  мнЬ  кажется,  что  это  ясно 
до  очевидности:  в-Ьдь  не  можете  вы  не  вид-Ьть,  что  д'Ьло 
идетъ  о  жизни  и  смерти  ц'Ьлой  семьи.  Достаточно,  мн'Ь  ка- 
жется, взглянуть  на  молодую  г-жу  Фокератъ,  только  взгля- 
нуть на  нее,  чтобы  не  оставалось  никакого  сомн'Ьн1я.  Но- 
моему... 

Анна  (д-Ьлаясъ  серьезною).  Ахъ,  вотъ  что!  Такъ  вотъ  что! 
Ну,  да.1ьше,  да.1ьше1 

Браунъ.  Да...  такъ  вотъ...  И  ваши  отношешя  къ  1оган- 
несу... 

Анна  (протестуя).  Г.  Браунъ,  до  этого  момента  я  думала, 
что  выслушать  друга  моего  друга — мой  долгъ.  Но  то,  чтб 
вы  говорите  теперь,  вы  говорите  на  в'Ьтеръ... 

Браунъ  (смущснъ.  ПослЬ  короткой  паузы  онъ  встаетъ,  берстъ 
шляпу  и  пальто  и  уходить  съ  жестомъ  человека,  который  сд'Ьдалъ 
все,  что  могъ). 

Анн  а  (какъ  только  Браунъ  вышелъ,  отбрасываетъ  букетъ  въ  сто- 
рону и  возбужденно  ходитъ  взадъ  и  впередъ  по  комнате,  затЪмъ  нЬ- 
сколько  успокаивается  и  пьетъ  воду). 

(Г -ж л  <1>окЕРАтъ  входить  въ  наружную  дверь). 

Г-жа  Фокератъ  (боязливо  оглядывается  по  сторонамъ,  зат4мъ, 
убедившись,  что  он]'.  одпЬ,  быстро  подходить  къ  Анн4).  Я  въ  та- 
комъ  страх!',  за  Ганнеса,  вы  знаете,  какой  онъ  вспыльчи- 
вый. А  у  меня  столько  въ  душ-Ь  накип'Ьло...  Не  могу  я 
больше  таить  въ  себ'Ь,  фрейлейнъ!  Фрейлейнъ  Анна!  (Смот- 
рить  на  Анну  съ  умоляющимъ  видомъ). 

Анна.  Я  знаю,  чего  вы  хотите. 


—  141  ^ 

Г-жл  Фоккрлтъ.  г.  Браунъ  говорнлъ  гъ  вами? 

Анн  л  (ХОЧ0Г1.  ответить  утвердительно,  но  голосъ  отказывается 
ей  служить.  Она  съ  трудомг  сдерживаеп.  прннадокь  слезъ  и  рыдап1й). 

Г-жл  Фокш'лт'ь  (хлоиочсть  около  нея).  Фрейлейнъ  Анна, 
дорогая  моя!  Не  надо  падать  духомъ.  О,  Господи!  Только 
бы  Гоганнесъ  по  вошелъ..  Я  но  знаю,  что  и  д1)Лать.  Ну, 
фрейлейнъ  Анна! 

Анн  л,  Ничиго,  нт(!ГО...  Вогь  уж'ь  и  всо  прошло.  Но 
безпокойтось,  г-жа  Фокератъ. 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Мн'Ь  в-Ьдь  И  васъ  жаль,  разв1>  я  но 
Ч('Л0к1'.къ!  Много  и  вамъ  прппыось  перопсстп  въ  жизни 
дурного.  У  меня  сердцо  за  васъ  оолитъ.  Но  вЬдь  [ога[1- 
несъ  мн'Ь  все  же  ближе.  Я  атого  переменить  не  могу!  А 
вы,  фрейлейнъ,  еще  такъ  молоды,  такъ  молоды.  Въ  ваши 
годы  все  легко  переносится. 

Анн.\.  Мн'Ь  ужасно  тяжело,  что  все  Г)ТО  такъ  далеко  зашло. 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Никогда  я  не  д-Ьлала  ничего  подоб- 
наго.  Никогда  не  отказывала  я  никому  въ  гостепрп1мств'!Ь. 
Но  другого  пути  я  не  вижу.  Это  —  посл'Ьдн1й  выходъ  для 
всЬхъ  насъ...  Я  не  хочу  сейчасъ  никого  судить.  Я  хочу 
говорить  съ  вами,  какъ  женщина  съ  женщиной,  какъ  мать... 
(Слезы  душатъ  ее).  Какъ  мать  1оганнеса,  обращаюсь  я  къ 
вамъ.  (Хватаетъ  ее  за  руку).  Отдайте  мн-Ь  моего  сына!  Вер- 
ните измученной  матери  ея  дитя!  (Падаетъ  на  стулъ  и  плачеть, 
прппавъ  къ  рукЬ  Анны). 

Аннл.  Милая,  милая  г-жа  Фокератъ!  Все  это...  ВсЬмъ 
отимъ  я  глубоко  потрясена.  Но  что  же  я  могу  вернуть 
вамъ?  Разв'Ь  я  отнимала  у  васъ  что-нибудь? 

Г-жл  Фокератъ.  Не  будемъ  лучше  говорить  объ  этомъ. 
Я  не  хочу  разбираться  во  всемъ  этомъ,  не  хочу  разби- 
рать, кто  зд-Ьсь  виноватъ.  Знаю  только  одно:  у  моего  сына 
никогда,  во  всю  жизнь  не  было  дурныхъ  склонностей.  Я 
такъ  была  въ  немъ  ув-Ьрона,  что  даже  и  теперь  вотъ  не 
могу  понять...  (Плачеть).  Я  была  слишкомъ  самонад'Ьянна, 
фрейлейнъ  Анна... 

Анн.\.  Чтб  бы  вы  ни  говорили,  г-жа  Фокератъ,  противъ 
васъ  я  не  могу  защищаться. 

Г-жл  Фокератъ.  Я  не  хот'Ьла  сд'Ьлать  вамъ  больно,  не 
хотЬла  огорчать  васъ,  клянусь  вамъ.  В^^дь  я  въ  вашихъ 
рукахъ.  Я  могу  только  умолять  васъ,  только  умо.1ять  отъ 
всей  глубины  моего  изстрадавшагося  сердца:  оставьте 
моего  Ганнеса.  Пока  еще  не  все  погибло,  пока  еще  не 
разбилось  сердце  Кэте.  Сжальтесь! 
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А:нна:  Г-жа  Фоператъ!  Вы  меня  такъ  унижаете...  Я 
пспытываю  такое  чувство,  сювно  меня  прибили,  а  я...  Но 
н'1)Тъ!  Говорю  вамъ:  я  уЬзжаю, — это  р-Ьшено.  II  если  д^ю 
ТО.ТЬКО  БЪ  этомъ... 

Г-л^\.  ФокЕРлтъ.  о,  Господи!  Ыу,  что  вы  еще  выдумали, 
фрейлейнъ!  У  меня  просто  слова  нейдутъ  съ  языка...  Но 
обстоятельства  таковы...  Нужно,  чтобы  вы  сейчагъ  же... 
Если  можно,  то  сеичасъ  же... 

Анн  л  (собираетъ  вещ(!,  который  она  сняла  съ  себя). 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Я  не  могу  найти  иного  исхода,  фрей- 
лейнъ! Ше большая  пауза). 

Анна  (съ  вещами  въ  рукахъ,  медленными  шагами  пдетъ  къ  вы- 
ходной дверп,  останавливается  передъ  г-жою  Фокератъ).  Неужели 
вы  могли  подумать,  что  я  стала  бы  еще  медлить? 

Г-ЖА  Фокератъ,  Помоги  вамъ  Господь! 

Анна.  Прощайте,  г-жа  Фокератъ. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Вы  не  скажете  Ганнесу,  о  чемъ  мы 
зд'бсь  говорили? 

Анна.  Будьте  покойны,  г-жа  Фокератъ. 

Г-Лгл  Фокератъ.  Сохрани  васъ  Господь,  фрейлейнъ  Анна! 

(Анна  выходитъ  въ  выходную  дверь.  Г-жа  Фокератъ  съ  облегче- 
}11смъ  вздыхаетъ  п  быстро  пдетъ  въ  спальню. 

Веранда  освещается  фонаремъ.  Входитъ  старикъ  Фокератъ  въ  шн- 
лелп  н  плюшевой  шапочке,  за  нпмъ  станц1онный  сторожъ  съ  багажомъ ). 

Фокератъ  о.-райне  довольный).  А!  Никого  н'Ьтъ?  Положите 
вещи  вотъ  сюда.  Подождите!  (Пщетъ  въ  портмоне)  Вотъ  вамъ 
за  труды. 

Сторожъ.  Покорн15Йше  васъ  благодарю. 

Фокератъ.  Подождите-ка,  милый  челов'Ькъ.  (11ш,етъ  въ 
карманахъ  пальто).  Кажется,  у  меня  была  тутъ  пара  экземпля- 
ровъ...  «Пальмовыхъ  в^Ьтаей»...  А,  вотъ!  (Даетъ  ему  несколько 
брошюрокъ).  Это  писалъ  одинъ  благочестивый  челов'Ькъ — все, 
что  онъ  пережилъ.  Да  послужитъ  это  вамъ  на  благо.  (По- 
жпмаетъ  смущенному  иосплыцнку  руку.  Хоть  не  знаетъ.  что  сказать, 
II  молча  уходптъ.  Фокератъ  сннмаетъ  пальто  и  фуражку,  оглядывается, 
<л.  довольнымъ  впдомь  потирастъ  ]>укп,  потомъ  подходнтъ  къ  дверямъ 
спальни  п  прислушивается.  За  дверью  слыпттся  П1умь:  Фокератъ 
стремительно  отходитъ  и  прячется  за  печку). 

КэтБ  (выходитъ  изъ  спальни,  видитъ  свертки,  пальто  и  шапку). 
Ахъ.  Господи,  Боже  мой,  да  в'Ьдь  это...  в'Ьдь  это  же  вещи 
папочки! 

Фокератъ  (словно  вихрь  выб'Ьгаетъ  пзъ-за  печки,  и  плачеть  и 
см1'.стся.  Порыписто  обнимаетъ  Кэте  и  ц'Ьлуетъ  ее  нЬсколы.-о  разъ). 
Дочурка!    Сердечко    мое!'  (Шц'Ьлуй).    Ну,  1.-акъ  живете?    Что 


под'Ьлывиокз?  Т^с^  живы-здороьи?  (Поц1.|уй).  Н^тъ,  вы  о.^(Л, 
представить  ие  можете.. ,  (Выпусиаеть  Кпте  и;1ь  ь(>ъл-1\й).  Вы 
гебЬ  представить  по  .м^глсете,  какь  я  сегодня  весь  день  былт. 
счагтливъ!  (См1.отся).  Ну-<"ъ,  а  что  под1;лывает'ь шипь  принцъ.'' 
Ха-ха-ха!  Какъ  ипволптъ  поживать  его  высочество?  Ха-ха-ха! 
Его  высочество,  наслЬдный  11])инцъ1  Ха  ха-ха!  Слива  Теб'Ь, 
Господи,  накоиецъ-то  я  здкь.  (Слегка  уто.>1.1снно)  «"Знаешь  ты... 
(Тппмастъ  очки  п  протпраотъ  стскма).  Долго  быть  одному— и1.тъ. 
.»то  пе  годится...  Ха-ха!  Иехоропю  человеку  быть  одному, 
надо  нсп})ем1.нно  вдвосмъ!  Ха-ха-ха!  Такь-съ...  и  потимъ. 
:!насп1Ь,  много  было  работы.  Ухъ!  Особенно  ст.  паво:^имъ. 
Навозъ,  ха-ха-ха!  Это  —  золото  для  хозяина.  Да.  Бы.1ъ  у 
меня  каиъ-то  на-дияхъ  пасторъ  11фсй<{|еръ.  Такь  онъ  вес 
нозмупщлся,  что  у  насъ  навозная  куча  подъ  самыми  окнами. 
(С.м-Ьегся).  А  я  ему  говгфю:  милый  пасторъ,  говорю,  да  вЬдь 
ато  нашп  золотыя  розсыпи.  Ха-ха-ха!  Иу,  а  гд-Ь  же  прола- 
даетъ  моя  старуха?  Моя  почтенная  хозяюшка?  И  гд^Ь  мой 
Ганпест.?  (Вшгмате.и.мо  всматрниается  въ  Кэте)  Не  знаю,  мо- 
жетъ-быть,  гпо  отъ  лампы?  По-моему,  ты  все  г-ще  не...  не 
такая,  какъ  прежде,  а,  Коте? 

КэтЕ  (сътрудомг  01:рывая  своо  во.1(1еп^с^.  Лхъ,  папочка,  да 
н^тъ.  Я  чувствую  себя  совсЬмт,...  (Обнимая  его)  Я  такъ 
рада,  что  ты  пр1'Ьхалъ. 

Фоккглтъ.  Я.  должно-быть,  ]ебя...  немножко  напуталъ 
тебя...  Напугалъ,  а,  Кэте?  (Вь  входиым.  дверяхъ  показываете;! 
Г-ЖА  ФокЕглтъ.  Фокератъ  оиять  вн1) себя  отъ  радости;.  Ха-ха-ха! 
Да  вотъ  II  она! 

{Ърооаются  другъ  другу  въ  объятия,  плачутъ  п  смЬются;. 

К.-) ТЕ  (не  въ  сплахъ  сдерживать   себя,  уходить). 

Фоккглтъ  (посл^-. об1.ят1й  х.ю11аеть  жену  по  сипи!).  Такъ,  такг, 
моя  в^рпая  старушка!  Никогда  етце  не  разставалпсь  .мы  съ 
тобою  такъ  надолго...  Ну,  теперь  нетостаетъ  только  Гоган- 
неса. 

Г-жл  ФокЕГлтъ(посл'Ь  небольшой  иау^ы).  У  пасъе1пс  гостья 
■•!д1къ. 

ФокЕглтъ.  Гостья?  Кто  такая? 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Да  фрейлейнъ. 

ФокЕглтъ.  Такъ.  Какая  фрейлейнъ? 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Да  ты  в'кдь  знаешь, — фрей.тейнъ  Маръ. 

Фокп'лтъ.  А  я  думалъ,  что  она  уЬхала.  Ну-съ,  вотъ 
зд1-,сь  кое-какая  провизтя.  (Рггзбнрая  оверткп)  Вотъ  тебЬ  масло. 
Ллцъ  на  этоп.  разъ  не  прпвезь.  До  сихъ  иоръ  еще  съ 
ужасомъ  вспоминаю  о  проптломт,  раз1'..  Витъ  это — для  1оган- 
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неса,  сыръ  собственнаго  производства.  Надо  все  это  скор^Ьй 
на  погребъ.  А  вотъ  ветчина.  Зам'Ьчате.тьная.  Марта,  ну. 
прямо  .юсосина.  Да  чтО  ты  все  молчишь?  Здорова? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Да,  папочка.  то.иьео  ужъ  не  знаю, 
право...  Есть  у  меня  кое-что  на  сердц-Ь...  Не  хогЬ.та  я  теб-Ь, 
собственно,  говорить,  но...  я...  В'Ьдь  ты  мой  в-Ьринй  спут- 
никъ  въ  жизни...  У  меня  одной  ужъ  б0.1ЬП1е  Н'Ьтъ  СИ.1Ъ... 
Нашъ  сынъ...  нашъ  Тоганнесъ...  чуть-бы.ю... 

ФокЕРАТЪ  (изумленно,  испуганно).  Чтб  такое  съ  1оганне- 
сомъ?  Чтб  съ  нимъ?  Да  чтб  же,  наконецъ?! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Ты  то.тгько  НО  во-шуйся.  Съ  Божьей 
помощью,  теперь  все  пойдетъ  на  ладъ.  По  крайней  м'Ьр'Ь, 
фрейлейнъ  скоро  уЬзжаетъ. 

ФокЕРАТЪ  (глубоко  потрясенный).  Марта!  Не  можетъ  этого 
быть!  Это  неправда! 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Да  я  и  не  знаю,  какъ  далеко  у  нихъ 
зашло.  Только...    Ахъ!   Это  было  для  меня  ужасное  время! 

ФокЕРАТъ.  Я  бы,  не  задумываясь,  далъ  отрубить  себ-Ь 
руку...  Чтобы  мой  сынъ.  Марта!  Мой  сынъ  забылъ  долгъ 
]1  честь? 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Ахъ,  дорогой  мой,  ты  раньше  посмотри, 
раньше  самъ  разберись...  Я  В'Ьдь  не  знаю... 

ФоКЕРАТЪ  (ходить  взадъ  и  впередъ  по  комнат!;,  бледный,  бор- 
моча). Да  будетъ  воля  Твоя!  Да  будетъ  воля  Твоя! 

(Г-жа  Фокератъ  тихо  плачетъ). 

ФокЕРАТЪ  (останавливается  передъ  нею,  глухо).  Марта,  ГД'Ь- 
нибудь  да  должна  таиться  вина.  Давай  сообразимъ. 

Г-ЖА  Фокератъ.  Мы  молча  терп^Ьли,  и  наши  д'Ьти  все 
бо-ньше  и  больше  удалялись  отъ  Бога  и    отъ  истиннаго  пути. 

ФокЕРлтъ.  Да,  ты  права.  Это  такъ.  И  за  это  мы  теперь 
понесемъ  кару.  (Беретъ  жену  за  об'Ь  рукп).  Но  будемъ  молить 
Господа  съ  глубокимъ  смирен1емъ  день  и  ночь.  Будемъ  мо- 
лить Бога,  Марта! 

(ЗаНАВ'ЬСЪ   падаетъ). 


ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 


Событ1Я  этого  дЪЦств1я  почти  непосредственно  слЬдуютъ  за  собыиами 

четвертаго  д4йств1я. 

Комната  пуста.  На  стол'Ь  еще  стоить  зажженная  лампа. 

1оганнесъ  (быстро  входЕтъ  черезъ  входную  дверь.  Въ  сильномъ 
гн^в'Ь).  Мама!  (Открываетъ  дверь  въ  спальню).  Мама! 
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Г-жл  Фокгл'лтъ  Гпыходитъ  изг  спальни).  Иу,  птб  случи- 
лось, мальчикъ'.-'  Чего  ты  такъ  шумишь?  Филиппа  1)а.збудип1ь. 

ГогАННглъ.  Мама,  я  хогЬлъ  бы  знать,  кто  далъ  тебЬ 
право  выгонять  гостей  изъ  моего  дома? 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Но,  Ганнесъ...  Я  и  не  думала  никого 
гнать. 

ГогАННЕСЪ  (ходить  взб1шенный  по  комнат!;.  Мама,  ты 
лжен1ь! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  и  ты  можешь  говорить  это  матери 
прямо  въ  лицо,  Ганнесъ? 

1огАНнксъ.  Я  долженъ  теО'Ь  это  сказать,  потому  что 
это  правда.  Фрейлейнъ  Анна  собирается  уЬхать  и... 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Что-жъ,  она  теО'Ь  сказала,  что  это  я 
ее  выгнала  изъ  дому? 

ТоглннЕСъ.  УЛ  но  нужно  былб  говорить  этого,  я  и  самъ 
знаю. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Что-жъ  ТЫ  знаешь? 

ТогАННЕсъ.  Она  у1>зжаетъ.  Вы  столько  времени  вто.тко- 
вывалн  ей  это.  Но  я  говорю  теО'Ь:  я  лягу  .зд'Ьсь  у  дверей, 
возьму  револьверъ  (беретъ  револьверъ  изь  книжыаго  шкапа),  при- 
ставлв)  его  себЬ  къ  голов'Ь  и,  если  она  уЬдетъ,  сп}щу  ку- 
рокъ.  Клянусь  теб'Ь  жизнью! 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (ВЪ  ужас^;,  хочетъ  схватить  его  за  руку). 
Ганнесъ,  ради  Бога,  перестань! 

1огАННЕсъ.  Даю  теб'Ь  честное  слово... 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Боже  мой,  Боже  мой!  (.Зовегъ)  Па- 
почка! Папочка!  Иди  же  скор'Ье!  Одна  минута  и...  Папочка, 
да  образ}'мь  ты  сына! 

(Старнкъ  Фокерать  входить  ии  спальни). 

1огАННЕСЪ.  о...  отецъ!  (Сразу  прпходпгь  въ  себя  и  ронаетъ 
револьверъ). 

ФокЕРАТЪ.  Да,  я,  это  я...  П  вотъ  какъ  суждено  намъ 
встр'Ьтиться. 

1огАниЕсъ.  Чтб  это  значигь,  мама? 

ФокЕРАТЪ  (подходя  КЪ  нему,  серьезно  и  торжественно).  Это 
значитъ...  что  ты  долженъ  опомниться,  сыиъ  мой. 

1огАннЕсъ.  Почему  ты  пр1'Ьха.1ъ  къ  намъ  теперь? 

ФокЕРАТъ.  Воля  Всевышняго  привела  меня  къ  вамъ. 

1о ГАННЕСЪ.  Это  мама  позвала  тебя? 

ФокЕРАТъ.  Да,  Ьганнесъ. 

1огАННЕсъ.  Зач'Ьмъ? 

ФокЕРАТЪ.  Чтобы  я  прцшелъ  помочь  теб'Ь,  какъ  другъ. 

1огАннЕсъ.  Да  развЬ  я  нуждаюсь  въ  помощи? 

Сочаден1а  Г.  Гауптмава.  Т.  11.  ]^0 
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ФокЕРАтъ.  Да,  Ганнесъ,  ты  слабъ:  ты  такой  же  с.табый. 
челоБ'Ькъ,  какъ  и  вс'1  мы.  Да! 

ГоГАННЕСъ.  Ну,  хорошо,  пусть  я  слабъ.  Но  чЬмъ  же  ты 
хочешь  помочь  мн'Ь? 

ФокЕРАТЪ  (ПОДХОДИТЬ  къ  нему  и  беретъ  его  за  руку).  Я  ХОЧЛ' 
сказать  те6%  какъ  вс^  мы  тебя  любимъ.  Да.  II  еще  я  _  хо- 
т'къ  сказать  теб'Ь,  что  Господь  радуется,  когда  видитъ 
кающагося  гр'Ьшника,  да... 

1огАННЕСъ.  Такъ,  значитъ,  я  гр'Ьшникъ? 

ФокЕГАТъ  (попрежнему  мягко).  ВеликШ  гр-Ьшникъ,  да.,, 
передъ  Господомъ  Богомъ. 

ХогАннЕсъ.  Да  въ  чемъ  же  я  согрЬшплъ? 

ФокЕРАТъ.  Кто  смотритъ  на  женщину  съ  вождел-Ьтемт., — 
сказалъ  Господь...  Да...  А  ты  сд-Ьлалъ  бо.тьше...    да...   да... 

ХогАННЕСЪ  (д-Ьлаетъ  движенхе,  точно  хочегъ  зажать  себ4  ушиУ 
Отецъ! 

ФокЕРАтъ.  Открой  мн-Ь  свое  сердце,  Ганнесъ!  Протяни 
мн-Ь  свою  руку,  какъ  гр'Ьшникъ  грЬшнику,  п  возьми  меня 
помощникомъ  въ  твоей  борьб-Ь...  л  п. 

ХогАННЕСЪ.  я  долженъ  сказать  теб!^,  отецъ...  Я  сто1й}на 
другой  почв'Ь,  ч'Ьмъ  ты. 

ФоКЕРАТЪ.    Ты    стоишь    На   зыбкой   ПОЧВ'Ь. 

ХогАННЕСъ.  Какъ  ты  можешь  говорить  объ  этомъ,  отецъ! 
Ты  не  знаешь  той  почвы,  на  которой  я  стою,  моего  пути 
ты  не  знаепгь. 

ФокЕРАТъ,  О,  да!  Это  широк1Й  путь  къ  гибели.  Я  втайнЬ 
с.т^^ди.1ъ  за  тобою,  да.  Но  кром^Ь  меня  сл1&ди.!1ъ  за  тобою 
еще  и  всевышнш  Богъ!  И  я  зна.тъ  это  и  поэтому  медлилъ 
исполнить  свой  до.тгъ,  да...  Но  сегодня  я  прихожу  къ  теб-Ь 
во  имя  Его  и  говорю  теб-Ь:  вернись,  ты  стоишь  передъ 
пропастью! 

ХоглннЕсъ.  Я  до.1женъ  сказать  тебЬ,  отецъ...  Ты  гово- 
1)111иь,  какъ  честный,  добрый  челов'Ькъ,  но...  твои  сюва  не 
находятъ  отклика  въ  моей  душ'Ь.  Твои  пропасти  не  цуга- 
ютъ  меня.  Есть  другая  пропасть, — и  смотрите,  не  столкните 
меня  въ  нее! 

ФокЕРАтъ.  Н-ЬтЕ,  Ганнесъ,  н^Ьтъ... 

1огАННЕсъ.  Неправда,  что  кто  посмотритъ  съ  вожде.тЬ- 
н1емъ  на  женщину,  уже  нарушилъ  свой  супружеск1й  долгъ. 
Я  боролся,  долго  боролся! 

ФокЕРАТъ.  Н'Ьтъ,  Ганнесъ,  н'Ьтъ.  Я  часто  давалъ  теб+. 
сов'Ьты,  и  всегда  они  шли  теб^!  на  пользу.  Я  говорю  теб-Ь 
теперь, — не  обманывай  себя,  положи   этому   конедъ.  XI оду- 
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май  о  своей  жен^,  о  ФилшшЬ,  хоть  еошого  подудзгй  о 
сволхъ  старыхъ  родителяхъ!  Не  увеличиваа...  ■•;•. 

1оглннЕгъ.  А  о  себ-Ь  самомъ  я  не  долженъ  подумать? 

ФокЕРлтъ.  Теб1>  и  самому  будегъ  легче  п  свободнее, 
когда  ты  придешь  къ  этому  р'1;шен1нл 

1оглннЕ(Ъ.  А  если   мо  не  такь/ 

ФокЕРАТЪ.  Пов'Ьрь  мнк,  что  такъ. 

ТогАцнЕсъ.  А  если...  А  Анна? 

фгжЕРлтъ.  Так1'я,  какъ  она. — д^ти  всего  М1ра. — Ганп'.^*' ь, 
.1егко  переносягь. 

Тоглнньс.ъ.  Ну,  а  ес.1и  оиа  не  легко  перецесегь? 

ФокЕРАтъ.  Тогда,  значигь,  не  было  на  эю  воли  Бож1еа. 

1оглннЕгъ.  Ну,  отсцъ...  я — иного  мн'6н1Я.  Мы  не  понп- 
маемъ  другъ  друга.  Да  и  вообще  пики! да  въ  поюопыхь 
попросахъ  не  нопмемъ  другъ  друга. 

ФокЕРАТЪ  (все  еще  стараясь  быть  мяг1;пмг).  ЗдЬсь...  .зд4с1. 
р'Ьчь  вовсе  не  о  пониман1и.  Ты  не  хочешь  вндЬть  истин- 
ное положен1е,  да!  Тутъ  совсЬмъ  другое.  Раньше  и  ты 
отлк  1И0  понима.тъ  это.  Но  не  въ  томъ  д'Ьло...  не  вь  иони- 
мангп  другъ  друга... 

ТогАННЕСъ.  Прости,  отецъ,  ни  въ  чемъ  же.-- 

ФокЕРАТЪ.  Бъ  повиновеып!,  да,  вотъ  въ  чемъ! 

ТоГАННЕСЪ.    По-твоему,    значить,    я    ДО.ТЖеНЪ   Д1и:иь    к   •■, 

41 0  теб^  угодно,  хотя  бы  самъ  я  не  считалъ  это  правиль- 
ны чъ?  Да? 

ФокЕ1'лтъ.  Я  не  посовЬтую  теб1>  ничего  делрави.1ьнаг'.|. 
Мн-Ь  очень  больно,  что  я  долженъ  теб1".  говорить  это...  Какъ 
будто  попрекаешг.  чЬмъ-то,  да!  По  пока  мы  вырастп.т  тебя, 
1'колычо  было  у  насъ  :^аботь,  сколько  безсонныхт.  ночей. 
Мы  не  жалЬ.ги  для  тебя  никаких ь  жершъ.  мы  ухажиь-али 
:1а  тобою,  когда  ты  хвора.гь!  А  ты  много  хвора.гь,  Ганнесъ, 
когда  бы.п.  маленьк1й.  Да!  Но  мы  все  д-блали  охотно,  съ 
радостью. 

1оглнпг,(Ъ.  .1,а.  отецъ,  и  за  ;^Т'1  я  глубоко  благодаренъ 
намъ. 

ФокЕРАтъ.  Да.  По  это  только  с.юва!  А  я  хочу  нпдЬть 
поступки,  поступки!  Будь  благочестивымъ.  чистымъ. :  по- 
слушнымъ.  вотд>  это — настоящая  благодарность. 

1огАннЕсъ.  Ты,  значнтъ,  считаешь,  что  я  неблагода- 
ренъ,  что  я  не  заслуживаю  вашихъ  заботъ? 

ФокЕРАТъ.  Помнип1ь,  когда  ты  былъ  еще  ребенкомъ,  о 
чемъ  ты  всегда  молтлся  въ  своей  кроваткЬ,^  да?  утромъ  и 
вечеромь? 

]0* 
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1огАННЕсъ.  о  чемъ,  отецъ? 

ФокЕРАтъ.  Господи,  МОЛЮ  Тебя,  сд'Ьлап  такъ,  чтобы  я 
былъ  хорошнмъ  мальчикомъ...  А  если  я  не  буду  хорошпмъ... 

1огАННЕСъ.  Тогда  лучше  возьми  меня  съ  земли.  Зна- 
чить, ты  думаешь,  что  было  бы  лучше,  если  бы  вы  тогда 
схоронили  меня? 

ФокЕРАтъ.  Да,  если  ты  будешь  продолжать  идти  по  этой 
опасной  дорог^Ь,  если,  да...  Если  сердце  твое  останется  не- 
преооннымъ.... 

ТогАннЕсъ.  Да,  я  и  самъ  думаю,  что  это  бы-то  бы  лучше... 
(Небольшая  пауза). 

ФокЕРАТъ.  Приди  въ  себя,  сынъ  мой.  Вспомни,  Ган- 
несъ,  о  тЬхъ,  кто  наставлялъ  тебя,  вспомни  пастора  Пфей- 
фера,  твоего  благочестиваго  учителя  и  духовника.  Припомни... 

ТогАННЕСъ  (внЬ  себя).  Ахъ,  оставь  ты  меня,  отецъ,  въ 
поко'Ь  съ  этими  моими  учителями!  Иначе  я  расхохочусь! 
Не  напоминай  ты  мн^Ь  объ  этомъ  стад-Ь  барановъ,  которые 
вытравляли  во  мн'Ь  все  живое. 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  о,  Отецъ  Небесный! 

ФокЕРАТЪ.  Молчи,  Марта,  молчи!  ([оганнесу)  Ни  твои 
наставники  ни  мы  съ  нею  не  заслужили  этого. 

1огАННЕСъ  (кричптъ).  Изуродовали  вы  меня! 

ФокЕРАтъ.  Ты  к.1евещешь,  Ганнесъ! 

ХргАННЕСъ.  я  правду  говорю...  вы  изуродовали  меня! 

ФокЕРАТъ.  Такъ-то  платишь  за  нашу  .1юбовь? 

ТогАннЕСЪ.  Ваша  любовь  изуродовала  меня! 

ФокЕРАТъ.  я  не  узнаю  тебя,  Ганнесъ,  я  перестаю  по- 
нимать тебя. 

ТогАннЕСъ.  Я  то  же  самое  думаю,  отецъ.  Вы  никогда 
не  понимали  и  никогда  не  поймете  меня.  (Небольшая  пауза). 

ФокЕРАтъ.  Ну,  хорошо,  Ганнбсъ.  Я  кончилъ.  Я  не 
подозр'Ьвалъ,  что  это  зашло  такъ  далеко.  Я  надЬялся,  но 
средства  мои  истощились.  Зд^сь  мо^кетъ  помочь  только 
Господь.  Пойдемъ,  Марта,  пойдемъ,  моя  старая!  Зд'Ьсь 
намъ  нечего  больше  д'Ьлать.  Да!  Спрячемся  куда-нибудь  и 
будемъ  ждать,  пока  ыи.юсердый  Богъ  призоветъ  насъ  къ 
Себ-Ь.  (Обращается  снова  къ  Ьганнесу)  Но,  Ганнесъ!  Одно 
еш,е  долженъ  я  теб'Ь  сказать:  не  обагри  рукъ  своихъ 
кровью,  слышишь!  Не  налагай  на  свою  душу  еш,е  и  этого 
гр'Ьха!  Нодумалъ  ли  ты  хоть  разъ  о  Кэте?  Знаешь  ли  ты, 
что  мы  боимся  за  ея  разсудокъ?  Погляд'Ьлъ  ли  ты  когда- 
вибудь  повнпмательн'Ье  на  это  б-Ьдное,  милое  созданье? 
Понимаешь  ли  ты,    что  вы    съ  ней  сд-^лали?    Вотъ   пусть 
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мать  теб"!)  разскажетъ,  какъ  она  но  иочамъ  плачотъ  надг, 
твоимъ  портретомъ,  бьется  въ  рыдап1яхъ.  Такъ  /'ослушай 
же  ты  зюня  еще  разъ,  Ганнесъ!  Не  обагр1г  ру/гъ  своихъ 
кровью.  Ну,  а  теперь  я  все  сказалъ,  да!  Пойдемъ,  Марта, 
пойдемъ! 

ХоГАИнксъ  (иосл'Ь  короткой  борьбы).  Отецъ!  Мама! 

Г-жл  Фокк1'ЛТЪ  1     (оборачиваются.  Ьганнесъ бросается  въ  ихъ 

ФоккРАТЪ  I    объят1я).  1оганнесъ!  (Пауза). 

1огА11НЕСЪ  (упавшн.мг  голосомъ).  Ну,  скажите  же.  что  я 
должен  ь  сд'ЬлатьУ 

ФокЕРлтъ,  Не  удерживай  ее,  цусть  она  уЬзжаетъ,  Ган- 
несъ. 

ХоглннЕсъ.  Об-^пхаю  теб'Ь  это.  (Въ  полаомъ  пзяеможен1я  оаъ 
опускается  на  стулъ). 

Г-жл  ФокЕРАТЪ  (въ  радостномъ  волнен1и,  посп1;шно  уходить  въ 
спальню). 

ФокЕРАТЪ    (гладить    сидящаго    сына    по  голове    и    ц11уетъ 
въ  лобь).  Дай  теб-Ь  Господь  силы!    (Уходить  въ  спальню). 

(Ьгапнесъ  спдптъ  нЬсколько  мгновсн1Ц  спокойно,  потомь  вздраги- 
вает!., стаповптся  все  безпокойн'Ье.  Встаетъ,  подходить  къ  окну, 
всматривается  въ  темноту,  прислушивается.  Отворяеть  наружную 
дверь). 

ГогАНПЕСЪ.  Кто  тамъ? 

ЛннА.  Это  я,  г.  1оганнесъ!  (Входить). 

I  о  ГАННЕСЪ.  Вы  xот^Ьли  уЬхать,  не  простившись?  (Хо- 
дить по  комнат!,). 

Анна.  Правда,  одну  минуту  я  колебалась.  Но  теперь 
такъ  хорошо. 

ТогАНПЕсъ.  Я  въ  ужасномъ  С0СТ0ЯНП1.  Отецъ  зд'Ьсь.  Я 
его  никогда  не  видалъ  такимъ.  Ояъ  всегда  такой  веселый, 
жизнерадостный...  Я  не  могу  отд'Ьлаться  отъ  этого  вп^-- 
чат.1|-.п1я.  И  въ  то  же  время  я  долженъ  видеть,  какъ  вы 
уходите  отъ  насъ,  фрейлейнъ... 

Анна.  Что  же,  в'Ьдь  должна  же  была  я  когда-нибудь  уЬхать! 

1огАННЕСъ.  Но  вы  не  должны  уЬзжать,  не  можете 
уЬхать!    По  крайней  м-Ьр-Ь,    хоть    не    сейчасъ,    не   въ  эту 

минуту!  (Садится,  опустпвь  на  руку  голову.  Глубок1й  стопъ  выры- 
вается у  него  нзъ  груди). 

Анна  (взволнованнымь,  еле  слышнымь  голосомг).  Докторъ! 
(Тихо  ьмадетъ  свою  руку  на  его  го.юву). 

1огАННЕСъ  (выпрямляется  со  вздохомъ).  Агь,  фрейлейнъ 
Анна! 

Анна.  Вспомните,  очемъмы  говорили  всего  какой-нибудь 
часъ  назадъ.  Давайте,  превратпмъ  необходимость  ьъ  подвип.! 
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ГоглпНЕСЪ  (встаетъ,  г.ь  возбужден! н  ходить  по  ь'ипиатЬ).  II 
не  знар,  о  чемъ  мы  говорили.  Въ  голов'Ь  у  меня  пусто- 
пусто,  я  весь  истерзался...  Я  не  помню,  о  чемъ  я  гово- 
ри.51ъ  и  съ  отцомъ.  Я  ничего  не  знаю.  Пусто  въ  голов1>... 
Я  измучился... 

Анил.  Ахъ,  Тоганнесъ,  лучше,  чтобы  все  пыло  ясно  въ 
;|ти  пос.1'Ьдн1я  наши  Ш1нуты. 

1отаинесъ  (носл^Ь  некоторой  борьбы).  Помогите  мн'Ь,  Анна! 
Но  мн'1;  не  оста-юсь  ни  капли  гордости,  ничего  высокаго. 
Я  сделался  другимъ  челов'Ькомъ.  Вотъ  сенчасъ,  въ  эту 
минуту,  я  уже  совсЬмъ  не  тот»,  какимъ  былъ  прежде,  ч'Ьмч. 
лргЬхали  вы  къ  намъ.  Во  мн'Ь  н'Ьтъ  ссйчасъ  ничего,  гфом!; 
несте'рпимаго  отвращения  къ  жизни.  Все  для  меня  поте- 
ряло всякую  ц1зиу,  все  загрязнено,  осквернено,  втоптано 
въ  гряз!..  А",  в'бдь  я  чувствую,  что  я  все-таки  былъ  ч'Ьмъ- 
то,  благодаря  вамъ,  вашему  прис.утств1ю,  вашпмъ  с.товамъ, 
]1  если  ужъ  мп'Ь  не  суждено  опять  сд-Ьдаться  т-Ьмъ  же, 
тогда...  тогда  къ  чему  мн'Ь  все  остальное.  Тогда  надо  под- 
вести итогъ...  и  покончить...  I Ходить  по  комнатЬ.  потомъ  оста- 
навливается передъ  Анной).  Поддержите  меня..,  дайте  мн'Ь 
что-нибудь,  на  что  бы  я  могъ  опереться  и  подняться.  Ка- 
1.-ую-нпбудь  опору!  В-Ьдь  все  во  мн'Ь  разбито.  Какую-нибудь 
опору!  У  меня  не  оета.лось  нп  капли  силъ... 
.  Анна.  Докторъ!  Мн'Ь  мучительно  тяжело  вид-ёть  васъ 
такимъ.  И  я  совершенно  не  знаю,  какъ  поддержать  васъ. 
Но  вы  должны  помнить  объ  одномъ:  вЬдь  мы  же  предви- 
д'Ьли  это.  Днемъ  раньше,  днемъ  позже,  мы  должны  были 
быть  готовыми  ко  всему,  докторъ. 

-ГогАННЕСЪ  (стонтъ  молча,  въ  раздумьЬ). 

Анна.  Ну?  Вспомнили  вы  теперь?  Давайте,  сд'Ьлаемъ 
опытъ.  Вы  знаете,  какой?  /Давайте,  цоставимъ  сами  себ'Ь 
зак'онъ  и  будемъ  по  нему  поступать.  Только  мы  вдвоемъ 
и  всю  свою  жизнь;  и  если  мы  даже  никогда  больше  не 
встретимся,  будемъ  жить  толысо  по  одному  этому  собствен- 
ному закону.  Хотите?  Кром'Ь  этого  н1.тъ  ничего,  чтб  бы. со- 
единяло ..насъ  другъ  съ  другомъ.  Не  нужно  обманывать 
себя.  Все  другое  только  разъединяетъ  насъ.  Так'ь  хотите? 
Согласны? 

1огАИНЕсъ.  Да,- я^  чувствую,  что  это  мог.ю  бы  меня 
иоддер'жать.  Я  бы  могъ  работать  даже  безъ  надежды,  что 
достигну  ц'Ьли.  Но  кто  поручится  мпЬ,  гд'Ь  возьму  я  в^ру, 
кто  уб'Ьдйтъ  меня,' -что  я'  б^-ду  мучить  себя  не  изъ-за 
приз1)ака?-  : .  .         .     '  :         .        ;■;: 
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ЛИПЛ.      Кс.т     .М1.1     ШК'Ь    ЧОШМ'!.,    ТМ    1.1.    Ч1М\-    ЦПМ!..     1иГ.1И- 

исс'ь,  н+.ра,  как1Я-то  гаранпиУ 

1ог.\ннксъ.  Л  еслн  у  М(зня  Н1'  хвашм.  ^■.^>л^^^ 

\1]\\\  (синсЬмь  ТИХО).  Гк'огда  Я  почувсгвую  себя  слабой,  и 

1!С11(»МНЮ    О    ТО.МЬ,     КТО    ЖИЫЧ'!.,    ПОДЧНПЯИСЬ    ТОМУ    ЖС    .'КИЮНу. 

II  и  :ша1о  иав-Ьрцо,  —  это  подкрепить  .меня.  Я  ксио.мню  о 
васъ,  1оганнесъ... 

1оглннЕсъ.  Липа!  Ну,  хорошо,  я  хочу,  .хочу!  Будомъ 
оергчь  въ  себ'Ь  это  11редчувств1е  новой  свободной  жизни, 
этогь  прнзра!."!.  отдаленнаго  блажепства,  который  живь  въ 
насъ.  -Мы  НС  должны  дан.  нсче:знуть  тому,  что  ра.уь  по- 
чувствовали— ту  возможность  лучшей  жизни,  которая  мель- 
кнула передъ  нами.  Все  равно,  им'Ьюгъ  ли  будущее  этп 
мечты,  или  н-^тъ,  он1>  дплжны  сохраниться  въ  насъ.  Пусть 
всегда  горихъ  во  мн'к  ея  пламя.  А  когда  оно  )таснетъ, 
угаснетъ  п  моя  жизнь.  (Ооа  молчатъ.  потрясепные').  Благо- 
дарю васъ,  Анна! 

Анн  л.  Будьте  счастливы,  Хоганнесъ! 

1оглннЕсъ.  Куда  вы  11дете? 

Анна.  Ножетъ-быть,  на  сЬверъ.  .можетъ-бытъ.  на  югь. 

1оглннЕсъ.  Вы  не  хотите  сказать  мн^Ь,  куда? 

Анн.\.  Лучше  не  спрашивайте  меня  объ  этомъ. 

1оглннЕсъ.  Но  неужели  же  намъ  нельзя...  хоть  иногда. 
пзр-Ьдка...  ну,  хоть  п'Ьско.хько  словъ...  пли...  или...  хоть 
самыми  коротенькими  изв'Ьст1ими...  какъ  живемъ,  гдЬ  на- 
ходимся... 

Анна  (качаетъ  головой,  съ  грустной  улыбкой).  Къ  чему?  Разв1; 
не  въ  насъ  самихъ — самая  большая  оиасность?  А  если  мы 
потерпимъ  крушеп1е.  мы  же  и  будемъ  обмануты. 

1огАННЕсъ.  Хорошо,  я  возьму  на  себя  это  бремя,  я 
буду  твердо  иест]1  его,  хотя  бы  оно  раздавило  меня.  (Бе- 
ретъ  Анну  за  руку).  Прощайте! 

Анна  (съ  успл^емъ,  то  красн1я,  то  бл-Ьдн^я.  смущенно,  въ  сил- 
номъ  волнени!).  1оганнесъ!..  Еще  одно;  это  кольцо  снято  съ 
пальца  умершей  женщины,  которая  пошла  за  свои-мъ... 
мужемь...  за  своимъ  мужемь  пошла  въ  Сибирь.  И  она  вы- 
несла съ  ипмъ  все  до  конца.  (Полушутя,)  У  нл'  ъ  —  наобо- 
ротъ. 

1оГАННЕСЪ.  Анна!  Шрижпмастъ  ея  руку  къ  гуОамъ  п  крЬп'.о 
держптъ  еск 

Анна.  Я  никогда  не  носила  никакихъ  Д1>угихъ  украше- 
Н1й.  П  когда  я  чувствовало,  что  у  меня  не  хватало  сплъ, 
я  вспоминала  исторш  это10  кольца...  И  вы...  когда  будете 
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смотреть  на  него...  въ  минуты  слабости,  тогда  вспоминайте 
и  о  топ,  которая  вдали  отъ  васъ  —  одинокая,  какъ  вы,  и 
борется  такъ  же,  какъ  вы.  Прощайте! 

1огАННЕСЪ  (съ  отчаян1емъ).  И  мы  никогда,  никогда  не 
увидимся? 

Анна.  Если  мы  увидимся — мы  погибнемъ. 

1огАннЕсъ.  Ахъ,  хватить  ли  то-нько  у  меня  сплъ  это 
вынести! 

Анна.  Чт5  не  поб'Ьждаетъ  насъ,  то  д1злаетъ  насъ  силь- 
Н'Ье.  (Хочетъ  идти). 

1огАннЕсъ.  Анна!  Сестра! 

Анна  (алачетъ)  Братъ!  Ьганнесъ!.. 

1огАННЕСъ.  Неужели  же  братъ  не  смЬетъ  поц'Ьловать 
сестру  свою  передъ  т-Ьмъ,  какъ  они  разстаются  нав'Ьки? 

Анна.  Н'Ьтъ,  Ганнесъ. 

ХогАННЕСЪ.  Да.  Анна!  Да!  Да!  (Онъ  обнпмаетъ  ее,  и  пхъ 
губы  соединяются  въ  единстве инолъ.  долгомъ,  пламенномъ  поц^луЪ. 
ГГотомъ  Анна  вырывается  ц  исчезаетъ  черезъ  веранду.  1оганнесъ 
стоить  н-Ькоторое  время,  словно  ошеломленный.  Зат-Ьмъ  начинаотъ 
ходить  по  комнатЬ,  проводить  рукою  по  волосамъ,  вздыхаетъ  все  силь- 
н4е,  останавливается  и  прислушивается.  Вдругъ  издали  доносится 
грохотъ  приблпжающагося  пойзда,  быстро  мчащагося  черезъ  л^съ. 
1оганнесъ  открываетъ  дверь  на  веранду  и  прислушивается.  Грохотъ 
усиливается,  затЬмъ  утихаетъ.  Слышенъ  первый  звонокъ  на  вокзале. 
Второй,  трет1й.  Свистокъ.  1оганнесъ  идетъ  къ  себ1;  въ  комнату,  но 
на  дороге  опускается  на  стулъ.  Все  его  т'Ьло  трясется  отъ  слезъ  и 
рыдан1й.  БлКт.ный  св'Ьть  луны  освЬп1,аетъ  веранду.  Пзъ  соседней  ком- 
наты доносится  шумъ.  Тамъ  громко  разговариваютъ.  1оганнесъ  встаетъ, 
направляется  къ  своей  комнатЬ,  останавливается  на  мгновенье  въ 
раздумь^!,  потомъ  быстро  убЬгаетъ  черезъ  веранду  въ  садъ.  Старикъ 
ФокЕРАТъ  выходить  изъ  спальни,  за  нпмъ  Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Оба  пдутъ 
по  направлен1ю  кь  выходной  дверп). 

ФокЕРАТъ  (останавливаясь).  Ганнесъ!  Мн-Ь  показа.тось... 
.1д1)СЬ  кто-то  былъ. 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ  (уже  подойдя  къ  выходной  двери).  Кто-то 
поднялся  по  лЬстниц'Ь. 

ФокЕРАтъ.  Да,  да,  мальчику  надо  успокоиться.  Не  бу- 
демъ  ему  м^^шать.  Можно,  пожалуй,  послать  къ  нему 
Брауна... 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ,  Да,  да.  Я  сейчасъ  пошлю  за  нимъ.  А 
можетъ-быть,  подняться  мн'Ь  самой  къ  нему,  папочка? 

ФокЕРАТъ  (идетъ  къ  дверп  на  веранду).  НЬтъ,  Марта,  лучше 
не  ходи.  (Открываетъ  дверь,  прпслушивается).  Какая  чудесная 
луна!  Послушай-ка! 

Г- л:  А  ФокЕРАТЪ  (быстро  отходптъ  отъ  выходной  дверп).  ЧтО 
такое? 
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ФокЕРлтъ.  Дик1е  гусн,  винь  видишь."  Вонъ  тамъ!  Надъ 
озеромъ.  Вонъ  какъ  точки  мелькаютъ  противъ  луны. 

Г-ЖА  ФокЕРлтъ.  Эхъ,  глаза-то  ужъ  у  меня  не  молодые. 
(Идсть  иазадъ  къ  входной  дверп). 

ФокЕРАТЪ.  Послушай-ка! 

Г-ж  л  ФокЕРЛтъ.  Да  чтб?  ('Останавлпвается). 

ФоКЕРлт'Ь.  Шш...  Марта!  (Запмраотъ  дьсрь  и  пдетгзажсною). 
Ничего!  Л1111>  только  показалось,  словно  кто-то  тамъ  внизу 
шумЬлъ  веслами,  Марта! 

Г-ж  л  ФокЕРАТЪ.    Кто  же    это    МОП.    бы   тамъ  шумГ.ть 

веслами?  (Оба  уходятъ  во  входную  дверь). 

(Съ  веранды  черезъ  окно  кто-то  заглядываетъ  въ  компаху.  Это 
1оганнесг.  Опъ  осторожно  входптъ.  Онъ  совершенно  изменился,  6.л1- 
денъ,  пакъ  мертвецъ,  тяжело  дышитъ  открытым ь  ртомъ.  Быстро  н 
съ  осасен1емъ,  что  его  застанутг,  оглядывается  круго.мъ  —  ищетъ 
клочокъ  бумаги  и  пптеп.  н1:сколы:о  словъ.  Пото.мъ  вгкакпваел, 
бросаеп.  перо  и,  услышавъ  шагп.  стремительно  уб^^гаетг  черезъ 
веранду). 

(Входягь  г-нъ  п  г-ж.\  ФокЕРАТЪ,  съ  нвмя  Кэте). 

Г-ЖА  ФокЕРАтъ.  Да  что  ты,  д-Ьточка,  сидишь  тамъ 
впотьмахъ? 

Кэте  (держа  руку  перодъ  глазами).  Мн-Ь  глаза  слЬпить  отъ 
св'Ьта. 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Ну,  вотъ  сще!  У,  какая  нехорошая 
д1.вочка!  Сидптъ  Богь  знаотъ  сколько   времени   впотьмахъ. 

1|:»ТЕ  (съ  !;а1:11мг-то  недов};р1емъ>  Почему...  Почему  вы  такъ 
ласковы  со  ыноюУ 

ФокЕРАТЪ.  Потому  что  ТЫ  наша  единственная  любимая 
дочка.  (Ц^луетъ  ее). 

Кэте  (слабо  улыбаясь).  Да,  да!  Вамъ  жаль  меня, 

Г-ЖА  ФокЕРАТЪ.  Теб-Ь  опять  нездоровится,  Кэте? 

Фокератъ,  Ну,  ничего,  подожди,  теперь  опять  все  вой- 
детъ  въ  свою  колею.  Худшее,  слава  ТебЬ,  Господи,  уже 
ирошло. 

Кэте  (сндя  за  столомъ.  пос^тЬ  небольшой  пау.зы\  Знаепгь,  ма- 
мочка, я  точно...  Ахъ,  у  меня  глаза  болятъ  отъ  св-кта!  Точно 
я  гд^Ьдала  что-то  безсмысленное,  и  вдругъ  у  меня  откры- 
лись глаза... 

Г-ЖА  Фокератъ.  Чт6  ты  хочешь  этимъ  сказать? 

Кэте.  Анна  уЬхала.  мамочка? 

Фокератъ.  Да,  Кэте!  И  теперь  ты  должна  опять  сд'Ь- 
латься  веселой  п  счастливой. 

(Кэте  молчнтъ). 

Г-ЖА  Фокератъ.  Разв-Ь  ты  разлюбила  Тоганнеса,  Кэте? 

11*ЭТЕ  (поел!,  короткаго  ра.здумья).  Все-таки  моя  жизнь  прошла 
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ужъ  не  такт,  дурно.  Вонъ  Фанни  Штснцель  вышла  за  пастора. 
И  знаешь,  хоть  она  и  счаст.шва  и  довольна, — ты  думаешь, 
я  бы  пом']^нялась  с:ь  неюУ  НЬтъ.  ни  за  что...  Что,  зд1>е1г  не 
лахнетъ  дымо.м!,? 

■  Г-й.'л  ФокЕРлтъ.  ГГЬтъ.  д11Т0Ч1;а,  зд15сь  И11ч1].\1ъ  не  пах- 
иетъ. 

КэтЕ  (за  столомъ,  ломаа  рупп).  Господи,  все  кончилось,  все! 

ФокЕРАТъ.  Кэте,  Д'Ьточка  моя!  Ну,  какъ  можно  быть 
такой  малодушной!  Я  опять  в'Ьрю,  опять  уповаю  на  Бога. 
У  Него  Своп  неисповедимые  пути,  которыми  Онъ  вэ.звра- 
щаетъ  .заблудпия  души.  Мн-Ь  кажется.  Кэтхенъ,  я  угадалъ 
предопредЬлен1е  Его.  .        .     ^ 

Кэте.  Видишь,  мамочка,  то  первое  чувство,  которое  бьио 
у  меня,  когда  Ганнесъ  [пришелъ  проспть  моей  руки,  оно 
было  в'Ьрное.  Я  помню  —  цЬлый  день  вертЬ.10сь  у ,  меня  въ 
головТ.:  ну,  на  что  ты  ему,  тако^гу  развитому,  обра.зовап- 
ному  человеку.  Что  ему  съ  тобою  делать?  Что  мо'.кетъ  онъ 
получить  огь  тебя?  Вотъ  видишь,  какъ  я  была  права. 

Г-ЖА  ФокЕРл'тъ..  Щтъ,  Кэте,  не  онъ  выше  тебя.  а.  ты 
слишкомъ  высока  для  него.  Онъ 'долженъ  смотреть  на  тебя 
снизу  Бверхъ.  Вотъ. это — правда. 

ФокЕРАТъ  (дрожащпмъ  голосомъ).  И  поэтому...  да,  Марта 
говоритъ  правду.  Да,  п  поэтому,  если  ты  можепть  простить... 
если  можешь  простить  его  великШ  гр'Ьхъ... 

Кэте,  Ахъ,  если  бы  нулшо  было  то.1ько  простить!  Можно 
простить  разъ,  сто  разъ,  тысячу  разъ!  Но  Ганнесъ...  Ган- 
несъ  знаетъ  себЬ  Д'Ьну.  И  мн^,  несчастной,  не  за  что  про- 
щать Ганнеса.  Тутъ  д'ёло  просто:  ты  —  такая,  а  не  инаи. 
Я  хорошо  знаю,  что  во  мн'к  есть  и  чего  во  мн-Ь  н'Ьтъ. 

(Со  двора  слышыы  крпкн,  зовъ). 

Г-ЖА  ФокЕРАТъ.  Дорогая  моя,  что  я  хочу  теб^  предло- 
жить. Послушай,  пойдемъ,  я  уложу  тебя  въ  постель  л  по- 
читаю что-нибудь.  Ну,  хоть  сказки  Гримма  —  пока  ты  не 
заснешь.  А  завтра  утроыъ  я  сварю  теб-Ь  пепснннаго  бульонцу 
и  яичко  въ  смятку:  когда  встанешь,  пойдемъ  съ  тобою  въ 
садъ.  Солньппко  тамъ  такъ  ласково  свЬтитъ.  и  тогда  все 
покажется  тсбЬ  друтимъ,  но  такпмъ,  каь'ъ  вечеромъ.  Пой- 
демъ, пойдемъ! 

БрЛ'УНЪ  (входить  череаъ  верайду).  Добрый  вечеръ! 

Фокерлтъ.  Добрый  вечеръ.  г.  Браунъ! 

БРаунъ.  Добрый  вечеръ,  г.  Ф01;.ератъ!  (Подаетъ  ему  рткт). 
Ьганнесъ  дома? 

ФокЕРАТъ.  Дс%  кажется,  наверху. 


Г)|'л\  иь.   Л1   11ин1.[)111».' 

•1»окк1'Л п..  Кажогел.  РалиЬ  и1.гь,  Ма])ТаУ  Л   чт  гакчи-у 

Г)1'л>|1Г..   И   пппду.   погляжу.  (13ыст|"»  уходптгч'-резьвходнуы 

11101'!.). 

1'-ж.\  <1'оик1'ЛТ'1.  (с1.  леп.ч.й   трологоЛ».  Чти  п.    ЬрауномъУ 

К':ли  (^вг  г тра ■;}.).  ГгЬ  жи  Ганиес'Г.У 

Г-ж.V  Фоккрлть.  Тп.||,1:(,р  н»'  иуг;1Й«  а.  1;..Т'',  1;уда  ему 
д'Ьваться? 

КэГЕ  (сг  Оыотри  полрастающпм!.  страхомг).  Да  гд!.  л.**  "Н I. 
накал  с  ЦП,? 

Фоик1'лтъ.  Да  наверху...    наверху.    Ну,  конечно.    1амъ. 

(Брлунь  возвращается.  Момрнтъ  спльнаго  наг1ря.кен1я.  Пауза). 

ФокЕР.\тъ.  Ну,  г.  Браунъ? 

Бр.1УПъ.  Н-Ь-гъ,  г.  Фокератъ!  Наверху  его  н1:.тъ...  и...  и... 

ФокЕРлтъ.  Да  ну'.-'..  Ну,  'пм  такое  съ  вами? 

Брлунъ.  Ничего,  ничего! 

Кэтг;  (подйг.гая  кь  Браупу).    Неправда,  вы    что-то    .'^;лаете1 

Брлунъ.  Н'Ьтъ.  н-Ьтъ,  право,  ничего!  Совершена^  нечего 
безпокопться.  У  меня  такое  чувство...  Нельзя  теперь  ни 
1юдъ  кпкп.мъ  видомъ  оставлять  Ганнеса  одного.  И  когда  и 
вошедъ...    Н-Ьтт..  праы^  же,  ото  совергаеннЬйдпп    пустякъ... 

Г-жл  ФокЕглтг..  Ну.  что  же.  когда  вошли...  Да  Гино- 
рпте  же! 

Фок'ЕРлтъ.  Да  говорит*'.  Г(.'В0р1гге  скорЬе,  не  теряйте 
вре.менл! 

Брлунъ.  Да  ничего  особеннаго.  Когда  я  отворп.тъ  ка- 
литку въ  садъ.  мн'Ь  показалось,  что  кто-то  отвязываетъ 
•юдку,  н  когда  я  подошелъ  поближе  къ  о.зеру,  кто-то  вь 
самомъ  дЬлЬ  отчалилъ.  Кто-то... — не  зам'Ьтп.тъ — кто.  Какоп-ти 
челов-Ькл..  И  тогда  миЬ  пришло  въ  голову,  я  оклпкнулъ. 
ответа  не  было.  А  Ганнесъ,  конечно,  отв-Ьтллъ  бы. 

К'этг.  (ТОЧНО  торяк  разсудокъ).  1оганнесъ,  это  былъ  1оган- 
песъ!  Б^Ьгите  туда,  бегите,  ради  Бога,  скор11е.  скор'Ье!  Ма.ма! 
отецъ!  Это  вы  довели  его  до  крайности!  Зач-Ь-мъ,  зач^Ьм!. 
вы  сд1>лали  это! 

Г-жл  ФокЕРлтъ.  Но,  Кэте... 

Коте.  Да,  да!  Я  чувствуы,  что  ото  такъ!  Онъ  нр  .можетъ 
больше  жпть.  Я  все  сд-^лаю,  все!  Только  не  это!  не  это! 

ФокЕРлтъ  (бЬжитт.  въ  садъ.  крпчптъ.  съ  паузамп).  Гавнесъ! 
1оганяесъ1 

Г-жл  ФокЕРлгъ  (аыо^гая  пзь  дому,  кричитъ).  Ганнесъ! 
Ганнесъ! 

КэтЕ    (Браупу).   Ь'акой-то    человЬкъ?     И    вы    0к.1пкнул11 
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его?  А  онъ  не  отв^тплъ?  БЬгпте  же  туда!  Б-Ьгпте!  (Браунъ 
уходптъ). 

КэтЕ  (ему  Бсл4дъ).  И  я  съ  вами!  (Ломастъ  руки).  О,  Боже 
мой,  Боже!  Только  бы  онъ  былъ  еще  живъ!  Только  бы  онъ 
могъ  еще  услышать  меня! 

(Съ  озера  слышснъ  прпзывающШ  крпкъ  Брауна). 

КэтЕ  (крпчнтъ  во  входную  дверь).  Альма,  ]\[инна,  скорее 
несите  фонари  въ  садъ.  Скор'Ье,  скор'Ье,  фонари!  (Хочетъ 
бЬлсать  на  веранду,  зам^чаетъ  письмо,  вся  выпрямляется,  пдетъ  какъ 
застывшая,  дрожа,  подходить  пъ  столу,  беретъ  письмо,  н'Ьсколько  мгно- 
вен1й  стоить,  какъ  въ  столсЗпякЬ,  потомъ  падаеть.  Изъ  сада  попрежнему 
слышатся  лрцзывающ1е  крики). 

(ЗлНАВ-ЬСЪ    ПЛДАЕТЪ). 


КОЛЛЕГА  КРАМПТОНЪ. 

Комед1я  въ  5-ти  Д'Ьйств1яхъ. 
Перевод!  А.  л.  Соколовскаго. 


Въ  бюграфш  Гауитмапа  есть  черты,  который  слЬдуетъ  сп»-^п1ально 
пспомнить,  ирцстуиая  къ  чте1П10  ^.-Коллеги  Краматона-^  и  *:Мпхаэля 
Крамера». 

Въ  семь1".  Гауптмановъ  наблюдалась  родовая  склонность  къ  изобра- 
г'.птельнымъ  пскусствамъ.  Старш1Г1  брать,  Гсоргъ,  былъ  довольно 
искуснымъ  рпсовалыцикомъ  карпгсатуръ.  Самъ  Гергартъ  долго  бо- 
ролся между  пр(1зва1пемъ  скульптора  н  ппсателя.  Вь  1880  году,  при 
сод1">йствм1  брата  Карла,  онъ,  какь  пзв'Ьстно,  поступплъ  въ  художе- 
"•тпсниую  королевскую  школу  въ  Бреславл4,  гдЬ  сд'Ьзалъ  первые 
'•пыты    работъ    надъ   глиной   п   восг.'омъ. 

Въ  начал!  1881  года  онъ  былъ  на  в'б1:оторое  время  псключенъ 
пзъ  Ш1С0ЛЫ  II  прпнятъ  ВЪ  нес  вновь  только  пч  ходатайству  профес- 
'•ора  по  классу  01;ульптуры,  Роберта  Гергеля.  Профессоръ  вЬрплъ  въ 
талантъ  ученика,  ждаль  отъ  него  к"ое-чего  въ  будущемъ  п  просмушп- 
валъ  некоторый  изъ  раннихъ  его  ».тнхотворен1п. 

Въ  1882  году  Гауптманъ  покпнулъ  школу.  Позднее,  уже  поел!  сту- 
денчества въ  1ен1'..  во  время  путешествий  въ  Пспа"п1ю  п  НталГю 
Гергартъ  Гауптманъ  пзучалъ  искусство.  Вь  Рпм1Ь  онъ  даже  завел  ь 
себ1.  магтерсг;ую.  спеп1ально  занявшись  С1:ульцтурои.  Еще  позднее 
онъ  занимался  ею  въ  Дрезден  1;. 

Не  будь  этнхъ  странппъ  въ  и1огра(()1п  Гауптмана,  можеть-быть.  мы 
не  нмЬлн  бы  въ  собран1н  его  сочипенШ  двухъ  пьесъ.  разыгрываю- 
щихся на  бытовомъ^'он"!^  жизни  художникппъ  и  рпсующпхъ  нхъ  типы. 
Об!  драмы,  и  «; Коллега  Крамптонъэ  и  «Михаэль  Крамеръ-,  построены 
на  трагизм!  гнбнущаго  таланта,  на  драматизм!  борьбы  не  простои 
личности  съ  средой,  но  борьбы  художника  и  толпы.  И  та  и  другая 
до  изв!стной  степени— вар1аитъ  мотива  о  •-Ген!!!  и  безаутств!'. 

«Коллега  Крамптонъ>  (Со11ер;е  Сгатр1оп),  по  счету  "пятая  пьеса 
Гауптмана, —  первая  пзъ  его  комед!п,  нанисанныхъ  въ  легкомъ  п  вр- 
село.мъ  тон!.  Осенью  1*01  года,  поел!  постановки  «Ткачей^^  въ  Бер- 
лин!, Гауптманъ  увпдКтъ  вь  театр!  Барная  представлеи1о  мольерогв- 
скаго  ■  Скупого».  По  словамъ  его  б1о1рафа  Шлентера.  ;*то  произвело 
на  него  настолько  с1иьное  впечатл!н1е.  что  въ  его  памяти  воскресла 
фигура  погибающаго  таланта,  давно  запавшая  вь  его  воооражен1е,  и 
онъ  почувствовалъ  формы,  въ  какмя  должна  вылиться  его  иьеса.  Онъ 
стремительно  скрылся  въ  свои  родные  1;н!га  и  всем»  .!ишь  въ  н!- 
сколько  нед1ль  создалъ  сКрамптона». 

Пьеса  появилаг-ь  пь  первый  ра.1ь  въ  <:Н!мец|;о>гь  театрЬз  вь  Бе1>- 
лин!  16  января  1802  г.  съ  ген1альн:.1мъ  комиком  1,  Георгомъ  Энгель- 
«"(■.м!,  вь  заглавной  рош.  превосходно  воплотпвшпмь  обраоъ  сппвшагося 
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профессора,  и  Ниссеномъ  въ  роли  Штрэлера.  Бъ  томъ  же  году  пьеса 
вышла  отд4льны.мъ  пзда111с.мъ. 

Ганштейнъ  разсказываетъ,  что  сценпческ!»  успЬхг  «Крамптона», 
благодаря  игр!  двухъ  названпыхъ  замЬчательныхъ  актеровъ,  былъ 
совершенно  исключительны й.  Бурныя  рукоплескан1я  заставили  выхо- 
дить автора  г:ъ  рамп1  II  случилась  веш,ь  не  совс^-^лъ  обыкновенная: 
авторъ  благодарилъ  публику  отъ  имени  актеровъ.  Благодаря  чу- 
десной игрЬ,  пьеса  выдержала  въ  БерлинЬ  бол'Ье  сотни  пред- 
ставлен! й. 

Трагизмъ  гпбнущаго  таланта,  трагизмъ  личности,  столкнувшейся  со 
средою  и  разбившейся,  вонлощенъ  въ  пьесЁ  въ  лнц-Ь  художниь-а  Гарри 
Крамптона.  Одаренный  Бож1имъ  даромъ  крупнаго  таланта,  въ  ^  моло- 
дости близк1й  къ  герцогскому  двору.  достигш1й  про(|)ессуры,  Крамп- 
тонъ  къ  вечеру  своей  жизни  ;калко  опускается  изъ-за  своей  страсти 
къ  вину.  Взрослый  ребенокъ,  наивный,  непрактичный,  слабовольный, 
онъ  не  въ  состоянии  противостоять  соблазну,  к'акой  представляетъ  въ 
особенности  жизнь  богемы. 

Зритель  сл'Ьдитъ  почти  посл^дн1й  актъ  былого  велич1я  художника. 
На  его  глазахъ  Крамптонъ  теряетъ  профессуру  и  заработокъ,  вы- 
нуждается отдать  дочь  въ  чуж1ярукп,  расходится  съ;кеиой.  Крамптонъ 
опускается  совсЬмъ  на  дно  жизни,  превращается  чуть  не  въ  маляра, 
пережпваетъ  двойную  драму  падающаго  таланта  и  несчастнаго  отца. 
Опустпвшагося  художника  Гау  птманъ  спасаетъ  черезъ  посредство  Крамп- 
тонова  ученика  Штрэлера.  Тотъ  лгенптся  на  его  дочери  и  возвра- 
щаетъ  худолшику  его  потерянный  рай. 

Этотъ  счастливый  исходъ  заставилъ  Гауптмана  назвать  комед1ей 
произведение,  которое  по  существу  рГ.зко-драматично  и,  можно  ска- 
зать, остается  такимъ  даже  и  при  радужномъ  финале  со  свадьбой  и 
благословен1ями.  Горбатыхъ  исправляегь  только  могила,  и  возмолсность 
спасен1я  безиутнаго  таланта  остается  для  вдумчиваго  читателя  вопро- 
сомъ.  «Мы  совсЬмъ,— пишетъ  Штейгеръ: — не  испытываемъ  къ  концу 
пьесы  примпряющаго  чувства:  все-де  хорошо,  что  хорошо  кончается. 
Мы  знаемъ,  что  черезъ  какой-нибудь  мЬсяцъ  можетъ  повториться 
только-что  вид^'.нное  нами.  Надо  быть  такимъ  же  увлекающимся  чело- 
в4комъ,  какъ  Крамптонъ,  чтобы  поварить  въ  его  исправленге». 

Даже  педантическая  немецкая  к'рптика,  старающаяся  всегда  и  во 
что  бы  то  ни  стадо  найти  въ  произвсдеши  черты,  навЬянныя  писа- 
телю старою  литературой,  —  отк'азывается  сд11лать  это  въ  отношен1п 
«Крамптона»  и  «Крамера».  Гау  птманъ  здЬсь  совершенно  самобытенъ 
и  вн'Ь  ВЛ1ЯН1Й  въ  смысле  возбу:кден1я  фантаз1п.  На  .этотъ  разъ  та- 
кимъ возбудителемъ  была  для  него  сама  лспзнь.  Съ  большею,  ч'Ь.мъ 
когда-либо,  положительностью  можно  ск'азать,  что  для  «Крамптона» 
Гауптманъ  им4лъ  примой  прототипъ.  Такимъ  былъ  бреслаЕльск1й  ху- 
долсникъ  Маршаль,  урожепецъ  Веймара,  пр1обр4тш1й  пзвЬстность, 
какъ  авторъ  интересной  картины:  «Соната  дьявола».  Въ  1880  году 
онъ  занималъ  мкто  профессора  живописи  въ  Бреславл1>,  гд4  въ  чнсл'Ь 
ученйковъ    его  былъ  и  Гауптманъ. 

Ыографы  Гауптмана  считаютъ  это  безспорнымъ  и  общеизв'Ьстнымъ 
(Бартельсъ).  Иностранное  имя  Гарри  являлось  лишь  средствомъ 
спутать  слЬды  (Штернъ).  Въ  свое  время  это  ставилось  въ  вину  дра- 
матургу во  многихъ  литературпыхъ  кружкахъ. 

Л4тъ  пять  тому  назадъ  нъмецкгя  газеты  сообщили  о  смерти  Мар- 
шалл, прямо  повторяя  показан1е  гауптмаиовскихъ  б1ографовъ.  Та- 
лантливый  челов^къ  опустился    настолько,    что   потерялъ   м4сто  и 


—  161  — 

лишился  знакомыхъ  в  друзей.  Отъ  него  отказались  всЬ  его  родные, 
и  онь  умсръ  вг  нищотЬ.  Тановъ  бпл1;е  правдопод'"/)ный  финаль  и 
гауптма11овс1:аго  Крамптона. 

Въ  подробностях!.  комед1н  Гауптманъ,  беэп- всякагосомн1н1я.  нсполь- 
зова.п.  свои  академическая  впечатл'1н1я.  Разсказъ  Макса  Штрэлера  о 
томъ.  кагсьонъ  занимался  сельскимъхозяйствомъ,  но  не  проявилъ  зд^сь 
нпкакихъ  талаптовг, — чясто-автоб1ографичсская  частность  въ  комед!и. 

Родственность  сКоллсгн  Крамптоиа>  съ  иервыин  пьесами  Гаупт- 
мана  совершенно  очевидна.  Зд"6сь  отчасти  слышатся  еше  отзвуки 
интереса  Гаунтмана  къ  вгщросу  объ  алкоголизм!.,  который  занимал1. 
драм.чтурга  ю  время  П11сан1я  ею  первой  драмы:  «Предъ  восхо- 
домъ  солнца^.  Зд1-,сь  также  р^чь  о  несовершенствахъ  семьи,  хотя  на 
этотъ  разг,  изображая  несчастье  Крамптона,  драматургъ  не  напи- 
раетъ  такг,  какъ  въ  «Пра-здник-Ь  мира»,  на  неблагопр1Ятныя  брачныя 
ус.10в1я.  Показывая  человека  въ  трагизм*  его  борьбы  съ  вн1шнпмн 
услов1ими  жизни,  столкновен1е  личности  и  среды,  Гауптманъ  пред- 
лагаетъ  зрителю  посмотреть  на  тихое  С1ян1е  прекраснаго  челов'Ьче- 
скаго  духа  даже  въ  поражен1п,  даже  въ  нел^помь  и  карикатурномъ 
уродстве  жизненной   обстановки. 

II  вы  съ  глубокой  и  скорбной  снмпат1ей  сЛдито  за  центральнымъ 
образомъ  гауптмановской  драмы,  за  этимъ  большимъ  ребееко.мъ,  ко- 
торый п  въ  своемъ  паден1и  все  же  ярче,  выше  и  лучше  окружающей 
его  толпы  и  чиновнпковъ  отъ  педагог1и.  Образъ  Крамптона  выпп- 
оанъ  великолепно.  Онъ  царить  въ  этой  драм'1-комед1и.  Въ  немъ 
бездна  наблюдательности,  .меткости  и  красокъ.  Это— кладъ  для  актера. 

Истинно  -  художнически  Гауптманъ  пзбЬжалъ  опасности  сгустить 
краски  въ  гетальномъ  гулякЬ.  Его  черты  тонки,  н'Ьжны  и  свободны 
отъ  преувеличен! й.  Критика  могла  отметить  разв4  только  то,  что 
Гауптманъ  нич^мъ  не  показалъ  объективно  действительной  1ен1аль- 
ности  Крамптона,  и  второе— что  пснхолог1я  его  паден1я,  причины 
того,  почему  онъ  опускается,— не  совершенно  ясны. 

Если  .можно  согласиться  съ  пе1>вы.мъ  замечашемъ,  то  едва  ли  ве- 
лика психологическая  ценность  второго.  Намъ,  русскимъ.  въ  особен- 
ности выпалъ  тяжелый  жребий  видеть  угасание  отъ  нашональнаго  не- 
дуга многихъ  ярко-талантлпвыхъ  людей  въ  силу  какого-то  органпче- 
скаго  порока  души,  вне  зависимости  ол.  какнхъ  бы  то  ни  было  вне- 
шнихъ  обстоятельствъ. 

Много  уступають  .этому  015разу  въ  художественности  выполнен1я 
друг1я  фигуры  пьесы.  Правда,  'Янецк1'й  и  Лёфлеръ,  зарисованные 
всего  несколькими  штрихами,  удивительно  жизненны  и  типичны.  Но 
этого  не  приход;1тся  сказать  ни  о  Штрэлере  ни  о  Гертруде.  Пер- 
вый —  типично-сентиментальный  немецкий  юноша,  вторая -^типичная 
немецкая  1пйспие.  Если  милы  сценки  въ  пятомъ  акте  между  моло- 
дыми влюбленными,  то  обыкновенный  комедИшый  финалъ  пропзведе- 
н1я  едва  ли  стоить  на  высотЬ  всей  пьесы. 

«Крамптонъ.  —  замечаеть  Брандесъ:  —  поражаетъ  своимь  легкп.мь, 
юмористическимъ  тономъ,  тономь  комедпг.  Та  самая  верность  при- 
роде 1:акъ  въ  крупномъ,  такъ  п  въ  мелкомь,  которая  замечалась  чи- 
тателями въ  подернутыхъ  ппохондричес1спмъ  духомъ  пропзведешяхь 
Гауптмана.  применяется  здесь  кь  изображен1'ю  грустно  -  веселыхъ 
положенШ  главнаго  действующаго  лица,  которое,  несмотря  на  слегка 
трогательный  оттенокъ,  носить  истииио-комнческ1П  отпечатокъ...  Ге- 
рой пьесы,  распьянствовавш1йся  художникъ  -  цыганъ,  ио  своей  не- 
-обыкновенной    правдивости    и    верности    природе  —  являеть    живое 
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П^лое,  въ  которомъ  вес.  даже  отталкпвающее,  представляетъ  извест- 
ную привлекательность». 

<:Посравнен1ю  съ  «Ткачами», — ппшеть  Бартельсъ:— «Коллега  Кра.мп- 
тонъ»  имФеть  только  весьма  ограничспиое  значен1е  и  стоить  даже  въ 
частностяхъ  далеко  не  на  ихъ  художественной  высотЬ.  Но  по  сравне- 
нию С'ь  первыми  драмами  пьеса  ушла  дальше,  п  вмЬсто  ь'олеблю- 
щи.чся,  абстрактныхъ,  начинениыхъ  доктриною  образовъ  мы  вндимь 
:5Д'Ьсь  настоящаго  человека,  къ  которому  можемъ  чувствовать  спмпа- 
т1ю...  ЗдЬсь  бол1)е  выступаетъ  психологическое  искусство,  и  въ  пер- 
вый разъ  Гаунтманъ  пзображаетъ  всестороин1й  характеръ.  не  пре- 
увеличивая его». 

Очень  образно  и  мЬтко  Шлентеръ  ирправниваетъ  образъ  Крамитоыа 
къ  рембрандтовскимъ  портретамъ,  выступающимъ  сь  рембрандтов- 
скаго  темнаго  фона.  На  стрренли  самой  комод1и  онъ  видитъ  непо- 
средственныя  вл1ян1я  мольеровскаго  «Скупого».  «Зд^Ьсь,  к'акъ  и  тамъ, — 
иишетъ  онъ:  —  одно  главное  д'кйствуюш.ее  лицо,  около  нравственной 
слабости  котораго  вертится  все  остальное.  ЗдЬсь,  какъ  п  тамъ,  среди 
комическихъ  поло5кен1й  открывается  смЬлый  ходъ  къ  трагизму  чело- 
веческой души.  Зд'Ьсь,  какъ  и  тамъ,  на  ряду  съ  глупостью  и  безраз- 
судствомъ  вырастаетъ  грозный  призракъ  безум1Я.  Тамъ— въ  центре 
всего  челов^ческхй  тппъ,  одержимый  одною,  сколько  отвратительной, 
столько  лее  и  смешной  чертою  характера.  Зд^сь— человеческая  на- 
тура, живущая  во  всемъсвоемъ  многообраз1и.  Тамъ  моралистическая. 
здБсь  психологическая  комед1я:>.' 

Сдержанно  оценивая  комед1Ю  въ  целомъ,  Штейгеръ  восторженно 
говоритъ  о  самомъ  образе  Крамптона:  «Крамптонъ— это  юмористиче- 
ский, психологическ1й  этюдъ — п  более  ничего,  но  профессоръ-алкого- 
ли1съ  такъ  деликомъ,  со  всеми  малейшими  своими  проявлениями,  пе- 
ренесенъ  въ  поэз1ю,  что  мы  не  можемъ  досыта  насмотреться  на  эту 
мастерски  нарисованную  характерную  фигуру  и  благодаримъ  поэта 
за  то,  что  онъ  лишь  немногими  штрихами  намЬтилъ  все  окружающее... 
Гауптманъ  мастерски  справился  со  своей  задачей.  Напрасный  трудъ 
подробнее  описывать  его  искусство.  Здесь  каждое  слово  произно'ся- 
шаго  его  человека  —  оторванный  клочокъ  человечесгсой  души.  И 
только  когда  мы  соедииимъ  все  эти  ь'лочки  въ  данномъ  автор'омъ  по- 
рядке, только  тогда  встаетъ  передъ  нами  самъ  человекъ.  Натуралв- 
г.тичесгай  портретъ  не  поддается  дальнейшему  ,расчленен1ю,  —  его 
иужно  созерцать  и  имъ  насла;кдаться». 


КОЛЛЕГА  КРАМПТОНЪ. 

РсомЕдш  въ  5-ти   д'Ьиствгяхъ. 

Д-ЬПСТВУЮиЦЯ  ЛИЦЛ: 

Крамптонъ.  профессоръ,  преподаватель  вь  акаде>пи  художествь. 

Гертрудл  Крамптонъ,  его  дочь. 

Арнеса,  урожденная  Штр;>ле1'Ц  во  вдовств'Ь  Висньгь. 

адольфъ  штрэлеръ. 

Макгъ  Штрэлеръ. 

КирхЕЙЗЕНъ,  профессо1.ъ|      ,п,д,,,,е,„  ^ъ  акаде>пи. 

Мнл1усь,  архнтекторь      I 

ЯНЕЦК1Й,  педель  въ  академ1п. 

ПоппЕРЪ,  ученикъ  академ1и. 

Феисть,  содержатель  ресторана. 

Каснеръ,  хозяннъдрактира  ннзшаго  разряда. 

Кунце         1 

"^  маляры. 

Зепфертъ  ) 

Зельма,  кельнерша. 

Вейсрахь 


,  старшю  ученики  академш. 
Штенцель) 

ЛЕ'1'Лерь,  уличный  слуиц  зав1.дую1Д1П  хозяйствомь  Крлмптона. 

Улпчный  посыльный. 

Ученик  и  Крамптона. 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Мастерская  профессора  Гарри  Крамптона  въ  академии  художествъ 
одного  изъ  большихъ  силезскихъ  городовъ.  Большая  высокая  комната. 
На  правой  ст^н'Ь  два  большпхъ  окна,  как1я  устраиваются  въ  мастер- 
скихъ  для  св'Ьта.  Въ  задней  и  л'Ьвой  ст^нахъ  дверп.  Подъ 
окнами  •  готическ1е  столы,  на  которыхъ  разбросаны  въ  жнвоппсномъ 
безпорядкЬ  свертки  картоновъ,  кисти,  акварельные  ящики,  краски, 
палитры,  муштабели  и  прочхя  принадлежности  ;кпвоппси.  На  л4вомъ 
столЬ  бронзовая  статуэтка  пьянаго  фавна  изъ  Геркуланума;  на  пра- 
вомъ  статуэтка  силена  изъ  Помпеи.  Въ  простЬнкЬ  между  окнами  ске- 
летъ,  на  черепе  котораго  нахлобучена  сдвинувшаяся  на  затылокъ 
круглая,  широкополая  шляпа.  Задняя  ст'Ьна  украшена  гобеленами, 
спускающимися  до  нпзкаго  перспдскаго  дивана.  На  полу  передъ  ди- 
ваномъ  тигровая  шкура;  на  ней  готическое  кресло-кушетка,  на  кресл-Ь 
массивная  библ]я  въ  старинномъ  пергаментномъ  переплет'Ь.  Проч1я 
части  ст4нъ  заставлены  готическими  церковными  стульями.  На  верх- 
ней части  л'Ьвой  ст^ны  пов'Ьшенъ  большой  картонъ,  нарисованный 
углемъ  и  изображающ1й  пляску  менадъ.  КромЬ  того,  висятъ  на  той 
же  ст4н4  нЬскольрсо  масляныхъ  картннъ  п  эскпзовъ.  Ниже  пхъ  готп- 
ческ1й  ларь,  на  которомъ  разставлены  статуя  Аполлона  Бельведерскаго 
и  друг1е  предметы  искусства.  На  мольбертахъ  н-Ьсколько  начатыхъ 
картннъ,  нзъ  которыхъ  одна  изображаетъ  сцену  Мефистофсш  съ  уче- 
никомъ.  Полъ  мастерской  устланъ  хорошими  коврами.  Много  табуре- 
товъ,  стульевъ  разныхъ  формъ  и  прочихъ  принадлежностей  мастер- 
ской. Осв'Ьщен1е    газовое.    Картонная   подвплшая   перегородка  отд^- 

ляетъ  уголъ,  гд'Ь  стоитъ  диванъ,  отъ  остальной  части  мастерской. 
Профсссоръ  Крамптонъ  спитъ,  приподнявъ  кверху  ноги  на 
диван'Ь.  Съ  виду  это  мулсчина  лЬтъ  сорока,  средняго  роста,  съ  тон- 
кими ногами.  На  черныхъ,  какъ  крыло  ворона,  волосахъ  надета  феска. 
Усы  и  густыя  бакенбарды  таклсе  черныя.  Глаза  на  выкати;  взглядъ 
безъ  выражен1я  и  неподвижный,  обличающ1й  пьяннцу.  При  разговор-Ь 
почти  всегда  изб'Ьгаетъ  смотреть  на  того,  съ  к'Ьмъ  говоритъ,  скользя 
взглядомъ  только  по  сторонамь.  Ходя,  смотрптъ  больше  внизъ.  Од'Ьтъ 
слишкомъ  неряшливо  для  зван1я  профессора.  Часто  принуждснъ  бы- 
вастъ  подтягивать  кверху  своп  широк1Я,  воронкообразныя  панта- 
лоны. Бархатный  пиджакъ  сильно  лотер^ъ,  а  турецк1я  т\Ц)ли  по- 
ношены. 
Въ  л'Ьвую  дверь  стучать.  За  ней  слышно  движен1е  спокойно  хо- 
дяи],ихъ  людей,  говоръ,  прпв'Ьтств1я  и  иногда  см4хъ.  Шумъ  отъ  пере- 
двнгаемыхъ  стульевъ. 

Крамптонъ  (спросонковъ  бормочетъ  охрппшимъ  голосоиъ). 
Вой.. .войдите!..   (Входитъ  Лёфлеръ). 

Лефлеръ.  Здравствуйте,  господинъ  профессоръ! 

(Крамптонъ  ворчитъ  про  себя,  не  двигаясь). 

Леф.теръ  (подходя  блннсе,  говоритъ  громче).  Съ  вамп  здоро- 
ваются, господинъ  профессоръ! 

Крамптонъ.  Здравствуй! 

Лефлеръ  (трясетъ  его  за  илечи).  Господинъ  профессоръ! 
Господинъ  профессоръ!  И.1и  не  слышите?  Ученики  собрались. 
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К»'Л.митоиъ    (бы1:Т|Ю   вскакивая,  садится  и  осматривается  бсг- 
мысленнымь  влглядомь).    Который  чисъУ..  АУ  Что  ты  сказальУ 
Лефлеръ  (грубо).  Зашло  ш   восемь.    Не    слышит»'    р-л:и'А. 
сами?  Ученики  улъ  собрались  въ  актовой  зал1}. 

Крлмитонъ.  За  восемь?..  (Встаегь  и  задумчиво  выходить  ид 
средину  1:ммнаты:  затЬмг  сни.маеть  л^вой  1)у1;ой  фесг.у.  а  правой 
чешеп.  вь  затыл!;!.).  Хм!..  (Смитря  на  Лёфлера)  1*азв1,  сегодня 
ь»зчерн1й  акгьУ 

Лефлеръ  (опускаетъ  оконныя  маркизы  и  тушить  газъ),  Хри- 
стосъ  съ  вами!  Да  вЬдь  на  двор'Ь  ясный  день.  Утро  теперь, 
господинъ  профессоръ,  а  не  вечеръ. 

Кр.\м11тонъ.  Вотъ  такъ  глупая  и1тука  вышла!  Разв-Ь  ты 
не  свелъ  меня  вчера  домой? 

Лефлеръ.  А  каиъ  мнЬ  было  это  сд-Ьлать?  Я  и  говорилъ 
съ  вами  и  лвалъ  васъ,  да  нпч-Ьмъ  нельзя  было  васъ  вра- 
зумить, 

Крлмптопъ  (прохаживаясь  съ  досадой  взадъ  п  впередъ,  гово- 
рить плаксивым ь  голосомъ).  ^1ефлеръ,  Лефлеръ!  Подумай,  ка- 
кая глупая  вышла  истор1я!..  Чтб  скажетъ  теперь  жена?  А? 
Какъ  думаепп.,  Лефлеръ?.. 

Лефлеръ  (небрежны.мъ  тономъ).  Все  это  я  вамъ  говорилъ 
посл'Ь  третьей  корзины  пива;  твердилъ  не  разъ,  что  пора 
домой,  что  иначе  супружница  ваша,  пожалуй,  насъ  не 
впуститт..  Все  было  сказано,  а  вы  въ  отв-Ьтъ  меня  только 
выругали  и  отправили  домой  одного. 

К'рАмптоиъ  (всплескивая  руками;.  МилЬйшШ  мой!  Дражай- 
ш1й!..  В'Ьдь  я  совсЬмъ  готовъ  былъ  уйти,  да  меня  силой  за- 
держали эти  безпутные  мошенники!..  Въ  городе  Венец1и! 
Въ  гор...  Что  я  болтаю?  (Въ  правую  дверь  стучатъ).  Хорошо! 
хороню!  Сейчасъ  иду!  (Стучать  снова).  Ну,  что  тамъ  случи- 
лось? Дайте  мнЬ  хоть  вздохнуть!  Вотъ  она,  собачья  жизнь 
учителя!  (Крпчптъ  въ  дверь)  Мажьте!  Рисуйте  кто  чт5  хочетъ. 

Голоса  учениковъ  (за  дверью).  У  насъ  н:Ьтъ  натур- 
щика... н'Ьтъ  натурщика. 

(Входить  ПоппЕРъ,  молодой  ученпкъ  изъ  В'Ьны.  Курчавая  бород1;а. 
ПЗЯЩ1Ю  од^тъ,  говорить  вЬнскимъ  нар4ч1емъ). 

ПоппЕръ.  Мое  глубочайшее  почтен1е  господину  профес- 
сору! Почтительн-Ьйше  прошу  меня  извинить.  Мы  собрались 
всё,  но  недостаетъ  натурщика.  Беру  см'Ьлость  обратиться 
съ  вопросомъ... 

Кр.\мптонъ.  Прискорбный  случай,  годподннъ  Попперъ, 
прискорбный!  Чтб  станете  дЬлать?  Ни  на  кого  нельзя  поло- 
житься! Б'кгай  за  каждымъ  самъ!  Я  вел1>лъ  придти  натур- 
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щику  сегодня  ут])Омъ.  Ве.гкть.  любезный  Попперъ,  точнМ- 
ганмъ  образомъ! 

Лефлеръ.  Ну  вотъ  и  неправда,  господинъ  профессоръ! 
Вы  натурщика  н  въ  глаза-то  не  видали. 

Крамптонъ.  Неужели?..  Ну,  значить,  я  спута.1ъ.  Видите, 
любезный  Попперъ,  до  чего  можно  дойти!  Это  ужасно!.. 
(Лёфлеру)  Гдъ  же  натурщикъ?  Отв'Ьчай,  гд^^У.. 

Лефлеръ.  Я  о  немъ  позаботился. 

Попперъ.  Если-бъ  позаботились,  то  привели  бы  его  съ 
собой. 

Лефлеръ.  Я  и  привелъ. 

.  Крамптонъ  (нстерп'Ьливо  и  съ  горячностью).  Чтбзаболванъ! 
Что  заболванъ!(Не  смотря  на  Лёфлера)  Ну,  что  ты  стоишь,  вы- 
таращпвъ  глаза!  Ступай  и  приведи  натурщика.  (Лефлеръ 
уходить;.  Сьажите,  вы  курите,  любезный  Попперъ? 

Попперъ.  Курилъ  бы  охотно,  если-бъ  это  было  по- 
знолено. 

Крамптонъ.  Правда,  правда!  Академгя,  все  академ1я!  Къ 
чорту  бы  ее!  (Курнтъ  быстрымп  затяжками).  Не  знаю,  право, 
надолго  ли  меня  хватптъ  продолжать  такую  жизнь!  А  у 
меня  есть  планы.  Выносить  бо.1ьше  н'Ьтъ  силъ.  (Значпте.тьно) 
Да,  у  меня  есть  планы,  любезный  Попперъ.  Знаете  ли  вы, 
что  мн'Ь  оказываетъ  протекц1ю  н-Ькая  императрица?  О! 
какая  это  понимающая  искусство  женщина!  Знаете  ли  вы. 
что  вотъ  уже  десять  л'Ьтъ,  какъ  я  прозябаю  въ  этой  ям-Ь? 
Р^ажется.  довольно!  Есть  отчего  прокиснуть!  Прокиснуть  по 
меньшей  м'Ьр'Ы  Многое  зд11сь  не  по  моему  вкусу!  У  учени- 
ковъ  таланта  мало,  а  у  преподавателей  такъ  ужъ  н'Ьтъ  со- 
всЬмъ.  Эти  коллеги! — ха-ха...  а  директоръ!.. — хо-хо!  Впро- 
чемъ,  хорошШ    челов'Ькъ:    сальныхъ    св-^чъ    не    1>стъ.    Не 

правда  ли?  (Попперъ  смеется.  Возвращается  Лефлеръ  съ  ь'акпмъ-то 
исппты.мъ,  худощавымъ  парнемъ). 

Крамптонъ  (не  глядя  ва  пришедшаго).  А  ну,  подойди,  лю- 
оезный,  поближе.  (Парень  подходптъ.  Крамптонъ  всматривается  сна- 
чала въ  него,  зат1;мъ  переносптъ  взглядъ  на  Поп  пера,  потомъ  опять 
на  парня  и  иа[;онецъ  на  Лёфлера.  Взглянувъ  вновь  на  Поппера,  раз- 
ражается смЬхомъ).  Вотъ  такъ  умора!  Препот-Ьшное  чучело! 
Не  правда  ли,  Попперъ? — в-Ьдь  умора!  (Лёфлеру)  Такъ  ты 
его-то  хочепть  поставить  моделью? 

.1ефлеръ  (задТ.тый  за  л;ивое).  Ну,  понятно!  Ч-Ьмь  же  онъ 
не  годится?  Вы  посмотрите  на  его  жскулы.  (Беретъ  парня  за 
руку).  Тверды,  какъ  камень!  У  неги,  господинъ  профессоръ, 
девять  челов-Ькъ  д'^тей.  (Пардю)  Ты,  Августъ,  д-ЬйствителЬно 
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1К1;)у\у'г'(Ги1!1)1)ята1;|..  оОшаринасп.  пария  и  импима^тг  у  неюнзъ-за  па- 
.1ух11  большой  1сусо1гь  хлЬба.  илуОокъ  шиурковъ,  иисегьсьтаОакомь,  трубку, 
множество  соломепныхъ  коробочекъ  н  пару  ганожиыхъ  щети':ь).  Ты, 
кажется,  намГ.роиъ  завести  здЬсь  торговлю!  Для  этого  лужно 
впдъ  прпличпка  имЬь.  Смотри:  дор;к»  ухо  востро.  Н1.гь, 
иЬтъ,  гос11од11Н'Ы1р1и|)ессо1)1.,  вы  только  посмотрите  на  этого 
молодца,  какъ  (^иъ  ризд'1и1ется.  (Крам11ти;|т.  ьь  ;.то  время  до- 
стаеть  паь-подь  дивана  спрятанную  тамъ  бутыл!;у  и  наполняет],  язь 
нея  мсталлн'И'с  1:111  бокалъ). 

Ь'глмптипъ.  Да,  да.  раздЬваися!..  (Пы  гь.  прячеть  бутылку 
и  бональ  снова  иь  дальнее  мЬсто  подъ  днвап'^мь  и  продолжасть  съ 
вынужденным!.  смЬхомъ,  смотря  въ  днцо  Поипера).  ^1н'Ь  В'Ьдь 
предиисапо  хинное  вино,  мой  дра:кай1Ц1п1  Чтб  станете  Д"!!- 
лать?  (Тяжело  Б'здыхастъ).  Докторов'!,  надо  глупигться!  (Вздк-. 
хаегь  снова).  Желудокъ  гглохъ,  желудокъ!- -вотъ  въ  чемъ  мое 
горе!' (ПрнвсденныЛ  парень,  поел Ь,  того  какъ  .'К-флеръ  то.йками ц 
говоря  шопотомъ  хочетъ  заставить  его  разд'Ьтьс!!,  говорить  вдруг  1. 
р'Ьшительнымь  тономъ). 

Парень.  Э,  нЬтъ,  Карлуша, — этого  нельзя! 

Лефлеръ.  Иу,  если  ты,  Лвгустъ,  станешь  жеманиться,  то 
не  видать  теб^Ь  твоего  счастья.  Скажите,  госиодинъ  Пол- 
перъ,  въ  зал-Ь  В'Ьдь  хорошо  натоплено? 

Крлмитонъ  (зажигая  вновь  сигару,  которая  по  его  ра.зс'Ьяи- 
ности  безпрестанно  тухнеть).  Двигайтесь,  двигайтесь,  маршъ  въ 
актовую  залу.  Ведите  его,  Попперъ!  (Попперъ  со  см^хомъ  бе- 
ретъ  парня  ппдь  руку  и  ведетъ  его  въ  дверь  направо). 

Крлмптонъ  (к-ричитъ  пмъ  всл-Ьдъ).  Пусть  они  рисуютъ  съ 
него  этюды  костей.  Преиот'Ьшцый  анекдотъ!  (Поел*  того  какъ 
Попперъ  съ  иарпемъ  уходятъ,  за  дверью  залы  раздается  взрывъ  общаго 
хохота.  Крамптонъ  гладить  бороду,  откашливается  п,  взявъ  въ  руки 
муштабель,  начинастъ  разбираться  въ  наставленныхъ  въ  комнат!-, 
вещахъ,  разбрасывая  пхъ  направо  и  нал'Ьво,  какъ  будто  чего-то 
иш.етъ.  ВмЬст^  съ  т4мъ.  взглядывая  быстро  на  .1ёфлера,  д1^лаетъ  ем}- 
повелнто.1ьние  асесты,  указывая  на  одшгь  изъ  угловъ  мастерской. 
Лёфлеръ  однако  не  обраш.аетъ  на  это,  повпдпмому,  нпкагсого  внимангя. 
Крамптонъ  это  .зам-Ьчаетъ  и  заткмъ  вдруг-ъ  обращается  къ  не.му  р4з- 
1;и.мъ-голрсомь). 

Кр.^мптонъ.  Л^'флеръ!  Ты  ог.юхъ? 

.Тефлеръ.  Иикакъ  н-кп..  госиодинъ  ирсирссо'ръ, 

Крамптонъ.  Такъ  что-жъ  надъ  тобой  стряслось? 

Лефлеръ.  Ничего  не  стряслось...  Только  вотъ...  (Ввр- 
тпгь.въ  рукахъ  тапку).   "  , 

Крамптонъ.  Ну,  чти  «вотч.»?: 

Л,Е'1'ЛЕРЪ  цюмяпши^ь- н*ок-оль1го' минуч^ь).  Кииьаку  я  вазгъ 
какъ-либудь    добуду,  ну,  а  насчетъ   пивц,  ,  господне!)  про- 
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фессоръ...  такъ  это  ужъ  извините...  Идти  за  нимъ  надо  съ 
деньгами,  а  иначе  не  получите  ни  шиша!  Мн'Ь  и  носа  туда 
нельзя  показать.  Каждый  разъ  наскочишь  на  псторью!  Съ 
самимъ  хозяиномъ,  пожалуй,  поладить  еще  можно,  ну  а  ста- 
рая толстуха — чортъ  сущ1й! 

Крамптонъ.  Ну,  ну,  полно:  вытряси  марку  и  поставь 
на  мой  счетъ. 

Лефлеръ.  а  какъ  это,  господинъ  профессоръ,  сд^.тать, 
если  вытряхать-то  нечего?..  Вотъ  эти  люди  такъ  могли  бы 
трясти  кошелькомъ,  сколько  хотятъ.  Что  имъ  т'Ь  шестьдесятъ 
марокъ,  который  мы  имъ  должны! 

Крамптонъ.  Да  в^^дь  марка-то,  я  дз^маю,  у  тебя,  Ле- 
флеръ, все-таки  найдется? 

Лефлеръ.  Еп-Богу,  скоро  не  будетъ  ни  одной!  Иное 
д^ло,  еслп-бъ  не  моя  супружница.  Она  в'Ьдь  чуетъ,  гд'Ь  ле- 
житъ  каждый  пфеннигъ,  какъ  охотничья  собака.  Придется 
отказаться!  Спрятать  отъ  нея  что-нибудь  трудно.  Я  ужъ  и 
то  издержалъ  на  васъ  двадцать  дв'Ь  марки  шестьдесятъ 
пфенниговъ. 

Крамптонъ.  А  первое  число,  Лёф.1еръ... 

Лефлеръ.  Да!  Если-бъ  въ  первое  число  не  совалась  ваша 
супруга!  Она  в'Ьдь  сл'Ьдитъ  за  вами  ц-блый  день.  Что  же 
тутъ  станете  д'15лать? 

Крамптонъ  (впадая  въ  плаксивый  ворчливый  тонъ).  Ахъ. 
.'Гёфлеръ,  Лефлеръ!  какъ  ты  меня  огорчаешь!  какъ  мн'Ь 
надо'Ьдаешь!  Я  долженъ  работать,  а  ты  вм-Ьсто  того,  чтобъ 
мыть  мои  кисти,  меня  огорчаешь!  Я,  право,  не  знаю...  Но 
однако  ступай,— ступай,  куда  сл-Ьдуетъ.  (Разбрасываетъ  вещи). 
Никто  обо  МН'Ь  не  заботится!  Безпорядокъ  кругомъ!  Пыль 
везд-Ь  такая,  что  можно  въ  ней  завязить  ноги!  А!.,  все  бы 
къ  черту!..  Въ  этой  ям-Ь  наживешь  чахотку!  И  это  мастер- 
ская академ1И  художествъ!  (Повелптельнымъ  голосомъ)  Вонъ  кор- 
зина! (Подннмаетъ  съ  пола  пустую  пивную  корзину  и  подаетъ  ее 
Лефлеру).   Бери — и  въ  путь  безъ  разговоровъ! 

Лефлеръ  (по;кимая  плечами). Право,  господинъ  профессоръ, 
если  бы  я  пожертвова.1ъ  даже  всЬмъ  своимъ  добромъ... 

Крамптонъ.  Тише...  (б^Ьгло  осматривается).  Вонъ  тамъ 
коверъ:  можно  пустить  его  въ  мытье!  (Закладываетъ  руки  въ 
карманы  и  начинаетъ  насвистывать  мелод1ю  изъ  Бош;ач1о.  Пройдясь 
немного,  беретъ  ручное  зеркало,  смотрится  въ  него,  зат'Ьмъ,  гордо  за- 
кинувъ  голову,  проходить  въ  актовую  залу.  Лефлеръ  въ  это  время, 
нагнувшись,  снпмаетъ  съ  пола  небольшой  персидск1й  коверъ,  сверты- 
ваетъ  его  въ  трубку,  навалпваетъ  себЬ  на  плечо,  и  когда  Крамптонъ 
уходитъ,  то  намЬревается  тоже  идти,  держа  на  л'Ьвомъ  п]еч4  коверъ 
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.■■ЬпуЮ   дверь   ПОДеЛЬ  ЛПСИК1Й). 

Ииьцк1Й  (:)дороп1лй  малый  <:ь  тнпичсскимъ  славянскимъ  ли- 
цомъ,  Од'Ь'П.  явно  въ  чужомг  пиджак*  безъ  воротничка.  Сапоги  стоп- 
таны, держить  вь  ру1;ахъ  па1;еть,  говорить  съ  польскимъ  акнентомг, 
не  сов<гЬмъ  правильным!  языкомь).   Гд'Ь  есть  профессор ьУ 

ЛкФЛКРЪ.  А  я  поагм'Ь  знаю.  (Хочетъ  иройти  мимо). 

Лпкци!»-  'Зге-п'!  Что  то  есть?  Куда,  пр1яте.1ь,  тащишь 
ты  коверь? 

Лефлкръ.  Ие  м-Ьшай,  полякъ.  Прочь  съ  дороги! 

Я  НЕ  ЦК!  1^  А!  я  полякъ?  Хорошо!  Такъ  ты  :шай,  что  если 
полякъ  одолжаетъ  профессору  деньги,  такъ  желаетъ  полу- 
чать ихъ  обратно. 

Лефлеръ.  Да  мн-Ь-то  чтО»  до  твоихъ  дЬлъ  съ  профессо- 
ромъ? 

ЯнЕЦК1Й.  Ато,  чтоянедамъ  такъ  растаскивать  профессор- 
ское добро!  ')то  есть  мн-Ь  непр1ятно!  Я  давалъ  профессору 
въ  долгъ  и  полотно,  и  рам1.1,  и  бумагу,  и  мало  ли  чтб  еще! 

ЛкФЛЕРъ.  Говорю  теб-Ь,  не  задерживай  меня.  Киверъ 
несу  я  въ  мытье. 

ЯНЕЦК1Й.  я  такъ  и  думалъ.  Этакъ  вы  будете  продавать 
одну  веп1ь  за  другой! 

Лефлеръ.  Ну  такъ  чтО  же?  Разв'Ь  профессоръ  не  воленъ 
д-Ьлать  со  своимъ  добромъ.  чти  хочегь? 

ЯНЕЦК1Й.  Н-Ьтъ,  не  воленъ!  Ни  въ  чемъ  не  воленъ! 
Зд-Ьсь  его  добра  н'Ьтъ  ни  куска  полотна!  Пусть  сперва  за- 
платитъ  долгъ,  а  тамъ  д-блаеп»  чтб  хочетъ. 

Лефлеръ.  Прочь,  прочь!  Не  то  худо  будетъ! 

ЯНЕЦК1Й.  Н-Ьтъ,  не  прочь!  Не  уйду!  Кликну  полищю! 
Директору  пожалуюсь!.. 

(Входятъ  Крамптонъ  и  Максъ  Штрэлеръ). 

Крамптонъ  (обращаясь  къ  Янепкому,  прнтворно-любезнымъ  то- 
номъ).   Вамъ  нужно  меня,  любезный  Янецк1Й? 

(Янсии1Н  злобно  косптся  на  П1тр:)лера,  который  отв-Ьчаетъ  ему 
также  взглядом ь.  выражаютнмь  презр^^ы^е  п  ненависть). 

ЯкЕЦК1Й  (Крамптону).  Получите  бумагу  отъ  директора. 

Крамптонъ  (кладетъ  пакетъ  на  бпбл1ю).  А  что  еще,  лю- 
безный Янецк1й? 

ЯнЕцкгй.  Я  собралъ  ваши  счета.  Завтра  первое  октября. 

Крамптонъ.  Положите  ихъ  на  тотъ  сто.тъ.  (Видя,  что 
Янецк1й  не  сЗирается  уходить)  Очень  радъ,  любезный  ЯнецкШ, 
очень  радъ.  (Лефлеръ  уходитъ,  Крамптонъ  крнчигь  ему  вслЬдъ) 
Мою  селедку,  Лефлеръ!  не  забудь  мою  селедку  къ  завтраку. 
(Штрэлеру)   Это  мн-Ь  полезно.  Я  -Ьмъ  селедки   каждый  тень. 
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ЯнЕцгпп.  Если  госиодннъ  ирофессоръ  пожелаегъ...  Могу 
сказать,  что  жена  .моя  также  хорошо  мостъ  ковры... 

Крамптонъ  (видимо,  поняв'ь,  вь  чемг  д'1хЧ0,  киваетъ  головой). 
ВФ>рно,  ЯнецкШ,  в^рно^ 

ЯнЕЦКТЙ  (подбт.жавъ  къ  дверп,  кричпть).  Лёфлеръ!  Лё- 
флеръ!  Профессоръ  приказалъ...  р1'овромъ  займется  моя  жена! 
(Уходптъ).  ■  ■ 

Крамптонъ  (взглянувъ  ему  вслЬдъ  сверкнувшими  глазами, 
трясетъ  съ  подавленной  яростью  кулакомъ).  Песъ  этотъ  Янец- 
клй!..  проклятый  польсти  песъ!  (Зажигаеть  снова^пгару  н  про- 
халсивастся  съ  б'Ьшенствомъ 'Взадц>  и  впередъ  по  к'омнатЬ).  Курите,' 
любезный  Штрэлеръ!  Курите,  курите!  (Сильно  дымить  сигарой).. 
Однако  къ .  д'11лу.  Жаль  мн^Ь  васъ,  любезный  Штр.элеръ, 
очень  жаль!  Р'Ьшен]е  выш.ю.  Конференц1я  была  вчера..  Я 
старался  сд-Ёлать  все,  что  было  въ  моей  власти.  Но  вЬдь 
вы  знаете!.. .  (Останавливается  въ  задумчивости).  Во-первыхъ, 
надо .  сознаться,  что  вы  вели  порядочно-таки  безпутную  • 
жизнь, 

Максъ  (бледный  молодой  челов'Ькъ,  л-ётъ  двадцати,  безбородый, 
од'Ьтъ  чисто  п  опрятно  въ  темное,  сшитое  по  мод'Ь  платье)-  Госио- 
дннъ профессоръ... 

КгАмптонъ.  Я  знаю,  что  вы  хотите  сказать:  что  это 
нейдетъ  къ  д15лу;  что  можно  кутить  и  въ  то  же  время  тЛтъ 
талантъ?  Да,  конечно,  таиъ  судимъ  мы;  но  высокая  коллег1я!.. 
По  ея  мн'Ьшю,  таланта  ученику  совсЬмъ  не  нужно.  Что 
ему  съ  нимъ  д'Ь.тать?  Поведен1е,  любезный  другъ,  поведе- 
те,— вотъ  главное!  Почтительный  страхъ  нредъ  учителемъ! 
Страхъ,  начиная  съ  директора  и  кончая  педелемъ.  Особенно 
иредъ  педелемъ.  Мой  дорогой!  А  вы  что  натворили? 
Вспомните    только.  Вздумалъ  поколотить  педеля! 

Максъ.  И  поколоти.лъ  бы  непременно,  если-бъ  онъ  не 
усп'Ьлъ  улизнуть. 

Крамптонъ.  ПростительнМ  было  бы,  еслп-бъ  вы  поко- 
лотили директорскую  ншну!  Тогда  никто  не  тронулъ  бы 
волоса  на  ваи1ей  голов-Ь!  В'Ьрно,  говорю  вамъ!  Но  поко.то- 
тить  педеля!  Подумайте  только:  педеля!  (Горьь-о    усм-Ьхается). 

Максъ.  В-йдь  это  плутъ,  господинъ  профр(Хоръ!  Я  ни- 
когда не  им15лъ  съ  нимъ  никакнхъ  дЬлъ  и  только  осажи- 
валъ;  его  всякий  разъ^  когда  онъ  ко  мн^  съ  ч-Ьмъ-нибудь 
приставалъ.  Матер]ала  для  живописи  не  иокупалъ  у  нег1; 
никогда,  .такъ  какъ  онъ  ста.1ъмн1'.  противенъ  со  дня  пер- 
ваго  же  знакомства.  Ветъ  все- мое  преступлена.  -Но  ойъ- 
меня  подстерегъ  и  нап,1елъ  директору    всевозможныхъ.  про ' 
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.\И'11Я    гадосК'И.     1»а1;|>    ж»'     ьы     Хппие,     чп-оы     и    и»;    СА-- 
•  ился? 

]и'лм11То111..  Ис  ибраищи п',  Штролоръ.  на  это  вниманш, 
да  и  вообще  на  нею  аиад|,'.м11о.  Поду>тйте,что  такое  истин- 
ный талантъ? — вЬкоикчиый  дубъ!  А  а1:адем|'и  —  это  учре- 
;|:д('и1<'  для  дросспроикн!  испанс1:1е  сапоги!  тюрьма!  обез- 
личени'!  прямая  противоположность  искусству!  (Плюегь).  Къ 
морту  ее!  (Помолчавь,  продолжаетъ  н1.с1:олы.-о  успоконвгапмся  топом'И 
('луп1аЙ1е,  чт(>  я  вамъ  скажу:  вЬдь  вь1  дов<л1ьио  подурачи- 
лись на  своемъ  вЬку.  Я  слыщалъ.  что  вы  челов'Ькъ  не  безъ 
срсдствъ  и  бросаете  деньги  зря  направо  и  иалЬво.  0|:оло 
насъ  постоянни  торчит'Ъ  П1айиа  блюдолизовъ.  Ну,  понатпо, 
ви  Молоды,  и  это  вамъ  нравится;  но  вамъ  надо  поучиться 
узнавать  людей.  Даю  вамъ  доб])Ый  сердечный  совЬтъ  изб11- 
гать  подобна  го  общества.  Не  показывайте  везд'Ь  и  всЬмъ, 
что  у  васъ  есть  деньги.  Поступайте  такъ  отнюдь  не  изъ 
страха,  что  у  васъ  попросятъ  въ  долгъ.  Огь  такого  взгляда 
оборонп  васъ  Богъ!  Но  д-Ьло  въ  томъ,  что  богатство  со- 
здаетъ  вокругъ  насъ  атмосферу,  въ  которой  порядочный 
чолов'Ькъ  д^йствуеть  осторожно,  а  вульгарный  натуры  и 
безмозглая  толпа  мечутся  очертя  голову.  Потому  тогь.  кто 
попадетъ  въ  когти  подобной  щайки...  1?11далп  вы,  какъ  обра- 
батываютъ  лягушку  ежи.  разъ  она  попадется  въ  ихъ  лапы? 
Потому,  любезный  И1тр.г1еръ,  —  дайте  мн-Ь  вашу  руку... 
(Протягпваотъ  ему  руку). 

^Гаксъ  (нерешительным!,  голосомъ).  Благодарю  васъ.  госпо- 
динъ  профессоръ! 

Крлмптонъ  (ь-ладетъ  ему  руку  на  плечо;.  Что  до  прочаго. 
юноша,  то  грудь  впередъ!  голову  вверхъ!  .\  зат1)МЪ,  если 
на  твоей  дорогФ.  встанутъ  самъ  чортъ  со  своей  бабушкой, 
или  если  даже  лучш1е  твои  друзья  будутъ  тебЬ  советовать 
бросить  искусство, — предоставь  имъ  болтать,  что  хотятъ! 
Помни,  что  если  въ  первое  время  ты  создашь  даже  что- 
нибудь  истинно-хорошее,  —  то  пересуды  будутъ  все  равно 
горячить  твою  голову.  Работу  твою  оилюетъ  всягай  уличный 
подметальщик!.,  крича  теб1^  въ  уши  сон-Ьты,  чтобы  ты  сд'Ь- 
лался  такимъ  же  подметальщикомъ.  какъ  онъ!..  Главное 
молись  и  трудись.  Скажу  даже:  трудись  больше.  ч-Ьмъ  молись. 
•  Зам'Ьтьте  себ-Ь  это  хорошенько,  любезный  Штрэлеръ.  За- 
т-Ьмъ  прощайте!  Можете  приходить  ко  мн-Ь  такъ  часто,  какъ 
вздумаете.  Слышите?  когда  вздумаете.  Посидите  и  теперь: 
я  очень  бываю  радъ  васъ  впД'Ьт'ь.  (Беретъ  аоложепнмй  на 
баблш  пакеты.  .     .  г . 
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Максъ.  Позвольте  вамъ  сказать,  господинъ  профессоръ, 
что  на  этотъ  счетъ  вы  можете  быть  вполн'Ь  спокойны. 
Пусть  это  находятъ  см'Ьшнымъ,  но  перем'йннть  о  себ'Ь  мн'Ь- 
ше  трудно.  А  я  ув'Ьренъ  въ  себ'Ь  въ  достаточной  степени. 

Крамптонъ.  Ну,  понятно...  въ  ваши-то  годы! 

Максъ.  Та  крупица  искусстна,  которая  въ  настоящее 
время  еще  существуетъ  въ  Герман1и,  меня  не  пугаетъ; 
конкурировать  съ  ней  я  могу. 

Крамптонъ.  Любезный  другъ,  любезный  другъ!  не 
увлекайтесь! 

Максъ.  Н'Ьтъ,  право,  могу!    Я  знаю  .это,  знаю  нав^Ьрно. 

Крамптонъ.  Есть  причина  тому,  мой  дорогой,  есть  при- 
чина! Повторяю  вамъ  еще  разъ,  любезный  Штрэлеръ:  если 
выможете  вырваться  изъ  этого  вертепа — вырывайтесь  скор'Ьй! 
По-Ьзжайте  въ  Мюнхенъ,  въ  Римъ,  въ  Парижъ.  Зд'Ьсь  вы 
рискуете  сд'Ьлаться  маляромъ  выв'Ьсокъ.  Вотъ,  полюбуйтесь! 
(Открываетъ  одинъ  изъ  зав'Ьшенныхъ  холстов'ь.  на  которомъ  оказы- 
вается нарисованной  трактирная  выв4ска).  Вотъ  гд'Ь  полная  ги- 
бель! (Мрачно  смотритъ  въ  землю,  но  потомъ  ободряется  и  откры- 
ваетъ полученный  пакетъ.  Лицо  его  внезапно  вспыхиваетъ  радостью, 
которая,  при  концЬ  чтен1я,  переходить  въ  полный  восторгъ.  ПослЬ- 
дую1Д1Й  монологъ  ббзпрестанно  прерываетъ  слезами).  Чтб  вижу!.. 
Чтб  вижу!..  Чтб  вижу!  Штрэлеръ!  Знаете  .ш  вы,  Штрэлеръ? 
ПргЬдетъ  герцогъ!  Нашъ  герцогъ!  Понимаете  ли  вы,  что 
это  значитъ!  ПрИцетъ  мой  благодетель,  мой  меценатъ,  мой 
спаситель!..  Вы  понимаете,  Штрэлеръ?  Мой  спаситель!  Кля- 
нусь Богомъ,  я  боюсь  задохнуться  отъ  восторга!  ПргЬдетъ 
спаситель.  Все,  значитъ,  пойдетъ  иначе!  Пусть  теперь  ма- 
люетъ  выв'Ьски  Лёфлеръ,  или  хоть  самъ  чортъ!  Я  къ  нимъ 
не  прикоснусь!  (Схватываетъ  Штрэлера  за  плечи).  Еслн-бъ  вы 
знали,  Штрэлеръ,  что  это  за  челов'Ькъ,  что  за  характеръ! 
Золото!  Добръ  какъ  дитя!  именно  какъ  дитя!  Ко  мн'Ь  отно- 
сился всегда,  какъ  отецъ!..  Прочитайте,  дорогой  Штрэлеръ, 
прочитайте  вслухъ!.. 

Максъ  (читаетъ).  «Уведомляю  васЪ;,  милостивый  государь, 
что  его  высочество  герцогъ  Фрицъ  -  Августъ  приказалъ 
объявить  здешней  академ1и  о  своемъ  намеренхи  посетить 
ее  завтра  посч-Ь  полудня.  Всл'Ьдств1е  этого  господамъ  пре- 
под авате.тямъ  вменяется  въ  обязанность...» 

Крамптонъ.  Это  мы  ужъ  знаемъ,  знаемъ!  ДобрМшШ 
нашъ  директоръ  глупъ!  Само  собой  разум-Ьется,  что  для 
пр1ема  герцога  я  рваныхъ  штановъ  не  над'Ьну.  Директоръ 
во  всю  свою  жизнь   придворнаго    воздуха  ни  разу   не  ню- 
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халъ,  а  я  дышалъ  имъ  съ  вашихъ  л'Ьп>!  Да,  дорогой  мой, 
да!  Вамъ  надо  счц»;  поработать,  а  я  нъ  девятнадцать  л1,Т1. 

ОЬГЛ'Ь     ужо     ГСрЦОГСКИМЪ     ИрИДВОрПЫМ'Ь    ЖИВОИИСЦОМЪ.     С«,'ГО- 

дняппш.мь  [10с'151Цои1ем'ь  горцогъ  удостоиваетъ исключительно 
меня, — доржу  пари,  что  такъ!  (Входить  Лефлеръ,  держа  корзин  у 
ппва  въ  одной  рукЬ  н  тарелку  съ  селедкой  в-ь  другой).  Л«3флеръ1 
Лёфлеръ!  'Ьдеть  пашъ  герцогъ!..  Чтб  скажешь?!  'Ьдетъ  съ 
т1'>м7.,  чтоб7>  пос'Ьтить  меня!  1>от'ь  и  письмо!  Налипай,  на- 
ливай пива!  Но  такому  случаю  мы  должны  выпить  всЬ!.. 
Вы,  Штрплер'ь,  герцога  не  знаетеУ  Чудный  челов-Ьк!,!  Какъ 
доликатепъ,  какъ  скроменъ!  А  какой  знатокъ,  какой  про- 
св'Ьп1енный  знатокъ  во  вссмъ,  чтб  касается  искусства!  А 
как'г.  меня  уважаетъ!  1*азъ  даже  сказалъ,  что  за  Крамптона 
онъ  отдастъ  все  свое  герцогство!  Ну,  понятно,  это  было 
сказано  въ  шутку...  Пейте,  пейте!  (Штрэлсръ  прпхлебывастъ, 
Крамптонъ  осутастъ  кружку  залпомъ.  Иьютъ  изъ  старнпныхъ  глиня- 
выхъ  кружекъ).  Однако  я  болтаю  вздоръ  вм-Ьсто  того,  чтобъ 
заняться  д-Ьломъ.  Надо  посмотр-Ьть,  чтб  у  меня  есть  гото- 
ваго!  ВЬдь  ВЫС0К1Й  гость  нав-Ьрно  захочетъ  что-нибудь  ку- 
пить. (Оглядываясь  вокругь,  внезапно  останавливаетъ  взглядъ  на  го- 
лов* Штрэлора  и  зат-Ьмь,  громко  свистнувъ,  продолжаетъ)  Пффа!.. 
чт"")  я  вижу!  (Хлопаетъ,  какъ  сумасшедшШ,  ладонями).  Ученикъ! 
ученикъ!  мой  ученикъ!..  Ты  только  взгляни,  Лофлеръ! — в'Ьдь 
это  мой  ученикъ,  какъ  есть!.. 

Лефлеръ.  Ну  да,  господинъ  профессоръ;  в'Ьдь  вы  это 
ужъ  давно  знаете. 

Крамптонъ.  О,  глупая,  глупая  го.юва!  (Хватаегь  палнтру 
п  муштабель,  становится  передъ  начатой  картиной,  изображающей 
Мсфпсто(()еля  съ  ученпкомъ,  и  зат'Ьмъ  указывастъ  Штрэлеру  ловелп- 
тельнымь  а;естомъ  на  одно  изъ  ь'ресслъ).  Вотъ  опъ,  ученикъ  для 
моего  Мефистофеля!  На  м'Ьсто,  Штрэлсръ,  на  м'Ьсто! 
(Беретъ  кисть  и  тычетъ  въ  картину).  Вижу,  что  вы  безц'Ьнный 
челов'Ькъ.  Счастливый  для  меня  сегодня  выдался  день. 
(СмЬшпваетъ  краски").  Ц'Ьлыхъ  два  года  искалъ  я  такую  голову. 
(Продолжаетъ  см-Ьгаивать  краски).  Упрямую!  Именно  упрямую! 
Много  над1.лала  мн-Ь  хлопотъ  эта  упрямая  голова!  Но  те- 
перь-то ужъ  мы  ее  поймаемъ!  Да,  любезный  Мефистофель, 
долго  мы  другъ  другу  надо-Ьдали.  Завтра  достанется  эта 
вещица  герцогу,  или  иначе  побери  ее  чоргь!  (НапЬваеты 
«Завтра  прочь  уйду  отсюда!»  Прощайте!  Добраго  всЬмъ 
здоровья. 

Лефлеръ.  Значить,  мн-Ь  можно  убраться? 
Кр.\мптонъ  (самымъ  согласнымъ  тоно.мъ).  Съ  Богомъ! 
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Де1^леръ.  а  когда  прпходитъ  назадъ?  - 

Крамптонъ.  Завтра  къ  об'}щ. 

Лефлеръ.  Получите  дв'Ь  марки  сдачи. 

Крамптонъ.  Возьми  ихъ  себ-Ь, 

Лефлеръ.  Премного  благодаренъ.  (Хочетъ  уйти  п  останамп- 
вается).  Да,  вотъ  еще:  я  встр^Ьт1Iлъ  вашу  д^тку;  чрезъ  пол- 
часа она  хот'Ьла  быть  зд'Ьсь. 

Крамптон7>    (удпвленнымъ   голосомъ).    Какую-такую  д'Ьтку'.-' 

Лефлеръ.  Ну,  понятно,  вашу  младшую  дочь. 

Крамптонъ  (подчеркивая  каждое  слово).  Мою  младшую 
дочь'?..  Хорошо,  Лефлеръ,  хорошо!  Спасибо,  что  сказалъ. 
(Лефлеръ  уходить.  Крамптонъ,  не  сдЬлавъ  еще  ни  одного  штриха 
кистью,  вскакиваетъ  и  начинаетъ  быстро  убирать  кружки  и  бутылки, 
которыя  принесъ  .Пёфлеръ).  Знаете,  любезный  Штрэ.теръ,  если 
явится  сюда  моя  дочь,  то  нужно  намъ...  Иначе,  что 
в^дь  она  можетъ  подумать?  (Уходитъ  за  перегородку,  быстро 
наливаетъ  изъ  спрятанной  бутылки  стаканъ  вина,  выпиваетъ  его  и 
прячетъ  бутылку  снова;  при  этомъ  тяжело  вздыхаетъ).  Да^  да!  Да, 
да!  (За  дверью  стучать.  Крамптонъ  бросается  къ  мольберту  и  при- 
нимаетъ  впдъ,  какъ  будто  былъ  давно  уже  занятъ  усердной  работой  и 
работаетъ  до  с  ихъ  поръ.  Стучать  снова.  Дверь  отворяется.  Входить 
Гертруд.^  Крамптонъ,  прелестная,  статная  девушка  л^тъ  восем- 
надцати. На  голов11  рембрандтовская  шляпа.  Од'Ьта  хотя  и  по  мод  1^.,  пм 
съ  свободны.мъ,  художественнымъ  вкусомъ.  Въ  лиц'Ь,  несмотря  на 
юнопгескую  св'Ьукесть,  выражен1е  озабоченности  и  печали). 

Гертруда.  Папочка,  здравствуй! 

Крамптонъ  (притворно-удивленнымъ  голосомъ).  А,  это  ты, 
дитя  мое? 

Гертруда.  Я,  папочка,  я.  (Медленно  снимаетъ  перчатки). 

Крамптонъ.  Извини,  милая.  Сейчасъ  буду  весь  къ  тво- 
имъ  услугамъ 

Гертруда.  Пожалуйста,  не  ст'Ьсняйся.  Вре.мя  у  меня 
есть. 

Крамптонъ.  Ты  не  можешь  себ]^  представить,  какъ  я 
долженъ  торопиться.  Завтра  прИ^зжаетъ  герцогъ.  Онъ  на- 
-лгЬренъ  купить  у  меня  картину,  и  я  заработался  до  того. 
что  забол'Ьли  глаза.  Не  правда  ли,  .тюбезный  Штрэлеръ? 
(Гертруд*,  указывая  на  111тр:<лера)  Вотъ  преступникъ,  ь'отораго 
мы  присудили  къ  изгнан1Ю.  Можно  ли  этому  пов'1зрить?  Не 
смотритъ  ли  онъ,  какъ  невинная  д-Ьвушка? 

.(Гегтрудл,  не  обращавшая  до  того  наШтрэлера  вниман1я,  взг.1я- 
дываетъ  на  него  при  сговЬ  «преступникъ»  п  слегка  ему  кланяется, 
покрасн'Ьвъ), 

Крамптонъ.  Поди  ко  мн'Ь,  милое  дитя!  (Привлекаетъ  ее, 
взявши  за  тал1Ю,  и  уеажпвасп.  ссб-Ь  на  ко.т^.нп,  лаская   и   гладя   по 
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голвв^.,  какъ  нужный  лю''йЫ1И1:ь  возлю<'')Лвн11ую.  Заткмъ  говорать,  ука- 
лывая па  картину).  Скижи:  ирамитси?  Но  правда  ли,  картиниа 
не  дурна?  Понравиться  можетъ.  (Штр:>леру  строг о)  Сидите 
смирно,  Штргмеръ!  Какая  мн'Ь  отъ  васъ  польза,  если  вы 
будете  такг  ерзать  направо  и  пал1>во?  Вы  трясете  головой, 
какъ  старикъ.  Всгь  ученпкъ  трясется, — не  правда  лн,  дитя 
мое?  ]\1"исете,  впрочомъ,  отдохнуть.  Такъ-то1  (К.гллеп  ал- 
лптру).  Вы  еще  не  .шакомы?..  Это  мое  сокровиш'.!..  Моя 
нгнзнь,  моя  безц-Ьпиость,  моя  будупщость! 

Гг.ртрудл.  Ну,  доппльно  обь  отомъ,  нап^чка.  до- 
вольно. 

Кглмптонъ  (восторжспны.мь  голосомь.  обращаясь  къ Штрэлсру. 
который  разсматриваетъ  1сартпну),  Ну,  что?  Каково?  Не  правда  ли, 
вещица  хоть  куда?  Вотъ  какъ  писали  въ  т'Ь  времена,  когда 
Ванъ-Дикъ  посЬщалъ  итколу  Рубенса.  Пусть-ка  кто-нибудь 
явится  да  напишетътакъ  теперь!  0.  эти  пачкуны,  пачкуны!  Л 
взгляните  сюда:  это  картонъ  моей  пляски  менадъ.  Сама 
картина  объ'Ьхала  весь  св'Лтъ.  Знаете  ли  вы,  Штрэлеръ, 
чтб  сказа.тъ  Гене.ыи,  когда  увид'Ьлъ  этотъ  картонъ?  Онъ 
в-Ьдь  былъ  моимъ  другомъ  при  герцогскомъ  двор-Ь. ,  Воп. 
его  слова:  «есть  въ  м1р'Ь  только  два  человека,  способные 
согцать  такой  рисуиокъ:  вы.  К'рамптонъ,  ла  я\»  (Вдругь 
спохватясь)  Ахъ,  Боже  мой!  Ужъ  десять  часовъ.  Надо  спе- 
шить въ  актовую  залу.  Надо  сп-Ьшпть!  Опять  придется 
поправлять,  указывать!  Проклятое  учительское  ремесло! 
вонстпну  проклятое.  ПобссЬдуйте,  д-Ьтки,  вдвоемъ,  пока 
я  вернусь.  (Над-Ьваетг.  снова  феску  и  идсть  кь  дверямъ,  но, 
прся;дс  ч1лп.  войти  въ  залу,  пр1осанпвается  и  начинаегь  насвисты- 
вать, какъ  прежде,  молодою). 

(Гертруда  п  Штрэлеръ  остаются  одни.  Она  перелнстываетъ  книгу: 
онъ  иеробпраегь  въ  рукахъ  к-расочныя  трубочки.  Гертруда  нечаянно 
толкаеть  столъ,  при  чемъ  съ  него  сваливается  какая-то  вещь.  Оба 
нагибаются  ее  поднять  и  при  этомъ  касаются  другъ  друга  руками:  '.а- 
т1-,.мъ  встаютъ  съ  признаками  емущсмпя  на  лииахь"). 

Гертгудл  (несколько  помолчавь).  Кажется,  ваше  имя,  ест 
я  в1]рио  слышала.  П1трэлеръ? 

Максъ.  Такъ  точно:  я  зовусь  Штрэлеръ,  сударыня. 

Гертгуд.\.  Ка;кется.  я  :!накома  съ  вашей  сестрой. 

М.\ксъ.  Соверигенная  правда.  Сестра  мн'Ь  :»1о  не  разъ 
говорила. 

Гертруд.^.  Мы  часто  встр'6ча.1ись  съ  ней  въ  консерва- 
Т0р111.  (Краткое  молчанье). 

Гертруд.\.  Ска'жито,  спрапсд-шви  изв^ячле.  будто  пр!- 
1.деп.  1ерц,оп.? 
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Максъ.  Вполн'Ь  справедливо;  вотъ  зд-Ьсь  лежитъ  ув^Ьдо- 
мнтельное  объ  этомъ  письмо. 

Гертруда  (иомолчавъ).  В-Ьдь  вы  Н'Ьсколько  л'Ьтъ  занима- 
лись сельскимъ  хозяйствомъ?  Или,  можетъ-быть,  я  оши- 
баюсь. Не  помню,  отъ  кого  это  слышала;  кажется,  отъ 
профессора  Мюллера.  Онъ,  сколько  помнится,  недавно  объ 
этомъ  говорилъ. 

Максъ.  Совершенно  в^рно,  сударыня. 

Гертруда.  Почему  же  вы  оставили  это  занят1е?  Хозяй- 
ничать въ  деревне  такъ  пр1ятпо. 

Максъ.  У  меня,  къ  сожал'Ьн1ю,  нЬтъ  на  это  таланта. 

Гертруда.  КаЕъ?  Разв-Ь  для  этого  д^ла  тоже  нуженъ 
талантъУ 

Максъ.  О,  да!  И  очень  большой. 

Гертруда.  На  знаю, — но  карьеру  художника  я  бы  не 
выбрала. 

Максъ.  Почему  же? 

Гертруда.  Занят1е  сельскимъ  хозяйствомъ  кажется  мн'Ь 
гораздо  привлекательней.  (Помолчавъ)  Скажите,  какъ  нахо- 
дите вы  сегодня  папашу? 

Максъ.  Онъ,  повидимому,  совершенно  здоровъ  и  веселъ. 

Гертруда.  Вы  находите?  А  меня  такъ  состоян1е  его 
крайне  тревожитъ. 

Максъ.  Неужели? 

Гертруда.  Знаете  ли  вы,  что  я  часто  должна  его 
водить  подъ  руку,  потому  что,  если  онъ  ходптъ  одинъ, 
то  у  него  дЬлаются  головокружен1я.  Выносить  не  можетъ 
онъ  почти  ничего  и  вообще  становится  такъ  слабъ,  что 
долженъ  быть  остороженъ  во  всемъ.  Пстинно-добрымъ  дЬ- 
ломъ  было  бы  постоянно  напоминать  ему,  чтобъ  онъ  себя 
берегъ  и  изб'Ьгалъ  всякаго  из.чишества.  Вамъ,  господинъ 
Штрэлеръ,  все  это,  конечно,  р'Ьдко  бросается  въ  глаза;  но 
я! — я  знаю  по  опыту...  Вы,  впрочемъ,  можете  легко  понять 
мое  положен1е.  Вамъ,  наприм'Ьръ,  вероятно,  известно,  что 
въ  эту  ночь  папаша  совсЬмъ  не  возвращался  домой. 
Очень  можетъ  быть,  вы  знаете,  гд-Ь  онъ  се  провелъ?..  Я  не 
сомкнула  во  всю  ночь  отъ  тревоги  глазъ.  Подумайте  сами, 
чтб  можетъ  съ  нимъ  случиться!  В-Ьдь  онъ  совсЬмъ  безпо- 
мощенъ  и  постоянно  нуждается  въ  чьелгь-нибудь  присмотр-Ь! 
(Тяжело  вздохнувъ)  Ахъ,  Я  не  могу  бол'Ье,  не  могу!.. 

Максъ.  Скажу  вамъ... 

Гертруда.  Вы  молоды,  а  в-Ьдь  папаша  старикъ! 

Максъ.  Могу  васъ  ув'Ьрить,  что  никогда  Не  вызывалъ  я 
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господипа  профсссори  па  что-либо  для  пего  Бродиос  Къ 
тому-жъ  я  очень  р■|1ДI^о  его  соироиожд^и'ь  т  время  (мо 
отлучекъ. 

Гкрт1'удл.  Ио  кто  лш  В7>  такомъ  случа'Ь  во  всемъ  этомъ 
виповагь?  Чти  это  за  люди?  ВЬдь  должны  же  они  вид1п'ь, 
что  папаша  идсп.  по  дурной  дороН;!  От,  себя  погубнп,... 
II  не  одного  себя!  Это  ужасно!  Страп1но  подумать,  что  по- 
ставлено зд'Ьсь  на  карту. 

Млксъ.  Дорогая!..  Быслупгайте!..  я  хочу  вамъ  сказать... 
Г>ы  были  откровенны  со  мной...  По  чести  и  совЬсти...  ув'Ь- 
ряю  васъ,  что  л  не  негодяй!  (Подвшается  къ  ней). 

ГегТ1'УДЛ  (быстро  вставъ,  отираетъ  слезы  и,  отворачиваясь,  гово- 
рип.).  Т1п!..  вотъ  иапан1а. 

(Кглмитопъ  входить  сь  радостпымъ  лпцомъ,  «ап'Ьвая  и  припля- 
сывая). 

К1'Лмптопъ.  11п(Ис1,  (1о(11с1,  1ге(11с1, 
1га-]а-1а-1а-1а-1а!.. 
(Останавливается  въ  горделивой    поз4    среди   мастерской,  прпщелкп- 
ваеть  пальцами  и  торжественно  смотрпть  съ  выражен1смъ  неизъясни- 
мой радости  на  Штрэлера  и  Гертруду). 

(З.ЛНЛВЪСЪ    П.\ДЛЕТЪ). 


ДЪЙСТВТЕ  ВТОРОЕ. 


]\1астерская  Крамптона,  какъ  въ  первомъ  д^йств1и.   Посл'ЬобЬдспное 

время. 

Въ   лЪвую   дверь   в.чодптъ     Максъ   Штрэлр.ръ,   въ   сопровождси1н 

своего  брата  Адольфа. 

АдольФЪ  (мужчина  л^^тъ  тридцати  двухъ,  здороваго  вида,  склон- 
ный къ  полнот*.  Од'Ьтъ  изящно,  но  легко).  Скажи  однако,  куда 
ты  меня  постоянно  таскаешь? 

Млксъ.  Я  очень  р-Ьдко  затрудняю  тебя  просьбами;  но  на 
этотъ  разъ  скажу,  что  тотъ,  К1-  кому  приволъ  тебя  те- 
перь, относился  ко  мн-Ь  всегда  крайне  доброжелательно, 
и  потому  твоя  непрем'Ьнная  обязанность  его  двумя-трсмя 
словами  поблагодарить.  Взгляни,  Адольфъ:  не  правда  ли, 
обстановка  недурна?  Сейчасъ  видно,  какого  рода  и  харак- 
тера человЬкъ  зд'Ьсь  жнветъ? 

Адольфъ  (оглядываясь  вокругъ).  По-моему,  обстановка  не- 
л+.пая! 

Млксъ.  Нел'Ьпая?  Почему? 

АдольФъ.Почему?Давотъ,наприм^Ьръ,  для  чего  (указывая  па 
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скелетъ)  торчитъ  тутъ  этотъ  Иванъ-дуракъ  съ  калабр1Йской 
шляпой  на  лысин'Ь?  Чтб  за  безвкусие! 

Максъ.  Ну,  что  до  вкуса,  то  113б1зстпо,  что  онъ  у  тебя 
такой  же  плоск1Й,  какъ  истертый  грошъ. 

АдольФъ.  Можетъ-быть.  Я  себ^  не  судья.  Ну,  а  вотъ 
это  для  чего  тутъ  положено?  (Указывая  поскомъ  сапога  на 
тигровую  кожу).  Чт5  это  за  символика? 

Млксъ.  Какая  символика? 

АдольФЪ.  Ну, — королевск1й  тигръ... 

Максъ.  Какая,  однако,  у  тебя  грубая  манера  выражаться! 
В-Ьдь  это  цинизмъ.  Впрочемъ,  вы,  купцы,  циники  всЬ.  Это 
вашъ  сословный  порокъ. 

ЛдольФЪ  (сдержпвая  хохотъ).  Хо-хо!  Это  прелестно!  Мо- 
лодца выгнали  нзъ  академпг,  а  онъ  толкуетъ  о  сословныхъ 
порокахъ!  Ахъ,  ты,  общипанный  п'Ьтухъ! 

(Нзъ  дверей  актовой  залы  входптъ  Крамптопъ). 

Максъ.  Ну,  перестань,  Адольфъ. 

АдольФЪ.  П'Ьтухъ,  п'Ьтухъ! 

Максъ.  Тш...  Тш!.. 

АдольФЪ.  Почтительно  умолкаю! 

Крамптопъ  (входптъ  во  фрак1;  и  лакнрованныхъ  башмакахъ,  съ 
ордееомъ  въ  петли дЪ.  По  всему  видно,  что  онъ  очень  озабочеиъ.  Войдя, 
бросаетъ  разс^янный  взглядъ  на  Адольфа  п  Макса).  ^Мое  почтен1е, 
милостивые  государи!  Нрошу  сказать,  чему  обязанъ  я 
честью...  (Внезапно  удивясь)  Чтй  вилсу?  Здравствуйте,  лю- 
безный Штрэлсръ!  Представьте,  я  только  теперь  васъ 
узна.1ъ. 

Максъ.  Вы  позволите,  господииъ  профессоръ,  предста- 
вить вамъ  моего  брата? 

Крамптонъ.  А!  Вы  его  братъ?  Такъ,  такъ!  Очень  прь 
ятно,  очень  пр1Ятно!  Р1звинпте  меня,  любезный  Штрэ.теръ! 
Вы  видите,  въ  какихъ  я  хлоиотахъ.  (Не  безъ  хвастливой  гор- 
дости) Его  высочество  мо:кетъ  прибыть  каждую  минуту. 
(Иритпорио-небрсжнымъ  тономъ)  Меня  пожелалъ  вГ.дь  посЬтпть 
его  высочество  герцогъ  Фрнцъ-Августъ. 

АдольФъ.  Я  займу  васъ,  господинъ  профессоръ,  всего 
па  одну  мпнуту.  Этотъ  юноша  не  только  мой  братъ,  но, 
кром'Ь  того,  состоитъ  подъ  моей  опекой. 

Крамптопъ   (безъ  внимай!:!).  Ч!1мъ  могу  служить? 

Адольфъ.  Онъ  явился  ко  мп'Ь  съ  объявленхемъ,  что  его 
исключили  изъ  академй!;  а  потому  я,  въ  качествЬ  опе- 
куна... 

Крамптонъ    (разгорачась,  всплескпваетъ  руками).    Да!..    Но 
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чего  жо  иы  о'п.  моня  хотпте?  Чего  хотите?  Я  очень  много 
11|)(>ч<'.11.  1и111с.му  брату  но  .ггому  случаю  ноучем1й.  1Ьз  ждите 
же  вы,  что  л  «амъ  нхъ  но1П01)Ю?  Въ  такомь  случаЬ,  н;ши- 
иите!  Нхъ  больше  иЬгь  |{ь  моей  голон'Ь!  Клянусь  чесгыо, 
и  перезабыл ь  нхъ  всЬ!  Мн-Ь  надо  твердо  держать  въ  па- 
.м)т1  тЬ  ыкколько  слоиъ,  который  я  приготоииль  для  нр1ема 
герцога. 

ЛдольФЪ  (тщетно  стараясь  сохранить  1:срьсз11ость).  Повторю, 
госнодинъ  ирофессоръ,  что  ц'Ьль  моего  лрихода  буквально 
исче1)нывается  въ  какихъ-ннбудь  двухъ  словахт^. 

КелмптонТэ  (хотя  и  замГ.тнлъ  усм-Ьипсу  Адольфа,  но  гопорптг. 
НС  гляди  на  пего).  МиЬ  ;)Т0  но  смЬппю!  1>овсе  не  смЬншо! 
Папаши,  мамаши  и  опекуны  скоро  сведугь  меня  съ  ума! 
Являются  люди  и  трсбуютъ,  чтобъ  я  пророчествовалъ  судьбу 
ихъ  д-Ьтей,  Я  не  Пио1я!  На  грсножннк'Ь  не  сижу.  Ядосихъ 
поръ  не  знаю,  есть  ли  талантъ  у  меня  самого!  Они  скоро 
станутъ  таскать  ко  мп-Ь  для  разбора  пеленки  своихь  ро- 
бятъ!  /I  не  могу,  какъ  римляне,  гадать  по  внутренно- 
стямь. 

АдольФЪ.  По,  раг(.1оп,  раг(1оп!.. 

Келмитопъ.  Прошу  безъ  всякихъ  раг(1ои! 

АдольФъ.  Вы,  госнодинъ  професспрь,  меня  не  понимаете. 
Я  хот'Ьль  выразить  ва5гь  только  мою  глубокую  благодар- 
ность... Вы,  конечно,  знаете,  что  въ  жизни  бываютъ  иной 
1)азъ  случаи...  вотъ  хоть  бы  какъ  пастоящШ.  Понятно,  что 
я  бы.1ъ  въ  очень  встревоженномъ  состоянии,  когда  братъ 
мой  собрался  вчера  идти  ];ъ  вамъ.  Но  вап1а  р'Ьчь  внолнЬ 
возстаноБила  его  угасшую  бодрость.  Меня,  конечно,  ото 
очень  обрадовало,  и  потому  очень  понятно,  что  я  захогЬлъ 
васъ  искренно  поблагодарить. 

К  г  А  МП  ТОНЬ.  А!..  Вотъ  откуда  дустъ  в1>теръ.  Такъ,  такъ, 
любезный  Штрэлеръ!  (Прохаживаясь,  трсплетъ  Макса  по  плечу). 
Очень  а  радъ,  уопоша,  что  могъ  теб'Ь  помочь.  (Адоль(|)у) 
Д'Ьло  въ  томъ,  любезнЬиш!:!,  что  вы  начали  съ  разговора 
объ  опек^,  а  меня  можетъ  довести  до  потери  чувствъ 
одинъ  .звукъ  отого  слова. 

АдольФЪ  (см11ясь).  Обещаю  вамъ  принять  это  на  будущее 
время  къ  св'Ьд1>н110. 

К  РАМ  НТО  нъ  (смЬясь  также).  Да,  мой  дорогой.  Вы  дМ- 
ствительно  нсвиннымъ  образомъ  смутили  то  торжественное 
иастроен1е... 

АдольФЪ.  Которое  предназначалось  для  пр1ема  герцога? 

Крлмитонъ.  Именно,  именно! 

12* 
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АдольФЪ.  Не  буду  бол'Ье  ст-Ьснять  ъжъ  своимъ  присут- 
ств1е1мъ. 

РъРАМПТОНЪ.  О,  останьтесь,  останьтесь!  (Смотря  на  часы) 
1'ерцогъ  не  торопится. 

АдольФЪ.  Да,  но  долженъ  торопиться  я.  (Кланяется). 
Свид'Ьтельствую  вамъ,  господинъ  профессоръ,  мое  глубо- 
чайшее почтен1е. 

Крамптонъ  (махая  небрежно  рукою).  Л,  ну,  въ  такомъ  слу- 
ча'Ь  прощайте!  Прощайте!  Заходите  какъ-нибудь  при  слу- 
чае. Очень  буду  радъ  васъ  вид'Ьть.  (Максу)  Ну,  а  вы,  лю- 
безный Штрэлеръ,  остаетесь?  Вы  ыоглп  бы  ын-Ь  кое- 
Бъ-чемъ  помочь. 

АдольФъ.  Можешь  остаться  соверпюнно  спокойно;  я 
найду  дорогу  домой  одинъ.  (Уходитъ.  Короткое  молчан1о). 

Ерамптонъ.  Прен{де  всего  скажите,  любе;шый  Штрэ- 
леръ, каково  сидитъ  на  мн'Ь  фракъ? 

Максъ.  Очень  хорошо,  господинъ  профессоръ. 

Крамптонъ.  Не  правда  ли,  превосходно?  А  теперь  прошу 
васъ  попридержать  немного  дверь.  (Достаетъ  бутылку  н  палн- 
ваотъ).  У  меня  всегда  есть  запасъ.  Мн'Ь  необходимо 
нм'Ьть  въ  дом'Ь  что-нибудь  подкр-Ьпительное  д.ш  сердца... 
(Пьстъ).  Особенно  въ  случаяхъ,  подобныхъ  настояи;ему. 
Сегодня,  любезный  Штрэлеръ,  я  долженъ  собрать  и  держать 
кр-Ьико  ЕсЬ  мои  пять  чувствъ.  Вы,  мо;кетъ-быть,  удивляе- 
тесь моему  возбужденному  состоян1ю?  Но  в-Ьдь  сегодня  для 
меня  н'Ькоторымъ  образоыъ  р15шительный  день.  Я  вамъ 
позднее  это  при  случае  объясню.  Теперь  л{е  скажу  вотъ 
чтй:  если  вы  вздумаете  когда-нибудь  жениться...  Но,  внро- 
чемъ,  н'Ьтъ! — лучше  не  делайте  атого  никогда.  Это  для  васъ 
совершенно  не  нужно.  Д^^ло  въ  томъ,  что  если  на  подоб- 
ный шагъ  р'Ьшается  художникъ,  то  онъ  ставитъ  на  карту 
все  и  обыкновенно  все  теряетъ,  начиная  съ  таланта;  те- 
ряетъ  прежде,  ч'Ьмъ  успеешь  сосчитать  до  трехъ.  Если, 
однако,  вы  захотите  жениться  во  что  бы  то  ни  стало,  то 
озаботьтесь  сперва,  мои  дорогой,  поту^ке  набить  вашъ  коше- 
лекъ.  (Стучать.  Крамптонъ  кричптъ)     Войдите,  войдите! 

(Входить  профессоръ  КнрхеГьзенъ  и  архнтскторъ  Мил1усъ— оба 
во  фракахъ). 

Крамптонъ.  Зегуиз,  вегунв,  милостивые  государи!  Его 
высочество  еще  не  прибылъ?  Покорно  прошу  садится. 

КИРХЕЙЗЕНЪ  (мужчина  съ  красивымъ  лпцомъ,  л1;тъ  пятидесяти. 
Волосы  ]уЬдк1е,  причесанные  на  манеръ  худолашковъ.  Борода  к  1а 
Барбаросса.    Кажется   возбузкденнымъ   и   говорить,    нервно   смЬясь). 
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Хи-хи!  У  меня  сегодня  по  всему  гЬлу  ходить  мурашки. 
Хн-хп!  Опдитъ  Вогь,  коллега  Крамптонъ,  я  ж;  могу  даже 
спокойно  спдГл'ь. 

Мпл1У(;'1.  (толстый  чслов1.къ  л1.гь  тридцати  трехъ.  Страдаетъ 
од1.11111;ой,  11С.гЬдстБ1с  чсго  гонорнть  коротким»  •|)разам11,  со  см-Ьхомг). 
Каисется,  почтенный  напгь  дирскторъ  огь  усерднаго  служе- 
II 1Я  искусству  совсЬмъ  11:$мочалился.  Сейчасъ  сб'1>жа.гь  въ 
и:{быт1:'1;  рвен1я  съ  л'Ьстннци  и,  растянувшись  на  б'Ьгу, 
рас|;василъ  себЬ  посъ.  Лгена  педеля  :}анята  подмывапьсмъ 
на  полу  пятенъ  крови. 

Ки1'Хкп:5ЕПъ  (смЬясь).  О,  Господи,  вотъ  такъ  несчастье! 
Хи-хи!  Ну  что,  если  кровь  закаплегъ  у  него  изъ  носу  пе- 
род'ь  герцогомъ!  А  она  каплетъ,  до  сихъ  поръ  каплетъ,  на- 
в'Ьрно!  (ИсЬ  смеются). 

Крлмптонъ  (серьсзнымъ  тономъ).  11стор1Ю  о  Раух-Ь  вы, 
конечно,  слып1али.  У  него  въ  мастерской  накапало  ч'Ьмъ-то 
на  мраморный  бюстъ.  Ч'ЬмъУ  Вы  поймете,  если  я  скажу 
иамъ,  что  художникъ  понюхалъ  передъ  т'Ьмъ  табаку.  Знаете, 
какъ  онъ  зат'Ьмъ  поступилъ?  Искусство,  конечно,  прежде 
всего;  потому  попорт1ггь  бюстъ  нельзя  бы.ю  ни  въ  какомъ 
случа'Ь.  Онъ  взя.ть  да  и  слиза.1Ъ  оставшаяся  капли  языкомъ. 
(Кирхейзенъ  и  М|1Л1усъ  прыскаюгь  со  см1^ха).  Что-жъ  такоеУ  Я 
нахожу  это  совершенно  естественнымъ.  (Предлагаетъ  всЬиъ 
папиросы).  Добудьте,  любезный  Штрулеръ,  огня.  (Профессора 
съ  уд1шлс111елъ  замЬчають  11р11сутств1о  Штрэлера).  Это  .мой  при- 
ватный ученикь.  Въ  моей  собственной  мастерской  в1;дь  я 
но.шьп!  хозяинъ.  Я  решился  наконецъ  серьезнымь  обра- 
зомъ  показать  директору  зубы.  Я  не  хочу  выпускать  пзъ 
своихъ  рукъ  истинныхъ  талантовъ.  Ыамъ,  господа,  необхо- 
димо крепко  сплотиться.  Передовые  элементы  должны  не- 
прем1>нно  д'Мствовать  въ  соглас1и.  Знаете  ли,  какая  у 
меня  въ  ГОЛОВ"!}  идея?  Мы  должны  образовать  клубъ  свя- 
того Луки.  Товарищъ  Вейнгертнеръ,  ;\1ил1усъ,  ты,  Кирхей- 
зенъ, и  я.  Для  начала  будетъ  довольно.  Кр'Ьпко  соединясь, 
мы  легко  внушимъ  къ  себ'Ь  уважен1е  враждебной  намъ 
иарт1и,  всЬхъ  этихъ  Мюллеровъ.  Шульце,  Краузе,  Наге- 
лей,—  словомъ,  вс'Ьхъ  самозванныхъ  знаменитостей,  гром1:о 
каркаюп1ихъ,  какъ  вороны,  о  своей  слав15.  Этимъ  средствомъ 
мы  внесемъ  наконецъ  въ  это  гн'Ьздо  хоть  сколько-нибудь 
лсизии  л  св1>жаго  воздуха,  п  если  настойчиво  захотимъ, 
то  иревратимъ  нашъ  городъ,  можетъ  -  быть,  въ  центръ 
искусствь  перваго  разряда.  Знаете  ли  вы,  что  ынЬ  прихо- 
дить мысль  переговорить  объ  этомъ  серьезно  съ  герцогомъ? 


—  182  — • 

Милтусъ  (кладя  Крамптопу  па  плечо  руку).  Послушайте, про- 
фессоръ:  гсрцогъ,  Б'15роятно,  прнбудетъ  еще  не  скоро,  а  ме- 
;кду  т1)Мъ  челоБ'Ьк'ь — вы  знаете  какой — мною  приведенъ  и 
дожидается  на  улиц'Ь.  Ему  бы  очень  хотелось  взглянуть 
на  вывеску.  Можетъ  войти? 

Крлмптонъ  (тнхнмъ  голосомъ).  Можетъ,  любезный  Ми- 
л1усъ,  молсетъ:  она  стоитъ  тамъ. 

Милхусъ  (кричитъ  въ  дверь).  Господинъ  Фейстъ!  Госпо- 
динъ  Фейстъ!  Прошу,  войдите. 

(Входптъ  Фейстъ.  Съ  виду  богатый  трактпрщиктз.  Ходить  съ 
припрыжкой  походкой  кельнеровъ). 

Фейстъ.  Къ  вашимъ  услугамъ!  Иъ  вашимъ  услугамъ. 

Мил1УСЪ  (представляя ихъ другъ  другу),  Профессоръ  Крамп- 
тонъ!  Господинъ  Фейстъ! 

(Крамптопъ,  едва  обращая  на  Фейста  вниман1е,  свертываетъ  папи- 
роску. Мил1усъ  первничаетъ  п  копфузптся,  Фейстъ  еще  бол4е.  Ми- 
лтусъ подводптъ  его  къ  вывЪскЬ  и  отдергпваетъ  покрывающую  ео 
занав1'.ску.  Крамптопъ  въ  это  время  тихо,  съ  весслымъ  видомъ  раз- 
говарнсаетъ  съ  Кнрхейзеномъ). 

Мнлтусъ  (Фейсту).    Ну,  что-жъ?  Нравится? 

Фейстъ  (съ видомъ  знатока).  Да...  оно,  конечно,  хорошо,  но 
я  представ.11ялъ  себ'Ь  Н'кколько  иначе.  Вотъ  тутт>,  я  ду- 
малъ,  будетъ  посалсенъ  толстый  Гамбринусъ,  а  тутъ  изобра- 
жена большая  кружка,  нзъ  которой  п^на  ползетъ  черезъ 
край.  А  вотъ  зд-Ьсь  сл-Ьдовало  бы  подрисовать  н'Ьсколько 
малснькихъ  ангеловъ,  которые,  играя,  перебрасываются 
бутылками. 

Крлмптонъ  (профессорами.  Вотъ  такъ  субъектецъ  для 
комед1и!..  (Вдругъ  вспыливъ  до  ярости)  Ну,  если  вы  такъ  хо- 
рошо знаете,  какъ  сл-Ьдуеть  писать  вывески,  такъ  малюйте 
ихъ  впередъ  сами!  Сваливать  г-ту  обузу  на  другихъ  людей 
незач'Ьмъ.  Это  безстыдство!  Безстыдство  неслыханное!.. 

Милгусъ.  Коллега,  коллега!  ВЬдь  онъ  не  сд^ла-ть  ни- 
чего такого,  что  могло  дать  вамъ  право... 

Крамптонъ,  Это  мн15  все  равно!  Решительно  все  равно, 
я  все-таки  зову  такой  поступокъ  безстыдствомъ!  Я  худож- 
никъ,  а  не  красильщикъ! 

Фейстъ  (пятясь).    О,  прошу!.,  прошу...   Им^ю  честь  кла- 

Н5ГГЬСЯ... 

Милгусъ  (сл4дуя  за  нпмъ).  Пов'Ьрьте,  господинъ  Фейстъ... 
мн15  очень  жаль...  (Оба  уходятъ). 

Крлмптонъ.  Скажите,  господа,  чтб  этотъ  архитекторъ 
о  себ!^  вообразилъ?  Вздумалъ  садить  мнЬ  на  плечи  своихъ 
подрядчиковъ!  Вообразилъ... 
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(Япкщпй  111.  черном!.  ф|),чк1.  п  С/Ьлых!.  иятиыхь  ие|<чаткахг,  сь 
ьысиюй  стопенн  взволнованны!),  шлглядываоти  изь  дверей). 

И11К11,К1Й.  Госиодии'ь  ирофс'ссоръ,  господинъ  ирофессоръ! 
Гердогъ  В'],  скульптуриомъ  клиссЬ. 

КнрХ1;й;п;11Ъ.  К'акь?..  ЧтиУ  ЯисцкШ!  (Быстро  вскакиваете 
II  убЬгаогь). 

Кл'лмитонъ    (кричпт!.  в ь  дверь  актовой  залы).    Герцогъ  ир!- 
'Ьха.гь!.. 
(П.чодигь  Гегтгуда, бледная  и  заплаканная). 

Крлмптопъ.  Гсртрудм!  Гсрцогь  можотъ  явиться  каждую 
минуту!  Опъ  уже  В11и:зу  у  Кирхейзсна!  Останься  здЬсь. 
дитя  мое,  н  успокойся.  Я  представлю  тебя  его  высочеству. 
Васъ,  Штрэлсръ,  представлю  такж'з,  если  только  подойдет ь 
случай.  Почему  же  не  сд-клать  этого?  Наружность  ван1а 
благоприлична!  Дайте  мп15,  дЬтки,  ру1:п.  (Дрожитьотъволист.;!). 
До  этой  минуты  я  былъ  к])айне  возбуждепъ,  а  теперь  сно- 
к-иень.  Со  мной  в1;дь  всегда  такъ  бываетъ.  41>мъ  ближе 
какой-нибудь  торжественный  момепгъ,  гЬмъ  спокойн-Ье  я 
себя  чувствую.  (Иогираетъ  руки).  Очень,  очень  радъ  я,  д-Ьткп, 
вновь  повидаться  со  старымъ  зпакомымъ!  (Кричать  въ  двери 
залы)  Войдите,  господа!  Мп-Ь  падо  ска:зать  вамъ  н"Ьсколько 
СЛОВЪ.  (Въ  ко.мнату  бурно  врываются  человЬкь  двадцать  учентювъ 
въ  возраст-Ь  оть  восемнадцати  до  тридцати  л-Ьть).  Объявляю  вамъ, 
господа,  что  его  высочество  гердогъ  Фрицъ-Августъ  собла- 
гиволи.1Ъ  почтить  меня  свопмъ  пос'1ицен1смъ.  Этотъ  зпакъ 
впиман1я  отношу  я  не  къ  одному  ссбЬ,  по  ко  всему  моему 
классу.  Позволяю  себ^  надЬяться,  что  изъ  васъ  не  най- 
дется никого,  кто  не  оц^Ьпитъ  достойно  эту  честь.  Очень 
ыожетъ  быть,  что  при  благоир1ятной  мипут'Ь  я  попрошу 
Басъ  прокричать  его  высочеству  «ура».  Потому,  если  въ  чис.1'1з 
присутствуюии1хъ  найдутся  лица,  съ  чьими  уб'Ьжден1ями 
<-ура»  въ  честь  его  высочества  по  согласуется,  то  прошу 
такихъ  лучше  теперь  же  молча  покинуть  это  пом'Ьщеше. 
Заы'ктьте  себ^!  это  хорошенько. 

Ученики  (говорятъ  наперерывъ).  Конечно,  господинъ  про- 
фессоръ!  Конечно!  (Шумя,  смеясь  и  иорекидываясь  шутками,  вся 
толпа  возвращается  въ  актовую  залу). 

Крлмптонъ  (бЬжитъ  за  учениками  вс.тЬдъ  и  крпчить  въ  дверь). 
Господа!  Господи!  Постойте!  Еще  одннъ  важный  пунктъ! 
Еще  одинъ  пунктъ!    (Уходитъ  въ  актовую  залу). 

Гкртрудл  (въ  отчаян1и  до  судорогъ,  едва  говорить).  Штрэлеръ! 
ИТтрэлеръ!  Ото  ужасно!..  Отецъ  ничего  не  предчувствуетъ!.. 
Ужасно!  Онъ  не  переживегь!  Этому  н15гь  имени!.. 

Максъ.  Чт6  такое,  дорогая?  Что  с.1училось? 
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Гертруда.  Штрэлеръ!  Я  знаю,  вы  любите  папашу.  Умо- 
.1ЯЮ  васъ,  возьмитесь  осторожно  за  это  д'Ьло  вы!  При  немъ 
В'Ьдь  Н'Ьтъ  никого!    (Ломаетъ  въ  отчаян1и  рукп). 

Максъ.  Даю  вамъ  честное  слово!..  Но  могу  ли  я  прежде 
узнать,  въ  чемъ  д^^чо? 

Гертруда.  Стыдъ!  Позоръ!  Вотъ  чтб  самое  худшее! 
Сегодня  утромъ  мамаша  получила  письмо,  —  письмо  отъ 
директора,  въ  которомъ  опъ  пишетъ,  что,  по  всей  в-Ьроятно- 
сти,  завтра  папаша  будетъ  отр'Ьшенъ  отъ  должности,  и 
потому  онъ  сов'Ьтуетъ  его  къ  этому  изв'Ьспю  осторожно 
]1риготовить.  Но  мамаша  уЬхала!  Оставаться  ей  было  не- 
гд'Ь.  У  насъ  сегодня  все  опечатано!  На  все  наложено  за- 
прещен1е  по  иску  домовлад'Ьльца.  Директоръ  пипютъ,  что 
сегодня  пли  завтра  сд^Ьлаютъ  то  же  самое  съ  папашиными 
вещами  н  зд'Ьсь!  Папочка  останется  нищимъ!  б'Ьднымъ, 
безпомощнымъ  нищимъ!..  (Рыдаетъ). 

Максъ  (глубоко  потрясенный).  Не  видите  ли  вы  все  въ 
слишкомъ  черномъ  цв'Ьт'Ь? 

(Входить   ЯНЕЦК1Й). 

ЯнЕЦКтн.  Гд'Ь  есть  господинъ  профеесоръ? 

Крамптонъ  (возвращаясь).  Зд'Ьсь,  ЯнецкШ,  зд'Ьсь.  Скалсп, 
куда  д-Ьвался  герцогъ? 

ЯнЕцкп!  (сквозь  зубы).  Гсрцогъ,  господинъ  профессор'ь? 
Герцогъ  уЬха.чъ. 

Крамптонъ.  Чт6  вы  мн'Ь  городите?  Герцогъ  только-что 
пр1'Ьха.11ъ. 

ЯнЕЦК1й.  Ну  да^  пргЬхалъ,  посЬтилъ  профессора  Кирх- 
ейзена  п  зат'Ьмъ  уЬхалъ. 

Гертруда  (быстро  подбЬжавъ,  обннластъ  пора;кенпаго  какъ 
громомъ  Крамптона).  Папочка!  Милый  папочка!  Умоляю,  не 
принимай  этого  такъ  близко  къ  сердцу!.. 

Крамптонъ.  Оставь,  дитя  мое,  оставь!..  Что-жъ  посл'Ь 
этого  принимать  къ  сердцу?  (Вдругь  впадая  въ  ярость)  Но, 
однако,  что-жъ  это?..  Какъ?..  У'Ьхалъ,  не  посЬтивъ  меня!.. 
У1}халъ!  Да  разв'Ь  я   собака?  Паршивая   собака?   Какъ  же 

ото?..  (Хохочстъ  ДПКПМЪ  ГОЛОСОМ'Ь). 

Гертруда  (продолжая  его  обнимать,  говорить  тонохмъ,  въ  кото- 
ром'ь  слышится  предчувств1е  бЬды).    Папочка,  милый  папочка! 

Крамптонъ.  Ахъ,  оставь  меня  въ  поко'Ь!  Это  заговоръ! 
Это  д'Ьло  моихъ  враговъ  и  завистниковъ!  Меня  оклеветали, 
но  я  еи1,е  не  такъ  глупъ,  не  такъ  глупъ!..  Я  знаю,  кто  очер- 
ннлъ  меня  въ  глазахъ  герцога.  Знаю,  знаю!  Ну,  пусть,  ну, 
пусть!  Отомстить  врагу  я  сум'Ью!  Въ  мои   руки    онъ  попа- 
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дсгь!  1'.уд[>  спокойна  -  ии'Ь  обо  мнЬ  услышитъ!  (Толпа  уче- 
ников ь  1)Х()Д11Т1.  1пг  актшюй  залы).  Что  намь  надо?..  Рааь'1; 
напю   мГ.сто  зд'ЬсьУ  1{то   хо'П'Т'Ь  войти,  ДОЛЖОНЪ  П(;С1у'1аТЬ. 

Один  г.  11:гь  уч  к  нн  КОВ!..  Мы  стучали,  да  НИКТО  нас'ь  не 
слышаль. 

Крлмптонъ.  Ш.тъ  отн'Ьта  на  стукъ,  такъ  оставайтесь 
'ЛИ  дверью!  )1  здЬсь  сн^о  хопяинъ!  Комната  моя,  мастерская 
моя!  ИопилиУ  Кого  ;ахочу,  того  вьилвырну!  Могъ  бы 
сепчасъ  1{Ы1111(Ыриуть  Инсцкаго!  По  пока  атого  еще  не  сдЬ- 
лаю!..   Чего  ва.мъ  огь  меня  надо?.. 

Другой  учкилкъ.  Мы  хотЬлн  только  угмкш.,  иожалуетъ 
ли  герцогь? 

Крлмитонъ.  К'акие  д'Ь.ю  мн'Ь  до  герцога?..  Какое  д1>ло 
вамъ?.. 

Тотъ  же  УЧКП111П..  Пробило  пять  часовъ,  и  намъ  хот"!;- 
лось  бы  отправиться  домой. 

Кглмитонъ.  ЗахогЬлось,  такъ  и  убирайтесь.  Чего  вы 
ждете?  (Ученики  уходятъ). 

Кглмитонъ  (не  гляди  на  /[нощсаго).  Чего  .ототъ  негодяй 
скалнтъ  :$убы?  Очень  желалъ  бы  я,  чтобъ  он'ь  убрался 
прочь!  (Попрежнему,  не  глядя  на  Янещсаго,  хватаетъ  въ  рукн,  но 
влад-Ьл  собой  отъ  бТлненства,  бронзовую  статуэтку).  А  не  уберется, 
такъ  увидитъ,  что  будетъ!  (Янецк1Ц  уб1-.гаетъ).  Вонъ  эту  сво- 
лочь!.. Узнаете  вы  меня,  подлая  шайка!  (Штрэлеру  н  Гер- 
труд1>)  Иу,  полноте,  полноте!  Придите  въ  себя.  Идемте! 
(Указывая  на  полученное  письмо).  А  эта  тряпка  пусть  ва- 
ляется тутъ.  Я  знаю,  что  въ  пей  ск^азано!  Отрекаюсь,  от- 
рекаюсь! Уйду  добровольно,  самъ!  (Д-Ьлаетъ  впдъ,  что  хочетъ 
уйпг,  но  вдругъ,  точно  подкошенный,  падаетъ  ппчкомъ  па  диванъ, 
рыдая,  какъ  ребенокъ). 

ГегТ1'УДЛ  (рыдая  так'же,  бросается  прсдъ  упавганмъ  стартсомъ 
на  кол-Ьнн).  Папочка,  родной,  милый  папочка!..  Г)Ьдпый  мой 
папочка!.. 

Максъ.  Несчастный,  несчастный!..  Господпнъ  профес- 
сорь!  Фрейлейнъ  Гертруда!  Оберите  силы!  Боритесь  съ 
обстоятельствами!  Вспомните,  профессоръ,  вант  собствен- 
ный с.юва;  грудь  впередъ,  голову  вверхъ!  И  если  самъ 
чортъ  съ  своей  бабушкой  встанутъ  поперекъ  дороги,  то... 
вы  :зто  все  мнЬ  говорили... 

К|'ЛМПТ0НЪ  (садясь  на  дпваиъ,  совершенно  изнеможенный,  го- 
ворить слабы  мъ  голосом  ь).  Милыя  д'Ьтки!  Дорогой  мой  другъ, 
милый  Штрэ.1еръ!  Я  знаю,  что  вы  мн'Ь  другъ,  и  сознаться 
въ  этомъ  но  боюсь  ни  предь  к'кмъ.  По   это   не    поможетъ. 
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Все  слпшкомъ  скверно  сложилось  около  меня!  Сложилось  от- 
вратительно! Тотъ,  кто  лишитъ  меня  теперь  жизни,  сд'Ьлаетъ 
мн'Ь  этимъ  добро!  Но  в1;дь  не  похоже  на  то,  чтобъ  на  это 
р'Ьшились,  добрый  другъ,  вы!  Теб'Ь-жъ,  Гетруда,  вотъ  ка- 
кое сд1зла1э  я  ирпзнан1е:  если  кто-нибудь  скалсетъ  теб'Ь  — 
«чти  отца  твоего  и  мать»,  то  знай,  что  отецъ  твой  этого  не 
заслулсилъ!  Отецъ  твой  всЬхъ  васъ  привелъ  вм-ЬсгЬ  съ  со- 
бой на  край  пропасти!.. 

Гертруда.  Ты  не  доллшпъ  говорить  этого,  папочка!  Не 
должеиъ  такъ  отчаянно  смотреть  на  будущее,  ты  долженъ 
собраться  съ  духомъ,  долженъ... 

Крлмптонъ  (совершенно  подавленный).  Все  прошло!  Все 
кончено  безвозвратно!  Какихъ-нибудь  полчаса  назадъ  я  еп1,е 
над'Ьялся...  Я  хогЬлъ  объяснить  герцогу  мое  положен1е!  Не 
нищенствовать  сбирался  я  предъ  нимъ!..  Я  надтЬялся  только, 
что  оиъ...  Ну,  хоть  картину,  или  что-нибудь...  О,  д-Ьтки, 
д-Ьтки!  Кончимте  объ  этомъ  разговоръ!  (Входптъ  Лефлеръ). 
Л!  это  ты,  Лёфлеръ!  Здравствуй,  любезный  другъ.  Мы  уйдемъ 
вм'Ьст'Ь;  непрем'Ьнно  вм'Ьст'Ь! 

Гертруда  (обнимаотъ  его  съ  выралсен1емъ  ужаса).  Папочка, 
папочка!  Куда  же  собираешься  ты  идти?  Возьми  меня  съ 
собой!  Я  не  отойду  отъ  тебя  ни  шагу. 

Крамптонъ.  Домой,  домой!  Ступай  домой!    , 

Гертруда.  Да  в^дь  мамаша  уЬхала,  и  сестры  также. 

Крамптонъ.  Ступай  за  ними  и  ты!  Для  чего  теб'Ь  зд'Ьсь 
оставаться?  Подай  мн'Ь,  Лёфлеръ,  плащъ,  шляпу  и  галстукъ. 
(Продолзкаетъ,  пока  .Лёфлеръ  окутываетъ  его  плащомъ).  Ха-ха!  Такъ 
мамаша  изъ  этого  д'Ьла  выпуталась!  Хорошо  утешила!  О, 
женщины,  женпцшы!  Серьезно  говорю  теб'Ь,  Гертруда,  ты 
долнсна  посл'Ьдовать  за  маман1гй.  (Штрэлеру)  А  къ  вамъ, 
Штрэлеръ,  моя  посл'Ьдняя  просьба  —  первая  и  посл'Ьдняя. 
Родители  моей  жены  люди  богатые.  Они  изъ  тюрннген- 
скнхъ  дворянъ.  Дочь  моя  должна  отправиться  къ  нимъ,  — ■ 
если  же  ей  на  эту  по'Ьздку  не  хватитъ  денегъ...  то... 
(Кр1'>пко  схватываетъ  за  руку  Штрэлера,  въ  чьихъ  глазахъ  выра- 
жается обязательная  готовность  все  исполнить).  Я  вашъ  долж- 
никъ!..  Ну,  теперь  прощай,  дитя  мое!  }Киви  хорошо  съ 
своей  мамашей.  Старайся  подладиться  къ  высокоблагород- 
нымъ  милостямъ  твопхъ  д'Ьдушки  и  бабушки.  У  тебя  бу- 
детъ  по  крайней  м^Ьр'Ь  кусокъ  х.тЬба. 

Гертруда    (обнимаетъ  его,  рыдая).  Папочка!..  Я  не  могу... 

Крамптонъ  (тихо  освобождаясь  изъ  ея  рукъ).  Э,  ничего!  Все 
забудется,    все   перемелется!..   Прощайте!    прощайте!  (Сда- 
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быми  тагами  наиравлается  къ  дво1)и,  слегка  раллахниал  руиаии  п 
шииь  ЛОфлсра  нодь  руку). 

Гкр'П'Удл.  Папочка!  Я  иду  съ  тобой... 

Крлмптои'Ь  (иь  ирости  тоиаетг  ногой).  Ты  хочешь  лройти 
синозь  строй  позора?..  (Уходить  си  Лофлсромь;. 

(ЗЛНЛВ'ЬСЪ    ЫЛДЛЕГЬ). 


ДЪЙСТВТЕ  ТРЕТЬЕ. 


11р1ем11ая  комната  1(лад1.лща  фаорнки  Адольфа  Штрэлсра.  Мягь-ая, 
у1(1тная,  оригинальная  оостанош^а.  Комиата  четырехугольная  съ  боль- 
НП1М1.,  шнрокнмь,  иолукруглымъ  сверху  окномъ  нал1-во.  На  задней 
ст'ЬнЬ  дверь,  на  правой  также.  СгЬны  до  высоты  челов4ческаго  роста 
обшиты  деревом ь.  По  верхней  части  этой  обшивки  тянется  кругомъ 
длинная  узкая  полка,  на  1;оторой  разставлено  собран1е  разныхъ  р-Ьд- 
1;остей,  чсреновъ,  маленькнхъ  зв1финыхъ  чучслъ,  1:рпста.иовь,  ред- 
ким, ь-амией,  кораллов!.,  раковниъ,  безд'Ьлушекъ,  деревянныхъ  и  фар- 
форосыхъ  шкатулокъ  съ  резьбой,  интере1;ныхъ  чашскъ  изъ  красной 
1ЛИНЫ,  старинныхъ  ппвныхъ  кружекъ,  сосудовъ  изъ  ннльскаго  ила. 
Б«х1ынинство  предметовъ  обличаетъ,  что  все  это  пр^обр-Ьтено  во  время 
путешсствШ,  какъ  воспомина111я.  Верхняя  часть  стЬнъ  надъ  деревян- 
ной обшпв1;ой  покрыта  б'Ьлой  штукатуркой.  Потолокъ  также  бЪый,  но 
безъ  всякой  живописи  и  л1.пныхъ  украшен1й.  Посредине.  у1:р4плено 
чучело  аиста  съ  распущенными  крыльями.  Налево  поставленъ  по 
диагонали  старинный,  съ  вытравленными  орнаментами,  шкапъ  въ 
стил'Ь  роь'око.  На  немъ  самая  обыкновенная  (|)игура  рождественскаго 
старикча  съ  елкой,  ь'ак'нхъ  можно  за  бездЬлицу  купить  на  калсдой 
оконной  выставкЬ.  У  стЬны  направо  обитая  темной  кожей  софа.  Надъ 
ной,  настолько  низко,  что  лежаний  можегь  доставать  рукой,  подв!;- 
июна  полка  съ  гнездами  для  пяти  пли  шести  большихъ  чубуковъ  п  съ 
множествомъ  длинныхъ  глиняныхъ  т1)убокъ.  Тугь  же  кпсеты  съ  та- 
бакомъ  и  всевозможныя  друг1я  курительныя  принадлежности.  На 
правой  сторопЬ,  передь  угольной  с[;амейкой  темнаго  моренаго  де- 
рева, стоить  такой  же,  украше1Н1ый  прек-расной  резьбой,  большой 
столъ  въ  стилЬ  деревенской  мебели.  Надъ  скамейкой,  на  обшитой 
дерсвомъ  части  сгЬиы  пов-Ьшена  дубовая  этажерка  съ  изящными 
разными  безделушками.  Огромное,  обитое  кожей,  вольтеровское 
кресло  стариинаго  стиля  придвинуто  къ  окну.  Большой  иисьмснный 
столъ  заваленъ  книгами,  разставленными  въ  полно.мъ  порядке.  На 
пемъ  же  раз-южспы  торговыя,  купсчесия  книги  и  проч1я  конторск1Я 
принадлежности.  Вообще  вся  обстановка  обнаруживаетъ  хорош1Й 
вкусь,  оригинальность  взглядовъ,  а  также  особенную  склонность  хо- 
зяина собирать  около  себя  вещи,  хотя  и  въ  большомъ  числЬ,  но  выбран- 
ный и  ир1обрЬтсиныя  отд1^ьно.  Возл*  двери  на  стЬнЬ  телефонный 
аппаратъ.  Полъ  устланъ  ковромъ. 

АдольФъ  входить  чрезъ  открытую  среднюю  дверь,  за  которой 
открывается  ап||)илада  комнап..  Вь  посл4дней  видна  Агнеса  Вис- 
неръ,  урождениая  Штрэлеръ,  и  горничная,  занятый  уборкой  со  стола. 
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АдолЬФЪ  (достаетъ  съ  полки  чубукъ,  привннчиваетъ  къ  нему  го- 
лов1;у  п  продувастъ.  Кончивъ  это,  крнчптъ  въ  дверь).  Агнеса,  гд^! 
же  ты? 

Агнеса  (молодая  вдова  лЬтъ  тридцати.  На  красивомъ  лицб  вы- 
ражен1е  той  просветленности,  какая  замечается  у  людей,  много  пере- 
несшнхъ  въ  жизни  и  смирившихся  иередъ  судьбой.  Впечатл'Ьн1е  всего 
ея  существа  пр1ятное  и  тихое.  Входнтъ  быстрыми  шагами).  Иду, 
Адольфъ,  иду. 

АдольФЪ.  Куда-жъ  ты  д-Ьвала  Гертруду? 

АгнЕсл.  Ей  принесъ  почтальонъ  письмо.  Я  думаю,  отъ 
тюриыгенскихъ  родственниковъ.  (Зажигаетъ  фидибусъ  и  подаетъ 
Адольфу). 

Адольфъ  (закуривъ,  пыхаетъ  дымомъ  во  всЬ  стороны  и  потому 
говорить  коротко  и  прерывисто).  Хот'Ьлось  бы...  Хотелось  бы 
мн'Ь...  узнать...  для  чего  только  эти  люди  огорчаютъ  бед- 
ную Д'Ьвушку?  (Продолжая  курить,  прохаживается  по  1Сомнат1'.).  Ты, 
Агнеса,  скажи  ей,  что  о  новомъ  переселен1и  ея  не  можетъ 
быть  и  рЬчи.  Мы  просто  ее  не  пустимъ. 

АгнЕСл.  Я  думаю,  что  вернуться  въ  Тюрингш  у  ней 
самой  н'Ьтъ  никакой  охоты...  Съ  матерью,  повидимому,  она 
совс^мъ  не  ладитъ.  Съ  сестрами  тоже  не  въ  хорошихъ  от- 
ношен1яхъ,  ну,  а  чтб'до  Д'Ьдушки  и  бабуипси,  то  предъ  ними 
у  нея  даже  какой-то  благоговейный  страхъ. 

Адольфъ.  Ну,  въ  такомъ  случа'Ь...  А  гд15,  между  ирочимъ, 
скрывается  Максъ?  Юношу  не  видать  совс^мъ.  Онъ  не 
является  даже  къ  об^ду. 

Агнеса.  Онъ  приходитъ  посл'Ь  четырехъ  часовъ,  когда 
ты  уже  уходишь  въ  контору. 

Адольфъ.  И  все  занятъ  своими  поисками? 

Агнеса.  ВЬдь  ты  знаешь,  что  по  этому  д'Ьлу  онъ  хло- 
почетъ,  не  складывая  рукъ. 

Адольфъ.  Онъ  это  дё.10  глупо  повелъ.  Ужасно  глупо  по- 
ве.1Ъ.  Посуди,  Агнеса,  сама:  ц'Ьлые  пять  дней  ищетъ  безъ 
усп'Ьха  въ  городтЬ  съ  трехсоттысячнымъ  населен1емъ  чело- 
века, настолько  вс'Ьмъ  изв-Ьстнаго,  насколько  былъ  пз- 
в'Ьстенъ  ирофессоръ. 

Агнеса.  Онъ  наводи лъ  справки  везде,  у  учепиковъ  и  въ 
полип,1и. 

Адольфъ.  Если  онъ  не  ум'Ьетъ  помочь  себЬ  самъ,  такъ 
къ  черту  так1е  труды!  Но  почему  же  не  посов'Ьтуется  онъ 
со  мной? 

Агнеса.  Этому  нечего  удивляться.  Онъ  теб'Ь  не  довЬ- 
ряетъ.  Ты  постоянно  надъ  шшъ  насмЬхаешься. 
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АдольФъ.  Хо-хо!  Ну,  полно,  полно. 

Агпксл.  111/Г1,,  111);11!0,  т;ип.,  Лдол1.(|)Ъ. 

ЛдольФ'ь,  Ты  говорить  п.цоръ!  ВЬдь  мы  съ  пнмъ  друп. 
друга  .'икшмъ.  Сегодня  иосмЬюсь  нндъ  пимъ  я,  а  гмшра 
надо  мной  онъ.  Такъ  что-жъ  сердиться  за  так1я  насмкшки? 

Агнксл.  }1  и  не  говорю,  что  онъ  сердится,  по  знаю 
только,  что  иъ  теперсмннсмъ  сиоемъ  настроен1и  онъ  дЬй- 
стлнтельно  нич(>го  не  можетъ  переносить  хладно11роино. 

АдольФЪ.  Въ  настроеи1иУ  Хо-хо!  онаемъ  мы  эти  на- 
строен! я! 

Лгнксл.  Ну,  воп.  ты  пачипаен1ь  опять  свои  насмЬшкп. 

АдольФ'ь.  ]1'1пт.,  скажи  мп1;,  Агнеса,  серьезно,  оам"!;- 
чае1нь  ты  что-нибудь'.-'  Я  кое-что  зам'Ьчаю. 

А  г  НЕС  л.  ]1у,  конечно,  замечаю  и  я. 

Адольф ъ.  А  дальше?.. 

АгнксА,  Дальше?  Чтб  дальше? 

АдольФЪ.  В'Ьдь  иаи1ему  молодцу,  кажется,  едва  девятна- 
дцать л'Ьтъ. 

АгнксА.  Девятнадцать  исполнилось  ему  три  педали  тому 
назадъ. 

АдольФъ.  Значитъ,  ц'Ьлыхъ  три  нсд1ии  прошло  съ  гЬхъ 
поръ,  какъ  ему  минуло  девятнадцать.  Что-жъ  ты  на  это 
С1»ажешь?  Находишь  ты  его  зат^Ью   благоразумной? 

Агнксл.  О,  да,  въ  достаточной  степени. 

АдольФЪ.  «Въ  достаточной  степени»?  Прелестно!  Пре- 
восходно! «Въ  достаточной  степени»!  А  чтб,  еслн-бъ  были 
и:ивы  отецъ  и  мать?  Какъ  думаешь,  чтб  бы  сказалн  про 
это  д'Ьло  они? 

Агнкгл.  Они  обсудпли-бъ  Д'Ьло  по-своему  и  поступили-бъ 
согласно  съ  тЬмъ,  что,  по  ихъ  мнЬиш,  было-бъ  всего  лучию 
для  счастья  Макса.  Совершенно  въ  этомъ  дух-Ь  хочу  д1>й- 
ствовать  и  я. 

АдольФЪ.  Значитъ,  по-твоему,  бракъ  девятнадцатил'Ьт- 
няго  мальчика — поступокъ  благоразумный? 

Агнксл.  Почему  же  нЬтъ?  Это  зависптъ  отъ  обстоя- 
тел(>ствъ.  В'Ьдь  и  я  насладилась  лучшими  минутами  моей 
жизни  именно  въ  этомъ  возрастЬ.  Смерть  Людвига,  унесшая 
съ  собой  все,  чтб  меня  привязывало  къ  жизни,  сразила 
меня  на  двадцать  первомъ  году. 

Адольф ъ.  Ты  совсЬмъ  другое  д1}Ло!  СовсЬмъ  другое! 

Агнксл.  Если  ты  иного  мн'Ьн1Я,  такъ  д-Ьйствуй  по-сво- 
ему. Скажи  властное  слово.  Ты  опекунъ  и  сд'Ьлать  это  въ 
правЬ. 
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АдольФъ.  Да!  Властное  слово,  властное  слово!  А  чего 
достигну  я  моимъ  властнымъ  словомъ?  Не  ыастеръ  я  гово- 
рить властныя  слова!  А  сверхъ  того  воиросъ  еще,  при- 
несло ли  бы  это  какую-нибудь  пользу.  (Прикасается  палыщмп 
къ  своей  голове  и  зат4мъ  къ  голове  Агнесы).  Кр1шк1й  лобъ,  кр'Ьп- 
к1й  лобъ!  И  вонъ  тамъ  тоже  кр15пк1й  лобъ!  (При  послЬднемъ 
слов'Ь  указываетъ  пальцемъ  въ  сторону,  намекая  этпмъ  на  Макса).  Мы, 
Штрэлеры,  кр'Ьпколобы  всЫ  (Продолжастъ  съ  компческимъ  па- 
оосомь)  Ыо  за  это  можемъ  нашими  кр'Ьпкими  лбами  про- 
бить каменную  ст'Ьну!  Случается,  конечно,  при  этомъ  рас- 
красить лобъ  вс'Ьмп  цветами  радуги.  Но  это  ничего!  Пускай! 
Б'Ьды  въ  томъ  н'Ьтъ,  1Ссли  Максъ  даже  на  что-ни- 
будь наткнется,  то  тревожить  изъ-за  этого  мой  покой  я  не 
нам'Ьренъ.  Заварилъ  кашу,  такъ  пусть  самъ  и  расхлебы- 
ваетъ.  Трудить  д.тя  него  мои  мозги  я  не  стану.  (Агнеса 
смГ,ется).  Да,  да,  трудить  мозгп  ради  того,  что  въ  голов'Ь 
парня  завелись  блохи,  п  онъ  несетъ  несуразую  дичь.  Этакп! 
юнецъ  и  л-Ьзотъ  въ  бракъ!  Какъ  бы  не  забракова.1ъ  себя 
СОВС'Ьмъ!  (Идстъ направо. 450  второй  компатЬ  показывается  Гертруда). 

АгнЕсл.  Фрейлейнъ  Гертруда!  Я  зд1]сь. 

Гертруда  (входя).  А,  вотъ  вы  гдЬ. 

АгнЕСл.  Хорош1я  в'Ьсти? 

Гертруда.  Ахъ!  СовсЬмъ...  (Останавливается;  па  глазахъ  ся 
выступаютъ  слезы). 

АгнЕСА  (н-Ьжио,  по-матерннскн  ее  обппмаетъ).  Только  не  пла- 
кать, только  но  плакать!  Все  пройдетъ,  все  будстъ  понреж- 
нему  хорошо. 

Гертруда.  Папаша  съ  мамашей  разводятся!  Она  не  бу- 
детъ  въ  прав-Ь  носить  даже  его  имя.  А  я  должна  вернуться 
къ  ней.  Такъ  хочетъ  д-Ьдушка. 

Агнеса.  Объ  этомъ  не  стбитъ  говорить.  Принудить  васъ 
къ  этому  силой  не  можетъ  никто. 

Гертруда.  Я  не  хочу!  Не  хочу!  Мн'Ь  претитъ  -Ьсть  ку- 
сокъ  хл'Ьба,  который  они  бросаютъ  ыи-Ь  изъ  милости!  Я  не 
могу  слышать,  какъ  они  обвиняютъ  во  всемъ  моего  дорогого 
папочку!  Гр'Ьхи  есть  в'Ьдь  и  за  мамашей!  Она  была  всегда 
съ  нимъ  жестока  и  безсердсчна!  Если  д-Ьдушка  прИ^детъ  за 
мной  даже  самъ,  я  все  равно  не  по'Ьду  съ  нимъивъ;зтомъ 
случа^з.  Я  не  могу,  не  могу!..  Папочка  одинокъ,  воз.тЬ  него 
н'Ьтъ  ни  дуит!  О  мамаш'Ь  и  сестрахъ  заботятся  всЬ.  Я 
останусь  съ  папочкой.  Я  принадлежу  ему! 

Агнеса.  Разв'Ь  дЬдушка  хочетъ  пр1'Ьхать  за  вами  самъ? 

Гертруда.  Въ  письм!!  сказано,  что  онъ  отправился  пу- 
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тонк'стиопать  и  иаиГфно  проЬдоть  через'ь  С11лс:{1Ю.  Ахъ,  ми- 
ли и,  милая  госпожа  Лпк'са!  Умолию  насъ,  т  огпугШ1Йто 
М1'ня!  И  в1'.дь  ужъ  1И;  дитя  и  знаю,  что  дЬлаю.  1'а.т1.  они 
меня  уш'муть,  —  В(^:ш1)ата  ыи!.  ужъ  не  будет^ь.  Я  прои1у  у 
иасъ  11р1юта  всего  на  ка1ие-нибудь  два-три  дня!  До  того, 
СЛОВОМ'!.,  дня,  когда  я  найду  моего  несчастнаго  папочку!  За- 
тЬмъ  я  останусь  съ  нимт.  навсегда!..  11р11(угитс  меня  только 
до  того  дня!  до  того  дня!.. 

Лгнксл,  Чтб  г)то  вы  говорите,  милая  Гертрудочка!  Вы  у 
нас'ь  и  у  насъ  останетесь.  Скажу  бол-Ье:  если  вы  захотите 
даже  сами  насъ  покинуть,  то  еп1е  вопросъ,  отпустимъ  ли 
иасъ  мы. 

Гкгтгудл  (горячо  ее  обнимая).  О!  ты  мой  лучш1й,  в1;риый 
другь!.. 

АгнЕСА.  Па  ты? — вотъ  это  хорошо!  (Крепко  жметъ  ей  руку). 

ГкгтрудА  (покрывая  руку  Агеесы  поц1луями).  Милая,  доро- 
гая! (Небольшое  молча1по.  Возвращается  Адольфъ). 

АдольФЪ.  Скажи  мпЬ,  пожалуйста,  Агпеса,  какая  при- 
чина, что,  когда  я  застаю  васъ  вдвоемь  съ  (|>рейлейиъ  Гер- 
трудой, она  всегда  дФ.лаетъ- печальное  личико?  (Лгнес!.)  А 
ты  тои;е  хороша!  Вм'Ьсто  того,  чтобъ  стараться  се  развлечь, 
ты  чтб  дЬлаешь?  Усаживаешься  за  фортеи1ано  п  начинаешь 
пЬть.  (Поеть  комическпиъ  тояомъ) 

Но  знаю,  право,  я, 

Что  можстъ  это  зна-а-а-чить! 

Полноте,  милая  фрейлейнъ  Гертруда!  Д'Ьло,  право,  не  стбитъ 
так'ихъ  безпокойствъ!  Пос'Ьрьте  мн-Ь,  что  родитель  вашъ 
такъ  же  здоровъ  и  бодръ,  какъ  мы  ст.  вами.  Пойдемте-ка 
лучше  да  сыграемте  партп1ку  въ  шахматы.  Не  желаете? 
Напрасно!  Развлекаться  необходимо.  Хотите,  я  покажу  и 
объясню  вамъ  мой  музей? 

А  гн  Есл.  Ахъ,  перестань,  Адольфъ!  Ты  фрейлейнъ  ГертрудЬ 
падо-Ьдаешь. 

Адольфъ  (видя,  что  Гертруда  отрпцательпо  качаетъ  головой). 
Прости  меня  Господь!  Вотъ-то  сказала!  Я  надоЬдаю  фрей- 
лейнъ ГертрудЬ!  Скажите,  милая  фрейлейнъ,  какъ  и  чЬмъ 
я  вамъ  надоедаю? 

Агпеса.  Понятно,  что  она  тебЬ  этого  не  скажетъ. 

Адольфъ.  О,  глупая,  г.чупая  головушка!  Не  правда  ли, 
фрейлейнъ,  что  у  моей  сестрицы  очень  глупая  головушка? 
Чуть  вздумаю  я  дать  вамъ  совЬтъ  больше  кушать,  чтобъ 
пополп'Ьть — сейчасъ  является:  «ахъ,  перестань!».  Скажу  ли, 
что  вамъ  надо  быть  больше  на  воздухЬ,  чтобъ  подрумянить 
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ваши  щечки — «ахъ,  перестань!» — туп^  какъ  тутъ.  Выводить 
людей  нзъ  печальнаго  настроен1я  надо  силой!  Гнать  кислыя 
мысли  сл'Ьдуетъ  во  что  бы  то  ни  стало,  потому  что  так1я 
мысли  1)^зполезны.  Пойдемте,  фрейлейнъ!  Прописываю  вамъ 
часъ  занят1я  карикатурами.  13отъ  альбомъ  Оберлендера. 
Смотрите:  рынокъ  зв1фей  въ  Тимбукту.  Видите  этихъ  черно- 
мазыхъ  продавцовъ  скота?  А  вотъ  жирафъ  выутюживаетъ 
направо  и  нал1зво  свою  шею.  (Компчес1:п  прсдставляеть  иафафа). 

АгнЕсл.  Даполно-н{ъ,  Адольфъ. 

АдольФЪ.  Чт5  полно?  Что  ты  находишь  дурного  вътомъ,  что  я 
немножко  передразню  жирафа?  Решительно  сестрица  моя  слиш- 
комъ  степенная  женщина!  Представьте,  фрейлейнъ  Гертруда, 
что  О'гъ  благогов1>йнаго  страха  передъ  ея  степенностью  у 
меня  д-Ьлается  иной  разъ  спльн4йш1Й  прппадокъ  астмы! 
(У  входа  звонятъ).  Кто  тамъ?  (Уходптъ  налЬво,  чтобъ  отворпть  на- 
рулсную  дверь,  и  тотчасъ  возвращается).  Агнеса,  ты  будешь  такъ 
добра...  Это  мой  товарнщъ  по  д^ламъ.  Очень  скучная  лич- 
ность, фрейлейнъ  Гертруда,  (Агнеса  и  Гертруда  уходятъ  въ  сред- 
нюю дверь,  которую  Адольфъ  заботливо  за  нпмп  запираетъ.  Зат^мъ 
возвращается  къ  л'Ьвой  двери  п  говорить  въ  нее)  Прошу,  войдите. 
(Входить  Лефлегъ). 

Лефлеръ.  Добраго  здоровья. 

Адольфъ.  Вы  хотите  говорить  съ  моимъ  братомъ? 

Лефлеръ  (мнетъ  въ  рукахъ  шапку).  Наперво  хот1)Лось  бы 
сказать  словечко  вамт>. 

Адольфъ.  Не  зоветесь  ли  вы  Лёфлеромъ? 

Лефлеръ.  Такъ  точно, — зовусь  Лёфлеромъ. 

Адольфъ.  Вы,  кажется,  служили  раньше  въ  мастерской 
профессора  Крамптона. 

Лефлеръ.  В-Ьрио. 

Адольфъ.  Такъ  скажите  мн'Ь,  гд'Ь  скрывается  профессоръ 
теперь? 

Лефлеръ.  Объ  этомъ-то  мн'Ь  и  хотелось  поговорить  съ 
господпномъ  Штрэлеромъ. 

Адольфъ.  А,  вотъ  чтб!..  Но  моего  брата  нЬтъ  теперь 
дома,  и  потому  •  вамъ  придется  обождать.  Зажгите  пока  эту 
сигарочкуда  покурите  на  свобод'!^.  Усаживайтесь  вотъ  сюда... 
Садитесь,  садитесь!  А  теперь  вытрясайте  ваши  в^сти.  Ска- 
жите, ГД'Ь  скрывается  профессоръ? 

Лефлеръ  (чешстъ  въ  затылке).  Да...  видите  ли,  я  не  знаю, 
им-Ью  ли  право  сказать... 

Адольфъ.  Над-Ьюсь,  во  всякомъ  случаЬ,  что  опъ  не 
прыгнулъ  въ  воду? 
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Л1;ФЛК1'Ъ(попрржпсму  иоргпттслыю).  ИЬп.,  н^гь!  До  того  не 
дошло.  Да  и  но  таиоиъ  челои1.1;ъ,  чтобъ  на  этакое  д1^1о 
1101П11.  Ои'ь  и1.дь  оч(знь  ужг.  уч'.'пч.  л  потому  такой  пггуки 
НС  никинстъ.  А  гланиоо...  н  ьода... 

АдольФЪ.  Ну,  конечно,  пода!..  (СмГ.стся).  Понимаю:  поди 
онъ  не  любнг!.. 

Лефлеръ.  НЬтъ,  я  пранду  гоио1)1о.  До  того  не  доныо, 
потому  челов1)К7>!  Я-Ьти,  нЬгь,  очень  онъ  благоиоснитанъ. 
Кабы  съ  его-то  умомъ  да  :захот1.лъ  онъ  :5аняться1  Будь 
такая  голова  у  меня... 

АдольФЪ.  .'^начитъ,  во  всякомъ  случаЬ  онъ  жнвъ  н,  можно 
надЬяться,  вдоровъ? 

Лефлкгъ.  Ну,  конечно,  жнвъ. 

АдольФЪ.  Натурально.  А  гд-}»  же  онъ  живегь? 

ЛкФЛЕгъ.  Гд'Ь  жниетъ'.-'  Ну,  вотъ  этого-то  я  и  не  могу  вамъ 
сказать!  На  это  у  меня  свои  причины!  Н1л-ъ,  иЬтъ,  нельзя. 

АдольФЪ.  Такъ  чего  же  вамъ  надо  отъ  моего  брата? 

Лефлеръ.  Отъ  братца-то?  Ну,  тотъ  профессора  знаеп.! 
Съ  нимъ  объ  этомъ  д1зл'Ь  можно  поговорить  по  дунгЬ.  Этотъ 
грЬхъ  я  на  свою  душу  беру.  Потому  видите,  если  кто 
услышитъ  то,  чт»)  я  скажу,  такъ  у  того  человЬка  сердце 
поворотится. 

АдольФЪ.  Значитъ,  профессору  живется  по  очень  сладко? 

Лефлеръ  (тронутый).  П'ктъ,  н1ггь! — очень  несладко. 

АдольФъ.  Ну,  такъ  послушайте,  чтб  я  вамъ  скажу.  Вы 
можете  довариться  мн'Ь  вполнЬ.  Л  готовъ  сд'Ьлать  для  про- 
фессора все,  чтб  только  въ  моихъ  силахъ. 

Лефлеръ.  Да  н1-.тъ,  я  все-таки  поговорилъ  бы  лучше 
съ  вашимъ  братцемъ.  На  дорогу-то  отвози.тъ  маленькую 
в11дь  я. 

АдольФъ.  Какую  маленькую? 

Лефлеръ.  Какую!  понятно,  младшую  дочку  профессора. 

АдольФъ.  А!  фрейлейпъ  Гертруду.  Конечно,  конечно. 

Лефлеръ.  Вотъ  объ  ней-то  я  и  хогЬлъ  его  поразспро- 
сить.  Она,  господннъ  Штрэлеръ,  здЬсь  в1>дь  въ  городЬ!  Я 
недавно  встрктилъ  ее  на  улиц'Ь. 

АдольФъ.  И  вы  съ  ней  говорили? 

Лефлеръ.  Ш\ть,  несподручно  бы.ю. 

АдольФъ.  Несподручно?  Почему? 

Лефлеръ.  Она  стала  бы  меня  разспрашнвать  о  па- 
паш-Ь. 

АдольФЪ.  Очень  понятно.  Но  что-жъ  изъ  этого? 

Лефлеръ.   Вотъ   тутъ-то   мнЬ   и   нельзя   было   прогово- 
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рпться.  Это  пойметъ  всяшй,  кто  увидптъ  нору,  въ  какую 
закопался  старнкъ.  Въ  так1я  лгЬста  молодой  Д'Ьвушк'Ь  хо- 
дить не  сл'Ьдъ.  А  во-вторыхъ,  если  я  даже  ее  къ  нему  при- 
веду, такъ  меня  морозъ  подираетъ  по  кож-Ь,  какъ  подумаю, 
какую  онъ  можетъ  выкинуть  штуку.  В'Ьдь  краше  малень- 
кой Гертруды  для  него  н^Ьтъ  ничего  на  св'ЬтЬ,  и  потому, 
если  я  скажу  ему,  что  она  зд'Ьсь,  такъ  можетъ  выйти  б'Ьда, 
какую  и  не  разведешь.  Посыплются  разспросы:  «Гд1^  она? 
что  она?»  Старнкъ  сойдетъ  съ  ума.  (Встаетъ).  У  него  В'Ьдь 
зд'Ьсь  н'Ьтъ  пи  родныхъ  ни  друзей.  Онъ  своихъ  тестя  С7> 
тещей  хоть  и  ругаетъ,  но  все-таки  спокоенъ  т^.мъ,  что 
Гертруда  живетъ  у  ннхъ.  А  чуж1е!..  Чужхе  люди  для  него, 
то  же,  чтб  для  быка  красный  платокъ. 

АдольФЪ.  Вотъ  вамъ  кое-что  на  дорогу. 

Лефлеръ.  Премного  благодаренъ. 

Адольф ъ.  А  теперь  слушайте  внимательно:  въ  шесть- 
часовъ  придите  на  почту  и  ждите  отъ  главнаго  входа  на- 
л-Ьво.  Туда  пришлю  я  для  свиданья  съ  вамп  моего  брата. 
Онъ,  я  думаю,  о  фрейлейнъ  Гертруд'Ь  кое-что  знаетъ.  (Зво- 
нокъ  у  входной  двери).  Постойте,  постойте  на  минутку.  (Запп- , 
раетъ  л1;вую  дверь  на  задвнж1:у  и  прослушивается.  Слышно,  какъ  от- 
Еоряютъ  II  запнраютъ  входную  дверь.  Кто-то  проходить  за  сценой  въ 
заднюю  К01мнату.  Адольфъ,  услыша  шумъ  отворенной  двери  въ  задней 
комнатГ),  быстро  отворяотъ  свою  дверь  и  д'Ьлаетъ  знакъ  .Еёфлеру  уйти, 
говоря)  Такъ  сегодня  въ  шесть.  (Проволсаетъ  Лёфлера  п  выпу- 
сь'аетъ  его  черезъ  входную  дверь;  зат4мъ,  возвратясь,  беретъ  п  рас- 
курпваетъ  снова  трубку,  которую,  взволнованный  разговоролъ,  отло- 
ла1лъ  въ  сторону.  Въ  эту  мннуту  входитъ  Млксъ  съ  двумя  пакетами 
какнхъ-то  веш,ей  въ  руь-ахъ  п  останавливается  па  среднн'Ь  комнаты). 

АдольФЪ  (со  скрытымъ  удоЕольств1емъ  въ  голосе).  Жпвъ, 
Ц'Ьлъ  и  невредимъ? 

Млксъ.  Кто  живъ?  Кто  невредимъ?  Профессоръ? 

АдолЬФЪ  (притворно -пзумленнымъ  тономъ,  какъ  бы  его  не  по- 
нимая). Какой-такой  профессоръ?  А,  да!  Твой  профессоръ 
Крамптонъ?  Ну,  тотъ  долженъ  быть  недалеко. 

Млксъ  (положпвъ  пакеты  на  столъ,  говорить  со  вздохомъ).  Кто 
знаетъ,  кто  знаетъ! 

Адольфъ  (продоллсая  курить,  растягпвастся  на  дпван'Ь  п  беретъ 
въ  руки  газету).   Чтб  это  ты  прптащилъ? 

Млксъ  (развертывая  пакеты).  Это?  Такъ — бездЬлка.  Пара 
бронзовыхъ  статуэтокъ. 

Адольфъ.  Для  чего  же  он-Ь,  милый  юноша,  предназна- 
чаются? 

Млксъ.  Для  чего?  Для  моего  собственнаго  удовольствия. 
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ЛдольФЪ.  Порядочно  дорогое  уд01юльств1е1 

Млксъ.   Почему  Д()р()Гос''?  (Короткое  молча111с'). 

Лдо.11.-1''ь.  ПослушаЛ!.,  ВГ.Д1.  дЬло  тугь  ясно.  Пару  со- 
иорпи'иио  такихъ  жо  статуэто1съ  видЬлъ  я  иъ  мастерской 
профессора.  Такъ  или  и'ЬтъУ 

Л1лксъ.  Кажется, 

ЛдольФЪ.  Кажется  и  мыЬ.  (Короткое  молча111е). 

Млксъ.  Объясни  ми'Ь  однако,  Лдольфъ,  чтй  уначатъ  та- 
|;1е  допросмУ  Думаю,  что  я  нм'Ью  право  нршбрЬсти  иа1)у 
оронуо1Н11Х'ь  бе;зд'Ьлу1некъ. 

АдольФ!..  Пу,  :уго  само  собой.  Но  мнЬ  только  подума- 
лось... Покупать  ты  можешь,  конечно,  нее,  чтб  теб'Ь  угодно, 
протинъ  отого  л  не  скажу  ни  слова.  По  я  всномнилъ,  что 
ачсра  я  случайно  в:згляпулъ  въ  контор'Ь  па  твой  текунцй 
счет'ь. 

Млксъ.  1М;д1.  я  устраиваю  себЬ  мастерс1:ую.  Ты  самъ 
твердил'ь  мн'1>  объ  этомъ  д'Ьл-Ь  не  днями,  а  годами,  ц  ничего 
не  имЬлъ  иротивъ. 

Ад(л1ь«1''ь.  О,  пЬгь!  Протнвъ  того,  что  было  говорено,  я 
ни  слова.  По  мн1,  кажется  немного  страпнымъ  и  довольно 
безтактнымъ,  что  ть1...  Пу,  да  что  тутъ  молчать!  —  скажу 
прямо,  что  ты  скупаешь  всё  веши,  как1я  были  въ  мастер- 
ской профессора. 

Млксъ  (красная).  Откуда  ты  это  узна.1Ъ? 

АдольФЪ.  Слухомт.  земля  полнится.  (Короткое  молчап1с). 
Ь'ое-что  узнать,  милый  мой  юноша,  нетрудно.  Поговоримъ 
серьезно:  скажи  ми'Ь,  какую  ты  собственно  роль  нам'Ьренъ 
играть  во  всей  этой  исторш? 

Млксъ  (нсдоБ'Ьрчнво  на  него  смот!^!!).  Въ  1сакой  исторш? 

Адоль-1'Ъ.  Пстор1я  зд-Ьсь  одна. 

Млксъ.  Л  не  знаю  никакой. 

АдольФъ.  Однако  я  надЬюсь,  что  дЬло  поставлено  тобой 
на  практическую  почву? 

Млксъ.  Ахъ,  эти  исторп!,  эти  практичесшя  д'Ьла!  По 
онаю  я  никакпхт.  практпческихъ  д-клъ! 

АдольФъ.  ]\1ожеть-быть,  я  долженъ  выразиться  прямЬй, 
назвавъ  это  дЬло — д1;ломъ  спасен1я;  или  тебЬ,  можетъ-быть, 
пр1ятн1.й  будетъ,  если  я  назову  его  д-Ьломъ  любви?..  Вы- 
ражаясь обш,имъ  именемъ,  скажу:  д'Ьло  Крамптона! 

Млксъ.  Я  давпо  зам'Ьча.п>,  что  ты  не  можешь  говорить 
объ  этомъ  вопрос'Ь  иначе,  какъ  съ  презр'Ьн1емъ  и  на- 
смешкой. 

АдольФъ.  Почему  же  съ  презр'Ьшемъ?  ХотЬлось  бы  мн-Ь 

13* 
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это  узнать.  Я  просто  желаю,  чтобъ  ты  ясно  сознавалъ, 
чтб  зат15ваешь.  Ты  нанялъ  себЬ  квартиру  въ  три  тысячи 
марокъ, 

Максъ.  При  двухъ  мастерскихъ  это  недорого. 

АдольФЪ.  Прекрасно.  Пойдемъ  дальше.  Значптъ,  ты 
нам'1фенъ  жить  вм-ЬсгЬ  съ  благороднымъ  страдальцемъ? 

Максъ.  Съ  благороднымъ  страдальцемъ?  Это  кто  благо- 
родный страдалецъ? 

АдольФъ.  Оставимъ,  милый  юноша,  подробности  и  по- 
говоримъ  о  главномъ.  Главное  же  заключается  въ  томъ, 
что  ты  нам'Ьренъ  его  спасать.  Ты  вьешь  ему  теплое  гн1>здо. 
Воображаешь,  что,  хозяйничая  вм'Ьст'Ь  и  въ  то  же  время 
оставаясь  самостоятельными,  вы  будете  жить  въ  нЬжномъ 
соглас1и? 

Максъ.  РазвЬ  ты  считаеит  это  слишкомъ  глупымъ, 
Адольфъ? 

АдольФЪ.  Дай  мн'Ь  договорить.  Самъ  по  себ'Ь  проектъ 
прекрасенъ.  Идея  очень  мила.  По  если  этотъ  благородный 
страдалецъ...  если  онъ  не  можетъ  нигдЬ  и  нпкакъ  отстать... 
отъ  своей  привычки  питаться  только  жидкостями... 

Максъ.  Тялгело,  сознаюсь,  мн'Ь  на  это  теб'Ь  отв'Ьтпть.  Чс- 
лов'Ькъ  этотъ  презнраемъ.  Въ  него  бросаютъ  камни.  Оскор- 
бляетъ  его  первый  встречный  негодяй.  По  скажу  тебЬ,  что 
я  его  знаю  и  готовъ  за  него  поручиться!  См-Ьйся  надо  мной 
сколько  хочешь,  но  я  повторю  еш,е,  что  готовъ  за  него  по- 
ручиться дупюй  и  т'Ьломъ!  Послушай,  чтб  говорятъ  о  немъ 
люди,  знаюш,1е  хороню  его  жизнь.  Его  эксплоатировали,  вы- 
сасывали изъ  него  все,  чтб  только  было  возможно.  Выса- 
сывали, какъ  шявки!  Совершенно  неопытный  въ  Л\нтейскихъ 
Д'Ьлахъ,  остается  онъ  добродушенъ,  дов1фчивъ... 

АдольФъ,  Расчеты  въ  житейскихъ  Д'Ьлахъ  у  него  аШ- 
ствительно  слабы. 

Максъ.  Расчеты  въ  житейскихъ  Д'Ьлахъ  слабы;  по  зато 
въ  немъ  есть  иныя  сильный  стороны.  Чего  онъ  отъ 
жизни  требуетъ?  Единственно  покоя  да  еш,е  небольшого 
вниман1я  со  стороны  близкихъ  людей,  которые  защищали 
бы  его  отъ  мелкихъ  ежедневныхъ  заботъ.  Разъ  это  у  него 
будетъ,  я  за  него  поручусь  во  всемъ. 

АдольФъ.  Будемъ  над1шться,  что  ты  пе  обманываешь 
себя  мечтой. 

Максъ.  Я  себя  пе  обманываю  и  обмануться  не  могу. 
Ты  послушай  только,  что  разсказываетъ  фрейлейнъ  Гер- 
труда. Больию  всего  натерп-йлся  онъ  отъ  люны.    Личность 
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б(.'3{:(.фдечн;ш,  пустая,  надменная,  а  сиерх'Ь  того  глупая  и 
зарпжснпая  диорянскимъ  чванстьомъ... 

ЛдольФ'Ь.  .'>ш  все  раасказышиа  фрейлейнъ  Гертруда? 

Млксъ.  Иу,  хоть  но  прямо;  но  смыслъ  ныдЬлился  самъ 
собой. 

ЛдольФЪ.  Иоложимъ,  смислъ  выдЬлялся  са)1'ь  собой.  Ио 
мюгь  чтб  спроп1у  я  тебя,  Максъ.  Обдумалъ  ли  ты  этотъ 
нопросъ  основательно?  )1сны  лп  для  тебя  причины  твоего 
])1;|пен1я? 

Л1лк(  т..  Ахъ,  я  не  терплю  вымогательныхь  разсп[)Осовъ. 

АдольФЪ.  Иу,  послушайте,  что  онъ  говорить! — «вымога- 
тельныхъ  разснросовъ»!  Я  челов'Ькъ  простой  и  пнтере- 
{•у^ось  и'.!учить  осповныя  причины  поступ1;овъ  чслов-Ька 
пммальпаго,  а  онъ  называетъ  это  вымогательствомъ!  НЬтъ, 
мой  милый,  вымогательство  совсЬмъ  иная  вепц..  Вотъ  еслп-бъ 
я  вздума.гь  выиьггывать  у  тебя  св'Ьд'Ьн1я  о  почтенномъ 
тесгЬ,  или  сталъ  разспрапшвать  о  дп1>  свадьбы,  или  нако- 
псцъ  даже  о  томъ,  любитъ  ли  она  тебя?  Сознайся,  что  в'{5дь 
даже  и  этотъ  вопросъ  окончательно  не  рЬшенъ.  Кто  знаетъ, 
но  обручена  ли  она  ужъ  давно  съ  другнмъ?..  Потому  вы- 
слуп1ай  меня,  —  но  только  серьезно!  Если  хочеп1ь  достичь 
счастливаго  успЬха,  будь  сдержаннымъ!  Сдержанность  луч- 
пюе  средство  для  прнвлечен1я.  ДЪай  видъ,  что  въ  груди 
твоей  заложена  м1ровая  скорбь!  Понимаешь?  Поб'Ьждаютъ 
д|1вчонокъ  этимъ  лучше  всего. 

Млксъ  (вес  время  слушавпий  брата съвыражеп1емъ  нссоглас1Я, 
заткпувъ  пальцами  уши  и  ежеминутно  порываясь  его  прервать,  откры- 
ваеть  вдругъ  въ  эту  минуту  уши  и  восклицаетъ  яростно).  ДЬвчо- 
нокъ!  Какихъ  дЬвчонокъ?  Она  не  д'Ьвчонка! 

Адоль«1'Ъ.  Хо-хо!..  Знаешь,  мои  милый,  вЬдь  это,  нако- 
нецъ,  становится  глупо!..  (Оба,  взглянувь  другъ  на  друга,  разра- 
жаются нскреииимъ  дмЬхомь). 

Млксъ.  ПФ.гь,  Адольфъ.  Для  тебя  р'Ьшптсльно  и-Ьгв  ни- 
чего святаго. 

АдольФЪ(см'Ьясьгромкимъп,попид11мому,безпрпчпнпымъсм*хомъ). 
иЬтъ,  какъ  только  вспомню  мое  первое  пос'Ь|цен1е  уважаемаго 
тестя!  (Передразпцваетъ  съ  прсувеличемнымъ  комнзмомъ  манеру  а 
рЬчь  Крамитона)  «Чтб  вы  думаете?  Чт(У.-^  Вы  говорите,  что 
вы  опекунъ!  Вы  хотите  .меня  погубить!  Есть  ли  у  мальчи- 
пюкъ  та-кашь?  Да  его  н-бть  у  меня  самого!  ЧтО  вы  думаете? 
Я  не  пии1я!  я  не  могу  гадать  по  внутренностямъ».  (Запы- 
хаппшсь  II  псродохиувъ  отъ  своей  рЬчп,  продолжаегь  смеяться). 
Благородный  страдалецъ  не  можетъ  гадать    по   внутренно- 
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стямъ!  Удивительное  это  было  свидан1е!  (Немного  помол- 
чавъ)  ГдЬ  же,  однако,  скрывается  профессоръ  теперь? 

Млксъ.  О,  если-бъ  я  это  зналъ,  то  чувствовалъ  бы  себя 
гораздо  лучше. 

АдольФЪ.  Зиачитъ,  ты  не  нателъ  ннкакпхъ  сл'Ьдовъ? 

Млксъ.  Нп  мал'Ьйшихъ.  Въ  акадсм1и  не  узн11ешь  ничего. 
Фактотума  его  Лё<|)лера  не  сыщешь  нигд-Ь.  Словомъ,  ника- 
кихъ  вЬстей  ни  нзъ  дома  нп  съ  улицы.  Я  готовлюсь  къ 
самому  худшему. 

АдольФЪ.  Действительно  надо  скр-Ьпиться  духомъ. 

Млксъ.  Ну,  вотъ  видишь,  вотъ  Бидпшь!  Ты  говоришь  это 
€амъ!  пренгде  ты  только  см-Ьялся,  а  теперь  страхъ  разбираетъ 
тебя  самого!  Помнпшь,  чтб  я  теб-Ь  говорилъ  на  второй  день? 
Надо  готовиться  къ  худшему!  Повторяю,  что  онъ  въ  со- 
стоян1и  застрЬлиться  или  броситься  въ  воду.  Ты  тогда 
только  см-Ьялся  мн1)  въ  отв'Ьтъ  и  убаюкивалъ  меня  наде- 
ждами. Ты  клялся... 

АдольФЪ.  Н'Ьтъ,  я  нн  въ  чемъ  не  клялся. 

Млксъ.  Клялся,  клялся!  Пусть  сш1мутъ  съ  меня  голову, 
если  не  такъ!  И  вотъ  до  чего  мы  дошли!  Я,  какъ  дуракъ, 
рышу  везд1)  п  строю  Богъ  знаетъ  как1е  воздушные  замки. 

АдольФЪ.  И  вм'Ьст'Ь  съ  т1>мъ  покупаешь    доропя  веш:п. 

Млксъ.  Ты  о  пар-Ь  статуэтокъ?  (Збъ  этомъ  вздор'Ь  не 
стбитъ  говорить.  Вотъ  если-бъ  поэнергичн'Ьй  взялся  за  это 
д'|5ло  ты,  такъ  было  бы  лучше.  Ты  постоянно  хвастаеп1ь 
своей  находчивостью  п  практичностью.  Но  скажу  вамъ, 
д'Ьти  мои,  что  еслп  съ  пимъ  что-нибудь  случится,  такъ 
ищите  меня!  Все  это  длилось  слишкомъ  долго.  Увидите 
сами,  чтб  будетъ  со  мной! 

АдольФЪ  (покатываясь  со  сыЬху,  напраспо  старался  несколько 
разъ  его  прервать).  О,  Господи,  Господи!  Чтб  же  д15лать? 
Приди  въ  себя!  Утешься!  Скажу  теб-Ь,  что  в-Ьдь  онъ  на- 
шелся! Я  искалъ  его  давно.  Вся  нстор1я  давно  кончилась, 

Млксъ  (остолбе1Лвъ,  останавливается,  зат-Ьмь,  бросившись  къ 
Адольфу,  съ  силой  трясстъ  его  за  плечи).  Говори,  злод'йй,  говори!.. 

АдольФЪ.  Да  что-жъ  мн'Ь  еще  теб^  говорить? 

Млксъ  (въ  восторге  начпнаетъ  плясать,  таская  съ  собой  и 
Адольфа).  Молодсцъ,  молодецъ!  (Выпустпвъ  изъ  рукъ  Адольфа, 
падаетъ  па  дпванъ).    А,  въ  какомъ  я  неоппсанномъ  восторге! 

АдольФъ  (пзнеложспиый).  Молодъ  ты  еще,  Максъ!  очень 
жолодъ. 

(ЗЛПЛВ1;СЪ    ПЛДЛЕТЪ), 
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ДТ>ЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Малоны:ая  1:ом11ата  къ  такг-иазыпасмыхъ  ме^ипроваииыхь  иомерахъ. 
1Мсблнр1Л11;а  состоить  пзъ  дцшсиенькаго  дипана,  |)а(;шатаиааго  стола, 
;ксл1.зна1и  у.мыва-чытка,  пары  допюпыхг  гнпсоьыхъ  Оюстовг.  Надг 
дпиаиомь  писать  олоогра||)11чс'С1;ая  картина.  Иь  углу  изразцовая  печь. 
На  задней  н  на  правой  стЬаахъ  двери.  11р()(|;ессорь  Крлмптоиъ 
лежптъ  на  дппапЬ  съ  головой,  обвязанной  ммг.рымъ  пол^теицемь  въ 
ьпдЬ  чалмы,  и  играеп.  въ  карты  съ  двумя  молодыми  людьми.  Онъ 
од-Ьп.  вь  поношенный  халать.  За  спиной  его  заложена  пуховая  подушка, 
а  возл1:  стоить  на  табуретЬ  чашка  съ  водой.  Па  стол!  н1с1;олько  до 
половины  выпнтыхъ  пнвны.хъ  ста1:ановъ.  Ооа  его  партнера,  111  т к  н- 
цЕль  п  ВеЙ(Б.\хъ— молодые  людп  огь  двадцати  восьми  до  тридцати 
двухъ  л1:п..  Иыражен1о  ихъ  лпцъ  обнаружпвастт,  среднюю  полуобра- 
зованность. Шляпы  н  верхнее  платье  обоихъ  брошены  на  стулг. 
ИтальянскШ  широк1й  плащъ  про<|)ессора,  а  также  широкополая  ху- 
дожническая шляпа  и  феска  иов1.шены  на  средней  двери.  Груды 
кни1"ь  и  старпнныхъ  рукописей  на  стульяхъ  и  даже  на  полу.  Па 
сто-тЬ  вм-ЬсгЬ  ст-  пивными  стаканами  лежитъ  мандолина.  Время  около 
шести   часовъ   пополудтт.    Па    стол-6    горпть  лампа.   Игроки   сильно 

курятг. 

Крлмптонъ  (наи1,ваетъ).  8и1  таге  1исс1са!..  (Выпадаотъ кар- 
той). Вогь  15амъ1  Ботъ  вамъ!..  Благодарю.  Съ  меня  довольно... 
8и1  таге  1исс1са!.. 

БкйсБлх!..  Сдавай,  Штенцель. 

ШткнцЕль.  Господинт^  профессоръ,  скоро  шесть.  Намъ 
пора  уходить. 

Вейсблхъ.  В-Ьрио.  Сегодня  вечеромъ  актъ. 

Крлмптонъ  (тасуя  карты,  нескладно  нап*ваетъ).  «Челов^къ 
свободный  я  п  пою  на  вол-Ы»...  Вы  точно  хотите  уходить? 
Актъ  продлится  отъ  шести  до  восьми.  Не  вернетесь  ли  въ 
восемь  снова? 

Вкйсьлхъ  (указывая  на  Штспделя).  Онъ  живетъ,  господннъ 
профессоръ,  съ  своей  матерью.  А  она  давать  ему  к.1ючъ 
отъ  входной  двери  больше  не  хочетъ. 

Крлмптонъ  (иебрежпо).  Разстаньтесь  съ  вашей  матерью, 
Штенцель,  разстаньтесь!  Я  тоже  развожусь  съ  женой.  (Бро- 
саегъ  карты).  Значптъ,  мы  кончили...  Вернитесь  же  въ  восемь 
часовъ.  Только  не  опаздывать!  (Одушеаляясь)  У  меня  есть  для 
васъ  парочка  забористыхъ  вещицъ.  Парочка  драгоц'Ьнныхъ 
ловел.гь  Боккач1о.  Истинно  чудныя  вещицы!  Вы,  конечно, 
знаете  Боккач1о?  Этого  божественнаго  гуляку?  Какъ!  Пс 
знаете?  Ну,  тогда  остается  то.1ько  зарыть  васъ,  цровидцга- 
ловъ,  въ  могилу. 

Штенцель.  Боккач1о,  господннъ  профессоръ,  кажется  иа11ъ 
с.шшкомъ  безнраоствсЕнымъ. 
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Крамптонъ  (смЬясъ).  Отличная  отговорка,  любезный  Штен- 
цель.  Скажите  лучше,  что  онъ  для  васъ  слпшкомъ  изященъ. 
Вашему  желудку  нужны  горохъ  и  свинина.  У  васъ,  про- 
винц1альноц  молодежи,  вкусы  горпллъ,  именно  горпллъ... 
Ну,  впрочемъ,  идите.  (Добродушно  смеясь)  Не  прогуляйте 
срока!  Нельзя  л;е  вамъ  опоздать  явкой  въ  ваше  дрессиро- 
вочное учрежден1е.  (См'Ьется).  Иначе  придется  отсид'Ьть. 
Нот1)ха  да  и  только!  (Штенцель  п  Вейсбахъ,  см1;ясь,  надЬваютъ 
свои  пальто.  Входптъ  кельнерша  Зельма.  Чрезъ  отворившуюся  дверь 
видны  бпльярдъ  и  гости,  натирающ1е  м'Ьломъ  К1н). 

Рърлмптонъ  (взявъ  мандолину,  начинаетъ  съ  жаромъ  и  чувствомъ 
играть  и  нап'Ьвать  первую  стро(|)у  8ап1а  Ьис1а).  Вотъ  какъ  вор- 
куютъ^  ми.1'Ьншая  Зельма,  въ  Итал1и!  А  зд-Ьсь,  у  васъ,  вЬдь 
орутъ  какъ  на  базар-Ь!  (Повторяетъ  послЬдшй  стнхъ).  Прине- 
сите-ка мнЬ  что-нибудь  выпить  да  покурить.  (Молодымъ 
людямъ)  Болыие  д'Ьлать  в-Ьдь  ничего  не  остается!  Куришь 
да  пьешь,  пьешь  да  куришь  весь  день  съ  утра. 

Зельма  (убирая  стананы  и  вытирая  столъ).  Вы  слишкомъ 
много  курите,  господинъ  профессоръ,  Ц-йлый  день  и  ц'Ьлую 
ночь. 

Крамптонъ  (разочарованно).  А  чтб  же  мн4  больше  д'ктать? 
Курип]ь,  читаешь  да  полощешь  себя  пивомъ!  Кстати,  лю- 
безный Штенцель,  прошу,  принесите  книгъ,  книгъ!  Вы  ска- 
зали, что  у  васъ  есть  старыя  «Гартенлаубе»,  иллюстращи  и  т.  д. 
Несите  все,  что  найдется.  Я  буду  благодаренъ  за  все.  Меня 
хоть  хл-Ьбомъ  не  корми,  то.1ько  дай  чтб  читать!  (Снимаетъ  съ  го- 
ловы повязку).  Вы,  молодые  художники,  мало  читаете!  Вы 
нев1жды  самаго  низшаго  разбора.  Въ  вопросахъ  о  Бог-Ь  и 
вселенной  не  смыслите  ничего.  Читали  вы  Свифта?  Н'Ьтъ? 
Знаете  Смо.1лета,  Тэккерея,  Диккенса?  Знаете  ли,  что 
существова.тъ  челов'Ькъ,  Вайронъ  по  имени,  нанисавийй 
«Каина»?Читали  Гофмана?  Нев'Ьждывы,  нев'Ьжды  посл'Ьдняго 
сорта! 

Зельма  (убравъ  пустые  стаканы  п  возвратясь  съ  полпымъ,  пап];- 
ваетъ). 

Жила  красотка  Альма, 
ВсЬмъ  голубкомъ  1:азалась, 
Когда-жъ  я  т;ъ  ней  вернулся, 
Такъ  в-Ьдьмой  оказалась. 

Вейсбахъ.  Прощайте,  господинъ  профессоръ.  ОбЬщаемъ 
вамъ  исправиться. 

Штенцель.  Чуть  не  забылъ,  господинъ  профессоръ, 
вамъ  сказать,  что  вчера  кто-то  справлялся,  гдЬ  вы  живете. 
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|1'|"ЛМ11  гп||'1.  ((фохажнваотс};,  папЬпал).  «Иь-  жипу  я  пигдЬ^ 
т;  жииу  я  т1ГдЬ!'>,  мой  ми.г1лп1ий. 

Штг.ицмль.  И  (ЯИ'Ьтп.п.  1К1  иопросъ,  что  мкто  вашега 
■/К11Т(!Л1|Ст»а  ми'Ь  Л(,'н:{Н'1>сти(). 

К1'лм11Тои'1,.  ИГ.рио,  Шгеицсль,  вЬрио.  Я  но  живу  ни- 
гд'(к..  А  кто  обо  -мн'к  сирапшвалъУ 

Пкйсьлхъ.  Вы  СП)  знагтс.  Ото  уволенный  ученнкъ 
Штролоръ.  Онъ  спрайт валь  о  васъ  и  меня, 

Кглмптонъ  (ПСП1.1Л11В1.).  И  что  только  отнмт.  людямъ  отт> 
меня  нужно!  Неужели  они  не  могутъ  оставить  меня  вь 
поко-Ь?  Всего  хорон1аго,  Штенцель!  Всего  хорошаго,  Всйс- 
бах'ь! 

111т1:нц1;ль  и  Винссахъ.  Прощайте,  госиодинъ  лро- 
фесгор'ь. 

(1>см1сбахь,  уход1г,  щпплегь  Зельму  за  локоть). 

.'^кльмл.  Ахь,  убирайся  ты,  обезьяна,  домой! 

(ПГгсицель  II  Гкйсбахъ  уходятъ,  см-Ьягь.  Слышно,  1;а1:ь  въ  смелшой. 
рссторац1о11ни11  залЬ  играють  на  бильярд!,). 

Крлмптонъ,  НадоГ.дливый  дуракъ!  Стран1но  надоЬдлн- 
вый!..  А  тебя,  дитя  мое,  мн'Ь  жалко.  (Снимаегь  халагь  ы  на- 
д-Ьваехъ  бархатный  пнджаиъ). 

Зельмл.  'Меня?  Почему? 

Крлмптонъ.  Нравится  тебЬ  такая  жизнь? 

Зкльмл.  Чтб  станешь  делать! 

Крлмптонъ.  Въ  этомъ-то  и  вонросъ. 

'Зкльмл  (говорить  медленно).  А  вотъ  васъ,  господинъ  про- 
фессоръ,  такъ  мн'Ь  жалко. 

Крамнтонъ.  .Меня?  Ха-ха!  Того  лучше!  (Иетерп-Ьливо) 
Ступай,  ступай!  Убирайся  во-свояси! 

Зкльмл.  Человеку,  какъ  вы,  сл^Ьдовало  бы  оставить 
так'ую  жизнь.  И  вы  могли-бъ  это  сд-Ьдать,  если-бъ  захо- 
т'Ьли.  Но  вы  вм-Ьсто  того  только  губите  свое  здоровье. 

Крлыптонъ  (съ  трагнкомнческимъ  отчаян1емь).  О,  (Но  т1о! 
(Грустно  понпкаетъ  головой).  У.ХОДИ  однако  прочь  —  я  хочу 
спать.  (Ложится  на  диванъ.  Зельма  уходитъ.  Въ  соседней  комнатЬ 
раздастся  грубое  кабацкое  пЬ1пе.  Въ  дверь  нЬсколько  разъ  стучать,  п 
носл'Ь  того,  какъ  Крамнтонъ  не  отв^чаетъ,  средняя  дверь  до  половины 
отворяется  снаружи  и  чрезъ  нее  выглядываютъ  н4с1;олько  красныхъ- 
добродушиыхъ  рожъ.  ЗатЬмъ  входить  челов'б1;ъ  съ  бл^днымъ  вульгар- 
нымъ  лицомъ,  въ  вязаныхъ  ту(|)ляхъ,  гризномъ  б-ЬльЬ  и  плать!..  Эта 
содержатель  ресторана  Клснеръ). 

Клснкръ.  Прошу,  господинъ  профессоръ,  меня  изви- 
нить... 

Крамнтонъ  (встрепенувшись  соросоиокъ).  Что?  Въ  чемъ 
долженъ  я  васъ  извинить? 
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Каснеръ.  Тамъ...  н'Ьсколько  господъ.  Они  желали  бы 
удостоиться  чести...  Можетъ-быть,  господинъ  профессоръ 
Оудетъ  любезенъ,  что  не  откажется  осушить  съ  ними  ста- 
канчикъ. 

Крамптонъ  (р-Ьзко).  Чтб  это  за  господа? 

Каснеръ.  Небо.тьшая  компашя,  господинъ  профессоръ! 
{Входятъ  Кунце  п  Зейфертъ,  два  толстыхъ  филистера). 

Зейфертъ.  Вы  извините  насъ,  господинъ  ирофессоръ! 
Мы  узнали  о  вашомъ  зд-Ьсь  присутствхн.  А  мы  сегодня  въ 
такомъ  хорошемъ  расположен1и  духа...  въ  такомъ  хоро- 
шемъ...  и  притоыъ  собрались  вм'Ьст'Ь,  а  потому  и  ос114лились 
учтиво  васъ  просить... 

Крамптонъ.  Разв'Ь  вы  меня  знаете? 

Зейфертъ.  Конечно,  вы,  господинъ  профессоръ,  такой 
великш  художникъ,  такой  мастеръ  д'Ьла,  а  я  простой  маляръ, 
но...  в'Ьдь  мы  всЬ  люди!  (Растроганнымъ  голосомъ)  Скажу, 
"ЧТО  у  кого  доброе,  в'Ьрное  сердце...  А  в'Ьдь  доброе  сердце 
главное  д-Ьдо!  Потому,  можетъ-быть,  вы  не  сочтете  наше 
общество  для  васъ  слишкомъ  ннзкимъ  и  согласитесь  сего- 
дня всчеркомъ  насъ  посЬтить  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  осушить  ста- 
канчикъ  и  съ  нами  чокнуться,  несмотря  на  то,  господинъ 
профессоръ,  что  мы  простые  маляры. 

(Въ  это  время  къ  дверямъ  подошли  еще  несколько  посЬтптелей  и  кель- 
нерша. ВсЬ  со  см-Ьхомг  смотрятъ  на  проысходяш,ее). 

Кунце.  Вамъ  н'Ьтъ  причины,  господинъ  профессоръ, 
насъ  стыдиться.  Мы  люди  хоть  и  простые,  но  искусство 
уважаемъ. 

Крамптонъ  (равиодушнымъ  и  пебрежиымъ,  повпдимому,  голо- 
сомъ). Что-жъ!  Я  не  имЬю  ничего  противъ,  ничего  противъ! 

(Раздается  «браво».  Зрптелп  у  л^^орей  аплодцруютъ  толсе.  Кунце  съ 
Зепфсртомъ  подхватываютъ  Крамптона  подъ  руки  н  съ  тр1ум(|зомъ  ве- 
дуть  его  при  повторяемыхъ  крикахъ:  «браво»  въ  сосЬднюю  комнату). 

Каснеръ  (б-Ьжптъ  вслЪдъ).  Они  васъ  ублажатъ,  госпо- 
динъ профессоръ,  хорошо  ублажатъ!  У  этихъ  ребятъ  деньги 
водятся,  хорош1я  деньги! 

(Коротко  повторяются  многими  голосами  тгрики:  сбраво».  Въ  это 
время  правая  дверь  отворяется  и  вновь  запирается  снаружи.  Входятъ 

ЛёФЛЕРЪ   и   МаКСЪ   ШТРЭЛЕРЪ). 

Лефлеръ  (пропуская  Макса  впередъ).  Прошу,  войдите,  гос- 
подинъ Штрэлеръ. 

Максъ  (осматриваясь).  Такъ  вотъ  зд^Ьсь живетъ  профессоръ? 

Лефлеръ.  Слышите  этотъ  погромъ?  Такой  дымъ  коро- 
мысломъ  пдетъ  съ  шести  часовъ  вечера  до  шести-семи  утра. 
Срамъ  да  и  только! 


—  203 

Млиг'ь.  Ло  скажите,  люоениыП  ЛГ-флерь,  ради  чего  и:;; 
01П.  пгюадил'г.  себя  т,  такую  нору? 

ЛкФлкл"!,.  '>ю  я  1{амь  сейчас'1.  скажу.  ]>'Ьда  вь  томь, 
что  мы  задолжгии  зд1иииему  хозяину  мало  ие  1иестьдесять 
марок!..  Такъ  поть  опт.  и  ухватился  за  профессора,  чтобъ 
пе  потерять  своихъ  депогъ.  У  него  былъ  расчоп.  па  про- 
(рессорскую  [юдпю.  Да,  ьчгжется.  ])асчегъ-то  оказался  плохо- 
ватъ,  и  опт.  начпнаегь  замечать,  что  придется,  пожалуй,  на 
этой  2[1тИ>  проферншплиться.  11ро((»ессор'ь  жипсгь  зд'Ьсь 
уж1.  дней  восемь,  а  между  т-Ьмъ  ни  одннь  п'ктухъ  пе  про- 
кук'урпкалъ  до  сихъ  поръ  да:ке  его  имени.  Кто  знаетъ, 
когда  и  ч'Ьмъ  зто  кончится! 

^1лксъ.  А  гдф)  же  профессоръ  теперь? 

Лефлеръ.  ГдЬ?  тамт.,  вь  трактирной  зал11.  Вы — только 
слун1айге  меня.  Смекаете  ли  вы  хозяйск1Й  расчеп/?  Не  уда- 
лось въ  одном'ь,  такъ  онъ  хочеп.  пак'витать  иадругомъ.  Онъ 
теперь  д'Ьлаеп,  изъ  профессора  приманку  для  своихъ  гостей. 

Млксъ.  Ну,  тапъ  слушайте  меня.  Во-первыхъ,  вотъ 
вамъ  деньги.  Нокам'Ьсть  спрячьте  ихъ.  (Дастт,  ему  ассп- 
гпац!!*!).  Л  затЬмъ  прежде  всего  заплатите  профессорск1е 
долги.  Онт.  нелрем'Ьнно  долженъ  вы1>хать  изъ  этой  тру1побы. 

Лефлегт..  Да,  но  видите,  въ  чемъ  д-Ьло:  онъ  в-Ьдь 
упрямъ.  Вы  пе  можете  себ-Ь  представить,  чтб  это  за  го- 
лова! Если  опъ  въ  нее  что-нибудь  ссб-Ь  вобьетъ,  то  ужъ 
д1)Лать  туп.  нечего!  Не  выбьете  нпчЬмъ...  Да!  будь  у  него 
немножко  иная  голова — другое  было  бы  д'Ьло.  ВЬдь  ужт., 
ьажется,  всякчй  пойметъ,  что  зд'Ьсь  кабакъ.  Пиво  льется  съ 
утра  до  вечера,  а  опъ  зд-Ьсь  спдитъ!  Если-жъ  ему  что-нибудь 
нужно,  такъ  опъ  только  кликпстъ  д'Ьвчонку;  а  та  отъ  него  безт. 
ума.  Все,  чтб  бы  онъ  ни  потрсбовал'ь,  она  спроворитт. 
вмнп..  Если  даже  не  дасп.  пива  хозяннъ,  она  молчкомъ 
вытрясегь  деньги  изъ  собственпаго  кармана.  Потому  онт. 
н  обрЬтается  вЬчно  въ  подпит1и.  Посудите  сами,  что  нзъ 
этого  можегь  выйтн?  Я  вамъ  говорю,  если  мы  даже  по- 
пробуем!, доставить  профессору  какое-нибудь  м'Ьсто,  онъ  н 
надъ  этимъ  только  посмеется!  Очень  ужъ  гордъ  челов'Ькъ. 
Еслн-бъ  не  былъ  такъ  гордъ...  В-Ьдь  мног1е  сюда  приходили, 
предлагая  помочь.  А  что  съ  нимъ  иод'Ьлаеп1ь!  Кто  ни  при- 
дстъ, — онъ  за  дверь  выпроводит!..  (Голоса  за  сценой  прпближа- 
ются  къ  двери).  Воп.  н  теперь  наверно  выругается  за  то, 
что  я  привелъ  сюда  васъ.  Ну,  да  ничего!  Пусть  ругается. 
(Крамптопъ  входпп.  вг  сопровожден!!!  Зейфегтд,  который  за 
нимъ  ухажпваетъ).  Здравствуйте,  господинъ  профессоръ! 
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Крлмптонъ.  Здравствуй,  любезный!  Ступай  туда  да  вели 
нац1>дить  себ-Ь  пивца.  (Лёфлсръ  уходатъ.  Крамптонъ  обращается 
къ  Максу).  Вы  ученпкъ? 

Максъ  (держась  въ  темномъ  углу  комнаты).  Точно  такъ— 
ученикъ. 

Крамптонъ.  Обождите  немного. 

Зейфертъ  (горячо).  Да,  да,  господинъ  профессоръ!  Если-бъ 
мы  стали  вести  дЬло  сообща,  такъ  скажу  вамъ,  что  у  меня 
д'Ьло  первоклассное! — можете  этому  поварить.  Лишь  бы  мы 
были  другъ  другомъ  довольны!  Денежекъ  перепадетъ  вамъ 
въ  такомъ  случае  больше,  ч'Ьмъ  надо!  Берусь  за  себя  отве- 
тить, что  я  поставленъ  недурно. 

Крамптонъ  (в1етерп'Ьливо).  В'Ьрю  вамъ,  вЬрю. 

Зейфертъ.  Да,  да,  господинъ  профессоръ, — я  поставленъ 
недурно!  Можете  справиться  обо  мн'Ь,  гдЬ  хотите,  гд'Ь  хо- 
тите! У  меня  лучш1я  рекомендац1и,  господинъ  профессоръ. 
Мы  можемъ  исполнять  и  художественные  заказы;  и  если 
будемъ  д1зйствовать  единодушно — о! — много  тогда  можетъ 
выйти  хорошаго!  Предпримемъ  хорош1я  д'Ьла!  Вотъ  хоть 
теперь  въ  Гёрлиц'Ь  требуется  расписать  концертную    залу. 

Крамптонъ  (съ  возрастающимъ  нетерл'Ьнхемъ).  Ну  да,  ну  да, 
мой  милый.  Я  обдумаю  это  д'Ьло  за  ночь.  Если  будетъ 
время,  то  почему  не  согласиться.  Досмотр имъ,  посмотримъ! 
До  завтра,  значитъ? 

Зейфертъ.  Прошу  взглянуть  на  д'кю  благоск.юнно.  Да 
завтра! 

Крамптонъ.  Да,  да.  Ждите  хорошаго. 

(Зейфертъ  уходить  съ  поклонами). 

Максъ  (выходя  немного  впередъ).  Добрый  вечеръ,  госпо- 
динъ профессоръ.  Над'Ьюсь,  вы  позволите  мн-Ь  осведомиться 
о  вашемъ  здоровьЬ. 

Крамптонъ  (недовольнымъ  тономъ,  ложась  на  софу).  Ес.ш 
л:елаете.  Кто  вы  такой? 

Максъ.  Мое  пмя  Штрэ.черъ. 

Крамптонъ.  Ну  да,  да,  Штрэ.теръ.  Вы,  в'Ьроятпо,  жи- 
воинсецъ? 

Максъ.  Такъ  точно,  господинъ  профессоръ.  Было  время,, 
когда  я  работалъ  у  васъ. 

Крамптонъ.  А,  да!  Номпю!..  Штрэлеръ?  Штрэлеръ?  Это^ 
значитъ,  было  въ  дрессировочномъ  учрежден1и,  когда  я  еще 
волочилъ  тамъ  свое  время?  Скажу  вамъ,  дражайш1Й,  что- 
память  объ  этомъ  времени  порядочно  улетучилась  нзъ  моей 
головы.     Впрочемъ,     вспомнилъ,     вспомнилъ!    Васъ    в'Ьдь 
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оттуда  ЛГК.110ЧНЛИ,  у  васъ  былъ  кой-какой  талангг.?  1Г<! 
ираида  ли?  Иогь  за  это  васл.  и  исключили. 

Млкс'ь.  11ри:]иано  было  д-Ьйстиитольво  за  лучпюе  меня 
лсключить. 

Крлмптонъ.  Вы  тогда  часто  бывали  въ  жя.'й  мастер- 
ской. Хорои1ал  это  была  мастерская,  уютная.  Ие  правда  ли, 
уютная?  Л  понемногу  усп1иъ  въ  ней  кое-что  собрать.  По- 
мните мой  готическ1Й  ларь?  Л  мсй<'еиск1е  фарфоры? 

Млкгъ.  О,  помню  прекрасно. 

Кглмнтон'ь.  А  чудныя  бронзы?  У  каждой  вепщ  была 
своя  истор1я.  Ну,  да  все  равно!  Иропа-Ю,  такъ  про- 
пало! Они  обобрали  у  меня  все.  Я  покам'Ьстъ  поселился 
зд'к'Ь...  ]1'онечно,  скверно,  но  все-таки  сносно!  Правда,  не- 
много темно,  но  все-таки  сносно!..  ]1'акъ,  выска.зали,  ваню  имя? 

Млкст..  Меня  зовут'ь  П1трэлер'1.. 

Крлмптонъ.   П1тр:иер'Ь,   П1т]):)лерь.  (Короткое  мплчан1е). 

Млксъ.  Я,  господинъ  профессоръ,  явился  съ  нам'Ьреи1емъ 
спросить,  не  могу  ли  быть  ч'кмъ-нибудь  вамъ  полезнымъ?  Я... 

К^^Vмптонъ.  ]1е  могу,  право,  сказать  вамъ  сразу,  но, 
впрочсм'ь,  если  вы,  мой  милый,  хотите  для  меня  что-ни- 
будь сд'Ьлать,  то  принесите  кингъ.  Я  читаю  почти  посто- 
янно. У  меня  безсонница,  и  я  буду  вамъ  крайне  благода- 
ренъ.  Если  желаете,  могу  дать  вамъ  рекомендац1и  въ  Вей- 
ыаръ,  въ  В-Ьну.  У  меня  прекрасный  связи  везд1;. 

Млксъ.  Позвольте  узнать,  нм-Ьете  ли  вы  как1я-Ш1будь 
изв'1>ст1я  о  вашей  дочери,  господинъ  профессоръ? 

Кглмптонъ  (быстро  нскочивъ  съ  софы.  Коротко  п  отрывисто). 
Что  вамъ  за  д1>ло,  молодой  челов1>къ,  до  моей  дочери? 

Максъ.  Вы,  ыожетъ-быть,  помните,  господинъ  профес- 
соръ, что  въ  аедавпее  время  вы  мн'Ь  оказывали  знаки 
очень  больнюго  дов11р1я. 

Крамптонъ  (потеревъ  лобъ).  Ахъ,  да.  да!  Помню!  То-есть... 

Млксъ  (скромно,  но  съ  твердостью),  Я  полагалъ  потому, 
господинъ  профессоръ,  что  вапге  ко  мн'Ь  вниманье  давало 
МН'Ь  право  говорить  о  вашей  дочери. 

Крамптонъ.  Хорошо,  хорошо,  согласенъ!  Но  все-таки 
прошу,  сд'Ьлайте  мнЬ  удовольств1е...  Вы  видите,  какая  зд'Ьсь 
атмосфера...  Потому  не  говорите  о  моей  дочери,  по  крайней 
М'Ьр'Ь  въ  этомъ  м^Ьст^... 

Максъ.  Въ  этомъ  м'Ьст1>?..  Исполню,  господинъ  профес- 
соръ. Но  въ  такомь  случаЬ,  позволю  себЬ  спросить,  въ 
какомъ  же  другомъ  мГ.стЬ  могу  я  себЬ  позволить  этотъ 
разгоьоръ? 
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Крлмптонъ,  Да  лучше  всего  нигд'Ь!  Лучше  всего  Ш1гд15. 

Максъ.  Извольте, — если  вы  этого  желаете.  Но  я  хот'Ьлъ 
бы  задать  вамъ  другой  вопросъ.  Почему?.,  высказать  это 
довольно  трудно!  Одннмъ  словомъ,  мн'Ь  очень  больно  внд'Ьть, 
что  вы  живете  зд'Ьсь  въ  какой-то  тесной,  темной  нор'Ь,  гд'Ь 
н'Ьтъ  достаточно  свЬта  даже  для  работы  и  гд'Ь  вы  губите 
ваню  здоровье...  Не  позволите  лп  вы,  господипъ  профессоръ... 
УвФ>ряю  васъ,  что  вы  меня  осчастливили-бъ  и  заставили 
гордиться,  если-бъ  я  что-нибудь  усп1]лъ  сд^[^лать  для  челов'Ька, 
котораго  чту  и  уважаю,  какъ  васъ,  господипъ  профессоръ! 
Скажите-жъ,  решаетесь  ли  вы  оказать  мн-Ь  ваше   дов'Ьр^е? 

Крамптонъ  (несколько  мягче,  по  все  еще  топомъ  отказа).  Да 
что  же  вы,  любезный  другъ,— обо  мн'Ь  думаете?  Я  живу 
зд1зсь  потому,  что  мн-Ь  такъ  нравится!  Обстановку  нахожу 
я  очень  сносной.  Б1;да  лишь  въ  томъ,  что  у  меня  отобрали 
весь  мой  рабоч1й  матер1алъ.  Не  будь  этого,  можно  было-бъ 
зд'Ьсь  немного  п  поработать. 

Максъ.  Позвольте  мн!;,  по  крайней  м-ЬрГ.,  доставить 
вамъ  необходимый  матер1алъ. 

Крамптонъ.  О,  да,  милый  мой,  да!  Сд'Ьлайте  это.  Я 
хорошему  не  препятствую.  Но  видите:  б'Ьда  въ  томъ,  что 
я  усталъ!  Заказы  сыплются  на  меня  со  всЬхъ  сто- 
ронъ,  а  я  усталъ!  Вотъ,  наприм'Ьръ,  предстоптъ  расписать 
концертную  залу.  Заказчикъ  пристаетъ!  Я  задумалъ  д.ш 
плафона  круглое  панно.  Н'Лзчто  изъ  первобытной  природы. 
Мн-Ь  воображается  море,  океанъ,  возмущенный  бурей!  По 
средин'й  скала;  на  нее  карабкаются  и  дерутся  между  собой 
гиганты,  а  нзъ  трещинъ  вырывается  клубами  иламя!  Каково? 
Что  скажете?  Скажете  ли,  что  я  сталъ  старой  клячей?  Что  у 
меня  опилки  въ  голов15?  (Приходить  въ  экстазъ).  Пусть-ка 
явятся  да  создадутъ  что-нибудь  подобное  эти  пачкуны,  эти 
пирожники    дрессировочной    академ1и!    (Ходптъ  въ  волнен111). 

Максъ.  Помните  ли  вы,  господпнъ  профессоръ,  моего 
брата? 

Крамптонъ.  Этого  толстаго  лавочника?  Но  такъ  ли? 

Максъ.  Именно,  господипъ  профессоръ,  то.тстаго  лавоч- 
ника.   У  меня  есть  еще  сестра...  Она  живетъ  съ  братомъ 

ВМ']^СТ'6. 

Крамптонъ  (разс4янно).  Вотъ  какъ?  Очень  радъ,  очень 
радъ!  Ну,  и  что-жъ?  уживаются  дружно? 

]\1аксъ.  Не  жалуются,  господипъ  профессоръ. 
Крамптонъ.  Это  хоро1по;  крайне  меня  радуетъ. 
Максъ.    Я  завелъ  р'Ьчь  о  моей  сестр'Ь,  господннъ  про- 
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({)ессоръ  по  тоН  иричииЬ,  что...  ей...  хотЬлось  би  обра- 
титься чреа'ь  меня  къ  вамъ  съ  одной  пр(;сьбой. 

Крлмнтонъ  (вп!.  сеоя).  Господи  полпмуй!  Ужъ  не  на- 
писать .1и  ея  порт[)<'Т'ьУ  П'Ьгь,  дражаптШ!  Учтинм  олаго- 
да|)Н)  и  отказыьаюсь!  Трактирпаго  Х(1.'!И11па  и  напишу  .'/л 
пятьдосигь  пфеннигоиъ,  торговку  :^ело'IIЬВ^  намалюю  за  гор- 
шокъ  солепыхъ  огурцовъ;  по  настоя1Ц1Й  портрсгь,  мой  мп- 
л'1;йппй,  стопгь  шестьсогь  талеропъ!  Ни  гропга  больше,  ни 
1роИ1а  мепьпю.  Я  не  могу  себя  обегзц'йпивать.  Потому,  если 
'  лмаспы,  то  я  къ  вапгимъ  услугамъ. 

ЛГлкс'ь  (вскочивъ,  крепко  сжпмаетъ  ему  руку).  Слово  и  Д'Ьло, 
господи пъ  профессоръ. 

Крлмптонъ.  Да  вы  говорите  это  въ  здравомь  умЬ? 

М.\кс'ь.  Совс1)П1еппо.  ДФ.ло  идетъ  о  подарк-Ь,  господинъ 
про(1)ессоръ.  1\1оп  брагь  Лдольфъ... 

Крлмптонъ.  Да  в'Ьдь  ркчь  шла  о  сестр-Ь. 

ЛГлксъ  (съ  зам^шатсльствомъ).  Пу  да!  Съ  сестры  будетъ 
писаться  портретъ. 

Кглмптонъ.  И  братъ  его  заказываетъ? 

Млксъ.  Именно:  братъ  заказываеп.. 

Крлмптонъ.  Иу,  если  дЬло  стоитъ  такъ,  любезный 
Штрэлсрь,  и  вы  говорите  серьезно...  (съ  дурно  скрываемой  ра- 
достью)   то,  конечно,  сердиться  мн'Ь  причины  п'Ьтъ. 

Млксъ.  А  теперь,  господинъ  профессоръ...  я  все-таки 
долженъ...  передать  вамъ  П01и1онъ  отъ  ван1ей  дочери. 

КрлмптонТ!  (встре11енув1ипсь  и  стараясь  ек'рыть  огь  Макса 
( вое  вол1сн1е).  Съ  чего  завслп  вы  опять  объ  этомъ  р'1>чь? 

Млксъ  (съ  разстановкоИ).  Вы  такъ  строго  скрывали  свой 
адресъ,  что  фрейлейнъ  Гертруд'Ь  поневоле  пришлось  обра- 
титься ко  мн'Ь. 

Крлмптонъ.   Вы  въ  сношен  1яхъ  съ  моей  дочерью? 

]Млксъ.  Въ  сиошен]яхъ,..  то-ееть  это  значитъ,  госпо- 
динъ профессоръ,  что  я  единственный  человЬкъ,  чрезъ  ко- 
торого фрейлейнъ  Гертруда  над'Ьялась  что-нибудь  узнать 
о  васъ. 

Крлмптопъ.  Тайно  отъ  меня?  тайно  отъ  меня?  Что-жъ 
это  значитъ? 

ДГуксъ.  Значитъ...  собственно  говоря...  сколько  я  могъ 
зам'Ьтить— мысль  поездки  къ  д1>ду1П1;'Ь  и  бабушке!  вовсе  не 
была  для  фрейлейнъ  Гертруды  привлекательна,  и  потому... 

Крлмптонъ  (горько  усмI.xа^1сь).  Охотно  этому  в-Ьрю,  охотна 
н1^рю!  Зач1->мъ  д'Ьлать  для  б'Ьднаго  ребенка  адъ  жарче  са- 
мого ада.  Воображаю,    чтС)  стапутъ  тамъ  валить  на  голову 
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ся  отца!  Охотно  в'Ьрю!  В^^чнып  вопль:  «распни  его,  распни! 
А  если  несогласна — такъ  погибель  п  теб'Ь!»  О,  милые  род- 
ственники! Добрыя  души!  Бабушка  ангелъ!  Жена  моя  тоже 
ангелъ!  Небесный  ангелъ!  Впрочемъ,  ну  ее!.. 

Млксъ  (помолчавъ).  Я  знаю  также,  что  фрейлейнъ  Гер- 
труда всЬмъ  сердцемъ  жаждетъ  съ  вами  увид'Ьтьс^  и  васъ 
посЬтить,  господинъ  профессоръ. 

Крамптонъ.  Не  могу  на  это  согласиться!  Не  могу!  Вы 
поймете  это  сами.  Вы  видите,  какую  я  веду  жизнь!.,  со- 
бачью! Для  меня  лично  все  равно,  такъ  это  или  иначе.  Я 
юхороненъ,  зарытъ!  Но  принять  зд-Ьсь  ее  —  не  могу!  Не 
могу,  любезный  Штрэлеръ. 

Максъ.  Потому  сестра  моя  ]1  поручила  мн-Ь  обратиться 
къ  вамъ  съ  сердечной  просьбой  позволить  ей  взять  фрей- 
лейнъ  Гертруду  къ  себ'Ь. 

Крамптонъ  (снова  вспылпвъ).  Ну  вотъ  еще,  вотъ  еще! 
Это  чтб  за  вздоръ!  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  дражайппй,  этого  нельзя! 
Предпринять  дальнее  путешеств1е,  хоть  бы  даже  зимой, 
все-таки  лучше,  все-таки  лучше... 

Максъ.  Вы  могли  бы  легко  убедиться  въ  противномъ, 
ссли-бъ  согласились  посетить  насъ  хоть  одинъ  разъ.  Фрей- 
лсйнъ  Гертруда  была  бы  принята  моей  сестрой  съ  рас- 
простертыми объяиями;  оп'Ь  знакомы  другъ  съ  другомъ, 
какъ  товарки  по  консерваторш. 

Крамптонъ.  Ахъ,  иов-Ьрьте,  .чюбезный  Штрэлеръ,  я  ни- 
мало въ  этомъ  не  сомневаюсь.  (Растроганный,  едва  можетъ 
говорить).  Конечно,  легко  понять,  что  я  радъ  былъ  бы  ви- 
д'Ьть  дитя  мое  возл'!^  себя.  В'Ьдь  вы  еще  не  знаете,  чтб 
это  за  существо!  Какая  у  нея  умная  головка!  Какъ  эта 
д1шочка  —  совершенная  еп1;е  д-Ьвочка  —  основательно  су- 
дитъ.  Какая  она  смелая!  Бывало,  в'Ьдь  она  со  мной  даже  ссори- 
лась. Намылитъ,  бывало,  мн-Ь  голову, — уверяю  васъ!  Но  за- 
то какъ  сердечно  она  меня  любила!  Какъ  меня  защищала! 
Точно  маленьк1Й  тигренокъ!  (Бынпмаеть  изъ  кармана  фотогра- 
фически портрстъ  Гертруды)  Вотъ  ея  головка:  прелестная  го- 
ловка! Да!  Д-Ьвочка  основательная. 

Максъ.  Скажите,  господинъ  профессоръ,  одно  слово,  п 
она  будетъ  зд'Ьсь. 

Крамптонъ.  Одно  слово!  О,  милая  юность!  Слово  это 
могло  бы  натворить  много  б^дъ.  НЬтъ,  не  могу  на  это  со- 
гласиться. 

(Входятъ  Зейфертъ  п  Купце). 

Зейфертъ  (съ  краснымъ  лицомъ,  довольный  п  навеселе).  Намъ 
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хотелось    бы,     ГОСПОДННЪ    11р()(|)0СС()р'Ь,     110ПЛ1()|)ИТ{.     СЪ    НПМИ 

ощп  объ  ОДНОМ'!.  иуикт'Ь.  и  иривелъ  съ  собой  и  моего  ком 
паш.оиа.  ИЬдь  ]>уи11,(5  мой  иомнаиьоль.  Фирм  I  '{ейфсрть 
и  Купце!  вямь,  бе.ч'Ь  сомненья,  и:<иЬстна.  Намь,  видите, 
било-бъ  желательно  получить  огь  нась  1!1;1:о'11»рый  опредЬ- 
ленн1лй  отв'Ьтъ.  Л  ;мг1.м1.  мы  угостили-бь  ваеъ  снова  пив- 
цомъ.  Выпить  мы  охотни1;и  вс1;.  .'^а  атимь  у  насъ  д'Ьло  ис 
стан(Vп>... 

Крамптоиъ  (р-!;:!!^  И  горячо).  Кто  ВЫ  та1{1е,  и  что  вамъ 
О'п.  меня  надо? 

:}1:й-1-1;1'тъ.  Какъ  что?  Мн()  казалось,  мы  до  половины 
у:;л.  сгоиорилпеь. 

Келмптоп'ь.  Не  .'шаю,  чего  вы  хотите.  И  называюсь 
]{рамптонъ!  Црофессоръ  Г^рамптонъ.  А  кто  так1с  вы? 

Зкйфкртъ.  Я  Зейферп.... 

Кунцк.  я  Купце... 

Кглмптопъ.  Въ  такомъ  случг^'Ь,  господа  Гппцт>  и 
К'унце, — или  какъ  вы  тамь  называетесь, — позвольте  спро- 
сить, по  какому  праву  вы  врываетесь  въ  мою  комнату? 
1'а:^в■Ь  вы  не  знаете  прави.гь  прилич1яУ  Не  слыхали  о  за- 
конахъ  учтивости?  Покорно  прошу  вась  немедленно  меня 
оставить. 

(Зейферп.  и  Купце  сконфужеано  пгиятси), 

ЗкЙФЕгтъ  (отв^тивая  поклоны).  Прошу  извинить,  проп1у 
извинить! 

Купцк.  Им'Ью  честь  кланяться!  Почтитсльн'Ьйше  прошу 
П1)остить!  (Уходятг). 

Крлмптонъ  (пмъ  всл^дг).  Проптено!  прощено!  (Входпть 
.1ефлк1'ъ).  Иу,  скажи,  пожалуйста,  Лёфлсръ,  чтО  это  за  па- 
родъ?  Врываются  въ  мою  комнату  си.юй!  Я  не  застрахо- 
ванъ  огь  нихъ  нигд1}.  Н-Ьгв!..  Переселяюсь  р^нштельно! 
Переселяюсь  сегодня  же!  Не  останусь  здЬсь  ни  минуты. 
Заплати,  Лё(1)лерт..  тотчасъ  напгь  маленьк1П  счегь.  Выложи 
имь  этп  гроп1и.  На  порядочную  квартиру,  Лё-флеръ,  на  поря- 
дочную квартиру!  (Указывая  ил  Макса)  А  что  до  этого 
ЮН0Н1И  —  то  онъ  можетъ  посЬщать  меня,  когда  захочсгь. 
(НадЬваеп,  имяпу  и  плащь).  Относительно  портрета,  любезный 
Штрэлеръ,  ск'ажу  вамъ,  что  мн'Ь  хогЬлось  бы  начать  его 
какъ  можно  скор'Ьй.  Съ  будущей  недЬли  я  займусь  такъ, 
что  пойдегь  кругомъ  голова.  (Входп-п.  Каонкръ  сь  чашкон 
ко<[)е.  Крамптоиъ  говорить  ему  грубымъ  тоно>п.)  Съ  ч1".мъ  вы 
явились?  Съ  ваи1ей  молочной  водой?  Благодарю!  Употреб- 
лять ее  больше  не  буду.  Я  пере1ззжаю. 

СочпненЕЯ  Г.  Гауитмана.  Т.  И.  14 
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КлснЕРъ.  Переезжаете?  Кагсъ  угодно,  только  сперва 
прошу  расплатиться.  Баше  прпсутств1е  зд'Ьсь  мп'Ь  давно 
пепонутру,  яад'Ьюсь,  вы  можете  ото  себЬ  представить 
сами.  Вамъ  бы  только  ничего  не  д-Ьдать.  Это  вес,  чтй  вы 
требуете.  А  какую  прекрасную  работу  могли  бы  пм^ть! 
Живописцы  люди  съ  деньгами. 

Крлмитонъ.  Этотъ  зловредный  шутъ,  любезный  Штрэ- 
леръ,  р-Ьшительно  меня  зар'Ьжетъ  или  сведетъ,  съ  ума. 

Млксъ.  Отправимтесь,  господинъ  профессоръ,  виередъ. 

Каснер'ь.  Дспелски,  сперва  денежки!  —  тамъ  скатертью 
дорога. 

Крлмптопъ  (Штрэлсру).  Идемте,  мой  милый.  А  ты,  Лё- 
флеръ,  разсчитаеи1ься. 

Лефлеръ.  Сегодня  хоть  Д'Ьло  наладилось.  (Каснеру)  Ну, 
говорите,  что  мы  вамъ  должны,  (Максъ  съ  Гирамптономъ  уходять 
подъ  руку). 

КлснЕРЪ  (изумленно).  Что-жъ  это  все  значитъ? 

Лефлеръ.  А  то,  что  у  такого  человека,  какъ  господинъ 
профессоръ,  деньги  найтись  должны. 

''ЗЛПАВ'ЬСЪ    ПЛДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


;\1астерская  къ  нанятой  Максомъ  повой  пвартпр'Ь.  Большинство  обста- 
новки состонтъ  изъ  вещей,  взятыхъ  изъ  старой  мастерской  Крамп- 
топа.  Пока  все  еп1,е  въ  безпоряд!:!;,  и  1\1Н01'1е  предметы  не  на  своихъ 
мЬстахъ.  Направо  и  иал]шо  неболып1Я  двери,  л-Ьвая  съ  звонкомъ.  Въ 
задней  стЬн'Ь  большое  св1гговоо  окно  для  лашоппсп.  Максъ  и  Гер- 
труда, одЬтые  по-зпмнсму,  вбЬгаютъ-  запыхавшись.  Лпца  ихъ  с1я10тъ 
счастьемъ  и  горятъ  румяидемъ  отъ  быстрой  ходьбы.  Оба  въ  высшей 
степени  весело  возбуждены. 

Максъ  (сбрасывая  шляпу  п  верхнее  п.11атье).  Вотъ  мы  п 
зд-Ьсь!.. 

Гертруда  ('азвязывая  шляпку).   Вотъ  мы  и  зд-Ьсь!.. 

Млксъ  (глядя  па  нее).  Ну!..  А  теперь? 

Гертруда  (покрасн1;въ).  Теперь?.. 

Млксъ.  Гертруда!..  (Схсатываетъ  ее  въ  объят1я  п  покрываетъ 
липо  поцЬлуями). 

Гертруда.  Максъ!..  (Освобождаясь  пзъ  его  рукъ)  Скор'М, 
скор'Ьй!  Надо  начинать  уборку. 

Млксъ.  Да,   да!..   СкорМ.  (Суетится  безъ  толку    по  комнатЬ). 

Гертруда.  Съ  чего  же  начать?.. 

Максъ    (останавливаясь).    Я  задохся... 
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Г|;|'Т1'УДл.  Я  Т()Ж(\  Мы  таиъ  ск(1|)0  бЬлсали. 

Млкс'Ь  (б1-.ж11гь  и  ;'.и1111|>:1(П1,  дпорь).  Постой!  ,']и,лромъ  спорна 
диер!..  (Подходя  кг  ней)  Ну,  а  теперь... 

Гкр'П'УДл  (сг  111ик11ымъ,  по  нЬсиолько  бои.иппымъ  смуиклмемъ). 
Мт')  теперь?.. 

Млкс'ь.  Л  лот'ь  уипдтпь.  (Рхшииоплмоть  шжЬлуи). 

Гк1'Т1'УДА.  Ай,  ай!  Перестань!  Надо  же  начать  убориу. 

Мл1:с'Ь  (иыпустнвь  ее  пзъ  рукг, обГ.гасп.  сое1.д1мя  комнаты  н  за- 
•тЬмь  позпращаетсл  иь  мастерскую,  крича  во  все  горло).  Ура!.. 
Ура!..  Я  с'ь  ума  сойду!.. 

Гкртгудл  (удивленная  нрн  вид!;  готнчсскаго  ларя).  Это  что 
такое? 

Млкгь.   Иапапипгь  ларь. 

Гкртрудл   (увидя  Снлрна).  Л  это?.. 

Максъ.  Папаппшъ  Сплеиъ. 

Гп'трудл.  Макспиыса,  Макспнька!  Да  чтб  лее  это  вес 
значить? 

Млкеъ.  А  то,  что  я  въ  ста1)ой  мастерской  потлри.п,, 
порылся  н,  собравъ  все,  перетан;и.ть  сюда.  Смотри — воть 
гобелены. 

Г1^ртрудА  (пзумлоппая).  Ахъ!.. 

Млкгъ.  Вотъ  бпбл1я  въ  пергаленгЬ,  тигровая  шкура. 
Столъ  новый,  но  это  ничего;  онъ  не  за.м1угигь. 

Гк1'тгуд.\.  Ахъ,  ты,  трогательный  человФ.чскъ!  До  чего 
ты  добръ! 

Млксъ.  Пу,  довольно  объ  этомъ  толковать.  Врсменн 
мало.  Примемся  за  уборку. 

Гкртеудл.  Правда,  примемся,  примемся... 

Максъ   (ставя  Силона  па  столъ).  Это  поставимъ  сюда. 

Гк1'Т1'УДА.  Смотри, — вонъ  картипа,  ДЛЯ  которой  ты  былъ 
патурп1,икомъ. 

Млксъ,  Ее  поставимъ  сюда. 

Гкгтрудл  (разсматрпвая  картину,  стоящую  на  мольберт!.).  По- 
мнить? (Комически  подралсая  голосу  Крамптона)  Сидите  смирно, 
П1т])элеръ!  Бы  трясете  головой,  какъ  старикъ.  (Оба  хо- 
хочут!.). 

Максъ  (схватываеть  обеими  руками  ея  голову).  Ахъ,  Гер- 
труда, Гертруда! 

Гертруда  (стараясь освободиться).  Убирать!  Убирать!  Время! 

Максъ.  Ты  моя,  Т1)1  моя!  Пе  отдамъ  тебя  никому!.. 

Гертруда.  Берись  за  Д'Ьло,  берись! 

Млксъ.  По  разстанемся  никогда! 

Гертруда.  Никогда,  никогда! 

14* 
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^Гаксъ.  а  придетъ  смерть — умремъ  вм-ЬсгЬ! 

Гертруда.  Вм1зсг}^,  вм'Ьст'Ы  (Подкнуи.  Короткое  молчан1е). 
Хорош1й  ты  мн"!)  помощнпкъ!  Это,  по-твоему,  называется 
убирать? 

Млксъ.  Да,  да,  —  будемъ  убирать.  В'Ьдь  папаша  акку- 
ратенъ. 

Гертруда  (сдержавъ  прилпвъ  радости,  говорнтъ  съ  тпхимъ 
благогов'Ь1пемъ).  Милый,  добрый  папочка!  Скоро  увижу  я  еш 
опять!  Какое  счастье,  какое  счастье!  (Глубоко  тронутая,  про- 
должаетъ,  поипзивъ  голосъ,  но  уб1>жде11нылъ  тоно.м ъ).  Пад'Ьюсь,  что 
наконецъ  будетъ  счастливъ  и  опъ! 

Максъ  (въ  восторг!;).  ВсЬ,  вс'Ь  будемъ  счастливы!..  Куда-жъ 
ты,  куда? 

Гертруда  (уб1;жавъ  въ  сосЪднюю  съ  мастерской  комнату,  кри- 
чнтъ  оттуда).  Искать  сюрпризы!..  Ахъ,  Максинька,  чтб  за 
прелесть!  Чтб  за  дниная  прелесть! 

Максъ  (крнчптъ,  разставляя  вещи).  Таыъ  буду  работать  я, 
а  зд'Ьсь  папаша.  Да  иди  }ке,  иди!  В'Ьдь  мн!)  тебя  надо. 

Гертруда.  Ищи  меня,  ищи! 

Максъ  (бросается въ  сосГ.дпюю  комнату).  Погоди-жъ  ты,  мухаГ 
(Изъ  соседней  ];омнаты  несутся  см1.хъ,  впзгь,  крикъ,  можно  подумать, 
что  тамъ  дерутся.  Гертруда  наконецъ  выбЬгастъ  изъ  комнаты,  Максъ 
б1^житъ  за  ней). 

Гертруда  (пзмучепная,  едва  можетъ  крикнуть,  смЬясь  а  бЬгая 
по  комнат1Ь).    А  вотъ  улечу!  А  вотъ  улечу!.. 

Максъ.  А  я  тебя  усмирю!  (Хочетъ  ее  схватить,  по  она  вы- 
скользаетъ  изъ  его  рукъ;  онъ  хочетъ  схватить  опять,  она  выскаль- 
саетъ  снова;  наконецъ  совернюнно  измученная  остаиавлнвается  по- 
среди комнаты  и  отстраняетъ  его  руь'ами). 

Гертруда.  Начинай  же  уборку,  начинай! 

Максъ.  Меня  разбираетъ  смГ,хъ. 

Гертруда.  Ыадъ  Ч'Ьмъ? 

Млксъ.  Вспомнилъ,  какая  у  меня  была  тогда  глупая 
физ10ыом]я!  Какъ  я  заикался!.. 

Гертруда.  Именно  заикался. 

Млксъ.  А  ты  предчувствовала,  въ  чемъ  д'Ьло? 

Гертруда.  Такъ,  въ  туманЬ,  въ  тумане!  Но,  знаешь, 
когда  на  бульвар-Ь,  посл'Ь  т1;оеы  пропов1.ди,  я  все  поняла, 
мн-Ь  стало  немножко  жут1;о. 

Млксъ.  А  мн'Ь  немножко  страшно. 

Гертруда.  Б'Ьдный  зайчикъ! 

1Млк(  ъ.  А!  Такъ  погоди  же!  (Схватываетъ  со  и  д1[;лустъ). 

Гертруда.  Ай!..  Мое  платье!  Мои  волосы!..  Да  пере- 
стань йсе,  Максъ,    усмирись!    Того    гляди,    сейчасъ  явятся 
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бр  п-ь    съ    сестроЛ.    (Сь  поддЬльиыыг   пздохомь)    Что-то    ска- 

}Ку1'1.   оинУ 

Млкгъ.  Иасъ  поздрпсятъ.  ^ 

Гк1'ТРУДА.  Ты  думаешь — больше  ничего? 

Млисъ.  Чего  же  ждать  е;цс? 

Г1:1'тгудл.  Очень  ты  еще  молодь,  Маьгь.  ([Гороткое  мол- 
члшс,  затЬмь  см-Ьи.). 

Гкгтгудл  (хлопая  рунами).  Лапочка!  Милый  паиочка! 
11'акъ  онъ  н:}умится!  РСак1е  глаза  сд'1>лаегь!  Какъ  я  е1о 
1)0н11му!    (Виолголоса  и  шутливо)   Этого  благороднаго  гуляку! 

Млксъ  (удивленно).  ЧтоУ  Я  не  разслын1алъ. 

Ггп'тгудл.  БЬдный  старичокъ,  сталъ  глухъ,  не  слы- 
иии'ь! 

М.мес'ь.  А!  Ыасм'Ьшки!  Сюда,  для  должнаги  наиа:^ан^я. 

Гкртрудл  (съ  ирнтЕорпымъ  рав11одут1смъ).  Каиь  же,  какъ 
же!  Такъ  и  приду! 

Млксъ.  Не  иоолушаешься,  такъ  прмду  я. 

Гертруда.  А  я  тебя  царапну. 

Максъ.  Попробуй. 

Гертруда.  Ты  еще  не  знаешь,  какъ  я  быьаю  зла.  Если 
чего-нибудь  не  хочу,  такъ  отр-Ьжу  прямо.  (Тоиаоть  йогой) 
Не  хочу,  не  хочу,  не  хочу! 

Максъ.  Посмотримъ,  ч^мъ  это  теб'Ь  иоможегь.  (Поры- 
вается къ  ней). 

Гертруда  (заставляясь  стуломъ).  Ну,  полно,  полно.  Маьсъ. 
Что  за  глупости  мы  д'Ьллемъ!  Достанется  намъ  обоимь: 
мн1>  огь  папочкп,  а  тебЬ  отъ  сестры. 

Млксъ.  Очень  я  этого  боюсь! 

Гертруда.  Да,  храбрись,  храбрись! 

Млксъ.  Разв'Ь  я  нъ  чемт.-нибудь  пиновагь? 

Гертруда.  Ну.  ну! — не  прикидывайся  святошей.  Бипо- 
вагь  во  всемъ. 

Млксъ.  Я  внноватъ  во  всемъ?..  НЬть,  уж ь  если  кто-ни- 
будь виноватъ... 

Гертруда  (перебивая).  Такъ  это  ты! 

Л1аксъ.  Н'Ьтъ,  ты! 

Ге1'Труда.  а  я  говорю — ты. 

Млксъ.  Я  буду  тебя  цЬловать,  пока  ты  не  попросии1ь 
прощенья. 

Гертруда  (подъегопоик1уямп). Хорошо, хорошо!  Сознаюсь, — 
виио1{ата.  сознаюсь!..  Ну,  а  теперь,  Максннька,  за  работу. 
Скал.и,  папоч1.а  ничего  не  знаетъ? 

Млксъ.  Я  не  смЬлъ  ему  сознаться. 
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Гертруда.  Даже  въ  томъ,  что  я  зд^Ьеь? 

Млксъ.  Ни  Бъ  чемъ,  ни  въ  чемъ. 

Гертруда.  ,Ахъ,  ты,  трусливый  зайчпкъ!  Не  см'Ьлъ  ска- 
зать правды!  секретникъ! 

Максъ  (ц4луя  ея  руки)-  О,  если-бъ  я  зналъ  прежде,  какъ 
хороша  жизнь! 

Гертруда.  А  теперь  извольте,  милостивый  государь,  при- 
близиться. 

Максъ.  Что  это?  Чтб  я  услышу? 

Гертруда  (повязывастъ  ему  на  кисть  руки  зеленую  ленту).  Ви- 
дишь эту  ленту?  Я  связываю  тебя  навсегда.  И  горе,  горе 
теб'Ь,  если  ты  вздумаешь  когда-нибудь  стряхнуть  эту  повязку. 

Максъ.  Остерегусь. 

Гертруда   (испуганмо).  Слышишь!  Они  идутъ. 

Максъ.  Какъ  гкаль! 

Гертруда.  Жаль  и  ми'Ь. 

Максъ.  Очень  некстати. 

Гертруда.  А  если  это  папочка?  Мы  и  про  него  тозке 
скажемъ? 

Максъ.  То  же,  то  же — безъ  разсуждеиШ. 

Гертруда.  И  про  брата  съ  сестрой? 

Максъ.  Тоже,  тоже — безъ  разсужденги.  (Звопятъ).  Вой- 
дите, кто  тамъ.  (Отмыкастъ  дверь.  Входить  съ  лЬвой  стороны 
АгнЕСА.  Максъ,  весь  красный  отъ  волненья,  крпчнтъ  ей  павстр'Ьчу) 
Агнеса,  Агнеса!  Поздравь!  Мы  женпхъ  и  нев'Ьста!.. 

АгнЕСА  (съ  притворнымъ  нзумлеп1е.мъ).  О-  Вотъ  какъ! 

Гертруда  (бросаясь  ей  на  шею).  Агнесочка,  Агиесочка! 
Если-бъ  ты  знала,  кагь  я  счастлива! 

Агнеса  (ц-Ьлуя  ее  прп  каждоиъ  словЬ).  Ахъ,  ты,  моя  куколка! 
Моя  крошка,  моя  милая  новая  сестрица! 

АдольФъ  (входя  въ  л1;вую  дверь).  Слушай, Максъ, — профес- 
соръ  стоить  съ  Лсфлсромъ  внизу  и  изучастъ  входную  доску. 

Млксъ  (съ  С1ЯЮЩИМН  глазами).  Адольфъ!  Мы  /кенихъ  и  не- 
веста! 

АдольФЪ  (говоря  вскользь).  Знаю,  все  знаю!  Но  только 
фрейлейнъ  Гертруд'Ь  необходимо  теперь  скрыться.  Слышите? 
Вамъ  надо  скрыться,  фрейлейнъ  Гертруда.  (ВсЬ  впоныхахъ 
ншутъ  мЬста,  ь'уда  спрятать  Гертруду). 

АдольФЪ  (показывая  на  правую  дверь).  Сюда,  д1уги  мои, 
сюда!  Вотъ  зд^сь,  вотъ  здкь. 

(ВсЬ  псчезаютъ  за  средней  дверью.  За  л'Ьвой  дверью,  которая 
только  притворена,  слыиию  ворчанье,  загЬмъ  стукъ  и  снова  вор- 
чанье. Накоиецъ  звонить  коло1;ольчпк'ь,  и  велГ.дъ  зат'Ьмъ  дверь  отво- 
ряетъ  Лёфлеръ). 
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Лкфлкгъ  (говорптг  пъ  дверь).  Пожалуйте,  отпорто!  Да 
тольио  ид'Ьоь  никого  тИггь. 

К  1'Л  м  НТО  пъ  (разсоржомиымъ  голосоиъ,  вшо  за  дпорыо).  Что-ил> 
ото  значить?  Чтб  эти  люди  со  мной  дЬлаюгьУ  На  »гогу  иа; 
я  стоять  п  ждать  на  лЬстиицЬ.  Того  гляди,  простудишься, 
Иу,  нходи,  Л('флср'ь,  нходи.  Пойдемъ  дальпге, 

(Входить  Лёфлерг,  за  иимг  Крамитонъ,  оиутаппыИ  плящомъ). 

Л  КЧ'Л  1:1'Ъ  (увнда  Краматонову  обстановку,  совс^мъ  оба.1д1,лъ). 
,1,а  это  что  же  такое?.. 

Кглмптопъ.  Смот)>и,  Лофлеръ:  иотъ  чтб  значить  точность. 
Мы  пршпли  минуту  въ  минуту,  а  они  застаъляюгь  насъ 
;:;дать.  (Поражается,  увидя  о;фужающее).  Постой,  постой, 
Лсфлеръ...  Это  чтб  же? 

ЛкФЛЕРЪ.  Самъ  гляжу,  господинъ  профессоръ,  и  дивлюсь. 
Ума  не  приложу. 

К1'лмптоцъ  (стараясь  собрать  мыслв).  Устроился  челов'Ькъ 
хороню! 

ЛкФЛЕРЪ.  Глядите  —  все  устроено  точь-въ-точь,  какъ 
было  у  васъ  въ  мастерской. 

Кг'лмптонъ.  Вижу,  вил;у  самъ.  (Д[,ласт1>  шага  два  п  оста- 
иавливаогся  передъ  готпческимь  ларемъ).  Что-жъ  это?..  Сатана, 
чго  ли,  меня  обоше.гь?.. 

Лефлеръ.  Чтб  вы  пзволптс  говорить? 

Кр.\мптонъ.    Смотри,  Лофлеръ:  да  в-Ьдь   это  моп  ларь' 

Лефлеръ.  Надо  такъ  думать,  господинъ  профессоръ. 

Крлмитонь.  Будь  я  директоромъ  акадсм1н,  если  это  не 
мой  ларь!  Надо  подумать!  Надо  сообразить!  (Ходить  взадъ  в 
впередъ).  Н'Ьтъ,  чтб  ни  говори,  а  это  мои  вещи!  Все,  чтб  я 
зд'кь  вижу,  мое  съ  начала  до  конца!  Мн1}  лп  не  знать  мо- 
ихъ  вещей? 

Лефлеръ.  Знаете,  л  какъ  пораскину  умомъ,  такъ  не- 
вольно думаю,  что  богатъ,  должпо-быть,  этотъ  господинъ 
Штрэлеръ.  В'Ьдь  это,  нав'Ьрпо,  онъ  скупилъ  всЬ  вапш  вещи. 

Крлмптонъ.  Это  еще  чтб  за  новость?  Чтобъ  я  позволилъ 
себя  такъ  одурачить!  Это  неслыханно!  Мои  вещи!  Чтб 
станегь  съ  ними  д-Ьлать  этотъ  юнецъ?  Такая  безтактность 
возмутительна.  Мальчишка,  учеиикъ,  дилетантъ,  чуть  на- 
чпиающш  карьеру,  вздумал'Ь  меня  ограбить!  Хочетъ  по-до- 
машнему расположиться  въ  моей  мастерской!  И  чтобъ  я 
это  допусти.тъ!  Какъ  же,  какъ  же!  Пусть  лучше  поселится 
зд'Ьсь  чоргь!  Пусть  малюегь  старушечьи  портреты  дьяволъ! 

АдольФЪ  (иеслышно  иодходнтъ  къ  Краматону  сзади,  за  нимъ 
также  ти.чо  иодходшт,   Агнеса).    Здравствуйте,    господинъ   про- 
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фсссоръ!  Извините  за  внезапный  приходъ.  Мы  не  знали, 
что  БЫ  ужъ  зд'Ьсь.  Позвольте  васъ  познакомить:  мол  сестра 
Агнеса;  господинъ  профессоръ  Крамптонъ. 

Крлмптонъ  (взгляиупь  на  Агиесу  съ  враждебным ь  впдомъ,  едва 
ей  кланяется).  Извините,  я  попрошу  отвЬтить  мн1^  на  одииъ 
Бопросъ.    Вы  желаете,    чтобы  я  иисалъ  въ  этой   комнатЬ? 

АдольФЪ.  Я  такъ  дуыалъ.  Разв'Ь  вы,  господинъ  профес- 
соръ, имеете  что-нибудь  протнвъ? 

Крамптонъ.  О!  Протнвъ  я  не  пм-йю  ничего,  но  вамъ, 
можетъ-быть,  неизв15стио,  что  для  лсивописи  прежде  всего 
нуженъ  св1/гь.  А  гд-Ь  зд'Ьсь  св^^тъ?  Я  его  не  вижу.  Зд'кь 
тьма  кромешная!  Кто-жъ  согласится  писать  при  таких'ь 
услов1яхъ?  Писать  въ  подвал1>  для  картофеля  не  станетъ 
ни  одинъ  художникъ! 

АдольФЪ  (съ  трудомъ  удсржпвая  огЬхъ).  Я  въ  этомъ  д-Ьл-Ь 
дМ1ствительно  очень  мало  понимаю;  подумаю,  что  мой  братъ... 

Кглмптонъ.  Вашъ  братъ,  мой  ми.^'Ьцшп!?  Вашъ  братъ? 
Вашъ  братъ  мн'Ь  не  указъ!  Вашъ  братъ  не  бол'1'>е  1;агл> 
скромный  ученикъ,  а  я  на  этомъ  ремесл'Ь  состарился!  По- 
тому, если  челов'Ькъ,  какъ  я,  говоритъ  вамъ,  что  мастер- 
ская эта  не  стоитъ  ни  гроша  п  что  въ  ней  работать  нельзя, 
то  вы  можете  въ  этомъ  поручиться  и  поклясться  двадцать 
разъ.  Скажите,  съ  кого  долженъ  писаться  портретъ? 

АдольФЪ.  Я  думаю,  съ  тебя,  Агнеса. 

Крлмптонъ.  Потрудитесь,  милостивая  государыня,  по- 
дойти. (Приглашает!,  ее  жестомъ  встать  па  свЬтъ  н  пристально  вгляды- 
вается въ  ея  лицо).  Иу,  благодарной  моделью  д.гя  живописи 
васъ  назвать  нельзя.  Чтб  вы  пзъ  себя  сд^злали?  Д-ш  чего 
подвели  этот1>  с1зрый  1'онъ?  Ил]1  вы  гримируетесь?  Такимъ 
средствомъ  привлекательными  сеансовъ  не  сд-Ёлать.  Худож- 
ники любятъ  натуру.  (Адольфу)  Извините...  но  такъ  какъ 
въ  этомъ  д'кт!'.  зам'Ьшанъ  мой  интересъ,  то  скажите,  какую 
роль  игралъ  во  всемъ  этомъ  вашъ  братъ? 

АдольФЪ.  Вотъ  онъ  идетъ  самъ.  Можетъ-быть,  госпо- 
Д1тъ  профессоръ... 

Крлмптонъ  (гораздо  болЪе  ласковымъ  тономъ,  идя  Максу  иа- 
встркчу).  А,  здравствуйте,  любезн'Ьйшш!  Какъ  живете,  какъ 
мозкете? 

Максъ.  Благодарю,  господинъ  профессоръ. 

Крлмптонъ.  Объясните  мн^^,  пожалуйста,  чтб  все  это 
значит'ь?  До.'1жно-быть,  вы  сд'Ьлались  знаменитостью.  Луч- 
нге11  обстановки  для  мастерской  не  ножелалъ  бы  самъ  Ма- 
картъ. 
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Млис'ь.  О,  II  1.11,,  господи п'ь  профсссор'ь— это  просто  не- 
Л"ра:1умЬ1П(.\ 

Кг  л. МП  ТОНЬ.  Ка!,"!.  П('Дора:!ум'Ье1е?  Какое  нсдоразум'Ьв!*'? 
1)Ы  мои  ьсчци  Д0.1ЖПЫ  :з11ить  хорошо.  ВФ.дь  В1Л  у  м<л1л  ра- 
ботали. 

ЛкФ.ии'Ъ.  В'Ьрио,  господи нъ  профессор!.,  эти  вещи  б:л.1и 
прс/кдс  патими. 

Кглмитоиъ.  Ну, иоисчио,  коиочно!  Я  это  ьижу.  Изв-Ьстно, 
что  сели  ст.  человЬкомъ  случится  б-Ьда,  то  ого  нс11рем1.П!1о 
Бсл'Ьдь  зат'Ьмь  ог1)абитт..  Вотъ  такъ  ограбили  и  мепя. 

М.\ксъ.  Пока  я  не  заби.1ъ, — позвольте,  господипъ  про- 
фессор'ь,  обратиться  к!.  вамь  сь  одпимь  вопросомъ. 

Кглмптонъ.  О,,  прошу,  прои1у. 

Млксъ.  Это  пом-Ьиммие  наняли  для  меня  мой  братт.  и 
сестра,  чтобъ  отпраздновать  мое  из1'нан1е  изъ  академ1и.  Но 
В'Ьдь  я,  ГОСПОДИН!,  профессоръ,  не  болыпе  1са1:ъ  начпнаю- 
щШ  учентп,.  Та1:ое  велико.!1и11е  лепя  ст1",сияег!,,  и  мн"!}  по- 
добная обстаиов1са  совс1.мъ  но  нужна.  Къ  счасть!о,  воз.тЬ 
этой  комнаты  есть  Д1)у!'ая,  тоже  св-йтлая,  но  гора-здо  бо- 
Л'Ье  скромная.  Для  меня  она  будегь  болЬе  ч-Ьмъ  достаточна; 
что-жъ  касается  собственно  до  этого  пом11цсн1Я,  то  по- 
нятно, что  я  не  соглашусь  уступить  его  !!е])|;ому  встрЬч- 
ному.  Но  вотъ,  сслп-бъ  любезно  согласились  поместиться 
зд'Ьсь  хотя  бь1  на  151)емя  только  вы,  госнодинъ  профессоръ... 

Кглмптонъ.  Какъ  это  пом Ьстпться? 

АдольФЪ.  Ну — скажемъ,  нанять  ьту  комнату. 

Млксъ.  Именно  нанять. 

Кглмптонъ.  Да...  видите...  объ  этомъ  надо  поговорить... 

Млксъ.  Какъ  находите  вы,  господипъ  нрофессоръ,  .здЬш- 
иШ  св'Ьтъ? 

Кглмптонъ  (сг  жаром  1.).  О,  св'Ьтъ  превосходенъ!  Про- 
тив!, этого  нельзя  С!:азат1>  ни  слова.  Мысль  ва!па  сама  по 
себ"!!  кажется  мнЬ  очень  симпатичной.  Что  скажешь  на  это, 
.'Ь'флеръ,  ты?  (Видя,  что  у  Лёфлера  вытянулось  лицо,  Крамптонъ 
оЗращается  1;ъ  Максу).  Что  же  это  можегь  стоить? 

Млксъ.  Стоить...  стоить.  Это  д11Л0  моего  брата. 

АдольФЪ.  Объ  этомъ,  господипъ  профессоръ,  мы  сгово- 
римся. Пов'Ьрьте,  что  свопхъ  выгодъ  я  не  продешевлю. 

К1'лмптонъ  (СМЕЯСЬ).  Ну,  конечно,  нато  вы  и  куиецъ!  На  то 
н  купец!..  (Хлопнувъ  Макса  но  илечу)  Та1^ъ,  значить,  намъ  при- 
дется жить  рядомъ,  дверь  съ  дверью.  Вы  можете  снова 
б!.1ть  моимъ  ученикомъ.  (Внезапно  схватываегь  себя  за  голову) 
Что  это?..   Чтб  это?  Или  мн-Ь  показалось...  (^Б1>л;игь  кь  01;иу  и 
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высовывается  изъ  него,  такъ  что  присутствующее  видятъ  только  его 
спину).  Пс  знаю...  не  знаю... 

(Агнеса,  Адольфъ  и  Максъ  быстро  отходять  къ  дверп  направо,  вг. 
которую  Адольфъ  уходить,  чтобъ  позвать  Гертруду,  п  бол^е  по  во;;- 
вращается.  Гертруда  быстро  пробЬгаетъ  по  сценЬ  на  цыпочкахъ  и, 
подбЬжавъ  сзади  къ  отцу,  закрываетъ  ему  глаза  руками). 

Гертруда  (въ  полномъ  восторгЬ).  Кто  я?  Кто  я? 

Крлмптонъ  (пораженный).  Создатель!..  (Впадая  въ  полное 
блаженство)  Дитя  мое!..  Сердце  мое!..  Котсночекъ  мой!  Моя 
наставница!..  Чтб  же  это  все  значитъ?  Чт5  случилось?  Что 
вы  зат-Ьяли?  О,  я  теряю  голову! 

Гертруда.  Папочка,  милый  папочка!  Не  разсердись  на 
меня:  я  нев'Ьста! 

Краыптонъ.  О!  какая  шутница!  Ну,  пусть  все  будетъ, 
какъ  ты  хочешь!..  (ЦЬлуетъ  ея  пальцы).  Дюлгина  поц1}луевъ  на 
кангдый  пальчикъ!  Клянусь  честью!  Л  затЬмъ  выбирай  въ 
женихи,  кого  хочешь — князя,  графа!.. 

Гертруда.  Ну,  н'Ьтъ,  паночка, — отъ  этого  я  отказываюсь! 
Графовъ мн'Ь  не  нулшо.  Но  я  серьезно  теб'Ь  говорю,  что  я  точно 
нев'кта.  Смотри,  папочка.  (Бросается  на  шею  Агнесы)  Вотъ 
моя  новая  сестричка! 

Краыптонъ.  Такъ  ты  невЬста?..  Это  твоя  сестра?  (Ука- 
зывая на  Макса)  Твой  женихъ,  значитъ,  онъ?  (Смеясь  сквозь 
слезы,  бЬгастъ  по  комнат!;).  О,  Господи!  хочегь  люниться! 
Лёфлеръ!  А,  Лёфлеръ?  Чтб  ты  на  это  скажешь? — Ничего! 
оабавно!  Удивительно  забавно?  (Агнес!;)  Ну,  а  вы,  сударыня, 
толш  не  скажете  ни  словечка? 

АгнЕСА.  Скалсу  только,    что   радуюсь  отъ  всего  сердца. 

Крамптонъ.  Радуетесь  отъ  всего  сердца?  Радъ  и  я, 
радъ  и  я!  Плакать  решительно  не  о  чемъ.  Ну,  а  ты,  Гер- 
труда, моя  крошечка,  какъ  ты  додумалась  до  такой  зат'Ьи? 
(Максу)  Объясни  мн'Ь  это  ]1  ты,  милый  мальчикъ!  Подите 
сюда,  д'Ьтки,  подите  сюда!  Мое  благословенье  двухъ  грошей 
все-таки  стоитъ.  (Обнимаетъ  ихъ,  а  затЬмъ  выпускаетъ  пзъ  рукъ 
Гертруду,  жметъ  руггу  Максу).  Скал{и  мн'Ь  теперь,  какъ  тебя 
зовутъ? 

Гертруда.  Максомъ,  папочка. 

Крлмптонъ.  Ну,  Максомъ  такъ  Максомъ!  (Максу)  Скалсу 
тсб'Ь  словечко!  Теперь  у  насъ  съ  тобой  праздники  пойдутъ 
къ  чорту!  Будемъ  работать  вы'Ьст'Ь,  какъ  два  китайскихъ 
кули.  (Оставляетъ  его  руку  п  обращается  къ  Лёфлеру)  Ма- 
ксомъ зовется.  Глупая  головушка!  Слышишь,  Лёфлеръ?  Ма- 
ксомъ. (БЬгастъ  по  комнат'Ь).  Глупая  головушка!  Глупая! 
(Занав-ёсъ  падаетъ). 


МИХАЭЛЬ  КРАМЕРЪ. 

Драма  въ  четырехъ  дЪйств1яхъ. 
Переводъ  к.  Бальмонта   и  Ек.  Андреевой. 


Памяти  моего  дорогого  друга 

Гуго-Зрнста  Шмидта. 


Рядомъ  (П.  €  Коллегою  Крамптопомъ»  Г.чуптмапъ  въ  полиомъ  оо- 
братп  своихь  сочинен^  ставить  «Мнхаоля  Крамера»  (М1сЬае1  Кга- 
шс!)— одну  1131.  самыхъ  1юздн1>йшихъ  своихъ  драмъ  (19(Х)).  Логиче- 
ское 0С110ван1е  этого  сове1)ше1111о  очевидно.  Общи  и  родственны  зд+.сь 
и  идеи  пьесъ— трагпзмъ  габнущаго  та,1анта  н  подавлен1я  лично  тп 
средой,  н  самая  среда— м1ръ  художник'овъ. 

Приходится  повторить,  что,  несомп'Ьнно,  и  здТ.сь,  какъ  въ  «Р^рамп- 
тол*»,  очень  многое  построено  на  личныхъ  пережпван1яхъ  драматурга 
(см.  пред11слов1с  къ  «Коллег1-.  Крамптону»).  Въ  немецкой  печати  не 
разъ  высказывалась  догадка,  что  въ  лиц!,  пссчастиаги  Арнольда  Гаупт- 
манъ  нзобразилъ  своего  старшаго  брата  Георга,  довольно  пскуснаго 
карикатуриста,  по  капризу  судьбы  ставшаго  не  художнпкомъ,  а  ком- 
мерсантомъ. 

11освяш.ен1е  «Крамера»  «па.мяти  дорогого  друга  Гуго  Эрнста  Шмидта» 
позволяегь  Бартельсу  высказать  догадку,  не  причастие  ли  это  нс- 
и^и-Ьстное  намъ  лицо  1:ъ  66раза.мъ  драмы.  Вполи1".  правдоподобно,  что 
и  для  фигуры  Крамера-отпа  у  Гауптмана  тоже  былъ  какой  -  либо 
прямой  прототниъ.  Въ  этомъ  смысле  говорили  о  Н1.1н1.  умсрше.мъ  ху- 
долсннь*!.  Брэйер-Ь,  профессор1".  бреславльской  Ш1:олы,  въ  семь'Ь  кото- 
рпго  наблюдались  отложен1я,  очень  папоминаюш,1я  исторгю  Арнольда. 
Одинъ  изъ  друзей  Гауптмана  11е1пг1сЬ  Ьее  разсказалъ  однажды  эту 
11стор1Ю  отца-художника,  всю  жизнь  съ  суровымъ  самоотречен1емъ 
аскета  работавшаго  надъ  картпною:  «Оставьте  Д'Ьтей  приходить 
ко  Мн4г.  и  гуляки-сына,  умертаго,  правда,  не  насильственною, 
но  неожиданною  и  вызванною  его  причудами  трагическою  смертью 
(юный  Брэйеръ  выкупался  въ  леддной  вод*  п  умеръ  отъ  остраго 
ревматизма).  При  угадкахъ  поминали  также  имя  и  профессора  Гер- 
тсля,  1;оторый  спасъ  Гауптмана  въ  свое  время  отъ  нсключеи1Я  изъ 
брсславльской  художественной  иисолы.  Въ  деталяхъ  пьесы  безспорно 
Гауптманъ  широко  использовалъ  свои  академпчесгпя  воспомипан1я. 

Тринадцатая  по  счету  пьеса  Гауптмана— «Крамеръэ  увид-Ьлъ  св^тъ 
рампы  19  декабря  19С0  года,  въ  одномъ  году  съ  пьесой  «Шлукъ  и 
Яуг.  Если  это  не  былъ  нсусп'Ьхъ,  то  во  всякомъ  случае  это  не  былъ 
и  полный  усп1.хъ.  Красоту  и  зпачен1е  этой  драмы  почувствовали  только 
позднЬе. 

Между  прочимъ  для  Росс1и,  гд*  почти  н1.гь  театра,  не  ставившаго 
«Крамераз,  образъ  стараго  художника  запечатл^.лся  въ  превосход- 
по.мъ  вои.1ощсн1и  такого  мастера  сцены,  какъ  СтаниславскШ. 

Какъ  п  относительно  «Крамитона»,  критика  отказывается  указать 
чуж1Я  литературныя  вл1яи1я    на  Гауптмана  въ  с  Крамере?.  Лвшь  въ 
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самой  отдаленной  степени  справедлппа  ссылка  па  романъ  Зола 
«Трудъ». 

Изъ  рапп'^^йшихъ  пьесъ  самого  Гауптмапа  близко  вс^^хъ  по  идей  сюда 
подходить  «Празднпкъ  ыпра»,  по  обстаповкЬ  —  «Крамптонъ».  Страш- 
ное взаимное  непонпман1е  отца  и  сына,  создавшее  драму  въ  семь'!'. 
Шольцсвъ,  есть  БМ'Ьст'Ь  и  тема  «Крамера».  Старый  Шольц1>  н  ста- 
рый Крамеръ  могли  бы  сказать  другъ  другу  очень  многое,  какъ  много 
основан1Й  подрулситься  им-Ьл!!  бы  Впльгсльмъ  п  Арнольдъ. 

По  своему  содержанпо  «Краме])ъ»  есть  совершенно  такая  л(е  «се- 
мейная катастрофа»,  какъ  н  «Праздникъ  мира»,  н  если  Гаунтманъ 
на  этотъ  разъ  не  ставить  подъ  заглав1емъ  этого  термина,  то,  в1-1роятно, 
только  потому,  что  носл1;дн1Й  актъ  даетъ  широкое  философское  обобш,е- 
н1е  его  ндсЪ,  какого  не  могло  быть  въ  «Праздннк'Ь  мнра>,  гдЬ  вес 
поситъ  характеръ  довольно  псключительнаго  случая. 

Какъ  въ  большинстве  случаевъ  у  Гаунтмана,  внЬшняя  фабула 
«Крамера»  чрезвычайно  песлол;на.  Вся  н1;нность  пьесы  въ  ея  нсихо- 
логической  и  философской  сложности  и  глубнн'Ь.  Старнкъ  Крамеръ— 
строг1й  художникъ.  свято  относян].1йся  къ  своему  труду,  идеальный 
учитель,  да10ш,1й  безконечно  многое  своимъ  ученикамъ  и  снпскнваюнцй 
ихъ  горячую  любовь.  По  существу  добрый  и  гуманный,  Крамеръ 
однако  такъ  р'кзко  нронитснутъ  сознан1емъ  долга  своего  и  чужого,  что 
его  душевный  складъ  пр1обрЬтаетъ  какую-то  тялгелую  для  другнх'ь 
узость,  какую-то  мертвящую  семью  сухость. 

И  это  качество  создаетъ  тяжелую  драму  самого  Крамера  и  ого 
сына.  Ярко-талантлнвый,  богато  одаре1Н1ый  душевно,  хотя  п  уродъ  по 
внешности,  Арнольдъ  задыхается  въ  этой  атмосфер'Ь  отцовской 
сдерлсанностн,  корректности  и  бсззавЬтнаго  труда.  Старый  Кра- 
меръ по-своему  правъ  во  вс];хъ  свопхъ  предъявлен]яхъ  къ  сыну. 
Привыкипй  къ  тому,  чтобы  его  имя  всЬми  въ  город'Ь  произносилось 
съ  глубокимъ  уважен1емъ,  Крамеръ  требуетъ  отъ  Арнольда  старче- 
скаго  благоразум1я  и  сдерлсанности,  0Т1)ечен1Я  отъ  любовныхъ  истор1й, 
отъ  кутежей  и  т.  п.  По-своему  правъ  и  Арнольдъ,  когда  не  молсетъ 
пи  запрячь  своего  Пегаса  въ  хомутъ  трудолюбия,  ни  отказаться  отъ 
любимой  д15вушки,  ни  воздержаться  отъ  данп  бурной  молодости. 

Тяжелая  туча  розни  и  вралсдебности  виситъ  надъ  домомъ  Краме- 
ровъ,  какъ  надъ  семьею  Шольдевъ.  И  только  тогда,  когда  Арнольдъ 
иончаетъ  съ  собою  самоуб1ЙстБомъ,  у  пезакрытаго  гроба  безнаделсно 
иотеряннаго  сына,  стапшаго  вдругъ  безконечно-дорогиш.,  прсдъ  лицомъ 
всенримиряющей  смерти,  несчастный  старый  Крамеръ  понпмаетъ  свою 
пепростительную  ошибку.  Только  зд-ксь  оиь  постигаетъ,  какъ  траги- 
чески холодъ  его  узкой  теор1н  убплъ  дв'Ьтокъ  ашзни,  который  могъ 
расцвксть  осз^нптельно-нрекрасно.  Старый  Крамеръ  нроизноситъ  свой 
потрясаю ш,1й  монологъ-гимнъ  смерти,  все  примиряющей  и  все  обле- 
кающей высшею  гфасотою, — монологъ,  по  гграсотЬ  и  снл'1>  пм'Ьюнйй  не- 
много соперншсовъ  въ  М1ровой  литературе. 

Какъ  внднмъ,  философ1я  Крамера  страшно  родственна  всЬмъ  ран- 
нимъ  ньесамъ  Гаунтмана,  начиная  «Предъ  восходомъ  солнца».  Всюду 
катастрофа  или  смерть— въ  итоги  борьбы  личности  со  средою.  И  опять 
смертельная  рана  нанесена  не  рукою  заклятаго  врага,  а  рукою  почти 
друга,  во  всякомъ  случаЬ  человека,  л^елавшаго  добра,  не  пскавшаго 
зла.  Па  этотъ  разъ  Гаунтманъ,  у  котораго  мы  привыкли  видЬть  сла- 
быхъ  людей  и  «не-героевъ»,  впервые  попытался  изобразить  въ  лин'1) 
отца  Крамера  человЬка  съ  силой  воли  и  стойкимъ  м1ровоззр'Ьн1см'ь. 
И  что  же, — сильный  оказался  ноб'Ьлсденнымъ  и  уступаю щнмъ  слабому. 
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Кто  истинный  герой  пьесы  Глуптмама,— старикъ  Краморт.  ши  мо- 
лодой Лрпши.дь?  Какая  идеи  цситралыгЬс— трагедия  попрания  лич- 
ности или  гибели  таланта? 

Гауптманъ  даеп.  точныЛ  (ут\Лгь  па  это  п  назван|емг  пьесы,  явно 
11Ыдингак)Н1.им1.  впорсдь  старика  Крамера,  и  заюючитсльнияь  мопо- 
логолъ,  ЯВЛЯЮЩИМ''»  1:л10Чомь  ко  леей  пьесЬ.  П  однако,  когда  вы 
смо1|)итс  пьесу,  личность  Лрнольда  настолы:о  вынугло  выдвигается 
|!нередь,  наст1;лько  овладЬиаеп.  иашимт.  вни.ман1емь,  заслоняя  ста- 
раго  художнпгл,  что  на  нротяжо1|1и  всеЛ  пьесы  вы  всецЬло  захва- 
чены драмою  сына.  Только  иосл1.дн1а  аь-тъ  возвратастъ  права  внн- 
ман1я  Михаолю  ]1рамеру.  Въ  чем ь  же  дЬло?  Ы  по  скрывается  ли  здЬсь 
ьакой-то  оргамнчоски!  нсдостато1;ь  драмы? 

Разгадка  вь  томг,  что  в'ь  Гауптман-Ь  зд1хь  все  время  борется  мы- 
слитель съ  драматургомг.  Для  мыслителя  всего  важнее  идея  пора- 
Г)0ш.ен1я  личности,  какую  воплощаетъ  старый  Крамеръ.  Но,  какъдра- 
матургь,  Гаунтмань  весь  захвачепъ  красочною  драмою  Лрнольда.  Каш. 
Г)ы  даже  не  согласованно  дЬйствуютъ  драматургъ  п  мыслитель.  Мы- 
слитель хот'Ьлъ  бы  смЬло  показать,  что  истинный  уб1Г1иа  Лрпольда, 
ка1;ь  это  ни  жутко,  есть  вотъ  этотъ  самый — гуманный,  честный,  всТ.мп 
уважаемый,  аскетически  преданный  пскусству  Михаэль  Крамеръ, 
ого  устар'Ьлый  строй  негодящихся  для  сына  взглядовъ,  его  узк1й 
доспотпзмъ,  его  неспособность  попять,  что  есть  драгоценность  выше 
таланта— жизнь  человека.  Это  чудесное  растеп1е  опъ  задушилъ,  за- 
1Срыиь  ему  солнце. 

Драматурп.  Гауптманъ  смягчплъ,  поппзилъ,  ослабилъ  эту  пдею.  Опъ 
ввелъ  въ  пьесу  элемсптъ  лпчнаго  оскорблен1я  Лрнольда  посторонними 
людьми,  нспосредстпснпо  толкающей  юнои1у  па  самоуб1йстЕО.  II  этотъ 
моментъ  Еыступилъ  настолько  рЬшптельпо,  что  пе  слпшко.мъ  вдумчи- 
вый зритель  можетъ  вовсе  пе  унести  изъ  театра  представлсп1я  объ 
пстинномъ  прапственномъ  уС1йц'Ь  безпутнаго  ген1я, — тЬмъ  бол^епосл* 
прнмирительныхъ  р-Ьчсй  стараго  Крамера. 

По  М1.1СЛИ  Гауптма1ка,  смерть  поппраетъ  смерть.  Умсрпий  Лрпольдъ 
упмчтожаетъ  мертвое  въ  душ*  Крамера.  Крамеръ  просв1.т.тЬлъ.  Онъ 
постпгъ,  что  вып1е  приказовъ  головы — велЬн1я  сердца,  что  выше  все- 
логлощающаго  Молоха  искусства,  котораго  онъ  былъ  такимъ  в^р- 
нымъ  и  самоотверженнымъ  жрецомъ,  есть  свГ.тлый  богъ  любви  п  сво- 
боды, который  лас1:опо  позволяетъ  всякому  цвЬт1:у  земли  тянуться  1п> 
солнцу  п  улыбаться  небу. 

Критика  дЬлала  упрекъ  Гауптману,  что  так1С  поб1.дные,  торже- 
ствующ1е,  восторженные  аккорды,  как1е  звучать  въ  гимн!,  Крамера 
смерти, — неправдпвы  съдуш'Ь  отца,  сознавшаго,  что  онъ  уб1йца,  п  по- 
трясе1П1аго  отчаян1емъ  непоправимостп  сд'Ьланнаго.  Но  надо  не  за- 
бывать, что  зд'Ьсь  идетъ  р1.чь  о  высшемъ,  близкомъ  къ  чуду  филосо!})- 
скомъ  просв1ял'Ьн1и,  пстинномъ  экстаз'Ь  челов'Ьческаго  духа,  что  ста- 
рый Крамеръ  посл-Ьднихъ  страницъ  уже  вовсе  не  Крамеръ  второго 
акта,  что  паконецъ  именно  для  такой  фанатической  души,  безза- 
пЬтно  отдававшейся  раньше  одному  богу,  особенно  естественно  вос- 
торженное и  столь  лее  пламенное  обраш.ен1е  къ  лучшей  в^р'Ь. 

И  если  это  могло  чувствоваться,  каш.  психологическое  противо- 
р1'.ч1о  у  другого,  то  этого  изб^гкалъ  Гауптманъ,  облекшей  думы  п 
чувства  Крамера  въ  слова  потрясающей  силы  и  неумирающей  кра- 
соты. Нужно  ВС  пм1ть  вкуса,  чтобы,  подобно  нЪкоторымъ  н4мецкимъ 
критпкамъ,  увидЬть  зд];сь  только  рсторику,  или,  оставшись  холодпылгь 
предъ  этнмъ  гиыаомъ,  педаптическп  отмечать   технпческ1я   слабостп 
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и^-.которыхъ  мЬстъ  драмы,  отсутстБ1С  въ  ней  дЬйств1я  въ  общепрп- 
нятомъ  смысл!^,  меньшую,  ч'Ьмъ  свойственно  Гауптману,  чеканку 
второстспенныхъ  лпдъ  и  общую  какъ  бы  усталость  Гауптмана. 

Мы  склоняемся  къ  мн'Ьн1Ю  другихъ  крнтпковъ,  что  «трудно  выра- 
зить въ  немногпхъ  словахъ,  как-ой  красоты  исполнено  это  произведе- 
н1е,  какое  блаженное,  небесное  примнрен1е  съ  дМствительностью 
скрывается  въ  посл+.д11Смъ  заключптельномъ  акт!).  Еслп  въ  этой 
драмЬ  п  найдутся  значительный  погрешности  противъ  незыблемыхъ 
до  сихъ  поръ  техническихъ  услов1й  драматург1п,  то  во  всякомъ  слу- 
ча'Ь  чслов'Ь1:ъ,  создавппй  такой  образъ,  какъ  старый  Крамеръ,  есть  по- 
истине иоэтъ  съ  лучезарнымъ  венцомъ,  къ  голосу  котораго  должеиъ 
прислушиваться  весь  м1ръ»  *). 


•'^)  М.  К1г8с1.81е1п. 


МИХАЭЛЬ  КРАМЕРЪ. 

ДРЛМЛ    т.    ЧЕТЫРЕХЪ    ДЬ11СТВ1ЯХЪ. 

Д11ЙСТВУ1()1ДШ  ЛИЦА: 

Михлэль  Крамегь,  преподаватель  в ь  Королевасой  аиадсм1п  худо- 
;;;сствъ,  художшисъ. 

Г-ЖА  Крлмеръ,  его  л;епа. 

МпхАЛинА  Крлмеръ,  дочь,  художница. 

Ариольдь  Крамеръ,  сьшъ,  художппкъ. 

Эристъ  Лахмапъ,  худо;кни1гь. 

АльпннА  Лахманъ,  его  жена. 

Л II ЗА  Беншъ,  дочь  ресторатора  Бовгаа. 

Асессонъ  Шпабель 

Лрхитекторъ  Ципнъ  т, 

...  ,  ^  гостн  ресторана  Бсншь. 

Фонь-Краутхеймъ  '^       ^ 

кплнтмейеръ  > 

Крлузе,  педель  въ  а1;адом1п. 

Берта,  служанка  у  Крамсровъ. 

фрпцъ,  кельнсръ  вг  ресторан-Ь  Бепшъ. 

МЬсто  событ!!!  драмы— главный  городъ  въ  провппцш. 


Со'1иаеи1я  Г.  Глуптмапа.  Т.  И,  ^5 


—  226  — 

ДЪЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 

Комната  въ  квартире  Крамера,  обставленная  по-берлински.  Зимнее 
утро,  около  девяти  часовъ.  Р1а  стол^,  въ  углу,  у  большого  окна,  вы- 
ходящаго  во  дворъ,  стоптъ  еще  горящая  лампа  и  посуда  от7^  завтрака. 
Обстановка  комнаты  ничего  особеннаго  собою  не  представляетъ. 
МихАлпнл,  интересная  д-!;вушка,  брюнетка,  отодвинула  несколько 
свой  стулъ  отъ  стола,  курить  папиросу,  на  кол'Ьняхъ  у  поя  книга. 
Г-ясл  Крамеръ  входить  пзъ  двери,  что  въ  задней  ст'Ьн'Ь,  занятая 
хозяйственными  сообралссн1ями.  Это  сбдая  лсенщина  л1.тъ  пятидесяти 
шести,  характера  безпокойнаго  и  озабочениаго. 

Г-ЛгА  Крамеръ.  Ты  все  еще  зд'Ьсь,  Миха.п11на?  Разв'^Ь 
теб-Ь  не  надо  уходить? 

МихАЛИНА  (отв'Ьчая  пе  тотчасъ  лее).  Н'Ьтъ.  мать,  еще  не 
надо...  Да  и  на  двор-Ь  в-Ьдь  еще  совершенно  темно. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Да,  если  теб'Ь  нечего  д'Ьлать,  Михалина. 

МихАЛпнА.  Да,  нечего,  мать. 

Г-жа  Крамеръ.  Потому  что  дМствительно...  тебЬ  д-Ьй- 
ствительно  надо  бы  заметить, — и  безъ  того  довольно  заботъ. 

Михалина.  Да,  мать,  конечно!  (Курптъ  и  смотрптъ  въ  книгу). 

Г-ЖА  Крамеръ.  Чт6  это  ты  тамъ  читаешь?  И  в^чно 
куришь! 

Михалина.  Чт5  же  мп15  не  читать? 

Г-ЖА  Крамеръ.  Мн'Ь-то  чт6,  читай!..  Меня  то.1ЬКо  уди- 
вляетъ,  какъ  ты  можешь  быть  такой  спокойной. 

Михалина.  О,  Господи!  Если  бы  ждать  спокойств1Я, 
Когда  же  тогда  вообще  усп'Ье1нь  что-нибудь  сд'^лать?! 

Г-ЖА  Крамеръ.  Чт6,  папа,  уходя,  ничего  больше  не 
сказалъ? 

Михалина.  1Итъ! 

Г-я{А  Крамеръ.  Это  ху:ке  всего,  когда  онъ  ничего  но 
говорить. 

Михалина.  Лхъ,  да!  Я-было  п  забыла.  Чтобы  Арнольдъ 
пришелъ  къ  нему  въ  мастерскую  ровно  въ  одиннадцать. 

Г-ЖА  Крамеръ  (закрывастъ  заслонку  въ  псчкЬ,  завпичпваетъ 
се  п,  поднимаясь,  вздыхаетъ).  Ахъ,  да!  Господи,  Боже  мой! 

Михалина.  А  ты,  мать,  д'Ьлай,  какъ  я,  пе  думай!.. 
Новаго  же  ничего  Н'Ьтъ,  мы  же  это  зпаемъ.  Арнольдъ  и  въ 
этомъ  пе  изменится... 

Г-ЖА  Крамеръ  (садится  1;ъ  столу,  подппраетъ  голову  рукой  п 
вздыхаетъ).  Ахъ,  не  понимаете  вы  мальчика!  Ые  понимаете 
]!Ы  его!  Не  понимаете!  А  отецъ...  онъ  еш,е  окончательно 
погубитъ  его. 

Михалина.    Я    думаю,    ты    ошибаешься,    когда    утвер- 
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ждш'ип.  !)Г(),  Ты  жостоко  отибаеться.  П.чпа  д'Ьлаоп.  нес;, 
чго  моиссгп.,  дли  Лрии.п.да.  От.  псрсироОонап.  съ  иим'ь  нее. 
]'>,ли  иы  ;»топ)  ло  умГ.ою  цЬнлтт.,  мать,  т1-мъ  хуж<;. 

Г-жл  К|'Л.М1;|'Ъ,  Ты  дочь  С1!оего  отца,   это  я  уже  знаю. 

Михллинл.  Да.  11  тиоя  дочь  и  отца! 

Г-жл  1и'лм1:ръ.  Да,  отца  гораздо  больпк!,  ч1;мг  моя. 
Потому  что,  если  бы  ты  бьыа  больше  моей  дочерью,  ты  бы 
]|С  бралм  нсегда  ого  сторону. 

Михллинл.  Мать,  лучше  намь  не  «олиоватьоя...  Пы- 
таенм.ся  быть  просто  снраподлнвой,  и  сейчась  же:  тьг  бс- 
1)ен1ь  сторону  того  или  другого...  Тяжело  съ  вами,  :)То  улгь 
цопФ.рьто. 

Г-/1:л  Кглмкгъ.  Я  бору  сторону  моего  мальчика,  н  баста! 
Л  тамь  можете  д'1'.лать,  что  хотите! 

Михллинл.  Какъ  только  можно  говорить  тагая  вепит! 

Г-ЖА  1»глмк1'Ъ.  Мнхалииа,  ты  вЬдь  совсЬмъ  по  жен- 
щина! Ты  совс'Ьмъ  не  женщина,  1\1ихалина!  Ты  говори1нь, 
как'ь  мужчина!  Думаешь,  какъ  мужчина!  1гакой  толкъ  вь 
та1:оп  дочериУ 

Михллинл  (пожимая  плечами).  Дп,  мать,  если  ото  дЬйстви- 
тельно  такъ!..  В'Ьдь  этого  же  и  изм-Ьнить  я  не  могу. 

Г-жл  Крлмеръ.  Можешь  изм^ишть,  только   не  хочешь. 

Михллинл.  Мама...  Мн-Ь,  къ  сожа.г'ипю,  нидо  уходить, 
мама.  Послушай,  ма1ь,  пожалуйста,  не  волнуйся.  Ты  и;е  и 
не  думасп1Ь  того,  что  гоиори1нь  сейчасъ. 

Г-жл  1и'лмк1'Ъ.  Такъ  же  вЬрно,  какъ  я  зд1.сь  стою,  слово 
въ  слово! 

Михллинл.  Тогда  мн'Ь  очень  жалко  насъ    всЬхъ,    мать! 

Г-жл  Крлмеръ.  Да,  мы  всё  страдаемъ  отъ  паны. 

Михллинл.  Сд'Ьлан  одолженте,  разъ  навсегда.  Я  никогда 
не  страдала  отъ  отца,  не  страдаю  и  теперь  отъ  него.  Я 
уважаю  отца,  ты  отлично  это  знаешь!  Было  бы  распрокля- 
той ложью... 

Г-жл  Крамет'ъ.   Фу,  Мнхалина.  что  ты  все  ругаешься! 

Михллинл.  Если  бы  я  говорила,  что  я  страдаю  оп. 
него.  И'Ьгь  челов'Ька  на  св'ЬгЬ,  которому  бы  я  такъ  без- 
мерно была  благодарна. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Больше  ч'Ь.мъ  мн-Ь? 

М  их  АЛИН  А.  Да.  Мп'Ь  очень  жаль.  ЧтО  такое  отецъ,  и 
лтб  такое  отецъ  для  меня, — это  лучше  понимаютъ  чуж1е, 
ч-Ьмъ  вы:  я  разум-кю  тебя,  мать,  и  Арнольда;  это  судьба! 
Самые  близкие  отцу — самые  ему  далеше.  Онъ  бы  пропалъ 
одинъ  среди  васъ. 

15* 
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Г-ЖА  Крлмеръ.  Будто  я  не  знаю,  какъ  ты  часто  пла- 
кала, когда  отецъ... 

Ми  ХАЛ  и  НА.  Да,  плакала.  И  часто  плакала.  Онъ  иногда 
д15лалъ  мн-Ь  больно,  но  въ  конц-Ь  конп,овъ  я  всегда  должна 
была  сознаться  себ^Ь:  оп'ь  д'Ьлалъ  мнЬ  больно,  но  никогда 
не  былъ  несправедливъ,  и  всегда  мн'Ь  это  что-нибудь 
давало. 

Г-ЖА  Крамер'ь.  Давало  или  н'Ьтъ,  все  лее  ты  никогда 
не  была  счастлива  благодаря  отцу.  Если  бы  у  тебя  былъ 
св(ж  уютный  уголокъ,  мужт>,  д'Ьти...  и  все  это... 

МнхАлинл.  Это  Нге  не  отецъ  у  меня  отпя.чъ! 

Г-ЖА  КгАЫЕРъ.  Теперь  ты  мучпипзся,  какъ  мучится  папа, 
и  ничего  изъ  этого  не  выходить,  кром'Ь  недовольства  и  заботъ. 

МпхАлинл.  Ахъ,  мать,  когда  я  все  это  слышу,  ынЬ  д-Ь- 
лается  такъ  тяжко!  Таиъ  тГ.сно!  Такъ  гЬсно  и  тоскливо, 
ты  не  пов1фишь.  (Съ  горечью,  печально)  Если  бы  Арнольдъ 
не  былъ  Арнольдомъ,  какъ  бы  онъ  былъ  благодаренъ  отцу. 

Г-ЖА  Краыеръ.  Онъ  би.ть  его,  когда  ему  было  у:ке 
пятнадцать  л^тъ! 

Михалина.  я  не  спорю,  что  отецъ  монштъ  быть  лсс- 
стокъ  и  что  онъ  иногда  давалъ  себ-Ь  волю, — я  этого  не 
прикраигиваю  п  не  извиняю.  Но,  мать,  вспомни  тоже,  не 
далъ  ли  Арнольдъ  къ  этому  поводъ.  Онъ  тогда  подд'Ьлалъ 
подпись  отца. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Изъ  страха!  Изъ  страха  передъ  папой. 

Михалина.  Н'Ьтъ,  мать,  этимъ  всего  не  объяснишь. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Онъ  мальчикъ  несчастный,  онъ  пездо- 
■ров'ь,  онъ  отъ  рожден1я  пездоровъ. 

Михалина.  Очень  молсстъ  быть,  онъ  доллсенъ  съ  этимъ 

примириться.    Примиряться    съ     собой     НаИ1Ъ     ОбИ1,1Й     уд'Ь.зъ, 

мать.  Дерлчать  себя  въ  рукахъ  и  добиться  чего-нибудь  выс- 
П1аго — это  обязанъ  калсдый.  И  лучшШ  ему  примГ.ръ  отецъ... 
Кстати,  мач'ь,  во'1ъ  двадцать  марокъ,  я  въ  этомъ  мЬсяц'Ь 
не  могу  дать  больше.  Я  заплатила  по  счету  за  краски, 
это  одно  уже  стоило  двадцать  три  марки.  Зимнюю  шайку 
миЬ  тоже  иулсно  было  неирем15иио.  Двумъ  учеиика.мъ  при- 
шлось отсроч1ггь  плату. 

Г-лсА  Крамеръ.  Ну  да,  мучи]иься  ты  съ  этими  лсен- 
и[,инами,  а  потомь  онГ.  отбпраклъ  у  тебя  пос.тЬднее. 

Михалина.  Ш.тъ,  мать,  ОП'Ь  вовсе  не  обираютъ  меня. 
Ота  б'Ьдная  кривая  Шефферъ  совс'15мъ  безъ  средствъ,  по- 
до Ьдаеть!  ('31:о1101;ъ  пь  передней).  Позвонили.  Кто  бы  это  могъ 
быть? 
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Г-жл  К|'ЛМ1;1'Ь.  Не  апию.   И  Т().11.!;о  лампу  иотуту.   Иъ 

могилу    бы    М1Г1'|! 

Б  к  РТА   (11|)охг)Д||Т1.  череп,  комнату). 

Михллиил.  Ьерга,  спросите  раиьпю  ф;1М11л1ю. 

Г-жл  Крлмкръ.  Чт6,  молодой  ба1)ит.  синтт,  еще? 

Г)1;ртл.  Да  они,  поди,  вовсе  и  но  ложились.  (Уходить). 

Михллин.\.  11Г0  бы  это  могь  быть,  мама? 

Г)|;1'тл  (иозиращаопя).  Художии1П.  Ла.хмапъ  съ  зкеной. 
Они  прежде  того  у  господина  нро(})ессо|)а  въ  шко.гЬ  были. 

Михллинл.  Папа  не  нрофессор'ь.  Вы  же  знаете,  онъ 
хочет ь,  чтобы  его  на:(ывали  просто  господиномъ  Краме1)ом'ь. 
(Уходить  пъ  переднюю). 

Г-жл  Крлмкръ.  Подождн-ка!  Я  туть  приберу  немного. 
Иъиво,  Берта!  Я  потомъ  ве1)нусь.  (Она  и  Берта  уходить,  унося 
сь  собой  Кое-что  11,$ ь  посуды). 

(Изъ  передней  слышно,  как ь  тамь  здороваются.  ЗагЬ.мъ  нолвляется 
художннкь  Э1чить  ЛлхмАНь,  его  жена  Альв»н,\,  за  ними  Ми- 
хллинл. Лахмань  ш.  пальто  н  цплиндрЬ,  съ  налкоЛ  пь  рук!.;  она 
въ  Т0.МН0Й  шлянЬ  изъ  перьевь,  въ  боа  изь  иерьссь  и  пр.  Платы»  у 
обоихъ  поношенное). 

Мнхллиил.  Откуда  же    ты'.-'    Л  что    собственно    ты  д-Ь- 

Л:1е1ИЬ.'' 

Ллхмлнъ  (представляя).  Альвина,-а  это  Михалина  Кра- 
мер!.. 

Г- я; л  Ллхмлнъ  (очень  удивленная).   Неужели?..  Это  вы? 

Михллинл.  Васъ  это  въ  слмомъ  дЬл'Ь  такъ   удиилиегь? 

Г-жл  Ллхмлнъ.  Да!  Откровенно  говоря,  немного.  Я 
Басъ  себ'Ь  представляла  совскмъ  другое. 

Михллинл.  Еще  старше?  Еще  морщпннсгЬе,  чЬмь  я 
ссйчасъ? 

Г-жл  Ллхмлнъ  (быстро).  НЬтъ.  откровенно  говоря,  со- 
БС'Ьм'ь  наоборотъ. 

МихАЛНил  н  Ллхмлнъ  (весс.ю  смЬются). 

Ллхмлнъ.  Можетъ  недурно  вынги.  Ты  хорошо  начи- 
наешь. 

Г-жл  Ллхмлнъ.  А  чти?  Я  опять  что-нибудь  не  такъ 
сд'Ьлала? 

Ллхмлнъ.  Какъ  ноживаетъ  твои  отецъ,  ^1нхалнна? 

Михллинл.  Хорошо.  Такъ  же  приблизительно,  какъ 
всегда.  Ты  врядъ  ли  найдешь  въ  немъ  большую  неремЬну... 
Но  сядь  же,  прошу!  Пожалуйста,  г-жа  Лахмань.  Вы  насъ 
извините?  У  насъ  туть  еще  не  убрано.  (ВсЬ садятся  во1:ругь 
стола).  Ты  курин1Ь?  (Она  предлагаеть  ему  паинросу.  Или  отвыкъ? 
Вростию,  это  я  надымила:  я  знаю,  это  не  женственно,  но, 
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къ  несчастью...  сознала  я  это  сдишкомъ  поздно.  А  вы,  в^рно, 
не  курите?  Н'1)Тъ?  И  васъ  не  безпокоптъ? 

Г-жл  Л  А  X  м  л  н  ъ  (качаетъ  отрицательно  головой).  Да,  Эрнсгь 
дома  д'Ьлып  день  не  выпускаетъ  папиросы  изо  рта 

ЛлхмАНЪ  (беретъ  изъ  портсигара  Михалины  папиросу).  Спа- 
сибо!.. Въ  этомъ  ты  ничего  не  понимаешь. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Что  же  тутъ  понимать,  Эрнстъ? 

Лахманъ.  Очень  много,  моя  милая. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Да  что  же?  Какъ  же? 

М  их  АЛИН  А.  Говорить  легче,  когда  куришь. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Значитъ,  это  хорошо,  фрейлейнъ,  что 
я  не  курю.  Я  и  безъ  того  слишкомъ  много  бсттаю. 

Лахманъ.  Это  зависитъ  отъ  того,  чтб  говорить. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Милый  Эрнстъ,  ты  тоже  иногда  бол- 
таешь вздоръ. 

Лахманъ  (р'1;з1;о  м Ьнястъ  разговоръ).  Да!  Чтб  это  я  хогЬлъ  ска- 
зать!.. Да,  значитъ,  твойотецъ  жпветъ  хорошо, — я  очень  радъ. 

МихАлинА.  Да.  Я  уже  сказала:  живетъ,  какъ  всегда.  Бъ 
общемъ,  во  всякомъ  случае,  хороню.  А  ты  пр1'1>халъ  сюда 
нав-Ьстить  свою  мать? 

Г-ЖА  Лахманъ  (болтливо).  Да  оиъ,  видите  ли,  хогЬлъ 
здЬсь  осмотр'Ьться  немного:  не  найдется  ли  ему  зд1>сь  какое 
дйто.  Въ  Берлин']]  р-Ьшительно  ничего  и'Ьтъ.  А  зд1]сь,  фрей- 
лейнъ, разв1.  тоже  нечего  д'Ьлать? 

МихАлинА.  Бъ  какомъ  смыслЬ?  Я  не  знаю...  чтб  вы 
хотите  сказать. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Ну,  да  вотъ  вы  открыли  школу.  Даегь 
она  вамъ  что-нибудь? 

Лахманъ.  Э!},  ты!  Скажи,  когда  кончишь.  Да? 

МихАлилА.  Моя  школа  живописи?  Немного!  О,  да,  очень 
немного.  Но  все  же  даетъ.  Ничего  себ^з.  (КьЛахману)  А  ты 
чтб,  конкурентомъ  ми'Ь  собираешься  быть? 

Г-ЖА  Лахманъ.  Ахъ,  чтб  вы,  сохрани  Богъ!  Какъ  вы 
могли  подумать!  Мой  мужъ  вЬдь  бредитъ  вами,  должна  я 
вамъ  сказать.  Никогда  мой  му;къ  такъ  бы  не  постунилъ. 
Но  что-нибудь  ему  надо  :ко  д'Ьлать.  'Ьсть  -  пить  надо  же, 
не  правда  .чи?  ]Мой  мужъ... 

Лахманъ.  Мой  мужъ:  я  пе  твои  муж-ъ.  МпЬ  это  выра- 
;кен1с  д'Ьйствуетъ  на  нервы. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Ну,  какъ  вамъ  это  нравится! 

Лахманъ.  Альбина,  меня  зовутъ  Эрнстъ!  Зам'Ьть  себ'Ь 
это.  Л1ой  совокъ,  ты  можешь  сказать.  Мой  кофейникъ,  моя 
фальшивая  коса,  а  вообще:  рабство  упразднено. 
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Г -ж  л  Ллхмли'ь.  Ио,  дружокъ... 

Ллхмлиъ.  Это  собачья  клн'иси. 

Г-ж  л  Ллхмлиъ.  Вогь  илнольто  видЬть!  В'Л'ь  такого 
мулса  кмЬгь.  С.' делайте  ми'Ь  только  одолжеи1и:  ни  аа  что  на 
сн'ЬгЬ  НС  иыходито  уамужъ.  Старымъ  д-Ьвамь  живется  го- 
раздо  ЛуЧШ!.'. 

М  их  АЛ  НИЛ  (отг  душп  смеется). 

Ллхмлиъ.  Иу,  Альвина,  теперь  будетъ.  ИадЬиай  свое 
боа  и  ступай  куд^1гНпоудь,  подожди  меня.  ПонялаУ..  А  то 
все  равно  иЬгь  иикаиого  смысла  вь  этомъ...  ИадЬвай  свое 
прелестное  любимое  боа  и  отправляйся.  По'кзи:ай  къ  матери, 
или  посиди  тугь  рядомъ  въ  кафе,  я  потомъ  зайду  туда, 
пожалуй,  аа  тобой. 

Г- ж  л  Ллхмлнь.  НГ.тъ!  Иосмотрите-ка...  Полюбуйтесь 
на  оиращен1е  съ  женой.  Никнуть  нельзя,  рта  открыть,  всо 
не  так'ь. 

Ллхмлнъ.  Да  11  не  нужно  вовсе  открывать.  Всегда  глу- 
пость выходитъ. 

Г-жл  Ллхмлнъ.  Конечно,  я  не  такъ  умна,  какъ  ты. 

Ллхмлиъ.  Будетъ!  Все  остальное  оставь  при  себ-Ь. 

Михллинл.  11ожалуйста,  г-жа  Лахманъ,  останьтесь, 

Г-жл  Ллхмлнъ.  Помилуй  Боп.!  Чтб  вы!  Вамъ  меня 
:1сал'Ьть  не  приходится.  Прощайте.  На  углу  зд'Ьсь  есть  кон- 
дитерская. Итакъ,  дружокъ,  понялъ?  Тамъ  встретимся. 
(Уходип.  въ  сопровождси!!!  Махалниы). 

Л  л  хм  л  нъ.  Не  съ'кшь  только  опять  тринадцать  пнрожковъ. 

Михллинл  (позвращастся).  Старымъ  д'Ьвамъ  живется  много 
лучше;  она,  правда,  немного  чересчур ь  пряма. 

Ллхмлнъ.  Городитъ  все,  чтб  въ  голову  придетъ. 

Михллинл  (садится  опять).  Но  п  ты  съ  ней  безъ  цере- 
ыон1и.  Не  всякая  это  стерпитъ,  Лахманъ. 

Ллхмлиъ.  И  мнЬ  съ  нею  не  сладко.  Она  вЬдь  непре- 
М'Ьнно  хотЬла  познакомиться  съ  тобой.  Иначе  я  бы  ее  сюда 
и  не  взялъ.  Ну,  какъ  же  ты  живешь? 

Михллинл.  Спасибо!  Хорошо!  А  ты? 

Ллхмлнъ.  Ничего  себ-Ь. 

Михллинл.  Да  и  я  тоже...  Но  ты  уже  сЬд'Ьешь, — виски. 

Ллхмлнь.  Это  глупость  наружу  лЬзетъ.  (Оба  смЬются). 

Л1ихллннл.  П'хочешь,  значить,  поселиться  зд'Ьсь? 

Ллхмлнъ.  И  во  спЬ  мпЬ  этого  не  снилось.  Она  сочи- 
нястъ  разныя  разности,  а  потомъ  утверждаетъ  съ  непоко- 
лебимой твердостью,  что  я  нев+.сть  чтб  только  пи  гово- 
рилъ.  (Пауза).  Какъ  поживаегь  твой  брать? 
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МихллпнА.  Благодарю,  хорошо. 

Ллхмлнъ.  Усердно  пишетъ? 

М  и  X  л  л  и  н  А.  Наиротивъ. 

Ллхмлнъ.  А  чтб  лее  онъ  тогда  д-Ьлаеп.? 

Мпхллинл.  Болтается,  конечно.  Бо.пается,  чтб  же  ему 
-еще  дЬлать. 

Ллхмлнъ.  Почему  /ке  онъ  не  остался  въ  Мюнхен'Ь? 
Все  же  онъ  тамъ  кое-что  да  д'Ьлалъ. 

МихллинА.  А  ты  все  еще  думаешь,  что  онъ  можстъ 
что-нибудь  д'киать? 

Ллхмлнъ.  То-ссть  какъ  это?  Я  этого  не  понимаю.  Это 
до  н'Ькоторой  степени  вн'Ь  сомн'Ьп1Я. 

Мпхллинл.  Пу,  если  у  пего  и  есть  талаптъ...  то  онъ 
недостопнъ  его...  Однако  луч1ие  поговоримъ  о  другомъ: 
■отецъ  часто  о  тебЬ  спрашивалъ.  Онъ  радъ  будетъ  увидать 
тебя.  И,  не  говоря,  конечно,  обо  миЬ,  я  очень  рада  за 
•отца,  что  ты  опять  къ  намъ  прИ^халъ.  Видипп>  ли,  ему 
надо  осв'Ьжиться. 

Ллхмлнъ.  И  мн'Ь  тоже.  Ын'Ь,  вероятно,  даже  больше, 
ч1}мъ  ему.  И,:г-яг  таклсе  не  говорю  о  теб'Ь, — что  особенно 
меня  тянуло — со  всЬмъ  другимъ  можно  было  бы  подождать — 
-ЭТО  особенное  желанге  опять  побыть  съ  твопмъ  отцомъ.  И 
картину  его,  конечно,  мнЬ  бы  хот15лось  посмотр'Ьть. 

Михллинл.  1г'10  теб'Ь  говорилъ  объ  его  к'артпн!;? 

Ллхмлнъ.  Да  говорили,  что  ее  купили  въ  галлерсю. 

Михллинл.  ДиректоръМюрпнгъбылъзд'Ьсь,  ноо  томъ,  что 
онъ  купилъ  картину,  я  не  знаю.  Папа  такой  трудный.  Врядъ 
ли.  Я  думаю,  онъ  преладе,  в'Ьроятно,  пол:елаетъ  се  кончить. 

Ллхмлнъ.  По  ты  знаешь  1.-артину?  Да,  конечно? 

Михллинл.  Я  вид'кча  ее  дна  года  тому  назадъ.  Я  со- 
всЬмъ  о  ней  не  могу  судить.  Папа  ул{ъ  очень  давно  рабо- 
тает'ь  надъ  ней.  (Пауза). 

Ллхмлнъ.  А  мн11  онъ  се  покалсетъ?  Какъ  ты  думаешь? 
Не  знаю,  но  у  меня  предчувствие,  что  это  что-то  совс1пмъ 
необычайное.  Ничего  съ  собой  не  под1;лаю,  впрю  въ  это. 
Я  в'Ьдь  теперь  съ  многими  познакомился.  По  Ш1  одного  не 
встрГ.чалъ,  которому  бы  такъ  хотелось  заглянуть  въ  дуиуу. 
Вообще,  знаешь,  если  я  не  совсЬмъ  погрязъ, — потому  что 
все  лее  я  еще  дерлгусь, — я  этимъ  главнымъ  образомъ  обязанъ 
твоему  отцу.  Что  онъ  говорп.ть  п  какъ  онъ  говорилъ. — этого 
забыть  не.1ьзя.  Такого  другого  учителя,  какъ  онъ,  не  су- 
1цествуетъ.  Я  утвернгдаю,  что  тотъ,  на  кого  твой  отецъ 
нмЬлъ  вл1ян1е,  не  можстъ  совершенно  измельчать. 
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Михллинл,  Надо  бы  такъ  думать,  Лахманъ.  Да,  да. 

Ллхмлиъ,  Ои'ь  1:а1Л.-то  тебя  всего  иерссопдаг''!'!,.  У  лио- 
гихъ  мпжио  научиться  тому-другому,  я  встр1;чалъ  очень 
сланных  I.  л(оде11;  по  всегда  '-^'л  ними  я  вмдЬлъ  тьосго  отцп, 
II  ни  одннъ  и:п.  ннхь  не  выдсржпиалъ  сь  нимъ  сравнения. 
Такъ  оиъ  вс'Ьхъ  насъ,  учеиию^въ,  ум-Ьль  вс1ряхнуть,  онъ 
не1)ед1'>лывал'Ь  въ  насъ  все  .'аноио,  иереплавляль  насъ  на 
свой  обра.чец'Ь.  Вьпголачивалъ  н:гь  насъ  вес  м'1)Н1,аис1:ое. 
1йть  чего  держаться  всю  жи:{!1Ь.  Кто  .'зналь,  па111)11М'Ьръ, 
(ТО  строгое,  неумолимое  отио1не111е  1Л.  Н'т:усству,  тому  ио- 
томъ  въ  ;1.т1уни  все  кажется  лустымъ... 

Михллинл.  Теперь  ты  видишь...  это  отнон1ен1е  отца... 
1,-ак[.  ты  ска:залъ...  Ты  чувствуем1Ь  его  ен;е  въ  крови,  и 
для  меня  оно  мое  лучшее  достоян1е.  Оиъ  ирои:}водитъ  ви'-- 
чатлЬн1е  на  самый  глупь1я  головьг,  а  Арнольдь  его  не  при- 
иимаетъ.  (Она  псталл).  Ну,  М1гЬ  нора  ндгп  въ  1ИКолу,  Ла.х- 
манъ.  Теб'Ь  см1>н1но,    ты  думаешь,  сама  ничего  не  знаегь. 

Ллхмлнъ.  Въ  это.мъ  ты  дочь  своего  отца.  Никогда  я 
отого  не  могъ  понять.  МнЬ  думается,  что  1:акъ-то  особенно 
бе:н1адежно  биться  вогь  такъ  съ  живописующими  да- 
мами. 

хМихллннл.  Да  иногда  съ  ними  можно  кое-что  и  сде- 
лать. Стараются  оп-Ь  п:ю  всЬхъ  силъ.  Ужъ  это  одно  ми- 
рить. Чего  же  желать  еще?  Достигнуть  лн  он^  чего  дФй- 
стыггельно?..  Въ  стремлен1и  уже  достигаешь  многаго.  II, 
ь'ромЬ  того,  меня,  какт.  отца,  забавляетъ  вл1Я1ь  на  людей. 
Молод'Ьешь  съ  учениками,  Лахманъ:  а  это  съ  течен1емъ 
времени  бываегь  нужно.  (Она  отворяеть  дворь  и  крпчптъ  възад- 
П1Я  комнаты)  .Мама,  прощай,  мы  уходимъ. 

Голосъ  Аеиольдл  (псрсдразнываеть  се).  Мама,  проп;а11,  мы 
уходим  ь. 

Ллхмлнъ.  Кто  это  такой? 

Михллинл.  Арнольдъ.  Онъ  всегда  такъ.  Забавнаго  мало. 
Цойдемъ. 

Ллхмлнъ  и  Михллинл   (уходятъ). 

Арнольдъ  (пходнтъ.  Это  некрасивый  челов^къ,  съ  черными 
огненными  глазами,  въ  очкахъ,  темные  волосы  и  тощая  бородка,  фи- 
гура кривая  и  несколько  сгорбленная.  Цв-Ьгь  лица  грязно-блЬдный. 
Онъ,  шлепая  ту(|)лями,  пдстъ  къ  зеркалу.  Оиъ  въ  брюкахъ  и  сюртуи'Ь; 
сиимаегь  очки,  корча  гримасы,  разсматрпваеть  нечистоту  своей  кожи. 
ВсЬмъ  своимъ  вндомъ  производить  висчатлЬи1е  нерянмивости). 

Михллинл  (возвращается.  Сюгка  испуганно).  Ахъ,  Арнольдъ! 
Л  забыла  зонтикъ.  Кстати,  ты  знаешь,  Лахманъ  зд'Ьсь. 

Арнольдъ    (иоказываетъ,  чтобы  его  оставили  въ  иоко*).     МнЬ 


—  234  — 

Бъ  ВЫСОКОЙ  степени  наплевать  па  этого  доброд^тельнаго 
ыу}кчнну. 

МихАЛИпл.  Скажи,  полшлуйста,  чт5  теб'Ь  Лахманъ  ед1',- 
лалъ? 

Ариольдъ.  Онъ  какъ~то  мн1>  кукишъ  показалъ. 

МихАлинл  (пожимая  плечами,  сгог;ойно).  Не  забудь,  въ 
одиннадцать  часовъ  теб^Ь  надо  быть  у  отца. 

Арнольдъ    (об-Ьпми  руками  затыкаетъ  себЬ  уши). 

МихАлпнА.  Скажи,  Арнольдъ,  это  по-твоему  при- 
лично? 

Арнольдъ.  Да...  Дай-ка  мн1^  лучше  одну  марку  взаймы. 

МихАлинА.  я  могу  теб1>  дать  взаймы.  Почему  же  н'Ьтъ. 
Только,  въ  конц'Ь  концовъ,  я  могу  упрекнуть  себя  въ  томъ, 
что... 

Арнольдъ.  Ну,  пошла!  Проваливай.  Намъ  ваше  скряжни- 
чество известно. 

МиХАЛИНА  (хочеть  что-то  возразить,  пожимаетъ  плечами  п 
уходить). 

Арнольдъ  (пдстъ  къ  столу,  па  которомъ  остатки  завтрака,  бе- 
ретъ  кусочекъ  сахару  въ  ротъ  и  слегка  задЬваетъ  мать,  которая  какъ 
разъ  входить.  Потомь  опъ  опять  подходить  къ  зеркалу). 

Г-ЖА  Крлмеръ  (вытнраетъ  руки  о  передпик'ъ  и  опускается  на 
первый  попавш1ися  стулъ.  Тяжело  п  озабоченпо  вздыхаотъ).  О!  Го-* 
споди!  0-охъ! 

Арнольдъ  (оборачивается,  спускаетъ  очки  на  кончикъ  носа,  под- 
нпмаетъ  высоко  плечи  и  приннмаетъ  соотв^тствующгй:  последующему 
комическШ  видъ).  Мама,  похожъ  я  на  марабу? 

Г-ЖА  Крамеръ.  Ахъ,  Арнольдъ,  мн'Ь,  право,  не  до  того! 
Я  не  могу  см15яться  надъ  твоими  глупостями.  Кто  же  теб'Ь 
отперъ  сегодня  ночью? 

Арнольдъ  (приблилсается  къ  пей,  сохраияя  комическую  важ- 
ность марабу).  Отецъ! 

Г-ЖА  Крамеръ.  Онъ  спустился  внизъ  вс1з  три  лЬст- 
ницы? 

Арнольдъ  (все  еще  кося  комично  черезъ  очки).  Да! 

Г-жа  Крамеръ.  Оставь,  Арнольдъ,  мн1>  это  противно! 
Брось  свои  глупости.  Можешь  ты  быть  хоть  когда-нибудь 
серьезенъ?  Будь  благоразуменъ.  Разскажи  мн^,  чтб  тебЬ 
сказалъ  иапа. 

Агиольдъ.  Вамъ  всегда  все  противно.  Бы  мн'Ь  толш 
противны, — и  какъ  еш,е! 

Г-ЖА-  Крамеръ.  Очень  отецъ  сердился,  когда  отперъ 
теб'Ь? 
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А1'110льдъ  (пе  СЛЫШИТ!,  как-ь  будто). 

Г-ЖА  1С|'лмк1'ъ.  Что  же  01гх  тобЬ  сказа.1ъ? 

Л|Ч10Л1.дъ.   Ничего! 

Г-жл  Крлмкръ  (подходп'п.  кь  нему,  пГ.жно).  Лрнольд'ь, 
испракься.  И;з'ь  любви  ко  мнЬ!  Начин  другую  жизиь. 

Л|'Иольд7>.  А  какъ  же  я  жииу? 

Г-жл  К'рлмкръ.  Безпутно  жл1имт.  ты!  ЛЬитяйничаешьГ 
Ночи  памроле'гь  дома  но  быпасть.  Шатаешься...  О,  Го- 
споди, Господи!  Ты  ведеи1Ь  уи;асиую  жизнь,  Арнольд!,. 

Ариольдъ.  Не  приходи  вь  а.заргь,  мать.  Я  хогЬ.1ъ  бы 
только  зиать,  чтб  это  такое  у  теоя  за  предчувствия. 

Г-жл  Ги'лмнръ.  Очень  мило,  могу  сказать,  какъ  ты  съ 
матерью  <»брап1аеп1ься. 

Арнольдъ.  Иу,  так'ь  сделай  .милость,  оставь  .меня  въ 
11око1>1  Ну,  что  вы  ко  -ми'Ь  пристаете!  Такъ  в'Ьдь  и  впрямь 
съ  ума  сойдеп1ь. 

Г-жл  Крлмкгъ.  Ты  называешь  это  приставать,  Ар- 
польдъ?  ГСогда  подходип1ь  къ  теб15,  тсб'Ь  добра  желаешь'.' 
^1тб  же,  мать  твоя  не  можегь  подойти  къ  тебк'.-'  Арпольдъ, 
Арпольдъ,  не  гр-Ьши! 

А1'нольдь.  Ми'Ь  это  ни  къ  чему,  мать.  Къ  чему  эта 
вЬчная  болтовняУ  Вирочемъ,  у  меня  страшно  го.юва  бо- 
лпгь!  Да11те-ка  мн'Ь  немножко  денегь,  тогда  я  посмотрю, 
какъ  М1г1'.  дальше  быть... 

Г-жл  1и' лмЕРъ.  Вогь  какъ?  Чтобы  ты  совсЬыъ  погибъ. 
(Пауза), 

Арнольдъ  (у  стола.  Борегь  булку  съ  рукн).  Булка!  Какъ  ка- 
мень твердая. 

Г-ж.\  КглмЕгъ.  Вставай  раньше,  св'Ьжую  получишь. 

Арпольдъ  (зЬваи).  Противно,  до  чего  день  тянется  долго. 

Г-жл  КглмЕРЪ.  Не  удивительно,  если  такъ  проводить 
его,  какъ  ты.  Вриспа.юя  бы  хорошенько  ночь  и  днемъ  былъ 
бы  весел'Ье...  Арнольдъ,  но  сегодня  я  тебя  такъ  не  отпущу! 
Груби  мн'6,  сколько  хочешь.  Не  могу  я  больше  этого  ви- 
Д'Ьть.  (От.  еаднтса  кь  столу,  она  налпнаеть  ему  1;о(|)о).  Гримасни- 
чай, сколько  хочешь,  я  вижу  за  этимъ  другое.  У  тебя  что- 
то  есть!  Я  тебя  хорошо  знаю.  Тебя  что-то  безникоигъ  и 
мучить.  Ты  думаешь,  я  пе  слыха.1а,  какъ  ты  вздыхаешь? 
Ты  безпрестанно  вздыхаешь  п  самъ  не  зам'Ьчаешь.  какъ 
вздыхаешь. 

Арпольдъ.  Ахъ,  Господи,  вотъ  подсматривають!  Къ 
чорту!  Гко.1ько  разъ  чихнулъ  и  чтб  ен(е...  Сколько  разъ 
и^^юну.гь,    сколько  вздохнулъ.  Отъ  васъ  на  сгЬну  полЬзешь! 
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Г-ЖА  Крамеръ.  Говори,  чтб  хочешь,  мн1;  все  равно. 
Я  знаю,  чтб  знаю,  и  все  тутъ.  Что-то  тебя  тяготнтъ,  Ар- 
нольдъ.  Ужъ  это  по  одному  твоему  безпокойству  зам-Ьтно. 
Безпокойнып  ты  всегда  былъ,  но  не  такой,  какъ  теперь. 
Это  я  хорошо  вижу. 

Арнольдъ  (удариет!.  1;улако.мъ  по  столу).  Оставь  меня  въ 
поко-Ь,  мать!...  Поняла?  А  то  вы  меня  совсЬмъ  изъ  дому 
выживете.  Чтб  вамъ  за  д'Ьло  до  того,  чтб  я  д^лаю,  мать!? 
Я  не  младенецъ  и,  чего  не  хочу  сказать,  не  скажу.  До- 
вольно мн'Ь  васъ.  Достаточно  вы  меня  мучили.  За  вашу 
помощь  тоже  благодарю.  Помочь  вы  мн-Ь  не  можете,  я 
Бамъ  говорю.  Самое  большее  можете  вошиь  о  снасеши. 

Г-ЖА  Крамеръ  (плачстъ  безудержно).  Арнольдъ,  ты  сд-Ь- 
лалъ  что-нибудь  дурное.  Более  милосердный,  Арнольдъ,  ради 
Бога,  чтб  ты  сд'Ьлалъ? 

Арнольдъ.  Уби.1ъ  стараго  жида,  мама. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Не  насмехайся,  не  насм-Ьхайся  надо 
мною.  Скажи  мн'Ь,  если  ты  сд'Ьлалъ  что-нибудь.  Я  же  знаю, 
что  ты  не  злой  челов'Ькъ,  но  иногда  ты  раздражителенъ  и 
запальчивъ.  И  чтб  ты  можешь  сд'Ьлать  въ  бЬшенств'Ь  и 
въ  запальчивости...  кто  знаетъ,  чтб  ты  можешь  сд-Ёлать. 

Арнольдъ.  Мама,  мама,  успокойся!  Я  не  уби.1ъ  жида, 
не  подд'Ьлалъ  даже  векселя,  хотя  мн'Ь  очень  нужны  деньги, 
хоть  немного. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Я  стою  на  своемъ,  ты  что-го  отъ  насъ 
скрываешь!  Ты  не  можешь  смотр-Ьгв  прямо  в'ь  глаза.  Въ 
теб'Ь  п  прежде  было  что-то  угрюмое,  а  теперь,  Арнольдъ, 
ты  только  этого  не  зам'Ьчаешь,  теперь  на  теб'Ь  какъ  будто 
к-чеймо.  Ты  пьешь!  Прежде  ты  терпЬть  не  могъ  пива.  Ты 
Бьешь,  чтобъ  заглушить  что-то  въ  себ^,  Арнольдъ. 

Арнольдъ  (стоялъ  до  снхъ  поръ  у  ок-иа  п  барабанплъ  пальцами 
по  стеклу).  Клеймо!  Клеймо!  Ну,  п  еще  чтб?  Мн'Ь-то  чтб. 
Говорите,  чтб  хотите...  К.теймо  на  мн'Ь,  это  ты  правду  ска- 
зала, но  въ  этомъ,  кажется,  я  неповиненъ. 
*Г-ЖА  Крамеръ.  Всегда  у  тебя  всЬ  виноваты...  ВсЬхъ 
зад'Ьваешь  и  иногда  очень  больно  попадаешь — въ  самое 
сердце.  Мы  же  сд'Ьлали  все,  чтб  могли.  Что  ты  такимъ 
сталъ,  какъ  ты  есть...  Это  надо  терп-Ьть,  коли  Богъ  по- 
ел алъ. 

Арнольдъ.  Ну,  такъ  и  терпите,  сдЬлайте  одолжеше. 
(Пауза). 

Г-ЖА  Крамеръ.  Арнольдъ,  посчушай,  не  запирайся! 
'Скажи  МН'Ь,  чтб  съ  тобой.    Неужели    намъ  такъ  и  бояться 
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день  II  ночи.  Ты  ькдь  ш*  .чпаопи.,  ьаиъ  папа  мучнтся.  Я 
то.ке  столько  дней  не  сплю.  Сними  ж(з  сг  насъ  эту  тя- 
жесть; она  дапи'п.  насъ,  мальчтсъ.  Ты  это  мож^мнь  сд-Ь- 
лать,  ска;ки  одно  откроп«М1Ное  слово.  Ты  слабый,  и  ;1иаю... 

Лрнольд'ь.  Ахъ,  мать,  оставь  эти  истор1И.  А  то  я  буду 
спать  в'ь  маст('рг-1:ой,  т.-е.  на  мог'мь  с1;новал'Ь,  хот'Ьль  я 
сказать.  И  лучше  замер.шу  там!..  Ну,  что-то  есть!  Отлично! 
Я  не  спорю.  Что  же  миЬ  ноэгиму  тревогу  бить?  Огь  этого 
только  бы  хуже  стало. 

Г-жл  Крлмеръ.  Арнольдъ,  ты...  Это  все  та  п(тор1я?..  И-Ь- 
сколько  недЬль  тому  на:*адъ  ть!  прогоьорнлся!  А  110то.мъ  ста- 
1)ался  затушевать...  Этовсеистор1я  сътой  д-Ьвушкой,  Арнольдъ? 

Аенольдъ.  Мать,  да  что  ты,  совсЬмъ  съ  ума  сошла.-' 

Г-ж.\  Крамеръ.  Мальчикъ  мой,  не  причиняй  намъ  еще 
того!  Не  :!апутывайся  ты  хоть  въ  любовныя  истор1и.  Свя- 
жешься съ  какой-нибудь  бабой,  тогда  не  вытапи1ть  тсбл 
п;п.  гря.чи.  Я  знаю,  какъ  велпь-г.  зд1;гь  соблазнъ.  'Западни 
па  каждомъ  пьягу.  Когда  мимо  пде1иь,  слы1пип1ь,  какъ  он1; 
прчстаютъ.  Полип1Я-то  это  терпитъ!..  Не  послуп1аешься 
ты  матери  своей,  такь  и  другая  бЬда  съ  тобой  приклю- 
читься можеп..  Ирес1унлен1я  соверпшются  ежедневно. 

Арнольдъ.  Пусть  только  кто-нибудь  дотронется  до  меня, 
мать!  (Клалстъ  руку  вь  кар.мапъ  брюкт.).  Этотъ  случай  я 
предусмотр'Ьлъ. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Чт6  это  значить? 

Арнольдъ.  Что  я  на  все  готовъ.  На  это,  слава  Богу, 
пыпче  есть  средства. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Неужели  теб'Ь  не  противно  уже  сна- 
ружи все  это:  барабанятъ  на  фортеп1ано,  красные  фонари 
и  весь  этотъ  мерзк1Й  чадъ!  Арнольдъ,  какъ  я  подумаю, 
что  ты  тамъ...  я  хочу  сказать,  въ  такихъ  вертепахъ...  въ 
такпхъ  грязныхъ  дырахъ  проводишь  почи,  тогда  лучпге  бы 
ыи'Ь  умереть  и  быть  мертвой. 

Арнольдъ.  .ДГать,  я  бы  хогЬлъ,  чтобы  этотъ  день  уже 
проп1е.гь.  Вы  меня  совсЬмъ  дуракомъ  сдГлалп,  звонъ  въ 
уи1ахъ  стоигь.  Мн']Ь  надо  всегда  держать  себя  въ  рукахъ, 
иначе  въ  трубу  вылетишь.  Я  куплю  себ-Ь  м'Ьшокъ,  мама, 
п  буду  таскать  васъ  всюду  съ  собой. 

Г-жл  Крамеръ.  Хорошо.  Но  одно  говорю  тсбЬ,  ты  не 
лыйдешь  сегодня  вечеромъ  изъ  дому. 

Арнольдъ.  Да?  Тогда  я  сейчасъ  уйду,  мама. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Въ  одиннадцать  къ  папЬ  и  зат'Ьмъ 
Бгрнешься. 
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Арнольдъ.  и  не  подумаю!  Въ  голову  не  прпдетъ. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Такъ  куда  лее  ты  пойдешь? 

Арнольдъ.  Не  знаю  еще. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Значитъ,  ты  не  будешь  об'Ьдать  дома? 

Арнольдъ.  Чтобы  смотр-Ьтъ  на  ваши  физ10Ном1н?  Н'Ьтъ. 
II  все  равно  я  ничего  не  'Ьмъ,  мама. 

Г-ЖА  Крамеръ.  II  вечеромъ  тебя  опять  не  будетъ? 

Арнольдъ.  Я  сд1^лаю,  чтб  мн-Ь  захочется. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Хорошо,  мальчикъ,  тогда  между  нами 
все  кончено!  И,  кром1)  того,  я  высгЬжу  тебя!  До  т'Ьхъ 
поръ  не  успокоюсь,  пов'Ьрь!  И  если  я  узнаю,  что  за  этимъ 
кроется  такая  ясенщина,  тогда,  клянусь  теб1^  и  Богъ  мн1} 
свид'Ьтель,  я  отправлю  ее  въ  полицио! 

Арнольдъ.  Ну,  мать,  этого  лучше  не  д'Ьла.й. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Я  скажу  отцу.  Напротнвъ.  И  отецъ, 
отедъ  вразумитъ  тебя.  Если  онъ  чтй  зам'Ьтитъ,  онъ  будетъ 
ЛЗН15  себя. 

Арнольдъ.  А  я  теб!)  только  могу  сказать:  лучше  этого 
не  д^Ьлай.  Когда  отецъ  мораль  пропов1здуетъ,  ты  знаешь, 
я  просто  затыкаю  себ-Ь  уиш.  Никакого  другого  эффекта  это 
не  достигаетъ.  О,  Господи,  да!  Такъ  чужды  вы  ми!]  стали... 
Ну,  скажи  сама,  гд'й  я  тутъ...  чтб  я  тутъ? 

Г-ЖА  Крамеръ.  Вотъ  какъ?! 

Арнольдъ.  Ну,  гд'Ь?  Гд'й  я,  мать?  Михалина,  отецъ,  ты, 
чтб  вы  хотите  отъ  меня?  Какое  вамъ  до  меня  д'Ьло?  И 
чтб,  въ  сущности,  мн1^  до  вс'Ьхъ  васъ? 

Г-5КА  Крамеръ.  Чтб?  Какъ? 

Арнольдъ.  Да,  ну  чтб?  Чтб  вамъ  отъ  меня  нужно? 

Г-ЖА  Крамеръ.  Как1я  возмутнтельныя  веищ  ты  го- 
ворип1ь! 

Арнольдъ.  Да,  да,  возмутнтельныя:  по-моему  то^ке.  Но, 
правда,  мать,  на  этотъ  разъ  истинная  правда.  Не  совра.ть 
я.  Вы  мн^Ь  помочь  не  можете,  говорю  я  вамъ.  И  если  вы 
будете  приставать  ко  мн-Ь  еще,  тогда  случится...  н1'>что, 
мама,  чтб  васъ,  можетъ-быть,  очень  озадачитъ!..  Тогда  бу- 
детъ конецъ! 

(ЗаНЛВ'ЬСЪ  надаетъ). 


ДЬЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Мастерская  старика  Крамера  въ  акаделпи.  Задернутый  сЪрый  зана- 
вЬсъ  скрываетъ  самую  мастерскую.  Передъ  запав^сомь  направо 
дверь,  К1.  1;оторой  ведстъ  л-Ьсетга.  Также  направо,  ближе  къ  перед- 
нему плану,  старый  кожаный  днванъ  и  передъ   нпмъ   маленьк1й   по- 
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грытыИ  СТОЛИК!..  11ал1>110  полоппма  большого  окпа  мастерской,  другая 
половина  скрыта  запаиГсомг..  Иодг  нимъ  малепьк!!!  столн1:ь,  па  кото- 
ром!, лежать  11р1111а;1Л';к11огт11  дли  грасироиап!!!  и  начатаи  доска.  Па 
стол^  П1'ред1.  дпваппмь  письмснпыя  припадлсжност»,  бумага,  старпн- 
111.М1  11одсп1,Ч1111К1.  со  (111.4011  И  проч.  На  ст!,!!!.  голубовато-с11раго 
цп'Ьта,  падъ  дпваномь  ппсягг.  гипсовые  снимки:  рук"а,  йога,  женскЛ! 
Оюсгь  и  магка  Ьст\ов(зпа.  Поисрхь  запанЬса,  кирфый  но  доходнп. 
на  одну  треть  ди  потол1;а  номЬщон^я,  иидни  верхнюю  часть  моль- 
тЗсрта.  Падъ  днпанпьпгь  столомъ  газовый  рожош,.  Два  простых  г.  гну- 
тых ь  стула  дополняюгь  обстановку.  Всюду  царить  чистота  и  тн^а- 
тсльный  порядок!..  Мнхл:)ль  Кр\мер1.  гндигь  на  диван!,  и,  охая, 
подннсыпаоть  несколько  бу.магъ,  которихъ  ждсп.  нкдкль  К1'ау.1К  съ 
П1апки11  вь  руь-|..  К1)ау:1в — широкШ  и  неуклюже.  11рамерь— борода- 
тый человек ь,  за  пятьдесят!.  л1,т1.,  б1'.лыя  пряди  В!,  черной  бород!,  и 
В!,  волосахь.  Голова  всажена  между  слнтггомъ  высокнхь  плсчь.  Фп- 
гура  согнутая.  ка1;ь  бы  под1.  1:пкою  тя;кестью.  Глубоко  лежащ1с  глаза, 
темные,  горучн^е  и  притом!,  бозпоь'ойные.  У  него  длинныя  рукн  и 
йоги,  некрасивая  походка,  больнюй  1пап..  Лицо  его  бледно  и  вдумчиво. 
Онъ  часто  охасть.  Въ  его  манере  говорить  есть  что-то  пепроиз- 
вольно-свиркпое.  Онъ  ступаегь  въ  своихъ  безформсниыхъ  и  ярко 
вычищенных!,  сапогахь,  выворачивая  ступнп.  На  нсмъ  черный  сюр- 
тукъ,  черный  жилетъ,  чс1)ныя  панталоны,  старомодный  отложной  ио- 
ротничокь,  1срахмале1тая  сорочка  и  черный  галстучскъ  ле11Точ1:ой — 
все  безукоризненной  чистоты  и  ак1:уратностп.  Манжеты  опъ  поста- 
вилъ  на  нодокопник!..  Въ  общем!,  опъ  при  иервомъ  взгляд!,  произво- 
дить странное  в11ечатл'11И10  фигуры  значительной  п  скор1^е  отталки- 
ваюп1.сй,    ч^мъ    привлекательной.     Налево,    передъ    окномъ,    стонтъ 

Ллхмлнъ  спиной  къ  комнат^-..  Онь  ждетъ  и  смотритъ  въ  окно. 

Кр.^меръ  (къ  Лахману).  Видите,  мы  все  тутъ  д^ла  д-Ь- 
лас.мъ.  (Къ  Краузе)  Тикъ.  Кланяйтесь  отъ  меня  дпре1;тору. 
(Встаетъ,  собираеть  бумаги  п  вручаегь  пхъ  педелю.  зат!.мъ  памн- 
иаетъ  приводить  въ  прсжн1й  порядо1л.  свой  столикъ).  А  ВЫ  лю- 
буетесь моими  тополями? 

.1лхмлн'Ь  (разсматриЕапппй  иг{->дну10  доску,  п'Ьсколько  пугается 
и  выпрямляется).   Извините. 

Крлузе.  Прощайте,  г.  Крамеръ,  прощайте,  г.  Лахманъ. 

Ллхмлнъ.  До  свидан1я,  г.  Краузе. 

Крамеръ.  Съ  Богомъ. 

(Краузе  уходить). 

К'рлмкръ.  Пять  л1>тъ  тому  назадъ  меня  посЬтплъ  Бёк- 
лйнъ.  Знаете,  онъ  стоялъ  передъ  этимъ  окномъ...  но  могъ 
иасмотр1',ться,  знаете. 

Ллхмлнъ.  И  п1К1вда,  тополя  удивительно  красивы.  Они 
еще  тогда  произвели  на  меня  впечатл1>п1е.  Много  л^гь 
тому  назадъ,  когда  я  впервые  здЬсь  былъ.  Они  выстрои- 
лись такъ  иелпчественно.  Академия  среди  пихъ,  какъ  хп<^^иъ. 

Крамеръ.  Знаете,  это  обманчиво. 

Ллхмлнъ.  Но  только  отчасти!..  А  что  БИтпт,  зд-Ьсь 
былъ,  я  не  зна.1ъ. 
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Крлмеръ.  Они  тогда  вздумали  тамъ,  въ  провинщаль- 
номъ  ыузе'Ь,  поручить  ему  расписать  л1>стницу.  А  потомъ 
нашелся  какой-то  профессоръ.  Ахъ,  знаете,  это  престу- 
плен1е. 

Лахмлнъ.  Въ  этомъ  отношен1и  непростительное. 

Крлмеръ.  А,  знаете  ли,  в-Ьдь  никогда  иначе  и  не  было. 
Но  тутъ  это  особенно  жалко.  Так1я  сокроБПП1,а  мо/кно 
было  собрать  при  такихъ  громадныхъ  затратахъ,  который 
теперь  д'Ьлаются  въ  стран-Ь,  знаете!  А  так7)  самые  достой- 
ные остаются  не  у  д^Ьлъ.  (Лахманъ  ваялъ  въ  руки  гравировальный 
лпстъ,  п  Крамеръ  продолжаетъ,  говоря  о  гравюрахъ)  Это  такъ, 
отгодъ  для  моей  картины.  Но  доска  была  недостаточно 
протерта.  И  вся  истор1я  еще  не  оеится.  Мн-Ь  нужно  бу- 
детъ  еще  хоропгенько  поработать  надъ  ней. 

Ллхмлнъ.  Я  толсе  в'Ьдь  попробовалъ  гравюру,  но  скоро 
бросилъ. 

Крлмеръ.  А  надъ  ч'Ьмъ  вы  теперь  работали,  Лахманъ? 

Ллхмлнъ.  Портреты,  пейзажи,  всякую  всячину.  Ничего 

Пе   вышло,    КЪ    С0йгаЛ'ЬН1Ю. 

Крамеръ.  Надо  работать,  работать,  работать,  Лахманъ. 
Знаете,  вы  должны  работать,  Лахманъ.  А  то  заживо  по- 
кроешься пл'Ьсепью.  Всмотритесь-ка  въ  такую  жизнь,  какъ 
работаетъ  такой  челов'Ькъ,  какъ  Ббклинъ.  Тогда  и  выхо- 
дитъ  толкъ.  Не  то,  чт5  опъ  пишетъ,  а  весь  челов'Ькъ. 
Знаете,  работа-- это  жизнь,  Лахманъ! 

Ллхмлнъ.  Я  то}ке  такъ  думаю. 

Крамеръ.  Я  безъ  работы  никуда  негодный  д-Ьлаюсь.  А 
работаю,  чувствую  себя  ч'Ьмъ-то. 

Ллхмлнъ.  А  у  меня  какъ -то  время  уходитъ,  и  я  до 
настояш,аго  никакъ  не  доберусь. 

Крлмеръ.  Какъ  же  это  такъ,  знаете? 

Ллхмлнъ.  Потому  что  у  меня  другое  д-Ьло  есть:  работа, 
которая  вовсе  и  не  работа. 

Крлмеръ.  Какъ  лее  это  понять,  знаете? 

Ллхмлнъ.  Я  прежде  былъ  художникомъ  и  больше  ни- 
чего. А  теперь  я  прпнулденъ  кропат!^  строчки. 

Крлмеръ.  Что  это  значитъ? 

Ллхмлнъ.  Я  пишу  въ  газетахъ. 

Крлмеръ.  А! 

Ллхмлнъ,  Это  значитъ,  другими  словами,  г.  Крамеръ, 
я  трачу  самое  драгоценное  время  на  то,  чтобы  заработать 
себе  кусокъ  хл-Ьба.  На  масло,  по  правд'Ь  сказать,  не  хва- 
таетъ.  А  какъ  женой  и  семьей  обзаведешься... 
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1{рлмк1"1..  Сгмыо  пади  и.мЬгь,  Лахмапъ.  Это  очат.  хо- 
рошо, :ло  так'1.  и  доллсно  бмт!..  А  что  касается  до  нашего 
писан ья.  пишите  только  добросовестно.  У  ва<:ъ  есть  пони- 
мам  10    насгоищаго,    гзнастс;    а    сь   эти.мч,  вы  можотс  много 

СД|'..1аТ1.. 

.1лхмлиъ.  По  все  .')Т0  С|1:1И||)()ва  работа.  Пуб.ии.а  ни- 
сколько ио  м1;|[истся.  Иоп.  и  иолочиип,  и;]о  дни  вт.  день 
(  1!;!11(|ювъ  камонь... 

1С1'лмЕ1'Ъ.  А  что-б'ь   мы  были  белъ  этого,  гшаетеУ 

VIлxмлнъ.  Въ  конц'Ь  концовъ  все  же  лриход1ггся  жерт- 
вовать собой.  II  если  у.къ  не  пробьешься  живописью, 
тогда... 

Кл'лмкеъ.  Знаете,  ато  совер1нснцо  все  равно.  Если-бъ 
М011  сыпь  сталъ  саиожникомъ  и  саножникомъ  исполнялъ 
(ПОЙ  долгь,  я  бы  такъ  же  уважалъ  его,  аиаете.  Есть  у 
вас1.  д'Ьтн? 

Л  л  X  м  л  нъ.  ( )динъ.   СЫН'Ь. 

К1'лмЕ1''ь.  Ну,  .знаете,  вотъ  вы  уже  и  сд-Ьлалп  кое-что, 
Лахманъ.  Ничего  лучшаго  и  нель:зя  сдЬлать.  Значнтъ, 
статьи  ваши  легко  вамъ  даются,  знаете, — что? 

Ллхмлнъ.  Ну,  этого  я  не  могу  сказать,  г.  Крамеръ. 

Крлмерт..  Обязанности,  обязанности — вотъ  главное.  Это 
прежде  всего  д-Ьлаегь  челов-Ька  человФ.комъ,  знаете.  Надо 
сознать  всю  серьезность  жизни,  и  нотомъ,  знаете,  можно 
подняться  надъ  ней. 

Ллхмлнъ.    Но    иногда  это    бываетъ,  правда,  очень  не- 

Л(ТКО. 

Кд'лмкгъ.  Оно  и  дол:кно  быть  нелегко,  знаете.  Въ 
отомъ  сказывается,  кто  чтб  собой  представляетъ?  Челов'Ькъ 
иыяв.шегь  челои'15ка.  Нын'Ьшнзо  шалопаи  думаюгь,  что 
М1ръ — это  постель  публичной  женщины.  А  настоянцй  чело- 
в'Ькъ  должень  признавать  обязанности,  знаете. 

Ллхмлнъ.  Но  и  обязанности  относительно  себя. 

Крлмкръ.  Да,  знаете,  въ  этомъ  вы  П|)аи1.1.  Кто  при- 
знаётъ  обязанности  относительно  себя  самого,  призиаегь 
обязанности  и  относительно  другихъ.  Сколько  л'1;тъ  вашему 
сыну? 

Ллхмлнъ.  Три  года,  г.  Крамеръ. 

Крлмкръ.  Знаете,  когда  мой  мальчикъ  появился  на 
свЬтъ...  засЬло  это  у  меня  въ  головЬ!  ЦЬлыхь  четырна- 
дцать лГ.тъ  я  зкдалъ.  Когда  -/кена  родила  Арно.1Ьда,  знаете, 
я  задрожа.тъ,  знаете.  Я  его  запеленалъ,  знаете,  и  заперся 
с  ь  нимъ  въ  своей  кель^Ь,  и,  знаете,  это  былъ  какъ  храмъ, 
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Лахманъ:  я  посвятнлъ  его  Богу...  Вы  вотъ  не  знаете,  чтб 
это  такое  сынъ!  А  я,  ей-Богу,  я  это  зналъ.  Я  думалъ:  не 
я,  а  ты!  Не  я,  думалъ  я  про  себя,  а  ты,  быть-можетъ!.. 
(Съ  горечью)  А  мой  сынъ  негодяй,  видите  ли,  Лахманъ.  И 
все  же  я  бы  всегда  такъ  поступилъ. 

Ллхмлнъ.  Онъ  не  ][егодяй,  г.  Крамеръ. 

Крамегъ  (съ  большой  горячностью  и  свпр^^-постью).  Знаете, 
оставьте  меня  въ  поко'Ь,  шалопай  онъ  и  больше  ничего! 
Или,  лучше,  не  будемъ  говорить  объ  этомъ.  Знаете,  я  вамъ 
скажу,  Лахманъ.  Это  больное  м'Ьсто  мое.  Это  меня  гложетъ. 
Но  оставимте  это. 

Лахманъ.  Все  это,  конечно,  еще  перем-Ьнится. 

Крамеръ  (все  еще  съ  горечью  п  свпр'Ьиостью).  Не  переме- 
нится! Не  перем'Ьнится!  Въ  немъ  Н'Ьтъ  ни  одной  хорошей 
черточки.  Мальчикъ  въ  корн'Ь  испорченъ.  Дурной  че.юв'Ькъ! 
Низк1й  челов11Къ!  Этого  не  пзм'Ьнишь!  Это  не  можетъ  изм'Ь- 
ниться!  Знаете,  я  все  могу  простить,  но  низости  я  не  могу 
простить.  Ын'Ь  противна  низкая  душа,  зяаете,  а  у  него 
именно  низкая  душа,  трусливая,  подлая:  это  мн-Ь  противно. 
(Онъ  идетъ  1:ъ  простому  шкапу  бъ  ст'Ьн'Ь,  выкрашенному  въ  с'Ьрый 
цв4тъ).  И,  знаете,  у  этого  негодяя  такой  талантъ,  что  я  го- 
товъ  волосы  рвать  на  голов'Ь.  ГдЬ  нашъ  братъ  трудиться 
долженъ,  гд'Ь  мучишься  день  и  ночь,  этому  все  готовое  съ 
неба  валится.  Вотъ  посмотрите  его  этюды  и  наброски.  Ну 
разв^Ь  это  не  жалость,  скажите?  За  что  онъ  ни  возьмется, 
у  него  все  выходитъ.  ЧтО  бы  ни  началъ,  все  удается.  Вы 
посмотрите,  какъ  это  все  сд1злано, — можно  заплакать  съ  до- 
сады. (Онъ  н^^сколько  разъ  проходитъ  взадъ  п  впередъ  по  передней 
части  1со.\1наты,  пок'а  .Нахманъ  просматриваетъ  наброски  и  этюды. 
Стучать).  Войдите! 

Ми  ХАЛ  ПН  А  (входптъ  ВЪ  постюмЪ  для  гулянья),  я  только  за 
Лахманомъ  зашла,  отецъ. 

Крамеръ  (поверхъ  очковъ).  А  школу  бросила? 

МихАлинА.  Я  какъ  разъ  оттуда...  Лахманъ,  я  встр-Ьтила 
твою  жену.  Она  не  хогЬла  ждать  въ  кафе.  Пошла  къ  твоей 
матери.  (Лахманъ  и  Мпхалпна  смЬются). 

Крамеръ.  Почему  же  вы  ее  сюда  не  привели? 

Лахманъ.  Она  не  очень  подходитъ  къ  мастерской. 

Крамеръ.  Глупости!  Что  это  значитъ?  Не  понимаю! 

Михалина  (стоить  за  Лахманомъ  и  вм'ЬстЬ  съ  нимъ  разсматрп- 
ваеть  этюдъ).  Эту  мельницу  я  тоже  писала. 

Крамеръ.  М...  м...  но  иначе. 

Михалина.  Не  съ  той  точки. 
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Крлмегъ.  Да,  я  тоже  ;>той  точки  лрЬп!;!. 

Ллхмлнъ  (см-Ьотси). 

Мнхллиил.  Это  меня  нисколько  не  зад-Ьваетъ,  отоцъ. 
Юсли  1:то  д1>лаеп>,  что  можсгь,  такъ  ст.  него  большаго  и 
треооьать  нечего. 

КглмЕРЪ.  Ъл,  д-Ьпочка,  силы  свои  знаешь. 

Л1  их  л  лип  л.  1»()нечно,  знаю,  и  очень  хорошо  знаю.  Ты 
огь  меня  ничего  не  ждешь, 

Кглмкръ.  Иослункай,  съ  чего  :)Т0  ты  ь.чяла.-'  Ксли  бы 
Л1)Нольдъ  нанолоинну  быль  такъ  нрилеженъ,  какъ  ты,  и 
наполовину  такъ  одаренъ,  мальчикъ  былъ  бы  совсЬмъ  дру- 
гимъ,  въ  этомъ  ему  не  сравняться  съ  тобой.  Но  въ  немъ 
есть  искра,  которой  у  тебя  нЬтъ.  ЧелавЬкъ  долженъ  знать 
себ-Ь  ц1;ну.  Ты  себЬ  знаешь  Ц'Ьну.  и  въ  этпмъ  твое  П1)е- 
лму1иеств(1.  Потому  съ  тобой  и  говорить  можно.  Все,  чт^^ 
можно  взять  уипрствомь,  прилежа н1емъ  и  волей,  ты  взяла, 
Михалииа,  и  можешь  быть  этимъ  довольна.  (Смотрнтъ  на  свои 
карманные  часы)  Десять...  Лахманъ,  теперь  у  насъ  ничего  не 
выйдегь.  Я  радЪ.  что  вы  прЛ'.хали.  П  я,  пожалуй,  охотно 
пойду  СЪ  вами  выпить  куда-нибудь  стакан  ь  пива.  А  теперь 
МП"!;  надо  въ  классъ  зайти,  а  въ  одиннадцать  я  жду  сына. 

Михллинл  (серьезно).  Отецъ,  разв'!;  ты  не  покажешь 
Лахману  свою  картину? 

Крлмегъ  (быстро  оборачивается).  Ш^тъ,  Михалина.  Чтб  это 
теб1з  п]111П1ло  вь  головуУ 

Михллинл.  Очень  просто,  онъ  слышалъ  о  ней  и  ска- 
за лъ  мн1>,  что  хот1>лъ  бы  ее  вид-бть. 

Крлмеръ.  Оставьте  меня  съ  этимъ  въ  покоЬ.  ВсЬ 
являются  и  хотягь  вид'Ьть  мою  картину.  Да  пишите  себ-Ь 
сами  1;артину,  сколько  угодно!  Я  не  могу  вамъ  ее  пока- 
зать, Лахманъ. 

Ллхмлнъ.  Я,  конечно,  не  настаиваю,  г.  Крамеръ. 

Крлме1'Ъ.  Видите,  это  выше  моихъ  снлъ.  Вотъ  я  живу 
теперь  семь  л-ктъ  этой  картиной.  Вначал"!!  какъ-то  разь 
Михалина  вид1>ла — сынъ  никогда  даже  не  спрашивалъ  о 
ней!  Теперь  ножаловалъ  директоръ  Мюрингъ.  II  вотъ  это 
не  вм1лдается  у  меня  вь  голов Ь.  Знаете,  это  нельзя,  этого 
я  не  могу.  Ну,  если  бы  у  васъ  была  любовница,  и  всЬ  бы 
забирались  къ  ней  въ  постель...  Это  вЪдь  свинство  н  ни- 
чего больше.  Этакъ  всякую  радость  потеряен1Ь...  Лахманъ, 
этого  нельзя!  Я  этого  не  хочу! 

Михллинл.  Я  не  понимаю  твоего  сравнен1Я,  отецъ. 
Такая  сдержанность  кажется  мнЬ  слабостью. 

16* 
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Крлмеръ.  Можешь  думать,  чтб  хочешь.  Но  заметь  себ-Ь, 
чтб  я  скажу.  Все  родится  въ  одиночеств-Ь.  Свое  собствен- 
ное,  настояш,ее,  глубокое  и  сильное  зарождается  только  въ 
одпиочеств-Ь.  Художнпкъ  всегда  истинный  опиельникъ. 
Такъ!  А  теперь  я  пойду,  оставьте  меня  въ  ноко'Ь. 

МпхллинА.  Жаль,  отецъ,  мн'Ь  очень  жаль.  Если  ты  такъ 
будеп1Ь  баррикадироваться  даже  отъ  Лахмана...  меня  это 
удивляетъ.  В1>дь  ты  такимъ  образомъ  отстраняешь  отъ 
себя  всякое  общение.  Будь  откровеннымъ:  посл'Ь  того,  какъ 
тутъ  намедни  бьыъ  директоръ  Мюрингъ,  это  тебя  очень 
осв'Ьжило,  сознайся.  Ты  потомъ  былъ  въ   такомъ   подъеме. 

Крамеръ.  Но  въ  ней  пока  вЬдь  ничего  н'Ьтъ.  Ничего 
пока  Н'Ьтъ.  Вы,  знаете,  не  огорчайте  меня!  Если  ужъ  по- 
казывать, такъ  нужно,  чтобы  что-нибудь  было.  Вы  думаете, 
это  шутка?  Знаете,  если  у  кого  хватаетъ  дерзости  писать 
Челов-Ька  въ  терновомъ  в1^нц^^ — ему,  знаете,  на  это  надо 
всю  жизнь  отдать.  Знаете,  и  жизнь  не  шумную,  не  пустую, 
а  одинок1е  часы,  одинок1е  дни,  одинокье  годы,  видите  ли. 
Ему  нужно,  знаете,  быть  тогда  съ  собой  наедине,  со  сво- 
ими страдан1ями,  со  своимъ  Богомъ.  Ему  нужно,  знаете, 
освящать  себя  каждый  день!  Ничего  пошлаго  не  доллшо 
быть  въ  немъ  пли  около  него...  И  вотъ  тогда,  знаете,  схо- 
дитъ  Святой  Духъ,  когда  борешься  и  мучишься  въ  такомъ 
одпночеств'Ь.  Тогда  можетъ  чтб  выпасть  на  мою  долю. 
Тогда,  знаете  ли,  небо  видишь,  ужъ  что-то  предчувствуешь. 
Погружаешься  въ  вечность,  видите  ли,  п  тогда  оно  тутъ, 
нередъ  вами,  тихое  и  прекрасное.  Это  является  помимо 
вашей  воли.  Тогда  видишь  Спасителя,  чувствуешь  его.  Ну, 
а  какъ  двери  начнутъ  хлопать,  Лахманъ,  Его  не  увидишь, 
не  почувствуешь.  Тогда  Онъ  исчезаетъ,  знаете,  совсЬмъ 
безсл'Ьдно. 

ЛлхмАнъ.  Г.  Крамеръ,  теперь  мн15,  право,  очень  жаль.. 

Крамеръ.  Ахъ,  чтб  тамъ  жаль,  всякш  долженъ  о  себЬ 
думать.  М-Ьсто,  на  которомъ  ты  стоишь,  когда  работаешь, 
святая  земля,  вотъ  что  надо  говорить  себ'Ь.  Вы,  другхе, 
оставайтесь  за  дверями,  поняли?  М'Ьста  много  для  базар- 
ной сутолоки...  Искусство — релипя.  Когда  молишься,  уда- 
лись въ  свою  келью.  Торговцев-ь  и  м'Ьнялъ  вонъ  изъ  храма. 
(Онъ  поворачпваетъ  ключъ  въ  замк4  во  входной  дверп). 

МихАлинА.  Но  мы  }ке  не  м'Ьнялы  и  не  торговцы. 

Крамеръ.  Да,  конечно.  Боже  сохрани,  да,  но  все  же! 
Это  выше  мопхъ  силъ...  Я  отлично  понимаю  Лахмана.  Ему 
хочется  посмотр'Ьть,  что    такое   кроется    за   всЬмъ    этимъ. 
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Пока  силпалг  один  громк1я  слова,  теперь  хочется  и 
1трапду  уиидать  что-нибудь.  А  ничего  н1;тъ.  )1  ему  такъ  и 
(•1{а:{ал'ь.  Ничего  у  старика  и»;  мышло.  Иногда  онъ  видигь 
и  чуистиуоть  — а  потомъ  берсгь  шпахтель  и  сцарапываегь 
пег  сдЬлаиное.  (Стучап.).  Стучать!  .Моисстъ,  1:огда  въ  другой 
ра:гь,  Лахман'ь!  Войдите!..  А  теперь  ничего  ::Ьт'ь...  'Знаете, 
нКи>  стучали!  Войдите! 

Михллннл.  Ты  же  заперъ  дверь,  отецъ. 

Ь'рлмЕРЪ.  Я?  1»огда  лгеУ 

Михллинл.  Да  иогь  ссйчасъ.  Сейчасъ,  когда  проходилъ 
но  Ким  на  ["Ф). 

11|'лмкръ.  Отопри  и  посмотри,  кто  таыъ. 

^\1ихллинл  (припворясть  дверь).  Какая-то  дама,  папа. 

1»*1'лмЕРЪ.  Натурщица,  должно-быть.  Мн'Ь  не  нужно! 

.Iиз.V  Г>ЕН1иъ  (еще  за  дверью).  Могу  я  видЬть  г.  про- 
фесгораУ 

1Михллинл.  Что  вамъ  угодно,  позвольте  узнать? 

»1изл  Бкншъ.  Я  бы  хогЬла  видеть  самого  г.  профессора. 

М  и  X  .V  л  и  н  л.  Какого  профессора? 

К1'.\мкръ.  Скижн    ей,    что   никакого   профессора   зд-Ьсь 

11|1ГЬ. 

.1илл  Бкиигь.  Профегсоръ  Крамеръ  не  зд'Ьсь  живетъ? 

К  РА  МЕРЬ.  Меня  зовутъ  Крамеръ,  войдите. 

»1из.^  Беншъ  (СХОДИТЬ.  Стройнаи,  красивая  особа,  разряжена, 
какъ  кокотка).  Осм-^люсь,  если  позволите. 

Крамеръ.  Пдите-ка,  дЬти,  въ  вашъ  музей.  Вы  в1".дь  въ 
музей  собирались.  Въ  дв'1знадцать  я  буду  васъ  ждать,  Лах- 
манъ.  (Провожаеть  .1ах.мана  н  Михалипу  до  двери.  Лахмань  и  Ми- 
халпна  уходять).  Съ  к1.мъ  имЬю  честь?  Къ  вашнмъ  услу- 
гамъ. 

Лиза  Бенигь  (но  оезь  смущон1я,  но  оч^^иь  а({»фектпрованно). 
Г.  профессоръ.  Я  и  есть  Лиза  Бсншь.  Я  по  очень  щекот- 
ливому г'Ьлу. 

1и'АМКръ.  Садитесь,  проп1у.  Вы  натурщица? 

Лиза  Беншъ.  О,  н-Ьтъ,  г.  профессоръ,  вы  ошибаетесь. 
Мн'Ь,  слава  Богу,  этого  не  нужно.  Я,  слава  Богу,  г.  про- 
фессоръ, не  натуриища. 

Крамеръ.  А  я,  фрейлейвъ,  слава  Богу,  не  профессоръ. 
41} мъ  обязань  удовольств1ю  васъ  видеть? 

Лиза  Беншъ.  А  вамъ  это  надо  сейчасъ  же  знать?  Можно 
мн-Ь  передохнуть  немножко?  Я,  видите  ли,  очень  разгоря- 
чилась. Я  внизу  хот-Ьла  даже  назадъ  повернуть,  а  потомъ 
все  же  р-Ь шилась. 
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Крамеръ.  Сд'Ьлайте  милость,  отдыхайте. 

Лиза  Беншъ  (садится,  покашлпвастъ  п  осторожно  притроги- 
вается  подъ  вуалью  къ  своему  накрашенному  лицу).  Н'Ьтъ,  какъ 
вы  только  про  меня  такое  подумать  могли!  Хорошо,  что 
Георгъ  не  слышитъ.  Мой  женпхъ  служитъ  въ  суд-Ь,  онъ 
бы  изъ  себя  вышелъ.  А  я,  правда,  такъ  похожа  на  натур- 
щицу? 

Крамеръ  (задергпваетъзанав1Ьскунао1Ш'Ь).Это  смотря  по  тому, 
кто  васъ  будетъ  писать.  Смотря  по  обстоятельствамъ,  мы 
всЬ  можемъ  быть  натурщиками.  Если  вы  думаете,  что  въ 
этомъ  есть  что-нибудь   позорное,   то   это  большая  ошибка. 

Лиза  Беншъ.  Н'Ьтъ,  знаете  ли,  я  просто  боюсь  васъ. 
Не  сердитесь  на  меня,  г.  Крамеръ,  но  я  просто  васъ  боялась. 

Крамеръ.  Нельзя  ли  покороче,  въ  чемъ  д15ло? 

Лиза  Беншъ.  Я  о  васъ  поспросила,  а  они  всЬ  гово- 
рили о  васъ,  какъ  будто...  вы  Богъ  знаетъ  какой,  въ  родЬ 
нечистаго,  что  ли. 

Крамеръ.  Очень  благодаренъ.  Чтб  же  вы  желаете?  ЛГогу 
васъ  ув15рить,  что  здЬсь  васъ  не  тронутъ. 

Лиза  Беншъ.    Вотъ  Арнольдъ  васъ  тоже  такъ  боится. 

Крамеръ  (пораженный,  смущенный).  Арнольдъ?  ЧтО  это 
значитъ?  Какъ  вы  сказали? 

Лиза  Беншъ  (боязливо  прпвстаетъ).  Ай,  какъ  вы  смотрите, 
г.  Крамеръ.  Я  ужъ  лучше  уйду.  Арнольдъ  вотъ  тоже  всегда 
таше  глаза  д'Ьлаетъ  и... 

Крамеръ.  Какой  Арнольдъ?  Я  его  знаю? 

Л  из  А  Беншъ  (боязливо  п  успокаивающе).  Г.  Крамеръ, 
прошу  васъ,  не  безпокойтесь,  это  ничего.  Пусть  ужъ  само 
собой  уладится.  Родители  не  знаютъ,  что  я  зд^Ьсь...  Это, 
какъ  я  говорю  вамъ,  д-Ьдо  щекотливое.  Лучше  ужъ  я  со- 
всЬмъ  не  буду  говорить  объ  этомъ. 

Крамеръ  (дЬлая  надъ  собой  успл1е).  Я  вижу  васъ  сегодня 
въ  первый  разъ.  Поэтому  прошу  извинить  меня.  У  меня 
есть  сынъ,  его  зовутъ  Арнольдъ.  р]сли  вы  говорите  объ 
Арнольд'Ь  Крамер'Ь... 

Лиза  Беншъ.  Ну  да,  конечно,  я  говорю  объ  Ариольд'Ь 
Крамер'Ь. 

Крамеръ.  Отлично.  Но  это  меня...  не  удивляетъ.  Чтб 
же  вы  имеете  сказать  о  немъ? 

Лиза  Беншъ.  Ахъ,  что  оиъ  такой  глупый,  такой  сума- 
сшедш1й,  что  онъ  не  даетъ  мнЬ  покоя. 

Крамеръ.  Гм...  такъ.  Въ  какомъ  же  это  смысл Ь?  Чтб 
вы  хотите  сказать? 
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Л  и  ал  Г»ЕНШЪ.  Потому  что  надо  мной  всЬ  смЬются  изъ-за 
пего.  Я  его  ннкакъ  не  могу  образумить. 
•  К|'лмк1'Ъ.  Да,  это  трудно,  а! ому  я  иовЬрн). 

Л  п.]  л  II  к  и  шт..  /I  1'му  сказала:  иди  домой,  Лрнольдъ.  И 
иикакихъ.  Тор'иггъ  всю  ночь! 

Крамрл'ъ.  Такъ  оиъ  у  васъ  билъ  эту  ночьУ 

Лизл  Г)КН1ПЪ.  Кго  ненозможно  съ  м'Ьста  сдвинуть.  Папа 
прооовалъ,  мама  пробов^иа,  посГ.тители  паши  пробов^ии,  и 
я  пробовала.  И  все  напрасно.  Сидптъ  и  пялип.  глаза,  воп. 
1акт.,  какъ  вы.  Пока  посл1'.дн1й  гость  не  уйдегь,  онъ  не 
тронется  съ  м1.ста. 

Кр.\ме1'Ъ.  Вашъ  отецъ  трактирщик  ь? 

Лиз.у  Беншъ.  Рестораторъ. 

Кр.\мк1'Ъ.  а  вап1и  постоянные  посЬтитоли,  кто  это? 

.Тиз.\  Бкнпгь,  Асессоръ  Шнабель,  ар.хитекторъ  Циинъ, 
мой  жепи.х'ь  и  еще  н-Ьсколько  господъ. 

Кр.\ме1''ь.  и  ьогь  они  всЬ  старались  выпроводить  его, 
такъ  сказать? 

.ТизА  Бенпп-.  Они  всегда  его  пазываютъ  марабу.  (См*ст.:я). 
Это,  знаете,  такая  птица.  Они  говорить,  что  онъ  точь-въ- 
точь  такой.  Потому,  в1}рно,  что  онъ  кривобок1й... 

Крлмеръ,  Да,  да,  совершенно  в'Ьрно.  А  они  очень  ве- 
селые, эти  ваши  постоянные  посЬтители? 

Лиз.\  Беншъ.  Страшно  веселые.  Прямо  умереть  со 
см  Ьху  можно.  Такой  стоить  .хо.хотъ,  просто  не  разскажешь. 
Сиогсп1ибательно,  скажу  я  ва.мь.  Арнольдь  всегда  "Ьстъ  очень 
мн«1Го  хл'Ьба,  в!>дь  даровой  на  вс^хъ  столахъ  лежить;  вотъ 
они  намедни  и  повЬсили  корзинку  какъ  разъ  надъ  м'Ь- 
стомь,  гдф.  онъ  всегда  сидитъ.  Понимаете?  Подъ  потолкомъ 
пов-Ьсили,  но  снизу  не  достать.  Такъ  все  заведение  просто 
ржало  оп.  см-Ьха. 

Кр.умеръ.  П  мой  сынъ  спдитъ  съ  ними  заоднимъ  сто.томъ? 

Лиз.\  Беншъ.  О,  н'Ьтъ,  этого  мой  женихъ  не  потерпи  п.. 
Онъ  всегда  сидитъ  одинъ  въ  углу.  А  потому,  что  онъ  вы- 
нимаетъ  иногда  листокь  и  косится  на  пхъ  столъ  такъ 
злобно,  это,  конечно,  господамъ  не  нравится.  П  разъ  къ 
нему  одинъ  господинъ  подошелъ  и  выговарпваль  ему. 

Кр.\меръ.  Они  не  хот+>ли,  чтобъ  онъ  рисовалъ,  эти 
господа? 

Лиз.у  Беншъ.  Да,  потому  что  онъ  все  рожн  рнсуетъ. 
Этого  же  нельзя  себ-Ь  позволять,  г.  К'рамсръ.  Онъ  мн-Ь  разъ 
показалъ  одинъ  рисупокъ.  Этакая  маленькая  собачка  и 
этакъ  много  большихъ...  Такая  гадость,  прямо  ужасно! 
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Крлмеръ.  Платптъ  Арнольдъ  за  то,  что  требуетъ? 

Лиза  Беншъ.  Ахъ,  чт6  тамъ!  Я  не  пзъ-за  того.  Выпьетъ 
два,  самое  большее  три  стакана  пива.  Если  бы  только  этх), 
г.  Крамеръ. 

Крлмеръ.  Вы,  чт6  называется,  душа-челов'Ькъ!..  Если 
я  васъ  такъ  понялъ,  фрсйлейнъ,  то  сын1>  мой  въ  вашемъ 
дом'Ь,  какъ  бы  это  сказать,  н15что  въ  род'Ь  шута,  но  отъ 
котораго  все  же  пр1ятн'Ье  было  бы  избавиться.  И  да.т'Ье  я 
не  ошибусь,  если  предположу,  что  ни  постоянные  ваши 
посЬтители, — вероятно,  почтенн11йш1е  люди!  —  ни  пиво,  ни 
х.'115бъ  вашего  почтенн^^йшаго  папеньки, — -не  это  удерживаетъ 
Арнольда  у  васъУ 

Лиза  Беншъ  (кокетливо).  Но  я-то  тутъ  не  при  чемъ. 

Крлмеръ.  Да,  да,  конечно,  чтб  же  вы  можете  сд'Ьлать. 
А  мн-Ь  что  прикажете  д-Ьлать? 

Лиза  Беншъ.  Г.  Крамеръ,  я  такъ  боюсь  его.  Онъ  под- 
жидаетъ  меня  на  всЬхъ  углахъ,  и  тогда  я  цЬлыми  часами 
не  могу  отъ  него  отд'клаться,  и  потомъ  мн'1^  все  кажется, 
честное  слово,  что  онъ  со  мной  что-нибудь  сд'Ьлаетъ. 

Крамеръ.  Гм...  Чтб  же,  онъ  вамъ  прямо  грози.1ъ  когда- 
нибудь? 

Лиза  Беншъ,  ЬГЬтъ,  этого  я  не  могу  сказать.  Но  все 
же  что-то  есть  такое  въ  немъ.  Мп'Ь  иногда  дЬлается  страшно, 
когда  я  на  него  посмотрю.  И  вотъ  тол{е,  когда  онъ  такъ 
сидитъ...  и  задумается...  Ц'Ьлыми  часами  сидитъ,  до  по- 
луночи, ни  слова  не  говоритъ,  будто  не  въ  себ'Ь...  И  вогь 
тоже,  когда  свои  истор1и  разсказываетъ,  онъ  так1я  сочи- 
няетъ  небылицы...  ухъ!  Знаете,  а  потомъ  смотритъ  на. 
меня... 

Крлмеръ.  А  у  васъ  къ  нему  н-Ьгв  никакого  чувства? 
(Раздается  звонокъ). 

Лиза  Бенш'ь.  Ахъ,  Господи!  Конечно,  н'Ьтъ. 

Крамеръ.  Отлично.  Хотите  встр-Ьтиться  зд-Ьсь  съ  Ар- 
нольдомъ? 

Лиза  Бен1иъ.  Боже  меня  сохрани!  Ни  за  что. 

Рьрамеръ.  Ровно  одиннадцать  и  звонокъ,  Онъ  до.тженъ 
быть  зд'Ьсь  ровно  въ  одиннадцать.  (Оиъ  рас1;рываетъ  дверь 
въ  соседнюю  комнату).  Войдите  сюда,  пожалуйста.  Ув-Ьряю 
васъ,  если  что-нибудь  зависитъ  отъ  меня,  все  будеть 
сд-йлано.  ^ 

Лиза  Беншъ   (уходить  въ  сос1;дн10ю  комнату). 

Крамеръ  (отворяетъ  главную  дверь  п  впускаетъ  Агпольдл.  Во 
вяломъ  лиц'Ь  Арнольда  борются  упрямство,  отвращенхе  и  страхъ).  По- 
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южди-ка  :!д111.г..  и  сейчасъ  приду.  (Онг  провожаогь  Арнольда  за 
за11ап1сг,  онугкасть  сю  и  раскрыиасть  дверь  вь  1:аонг1ет1..  Оттуда  вы- 
ходить Лиза.  Опь  11ри1:.1ад1Л1Поть  руку  1гь  гуамъ  п  П01;а.ил!агть  на  запа- 
«■Ьсг.  Лиза  дЬласть  то  же  движс1по.  Онь  всдеть  оо  сг  входной  двери, 
вь  кото[)у1о  она  проскалг.зываогь.  11рамсрг  останавливается,  стонотг, 
хватается  за  лобт.  и  зат^мь  при  ни. мается  ходить  взадь  и  впередъ  ни 
передней  части  комнаты.  Индпо,  что  онь  употреОляеть  всю  волН), 
чтойы  овладеть  свонмь  глуГюча11нп1.мь  волнсн1емъ  и  подавить  стопы. 
Посл-Ь  п-Ьсколькихъ  попытокь  от.  ов.1ад1-.ваегь  собою.  Отдсргиваеп. 
запаи-Ьсь  и  гово{1Итг,  обращаясь  1гь  Арнольду).  Арио.и.дъ,  Я  хо- 
т'1;.Т1.  погонорип.  си  тооой.  (Арнольдъ  медленно  показывается 
н:!1,-за  занав1,са.  ЦвЬтпои  галстукъ,  претензия  на  франтовство).  Какъ 
'Л.1  ра(<1»раити.1ся. 

Агнольдъ.  Какъ? 

Кг.гмкръ.  Я  о  твоемъ  краспо.мъ  галстуЕгЬ. 

Арнольдъ.  Такъ  чтО  жеУ 

1\1'.VМг.гъ.  Непривычно  на  тебЬ.  II  лучше  бы  ты  это 
оставилъ,  Арнольдъ.  Иу  чтб,  сд'Ьлалъ  ты  наконеиъ  нл- 
броски? 

Арнольдъ.  Каюе,  отецъ?  Я  не  лнаю. 

Кглмкръ.  Г.м...  Ты  о  ннхъ  забылъ.  Такъ,  такъ.  Ну,  если 
теб1;  не  очень  трудно,  не  сд-^лаешь  ли  ты  усил1й  и  ш? 
всиомншнь  ли? 

Арнольдъ.  Ахъ,  да.  Ты  о  т'Ьхъ,  чтб  для  столяра. 

К'рлыкръ.  Да,  хотя  бы  н  д.гя  столяра.  Это' не  относится 
къ  Д'Ьлу,  кто  онь.  Значить,  они  у  тебя  не  подвинулись?.. 
Послушай,  ска-,|;и  прямо:  «нЬтъ»,  не вынскнвай  иредлоговъ, 
11акъ  же  ты  проводишь  все  время? 

Арнольдъ  (представляется  уднвленнымъ).  Я  работаю,  отецъ. 

11Р.\.мг.ръ.  Надъ  ч1;мъ  же  ты  работаешь? 

Арнольдъ.   Рисую,  пишу,  все  такое. 

К'рлмЕРъ.  А  я  ду.малъ,  что  ты  весь  день  ничего  не  дЬ- 
.июшь.  Я  радъ,  что  ошибся.  Впрочемъ,  мн-Ь  д-Ёла  до  тебя 
н-Ьгь.  Ты  достаточно  велнковозрастенъ,  и  я  не  сыщикъ. 
Кстати,  я  хогЬ.ть  теб"!!  сказать:  если  у  тебя  чтб  есть  на 
сердц'Ь...  я  все  же  твой  отецъ,  такъ  сказать.  Понимаешь? 
Подумай  объ  эгомъ,  пожалуйста. 

Арнольдъ.  У  меня  ничего  н-ёгь  на  сердц-Ь,  отецъ. 

Крлмеръ.  я  и  не  говорю  атого.  И  не  настаиваю  со- 
исЬм'ь.  Я  сказалъ:  если  у  тебя  есть  что-нибудь.  Я  могъ 
бы  тсб-Ь  тогда,  быть-можетъ,  помочь.  Я  знаю  жизнь  н'Ь- 
сколько  больп1е  тебя.  На  всяк1Й  случай,  понимаешь  ты. 
Ты  сегодня  опять  не  ночев1иъ  дома.  Ты  разстраиваешь 
>  иое  здоровье.  Подумай  о  своемъ   здоровьЬ.   Въ  здоровомь 
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т'Ьл'Ь  здоровая  душа.  Здоровая  жизнь — здоровое  искусство. 
Гд'Ь  же  ты  такъ  долго  вчера  пропадалъ?  Оставь — мн'Ь  до 
этого  н-бть  д-йла.  Я  не  хочу  знать,  чего  ты  не  хочешь  ска- 
зать. Скажи  добровольно,  или  молчи. 

Арнольд ъ.  Я  былъ  за  городомъ  съ  Альфредоыъ  Френ- 
келемъ. 

Крамеръ.    Вотъ  какъ!    Гд'Ь  же   именно,    въ  Пиршам'Ь, 

или    ГД'Ь? 

Арнольд ъ.  Штъ.  Тутъ,  въ  Шейтниг'Ь. 

Крамеръ.  И  оба  всю  ночь  тамъ  были? 

Арнольдъ.  Н'Ьтъ,  оттуда  пошли  къ  Френкелю. 

Крамеръ.  И  тамъ  до  четырехъ  утра? 

Арнольдъ.  Да.  почти  до  четырехъ.  Потомъ  бродили  по 
улицамъ, 

Крамеръ.  Такъ!  Съ  Френкелемъ?  Вдвоемъ?  Очень,  зна- 
читъ,  вы  подружились?  Чтб  же  такое  вы  съ  нимъ  д'Ьлаете, 
когда  сидите  такъ,  а  другге  всЬ  спятъ? 

Арнольдъ.  Мы  куримъ  и  говорпмъ  объ  пскусств-Ь. 

Крамеръ.  Да?1  Арнольдъ,  ты  пропаш,Ш  челов-Ькъ. 

Арнольдъ.  Но  почему  же? 

Крамеръ.  Ты  пропаш,1й  челов'Ькъ.  Ты  пспорчепъ  до 
мозга  костей. 

Арнольдъ.  Ты  это  уже  сколько  разъ  мн-Ь  говорп.1ъ. 

Крамеръ.  Да,  я  долженъ  это  былъ  теб'Ь  говорить...  Я 
долженъ  былъ  теб'Ь  это  говорить  тысячи  разъ,  и,  чтб  еш,е 
хуже,  я  это  чувствовалъ.  Арнольдъ,  докажи  мн-Ь,  что  я 
лгу!  Докажи  мн'Ь,  что  я  неправъ,  я  буду  ноги  ц-бловать 
теб'Ь  за  это. 

Арнольдъ.  Чт6  бы  я  ни  говорилъ,  я  думаю... 

Крамеръ.  Что?  Что  ты  пспорчень? 

Арнольдъ  (очень  бл'Ьден'ь,  пожимастъ  плечами). 

Крамеръ.  Чт6  же  дальше,  если  это  такъ  будетъ? 

Арнольдъ  (холодно  п  враждебно).  Я  этого  самъ  не  знаю, 
отецъ. 

Крамеръ.  А  я  знаю,  ты  погибнешь  окончательно!  (Онъ 
яростно  шагает'ь  взадъ  и  впередъ  по  комнат*,  останавливается  у  окна, 
заложивъ  руки  за  спину,  нервно  постукивая  носкомъ). 

Арнольдъ  (съ  пепельио-бл'Ьднымъ  лицомъ,  зло  пскаженным'ь,  хва- 
таетъ  свою  шляпу  и  идетъ  къ  двери.  Когда  онъ  берется  за  ручк'у 
двери,  Крамеръ  оборачивается). 

Крамеръ.  ТебЬ  нечего  больше  сказать  мнЬ? 

Арнольдъ  (выпускаетъ  ручку  двери,  бросаетъ  исподлобья  взглядъ 
съ  выразкеп1емъ  упорства  на  лиц-Ь). 

Крамеръ.  Арнольдъ,  п  ничего  въ  тебЬ  не  шевельнется? 
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Ты  не  чунсгьугть,  1сакую  пытку  мы  торпимъ?  Скажи  что- 
пиоудь.  Защтцайся,  Скажи  же  что-нибудь,  какъ  мужчина 
мужчин!;,  или  какъ  друп.  другу.  И  быль  нсснраведливъ  къ 
'1»бЬ?  Объясни  мнЬ!  Говори!  Ты  можеип.  гово[)ить,  какъ 
мы.  ^{ач'Ьмъ  же  ты  всегда  иол:1аеи1Ь  предо  мнойУ  }1  презираю 
трусость,  ты  же  знаеи1Ь.  Скажи:  отецъ  мой  тиранъ.  Отецъ 
мой  мучить  меня.  Отецъ  мой  терзаетъ  меня.  Онъ,  какъ 
чиртъ,  за  мной  всюду.  Скажи,  скажи  ему  это  прямо.  Скажи 
мм1'.,  какъ  мп'Ь  исправить  свои  оипюки.  Я  исправлк^сь,  даю 
тгб'Ь  честное  слово.  Или  ты  думаешь,  что  я  во  всемъ 
правь? 

Арнольдъ(до  странности  неподвижно  и  равнодушно).  Можетъ- 
быть,  ты  и  нравъ. 

Крлмкръ.  Отлично.  Если  ты  такъ  думаеп1Ь.  а  ты  не 
хочс1пь  попробовать  исправиться?  Ариольдъ,  вотъ  я  про- 
1ягиваю  теб'Ь  руку.  Вогь  она,  возьми  ее,  я  хочу  помочь 
теб'Ь.  Возьми  меня  въ  товарищи.  Сделай  меня  своимъ  дру- 
гомъ  въ  часъ,  когда  ты  будешь  въ  крайности,  А  теперь, 
Ариольдъ,  этотъ  часъ  насталъ.  Не  обманывайся,  онъ  дей- 
ствительно насталъ.  Соберись  съ  духомъ.  Справься  съ  со- 
бой. Теб'Ь  ст(>нтъ  только  захотеть,  и  это  будетъ.  Сд1>лай 
только  первый  П1агъ  къ  добру,  второй  и  третей  дадутся 
теб'Ь  легко.  Да?  Хочешь?  Хочешь  исправиться,  Ариольдъ? 

Ариольдъ  (съ  д11аннымъ  непоинман1смъ).  Но  какъ  же?  Въ 
чемъ  же? 

КглмЕгъ.  Во  всемъ.  Да? 

Агпольдъ  (съ  горечью  п  уклончиво).  Я  ничего  противъ  этого 
НС  им'Ью.  Почему  же  и  н1>тъ.  Мн-Ь  тоже  не  очень  сладко 
живется. 

КглмЕРЪ.  Да,  я  в-Ьрю,  что  теб'Ь  не  сладко.  Ты  не  нс- 
пыталъ,  какое  благословен1е  работа.  Ариольдъ,  ты  долженъ 
достичь  этого.  Ты  намекалъ  на  свою  внЬшпость.  (Онъ  снп- 
маегь  со  стЬны  маску  Бетховена).  Вогь,  посмотри  на  эту  маску. 
Въ  теб'Ь  тотъ  же  Богъ,  раскрой  только  его  въ  себ'Ь.  Мо- 
гкетъ-быть,  ты  думаешь,  что  этотъ  былъ  краен  въ?  Пли  все 
твое  честолюб1е  въ  томъ,  чтобы  быть  фатомь?  Пли  ты  ду- 
маешь, что  1)0гъ  оставил'ь  тебя,  потому  что  ты  близорукъ 
и  НС  совсЬмъ  прям'1.?  Вь  теб'Ь  можегъ  быть  столько  красоты, 
что  фаты  будутъ,  какъ  нищ1е  около  тебя.  Ариольдъ,  вотъ 
теб'Ь  моя  рука.  Слышишь,  дов-Ьрься  мнЬ.  Не  скрывайся  отъ 
меня,  будь  откровенсиъ.  Ради  тебя  самого,  Ариольдъ.  Мн^ 
не  важно  знать,  гд'Ь  ты  бы.1ъ  вчера.  Но  скажи  мнЬ, 
слышпп1ь,    ради    тебя    самого.   ]\Гожетъ-быть,  ты  узнаешь, 
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какой  я  на  самомъ  ]флЪ.  Ну,  скажи,  гд-Ь  ты  былъ  вчера 
ночью? 

Арнольдъ  (посл11  паузы,  очень  бледный,  послЬ  впднмой  борьбы 
съ  собой).   Я  же  сказалъ  теб'Ь,  отецъ 

Крамеръ.  я  забылъ,  чтб  ты  сказа.11ъ.  Гд'Ь  же  ты  быль? 
Ты  понимаешь?  Я  тебя  спрашиваю  не  для  того,  чтобы 
наказать  тебя  за  это.  Только  чтобы  услыхать  правду.  Ска'.ки 
правду  и  больше  ничего. 

Арнольдъ  (упорно).  Я  былъ  у  Альфреда  ФренЕселя. 

Крамеръ.  Да! 

Арнольдъ  (снова,  ноув1'>ренно).    Гд'Ь  же  я  могъ  еще  быть? 

Крамеръ.  Ты  не  сынъ  мн'Ь!..  Ты  не  молгешь  быть  моимч. 
сыномъ!  Уходи!  Уходи!  Мн'Ь  противно!  Ты  мн'Ь  противснъ!! 

Арнольдъ  (тотчасъ  лее  зкмется  к'ь  выходу). 

(ЗЛНАВ'ЬСЪ    ПАДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Ресторанъ  Бенша.  Маленькая  пивная  въ  старо-н^мецкомъ  стил'Ь. 
СтЬны  отд1;ланы  деревомь.  Стол'ь  п  стулья  моренаго  дерева.  Налево 
опрятный  буфетъ  съ  мраморной  доской  и  ярко  вычищеннымн  ппвными 
кранами.  За  буфетомъ  горка  для  лнкеровъ  и  пр.  п  пр.  Въ  ней  четы- 
рехугольное опускающееся  окошко  въ  кухню.  НалЬво  за  буфетомъ 
дверь  въ  кухню.  Большая  витрина  съ  опрятными  занавЬсками,  рядомъ 
стек'лянная  дверь  на  улицу.  Направо  дверь  въ  смоленую  комнату. 
Вечерн1я  сумерки. 
Лиза  Беншъ,  мило  и  чисто  од'Ьтая,  въ  б1;ломъ  переднпк1;,  входитъ 
медленно  черезъ  низенькую  дверь  за  буфетомъ.  Она  мелькомъ  взгля- 
дывастъ  изъ-за  вязанья,  замЬчастъ  Арнольда,  который  спдитъ  за 
стаканомъ  пива  у  передняго  стола  направо.  Покчачивая  головой,  она 
продоллеаетъ  вязать. 

Арнольдъ  (очень  блГ.дный,  тихо  и  нервно  ностуь'пвая  ногой, 
уставляется  на  нее  неподвилаю).  Добрый  вечеръ. 

Лиза  Беншъ  (вздыхаетъ  тенденцюзно  и  отворачивается). 

Арнольдъ  (громче).  Добрый  вечеръ.  (Лпза  Беншъ  не  отвГ.- 
чаетъ).  Ну,  не  хотите,  какъ  хотите.  И  не  нужно.  Добиваться 
не  буду.  (Продоллсаетъ  смотрГ.ть  па  нее  молча,  съ  лихорадочнымъ 
волнен1емъ).  Почему  н{е  вы  держите  пивную,  если  вы  такъ 
нев'Ьжливы  съ  гостями? 

Лиза  Беншъ.  Я  не  нев-Ьнаива.  Оставьте  меня. 

Арнольдъ.  Я  поздоровался  съ  вами. 

Лиза  Беншъ.  Я  вамъ  отв-Ьтила. 

Арнольдъ.  Это  неправда. 

Лиза  Беншъ,  Вотъ  какъ!  Впрочемъ,  мн'Ь  это  все  равно. 
(Пауза). 
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Л1'Пи.1ЬДЪ  (||у(|;аеть  рслннкоП  бумажную  ст|)}..1у  вг  Аилу). 

Лизл   Пкипгь  ( надменна- 11|)с;фнт('Л1.110  иередоргнпа*'!!.  плечами). 

Лгнольд'ь.  И1Л  дума1гге,  на  меня  это  дЬйствуогьУ 

.1изл  Пкннгь.  Я  буду  думать,  чтб  захочу. 

Лгно.и.дъ.  И  плачу  за  сноо  пиво  такъ  же,  какъ  друпе. 
Попнмаеа'  выУ  Потому  прошу...  И.ш  .цЬсь  нужно  Н(;сить  м*^- 
11п1ельУ..  Кто  так1с  посЬтитоли  панито  знамсмпиаго  заведен1иУ 
И|а  воображаете,  что  я  сбЬгу  огь  ннхъУ  И  но  подумаю  даже. 

.Тнзл  Кеншъ  (угрожающе).  Ну,  вы  не  очень,  ыусье. 

Лрнольдъ.  .\га!  Пусть  нопробуеп.  кто-нибудь  нзъ  нмхъ. 
Увидит'ь!  Понимаете  вы?  1}ъ  себя  придти  не  усп-Ьегь. 

Лнзл  Бенн1Ъ  (смЬется). 

Арнольдъ.  Еслп  кто-нибудь  нальцемъ  меня  тронегь... 
Поняли?  Тогь  отъ  меня  нолучитъ. 

Л  и  ЗА  Пкншъ.  Арнольдъ,  я  на  васъ  буду  жаловаться, 
если  БЫ  будете  постоянно  грозить. 

Арнольдъ.  Что  же?  Я  сказалъ,  если  кто-нибудь  меня 
тронегь!..  А  бить  вообще  можно. 

Лиз.V  Беншъ.  Не  смМте  оскорблять  нан1ихъ  гостей. 

Арнольдъ  (злобно  смЬется  про  себя,  пьетъ  н  загЬмъ  говорить). 
Пули!   Что  мнЬ  за  д'Ьло  до  нулей! 

.1изл  Бклпиъ.  А  вы-то  чтб  такое,  что  такъ  носъ  зади- 
]>аете?    Пы-то  чтб  въ  своей  л;изни  такое  сделали,  что? 

Арнольдъ.  Вы  этого  не  можете  понять,  къ  сожа.1'Ьн1ю. 

Л  и  ЗА  Беншъ.  Ну  да!  Это  всяк1й  можетъ  сказать.  По- 
дите-ка лучше  да  сд'Ьлайте  что-нибудь.  И  какъ  докажете, 
что  что-нибудь  можете,  тогда  и  набрасывайтесь  на  другихъ/ 
(Пауза). 

Арнольдъ.  Лиза,  послушайте.  Я  вамъ  это  объясню  какъ 
с.гЬдуетъ. 

Лиза  Беншъ.  Ну,  что  тамъ!  По-вашему,  вс^  выходятъ 
нехороши.  Г.  Квантмейеръ  не  настояицй  юристъ,  г.  архи- 
текторъ  Циинъ  не  настояицй  архитекторь,  и  все-то  это 
чнст'Ьпш1й  вздоу)Ъ. 

Арнольдъ.  Папротивъ.  Это  чистейшая  правда.  Зд'Ьсь 
всяк1й  нев^йжда,  который  строитъ,  важничаетъ,  если  онъ 
ничего  и  не  понимаетъ  въ  искусстве.  А  попадетъ  такой 
къ  художникамъ,  такъ  это  все  равно  будетъ,  чтб  подмастерье 
для  сапожника. 

.ТизА  Бкншъ.  А  настоящ1й  художникъ  вы,  что  ли,  бу- 
дете?  (Сострадательно)   О,  Господи! 

Арнольдъ.  Да,  еще  я  художникъ.  Если  бы  вы  пришли 
въ  мою  мастерскую... 
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ЛнзА  Беншъ.  Ну,  ужъ  этого  я  поостерегусь. 

Арнольдъ.  По'Ьзжайте-ка  въ  Мюнхенъ  да  поспросите 
тамъ  профессоровъ,  —  это  все  знаменитостп,  —  какого  они 
чертовски-высок  аго   ын'Ьн1я  обо  мн'Ь. 

Лизл  Беншъ.  Вы  хвастаетесь,  а  не  Циинъ. 

Арнольдъ.  Да,  они  уважаютъ  меня  и  знаютъ,  за  что.  Я 
больше  могу,  чЬмъ  они  всЬ  вмкт1>  взятые.  У  меня  въ 
одномъ  мизинц^Ь  въ  десять  тысячъ  разъ  больше...  ч-Ьмъ  у 
нихъ  всЬхъ  вм'Ьст'Ь  съ  отцомъ  моиыъ  роднымъ, 

Лиза  Беншъ.  Вы  хвастаетесь,  а  не  г.  Циинъ.  Если  бы 
и  правда  вы  были  такой,  вы  бы  совсЬмъ  иначе  выгляд'Ьли. 

Арнольдъ.  Какъ  это? 

Лиза  Беншъ.  Какъ  это?  Кажется,  очень  просто.  Знаме- 
нитые художники  зарабатываютъ  деньги,  я  думаю. 

Арнольдъ  (рЬко).  Деньги?  А  я-то  что  же,  деньги  не  зара- 
батываю? Деньги  д.тя  меня  навозъ,  спросите-ка.  Можете 
спросить  моего  отца.  Подите-ка,  спросите  его,  честное 
слово. 

Лиза  Беншъ.  Куда  же  вы  д-Ьваете  всЬ  эти  деньги? 

Арнольдъ.  Я?  Подождите-ка  только,  когда  я  совершенно- 
.т^Ьтнимъ  стану.   У  кого  такой  отецъ...   Лиза,  будьте  же  со 

мной   ПОМИ.!^. 

Лиза  Беншъ.  Фрицъ! 

фрицъ  (просыпается  п  вскакиваетъ).   Да!.. 

Лиза  Беншъ.  Фрицъ,  подите  въ  кухню,  тамъ  привезли 
новые  бокалы.  Кажется,  госиода  сегодня  будутъ  пить  шам- 
панское. 

Фрицъ.  Хорошо-съ,  съ  удовольств1емъ,  фрейлейнъ  Беншъ. 

Лиза  БеншТ)  (стоить  за  прплавкомъ  сппной  къ  Арнольду,  вы- 
Бпмаетъ  шпильки  »зъ  волосъ  п  перекалываетъ  ихъ). 

Арнольдъ.  Это  вы  ловко  сд'Ьлали. 

Лиза  Беншъ.  Пожалуйста,  не  воображайте.  (Оборачп- 
вается  внезапно  и  замЬчаетъ  Арнольда,  который  вытаращнлъ  на  нее 
глаза  поверхъ  очковъ).  Господи  Тисусе!  Опять  онъ  на  меня 
г.чаза  вытарашилъ. 

Арнольдъ.  Лиза! 

ЛизА  Беншъ.  Я  вамъ  не  Лиза. 

Арнольдъ.  Ахъ,  Лизочка,  если  бы  вы  были  умницей, 
малютка,  кипятилочка  вы.  У  меця  такъ  отвратительно  на 
душ*. 

Лиза  Беншъ  (смеется  не  то  весело,  не  то  насмешливо). 

Арнольдъ  (болЬе  страстно).  Да,  смМтесь,  если  можете 
см'Ьяться!  См1>йтесь,    см'Ьйтесь!   И   правда,   можетъ-быть,  я 
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см'Ьтиой.  Но  только  наружно,  не  ннугрс-нно.  Потому  что, 
(!сли  б1а  ты  ааглянула  мнЬ  «ъ  душу,  я  бы  вс1]хъ  этнхъ 
молодцолъ  с'1.  лица  :я'мли  стеръ. 

Лнзл  Г)|;ншъ.  Лрнольдъ,  па  волнуйтесь.  Я  жо  вамь 
в'Ьрк»,  я  н-Ьри)  вамь.  Но,  во-исрвыхъ,  вы  слиткомъ  мо- 
лоды, во-вторыхь,  въ-третьихъ,  в'ь-четвертыхъ,  въ-иятыхъ... 
'это  чистое  сумасшеств1е,  мой  милый.  Ну,  послушай,  будь 
же  благоразуменъ,  да?  ^1нЬ  очень  жаль  тебя,  но  что  же  мн1; 
дЬлатьУ 

Арнольдъ  (тяжело  охая).    'Уто  какъ  чума  въ  кр^ви. 

Лнзл  Беншъ.  Глупости!  Бстаньте-ка  на  скамью  и  дайте 
мн'Ь  вотъ  тотъ  боченокъ.  (Арно.1ьдъ,  охая,  это  д-Ьлаетъ).  Такихъ 
д-Ьвунгекъ,  какъ  я,  много.  Ну,  гопъ!  гопъ!  (Она  протягивает!, 
ему  |»у1:у,  онъ  хватается  за  нее  п  спрыгпшегь.  Задержнваегь  ея  ру|;у 
въ  своей,  а  когда  наклоняется  поцЬловат!.  руку,  Лнза  выдерглваегьее). 
Н-Ьтъ,  золотой  мой!  Такъ!  За  одну  такую  десять  получите, 
драгоц-Ьиный  мой. 

Арнольдъ.  Лнза,  чтб  мн-Ь  для  васъ  сд^Ьлать?  Ограбить? 
Украсть?  ^1ти  мнЬ  сд1>лать? 

Лнзл  Беншъ.  Оставить  меня  въ  поксЬ,  больше  ничего. 
(Дверь  въ  сос1;днеа  комнатЬ  раскрывается.  Лиза  Беншъ  прислуши- 
вается, совершенно  меняется,  у  ходить  за  буфетъ  и  кричнтъ  через  ь 
окошко  въ  кухню).  Фрицъ!  Гости— живо!  (Дверь  раскрывается, 
слышно,  какъ  въ  сос1>диюю  комнату  входить  шумная  компан1я). 

Агнольдъ.  Пожалуйста,  я  хочу  еще  стаканъ  пива.  Но 
только  я  сяду  въ  другой  комнат'Ь. 

Лизл  Беншъ  (съ  деланной  отчужденностью).  Г.  Крамеръ,  но 
■("Ьдь  и  зд-Ьсь  очень  хорошо? 

Агнольдъ.  Да?  Но  тамъ  мн-Ь  удобн'Ье  рисовать. 

Лнз.\  Беншъ.  Арнольдъ,  вы  же  знаете,  опять  выйдетъ 
ссора.  Будьте  благоразумны,  останьтесь  здЬсь. 

Агнольдъ.  Ни  за  что  на  св'ЬгЬ,  фрейлейнъ  Беншъ. 

АгхитЕКТОРЪ  Ци и нъ  (ВХОДИТ!., очень  весело).  Ура,  фрей- 
лейнъ .1исбетъ!  Бея  компания  зд1?сь.  Всё  въ  сборЬ.  А  вы 
чтб  под1>лываете?  Какъ  поживаете?  Башь  «женихъ»  уже 
томится  безъ  васъ.  (Зам1;чаетъ  Арнольда)  Ахъ,  чортъ  возьми, 
виноватъ. 

Лиз.\  Беншъ.  Фрицъ!  Фрицъ!  ВсЬ  господа  собрались! 

Архитектогъ  Циинъ(у  машинки  оорЬзаетъ  сигару).  Фрицъ, 
пива,  пива  сюда!  Чо1)тъ  побери!  1>акъ  папенька  пожнваетъ? 

Лиз.\  Бенп1ъ.  Не  ос(к')енно.  Мы  сегодня  два  раза  за 
докторомъ  посыла,1и. 

АсЕссорь  И1н.\ьЕль  (входнп.).  Господпнъ  архитекторъ, 
сыграемъ  иартШку  въ  скатъ. 
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Архнтекторъ  Циинъ.  я  думаю,  мы  поставимъ  сего- 
дня гуся  и  по  сему  случаю  разопьемъ  бутылочку  шампан- 
скаго. 

Ас  ЕС  со  РЪ  Шн  АБЕЛЬ  (поднпмаетъруь'ц,  поетъ,  пританцовывая). 
«У  Лпзочкн  есть  птичка.  Спдитъ  у  нея  въ  кл'Ьтк'Ь».  Что 
же  вы  вашего  друга  томите! 

Архнтекторъ  Циинъ  (тихо,  взглядывая  въ  сторону  Арнольда). 
Конечно,  надо,  чтобы  и  ему  гусиная  лапка  досталась! 

АсЕССОРЪ  ШнАБЕЛЬ  (зам1,т11лъ  Арнольда  и  также  украдкой). 
А!  И  каменный  гость  зд-Ьсь.  Рафаэль  карманный.  Френ- 
лейнъ  Лпзхенъ,  какъ  можно  больше  х.тЬба.  Къ  моей  пор- 
Ц1И  прошу  какъ  можно  больше  х.тЬба. 

Фрпцъ  (вошелъ,  суетится  за  буфетомъ). 

Лиза  Беншъ.  А  вы  чт5  заказали,  г.  асессоръ? 

АсЕссоРЪ  ШнАБЕЛь.  Ахъ,  да!  Паприка  -  шнитцель  и 
х.1'Ьба.  Колоссально  много  хл-Ьба,  милая  Лнзхенъ.  Я,  ви- 
дите ЛИ,  -Ьмъ  неимоБ'Ьрно  много  х.тЬба. 

Архнтекторъ  Ципнъ.  Вамъ  бы  лучше  всю  корзину  съ 
хл'Ьбомъ  подв-Ьсить. 

Фонъ-Краутхеймъ  (входитъ;  студентг-юрисгь,  немолодой). 
Фрицъ,  гд^  же  пиво,  ради  Бога! 

Фрицъ.  Только -что  новую  бочку  поставили. 

Асессоръ  Шнабель  (въ  бинокль  смотрптъ  на  кранъ  пивной 
бочки).  Пока  оттуда  идетъ  одинъ  воздухъ,  воздухъ  и  воз- 
Духъ. 

Арнольдъ  (беретъ  шляпу,  встаетъ  и  отправляется  въ  сос1-.днюю 
комнату). 

Фонъ-Краутхеймъ.  Теперь  воздухъ  ста.гь  чище,  по 
крайней  м^р'Ь.  Это  воздухъ,  но  чистый  воздухъ. 

Асессоръ    Шнабель  (поетъ). 

Ты  съ  ума  сошелъ,  мой  мплый, 

По^зжай-ка  ты  въ  Берлинъ. 

Слава  Богу,  удалился  изъ  сихъ  мЬстъ. 

Фрицъ.  Н'Ьтъ,  онъ  совсЬмъ  не  зат-Ьмъ,  ему  хочется  тамъ 
сид-ЬтБ,  гд-Ь  господа. 

Лиза  Беншъ  (аффектированно).  Я  нахожу  это  просто 
см'Ьшнымъ. 

Архнтекторъ  Циинъ.  А  мы  просто-напросто  оста- 
немся зд^Ьсь. 

Фонъ-Краутхеймъ.  П-^тъ,  что  же  это,  позвольте.  Б-Ь- 
жать  передъ  каждой  обезьяной. 

Квантмейеръ  (входитъ.  Нарядно  и  пестро  од'Ьтъ.  Монокль). 
Добрый  всчеръ.  Какъ  понспваешь,  милочка?  (Беретъ  Лнзу  за 
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руси,  она  отпорачиваоп.  оти  пего  голову).  И  (раталмилй  КрамерЪ 
уж'Ь  :(д1;сь. 

Ас1:(ч:о1''Ь  Шнлькль.  И  гд1>  только  этоп.  шалопай  на 
шляется!  Вчера  утромъ  я  его  еще  нидЬлъ — зрклнще  бо- 
жественное, могу  ска:<ать!  Пъ  1'ингЬ,  въ  публичномь  дом!;, 
и  чор'п.  кнаеп.  нъ  какомь  Ы1д11.  Когда  опь  адЬсь  готов!., 
онъ  ндегь  т,  другое  .мЬсто  начинать  сначала. 

Квлнт-мкйкгъ.  А  ты  чтб  сердишься  на  меня,  милочка? 

Лиз.\  1>кншъ  (высвобождается,  см-Ьется  и  крпчитъ  въ  кухон- 
ное окно).  Паприка-шиитцель  для  г.  асессора. 

АсЕССОР'Ь  Шн.уькль.  И  хл'Ьба,  побольпк'  хл1;ба,  не  за- 
будьте! Колоссально  много  хлЬба,  неистово  много.  (ООниЛ 
.чохоть). 

Фгицъ  (ВНОСЯ  четыре  полныхъ  кружки  ппва).  Воть  и  пиво. 
(Уходнп.  въ  сос1.дню10  комнату.  Архитектор!.  Цнчнь,  асессоръ  Шна- 
Оель  н  фонь-Краутхеймъ  сл1.дуютъ  за  кельнеромъ). 

(Пауза). 

Кв.хнтмкЙЕЕ'Ъ.  Чего  это  ты  дуешься,  кнся? 

Лизл  Беншъ.  я?  Дуюсь?  Ахъ,  чего  ты  ни  выдумаешь! 

Кв.унтмкйкръ.  Поди  сюда,  стервочка.  Будь  умницей. 
Дай  мн1>  свою  рожицу,  ну,  скорей,  а  11осл1>завтра  ты  прпден1ь 
опять  ко  мн"}!.  Иосл'Ьзавтра  воскресенье,  ты  знаешь.  ^Гоихь 
хозяевъ  н'Ьгь,    ни   души    не  будетъ   дома,    честное   слово. 

Лизл  Бкншъ  (все  еще  н-Ьсколько упираясь).  Что  мы  обру- 
чены съ  тобой,  или  не  обручены? 

Кв.унтмкЙЕРъ.  Конечно,  обручены.  Какъ  же  иначе!..  Я 
ж'е  челов-Ькъ  независимый.   Могу  жениться,  на  комъ  хочу. 

Лизл  Беншъ  (даеть  себя  пои-Ьловать  п,  слегка  ударивьегопо 
щек1.,  выскальзываетъ  изъ  его  рукъ).  Ахъ,  поди  ты,  я  не  в-Ьрю 
тебЬ  больше. 

КвлнтмЕЙЕРЪ  (хочетъидти за  ней).  ЧтО  это  ты,  крошка, 
такъ  нахальничаеи1Ь  сегодня?  (Стеклянная  дверь  раскрывается, 
входнтг  Мпхллннл). 

Лизл  Беншъ.  Тс... 

КвлнтмЕЙЕГъ.  Чортъ  побери!  Что  этой  здЪсь  понадо- 
билось? 

М  и  хл  л  и  нл  (входить  въ  комнату,  подвигаясь  вперед ь,  огляды- 
вает(Я  по  стороиамъ). 

Лизл  Бен1ИЪ  (зашла  за  прплавокъ,  наблюдаетг). 

КвлнтМЕЙЕГЪ  (съ  д1ланнымъ  добродуш1емъ,  отщппнувъ  кон- 
чпкъ  у  своей  спгары).  Подожди,  Лизхенъ,  я  теб1>  отомщу. 
(У.ходптъ  въ  соседнюю  комнату). 

Лизл  Беншъ  (поел*  короткой  паузы).  Вы  кого-нибудь 
1пцете,  барыпшя? 
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М  их  А  л  ПН  л.  Вздь  это  ресторанъ  Беншъ? 

Л  КЗ  А  Беншъ.  Этотъ  самый. 

МнхАлпнА.  Благодарю.  Мн'Ь  это  только  хот'Ьлось  знать. 
Значитъ,  знакомые  мои  прндутъ  сюда  поздн-Ье.  (Хочстъ 
вройти  въ  сос^^днюю  комнату). 

Лиза  Беншъ.  Тамъ  только  наши  всегдашн1е  посЬ- 
тители. 

МихллинА.  А?..  Я  жду  одного  господина  съ  женой.  Тогда 
я  зд-Ьсь  сяду,  все  равно. 

Л  из  А  Беншъ.  Пожалуйте  сюда?  Тутъ?  Или  тамъ? 

М  их  АЛИН  А  (садптся  на  скамью  около  ст^^ньт,  протпвъ  буфета). 
Благодарю,  я  зд'Ьсь  сяду.  Пожалуйста,  небольшую  кружку 
пива! 

Лиза  Беншъ  (къ  Фрпцу,  который  какъ  разъ  входитъ).  Фрпцт^, 
чебольшую  кружку  пива.  (Она  садится,  откидывается  назадъ,  при- 
нимает!, с1;ромный,  порядочный  видъ,  оправляетъ  туалетъ  и  съ  боль- 
шимъ  интересомъ  наблюдаетъ  за  Михалиной;  зат'Ьмъ  она  опять  съ 
ней  заговариваетъ).  Сегодня,  в^фно,  очень  плохая  погода? 

Михалпн  л  (спимаетъ  калоши,  зат11мъ  пальто  и  наконецъ  шляпу). 
Да,  я  еш,е  калоши  надкиа,   слава    Богу.    Ужасная    погода. 
(Садится,  приглалсиваетъ  волосы,  вытираетъ  лицо). 

Лиза  Беншъ.  Не  хотите  ли  гребенку?  Я  могу  вамъ 
одолжить.  Пожалуйста.  (Подходитъи  протягиваетъМихалин-Ьсвою 
гребенку). 

Мих АЛИНА.  Вы  очень  любезны.  Благодарю  васъ.  (Беретъ 
гребенку  и  старается  привести  въ  порядо1;ъ  прическу). 

Лиза  Беншъ  (поправляетъ  ей  прядку  волосъ).  Позвольте, 
я  вамъ  помогу. 

МихАлинА.  Благодарю,  я  сама. 

Лиза  Бенпгъ  (уходить  за  буфетъ  и  продолжастъ  гъ  интере- 
сомъ сл'Ьднть  за  Михалиной). 

фрицъ  (приноситъ  пиво,  ставитъ  его  передъ  Михалиной,  затЪгь 
беретъ  ящикъ  съ  сигарами  и  уноситъ  его  въ  сос11днюю  комнату.  От- 
туда доносится  хохотъ). 

Ми  ХАЛ  и  И  а.  Тамъ,  кажется,  очень  веселятся? 

Лиза  Бенигъ  (не  безъ  аффекташи  пожпмаетъ  плечами).  Да, 
ничего  не  под-блаепть.  Они  всегда  такъ,  господа.  (Она  н'Ь- 
сколько  подвигается  впередъ).  Я,  собственно,  очень  не  люблю 
шумъ  и  все  такое;  но,  знаете,  отедъ  заболЬлъ,  мать  не  вы- 
носитъ  табачнаго  дыма,  и  потомъ  она,  конечно,  за  папой 
ухаживаетъ.  Чтб  нге  д-Ьлать?  Приходится  помогать. 

МихАлинА.  Конечно,  это  ваша  обязанность. 

Лиза  Беншъ.  Да  потомъ  я  молода,  не  правда  ли?  У 
настэ  тутъ  бываютъ  и  очень  мильге  господа,   очень  образо- 
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и;и1111.И'  II  ми.п.П'.  II  цотомь  монл!')  н;|}'11111.|  ;|  >  р"- |.и  .по  рТ! 
Т1|.му-Дру1ому. 

Мпхллиил.  1|<1И»'Ч1ги...  рниумЬстся...  конечно. 

л  и  ал  Г)1:ингь.  Но  ;ша(зте,  что  противно...  (С  ь  внезапной 
доверчивостью)  что  всегда  выходяп.  ссоры,  ('начала  они 
иью'п.,  потомт.  ссорятся.  Господи,  тугь  нужно  быть  такой 
осторожной.  То  г(.  однимъ  с.1И1111."омъ  .1агково  и»'  .цоровайся. 
то  тому  руки  но  подавай,  трстьят  пл(.'ЧОМ'ь  н«*  :5ад'Ьнь-- 
а  сама  и  не  :и1;1е1т>,  когда  кого  падЬнсшь, — на  четвертаго 
II»'  смотри,  иятаго  вмпроводи.  А  все  равно  всЬмт.  не  уго- 
дипп..  Такъ  в'Ьдь.-'  А  они  сейчасъ  ж**...  Д1)угь  другу  въ  во- 
лосы   ВЦ'1И1ЯТСЯ. 

Голосл  (изь  сос/Ьднсй  комнаты).  Лиаа,  Лиза,  гд[.  вы  про- 
падаете? 

Лизл  Беншъ  Ол.  МпхалпнЬ).  Я  лучше  посижу  съ  вами, 
не  пойду  къ  нимъ.  Мн'Ь  всегда  теперь  такт,  неудобно  тамь. 
'Гамъ  съ  другими  господами  женихъ  мой— ну,  скажите 
сами...  в1;дь  не  годится  .это!  Конечно,  онъ  хочетъ,  чтобы 
я  была  ласкова  съ  нимъ.  Ну,  а  это  не  годится. же,  -.по 
мсЬ  скажуп.. 

Михллинл,  Но  вапгь  жепихъ  этого  и  требовать  не 
можетъ. 

.1изА  Бг.пшъ.  НЬтъ,  н-Ьтъ,  онъ  этого  и  не  требуетъ, 
конечно,  но  все  же...  (Она  встасп.,  та1;ъ  каш.  <1>р11цъ  входнп.  С1. 
пустыми  кружками).  Послушайтесь  моего  сов-Ьта,  не  связывай- 
тесь никогда  съ  поклонниками. 

Ллхмлнъ  (входнп.  чсрезъ  стеклянную  дверь,  тотчасъ  жозам!.- 
част!.  Михалнну  и  протягпвасгь  ей  руку.  ВЬшаеть  па,1ыо  п  шляпу). 
.Михалина,  а  мы  очень  иостар-Ьли. 

.Михл.шнл  (весели).  Ты  прямо  съ  этого  начинаешь. 

Л.\хм.\нъ.  Я,  по  крайней  мЬр'Ь.  Я.  Не  ты,  а  я.  Но 
сравнению  съ  твоимъ  отцомъ  особенно.  (Садится). 

Мих.ллпнл.  Какъ  .это? 

Л.\хм.\пъ.  На  это  есть  причины.  Есть  причины,  ко- 
нечно... Когда  я  тогда  поетупилъ  въ  вашу  :1кадем1К1...  Чортъ 
побери!   И  теперь  сравнить.  Сильно  впередь  попятился! 

Мих.\лии.\.  Как'ь  это?  Вес  хочется  только  спраишвать: 
какъ? 

Л.^хмлнъ.  Такъ:  Бога  съ  чорто.мъ  хот^т  примирить. 
Н  чего  только  ни  хот'Ьли!  Чего  т<)лько  ни  могли!  И  ч'Ьмъ 
тлько  самому  себ11  ни  казался!..  А  теперь?  Въ  Н'Ькоторомь 
род1.  полное  башфотство. 

Мнх.\линл.  Какъ  это?  Но  отпоше1пн»  чег1»У 
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Лахмлнъ.  По  отношенпо  многаго  и  многаго.  Къ  иллю- 
З1ямъ,  напрндН^ръ. 

МнхАлинл.  Гм!..  А  я  думала,  живешь  себЬ  и  бе;зъ 
нихъ  сносно.  РазвК!  ты  такъ  много  придаешь  ц'Ьны  этому? 

Лахманъ.  Да.  Все  другое  сомнительно.  Способность  къ 
иллюз1ямъ,  Михалина — это  лучшее  въ  м1р'Ь  достоян1е.  По- 
думай объ  этомъ,  ты  сама  увидишь. 

МихАЛннА.  Ты  разум'1.ешь,  собственно,  фантаз1ю.  Безъ 
нея,  конечно,  нельзя  быть  артистомъ. 

Лахманъ.  Ди,  фантаз1я  и  в'Ьра  въ  нее.  Бутылку  крас- 
наго,  какъ  вчера. 

Лиза  Беншъ  (приготовила  уже  впно,  откупорила  бутылку).  Я 
васъ  сейчасъ  же  узнала.  (Она  ставить  бутылку  и  стаканъ  передъ 
Лахманомъ). 

Лахманъ.  Да?  Очень  радъ.  Будь  у  меня  деньги,  мы  бы 
сегодня  шампанскаго  выпили.  (Пауза). 

Михалина.  Ты  изъ  одной  крайности  впадаешь  въ  дру- 
гую. Какъ  это  согласовать,  Лахманъ? 

Лахманъ.  Да  никакъ.  Въ  этомъ  вся  суть...  Конецъ  мн'Ь 
пришелъ,  просто-напросто.  И  больше  ничего.  Теперь  можно 
начать  и  веселую  жизнь. 

(Изъ  сос'Ьдней  комнаты  снова  слышенъ  хохотъ  и  шумъ.  Лиза 
Беншъ  неодобрительно  покачиваетъ  головой  н  отправляется  туда). 

Михалина.  Ты  какъ-то  странно  возбужденъ. 

Лахманъ.  Да,  ты  находишь?  Видишь  ли,  я  обыкно- 
венно сплю.  Слава  Богу,  что  я  н-Ьсколько  возбужденъ.  Но, 
къ  сожал'Ьн1ю...  долго  это  не  продлится.  Старость!..  Ста- 
рость!.. Заживо  умираешь. 

Михалина.  Я  вовсе  не  нахожу  тебя  такпмъ  старымъ, 
милый  Лахманъ. 

Лахманъ.  Да,  Михалина?  Тогда  выходи  за  меня  за- 
мужъ. 

Михалина  (удивленная,  весело).  Ну  ужъ  н'Ьтъ!  Я  не  объ 
этомъ  говорю!  Для  этого  мы  съ  тобой,  пожалуй,  п  стары. 
Но  видишь  ли,  пока  ты  въ  такомъ  шутливомъ  настроен1и, 
теб'Ь  нав'Ьрно  ужъ  не  такъ  плохо. 

Лахманъ.  Да.  И  все  же...  П  все  лш!..  Но  оставимъ  это. 

Михалина.  Но  скажи,   почему  ты  такой   подавленный? 

Лахманъ.  Ничего!  Я  вовсе  и  не  подав.11енъ...  Я  только 
опять  оглянулся  на  себя  п  зам'Ьтилъ,  что,  въ  суш;ности,  не 
живешь  вовсе, 

Михалина.  Какъ  это?  Я  опять  спрашиваю:  какъ? 

.Лахманъ.  Рыба  приспособляется  въ  вод^.    Кто  хочетъ 
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;|,||||.,  ди.|;|;(И1.  /Кпп.  1п.  сиогй  атмосфер'к.  То  жо  самое  въ 
духоином!.  |)ТИ0111('11П1.  Я  пона.п.  не  нъ  сис^ю  атмосферу. 
Хочешь  11(!  хочсик.,  а  дышить  «'Ю.  :{адыхае!11ься  н  задох- 
11(!1пьсл  вь  ней.  Себя  больше  но  чувствусн1ь.  Не  :и1аеп1ь 
себя.  Вообп1е  не  уана^^ни.  самого  себя. 

Михллинл.  '{начитъ,  мн-Ь  лучн1е,  надо  сказать,  въ 
^моемъ  добровольном'!.  однночествЬ. 

Ллхмлм'ь.  Иам'ь  вообн!,»!  :{д1;сь  лучню  живется.  Вы  ни- 
чего не  сльппите  и  не  знаете  о  всеобщемъ  <1)илистерскомъ 
ьанкан'Ь  больиюго  города.  Л  какъ  попадешь  туда,  такь  и 
:!акружии1ься...  В1>чно  рвешься  на  свободу  въ  далек1й  М1ръ. 
Лучше  бы  я  жилъ  всегда  дома.  Св1п'ъ  вовсе  не  больпюй, 
Михалииа!  И('1оду  то  же,  чтб  н  зд'Ьсь.  II  здЬсь  онъ  не 
тЬс1г1'.е,  ч'Ьмъ  гд1>  бы  то  ни  было.  А  кому  онъ  т-Ьсеи-ь, 
пусть  расппфяетъ  его  для  себя,  какъ  это  сд-Ьлалъ  твой 
отецъ,  наприм'Ьръ.  Да.  Такъ  я  говорилъ,  когда  я  постунилъ 
;!Д'Ьсь  въ  академ1ю   весной... 

Михллинл.  Это  было  осенью. 

Ллхмлнъ.  А  я  изъ  того  времопи  помню  только  весну. 
Тогда  отр-Ьшился  отъ  всего  мЬщанскаго,  тогда  д'Ьйстви- 
тельно...  Моншо  было  сказать...  передъ  тобой  М1ръ  рас- 
крылся, большой,  просторный.  А  теперь  погрязъ  въ  томъ 
же.  Попалъ  въ  хозяйственный  супружеск1й  гробъ. 

Михллинл.  Я  такъ  и  вижу  тебя,  .1ахманъ,  съ  твоими 
желтыми,  и1ел1>овистыми  волосами,  какъ  ты  стоишь  въ  ко- 
11ИДор'Ь, — ты  помтппь, — передъ  дверью  отца.  Мастерская 
отца  была  тогда  еще  наверху,  а  не  въ  маленькомъ  фли- 
гсл'к.  Помнишь?  Или  ужъ  забы-тъ? 

Л  л  хм  л  и  ъ.  Я?  Н'Ьтъ.  Это  не  забывается.  Ничего  я  не 
забылъ,  чтО  было  тогда.  Я  помню  все  до  мельчайшей  чер- 
точки. Это  было  лучшимъ  временемъ.  Этого  никакими  сло- 
вами не  выразишь.  Это  была  мистер1я,  чтб  происходило 
тогда:  изъ  школьника  ты  сразу  посвяпи^лся  въ  рыцари. 

^1||хллинл.  Не  всЬ  та1:ъ  воспринимали  это,  милый 
Лахманъ.  На  очень  многнхъ  отецъ  д'Ьйствовалъ  пода- 
вляюще. 

Ллхмлнъ.  Да.  Т'Ь  того  и  стоили.  У  которыхъ  что-ни- 
будь было  за  душой,  т^хъ  сразу  онъ  поднималь  высоко. 
II  когда  онъ  раскрываль  передъ  нами  М1рь  гсросвъ...  ужъ 
то,  что  оиъ  считалъ  насъ  достойными  сорсвиован1я...  и 
вооб1Цс  онъ  застав.1ял'ь  насъ  чувствовагь  въ  сфер1>  искус- 
ства къ  иринцамъ  крови  близость,  какъ  будто  мы  были 
одной  крови    съ    ними.    Являлась   божественная    гордость, 
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Михалина...  Итакъ,  за  твое  здоровье...  Это  было  когда-то. 
(Онъ  зам^чаетъ,  что  у  Михалииы  н1;тъ  стакана,  и  обращается  къ 
Фрицу,  ь'оторый  направляется  съ  шампанскимъ  въ  соседнюю  комнату) 
Дайте,  пожалуйста,  еще  стаканъ. 

(Фрицъ  быстро  подаетъ  его,  затЬмъ  уходитъ  съ  шампанскимъ). 

МнхАлинл.  Что  это  съ  тобою  такое  особенное  прик.аю- 
чилось,  Лахманъ? 

Лахманъ  (налпваетъ  стаканъ).  Я  вид-Ьлъ  картину  твоего 
отца. 

МнхАлинл.  Да?  Ты  отъ  отца? 

Лахманъ.  Да.  Только-что.   Прямо  оттуда. 

Михалина.  И  она  произвела  на  тебя  такое  впечатл-Ьше? 

Лахманъ.  Такое  глубокое,  какъ  только  возможно.  Да. 

Михалина.  И  это  искренно? 

Лахманъ.  Искренно,  конечно,  искренно. 

Михалина,  И  ты  не  разочарованъ? 

Лахманъ.  НЬтъ.  НЬтъ.  Ни  въ  какомъ  случа-Ь.  Я  знаю, 
куда  ты  метишь,  почему  сирашнБаешь._  Всякое  искусство 
отрывочно...  То,  чтб  у  него  есть,  прекрасно.  Захватывающе 
и  прекрасно.  И  то,  что  достигнуто,  и  то,  что  чувствуешь, 
Михалина.  Последнее  выражен1е,  въ  которомъ  все...  Только 
тутъ  познаёшь,  чтб  такое  твой  отецъ.  Великая  неудача 
можетъ  им^ть  больше  значен1я — она  всегда  выстуиаетъ  въ 
самомъ  крупномъ,  можетъ  больше  захватить  и  увлечь,  ч-Ьмъ 
самая  большая  удача. 

Михалина.  А  въ  какомъ  настроен1и  вообще  бьмъ  отецъ? 

Лахманъ.  Онъ  меня  страхъ  какъ  пробпралъ,  чтб,  впро- 
чемъ,  было  совершенно  безц'Ь.^но.  Но  знаешь  ли,  если 
закрыть  глаза  и  представить  себ'Ь,  если  есть  къ  тому 
охота,  что  переживаешь  первый  весенн1й  ливень,  п  что 
ты  буде]иь  расти  нев'Ьсть  какъ  высоко... 

(Архитекторъ  Цпинъ  и  асессоръ  Ш кабель  входятъ.  Оба  наве- 
селе, говорятъ  громко,  безъ  ст'Ьсиен1Я.  ЗатЬмъ  вдругъ  начинаютъ 
таинственно  ]иептаться,  по  такъ  однако,  что  всЬ  нхъ  могутъ  слы- 
шать.  Въ  соседней  1:омнатЬ  хохотъ). 

Архитекторъ  Цпинъ.  Фрицъ,  живо,  еще  одну  оутьыку, 
Гельдерманъ.  Восемь  марокъ  бутылка,  что-жъ  изъ  этого? 
Меня  это  начинаетъ  забавлять. 

Асессоръ  Шнабель.  Онъ  божествененъ,  Квантмейсръ. 
Чтб?  И  чтб  ему  только  въ  голову  приходитъ? 

Архитекторъ  Циинъ     (смеясь).      Умереть     со     см-Ьху 

молено!  (Шонотомъ)   Только   осторожн1зе,    асессоръ,  при  ста- 

рыхъ  д15вахъ.  (Д-Ьлаетъ  гримасы  н  глазами  поь-азиваетъ  на  Мн- 
халину). 
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АСЕССШ'Ъ    III  11Л  Ы.И..    <1>рНЦ,Ъ,    рЯ.ЗПГ.    11,И1>КЬ  1'<'НЦ,;1  онигг 

лд'Ьсь? 

ф|'И11,'ь  (.шнятый  шампанским!,).  Как'Ь  таиъ,  г.  асессортЛ-' 
Мн'Ь  объ  :л'()М1.  мп'ито  11Ь'1|;!н1и:т11о, 

АсЕссоРЪ  1И  нл1и;.(1..  Какъ  такъ,  каиъ  такъ!  1'азв1;  и<; 
( .11Л11Н0  запаха?  Манежемь  пахшгп.. 

Л1'Хлт1;кто1"ь  Циии!..  Да  здравствунлГ)  свободы!.!»- 
11])ав1>1! 

ФоНЪ-Кгл  у  ТХ!;П мъ  (вхг»д1гтъ,  папранляис!.  ки  оу«|»<ггу,  гово- 
рить Цинну  и  ШнагЗслю).  Что  это,  мужчина  н.т   ж»шщ»на7 

А1'ХИТЕкто1'Ъ  Цинн'ь.  11однт(з-ка,  пзсл'Ьдуйтс'.  (Кг.  Шна 
пелю  шопотомъ)  Скажите,  чтб  такое  Квантмейеръ?  Что  онъ, 
вь  самомъ  дЬ-тЬ,  юристь?  Ничего  не  ра:збереи1ь  въ  этомт 
челов'к1сЬ.  На  что  онъ  живеп.? 

А  г  КС  с  о  гъ  Шнлькл!.  (пожимая  илечами).  Па  деньги,  в-Ь- 
рпятно. 

АгхитЕКТОГъ  Циинъ.    Да,  но  кто  лее  ему  нхъ  даеть? 

АсЕссоръ  ШнлнЕЛЬ.  Он'ь,  кажется,  при  деньгахъ,  а 
:гго  в1')Дь  главное. 

А1'Хитккто1'Ъ  Циинъ.  Иу,  а  въ  жениховство  его  В1.1 
иЬритеУ 

А(  Ессогъ  ШнльЕль.  Ц11и11Ъ,  у  васъ  пюхъ  положи- 
тельно. 

А1'ХИТ1;кто!'ъ  Циинъ.  Иу,  въ  та!:омъ  случа'Ь  девчонка, 
уначигь,  (■овер1иен!1о  глупа!  Немного  глупой  полагается  быть 
каждой  д'Ьвч(^нк'Ь;  но  еслн  она  настолько  не  дорожить  со- 
бой... (Онъ  говорить  ему  что-то  на  ухо,  нат'Ь.мъ  оба  дпко  хохочутъ 
и  уоилеаио  куратъ). 

Архитекторъ  Циинъ.  Асессоръ,  осмотрнтесь-ка  здЬсь. 
(Онь  беретъ  иодъ  руь-у  асессора  и  подводить  его  безцеремопно  къ 
столу,  за  которымь  сиднтъ  Михалина  и  Лах.чанъ.  Опъ  касается  ихъ, 
не  извиняясь,  широко  вытягиваетъ  правую  руку,  громко  и  хвастливо 
показываетъ  ему  на  отд-{ику  комнаты).  Все  ЭТО  я  сд-^ла-ть.  Всю 
эту  исгор1ю  я  сочинн.1Ъ.  Всю  отдЬлку,  потолокъ,  буфетъ  и 
все,  все  самъ  рисов<иъ,  все  д1>ло  рукъ  моихъ.  Потому  я 
здксь  и  люблю  выпить.  У  насъ  есть  вкусъ,  видите  ли. 
Какъ  вы  по.1агаете?    Чоргь    знаетъ,    съ    какимъ   вкусомъ 

сд'1}.1ано.  (Выпуокаеть  его  руку,  закурнваеть  сигару  спичкой,  кото- 
рую онъ  беретъ  н,  не  торопясь,  за;кмгастъ  на  столЬ  .'1ахмана  и  Миха- 
лины.  ]1зъ  соседней  комнаты  опять  доносится  хохогь.  Фрнцъ  несеть 
туда  шампанское.  Днппъ  оборачивается  туда  и  говорить)  Они  СО- 
вскмъ  съ  у.ма  сведуп.  юнца. 

АсЕССОГЪ  И1п.и;ЕЛЬ  (полсимастъ  плечами). 

АгхитЕктогъ  Циинъ.  Пойдемте  туда,  тамъ  опять  на- 
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чалось.  (Оба  уходятъ  въ  сос1^днюю  комнату.   Михалина    п   Лахманъ 
значительно  смотрятъ  другъ  на  друга.  Пауза). 

Лахманъ  (вынимая  пзъ  кармана  портсигаръ.  Сухо).  Типы  не 
изъ  важныхъ.  Я  закурю;  можно? 

МихАЛПНА  (несколько  бсзпокойно).   Конечно. 

Лахманъ.  А  ты? 

МихАлинА.  Н'Ьтъ,  благодарю.  Зд1.сь  не  хочу. 

Лахманъ.  Да,  да.  Мы  далеко  ушли:  мы  д-Ьтн  нашихъ 
дней...  Или,  скажи...  ты  сомневаешься  въ  этомъ? 

МнхАЛИнл.  Мн-Ь  зд'Ьсь  не  очень  пр1ятно. 

Лахманъ  (курптъ).  И  даже  на  крыльяхъ  утренней  зари 
теб'Ь  не  уйти  отъ  нихъ!..  Господи!  А  какъ  вначал-Ь  было!.. 
А  теперь  стараешься  для  этого  же  общества.  Ни  одной' 
точки  соприкосновен1я  съ  ними  н^тъ.  Чистота,  ни  во  что 
не  облеченная,  унижается.  Святыней  почитаются  дряннЬй- 
ш1я  тряпки,  грязнЬйшая  одежда,  нищенское  отрепье.  А 
мы  должны  молчать  и  работать  на  этотъ  сбродъ.  За  твое 
здоровье,  Михалина!  За  здоровье  твоего  отца!  И  за  искус- 
ство, весь  М1ръ  освещающее...  Вопреки  всему!  П  вопреки 
всему!  (Они  чокаются).  Да,  будь  я  на  пять  л-Ьтъ  моло7ке...  я 
обезпечилъ  бы  себя  т!.мъ^  что  теперь  для  меня  потеряно. 
И  многое  было  бы  иначе. 

Михалина.  А  знаешь,  что  иногда  тяжелЬе  всего? 

Лахманъ.  Что? 

Михалина.  Менцу  друзьями! 

Лахманъ.  Что  же  именно? 

Михалина.  Не  м'Ьшать  другъ  другу  въ  своихъ  блужда- 
Н1яхъ!  Ну,  еще  разъ:  это  было  когда-то.  (Она  чокается  съ 
ннмъ  многозначительно). 

Лахманъ.  Конечно,  конечно.  Такъ  мн'Ь  и  надо.  То 
время  миновало  безвозвратно.  Но  однажды  совсЬмъ  было 
близко  къ  этому...  И  какъ  бы  ты  теперь  ни  качала  го- 
ловой, мне  тогда  только  стоило  кивнуть. 

(Крики  п  хохотъ  въ  соседней  комнатЬ). 

Михалина  (блЬдн1;етъ,  вздрагиваетъ).  Лахманъ...  что?  Ты 
слышалъ? 

Лахманъ.  Да.  Неужели  это  на  тебя  Д'Ьйствуетъ,  Ми- 
халина? 

Михалина.  Я  сама  не  знаю  почему.  Это  въ  связи  съ 
т'Ьмъ,  доллшо-быть,  что  Арпольдъ  и  отецъ  въ  такомъ  на- 
приженп!  сегодня,  и  на  меня  это  н1>сколько  Д'Ьйствуетъ. 

Лахманъ.  Да,  да.  Но  какъ  же?  Почему  теперь  именно? 

Михалина,    Не   знаю.    Не  лучше  ли  намъ  уйти.  Ахъ, 
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II.  тиои  жема?  Да,  тогда  подождчмъ.  Но,  правда,  зд'Ьсь 
М1г1;  «»Ч1'Н1.  МО   по  его!;. 

.Члхмлнъ.  Иг  об1)ап1ай  В1т.ман1я  на  :»то'п.  сбродъ. 

.1иал  Г>|;ипг1.  (пыходнтъ  пз-ь  сосЬдпой  комнаты).  Лхъ,  Г>ож(; 
.мой,  1»оже  мой,  чтб  же  это  такое!  ']'ам'ь  напьются  господа 
тампански.мъ,  а  потомъ  са.ми  но  знаютъ,  чтб  д'Ьлаютъ. 
Правда.  бс:юбра:ие.  (Она  ''езь  стеснен!}!  садится  1гь  столу  Лах- 
мама  и  Мнхалпны.  Ио  ся  с1и1.но.му  волне111ю  видно,  что  съ  нею  оыло 
что-то  для  ноя  д1.йств11телы1о  11еир1ят110с). 

Ллх.млнъ.  Господа  эти,  до.гжно-быть,  ведутъ  себя  не 
(|'1(М1Ь  тактично. 

Ли.^л  1>1:нп1'!..  НЬтъ,  ничого.  Они  очень  даже  при.тч- 
ные,  но,  видите  ли,  та.мъ  одпнъ  молодой  челов^къ.  Они 
его  СОВсЬмъ...  (Она  ирсдстаплясть:  тря'стъ  головой  какъ  бы  въ 
безсознатслыюм ь  состошпн  к  дГ-лаотъ  П1)11  зтсмь  растсрянпыя  двн- 
жсн1я  рукой).  Совс'Ьм! И  не  уиаю,  какъ  ска:{ать! 

.1.\хм.\нъ.  Это,  вЬрно,  вашъ  жсних'ьУ 

Ли;!.\  Бенигь  (дклаетъ  видь,  какъ  будто  она  зябнсп.,  смотрпгь 
гсб*  па  грудь,  опустнвъ  глаза,  и  поправляетъ  к-ружсва).  Ахъ,  Н'Ьгь. 
Это  просто  одит,  глупый  чсловЬкъ,  который  забрал ь  сеоФ. 
ВТ.  голову  всяк1й  вздоръ.  Что  мн'Ь  за  д'кло  до  него?  Уби- 
рался бы  съ  Богомъ.  (Къ  Мпхалпн-Ь)  А  вы  бы  позволили, 
чтобы  сид1иь  такой,  1:акъ  марабу?  Я  же  мг)гу  д-Ьлать,  чтб 
хочу.  ВЬдь  такъ?  Что  мн-Ь  за  д!.ло  до  такого  досмотрщика. 
(Она  взволнованно  встастъ).  Впрочемъ,  мой  женнхъ  тоже  вы- 
пивши... если  онъ  желаетъ  напиваться,  можетъ  идти  въ 
другое  М'Ьсто.  (Она  уходпп.  въ  отдалеин1.йш1й  уголъ  буфета.  Пауза). 

Ллхмлнъ.  Ты  не  М(»жеп1ь  себ-Ь  представить,  какое  это 
впечатлен  1е:  твой  отедъ  въ  своей  мастерской — и  вогь  ад^Ьсь 
это...  благородное  собран1е.  А  потомъ,  когда  вспомнтпь  его 
картину — спокойный,  торжественный  ликъ  Христа,  н  пред- 
ставишь себ1>  его  зд'Ьсь,  въ  этомъ  чаду,  во  всемъ  его  ве- 
ЛПЧ1П  и  чистот'Ь,  —  впечатл'Ьн1е  совсЬмъ  особенное.  Такъ 
странно...  Л  радъ,  что  моей  дражайшей  половины  н1>тъ. 
Л  прямо  боялся,  что  она  придетъ  сюда. 

1Мих.\линА.  Если  бы  знать,  что  она  придетъ  сюда  на- 
в'Ьрно.  А  то  бы  я  предложила...  а  теб*  зд'Ьсь  хорошо? 

Ллхмлнъ  (кладя  свой  портспгаръ  въ  1;армань  пальто).  Да. 
Поел!,  папюго  тоста.  Вопреки  всему,  вопреки  всему!  Если 
двое  говорятъ:  «это  было  когда-то»,  зпачитъ,  еще  что-то 
осталось,  и  за  это,  давай,  выпьемъ  еще  разъ. 

(Изъ  сос1.дноп  комнаты  посй  взрыва  хохота  слышенъ  сл1.дую1Д1Й 
вес  бол-Ье  гро.м1;1й  об.м1.пъ  словъ:) 

КвлнтмЕЙЕРъ.    Какъ    васъ    зовуп»?..  Кто    вы    такой? 
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Кто?..  Что  вы  все  сидите  зд'Ьсь  п  г.1а.за  на  насъ  ия.чите?.. 
^1т6  вы  уставились  на  насъУ..  Что'Л.  Вамъ  это  не  нравится? 
Вамъ  не  нравится,  что  я  ц'Ь.чую  свою  невкту?  Да?  Вы 
думаете,  я  у  васъ  спрашивать  буду?..  Вы!..  Вы!..  Вы!..  По- 
лоумный! Вы!  Полоумный! 

Голоса  др у гпхъ  (вперемежку  среди  взрывовъ  смЬха).  Душ'ь! 
Душъ!  Холодный  душъ  ему! 

КвАнтмЕЙЕРЪ.  Я  не  могу  зд'Ьсь  показать  своей  под- 
вязки?.. Вы  воображаете,  что  я  не  см'Ью?  (Хохот ь). 

ЛлхмАнъ.  Миленькая  компан1я! 

КвАнтмЕПЕРЪ.  Вы  думаете,  я  но  см'Ью?..  Я  ношу  дам- 
сюя  подвязки  п  баста...  А  если  это  не  мои,  такъ  и  не  мои. 
Тогда  это,  в'Ьрно,  Лизочкины.  (СмЪхъ). 

Лиза  Беншъ  (къ  МнхалинЬ  и  Лахману).  Онъ  лжетъ.  Это 
подло!  Онъ  лжетъ!  И  этотъ  хочетъ  быть  моимъ  женихомъ! 
П  такъ  лжетъ... 

Квантмейеръ.  Что?..  Чт6?..  Выходи-ка  только  впередъ. 
И  если  отъ  васъ  ничего  не  останется,  мн'Ь  наплевать.  Пач- 
кунъ!  Маляръ!  Грифель!  Еш,е  одно  слово,  и  онъ  вылетитъ 
отсюда,  будьте  благонадежны! 

Лиза  Беншъ  (быстро  сбиваясь  въ  р4чи).  Вотъ  какъ  вы- 
шло... Не  думайте,  пожалуйста,  что  это  изъ-за  меня,  такой 
скандалъ.  Дкю  было  такъ...  Такъ  было...  Мой  женихъ 
бы.1ъ  выпивши  и  сталъ  меня  щипать  за  руку...  Тогда  они 
вздумали  заставить  его  ревновать... 

.'1ахманъ.  Кого  они  хот^зли  заставить  ревновать? 

Лиза  Беншъ.  Да  этого  молодого  челов'Ька,  о  которомъ 
я  говорила.  Я  ужъ  къ  его  отцу  ходила.  Чего  я  только  ни 
д'Ьлала?  Ничего  не  помогаетъ.  Онъ  приходитъ  и  сидитъ  въ 
углу,  и  вотъ  до  чего  довелъ. 

Лахманъ.  а  чт6  онъ  собственно  д'Ьлаетъ? 

Лиза  Беншъ.  Ничего  не  д'Ьлаетъ.  Сидитъ  и  все  смотритъ. 
В-Ьдь  это  очень  непр1ятио.  Чтб  же  ему  тогда  удивляться,  что 
они  его  нарочно  злятъ,  чтобы  онъ  у]ие.1Ъ.  (Ксантмейеръ  опять 
говорить).  Ну,  вотъ  видите,  ВОТЪ  опять  начинается.  Я,  правда, 
пойду  наверхъ  къ  отцу.  Я  не  знаю,  какъ  мн'Ь  быть. 

Квантмейеръ.    Вы   сльппали,   что   я  сейчасъ    сказалъ 
Н1зтъ?..  Вы  забыли?..  Чт5?..  Ну,  такъ  слушайте:  я  могу  цЬло- 
вать  свою  нев'Ьсту,  какъ  хочу,  гд'Ь  хочу,  когда  хочу.  Самъ 
чортъ  не  пом'Ьшаетъ   мн'Ь!   Да-съ!    Ну,   скажите   еще  одно 
слово  и,  какъ  скажете, — очутитесь  на  улиц-Ь. 

Лиза  Беншъ.  Фу,  ты,  чортъ!  И  онъ  хочетъ  быть  моимъ 
женихомъ?  Такъ    ведетъ    себя    и    такъ    вретъ. 
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(Внезапный  нскрнкг  нс1л1.  голоапа.  ларазь.  Можно  раз'лытать 
( л^луи'пии  слова:) 

Лрхитккторъ  11,1111111,.  Иосгой,  .молидоц'ь,  постой.  Ото 
ужт,  ясмрио  оудсгь. 

III II  л  ы:.п..  ЧтоУ..  МтоУ    Полшик^!    Иъ  тюрьму  эюго  м».'р- 

«1»оит.-К1'ЛУТхк ймт..  Отнимите,  К'иа11ТМопе|)ъ1  Что  съ 
нимъ  церемониться. 

11ИЛ  итмк Й1;|"ь.  К'акт.  иы  смЬете?!  11а1съ  иы  смЬете.'! 
Несчастный!  • 

Агхнткктонъ  Цнинъ.  Отнимите! 

III  и  л  ьк  ль.  Отнимите!  ]'а:п.,  два,  три! 

Квлнтмкйкръ.  Бросьте!  Слышите?  11росые!   Бросьте! 

Архиткктогъ  Циин'ь.  Отдадите  вы  его,  или  н'ЬтъУ 

111  и  л  ьк  ль.    А,    вы    видите,    оиъ  аиархистъ! 

( Вь  оосЬдиой  к-омнатЬ  проасходнгь  1сороткая  глухая  борьба). 

Михллинл  (вскочила  вдругъ  вг  неизъясинмомь  страхк  и  хва- 
тается за  свои  вещи).  Лахманъ,  пожалуйста,  иойдемъ...  пой- 
демъ  отсюда. 

Архитекто1''ь  Цпип']..  Лу,  ребята,  у  меня  оиъ.  А, 
поймали  тебя! 

ШплЫ'.1ь.  Держите!  Держите  его,  мерзавца! 

(Вт.  комнату  врывается  смертсльио-б.1'Ьдный  Агнольдь  н  убЬгастъ 
черезъ  входную  дверь  на  улицу). 

Циинъ,  111  н.\ БЕЛЬ  и  фонъ-К'рлУТХЕЙмъ .  (б^гугь  за 
нимъ).  Держите!  Держите  его!  (Они  б-Ьгутъ  за  нимь  на  улицу  и 
нсчезаютъ.  Слышны  ^1хъ  1срикн  и  крн1;и  ироходящихъ,  1;оторые  посто- 
непно  слаб1>ють,  нока  не  умолкаюгъ  совскмъ  вдали). 

]Мих.\линл  (какъ  ошеломленная).  Арнольдъ!..  Это  бы.гь 
ЛриольдъУ 

Ллхмлнъ.  1ии1е!  (Квлнтмкнегь  и  кельнеръ  входятъ). 

Кв.\нтмЕЙЕ1'Ъ  (показывая  маленьк-т  револьверъ).  Вотт»,  *1и- 
зочиа,  видишь,  какой  мерзавецъ!  Посмотри-ка,  сд'Ьлай  одол- 
жен1е,  на  эту  штучку!..  Стбитъ,  правда,  пять-июсть  марокъ 
самое  больпюе,  а  могла  бы  надЬлать  д'Ьловъ. 

.1изл  Беишъ.  Оставьте  вы  меня,  пожалуйста,  въ  поко'Ь! 

Фгицъ.  Ска:кпте  на  милость,  гости,  которые  вытаскп- 
ваютъ  револьверь  и  около  себя  кладутъ...  около  своего 
пива...  такпмъ  гостямъ  я  стужить  не  желаю. 

Лизл  11ЕНП1ъ.  Ие  желаете,  такъ  не  служите. 

Ллхмлнъ  (къ Фрицу).  Вамъ  этотъ  господин ь  угрожалъ 
])евольверо.мъ? 

КвлнтмЕЙЕГЪ  (см'Ь11иваеть  Лах.мана  полицейски.мъ  взглядомъ). 
Да.  Угрожа.ть!  Этотъ  госиодинъ!   А  вы  сомн-Ьваетесь?    Это 
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лучше  всего.  Можетъ  -  быть,  мы  еще  и  отвЬтнть  за  это 
должны. 

ЛлхмАнъ.  Я  только  позволп.1ъ  себ'Ь  спросить  кельнера, 
не  васъ. 

КвАНТМЕЙЕРЪ.  Позволплъ!  Позволилъ!  11Т0  вы  такой'.'' 
Что  вы  позволяете  себ'Ь  вм'Ьшиваться?  Илп  вы,  можетъ-быть, 
родственникъ  «этому  господину»?  «Господинъ»!  (Со  смЪхомъ) 
На  сегодня  ому  будетъ,  господину.  .'Запомнитъ  урокъ...  А  ты 
думаешь,  этотъ  трусь  защищался?.. 

МихАЛИНА  (приходя  въ  себя,  Бстаетъ  н  идетъ,  какъ  помешан- 
ная, къ  Квантмейеру).    Арнольдъ!!!  Это  былъ  Арнольдъ?! 

Лиза  Беншъ  (догадываясь  о  связи  событ1а,  съ  быстротой  мол- 
Н111  становится  между  Квантмейеромъ  и  Михалиной.  Къ  Квантмейеру). 
Прочь!  Оставьте  нашихъ  гостей  въ  поко'Ь...  а  то  я  сейчасъ 
позову  папу. 

М  их  А  ЛИН  А  (съ  мучптельнымъ,  отчаянны.мъ  вскрпкомъ,  какъ  бы 
желая  вернуть  Арнольда,  въ  смертельномъ  страхе  бёжитъ  къ  двери). 
Арнольдъ!!!  Это  былъ  Арнольд^ь?! 

Лахманъ  (бЬжитъ  за  нею,  удерживая  ее).  Ы'Ьтъ!  Н-Ьтъ, 
н'Ьтъ,  Михалина.  Успокойся! 

(Занавьсъ  падаетъ). 


•    ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Мастерская  старика  Крамера,  та  же,  что  и  ^о  второмъ  д'Ьйств1п. 
Около  пяти  часовъ  вечера.  Занавьсъ,  который  отдЬлиетъ  собственно 
мастерскую,  какъ  всегда,  задернутъ.  Кр.\меръ  работаетъ  за  своимъ 
гравпровальнымъ  столикомъ.  Онъ  одЬтъ,  1;акъ  во  второмъ  д'Ьйств1н. 
Школьный  слуга  Краузе  вынимаеть  пзъ  ручной  корзинки,  которую 
принесъ  съ  собою,  син1е  пакеты  со  стеариновыми  св4чамп. 

Ерамеръ  (не  отрывая  глазъ  отъ  работы).  Положите  туда 
св'Ьчи,  туда,  за  подсв1)ЧНикп. 

Краузе  (ноложилъ  пакеты  па  столъ,  на  котором ь  стоятъ  н1.сколько 
серебряныхъ  канделябровъ.  ЗатЬмъ  достаеть  письмо  и  держитъ  его 
въ  рукЬ).   Больпю,  значить,  ничего,  г,  профессоръ? 

Крамеръ.  Профессоръ?  Чтб  это  значить? 

Краузе.  Да,  в'Ьрно,  объ  этомъ  тутъ  писано.  Вотъ  бумага 
нзъ  правлен1я.  (Онъ  к'ладетъ  письмо  на  гравировальный  столъ  пс- 
редъ  К11аморомъ). 

Крамеръ.  Гм.  Такъ.  Это  мн1;?  (Глубоко  вздыхаетъ).  Все 
достодолжное  уважен1е.  (Но  распсчатываетъ  письма,  продо.".:каетъ 
работать). 

Краузе  (бсретъ  свою  корзину  п  хочетъ  идти).  Г.  профессоръ, 
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и»'  оститься  .111   ми!.  :1д1и'Г.  ни  пичьУ  15;1М1.,  нриы,;!,  1111;»  >.ы.|м 

01.1    (Л'ДоХИуН.. 

]{|'ЛМ1. 1' I..  Нее  остаистси,  какь  бм.ю,  ^'рау:»'.  ЧгиУ  И  от- 
пш'итс'.п.но  иочн  тоже,  -.липче.  Да  я  и  не  (.дпш.  буду.  Я 
исреговори.гь  съ  художником!.  »1ахма11ом1..  1>1л  вЬд!.  знаете 
Лахмана  иадавнаУ 

■'    К1'лузк  (береть  шапку  и  вздыхаетъ).    О,  Господи,    Госиодн! 
Л  сейчас'!.,  умач1!Г!.,  болы1!е  ничего? 

111'АМК!*'!..    Дире!гТОр'Ь    ЗД'ЬСЬ'.'' 

к  РА  узь;.  Та1{ъ  точно,  г.  Крамеръ. 

Келмьп'Ъ.  Б;1а1'одарн).  Отлично.  Постойте.  Кще  мииуточ1;у. 
1)Ь  1!онед1;л!.ни1Л.  вечеромъ...  гд'Ь  это  было...  гд11  тогда  ваша 
•.1а'!!а  встрЬтила  Арнол1.даУ 

К!'лузк.  Постойте...  Это  тамъ,  гд-Ь  лодки...  Пнизу  0!:о,1о 
ук|)1и1лен1й.  ГдЬ  лодки  сдаютъ. 

1и'.\мк1'Ъ.  Это  малень!;Ш  ход!.,  что  внизъ  ведетъУ  Со- 
!Ш'Ьм'1.  у  води? 

К1'АУЗЕ.  Такъ  точно.  Какъ  разъ  тамъ. 

К1'лмк1'Ъ.  Она  С7^  нимъ  заговорила,  или  от.  съ  ней? 

111'.\УЗЕ.  П'Ьтъ,  онъ  сид'Ь.гь  на  перилахъ,  знаете  ли,  на 
стЬиЬ,  та.мъ,  гд'Ь  стоять,  сыотрятъ,  какъ  поляки  на  пло- 
тахъ  вечеромъ  себЬ  картофель  варятъ.  Жен-Ь  это  такъ 
странно  !1оказалось.  Она  это,  значитъ.  и  поздоровалась  съ 
нимь. 

КелмЕРЪ.  Чтб  она  еще  говорила  съ  нимъ? 

К р ЛУЗЕ.  Она  сказала,  что,  молъ,  простуд1!тесь. 

Крамеръ.  Гм!  А  онъ  чтб  на  это? 

Краузе.  Ка1:ъ  жена  это  С1{азала,  онъ  см+>яться,  и,  жена 
говорила,  видите  ли,  очень  это  онъ  страшно  см1>ялся.  Этакь 
1!резрительно.  Ничего  болы!!е  я  не  знаю. 

Крамеръ.  Кто  хочетъ  презирать...  все  хочегь  презирать, 
знаете,  у  того  найдутся  н  основан1я  къ  .этому.  Мн'Ь  я;аль 
толыш,  что  вы  ко  МН'Ь  НС  пришли!..  Я  думаю,  и  тогда  уже 
было  поздно. 

К 1' л  УЗЕ.  Да,  каб!.1  впередъ  знать!  А  кто  же  зналъ?  П 
кому  в'ь  1'олову  !1р1!дегь  та1и)е  подумать?  Какъ  тогда  ]Ми- 
хал!!ца  припма,  —  она  тогда  съ  г.  Лахманомъ  ко  мнЬ 
пришла, — тогда  меня  прямо  сграхъ  взялъ.  Тогда  уже  пер- 
вый часъ  ночи  билъ. 

Крамеръ,  онаете,  ночь  эту...  я  не  забуду.  Когда  меня 
дочь  разбудила,  былъ  часъ...  А  когда  мы  отыскали  моего 
бЬднаго  мальч!1ка,    на   соборн!лхъ    часа.хъ  пробило  девять. 

Краузе   (вздыхаетъ,   качаетъ   головой,    отворяетъ   дверь,    что<Зы 
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пдтп.  Въ  ту  же  минуту  появляются  М  п  х  а  л  п  н  а  п  Л  л  х  м  а  н  ъ.  Онп  вхо- 
дятъ  въ  комнату.  Краузе  уходитъ.  Михалпна  одЬта  въ  темное  платье, 
серьезная,  усталая  и  заплаканная). 

Крамеръ  (кричптъ  пмъ  навстречу).  А,  вотъ  п  вы,  д-Ьтп! 
Ну,  входите  же.  Вы,  Лахманъ,  значнтъ,  останетесь  зд-Ьсь 
на  ночь?  Вы  были  и  его  другомъ  отчасти!  Я  очень  радъ, 
что  вы  зд-Ьсь  побудете,  потому  что  чужой...  мн'Ь  бы.ю  бы 
непр1ЯТНо!..  (Онъ  ходптъ  взадъ  и  впередъ  по  комнат];,  останавли- 
вается, задумывается  п  говоритъ)  'Я  на  пять  минутъ  васъ 
остав.1Ю  однихъ.  Схожу  къ  г.  директору.  Скажу  ему  то, 
чте)  им'Ью  ему  сказать.  А  вы  до  т'Ьхъ  поръ  не  уйдете. 

МихАлинл.  Н'Мъ,  отецъ,  Лахманъ,  во  всяко мъ  случаЬ, 
останется  зд'Ьсь.  А  мн'Ь  надо  еще  распорядиться. 

Крамеръ.  Я  очень  радъ,  Лахманъ,  что  вы  остаетесь. 
Я  только  на  минуту,  сейчасъ  вернусь.  (Накпдываетъ  на  себя 
шаль,  1швастъ  обопмъ  п  уходптъ). 

МиХАЛИНА  (садится,  откидываетъ  вуаль  п  вытирастъ  глаза  но- 
совымъ  платкомъ.  ./Тахманъ  снпмаетъ  пальто,  шляпу  и  кладетъ  палку). 
Изм-Ьнился  отецъ,  по-твоему? 

./1ахманъ.  Нзм'Ьнился?  Н15тъ! 

МихАлинА.  Ахъ,  Господи,  я  опять  забыла.  Гертелей  не 
изв'Ьстили.  СовсЬмъ  у  меня   памяти    не  стало.  А  тутъ  в!.- 

НОКЪ...  (Встаетъ  и  разсматриваетъ' довольно  большой  лавровый  в^Ь- 
но?:ъ  съ  лептой,  лел;ащ1й  на  дпван'Ь.  Поднпмаетъ  прикрепленную  къ 
ней  карточку  и,  удивленная,  продолжаетъ).  Это  отъ  Шеф- 
феръ...  Да,  она  тоже  теперь  осиротела.  У  нея  была  только  одна 
мысль:  Арнольдъ.  А  Арнольдъ  даже  и  не  зналъ  объ  этомъ. 

Лахманъ.  Это  та  горбатенькая,  которую  я  вид'Ьлъ  у 
тебя  въ  мастерской? 

М  их  А  ЛИН  А.  Да,  да.  Она  р]1совала,  потому  что  Арнольдъ 
рисовалъ.  И  во  мн'Ь  она  видЬла  лишь  сестру  Арпольда... 
Да  такъ:  в'Ьнокъ  она  купила,  за  то  три  нед'Ьли  будетъ 
питаться  одиимъ  чаемъ  и  хл'Ьбомъ. 

Лахманъ.  И  при  этомъ,  быть-можетъ,  будетъ  очень 
счастлива...  А  знаешь,  кого  я  встр1)Тилъ?  И  кто  тоже  в'Ь- 
нокъ пошлегь? 

М  их  АЛ  и  НА.    Кто? 

Лахманъ.  Лиза  Беншъ. 

Ми ХА ЛИНА.  Этого  она  могла  бы  не  Д'Ьлать.  (Пауза). 

Лахманъ.  Если  бы  я  могъ  говорить  съ  Арнольдомъ!.. 
Быть-можетъ,  и  о  Лиз'Ь  Беншъ.  Можетъ-быть,  что-нибудь 
изъ  этого  и  вышло  бы. 

Михалина.  Штъ,  Лахманъ,  ты  ошибаешься.  Я  этого 
не  думаю. 


-     271  — 

Ллхмли'г..  Кто  г^пиргь?  Иь  концЬ  концпвъ,  онь  мени 
илП-Ьгалг.  Л  и  мы  могь  ««му  (я'л.жиип.  одну  вещь,  чш 
именно,  НС  сиажу...  И  но  (»ныту,  тлт.  спл.улль.  Намь  чш то 
приходится  отка;и.1  виться  оть  саммхь  гг)рячихь  жс.1ан1й  на- 
1них'1..   Потому  что,  исполнись  они,  Мнхалина, — у  меня  по- 

ДООНОС    ЖСЛаН1П    исполнилось,— и  МН11, — ПСрСД'ЫОбоЙ  МНЬ    НС 

нужно  (д:ры виться, — мн"!]  отъ  этого  стало  только  хуже. 

Михллиш.  Свой  01П.ГП.  НС  передать,  по  крайней  м^Ьр!,, 
в'ь  чемъ-либи  глубокомъ. 

Лахмлнь,  Возможно,  но  вообп1,е  —  я  знаю,  что  гшаю. 
(Пауза). 

МихАЛИНА.  Да,  да,  всегда  такъ,  всегда  такъ  бывиеп.: 
II  она  с'ь  огнем!,  играла.  А  что  это  такъ  могло  кончиться, 
ей,  конечно,  въ  голову  не  приходило,  (У  гравнровальнап»  стола» 
Посмотри,  что  зд'Ьсь  о1еиь  только-что  выгравировалъ. 

Ллхмлнъ.    Мертвый  рыцарь  въ  досп'Ьхахъ. 

Л1  и  ХАЛ  ни  л.  Мм! 

Лахмлнъ    (чптаеп.  на  доек!.). 

Я  закованъ  въ  броню. 
Смерть— мой  оруженогопъ. 

ЛГихллинл  (неув-Ьренно,  потомь  тпхо  плача).  Я  никогда  не 
видала,  чтобы  отецъ  плакалъ;  посмотри,  надъ  эти>гь  отецъ 
плакалъ. 

Ллхмлнъ  (невольно,  Серя  ее  за  руку).  Михалпна,  будемъ 
сильны,  не  правда  лиУ 
^  Михллинл.  Листъ  совсЬмъ  мокрый!  Ахъ,  Боже  мой, 
(Она  овлад'Ьваетг  собой,  д'Ьлаегь  н1;с1:олько  шаговъ  и  въ  б^л11е  по- 
вышенномъ  тон*  продолжастъ).  ( )нъ,  конечно,  сдерживается,  Лах- 
манъ.  А  что  у  него  на  дунг'Ь — онъ  на  десять  л'Ьтъ  поста- 
р'Ьлъ,  по  крайней  м^р-Ь, 

Ллхмлнъ.  Кому  жи:1нь  въ  ударахъ  судьбы  открываетъ 
всю  глубину  своего  значен1я  —  я  тоже  похоронилъ  отца  и 
брата,— тотъ,  если  онъ  пережилъ  самое  тяжелое...  корабль 
того  пойдетъ  спокойн-Ье  и  ровнее, — съ  мертвецами  у  себя, 
тамъ,  глуб(1К0  въ  трюм^. 

Михллинл.  Но  пережить,  вотъ  что  самое  трудное. 

Ллхмлнъ.  Я  никогда  не  могъ  предположить. 

Михллинл.  Да,  да!  Какъ  моли1я!  Это  было  какъ  м«»л- 
Н1Я.  Я  чувствовала:  найдемь  мы  его,  хорошо!  А  не  най- 
демъ,  это  будегь  конецъ...  Я  знаю  Арнольда.  Я  это  чув- 
ствовала. Въ  немъ  все  давно  никапливалось,  и  когда  я"  по- 
няла въ  чем'ь  дф.ло,  я  знала,    что    ему   грозитъ   опасность. 

Ллхмлнъ.  Мы  в1>дь  сорсЬмъ  бли.чко  01^  него  были. 
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МихллинА,  Было  поздно.  Когда  я  тогда  опомнилась. 
Одно  толы;о  слово!  Одно  слово  бы  сказать  ему!  Одно  слово! 
И  оно  бы  все  повернуло,  в'Ьроятно.  Если  бы  они  его  пой- 
мали, тЬ  люди,  что  гнались  за  нимъ,  —  если  бы  они  при- 
вели его  назадъ!  Закричи  я:  Арнольдъ,  вернись...  (Отъ  вол- 
нен1Я  не  можетъ  продолжать). 

Лахмлнъ.  Ничего  бы  дурного  не  вышло...  Эти  глупости 
съ  револьверомъ... 

МнхллпнА.  А  эта  д'Ьвушка.  Позоръ.  Отецъ,  мать.  И, 
в'Ьрно,  тоже  страхъ  передъ  посл'Ьдств1ями.  Онъ  предста- 
влялся нев'Ьсть  какимъ  старикомъ,  бывалыАгь.  А  въ  сущ- 
ности онъ  былъ,  если  его  знать,  какъ  я,  такой  неопытный 
и  наивный.  Я  знала  вЬдь,  что  онъ  носилъ  при  себ'Ь  ре- 
вольверъ. 

Лахмлнъ,  Онъ  мн'Ь  тоже  его  показ'ывалъ  въ  Мюн- 
хен'Ь. 

МихАлинА.  Да,  потому  что  ему  всегда  казалось,  что  его 
пресл'Ьдуютъ.  Онъ  впдЬлъ  въ  окружающих!,  однпхъ  вра- 
говъ,  и  его  нельзя  было  переуб'кдить.  Это  все  наружно 
только,  говорилъ  онъ  всегда.  Они  прячутъ  своп  когти.  И 
если  не  остеречься,  теб'Ь  конецъ. 

Лахманъ.  Да,  это  отчасти  и  такъ.  Въ  этомъ  есть  правда. 
Въ  изв'Ьстные  моменты  это  чувствуешь.  Онъ  много,  должно- 
быть,  перенесъ  всякой  грубости.  И,  если  себя  поставить  на 
его  м'Ьсто,— -онъ  бьыъ  правъ  по-своему. 

Ми  X  АЛИН  А.    Надо  бы.ю  бо.зьше  заботиться  о  немъ.  Ар-  ^ 
нольдъ    былъ    всегда   такой    р-йзшй.    Н    к'акъ   бы    ты  ему 
добра  НИ  жела.1ъ,  онъ  отталкивалъ  тебя  съ  самыми  твоими 
добрыми  намЬрен"1Ями. 

Лахманъ.  Чтб  такое  онъ  наппсалъ» твоему  отцу? 

М их  АЛИНА.    Папа   никому   не   показывалъ  еще  письма. 

Лахманъ.  Мн'Ь  онъ  только  намек'нулъ  на  него...  Только 
намекнулъ  и  ничего,  въ  сущности,  не  сказалъ.  Впрочемъ, 
онъ  говори.зъ   о   немъ   безъ    всякой   горечи.    Я    думаю,  въ 

этомъ    ПИСЬМ'Ь  было  что-нибудь  въ  рОД^Ь    того,  что    не    ВЫН0П1У 

жизни.  Не  приспособленъ  къ  жизни. 

МихАлинА.  Нечему  онъ  не  искалъ  поддерл;ки  у  отца? 
Конечно,  отецъ  суровъ.  Но  кто  не  поннмаетъ  доброты,  че- 
лоп'Ьчности  въ  немъ,  не  чувствуетъ  ея,  у  того  самого  чего- 
нибудь  не  хватаетъ.  Я,  какъ  женщина,  видишь  ли,  я  это 
понимала.  И  насколько  мнЬ  это  было  труднЬе,  ч15мъ  Ар- 
нольду. Отецъ  самъ  жаждалъ  откровенности  Арнольда.  А  я 
должна  была  добиваться  дов1'.р1я  отца.  Отецъ  правдивъ   до 
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ужаса,  1'.()гь  и  иге.  Меня  отоцъ  больн'Ь(;  .чадЬпалъ,  ч1,мъ 
Л1)111)Л1.ла,  'Л  Л|)110Л1.д'г.  мужчина.  Я  же  вынесла. 

.'1лхмли'ь.  Л  бы  МОП.  нсиоиУ.дыиатг.си  пюсму  отцу. 

1\1и\лл11нл.  Онь  черс:!'!.  то  же  11р<япелт,. 

Ллхмли!..  Это'  чуистнустся. 

Михллиил.  Да,  и  я  унаю  на1!Ь1>по.  От,  бы,  конечно,  ио- 
нял'ь  Арнольда. 

Ллхмлн'ь.  Кто?  Кто  :шасп,  си:IсаIоп^ее  слотю? 

Михллиил.  ]1от1,  индмнп.,  Лахманъ,  какъ  это  бываоп.. 
}Тлн1а  мать  У11ут1)енно  очень  далека  огь  отца,  а  когда  у 
ней  что  1!ыход11ло  с'ь  Лрнольдомъ,  она  сейчасъ  же  гро:зпла 
отцомъ.  Таким'Ь  образомъ...  чего  она  достигла...  тольк'о  уско- 
])1ма,  быть-можетъ... 

Кл'ЛМКРЪ  (|1изп1)ащастсп.  В1.111аогь  спою  шаль).  Вогь  н  я!  Л 
чго  мама? 

Михллиил.  Она  просила,  чтобы  ты  не  переутомлялся. 
Ты  сегодня  дома  ночуеи1ь? 

Крл м кет.  (просматрпиая  письма  съ  пыражс111ом'1.  соболЬзпопшпп). 
]11;т[.,  Михалпиа.  Есл]1  ты  домой  пойдепп.,  отнес1[  мам!; 
оти  письма.  (Кь  Лахману)  Видите,  у  него  тои:е  дру.чья  были, 
толы;  о  мы  этого  не  пиал  и. 

Михллиил.   11  дпсмь  иа  киартиру  кт.  иамъ  миог1с  ири- 

ХпДИЛИ. 

К'рлмЕРъ.  Лучп1е  бы  не  приходили.  По  если  они  ду- 
маютъ,  что  дЬлаютъ  доброе  Д'Ьло,  то  пмъ  не  надо  м!ииать. 
Ты  уходиип.? 

1\1ихллиил.  Да,  надо.  Эти  ужаспыя  формальности  и 
затруднен 1я! 

Келмк!'!..  Это  теперь  не  доллспо  иасъ  разстраивать. 
Пужио  исполнить  послЬдн1Й  долгъ. 

.Михллиил.  11|)0П1,ай,  папа. 

Келмкг'ь  (пЬсколы.о  со  задррлпшая).  До  свидан!я,  милая. 
Тебя  это  и  ие  ра:5страи1и1егь.  Ты  самая  разумная  п:5ъвсГ.хъ 
насъ!  ПГ.тъ,  1гЬгь,  Михалипа,  я  не  такъ  это  сказа;1ъ.  Ты 
разумная,  здо1)овая.  II  се1)дп,с  у  нея,  Лахманъ,  иФ.жное, 
1.-акъ  ни  у  кого  другого.  (Мнхалппа  плачотъ  сильнее).  Но,  по- 
слу И1ай,  и  покажи  это,  д-Ьвочка.  Мы  доли;иы  показать,  что 
мы  моисемь  вынести. 

Михллиил  (овлад1.ваотъ  собоИ,  жмеп.  ему  ру1:у,  затЬмъ  Лах- 
мапу,  и  уходить), 

Крлыкръ,  Лахманъ,   а   мы   вставимъ   свЪчи.  Раскройте 

пакеты.  (Самь  дк1асть-  э:^о).  Горе,  горе,  горе!   Чувствуете  ли, 

чтб  въ  этомь  словЬ? лЗпаете,  то  же  и  со  словами  бывасгь: 

Со'1иоои1я  Г.   Гауптианх  Т.    П.  28 
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они  только  временами  делаются  живыми,  въ  повседневности 
они  мертвы.  (Передастъ  Лахману  подсвЬчнпкъ,  въ  который  онъ 
Еоткнулт.  св-Ьчу).  Отнесите  это  туда,  къ  моему  мальчику.  (Лах- 
манъ  направляется  съ  подсв^чникомъ  за  занавЬсъ  въ  комнат!;.  Кра- 
меръ  одинъ  передъ  занав'Ьсомъ  продолжаетъ  громко)  Когда  въ 
жиани  наступаетъ  вели1:ое,  знаете,  тогда  все  мелкое  какъ 
бы  сметено.  Мелочи  разъсдиыяютъ,  великое  соедпняетъ, 
знаете  ли.  То-есть  надо,  чтобы  такъ  было.  Въ  смерти 
всегда  есть  н'Ьчто  великое,  знаете:  въ  смерти  и  въ  любви. 
(Лахмаиъ  выходитъ  изъ-за  занав-Ьса).  Я  былъ  сейчасъ  внизу  у 
директора,  сказалъ  ему  всю  правду.  И  почему  бы  я  сталъ 
лгать,  знаете?  Мн-Ь  теперь  не  до  того.  Какое  мн'Ь  д-Ьдо  до 
кого  бы  то  ни  было  на  св'Ьт!;,  хотЬлъ  бы  я  знать!  Онъ 
тонге  сталъ  выше  этого...  А  женщины,  видите,  безъ  этого 
не  могутъ.  Въ  такихъ  случаяхъ  пасторъ  не  сопровождаетъ 
гробъ,  и  все  бываетъ  не  по-полон{енному.  А  мн'Ь  это,  знаете, 
совс'Ьмъ  не  важно.  Богъ  для  меня  —  все.  Пасторъ  ничто. 
Знаете  ли,  чт5  я  д'Ьлалъ  сегодня  утромъ?  Хоронилъ  свои 
любимыя  мечты.  Тихо,  тихо,  про  себя.  Совс'Ьмъ  тихо, 
знаете.  Длинное  было  1неств1е:  больш1я  и  маленьк1я,  за- 
мЬтныя  и  незам^Ьтныя.  Теперь  передо  мной,  Лахыанъ,  все, 
какъ  скошенное  поле. 

Ллхмлнъ.  Я  тоже  потсря-дъ  друга.  Умерншго  добро- 
вольно, хочу  я  сказать. 

Крамеръ.  Добровольно,  знаете?..  Кто  знаетъ,  такъ  ли 
это?  Посмотрите  на  эти  наброски.  (Роется  въ  боковомъ  кар- 
мапЬ  сюртук-а  и  выппмасть  кишкечк-у  съ  набросками,  которую  онъ 
раскрываете  передъ  .Нахманомъ,  подводя  его  къокпу,  гдЬ  еле  видно, 
при  вечерпемъ  свЬт!;).  Вотъ  зд^сь  собраны  вс!,  его  мучгггели. 
Посмотрите.  Вотъ  они,  какь  онъ  нхъ  вид^Ьлъ.  И  знаете, 
глазъ  у  него  былъ.  Воистину  злой  глазъ.  Но  настоящ1Й 
взглядъ,  думаю  я...  Можетъ-быть,  я  не  такъ  разстроенъ, 
катл.  вы  думаете,  и  не  так'ь  безутЬшенъ,  какъ  думаютъ 
мног1е.  Смерть,  знаете,  поднимаетъ  на  высоту.  И  вм'ЬсгЬ 
съ  тЬмъ,  видите  ли,  пригнетаетъ  низк'о.  П  то,  что  насъ  пригие- 
таетъ,  одновроменно  прекрасно  и  чудовищно.  ]Мы  это  чув- 
ствуемъ  тогда,  почти  видимъ  это,  и  безъ  страдан1Й  д'Ьлаемся 
больше...  Что  только  ни  умерло  въ  моей  жизни!  Миог1е  изъ 
гЬхъ,  Лахманъ,  кто  ;кивъ  еще  поныне.  Почему  сердца  исхо- 
дятъ  кровью  и  бьются  въ  то  лес  время?..  Потому  что  имъ  надо 
любить,  Лахмаиъ.  Все  стремится  къ  единен1ю,  а  надъ  нами 
ВИСИТ'].  проклят1е  разрозненности.  ]\1ы  ничего  ]1С  хотимъ  упу- 
стить, и  все  уходитъ  отъ  насъ  такъ  уке,  какь  приходить. 
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ЛлхмАНЪ.  я  это  тожо  исиыталъ. 

Крлмкгъ.  Когда  Мпхалпна  разбудила  .М1.1гя  ночью,  я 
былъ,  долисно-быт(.,  очень  жалокъ.  Но,  иидмте,  я  юг;1,л  уже 
это  зналъ.  Самые  тжелыс  часы  для  М(М1Я  были  г1;,  когда 
ому  пришлось  лежать  тамъ.  Иъ  тЬ  ч!1сы,  клянусь  1)1Ломъ, 
Лахман'Ь,  было  ли  это  нросв'Ьтл'Ьн1е  но  мн15,  или  н1лъ,  но 
я  самъ  себя  не  узнавалъ.  Знаете,  я  горьк(з  ронталъ,  самъ 
отъ  с(!бя  не  ожида.1Ъ  этого.  Я  глумился,  я  бунтоналъ  нро- 
тнпъ  Г)Ога.  Мы  сами  ж;  знаем'ь  себя.  Я  смЬялся,  ка1съ 
идолипоклинникъ,  и  обрапцися  за  отнЬтомъ  къ  своему  идолу. 
Тогда  для  меня  это  б1.1ла  проклятая  шутка,  чертовская,  ни 
къ  чему  не  нужная  нрод'Ьлка,  знаете,  Лахманъ,  весьма  де- 
шевая, неостроумная  и  скверная.  Видите,  какой  я  былъ, 
как'ь  я  буптовалъ.  Потомъ...  Когда  онъ  очутился  здЬсь,  у 
меня,  я  Т(^^ько  тогда  опомнился.  Снача-1а  такое  и  въ  го- 
лову но  приходить.  Теперь  усвонлъ.  Теперь  уже  этимъ 
живу.  Теперь  скоро  два  дня,  что  его  н'Ьтъ.  Я  бы.ть  обо- 
.ючккй,  тамъ  лежнтъ  зерно.  Лучше  бы  они  оболочку  взяли. 

хМихллинл  (входить  ТИХО,  не  стучась).  Папа,  вни'зу  Лиза 
Беншъ.  Она  принесла  вЬпокъ. 

Крлмьл'Ъ.  Кто? 

ЛГихллинл.  Лиза  Бенпгь.  Она  хот'Ьла  бы  тебя  видЬть. 
Можно  ей  войти? 

Колмкеъ.  Я  по  ниню  се,  я  не  м^пкио  ей.  Во  мнЬ  иЬтъ 
ненависти.  Все  такъ  мелко  и  ничтожно  кажется  М1г11  те- 
перь. (Михалина  уходнтъ).  Меня  это,  знаете,  поразило  не- 
ожиданностью. Да  оно  и  не  удивительно,  послу шайте-ка... 
(1111веп1ь  себЬ  изо  дня  въ  день,  какъ  будто  такъ  все  и 
должно  быть.  Бьешься  из'ь-за  разныхъ  мелочей,  и,  знаете, 
придаешь  имъ  нев^^сть  какое  значеп1е.  Создае1иь  себЬ  за- 
боты, охаешь,  жалуешься,  ]1  вдругъ  налетитъ  это  сразу, 
какъ  орелъ  на  стаю  воробьевъ.  Тогда,  знаете,  держись. 
За  это  я,  видите,  п  наказапъ,  и  все,  чтб  бы  теперь  со  мной 
ни  было, — меня  ничто  не  можетъ  больпге  радовать,  ничто 
не  можетъ  испугать.  Для  меня  больше  нЬгь  угрозъ. 

Л.\хылнъ.  Можетъ-быть,  зажечь  одну? 

Крлмеръ  (раздвигастъ  занав-Ьсг.  15ь  глубпнЬ  Сольикиг,  почти 
уже  темной  мастеровой  на  возвышеп1и  лсжнть  въ  гробу  покойнш;!, 
весь  в ь покровах!.).  Посмотрите,  вотъ  лежптъ  одинъ  нзт.  сыновъ 
челов1п1ескихъ!  Как1е  безчелов1>чныя  животныя  люди!  (Сквозь 
ВЫС0К1Я  окна  мастерской,  сл1ва,  слабый  отОлссиь  вочсрией  зарн.  Въ 
годовахь  гроба  канделябры  съ  зан<;кснными  свЬчамс.  Крамеръ  снова 
подходатъ  впередь  къ  столу   и   наливаетъ  вино   въ  стаканы).  Лах- 
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манъ,  подите  сюда,  подкр'Ьпитесь.  Зд'1^сь  есть  вино.  Можно 
110дк]уЬг1иться.  Выпьбмъ,  Лахманъ.  Совершимъ  лгертвенное 
воз.'йян]е.  Чокнемся  спокойно.  Тотъ,  кто  лежитъ  тамъ — это 
я!  Это  вы!  Въ  этомъ  большое  велич1е.  Чтб  къ  этому  ыо- 
жетъ  прибавить  пасторъ.  (Они  пыотъ.   Пауза). 

Ллхмлнъ.  Я  давеча  упомянулъ  о  друг'Ь,  мать  котораго 
была  дочь  пастора  и  которая  какъ-то  особенно  огорчалась, 
что  никто  и-зъ  духовенства  не  соглашался  его  хоронить. 
А  когда  мы  опустили  т^ло  въ  могилу,  на  нее  какъ  будто 
сошелъ  Духъ  Святой.  И  какъ  будто  самъ  Богь  молился 
ся  устами...  Я  никогда  не  слыхалъ,  чтобы  кто-нибудь  такъ 
молился. 

МнхАЛИНА  (вводил.  .?1изу  Бепшъ,  скромно  одЪтую  въ  темное. 
Об);  останавливаются  въ  двсряхъ.  Лпза  прижпмаетъ  носовой  платокъ 
къ  губамъ). 

Крлмеръ  (повпдпмому,  не  зам'Ьчая  .Яизы,  спичкой  зажпгаотъ 
свЪ'Ш,  Лахманъ  д'1'>лаетъ  то  же,  пока  пе  зал:;кены  всЬ  св1;чп  въ  двухъ 
капделябрахъ  и  въ  шести  подсв^.чпикахъ).  Чтб  знали  эти  франты 
о  немъ?  Эти  бревна  и  чурбаны  въ  образ'Ь  челов-Ьче- 
скомъ?  О  немъ  и  обо  мн'Ь  и  о  папюй  боли!  Они  затравили 
его  на  смерть.  Убил.и  его,  Лахманъ,  какъ  собаку.  Да,  они 
убили  его,  это  я  им-Ью  право  сказать.  Да  и  что,  скажите, 
могли  бы  они  ему  сд1}лать!  Ну,  а  теперь  подойдите  л^е, 
господа!  Посмотрите  на  него  и  попробуйте  оскорбить  его. 
Подойдите  поблилш  и  попробуйте,  осмЬлптесь  ли  вы.  Те- 
перь, Лахманъ,  знаете,  этого  ул:е  нельзя  больптс!  (Онъ  спн- 
мастъ  съ  лица  покойника  шол1;овый  платокъ).  Ему  хороню  такъ 
лежать!  Хорошо!  Хорошо!  (При  св-Ьт!;  св1.чей  внденъ  блпзъ  гроба 
поставленный  мольбертъ,  на  которомъ  начатая  к'артина.  За  нее  теперь 
садится  Крамеръ.  Онъ  продолл;аот1.  говорить,  пп  па  кого  не  глядя, 
какъ  будто  кром!;  него  п  .Лахмапа  ппкого  н1/гъ).  Я  СИД'Ьлъ  ЗД'Ьсь 
весь  день,  рнсовалъ,  писалъ,  сиялъ  съ  него  маску.  Ботъ 
она  лежитъ  тамъ  въ  шслковомъ  платк'Ь.  Теперь  онъ  пи 
въ  чемъ  пе  уступитъ  величайшему  изъ  великих'ь.  (Показы- 
ваетъ  на  маску  Бетховена)  Когда  хочешь  так1Я  черты  за- 
кр'Ьиить,  чувствуешь  все  свое  бсзсил1е.  Все,  чтб  теперь 
впдимъ  па  лиц'Ь  его,  все  это,  Лахманъ,  было  въ  немъ.  Я 
это  чувствова.)1ъ,  я  это  зналъ,  я  вид'Ьлъ  это  въ  немъ,  но 
все  же  не  могъ  добыть  этого  сокровища,  а  смерть  сум-Ьда 
это  сд'Ьлать.  И  все  теперь  исполнено  ясности  въ  немъ,  она 
исходитъ  нзъ  пего,  нзъ  его  лица,  и,  знаете,  Лахманъ,  я 
ищу  этого  св'Ьта,  стремлюсь  къ  нему,  какь  черная  опья- 
ненная бабочка.  И,  знаете,  вообп1,е  чувствуе1пь  себя  та- 
кимъ  безпомонщыхмъ.    Всю   лгизнь   я  быль  его  школьнымъ 
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учипмемъ.  Я  дурно  обращался  съ  мальчикомь,  а  оиъ  ви- 
росъ  до  какого  велнч1и.  Л,  можсть-быть,  задушилг.  эго 
рисччмие.  Можсп.-быгь,  и  паолопнл'ь  ему  солнцо,  и  опт.  за- 
чах'(.  нъ  моей  гЬни.  Но,  видите,  Лахманъ,  онъ  но  хоНиг. 
меня  принять,  л  если  ему  не  хнатало  друга...  Я,  Лахманъ, 
МОП,  б1,1Т[.  его  другомъ...  Когда  приходила  тогда  та  д'Ьвуниса, 
я  нонробоиал'г....  псе,  что  могь.  Ло  тогда  зло  взяло  вер.хъ 
нъ  немъ,  и  когда  зло  брало  въ  немъ  верхъ,  —  ему  доста- 
НЛ5ГЛ0  радос11.  мучить  мсни.  Ра(кан1По?  Я  по  знаю  рас- 
1:;1ЯИ1>1.  Но  меня  ото  сломило.  Я  иередъ  инмъ  соисЬмъ 
сталъ  жалкимъ.  Я  смотрю  на  отого  ма.'1ьчика  снизу  внерхъ, 
ка1:ь  будто  он'ь  мои  старниЛ  нредокъ.  (Мп.халниа  подводить 
Липу  Бемшъ.  Ома  ьладсп.  саон  вЬпокъ  въ  ноги  «окойшпса.  Крамерь 
вз1лядынасгь  сн  прямо  вь  лицо). 

Лизл  Бкннгь.  Г.  ]Срамеръ,  я...  я...  я...  Я  такъ  не- 
счастна. Люди  пальцами  на  меня  ноказываютъ...   (Пауза). 

Кл'лмкръ  (наполовппу  пр^  себя).  Л  гд1;  теперь  то,  чтб 
было  столь  смертоносно?  И  все  же,  кто  разъ  узналъ  ото  н 
нродолжаетъ  жить,  у  того  останется  заноза  вь  ладони.  До 
чего  бы  онъ  ни  дотронулся,  онъ  будеп,  чувствовать  боль 
отъ  нея.  А  вы  идите  спокойно  домой.  Между  нимъ  и  нами 
теперь  ми])Ъ. 

(Пауза.  Мп.чалппа  и  Лиза  Беишъ  уходятъ). 

1С1'Л.мкръ  (уйдя  вг  созерцан1е  покойипиа  п  свГ.чсй).  СвЬчи! 
СвЬчи!  Какъ  это  странно!  Я  сжегъ  не  одну  свЬчу!  Я  пи- 
дЬлъ  пламень  многих'ь  св'ЬчсГг,  Лахманъ.  Но,  знаете,  атогь 
св'Ьгь  другой.  Я  вась  не  пугаю,  Лахманъ? 

Ллхмлнъ.  Н'Ьтъ.  Чего  же  ын'Ь  пугаться? 

КгАМЕръ  (вставая).  Ксть  люди,  которые  пугаются.  По  я 
думаю,  Лахманъ,  что  не  нужно  пугаться  ничего  па  свЬт1з, 
Любовь,  говорить,  сильна,  какъ  смерть.  Переверните  эту 
фразу:  смерть  такь  ;ке  н'Ьжпа,  ка1;ъ  любовь,  Лахманъ. 
Знаете,  смерть  оклеветали.  Это  худп11Й  обма1гь,  какой  есть! 
Смерть  есть  самая  кроткая  форма  жизни:  высшее  худо- 
жественное создан1е  вЬчной  любви,  (Опъ  растворяетъ  (юльшоо 
окно  въ  .мастерскоН.  ТихШ  звонъ  всчерппхъ  колоколовъ.  Бздрагпвастъ 
оть  холода).  И1умная  жизнь — это  дрожь  лихорадки.  То  хо- 
лодно, то  жарко.  То  жарко,  то  холодно!..  Вы  сдЬлали  то  же 
самое  съ  Сыномь  Бож1имъ!  И  теперь  вы  сд-Ьдали  съ  нимь 
то  лее,  чт5  тогда.  П  теперь,  какъ  тогда,  онъ  пе  умреть. 
Колокола  поюгь.  Вы  сльшпгге?  Они  разсказываютъ  всЬмь 
и  повсюду  истор1ю  мою  и  моего  сына.  П  о  томъ,  что  ни 
одинъ   пз'ь  пасъ   пе  иогибъ!..  Это  явственно    слышно   огь 
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слова  до  слова.  Это  произошло  сегодня.  Сегодня  велик1й 
день.  Колоколъ — это  больше,  ч1змъ  церковь,  Лахманъ!  При- 
зывъ  къ  столу — это  больше,  ч'Ьмъ  хл1)бъ.  (Ему  бросается  въ 
глаза  маска  Бетховена.  Онъ  снпмаетъ  ее  со  ст'Ьиы  и  продолжаетъ, 
разглядывая  ее)  Гд'Ь  мы  причалпм7>,  куда  мы  несемся?  О 
чемъ  ликуемъ  мы  падъ  краемъ  пропасти?  Мы,  малые,  въ 
неизм1)римости  потерянные?  Какъ  будто  мы  знаемт,,  куда 
нашъ  путь  лолшттИ  Такъ  ликовалъ  п  ты!  А  чтб  ты  зналъ? 
Пи  пирп1ествъ  земныхъ!..  Ни  неба  поповъ!  Ни  то  и  ни 
другое,  но  чтб...  (Съ  поднятыми  къ  небу  руками)  Чтб  будетъ 
тамт^,  въ  конц'Ь? 


(ЗЛНЛВЪСЪ    ПЛДАЕТЪ). 


г  А  Н  Н  Е  л  Е. 

Драма-сновид-Ьте  вт,  двухъ  актахъ. 

исреводъ  0.  Н.  Чюминой. 


]У[ар1и  |"ауптманъ, 
рожденной   уидеманъ. 

Д'Ьтп  рвугь  алый  клсвср'ь,  осторожно  обрыва10П>  в'Ьп- 
чпкъ  и  В1,1сасываюгъ  сокъ  изъ  тонкихъ  бл'Ьдныхъ  стебель- 
ковъ.  У  иихъ  во  рту  остается  легкш  сладковатый  вкусъ. 
Если  ты  извлечешь  изъ  моего  произвсдеп1я  хотя  бы 
столько  ;1се  сладости^  я  не  стану  сты;1,пться  ]^юсго  дара. 

Герюртъ. 
ШрейгЗерау,  1893. 
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«Гаинслс»,  пли  но  порпоначалыгому  заглагию  сВозпосснгс  Гапноло 
Маттеригэ  (НапгкИс  МаКогпз  ШтгпоИ'аЫч),  опфыиасгь  рлдъ  ска- 
зоиг-драмг  Гауптмапа  (МИпЬопигатоп),  кь  которому  прсждо  всего 
относятся  еще  <. Итону иш!!!  колокол ь»  и  «БГдпыГ!  Генрихи». 

Каиг  пг.  лпт(;ритурно11  сокроыиинчн'Ь  Гауит.мана  ота  т.еса  вь  правЬ 
претендовать  на  мГ.сто,  близк'ое  къ  центру,  по1;(;ольку  она  нам1чаетъ 
совершенно  нти.и!  и  не  мен1.е  вел111:ол1.нный  поворот!,  въ  его  твор- 
честв'Ь,  та1:ь  вь  жизни  самого  иисателя  она — переломная  грань.  С1я- 
Н10  возносяни'йси  В1.  небеса  Ганнелс  озарило  и  Гауптмапа  мировою 
славою.  «Гаинеле»  от!:рыло  ему  двери  королевсиаго  театра.  «Гаи- 
иелс»  дало  ему  доселЬ  еще  невидат1ый  иодьемь  общаго  восторга. 
«Га1Н1ело>  принесло  ему  ирем1ю  Грильпарцера. 

Даже  вн1.и1ния  сто()она  по;1влен1я  :яой  пьесы  прсдставляеть  осо- 
бенный ннтересь.  Воть  какь  ее  передаюгь  Шлентерь,  Бартельсь, 
Гани1тейнь  и  Штсйгеръ. 

«Ганпсле»— свид1.тельство  проживания  Гауптмапа  въ  1891  г.  въ 
родной  Снлезпг.  Узко  сложпв1П11и,я  и  признанный  поэгь,  здЬсь  онь 
пережплъ  всЬ  освЬжаюния  и  о'ппцаюния  впсчатлЬн'ш  дЬтства.  Позд- 
иимъ  лЬтомъ  1Ь93  г.  по;)'гь  привезъ  драму  въ  Берлипъ  и  прочелъ  ее 
Д1|узьямь,  Между  первыми,   слып1ави1ими  ее  изь  его  усть,   бы.гь  ди- 

?е1;торъ  королевской  берлинской  сиены,  графъ  фонь-Гохбергъ,  землякъ 
ауптмапа,  силезсиъ.  1'одная  поэз1я  сразу  охватила  его.  Онъ  иоиялъ, 
что  эта  веп1,ь  создана  для  сцены. 

14-го  ноября  1^<'.»3  г.,  въ  к'апупъ  31-го  дня  ро;кден1Я  Гауптмапа, 
«Гаипеле»  была  иосгавлеиа  вь  королевском ь  театр'Ь.  Гохбергу  впер- 
вые съ  такою  силой  пришлось  почувствовать,  насколько  раз.шчны 
человЬческ1е  взгляды. 

УсиЬхь  пьесы  быль  колоссальный,  впечатление  иотрясающее,  но 
сейчасъ  л;е  за  только-что  за1;рывцл1мися  дверями  театра  разразилась 
та  буря  разномысл1я,  каь'ую  исключительно  сул:дено  будить  Гауит- 
ыану.  Разпаго  рода  теоретш;»  тотчасъ  же  подняли  пьесу  на  вилы 
своей  парт! иной  узкости. 

Уб1;;кденныо  послЬдопатели  натурализма  н  соц1алъ-демократы,  мо- 
ливпаеся  на  Гауптмана,  каш.  творца  «Ткачей»,  считали  себя  оскор- 
бленными до  глубины  души  «измЬною»  имъ  писателя.  Авгорь  револю- 
цюиныхь  «Ткчачей»,  высмЬивавпйи  чиновничество  въ  «Бобровой 
шуб'Ь»,  дсрзнуль  нзм'Ьнить  натургиизму  ради  мистики,  ради  какихъ- 
то  фантастическихъ  грезь  о  загробно.мъ  блажепствЬ  и  воздали!»  за 
страдан1я! 

«Мн1'.  несимпатична  эта  смЬсь  церкви  п  театра,  патолог1и  н  сера- 
фическаго  восторга!»  —  восклпцалъ   Карлъ  Фрепцель.  Исключительно 
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р-Ьзко  ирптпкъ  Ф.  Мерпнгъ  бпчевалъ  Гауптмана  за  то,  что  въ  душу 
пролетарской  д1>воч[;п  от.  влолшлъ  релпг10зную  мечту.  Друг1е,  смеясь 
надъ  «внезапнымъ  благочест1емъ»  поэта,  прямо  называли  его  хапн^ой. 
Одпиъ  крптпкъ  торжественно  заявлялъ,  что  отныне  нЬмецтпй  пародъ 
молсетъ  совс^мъ  оигазаться  отъ  надежды  увидать  въ  Гауптман'Ь 
своего  Шек'сппра. 

Въ  то  время,  1;акъ  однп  призывали  цензуру,  друг1е  взывали  1:ъ  полп- 
Ц1н,  кивая, — катсъ  было  и  съ  «Ткачами  >, — на  то,  что  такое  пламенное 
сочувств1е  голодной  голытьбе  можетъ  вызвать  на  бунтъ  всЬхъ  педо- 
вольиыхъ  соцтальнымъ  строемъ,  третьи  указывали,  что  современные 
нервы  не  въ  силахъ  выдержать  ужаса  появлен1я  немого  призрака 
смерти.  Считали  оскорб.юнхемъ  релнг1ознаго  чувства  появленхе  Спаси- 
теля и  ангсловъ  на  сцен'Ь,  и  это  несмотря  на  то,  что  придворный  театръ, 
самъ  по  себ'Ь  повышенно  осторожный  и  щепетильный,  уже  смягчи лъ 
многое,  им*-я  въ  виду  именно  благочестпваго  зрителя.  Часть  публики 
протестовала  протпвъ  появле1пя  на  сцеп-Ь  Христа  въ  вид'Ь  странника, 
п  въ  сл'Ьдуюш,1я  представлен1Я  страиникъ  являлся  въ  вид'Ь  юноши 
безъ  бороды,  потомъ  превращаясь  въ  ангела.  Протестовали  и  протпвъ 
ангела  смерти,  заносящаго  мечъ  надъ  бедной  Гапнеле.  Рсжпссеръ 
королевской  сцены  снялъ  и  эту  подробность. 

Придворный  пропов'Ьдникъ  Эмиль  Фроммсль  былъ  офидгально 
командпрованъ  въ  театръ  для  выясненхя,  насколько  действительно  въ 
пьес'Ь  содержитол  оскорбленхе  религии.  По  выборъ  филистеровъ 
оказался  неудачнымъ.  Въ  роли  цензора-инквизитора  оказался  чело- 
в4къ  съ  настоящей  поэтической  дуиюй. 

Фроммель  ушелъ  изъ  театра  глубоко  потрясенный,  поэтически 
захваченный  и  еще  не  разъ  вернулся  въ  театръ,  чтобы  пережить  съ 
мукою  любви  драму  б-Ьдной  д'Ьвочки.  П  придворная  цензура  не  по- 
сягнула на  детище  Гауптмана. 

Въ  довергаеп1е  всего,  голоса  друзей  старательно  оправдывали  дей- 
ствительность д'Ьтскаго  бреда  Гапнеле,  ставя  въ  заслугу  автору,  что 
даже  въ  область  сна  опъ  сум4лъ  провести  посл]'>довательный  натура- 
лизмъ,  и  видя  въ  этомъ  новую  победу  таланта. 

Знаменитый  Антуанъ,  глава  изв^Ьстнаго  ())ранцузскаго  театра,  боль- 
шой поклоннпкъ  Гауптмана,  спец1ально  пр1'Ьхалъ  изъ  Парпн<а  въ 
Берлинъ,  чтобы  быть  на  первомъ  представлен1и.  Въ  честь  его  былъ 
устроенъ  фестиваль,  который  обратился  въ  истинное  чествован1е 
Гауптмапа.  Даже  люди  устарЬлыхъ  понятий,  не  хот-Ьвш^е  признать 
гауптмановскнхъ  «Ткачей»,  преклонились  предъ  прелестной  поэмой. 
Антуаиъ  былъ  одинаково  восхищенъ  и  реалистичсскимъ  началомъ  и 
мистическимъ  к'онцомъ  поэмы.  Онъ,  конечно,  немедленно  пересадилъ 
пьесу  на  французскую  почву. 

Въ  Париж*  почитатели  автора  «Ткачей»  были  пЬсколько  разочаро- 
ваны. Гауптмаиъ  к'азался  имъ  больше  <;у  себя»  въ  домЬ  призр'Ьи1я, 
Ч'Ьмь  въ  царств*  идеаловъ. 

Зато  ц'Ьлую  бурю  восторговъ  пьеса  вызвала  въ  Америке.  Поста- 
нов1са  <гГан1[еле»  у  пасъ,  въ  Росс1п,  прогремЬла  въ  Петербург*  п  Мо- 
сквк,  точно  такъ  же  вызвавъ  обостренную  полемшгу  газетъ  за  и  про- 
тивъ  пьесы  п  по  вопросамъ  объ  ея  касаи1и  рслиг1и.  Долго  держались 
опа<ен1я,  что  пьеса  будетъ  насильственно  снята  съ  репертуара. 

Послт.  «Крамера»,  «Гапнеле»— трет1й  сценпческ1й  усп'Ьхъ  Гауптмана 
и  первый— м1ровой.  Дружественная  ему  критика  заявила,  что  эта 
пьеса  была  молн1екосной  победой  новаго  направлен1я  въ  искусств*. 

Не  мен'Ьс  гранд10зенъ  былъ  п  литературный  уси*хъ  «Ганнеле».  Въ 
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дскабр1>  1^0;)  г.  она  появилась  пь  пллюстриропаиномг  1Пда1П11.  Х(/тя. 
рисунки  Юл.  Окстора  нельзя  Г)ыло  назвать  подходящими  кг  симво- 
личсс1;ому  стилю  и  наивной  тсмЬ  драми,  книжка  выдержала  4  изда- 
Н1Я.  Другое,  ноиллюстрированноо  издан1е,  съ  14%  г.  по  Г.ХХ>г.  было 
иовто1)ено  14  разг.. 

Свою  1;мигу  о  Гауптмаи^;  пзвЬгтиый  Шлсмторь,  такъ  сказать,  о<|)п- 
ц|()зный  01игра(})1.  драматурга,  посвитплъ  юной  актрисе,  создавшей 
а1опо<')разны(1  образь  Гаи  ноле. 

Что  нл1|1ило  и  ил'Ьняеть  поссйчасъ  зрителя  и  читателя  вь  «Ган- 
нсле»?  ИлЬмисп.  самый  драматизмъ  д1.Т(:каго  страдан1я,  та  в+.чиая 
тема  о  невинной  «дГ.тск'ой  слезк*»,  не  искупаемой  нич1,мъ  ни  въ  зтомъ 
вЬк-Ь  ни  въ  будун1с.>гь,  1:оторую  съ  потрясающею  силою  у|'тановилъ 
для  русской  литературы  Достоевс1;1й  въ  «Карамазовыхъ».  Нотъ  во- 
лросъ,  воп.  картины,  передъ  которыми  взрослый  не  можетъ  не  испы- 
тать волнеп1я  и  содроган1и!  ГШняеп.  и  вся  та  красота  выражен1Я 
апторскаго  страдан1я  за  отн  «д1.тск1я  слезки»,  1;аь"ую  Гауптманъ 
пашслъ  въ  своей  душ^Ь. 

сНе  будучи  сентиментальною,  —  пншетъ  Браидесъ: — сГаннслеэ  — 
мечтательная  поэ.ма,  созданная  душою,  которая  при  н-Ьжности  и  искрен- 
ности своихъ  чувствъ  заслулспваетъ  вполнЬ  на.^ван1я  прекрасной.  Ду- 
пюпный  >пръ  ребенка  открывается  передъ  нами  во  всЬхъ  его  иелкпхъ 
изгибах!.,  и  нельзя  не  поразиться  при  видЪ  того,  какое  богатство  со- 
держан1Я,  как1Я  сокровища  могутъ  скрываться  въ  тайникахь  сердца 
бЬдиаго,  маленькаго,  замученнаго  до  смерти  ребенка.  Въ  пьесЬ  много 
1ю;>тическихъ  достоинствъ:  глубина  п  тактъ,  тонкость  наблюден1я,  по- 
лускрытая символика,  захватывающая  душу  лирика...  Сама  по  себ* 
мучительно-патетическая,  драма  приносить  намъ  утЬшеп1с  и  прими- 
рен1с,  потому  что  въ  то  самое  время,  как'ъ  ребенокъ  переживаетъ 
свою  смерть  и  благодаря  этому  пр^обр-Ьтаетъ  защиту  и  избранни- 
чество, чувствуй  себя  поднятымь  черезъ  смерть  в ь  царство  небссъ, — 
его  мучен1я  прекращаются,  и  воцаряется  поэтическая  справедливость 
въ  бол1о  глубокомь  значен1И  этого  слова,  ч-Ьмъ  обыкновенно». 

Именно  Гауптманъ,  съ  его  исключнтельнымъ  даромъ  соединения  въ 
душЬ  двухъ  царствь— реальнаго  и  мечтательнаго,  могь  связать  въ 
одной  картине  страшную  действительность  ясизни  несчастной  д1;вочкп 
съ  м1ромъ  ея  св1>тлых1.  д'Ьтскпхъ  грезъ.  Зд^сь  Гауптманъ  могъ  или 
откровенно  уйти  въ  область  фантастпческаго.  какъ  ушелъ  Гёте  въ 
сфауст!.».  или  подставить  подъ  вс*  грезы  Ганнеле  трезвую  д-Ьйстви- 
тельность.  ПослЬдовательный  натуралистъ  снд'Ьлъ  въ  немъ  прочно,  п 
онъ  избралъ  второй  путь.  Т4,  ьто  называютъ  драму  символической, 
очень  погр1-шаютт1  противъ  истины.  Символовъ  здЬсь  н'Ьтъ.  Зд^сь  все 
надо  понимать  //?«/:?.,  какъ  дано,  не  подставляя  какого-либо  иного 
смысла  подъ  понят1я  и  об1»азы.  Это  не  то,  что  «Потонувш1й  колоколъ». 

Вь  самыхъ  грезахъ  Ганнеле  Гауптманъ  сум-Ьлъ  остаться  на  почв! 
т]>хъ  представлен1й,  ь-аьчя  могли  быть  именно  у  такой  девочки-про- 
стушки. Ея  представлен1Я  о  раЬ  и  нсбесномъ  блаженстве,  о  плодахъ 
п  золотистомъ  вине,  ел  виден1я  ангеловъ,  точь  въ  точь  такихъ.  какихъ 
она  внд1.ла  на  плохихъ  к-артпнахъ  деревенской  церкви,  ея  честолю- 
бивыя  мечты  о  нарядЬ  нсвЬсты  въ  гробу  и  стеклянныхъ  башмачкахь — 
все  это  именно  такъ  должно  было  отразиться  въ  душЬ  девочки  ея 
д^Ьтъ  и  нравственнаго  уровня.  Не  днссонируеть  съ  этимъ  п  такая 
подробность,  какъ  недЬтское  уже  представлен1е  о  «бЬлой  постели  и 
темной  комнат!'.»  новобрачныхъ  въ  ея  пкенкЬ.  Ганнеле— изъ  той 
среды,  гдЬ  ребенокъ   рано  видить  жазпь  н  въ   14  Лть  ужо   многое 
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зняегь.  Вт.  бредовомъ  отолсеотвлен!!!  любнмаго  учителя  съ  Хрпстомъ 
таклсе  соблюдена  логика  болЬзни.  Псих1атръ,  анализнрую1д1й  эту 
частность,  могъ  бы  нантн  ее  хорошо  мотивированной. 

У11ре1;ъ  Гауит.мапу  вь  то.чъ,  что  грезы  Ганнеле  амоментамн  облечены 
въ  слн1пкомъ  краспвыя  для  дЬвочкн-оборвашки  слова,  хороню  отра- 
лсаетъ  Штейгеръ. 

«Если, — говоритъ  онъ: — поэтъ  хотЬлъ  воспронзвестп  въ  драмЬ  то, 
что  Ганнеле  впд1;ла  во  сн'Ь,  то  онъ  долженъ  былъ  найти  для  этихъ 
дЬтскнхъ  мыслен  самые  лучш1с  стихи,  самые  восхитительные  образы, 
чтобы  слушатель  могь  самь  прочувствовать  все  блаженство,  испыты- 
ваемое спящимъ  ребенкомъ.  Требовать  здЬсь,  во  имя  правды,  вм1;сто 
ьтлхъ  ангельскихъ  голосовъ  и  р1'.чей  Снасителя,  ребяческихъ  рпемъ 
и  безцвЬтныхъ  бнблейсипхъ  стнховъ -было   бы    совершенно  нелЬпо». 

Образъ  Ганнеле  остается  изумительно  н.'Ьльнымъ  и  трогательнымь. 
«Чтобы  вовсе  извратить  его  па  снен'Ь,  —  пишетъ  Шлентеръ: — нужна 
выходящая  изъ  ряда  бездарность.  Чтобы  показать  все  внутреннее  со- 
дерл:аи1е  его,  нужно  им'Ьть  врожденную,  конген1альную  Гауптману 
силу,  которая  слила  бы  воедино  дЬтское,  глубокое,  полное  фантази! 
настроение  съ  полной   художественною  зрЬюстью». 

Для  режиссера  и  актера  «Ганнеле»  представлястъ  совершенно 
исключительный  трудности.  Переливы  д-Ьйствительпостн  н  грезъ  нн- 
чЬмъ  не  отт'Ьнены  въ  текст!;.  Едвп,  наприм1.ръ,  бредяш,ая  Ганнеле 
заговорила  съ  Мартой, — уже  снова  вступаеть  во  власть  М1ръ  сна. 
Единственное  средство  показан1Я  этого,  по  мнЬн1ю  Шлентера, — топъ 
исполнителей.  Въ  сценахь  сновидЬни!  доллию  входить  въ  стиль  нред- 
ставлен1я  н1'.что  туманное  и  расплываюш,ееся.  Сумеречные,  сказочный 
тона  долл<ны  отмкчать  так1я  сцены  огъ  сценъ  реальныхь. 

Критика  съ  крайнимъ  усерд1емъ  старалась  подыскать  литературный 
и  худол;ественныя  процзведсн1я,  как1я  могли  «навЬять-'>  на  Гаунтмана 
сюжетъ  «Ганнеле :>,  Трагед1я  несчастнаго  ребенка  вЬчно  занимала 
поэтовъ,  ц  поэтому  не  было  ничего  легче,  какъ  подыскать  здЬсь  ц1'>лыЦ 
рядъ  прототиповъ.  Та1:ъ,  указывали  на  гётевск'ую  Миньону,  отношен1я 
которой  къ  Впльг.  Мейстеру  могли  напоминать  отношен1я  Ганнеле  1;ъ 
Готтвальду.  ссылались  на  днкк-енсова  Оливера  Твиста,  Гедвигу  пзъ 
«Дикой  утки»  Ибсена,  съ  большимъ  основан1емъ  на  Анютку  изъ 
«Власти  тьмы»  *)  и  на  разсказъ  Достоевскаго  о  «Мальчике  у  Христа 
на  елк11»  (Суворипъ).  Есть  мнЬп1е,  что  Гаунтманъ  пмЬлъ  въ  памяти  кар- 
тину н4мецкаго  худолспика  Фрица  Уде  (Е.  Е1к1е),  изображающую  Хри- 
ста, входящаго  съ  благословсн1емъ  въ  хнлспну  бЬдняка.  Сама  но  себЁ 
мысль  о  предсмертной  грез*  ребенка  на  лолсЬ  смерти  н  нищеты  на- 
столько проста,  что  едва  ли  нужны  так!я  пзыскан1я.  Въ  раннихъ 
стихотворен1Яхъ  Гауптмана  мол;но  найти  пьесу  (В1е  Мопс1Ьгаи1)  гдЬ 
поэтъ  уже  тропулъ  тему  земного  страдан1Я,  искупаемаго  блансен- 
ствомъ,  п  образъ  дЬвочки-мученицы.  Н  всЬ  изыскан1я  указапнаго 
рода  ничего  не  умалять  въ  заслуг!.  Гауптмана.  Вся  суть  въ  томъ, 
кинь  напосалъ  онъ  свою  драму.  А  здЬсь  неотрицаема  его  высокая 
самобытность  п  ярк1й  поэтически!  талантъ. 

Несравнимо  большее  возд'Ьиств1е  на  Гауптмана  оказало  родное  небо 


*)  УмЬстио  заметить  о  сходстве  Плешке  съ  косноязычнымъ  Акнмомъ 
изъ  той  же  драмы.  Въ  «Ганнеле»,  менсду  прочпмъ,  повторена  ц  на- 
см'{'.ш1;а  женщины  надъ  косиолзычхемъ  Плешке,  вызывающая  въ  па- 
мяти реплику  Матрены:  «вотъ  только  н  р'Ьчей  отъ  орла  моего, — тае, 
таё...».  И  самое  «того»  Шошке  наиоминаегъ  присловье  Акима. 
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Снлсз!»,  д1.тс1;1и  ношомпнаи!)!,  преда'Ии,  псогаппмя  п.  моло1:омъ  ма- 
тери, II  топ.  1;ра(;|1111.|Н  М1игп1ци:1.м1.,  иаиоп  лсжигь  ш.  х.чрактг^фЬ  сп- 
лсниа.  Печать  11ао1)Ж11оГ1  Сплоз!!!  лолшть  па  всей  пьосЬ,  сказываясь 
ис  толы.о  III.  д'|а.1С1;тЬ,  па  которо.мь   гопорят!.   (л.ружаюпис    Ганнсле. 

Маститый  11'Ьм1'Ц|;1Г|  ромаписть  Густаш,  <1)реГггаг1.  за  годь  до  своей 
смерти  далъ  восторжеппыГ!  отзывь  о  <:Ганпеле>,  зам Г.тивь,  что  создать 
такую  вещь  могь  только  «истинный  поггп.  и,  можеть-быть,  толы;()  из-ь 
того  го1111а1о округа.  1;ото1)ыИ  подвЬдомствоиь  горному  духу,  рI(^<^ецалн)». 
Оп'ь  быль  пл1.пепь  внутроипимь  иро.цИимемь  вь  таппгпюпиФ.Ппмя  двн- 
;1СГ111Я  души  и  идыхаль  аромать  родпоИ  пичвы  и  т1.Х1.  оо|)а.)пыхь  о<>)- 
ротопь  языка,  каких ь  ис  найти  вь  книгах!.,  но  ка1;1(;  жииуть  иъ  ил- 
род!;  досол!.».  Глубоко  п1.рпо  онъ  указалъ  «11а1)одио<:ть»  Д1)амы,  оов^ли- 
ной  духо.М1.  стариииыхъ  нЬмсцкихъ  сказа1пй.  восходнщнхъ  кь  Х-му 
в'Ьку,  кь  11о:)м1;  сакчонск'ой  монахини  Гросвиты.  Пеносродствеиныя 
в'Ьи1мя  жизни  рук'оиодили  Гаунтманомь  Оол1;о  властно,  чЬмь  как!е  бы 
то  ни  было  литературные  образцы.  «Кто  пЬшк'ОМь  нронюлъ  бы,~в'Ьрио 
зам^чаогь  Шлентерг:  -но  очаровательному  лесистому  лугу,  по  скло- 
намь  холма  около  крестьяискаго  домика  братьсвь  Карла  и  Гергарта 
Гауитманонь,  вг  Шрейберау, — моп.  бы  встрЬтить  на  деревенской 
улиц!,  обитателей  дома  111)11зр1.ваемыхь,  —  отца  Плешке,  ставшую 
набожной  Тульнс,  уличную  д1.вицу  Гету,  еще  не  ставшую  снд'Ьль'оЦ. 
псвЬжу  Ганке  и  каменщика  Ма1тсрн'ь.  Въ  общенш  съ  пародомъ 
II  природой  ок'рГ.нло  нскусство  поэта,  II  сслп  к'орип  этой  П0Э31Н — въ 
земной   скорби,    то  верхун1ки  ихъ  в1пчаегь  небесный  св1.гь». 

сКакъ  бы  различно  ни  судили  о  <Ганнеле»,— нишетъ  Бартельсъ: — 
оно  есть  неоспоримо  нрсгфаснос  и  истинно-трогательное  произседе1ие, 
и  хочется  сьччзать,  что  оно  создано  настоящим!,  поэтомъ...  Пьеса  по 
существу  «тсатра.1ьна»,  по  повсюду  вь  это  стеатралыюеэ  вложено 
столько  чсловЬческаго  содержа1пя,  и  здЬсь  часто  такь  много  ноэтн- 
ческ-ой  прелости,  что  со  сцены  возбуждается  величайшее  сострадан1о 
1.*ъ  судьбЬ  б|-.днаго  ребенка». 

Д'Ьйствнтельпо,  создать  пзъ  бреда  умпрающаго  ребенка  такую  к"ра- 
соту,  при  таь'омъ  нростомг  замыслЬ  такь  захиатнть  сердца,  такъ  тро- 
нуть пхъ  проповЬдыо  М11Лосерд1Я— МОП.  только  большой  худолсншп..  до 
11оявлен1Я  сПотопувшаго  коло1;ола»,  стихи,  за1:л1очающ1о  сГапнеле», 
справедливо  считались  вершиною  гау11тмановс1:ой  ноэз1п. 


г  А  Н  Н  Е  л  Е. 

ДРАМЛ-СН0ВИДЪН1Е. 

ДЪПСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 


Ганнеле. 

ГоттвАльдъ,  учитель. 

Сестра  Марта,  дьяконпсса. 

Т  у  л  ь  п  Е. 

Гедвяга. 

Плешке. 

Гайке. 

Зейдель,  дровосЬкъ. 

Берге  ръ,  окрулсный  пачалышкъ, 

Шмидтъ,  судейск1Й  служитель. 

Докторъ  Вахлеръ. 


Въ  бреду  передъ  Ганнеле  появляются:  камепщпкъ  Маттернъ,  ея 
отецъ.  Лгенщпна,  ея  покойная  мать.  Высок1й  черный  ангелъ.  Трое 
св'Ьтлыхъ  ангеловъ.  Дьяконнсса.  Готтвальдъ  п  его  ученгппг.  Обитатели 
пр110та:  Плешке,  Ганке  и  др.  Зейдель.  Четверо  юношей  въ  б'Ьлыхъ 
одеждахъ.  Странникъ.  Множество  маленькпхъ  и  бодьшихъ  свЬтлыхъ 
ангеловъ.  Несуш,1е  гробъ.  Л'сенщины  п  др. 
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Л'1,ЙСТВ1Е  ИЕР1ЮК. 


Комната  т.  прпотЬ  для  б-Ьдпыхи  пь  горноИ  д(!рев1|1..  Голил  ст+лш, 
посреди»!'  дверь,  па.гГ.ио  маленькое  (нсно,  похожее  на  иотаеиное.  Пе- 
редь  окномь  уоо1'1Г1  столь  н  скамья.  Иаираио  —  ь'рооать  сь  со.юмсн- 
иымь  тюфякомь.  У  ггЬны — иъ  глубин!,  -печь  и  д[1угая  ь"ровать  -тоже 

гь  соломеипымь  матрацсмь,  п1)Н1;рытая  ь'0(!-1сц1сими  лохмотьями. 

!)урная  дс1;аГ)рьсиая  ночь.  У  стола,  при  слЛЛ  сальной  снГ.чи  сн- 
дпть  Тульпе,  старая  оборьапная  нн1и,а11,  и  иоехь  и;1ь  молнтисннииа. 

Т  ^'  л  ь  II  с  (ноегь): 

1)удь  сь  памп  бь  милости  Тносй, 
Господь  нан1ь  1нсусъ  Христосг, 
Дабы  н  ипрсдь... 
(Входить  Гкдцигл.  по  П1М1;!ва1пю  Гктл,  лсенпи1на  разпратнаго  по- 
1!сден1я,  л-Ьгь  т[)идцати,  съ  1:удряшками  па  лбу.  На  голов!,  у  нея  тол- 
стый нлатокъ,  подъ  мышкою  узелокъ,  од^та  она  легко  и  б1;дпо). 

Г1;т.\  (дуя  па  пальцы,  по  не  выпуская  узла).  Господи  Гисусс, 
1>()ТЪ  таиъ  погода!  (Узель  ея  выска.1ьзываеть  и  падаогь  па  столъ, 
она  но  псрестаеть  дуть  ссбЬ  на  голыя  руки  н  персстугкчетъ  съ  ноги 
на  ногу  иъ  спонхъ  дыряныхъ  башмак'ахъ).  Такой  страсти  уж'Ь  ко- 
торый год'ь  не  быиа.ю! 

Тульпе.  Ты  чт6  такое  принесла? 

ГЕТЛ(оскаднвъ  зубы,  взвизгпваетъ  отъ  боли  я,  прпсТ.вг  на  скамью 
у  почки,  старается  стащить  башмаки).  Ой-ой,  батюшки!..  Пальцы 
мои!..  Как'ь  огпемъ  жжетъ!.. 

Тульпе  (развязмваегь  узелокъ;  въ  немъ— хл11бъ.  м'Ьнючекъ  дп- 
1;ор1)1,  свертокъ  1софе,  п1.с1солько  паръ  чулокъ).  И  на  мою  ДОЛЮ, 
чай,  малость  перепадегь? 

Гктл  (занятая  стас1гпван1емъ  башмаковъ  и  не  обращавшая  впнма- 
111Я  па  Тульпе,  кидается,  ка1гь  коршунъ,  па  вещи  и  собпраогь  ихь). 
'1улЫ1е!  (Забравъ  вещи,  ковыляегь  къ  кровати  въ  глубпп!.;  одиа  нога 
у  нея  босая,  Д11угая  въ  башмак'Ь).  Я  Быб1;гаю  ц1.лую  милю,  всЬ 
косточки  ссб-к  поотморожу  для  того,  чтобы  ты  могла  на- 
Сити  себ'Ь  зобъ?  Какь  бы  но  такъ! 

Тульпе.  Заткни  свою  глотку,  старая  карга!  Стану  я 
пачкаться  изъ-;за  всякой  дряни...  (пстает-ь,  захлопывастъ  мо- 
лнтвеппнкъ  п  тщательно  обтираетъ  его  о  свое  платье)  которую  ТЫ 
Быклянчила... 

1  Етл  (пряча  вещи  подъ  соломенпымъ  тю^'як'омъ).  Хот'Ьла  бы  Я 
•".пать,  кто  ото  больше  на  своемъ  в1>ку  клянчилъ:  ты  или  я? 
Ты  отродясь  ничего  другого  не  д-клала.  ВсякШ  это  знаетъ. 

Тульпе.  Ну,  ты,  конечно,  совсЬмъ  другими  дЬлами  за- 
нималась. Госиодинъ  иасторъ  тебЬ  въ  глаза  это  сказалъ. 
Когда  я  была  молода,  какъ  ты,  то  ужъ,  разум'1)ется,  вела 
себя  но-другому... 
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ГктА.  Потому-то  ты  и  спд'Ьла  въ  смпрнтельномт,  домк 

Тульпе.  и  ты  можешь  попасть  туда  «ъ  любое  время. 
Стбитъ  М111;  толыео  повстр'Ьчать  жандарма.  Ужъ  я  открою 
ему  глаза.  Попробуй  только  разинуть  глот1гу. 

Гета,  Пошли  заодно  твоего  жандарма  и  ко  ми'Ь.  Я  то'лсс 
поразскажу  ему  кое-что. 

Тульпе.  По  мнЬ — разсказывай,  чтб  хочешь. 

Гетл.  а  кто  укралъ  пальто?  А?  У  ыальчпк-а,  у  сына 
тра1;тпри1,ика  Рихтера?  (Тулыю  д-Ьдаотъ  впдъ,  что  плюеть  на  нее). 
Тульпе  проклятая!  Пу,  теперь  ничего  не  получи1пь. 

Тульпе.  Наплевать!    Мн-Ь    твоего  даренаго  п  не  нужно. 

Гетл.  Потому  что  ты  ничего  не  получишь. 

(Появляются  ПлЕппсЕ  и  Ганке,  тготорыхъ  буря,  толы:о-что  на- 
лет'Ьвшая  внхремъ  на  домъ,  буквально  втали-нваетъ  въ  с1ии1.  Плешке, 
старнкъ  съ  зобомъ,  наполовину  впавппй  въ  д1.тство,  разражается  гром- 
кимь  см'Ьхомъ.  Ганке,  молодой  развратннкъ  н  безд-Ьльнпкъ,  произг^о- 
снтъ  нроклят1е.  Оба  они,  видимые  въ  отворенную  дверь,  отряхаютъ 
па  каменный  полъ  сГ,пей  снЬгъ  со  своихъ  шапокъ  и  оделсдъ.  Каждый 
иесетъ  по  узел1;у). 

Плешке.  Ишь  ты,  градъ-то,  градъ-то  какой!..  Хлещете, 
какъ  чортъ!  Хибарку-то  налпу  —  пр1ютъ.  того  гляди...  да... 
того  гляди...  совс'Ьмъ...  того,  сиесеть...  (Гета  при  вид!-,  нхъ 
приходитъ  вь  себя,  нрячетъ  вени!  подъ  тюфякъ  и  бЬлсптъ  мимо  мулс- 
чннъ  въ  с'1;нп,  а  заткмъ  ввсрх!.  по  л!.стниц'Ь). 

Плешке  (вс.п'Ьдъ  ГетЬ).  Ты  чего  б1;жпшь?..  Чего  б'Ьжишь 
прочь?  Я  тебя  того...  не  обижу  тебя...  Ганке!  Слышь? 

Тульпе  (возится  у  печки  съ  котелкомъ  картофелю).  У  Д'Ьвкп 
БЪ  голов-Ь  неладно.  Боится,  что  мы  ее  обереыъ. 

Плешке  (входя).  1исусе  Христе!  Ну,  вотъ,  того,  полегче 
стало...  Добрый  вечеръ...  Добрый  всчеръ...  Ахъ,  чортъ,  ахъ, 
чортъ!..  Вотъ  такъ  погодка...  Вотъ  такъ  погодка  на  дворЬ... 
Я...  того...  во  всю  длину...  во  всю  длину,  того,  растянулся... 
Во  весь,  значптъ,  ростъ...  (Ковыляетъ  съ  согнутыми  кол-Ьнами  къ 
столу.  Онъ  кладетъ  свой  узелокь  и  оборачивает!,  къ  Тульпе  спою  тря- 
сущуюся голову  съ  с]>дымп  полосами  и  слезящимися  глазами.  Онъ 
тяжело  переводить  духъ  отъ  усталости,  кашляетъ  и  дЬлаетъ  двил;ен1Я 
для  того,  чтобы  согрЬться.  'Г'Ьмъ  временсмъ  Ганке  толсе  воиюлъ.  01гь 
кладетъ  свой  м'Ьиюкъ  у  дверей  п,  дролса  отъ  холода,  начинаетъ  под- 
брасывать сухой  хворостъ  въ  печь). 

Тульпе.  Ты  откуда? 

Плешке.  Я-то?  Я-то  откуда?  Издалеча  я,  зиачптъ,  из- 
далеча. На  гор1'.  всю  деревню,  того,  обходилъ. 

Тульпе.  Принесъ  что-нибудь? 

Плешке.  Какъ  л;е!..  Какъ  же!  Много  добра...  Много 
Бсякаго  добра  принесъ...  У  регента  дали  ми'Ь...    дали    ми'Ь 
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питиштщу...    У    тр;и;ти|)1и11ка..,    у    Т1)а1:тнр1цика   иа   гор41, 

:?11аЧ111Ъ.  .    Да.Ш    МИ'Ь...  11о:1110Х0НЫС1Й   ГОрЦКЖЪ...  110ЛП0Х0ИЬК1Й, 

того,  гор111о1п....  ('ъ  супомъ  горпюкъ,  зиачип.... 

Тульи  к.  Я  ссЛчасъ  попавлю  разогрЬть.  Даиай. 

Плкшк!:.  А    нотъ    еще...  того,    колбаса,    Мисит:},,  '{ей- 
пельгь,  мисиик'ь,  значить,  далч,  мпЬ  колбасу-то...    Колбасу 
далъ...  ' 
^'ТулыIк.  А  сколько  деиегь  ты  принссь? 

11  л  I:  III  к  г:.  Трсшинцу,  .'{иачигь...  Трсчпиица  туп.  у  мгия, 
кажись... 

Тульи  к.  Даиай  сюда.  Я  припрячу  Д'^иьги  для   1обя. 

Гктл  (сиова  входить).  Очень    ны  глупы,  что  лес  отдаете. 

ГлнкЕ.  В1)ДЬ  онъ  женнхъ. 

Гктл.  Господи  Тисусс! 

Глнкк.  Только  полагается,  чтобы  и  невеста  кой-что  при- 
пасла. Так'ь  ужь  ;твед('110. 

И  л  кипе  к.  Мо;ке1иь,  того,  пересм'кивать...  Всякаго,  .зна- 
читъ,  пересм'Ьнвать  може1иь...  Л  старика,  значитъ,  старика 
ты  ужъ,  того,  не  трогай... 

Гктл  (передразнивая  его  манеру  говорить).  Старикъ  Плешке... 
Старикъ  Плеипсе,  оиъ  ужъ  скоро,  того,  совсТ.мь  лопотать 
не  будетъ...  Оиъ  скоро,  того,  ни  словечка,  :шачитъ...  Пи... 
ни...    ни...    ни...    единаго   словечка,   словечка,   значитъ,  не 

11ЫГ0И0|)ИТЪ... 

ПлкшкЕ  (идеть  на  нес  съ  падкой).  А  тепещ,  ты...  того,  про- 
валивай... Проваливай,  значитъ. 

Гктл.  Иередь  кЬмъ  это,  скажите,  пожалуйста?.. 

ПлЕнпсЕ.  Проваливай,  значигь,  гонорятъ  теб-Ы 

Ту  ль  ПК.  Дай  ей  рази,! 

ПлкшкЕ.  Проваливай,  значип.,  слышь? 

Глнкк.  Оставьте  эти  глупости. 

Тульик.  Да  будегь  вамъ. 

(Гета,  пользуясь  минутою,  покуда  Гайке  подипмастъ  возпто  съ 
Плешке,  защищая  ее,  сь  быстротою  молн1и  что-то  вытаскиваеть  у 
пего  изь  м1;шка  и  убЬгасгь.  Тульпе  вся  трясется  огь  см4ху). 

Гапке.  Нечего  зубы  скалить. 

Ту  ЛЬНЕ.  Вогь  такъ  штука!  Какъ  же  тутъ  не  с.м^яться-то? 

П  л  кип:  е.    О,  Господи  1исусе!  Да  ты  погляди... 

Тульпк.  Осмотри-ка  твое  добро.  Можетъ  ст'аться,  чего 
пе  досчитаешьсл? 

Глнкк  (оборачивается  и  видптъ.  что  его  обворовали).  Тварь! 
(Бросается  вс.т1;дъ  за  Гстою).  Попадись  ты  мн'Ы  (Слышенъ  то- 
потъ  по  л^стниц-Ь,  возня,  заглушённый  крикь). 

Со'11шеи1я  Г.  Гаупт-чана.  Т.  И.  19 
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Плешке.  Чортова  д1'.вка!  Чортова  д-Ьвка!  (Смеется  на  всЬ 
лады,  Тульпе  тоже  помираетъ  со  см'Ьху.  Вдругъ  входная  дверь  съ 
шумомъ  отворяется.  Оба  перестаютъ  сл1^&яться).  Ну,  что  тамъ 
такое? 

(Порывы  бури  потрясають  домъ.  Въ  окна  бьетъ  сухой  снЬгв.  Ми- 
нута тишины.  Зат4мъ  входптъ  учитель  Готтвальдъ,  челов^.къ  три- 
дцати двухъ  л'Ьтъ,  съ  те.мною  бородою.  Онъ  несетъ  на  рукахъ  14-тп- 
Л'Ьтнюю  Ганнеле  Маттернъ.  Д1;вушка,  длинные  рыж!С  волосы  которой 
ниспадаютъ  черезъ  плечо  учителя,  все  время  стонетъ.  Она  скрыла  лицо 
на  плоч'к  учителя,  руки  ея  безжизненно  повисли.  Она  еле  одЬта  и  завер- 
нута въ  платш!.  Не  обращая  вниман1я  на  присутствующихъ,  Готтвальдъ 
бережно  кладеть  свою  ношу  на  кровать  у  стЬны.  Съ  нимъ  вошелъ 
дровосЬкъ,  по  имени  Зейдель,  держаш,1й  фонарь.  У  него  кром'Ь  то- 
пора и  иилы— узелъ  мокрыхъ  лохмотьевъ,  на  голове  его,  сильно  по- 
сЬд'Ьвшей,  заломленная  набекрень  старая  охотничья  шляпа). 

Плешке  (съ  тупымъ  изумлен1емъ).  Э...  э...  о...  это  чтб  та- 
кое? Чтб  тутъ  творится?  ■ 

Готтвальдъ  (укрывая  дЬвушку  од'Ьялами  и  своимъ  собствеп- 
нымъ  плаш,омъ).  Нагрейте  кирпичи,  Зейдоль.  Скор'Ьй! 

Зейдель.  Эй,  вы,  пару  кирпичей!  Да  поворачивайтесь. 
аКиво! 

Тульпе.  Что  съ  ней  случилось? 

Зейдель.  Брось  разспрашивать.  (Уходитъ  съ  Тульпе). 

Готтвальдъ  (успокоительно  къ  Ганнеле).  Иу,  успокойся  же, 
успокойся.  Не  дрожи.  Ничего  съ  тобой  не  будстъ. 

1ЧннЕЛЕ  (стуча  зубами).  Мн'Ь  такъ  страшно,  такъ  страшно! 

Готтвальдъ.  Но  теб'Ь  р'Ьшительно  нечего  бояться.  Ни- 
кто ничего  теб'Ь  не  сд'Ьлаетъ. 

Ганнеле.  Отецъ...  Отецъ... 

Готтвальдъ.  Его  зд'кь  нЬтъ... 

Гаппеле.  Мн'Ь  такъ  страпшо,  что  онъ  иридстъ. 

Готтвальдъ.  Но  онъ  не  придстъ.  Нов'Ьрь }ке мнЬ наконоцъ. 

(Кто-то  быстро  сб^гаетъ  по  лестниц!;). 

Гета  (высоко  поднимая  терку).  Ног.тядпте  только:  какую 
милостыню  собирастъ  Ганке. 

(Ганке,  догнавъ  ее,  хочстъ  отнять   у   ноя   терку,    но   она   уверты- 
вается п  выб'Ьгаетъ  на  середину  комнаты). 
.  Ганнел;Е  (испуганно  поднимаясь).  Онъ  идетъ!  Идетъ! 

(Полуподнявшпсь,  вытя[|увъ  голову,  съ  выраже1пемъ  велпчайшаго 
страха  на  бл1;дГюмъ,  болЬзненномь,  искаженномъ  страдан1емъ  лнчикЬ, 
она  смотрнтъ  въ  ту  сторону,  гд'Ь  пронсходптъ  шумъ.  Гета,  вырва- 
вшись оть  Ганке,  уб'Ьжала  вь  заднюю  комнату.  Онъ  нагибается,  чтобы 
поднять  терку). 

Ганке.  Я  теб'Ь  этого  не  забуду,  тварь  ты  этакая! 
ГоттвА.11ьдъ  (Ганнеле).  Будь  покойна,  Ганнеле.  (КъГанке) 
Вы  чего  хотите? 
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Глник  Гимумлспиый),   И?   Чсто  л  хичу? 
Гктл    (иыгунуиь  голипу  ы  дьсрь,  кричил.).     М11.»урикъ!    /Ку- 
лиш.! 
Глнкк   (сг  угрозою).    Вудь  покойна,  ужъ  я  съ  юбой  рас- 

11ра1{Л10СЬ. 

Готтилльд  1-.  я  прошу  вась  П(;  шумЬть.  Туп.  есть 
болынш. 

.  Ганке    (спрятавъ  терку,  огходитг  слегка  смущенный).     Что 
тутъ  тякос  стряслось? 

ЗкйдЕЛЬ  (возпращаотся  съ  парою  кирпичей).  Вогь  покуда. 

Готтнлльдъ  (берегь  кирпнчи).   Достаточно  ли  они  теплы? 

.'{кйдЕЛЬ.  Чуточку  согрУл-ъ.  (Прикладывасть  одинь  изъ 
них'ь  къ  ногам ь  дГ.нушки). 

Готтв.\льд'ь  (укалыьастъ,  куда  положить).  Другой  вогь  сюда.. 

^}кйдЕ.1ь.  Она  еще  совсЬ.мъ  не  согрелась. 

Готтвлльдъ.  р]е  буквально  колотить. 

(Тулыю  выглядывастъ  изъ-за  Зейдоля,  позади  нея — Гета  и  Плешке 
У  диерей  иоказынаютсл  подозрительнаго  вида  еще  несколько  ннщихъ 
л;||иупи1\1.  т.  щт>т\;.  ВсЬ  опн  полны  люоопытстпа  н  персшонты- 
иаются  между  собою.  Мало-по-малу,  осм1.л15въ,  они  начннають  гово- 
рить громче  и  подходить  ближе  къ  постели). 

Ту  ль  ПК  (стоить  у  самой  постели,  подбочепясь).  Хороню  бы 
ей  дать  горлчеп  воды  съ  водкою,  ежели  у  кого  найдется. 

ЗкйдЕЛЬ  (достаегь  фляжку,  Ганке  и  Плешке  тоже).  У  меня 
еще  есть  малость. 

Ту  ЛЬНЕ  (у  печки).  Давай  сюда. 

13 ЕЙ ДЕ ЛЬ.  А  кипятокъ  есть? 

Тульпе.   1исусе  Христе,  да  тугь  быка  изжарить  можно. 

Готтвлльд'ь.  Прибавить  бы  туда  сахару,  если  найдется. 

Гегл.  Откуда  у  насъ  быть  сахару? 

Ту.п.ие.  у  тебя  есть.  Не  прикидывайся  дурой. 

Гетл.  у  меня  сахаръ?  И  не  бывало  его.  (Принужденно 
смЬстси). 

Тульпе.  Ты  вЬдь  принесла  съ  собою.  Я  сама  вид'Ьла: 
въ  жестяик"!'.  у  тебя.  Нечего  врать... 

Зепдель.  Ну  давай.  Нрииеси  же. 

Глнкк.  Сб11гап  за  нимъ,  Гета. 

Зейдель.  Видишь,  чтб  съ  д-Ьвушкой  дЬдается. 

Гетл  (жсст1:о).  А  мнЬ  чт(У? 

НлкшкЕ.  Ступай,  принеси  сахаръ. 

Гетл.  1)Ъ  лавк'Ь  его  много!  (Выскальзывает!). 

Зейдель.  Ну,  счастье  твое,  что  улепетнула,  не  то  да.чъ 
бы  я  теб'Ь  въ  ухо  разъ- другой.  Можетъ  статься,  прибавки 
бы  ис  попросила. 

19* 
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Плешке  (г!Ы1110дш1й  на  минуту,  возвращается).  Вотъ  какая 
она  д'квка-то...  Вотъ  какая  д'Ьвка... 

Зейдель.  Выбилъ  бы  я  пзъ  нея  дурь.  Будь  я  зд-Ьшнимь 
начальником!^,  взялъ  бы  я  здоровую  орясину,  живо  бы  она 
у  меня  заработала...  Этакая  д'1'.вка — молодая,  здоровая.  Съ 
какой  стати  ей  лежать  на  боку  въ  пргют'Ь? 

Плешке.  Вотъ  у  меня,  того,  кусочекъ  остался...  ку- 
сочекъ  маленьк1й...  кусочекъ  сахару,  значитъ,  нашелся  у 
меня... 

Ганке  (вдыхая  запахъ  грога).  Я,  пожалуй,  и  самъ  бы  не 
прочь  забол1>ть.  (Входитъ  судейски!  слулситель  Шмидтъ  съ  фо- 
наремъ  въ  рукЬ.  Уб1'1датсльно  п  друлселюбно).  Посторонитесь!  Г. 
начал ьникъ  идетъ. 

(Входитъ  окружный  начальпикъ  Беггеръ,  очевидно,  капптанъ  за- 
паса. Бородка,  моложавое,  добродушное  лпцо,  уже  сильно  посЬд1.вш1е 
волосы,  длинный  сюртукъ,  въ  постюм'Ь  отт-Ьнокъ  элегантностп,  въ  ру- 
кахъ  палка.  Шляпа  съ  широкими  полями  нЬсколько  сдвинута  на  за- 
тылокъ.  Во  всемъ  его  облике  есть  н'Ьчто,  папомпнающее  бурша). 

ОкитлтЕлп  ПР110ТА.  Добрый  вочоръ!  Добрый  вечсръ, 
г.  капптанъ! 

Бергеръ.  Добрый  вечеръ!  (Снимаетъ  шляпу,  плащъ,  кладетъ 
палку.  Съ  пояснптельнымъ  жестомъ)  Ну-ка!  Убирайтесь  отсюда! 
(Шмндтъ^выпроваживаетъ  пхъ  въ  заднюю  комнату).  Здравствуйте, 
г.  Готтпальдъ.  Ну,  какъ  Д'кла? 

Готтвлльдъ.  Да  вотъ  вытащили  ее  изъ  воды. 

Зейдель  (выступаетъ).  Прошу  прош,ен1я,  г.  пачальнпкъ. 
(По  старой  солдатской  привыпЛ  дЬлаетъ  подъ  козырокъ).  Я  поза- 
м11шкался  въ  кузниц'Ь,  надо  было  налолгить  обручъ  на  то- 
поръ...  Выхо}ку  я,  а  тамъ  внизу  у  кузницы  Е)хнсра  есть, 
знаете,  прудъ...  Съ  позволен1Я  сь-азать  —  чуть  не  озеро. 
(Готтвальду)  Право  слово...  Почитай  что  не  меньше.  И  вамъ, 
можетъ  статься,  изв1^стно,  г.  судья,  что  тамъ  есть  м'Ьсто, 
которое  не  замерзаетъ.  Сиоконъ  в-Ьку  оно  не  замерзало.  Я 
малыше мъ  еще  былъ... 

БкргЕРъ.  Пу?  И  чтб  же? 

Зе&дкль  (снова  отдавая  честь).  Ну,  выхожу  я,  стало-быть, 
изъ  кузни1Ц)1, — м11сядъ  чуточку  ирогляну.ть, — слыпту:  кто-то 
стонетъ...  Сначала  думаю,  что  это  мн'Ь  такъ,  мерещится... 
Только  вижу  вдругъ:  кто-то  бКжитъ  по  льду.  И  пряме- 
хонько туда  —  къ  полынь'к  Крикнулъ  я,  а  его  и  сл1;дъ 
простылъ.  Я  назадъ  въ  кузницу,  никому  ни  слова,  беру 
доску  да  опять  къ  пруду.  Доску  на  лсдъ.  Разъ,  два,  три — 
л  выволокъ  ее  за  шиворотъ. 
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БкрГЕ1"1..  Поть  ЭТО  мнЬ  по  спрдцу,  Зейдель.  А  то  у 
пас'ь  то.п.ко  и  сл1.1111И111Ь,  ЧТО  О  ра.чбитыхъ  голопахъ,  псрц- 
1)1;;аинмхъ  горлахъ,  сломапныхъ  иогахт....  Хоть  ра:гь  нъ 
Ж11;и1И  другое  что-нибудь  услыха-ть.  Такъ  «ы,  1!11ачи1'ъ,  при- 
несли ео  сюда?    • 

Зкидкль.  Г.  учитель  Готтвальдъ... 

Готтвлльдъ.  Я  случайно  проходилъ  мимо,  ьозвраи^аясь 
съ  учительской  кон({)ереиц1и.  УКсна  моя  собрала  наскоро 
|.(|<'-как1}[  вощи,  чтобь!  переод'Ьть  се  во  все  сухое. 

13к1'Г1;1''ь.  Какъ  же  это  нее  произошло'? 

;й:йд1:ль  {11С[)Ь11111телы1о).  Да  какъ  сказать?  Она  падчери- 
цей приходится  камеии1,ику  Паттерну. 

1)Е1Ткгъ    (въ  иервый  мнгь  очень  смущенный).    Кому?  Этому 

Н(Ч'0ДЯ10? 

Г]|;йд1;ль.  Мать  ея  умерла  шесть  нед'Ьль  тому  назадъ 
Прочее,  значитъ,  известно.  Она  и  отбивалась  и  царапа- 
лась: приняла  меня  за  отца. 

Бергкръ  (бормочеп.).  Этак1Й  мерзавецъ! 

Зейдель.  Со  вчерашняго  дня  опъ  сидит ь  въ  кабак-Ь  и 
иьетъ  безъ  просыпу.  Е^гу  сколько  ни  налей,  —  все  выло- 
каегь. 

Бк1ТЕ1'Ъ.  Иу,  здорово  сму  О'гь  пасъ  попадегь!  (На1ио- 
илется  надь  кроватью,  чтобы  разспросить  Ганнсле).  Слушай,  д'Ь- 
вочка,  скажи  мн1>...  Да  нечего  тебЬ  пищать.  Не  гляди  на 
меня  съ  такимъ  страхомъ.  Я  ничего  теб^  не  сдЬлаю.  Какъ 
тебя  зовуть?  Что  ты  говоришь?  Я  не  понимаю  тебя.  (Оиъ 
выпримлиется).  Кажется,  дЬвочка  немного  упряма. 

Готтвлльдъ.  Она  просто  запугана.  Ганнсме! 

ГЛННЕЛЕ    (чуть   слышно).     ДП. 

Готтвлльдъ.  Ты  должна  отв'15чать  г.  начальнику  па  его 
воиросъ. 

ГлнпклЕ  (дрожа).    Господи,  мнЬ  холодно. 

ЗкйдЕЛЬ  (подходить  къ  ней  съ  горячимъ  питьемъ).  Вотъ  тебЬ, 
выпей-ка. 

ГлннЕЛЕ   (иопрелшему).    Господи,  я  голодна. 

Готтвлльдъ  (судь!).  А  когда  ей  даюгь  чего-нибудь,  она 
не  хочетъ  Ьсть. 

ГлннЕлк.   Господи,  какъ  мнЬ  больно! 

Готтвлльдъ.  Гд-Ь  у  тебя  болигь? 

Глин  ЕЛЕ.  я  такъ  боюсь! 

Берге  1'ъ.  Кто  же  тебя  обижаетъ?  Кто?  Ну,  говори...  Я 
ви  словечка  не  понимаю,  милое  дитя.  Это  мнI^  не  помо- 
жегь.  Слушай,  дЬвочка.  Твой  отчимъ  дурно  съ  тобой  обра- 
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щался?  Билъ  тебя,  хочу  я  сказать?  Запиралъ?  Выгонялъ 
изъ  дому,  или  что-нибудь  въ  этомъ  род'Ь?  Ахъ,  ты,  Господи, 
да  чтб  же?.. 

Зейдель.  Д-Ьвочка  все  молчитъ.  Ужъ  если  она  скажетъ 
словечко — плохо  ей,  значитъ,  пришлось.  Она  безотв'йтная, 
съ  иозволен1я  сказать,  какъ  ягненокъ. 

Бергеръ.  я  хот^лъ  бы  знать  н-^что  определенное.  Мо- 
жетъ-быть,  мн^!  удалось  бы  наконецъ  засадить  этого  мо- 
лодца. 

Готтвлльдъ.  У  нея  безумный  страхъ  передъ  ннмъ. 

Зейдель.  Ничего  новаго  не  добьетесь.  Это,  съ  позволе- 
н1я  сказать,  всякому  113в1}стно,  Спросите  кого  угодно.  Я 
только  дивлюсь  тому,  что  д'1.вочка  до  сихъ  поръ  жива. 
Прямо — чудеса  да  и  только... 

Бергеръ.  Чтб  же  онъ  съ  нею  прод'Ьлывалъ? 

Зейдель.  Всего,  съ  иозволен1я  сказать,  бывало.  Выго- 
Еитъ  ее  на  улицу  въ  девять  часовъ  вечера,  въ  такую  во1"ь 
погоду.  Принеси  ему  пятиитницу,  на  выпивку,  значитъ. 
Откуда  д1^вочк'Ь  взять  пятишницу?  Она  и  дрогнетъ  по  но- 
чамъ  на  улиц-Ь.  А  придетъ  домой  безъ  денегъ — тутъ  люди, 
бывало.  сб'Ьгутся,  какъ  начнетъ  онъ  ее,  съ  позволен1Я  ска- 
зать, смертнымъ  боемъ  бить... 

Готтвлльдъ.  При  жизни  матери  у  нея  еще  была  за- 
щита. 

Бергеръ.  Во  всякомъ  случа'Ь  я  сейчасъ  же  засаж-у  не- 
годяя. Онъ  значится  у  меня  въ  спискЬ  льяницъ.  Ну,  д'Ь- 
вочка,  погляди-ка  на  меня. 

Глпнклк  (съ  мольбою).  Ахъ,  пожалуйста,  пожалуйста,  по- 
жалуйста... 

Зейдель.  Нескоро  вы  отъ  нея  чего-ыибудь  добьетесь. 

Готтвлльдъ  (кротко).  Ганпеле! 

Глнпеле.  Да. 

Готтвлльдъ.  Ты  знаешь  меня? 

Глине  л  к.  Да. 

Готтвлльдъ.  Кто  же  я? 

Ганнеле.  Господинъ...  учитель...  Готтвальдъ. 

Готтвлльдъ.  Хороию,  Вотъ  видишь  ли,  я  всегда  былъ 
къ  теб'к  расположенъ.  Ты  можешь  вш'Ь  все  разсказать.  Ты 
была  внизу  у  пруда  возл'Ь  кузницы.  Почему  ты  не  оста- 
лась дома?  Почему? 

ГлниЕЛЕ.  МнЬ  такъ  стратпно! 

Бергеръ.  Мы  оба  отойдем'ь  въ  сторону.  Скалш  вес 
одному  г.  учителю. 
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Глннклк    (рг^бко  и  таинственно).    Меня  позвали. 

Готтилльд'ь.  Кто  нозвил!.? 

Глннг.лЕ.  1исусъ  Христосъ. 

Готтплльдъ.  Куда  звалъ  тебя  1исусъ  Христосъ? 

ГлппклЕ.  Въ  ноду. 

Готтилльдъ.  Куда'.-' 

Т.мгпклк.  Туда,  па  дио,  пъ  поду. 

Бе1*гк1'Ъ  (очоиидно,  11зм1.нивг  снос  р1;шс1пе,  иад-Ьвастъ  плащг)- 
Тутъ  всего  пужн'Ье  докторъ.  Я  думаю,  онъ  еще  сидигь  въ 
гостиииц'Ь  Меча. 

Готтвлльдъ,  Я  послалъ  также  за  сестрою  милосерд1Я. 
1'ебспку  пеобходимъ  уходъ. 

]>Г,1'Г1:1'Ъ.      Я    пойду    П    объясню     доктору,    1!Ь    чсмъ    Д1)Л0. 

(Шмидту)  Приведите  ко  ъпЛ  туда  стражника.  Я  буду  ждать 
иъ  гостиниц'Ь.  Покойной  ночи,  г.  Готтвальдъ.  Мы  сегодня 
же  засади мъ  этого  негодяя.  (Уходить  в.мЬстЬ  съ  Шмидтомъ. 
Ганнсле  засы пасть). 

Зкйдкль  (нослЬ  н1.1:отораго  молчания).  А  онъ  все-так'Н  осте- 
режется: не  запрячет'!,  того  въ  тюрь.му. 

Готтвлльдъ.  По  почему  жеУ 

ЗкйдЕль.  Изв'Ьстно  —  почему.  Кто  приходится  отцомъ 
ребенку? 

Готтвлльдъ.  Ах'ь,  оейде.и.,  псе  это  одни  пересуды. 

ог.йдкль.  Пу,  съ  позволен1я  сказать:  онъ  таки-ложилъ 
на  своемъ  в'Ьку. 

Готтвлльдъ.  Чего  только  люди  ни  паплетутъ!  И  поло- 
Бин1>  слуховъ  нельзя  в'Ьрпть.  Если  бы  только  докторъ  ио- 
скирЬе  пришс.гь! 

Зкйдкль  (тихо).  Сдается  мнЬ,  что  дЬвочкЬ  уже  не  встать. 

(Входить  докторъ  ВлхлЕгъ,  человЬкъ  лктъ  34,  серьезнаю  вида). 

Докторъ  Вахлеръ.  Добрый  вечеръ. 

Готтвлльдъ.  Добрый  вечеръ. 

Зейдель  (услужливо  по-могая  сиять  шубу).  Добрый  вечеръ, 
г.  докторъ. 

Доктогъ  ВлхлЕРЪ  (грЬстъ  руки  у  печка).  Мн1>  нужно 
было  бы  еще  св'Ьчу.  (Пзъ  задней  комнаты  доносятся  зву1:и  шар- 
манки). Они  тамъ,  должно-быть,  съ  ума  сошли? 

Зейдкль  (уже  у  от1:рытой  двери).  (Злушайте,  вы  бы  тамъ 
потише!  (Шумь  умолкастг,  Зейдель  псчезаетъ  вь  задней   комнагЬ). 

Докторъ  Влхлеръ.  Г.  Гохтвальдъ,  не  такъ  ли? 

Готтвлльд!..  Меня  зовутъ  Готтвальдъ. 

Докторъ  Вахлеръ.  Она,  какъ  я  слыша.1ъ,  хох'Ьла  уто- 
питься? 
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Готтнлльдъ.  Кй  ничего  другого  не  оставалось.  (Крат- 
че 1М0лчаи1е). 

Докторъ  ВлхлЕРЪ.  Говорить  она  во  снЬ? 

ГАЕ1НЕЛЕ.  Миллюны  зв-йздочбкъ!  (Д-ръ  Вахлеръ  и  Готтвальдъ 
яаблюдаютъ,  Изь  окна  падаетъ  лунный  свЬтъ  и  озарястъ  нхъ  группу). 
За  что  ты  ломаешь  мн'Ь  кости?  Ай!  Ай!  Душа  разрывается. 

ДоктоРЪ  ВлхлЕРЪ  (осторожно  разстегнвая  воротъ  у  рубашки). 
Все  т'Ьло  у  нея  доллсно  быть  въ  рубцахъ. 

Зейдель.  Такою  лежала  и  мать  ея  въ  гробу. 

Докторъ  Влхлеръ.  Узкасно,  ужасно! 

ГлннЕЛЕ  (нзмЬнпвшпмся  упрямымъ  ТОПОМ!.).  Не  хочу.  Не 
хочу.  Не  пойду  домой.  Мн'Ь  нужно...  къ  фрау  Го.ое...  въ 
колодецъ...  Пусти  меня,  отецъ!  Фу,  какъ  отъ  тебя  дурно 
лахнетъ!  Ты  опять  пилъ  водку?  Слыи1ишь,  какъ  шум1ггъ 
л'Ьсъ?  Сегодня  ]1оутру  въ  горахъ  бушевала  буря!  Только  бы 
не  вспыхнулъ  по/каръ!..  Если  у  портного  не  будетъ  камня 
въ  карман-Ь  и  утюга  въ  рук'Ь  —  буря  унесетъ  его  черезъ 
горы.  Слышишь,  какъ  буи1уетъ? 

(Входптъ  сестра  Марта,  дьяконисса). 

Готтвлльдъ.  Добрый  вечеръ,  сестра! 

Сестра  Марта  (1;нваетъ  головою.  Готтвальдъ  подходптъ  къ  дья- 
ке нассЬ,  которая  рас1;ладывасть  л-Ькарственныя  прннадлеашости,  и 
разговаривастъ  съ  нею  въ  глубпн-Ь). 

Г  АННЕ  л  Е.  ГдЬ  МОЯ  мама?  На  небесахъ?  Ахъ...  ахъ,  какъ 
далеко!  (Открываетъ  глаза,  испуганно  озирается,  проводить  рукой 
ло  глазамъ  п  говорить  еле  сльипно).  Гд'Ь...  же...  я? 

Докторъ  Вахлеръ  (наклонясь  яадъ  нею).  У  доорыхъ 
людей. 

Г  л  ни  ЕЛ  е.  Нить  хочу. 

Докторъ  Вахлеръ.  Воды!  (Зейдель,  прппосгаШ  вторую  св4чу, 
вдеть  за  водою).  Есть  у  тебя  гд'Ь-ннбудь  боли? 

Ганы  еле  (качаетъ  головой). 

До1;торъ  Вахлеръ.  НЬтъ?  Ну-ка  взгляни  на  меня.  Намъ 
совсЬмъ  улсе  не  такъ  плохо. 

Г  А  Н  и  Е  л  Е.    Вы — докторъ? 

Докторъ  Вахлеръ.  Конечно. 

Г  АНН  ЕЛЕ.  Значить...  я  больна? 

Докторъ  Вахлеръ.  Немножко...  Не  очень. 

Ганнеле.  Вы  хотите  меня  выл1)Чить? 

Докторъ  Вахлеръ  (быстро  осматривая  ее).  Больно  теб'Ь 
зд'Ьсь?  А  тутъ?  Зд'Ьсь  больно?  Зд'Ьсь?  Зд-Ьсь?  Нечего  гляд'Ьть 
на  меня  съ  такимъ  страхомъ.  Я  не  причиню  теб'Ь  боли. 
А  даигь  зд1хь?  Вольно  теб1з? 
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Готтилл1|Д'Ь  (снопа  подходить  кь  иостели).  ОгиЬчай  г.  Дон- 
тору,  Гаинсло. 

Г  А  II  и  \.  л  I;    ( ||<  1;|)1;||||НМ  Ь,  МОЛЛЩИМХ,  ПОЛПЫМЬ  СЛОЗЬ  ГОЛОСОМ  I.).  АХ'Ь, 

милыЛ,  милый  г.   Гопиальд'!.! 

Готгилл1.д'1..  Слушай,  что  говорить  доктор'ь,  н  отв'ЬчаО, 
^;ак'[.  сл'1'.дус1'Ь. 

Глин  мл  к  (псачаеп.  головою). 

Готтвлльдъ.  Почему  ты  не  хочешь  отвЬчагь? 

Глни1;л1;.  Потому  что...  потому  что...  миЬ  та1:г  хогЬлось 
бы  къ  мам!;... 

Готтвлльдт.  (икволиоваиниИ,  гладить  ос  по  1и.иоса.мь).  1Гу, 
полно,  полно...  (Ираткоо  молчан1о). 

(;1,окторъ  выирямляетса,  переводить  духъ  и  иа  мигь  :1аду.\1ыв.1стся. 
Сестра  Марта  взяла  вторую  свЬчу  со  стола  и  св1.тпть  ему). 

Докторъ  Вахлы'Ъ  (д-Ьлал  зпакь  сестрЬ  МартЬ).  Пожалуй- 
ста, сестра!  (Отходить  сь  нею  кь  столу  и  тихо  отдаеть  распоря- 
же1|1л.  Готтвальдь,  взянь  шляпу,  стоить  вь  ожида111и,  б{)осая  взгляды 
то  па  Гапнелс,  то  па  д-ра  Вахлера  и  дья^оппссу.  Д-ръ  Вахлерь,  за- 
капчивая 1;рат1;111  разговорь  сь  сестрою)-  ^^^  псой  иЬроятностн,  я 
еще  разъ  зайду.  .'Икарства  я  пришлю.  (Готтвальду)  Его 
должны  были  арестовать  сегодня  въ  гостипицЬ  Меча. 

Сестра  М.VРт.\.  Такъ,  по  крайней  мЬр'Ь,  миЬ  сейчасъ 
сказали. 

Докторъ  Влхлкрь  (падЬвая  шубу,  къ  Зсйдслю).  Вы  дойдете 
со  мной)  до  аптеки? 

(Докторъ,  Готтпальдъ  и  ЯеНдель,  уходя,  1С1апяются  сестрЬ  МартЬ). 

Готтвлльдъ.  Что  выдумаете  объ  ея  состоян1и,  г.  докторъ? 
(Вс*  трое  уходятъ.  Дьякописса  одна  остается  съ  Гаппеле.  Она  па- 
липаеть  въ  крулпсу  молока.  Гаппеле  открываотъ  глаза  и  следить  за 
нею). 

ГлннЕлк.  Ты  отъ  Господа  1исуса? 

Сестра  Марта.   Что  ты  говорип1Ь? 

Ганикле.  Ты  лрипгла  отъ  Господа  Гисуса? 

Сестра  Марта.  1'азв'1>  ты  не  у;шаёи1ь  меня,  Ганнеле? 
ВЬдь  я — сестра  Марта,  узнаСшь?  Ты  бывала  у  нась,  не- 
ужели ты  не  помншпь?  Мы  молились  в.\1ЬсгЬ  и  пЬли  чуд- 
ный п1.снп.  Помиип1Ь? 

Гапннле  (радостно  кпвасть).  Ахъ,  да!  ^1удиыя  пЬсни! 

Сестра  Марта.  Иу,  тть  я  стану  съ  Г)Ожьей  по.моиЦ)Ю 
ходить  за  тобою,  покуда  ты  не  выздоров'Ьеп1ь. 

Ганнеле.  Я  не  хочу  выздоравливать. 

Сестра  Марта  (подходя  къ  пей  съ  кружкою  молока).  Докторъ 
вел'Ьлъ  теб'Ь  вы  нить  молока  для  того,  чтобы  ты  нодкрЬ- 
пилась. 
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Г  АН  НЕЛЕ   (отказываясь).  Я  не  хочу  быть  здоровой. 

Сестра  Мл  рта.  Ты  не  хочешь  быть  здоровой?  Обдумай, 
чтб  ты  говоришь.  Постой,  я  теб-Ь  подвяжу  во.юсы.  (ДЬлаегь 
это). 

Ганнеле  (тихо  плачетъ).   Я  не  хочу  быть   здоровою. 

Сестра  Марта.  Почему  ты  не  хочешь? 

Ганнеле.  Я  такъ  бы  хот^зла...  такъ  бы  хот-бла  уйти  на  небо! 

Сестра  Марта.  Это  не  въ  нашей  власти,  доброе  дитя. 
Мы  должны  ждать,  покуда  Господь  не  призоветъ  насъ.  Но 
если  ты  раскаялась  въ  твоихъ  гр'Ьхахъ... 

Ганнеле  (пылко).  Ахъ,  сестра,  я  такъ  раскаиваюсь. 

Сестра  Марта.  И  ес.ш  В'Ьруешь  въ  Господа  Гисуса 
Христа... 

Ганнеле.  Я  вЬрую  въ  моего  Спасите.ш. 

Сестра  Марта.  Тогда  ты  можешь  ожидать  спокойно 
и  безпечально.  Теперь  я  поправ.1ю  твои  подушки,  и  ты  за- 
снешь. 

Ганнеле.  Я  не  могу  спать. 

Сестра  Марта.  Попробуй. 

Ганнеле.  Сестра  Марта! 

Сестра  Марта.  Ну,  что? 

Ганнеле.  Сестра  Марта!  Бываютъ  грЬхп...  бываютъ 
гр'Ьхи,  которые  не  прош,аются? 

Сестра  Марта.  Спи,  Ганнеле.  Не  волнуйся. 

Ганнеле.  Скажите  мн-Ь,  я  очень,  очень  васъ  прошу. 

Сестра  Марта.  Конечно,  так1е  гр1>хи  бываютъ.  Гр'Ьхи 
протпвъ  Духа  Святого. 

Ганнеле.  А  вдругъ  я  совершила  такой  гр'Ьхъ? 

Сестра  Марта.  Полно,  что  ты.  Так1е  гр^хи  совершаютъ 
только  самые  дурные  люди!  1уда,  наприм'Ьръ,  предавши! 
Господа  1исуса. 

Ганнеле.  А  все  же  это...  это  мог.ю  случиться.  Я  такъ 
боюсь. 

Сестра  Марта.  Теб'Ь  совсЬмъ  нечего  бояться. 

Ганнеле.  Что,  если  я  совершила  такой  гр'Ьхъ? 

Сестра  Марта.  Ты  не  совершила  такого  гр'Ьха. 

Ганнеле    (прижимаясь  къ  сестрЬ,  глядптъ  въ  темноту).     Ахъ 
сестра,  сестра! 

Сестра  Марта.  Молсешь  быть  совершенно  спокойна. 

Ганнеле.  Сестра! 

Сестра  Марта.  Ну,  чтб? 

Ганнеле.  Онъ  сейчасъ  войдетъ.  РазвЬ  ты  не  сльппишь? 

Сестра  Марта.  Я  ничего  не  слышу. 
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ГлинклЕ.  Это  его  голось  на  дворЬ,  СлытитьУ 

Скстрл  Марта.  О  комъ  тм  гонорипгьУ 

Глпнк.'п:.  Отсц'Ь...  ()тоцъ— омъ  тамъ... 

Сксп'Л  1Мл1'Тл,  1'д1'.'.'' 

1'  л н и  кл  к.  (Смотри.   ПидитьУ 

СкстРА  Марта.  Гд-Ь? 

Глииг.л!:.  13ъ  иогахъ  у  кровати. 

Скстрл  Марта.  Туть  висигь  плащъ,  а  тамъ  шляпа. 
Сейчас'!.  М1Л  убсзрвмъ  эти  гадк1и  в<мии  и  отиесомъ  ихъ  кълид!; 
]1л('1ИКо.  )1  а;1Ч(!р11иу  йоды  и  (•д1иаю  тебФ)  холодный  ком- 
прсссъ.  Ты  остаиешьсм  на  минуту  одна?  Только  надо  .ю- 
жать  совсЬмъ  смирно,  не  шевелясь. 

ГлннклЕ,  Ахъ,  какая  я  глупая!  Такъ  ото  былъ  плащъ, 
да?  Л  сверху — И1ляиа? 

Скстрл  М.М'Тл.  Но  теперь  иолелш  смирно-смирно,  по- 
куда я  ПС  вс])пусь,  (Она  ндеть,  по  возвращается,  потому  что  въ 
сЬпяхъ  совсЬмъ  темно).  Я  поставлю  свФ.чку  тутъ  въ  с-Ьняхъ. 
(Еще  раз'Ь  ласково  погрозпвъ  пальдемг)  Смотри  же,  ложи  смир- 
нехонько. (Уходить). 

(На  сцонЬ  почти  полный  мракъ.  Ссйчасъ  же  въ  ногахъ  постелп 
Ганпелс  появляется  фигура  каменщика  ]Млтте1'на.  Пьяное  дпк"ос 
лицо,  рыж1е  всклокоченные  волосы,  на  го.юв'Ь  военная  истрепанная 
фуражка  Оезъ  козырька.  Въ  л1.вой  рук!',  онъ  доржитъ  рабочей  инстру- 
менп.  каменн1ика.  Въ  правой  рукЬ  онь  сжимаетъ  ремень  и  словно 
выжидаетъ  минуты,  чтобы  ударить  Ганнеле.  Огь  его  фигуры  исхо- 
дить бл1.диый  свЬтъ,  0|')разу1ощ1а  свЬтлый  полукругь  у  постели 
Гаииеле). 

Глн  ПЕЛЕ  (испуганно  закрываеп.  глаза  руками,  стонетъ,  корчится 
]1  тихо  всхлнпываегь). 

Призрлкъ  ( говорить  хриплымъ,  сдавленнымъ  отъ  дикаго  бЬ- 
пюнства  голосомъ).  Ты  гд11?  ГдЬ  это  ты  пропадала?  Чтб  д-Ь- 
лала?  Я  тебя  проучу!  Я  теб'Ь  задамъ,  погоди  ужо  у  меня... 
Ты  чего  наговорила  л1одя>гь?  Я  быо  тебя?  Я  дурно  съ  то- 
бой обраи1.аюсь?  А?  Такъ,  что  ли,  по-твоему?  Ты  в11дь — не 
моя  дочь.  Эй,  поднимайся.  Какое  мн-Ь  до  тебя  д'Ьло?  Я  ыогъ 
бы  ьыппплрнуть  тебя  на  улицу.  Вставай,  растопляй  печку... 
Долго  ми1.  ждать?  Я  держу  тебя  въ  дом1.  ]гзъ  милости  и 
сост1)адан1я.  Л  ты  еще  .тЬнтяйпичать  вздумала?  Ну,  скоро 
ты  иодннмепи.ся?  Я  стану  тебя  хлестать,  покуда  ты... 

Г  АНН  ЕЛЕ  (съ  трудомъ,  ПС  открывая  глазъ,  дотанишшись  ДО  пвчкп, 
отк'рывасть  заслон1су  и  тугт,  л;е  падастъ  бсзъ  чувствъ). 

( В 1.  оту  минуту  входит  ь  с  1:  с т р  А  М  л  рт  л  съ  ьрудскто  воды  и  св"Ьчою  въ 
рукахъ.  Ирнзракъ  Маттериа  исчезаегь.  Она  останавлнваотси,  видитъ 
Ганнеле  лежащею  вь  золЬ  у  печки  и  съ  воскли11аи1емъ:  «.Господи 
1исусе!>  ставип.  свГ.чу  и  кружку.  подб-Ьгаегь  къ  Ганнеле  и  кодни- 
мастъ  со  съ  полу.  Па  зовъ  ея  сбегаются  обитатели  пр1юта). 
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Сестра  Марта.  Я  пошла  за  водою,  а  она  тутъ  безъ 
меня  встала  съ  постели.  Пожалуйста,  Гедвига,  помогите  мн-Ь. 

Ганке.  Ну,  Гета,  поостерегись,  не  то,  чего  добраго,  пе- 
реломаешь ей  всЬ  кости. 

Плешке.  Мн'Ь,  того,  думается,  сестра,  думается  мн'Ь,  что 
д'Ьвочку,  того,  сглазили...  Съ  глазу  оно,  значить,  съ  д-Ь- 
вочкой-то... 

Ту  льне.  Мо/кехъ,  и  вправду  порчу  на  д'15вочку  напустили. 

Ганке.  А  я  вамъ  скажу,  что  тутъ  д'Ьло  къ  концу  идетъ. 

Сестра  Марта  (полоясившая,  сыюмощью  Гедвипг,  Ганнеле  па 
постель).  Возможно,  лгобезн'Ьйийй,  но  теперь  прошу  васъ. 
Вы  сами  понимаете,  не  правда  ли,  что  мы  не  должны  тре- 
вожить больную? 

Ганке.  Да  что  же  мы  такого  ей  д'Ьлаемъ? 

Плешке  (къ  Ганке).  Дуракъ  ты...  Дуракъ...  Такъ  и  знай, 
что  ты,  того,  дуракъ...  и  ничего...  и  ничего  больше...  Бо.1Ь- 
ному,  того,  больному  нул;енъ — малый  ребенокъ  и  тотъ  по- 
нимаетъ:  покой  больному  нуженъ... 

Гета  (лередразнлвая  его).  Больному,  того...   больному... 

СйстРА  Марта.  Я  очень  васъ  прошу...  убедительно  прошу... 

Тульпе.  Сестра  правду  говорить,  убнрайтесь-ка  отсюда. 

Ганке.  Уидемъ  сами,  когда  захотимъ. 

Гета.  Что  же  намъ,  въ  курятник-Ь,  что  ли,  спать? 

Плешке.  ТебЬ,  того,  найдется  м-Ьсто...  Найдется  теб'Ь, 
значить,  м-Ьсто...  сама  знаешь,  небось,  гд'Ь  будешь...  (БсЬ 
расходятся). 

Ганнеле  (со  страхомь  открывая  глаза).  Уиюль?  Онъ  ушелъ? 

Сестра  Марта.  Эти  люди  ушли.  Ты  не  испугалась, 
Ганнеле? 

Ганнеле  (все  еще  испуганно).  Отецъ  уше.иъ? 

Сестра  Марта.  Онъ  и  не  бы.1Ъ  зд-Ьсь. 

Ганнеле.  Бы.1Ъ,  сестра,  бы.та. 

Сестра  Марта.  Теб'Ь  это  приснилось. 

Ганнеле  (съ  глубоки.мъ  вздохомъ  молясь  про  себя).  Господи 
1исусе  Христе!  Милостивый  Боже!  Милосердный  Сладчай- 
шШ  Гисусе!  Возьми  меня  къ  Себ^,  молю  Тебя,  возьми  меня! 

(Другимъ  тономъ) 

Ахъ,  если  бы  пришелъ  Онъ, 
Меня  къ  Себ'Ь  увелъ  Онъ! 
Ахъ,  если-бъ  огь  людей 
Меня  съ  собой  увелъ  Онъ! 
Я  нав-Ьрное  знаю  это,  сестра. 

Сестра  Марта.  ЧтО  ты  знаешь? 
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Г  л  ИНГ.  л  к.  От.  обГ.щал'!.  М1111.  Я  уйду  на  небо.  От.  об*- 
щ;иъ  ми'Ь  г>то. 

Скстрл  Марта.  Гм! 

Га  н ПР.  л  к.  Ты  :п1а(М11Ь,  кто? 

С  кет  РА  Марта.  Ну? 

ГЛНИКЛК  (таин.тпсппо  ей  ма  ухо).  МиЛОССрДПМЙ  ГОСПО...  ГО- 
СТ-ОДИН'!.    ГО'ПЧШЛЬДЪ. 

Сестра  Марта.  Послушай  меня,  Гапнеле!  Заспи. 

Глппклр..  Сестра,  а  в+.дь  г.  учитель  Го-1твальдъ  очень 
красинъ.  Его  аоиутъ  Генрнхь.  Слыиппиь?  Геирихь  —  кра- 
спное  имя,  не  прайда  лнУ  (Искренно)  О,  милый,  милый  Гсп- 
рихъ!  Сестра,  .{наеип.  чти?  Мы  сь  пимъ  пов1и1чаемея.  Да, 
да!  Обв'Ьнчаемся!  Господинъ  учитель  Го1твальдъ  и  я. 

Когда  ж»'  1п.  в-Ьрности  паи1и;ъ 
Они  другь  другу  клятву  дали. 
Они  остались  въ  темной  спальн-Ь 
На  лолгЬ  б'кюмъ,  словно  сн'1Ьгъ. 

1>'акая  у  него  красивая  борода!  (Восторженно)  Па  голов'Ь 
его — цвЬтунйй  клеиеръ.  Слышишь?  Онъ  зоветъ  меня.  Разв'Ь 
ты  не  слышишь? 

Сестра  Марта.  Спи,  Ганпеле,  спи.  Никто  тебя  не  зовсгг.. 

ГлппЕлк.  Это  звалъ  Господь  1исусъ.  Сльппппгь?  Вотъ 
Опь  снова  зоветъ  меня: — <' Ганпеле!»  Громко  зовегь.  Ясно, 
отчетливо: — «ПоЙ1,емъ  со  Мною». 

Сестра  Марта.  Когда  Господь  пожелаегь  призвать  меня, — 
я  буду  готова. 

Га н ПЕЛЕ  (осв-Ьтепная  лупою,  попорачиваеп.  голову,  словно  вды- 
хал аромать  цв'Ьтовь).  Ты  ничего  не  зам1,чаеп1Ь,  сестра? 

Сестра  Марта.  П'Ь'п.,  Гапнеле. 

Ганнеле.  Сиренью  запахло!  (Съвозрастающпмъ  блаженнымг 
:>1:стазомъ)  Да  слушай  же,  слуншй!  Чтб  это  такое?  (Издали  до- 
носнтгя  нЬжпый  голось)  Это  ангелы  поюгъ?  Газв-Ь  ты  не 
слышишь? 

Сестра  .^Г\ртл.  Сльппу,  конечно.  Но  знаешь  ли  чтй? 
Ты  дод;киа>.ло«ь  на  бокъ  и  спокойно  проспать  до  завтра- 
1ИНЯГ0  утра. 

ГлнпклЕ.  Л  ты  ум1>ешь  это  п-Ьть? 

Сестра  Марта.  Что,  д'Ьточка? 

Гапнеле.   «Спи,  дитя!» 

Сестра  Марта.  Ты  хочешь,  чтобы  я  спЬла  эту  п1.сенку? 

Ганнеле  (опускается  на  подунигн  и  гладить  руку  сестры).  Ма- 
мочка, спой!  Спой,  мамочка! 
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Сестра  Марта  (гаситъ  св'Ьчу,  наклоняется  надъ  постелью  п 
говорить  нараспЬвъ,  мслсду  тЬмъ  какъ  издал п  доносится  музыка). 

Спи,  дитя,  спокопнымъ  сномъ, 
Ходптъ  овцы  подъ  окномъ. 

(Она  поетъ,  становится  совс4м7>  темно). 
Таыъ  ягнята  на  лу;к1;у, 
На  зеленомъ  берелгку. 
Спи,  дитя,  спокойнымъ  сномъ. 

ГКоината  наполняется  сумеречнымъ  слЬтомь.  На  краю  постели,  на- 
клонившись н1)Сколько  впередъ,  опираясь  обнаженными  худыми  ру- 
ками, сндитъ  бл1;дная  призрачная  фигура  укенщины.  Она — босая.  БЬ- 
лыо  волосы  ниспадаютъ  космами  по  обЬимъ  сторонамъ  лица  до  самаго 
од^.яла.  Лицо  исхудалое,  изможденное,  глубоко  впалые  глаза,  хотя  и 
закрытые  в1л;ами,  устремлены  па  спящую  Ганнсле.  Голосъ  ея  зву- 
читъ  однотонно,  точно  голосъ  лунатика.  Прелсдс  чЬмъ  что-нибудь  ска- 
зать, она  шевелить  губами,  словно  приготовляясь  говорить.  Она  съ 
нЬкоторымъ  усил1емъ  извлекаотъ  звуки  изъ  глубины  своей  груди.  Она 
к-алгется  прелсдевременно  состарившеюся,  исхудалою,  со  впалыми  ще- 
ками. ОдЬта  очень  б'Ьдио). 

Фигура  женщины.  Ганнс.че! 

Ганне.че  (толю  съ  закрытыми  глазами).  Мамочка,  милая 
мамочка,  это  ты? 

При зракъ  ЖЕНЩИНЫ.  Да,  я  омыла  ноги  нашего  Спа- 
сителя моими  слезами  и  отерла  их'ь  моими  волосами. 

ГлннЕЛЕ.  Ты  приносишь  мн^  добрую  в^сть? 

Призракъ  ЖЕН1ЦИНЫ.  Да! 

Ганнеле.  Ты  пришла  издалека? 

Призракъ  жеищипы.  Я  прошла  среди  ночи  сотни  ты- 
сячъ  миль! 

Ганнеле.  Мама,  какая  ты  теперь? 

Призракъ  женп1,ины.  Такая,  какъ  всЬ  д'^пн  м1ра. 

Ганнеле.  У  тебя  во  рту  майск1е  колокольчики.  Голосъ 
твой  звученъ. 

Призракъ  л;ени[ины.  Но  звукъ  его  еп1,е  не  чнстъ. 

Ганнеле.  Мамочка,  мамочка,  какъ  с1яешьтывъсвоей  краев! 

Призракъ  жепищиы.  Ангелы  небесные  во  сто  тысячъ 
разъ  прекрасн'Ье. 

Ганнеле.  Почему  же  ты  не  такъ  прекрасна? 

Призракъ  ;кен1Цины.  Я  страдала  изъ-за  тебя. 

Ганнеле.  Мамочка,  останься  со  мною! 

Призракъ  женп^ины    (поднимаясь).    Мн'Ь    пора  уходить. 

Ганнеле.  Хороию  ли  тамъ  у  тебя? 

Призракъ    женщины.    Тамъ    широкие  -  широюе    луга, 
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укр1ат1ло  отъ  и-Ьт1)11,  лащищснни»^  огъ  града  и  бури  на  лопЬ 

Господном'ь. 

Глник.п:.  Отдыхаешь  ли  ты,  когда  устаешь? 

1 1 1'  и ;]  р  л  1С  1.  ж  к  и  ш,  и  и  ы.  Да. 

Глпик.п:.  Ксть  ли  у  тебя  пиш,а,  1:ог,1,а  ты  голодна? 

111'и;и'ЛК'ь  иски  щи  им.  ^1  утоляк^  спои  голодъ  плодами 
и  мисо.мь.  Когда  л  жажду — ^я  пыо  уолотисгое  йипо.  (Отсгу- 
цаеп.  пазадг). 

1\\ии1;л1:.  Ты  уходишь,  мама? 

Пгипг.мсъ  ЖЕНЩИНЫ.  Господь  ловсп.  моии. 

ГлниклЕ.  Громко  ли  зовегь  Господь? 

111'и:и'лк'ь  лсеишины.  Господь  громко  зоветъ  меня. 

Глппклк.  Се])дие  мое  въ  огп'Ь  горигь,  мама. 

Пги  я'ли-'ь  ЖК1ПЦИИЫ.  Господь  охладит'ь  его  лил1ями  и 
ро.чамп.    Ты    ;!наеи1Ь    цв'Ьтокъ,  кото1)ЫЙ    я   держу  въ  рукЬ? 

Глипкл!:.  Ото  буквица — ключъ   отъ  иарстп1я  лебеспаго. 

111'И31'ЛКЪ  ж  к  и  ИМ!  ны  (вкладывая  се  вг  руку  Ганисле).  Возьми 
се,  как'ь  залогь,  данный  Госиодомъ.  Прощай. 

ГлпнклЕ.  .Мамочка,  останься  со  мною! 

Пгизглкъ  жглпцины  (отступай).  Черезь  1гЬкоторое  время 
ты  не  будеп1ь  видЬть  меня  и  еще  черезъ  нЬкоторос  время 
гы  снова  меня  увидпп1ь. 

Г  А  ПН  к  л  Е.  Мн'Ь  страшно. 

Пен.'И'лк'ь  ЖЕНЩИНЫ  (еще  бол'Ьс  удаляясь).  Какъ  в-Ьтеръ 
(метасть  гпЬжпую  пыль  съ  го1)Ъ,  такъ  Господь  разсЬетъ 
твонхъ  мучнте.шн. 

Глин  ЕЛЕ.  Не  уходи. 

Игизелкъ  ЖЕНЩИНЫ.  ]\Гы — д'Ьти  небесъ — подобны  го- 
лубымъ  молн1Ямъ  ночи.  Спи! 

(Постепенно  теми1стъ.  Слышны  нЬжные  голоса  мальчиковъ,  поющихъ 
вторую  строфу). 

Спи,  дитя,  глубокнмь  сномъ, 
Иынчо  гости  будутъ  въ  домь. 

(Золотпото-золснып  св'Ьть  мгиовеииопаполнясть  комнату.  Появляются 
трое  сь'Ьтлыхг  ангеловь— пре1:расныхъ  крылатых!,  юношей,  увЬичан- 
ныхь  розами.  Она  поють  заключительную  строфу  п'Ьсни  по  потнымг. 
лпстамь.  висящпмь  по  обЬнмъ  стороыамъ  въ  возду.хЬ.  Пс  видно  пи 
дьшсопнссы  ИИ  призрака  л;епш,ины). 

Прилетпгь  ночной  порой 
Ангелочковь  Божьнхъ  рой. 
Спи,  дитя,  спокойны мъ  сномъ. 

Г  л  НЕЕ  л  Е  (от1срываетъ  глаза,  пристально  съ  восхпщси1е>п.  смот- 
ритъ    па   ангеловъ  и  говорить  удивленно).  Ангелы?  (Съ  возрастаю- 
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щимъ  изумлен1емъ,  прорывающеюся,  но  еще  не  чулсдою  сомн'Ь|11я  ра- 
достью)  Ангелы!  (Г/ь  восторженным!,  порывомъ)  Ангелы!!! 

(Краткое  молчап1с,  зат^мъ  ангелы  поочередно  говорятъ  иодъ  музы;;у"). 

Первый  лнгелъ. 

Солнце  въ  горахъ  не  дарило 
Тебя  золотыми  лучами, 
Травы,  колеблемы  «"Ьтромт., — 
Бъ  лугахъ  предъ  тобою  не  стлались. 

Втором  лпгелъ. 

Хл'Ьбъ  золотистый  на  нивахъ 
Теб!;  не  давалъ  пропитанья, 
Въ  крркк'Ь  твоей  не  дымилось 
Пасущихся  стадт.  молоко. 

Трет1й  лнгелъ. 
Злаки  земные,  цв^^ты 
Сладкимъ  полны  ароматомъ, 
Пурпуромъ,  н'Ъжноп  лазурью — 
Окайм.1ять  не  желали  твой  путь. 
(Краткая  пауза). 

Первый  лнгелъ. 
Первый  прив'Ьтъ  мы  прииосимъ, 
Во  ырак'к  къ  теб'Ь  прилетая, 
Первое  в'Ьяиье  счастья— 
На  крыльяхъ  своихъ  мы  нессмъ. 

Второй    ЛНГЕЛЪ. 

Первымъ  дыханьемъ  весны 
Отъ  края  оденсдъ  нашихъ  в'Ьетъ, 
Первая  алая  зорька 
Па  нашихъ  устахъ  расцв-^ла. 

ТрЕТТЙ    ЛНГЕЛЪ. 

-  ^гз-.  Св'К'.титъ  оп>  ногъ  натпихъ  отблескъ  . 

Пашей  отчизны  небесной, 
В-Ьчнаго  града  с1янье— 
Въ  нашихъ  глубокихъ  очахъ. 

(ЗЛПЛВ'ЬСЪ    ПЛДЛЕТЪ). 
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Д'Т>ЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Па  сцсмЬ  всотоже,  что  Сило  до  полплеи!)!  аигеловг.  Скгтра  Маг  та 
СИД11Т1.  у  1101  телн,  Глииклк  лсжнтъ.  Опн  сиова  зажнгаегь  св-Ьчу,  и 
Гаипслс!  ()т|:11ынаеть  глаза.  Ки  вюрь  еще  ооратсиъ  внутрь  себя.  Па 
Л1111,1.  вы[)аже111о  небесиаго  блаженства.  Уапавъ  сестру,  она  начинасгь 
говорить  въ  радостном'Ь  возбужден! н. 

ГлппЕЛЕ.  Сестра!  Лпгелы!..  Сестра  Мирта,  ангелы... 
Знаешь  ли  ты,  кто  зд'Ьсь  быль? 

С  кет р л  Млстл.  Л!  Ты  опять  но  сиин1ьУ 

Глниклк.  Угадайте,  кто?  Ну  же!  (Не  удержавшись)  Ангелы, 
ангелы!  Настояние  ангелы!  Ангелы  небесные,  сестра  Марта. 
Знаешь, — так1е  съ  длинными  крыльями? 

Сестра  Марта.  Ну,  если  теб'Ь  спились  таюе  чудные  сны... 

ГлннклЕ.  Ахь!  Она  говорить,  что  это  мн11  снилось!  А 
зд'Ьсь  что  такое?  Ногляди-ка.  (ДЬаетъ  вндъ,  ка1:ъ  будто  дер- 
жпгь  въ  ру1;'Ь  цв1^.то1;ъ  и  показывастъ  его). 

Сестра  Марта.  Что  это  у  тебя   въ  рук'Ь? 

ГлннЕЛЕ,  А  вотъ  посмотри. 

Сестра  Марта.  Это... 

ГлннЕЛЕ.  Ну,  видишь? 

Сестра  Марта.  А  га! 

Ганнеле.  Понюхай  только. 

Сестра  Марта  (д11ая  видъ,  что  нюхаетъ  цв1^токъ).  Чудесно, 

Ганнеле.  Но  такъ  сильно.  Ты  его  сомнешь. 

Сестра  Марта.  Мн-Ь  было  бы  жаль.  Но  чтб  же  это  такое? 

Ганнсле.  Какъ?  Ты  не  узнаёшь  буквицу — ключикъ  огь 
царств1я  небеснаго? 

Сестра  Марта.   Ахъ,  да! 

Ганнеле.  Какая  ты!  Возьми  же  св^Ьчу.  Скор'Ье,  скор-Ье! 

Сестра  .Марта  (св^.тпп.).   Ну  вотъ,  теперь  я  вижу. 

Ганнеле.  Видишь? 

Сестра  ^1арта.  Но  ты,  право,  слншкомъ  много  гово- 
ришь! ЗГы  должны  вести  себя  смирно,  не  то  докторъ  раз- 
сердится  на  насъ.  Онъ  и  лЬкарство  прислалъ.  Надо  послу- 
шаться и  принять  его. 

Ганнеле.  Ахъ,  сестрица,  вы  такъ  заботитесь  обо  мн-Ь. 
Вы  не  знаете,  чтО)  случилось?  Н-Ьп.?  Если  знаете,  такъ  ска- 
жите. Кто  мн^Ь  это  далъ?  Ну?  Золотой  ключикъ?  Кто  далъ 
его?  Ну!  Отъ  чего  этогь  золотой  ключикъ?  Угадайте. 

Сестра  ^[арта.  Ты  разскажешь  миЬ  все  это  завтра 
поутру.  До  тФ.хъ  поръ  ты  хорошенько  отдохнешь  и  вста- 
пеи1ь  свЬжею  и  здоровою... 

Сочинен!»!  Г.  Гауптмапа.  Т.  И.  20 
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Ганнеле.  я  здорова.  (Она  садится  на  постели  и  спускаетъ 
ноги  на  полъ).  Ты  видишь,  сестра,  я  уже  здорова. 

Сестра  Марта.  Чт6  ты,  Ганнеле?  Ты  не  должна  этого 
д'Ьлать.  Теб-Ь  нельзя  этого  д-йлать.  (Ганнеле  поднимается,  от- 
страняетъ  сестру  и  д'Ьлаетъ  нЬсколыю  шаговъ). 

Ганнеле.  Ты  меня  все-таки  отпусти...  Отпусти  меня,.. 
Я  должна...  уйти!  (Она  пугается  и  смотритъ  въ  одну  точку).  О, 
Божественный  Спаситель! 

(Появляется  ангелъ  въ  черномъ  одЪян10,  съ  крыльями.  Опъ  высокъ, 
могучъ,  прекрасснъ,  при  немъ  длинный  изогнутый  мечъ,  рукоять  ко- 
тораго  обвита  чернымъ  крепомъ.  Молча  и  строго  сидитъ  ояъ  у  печки 
и,  не  отрываясь,  спокойно  глядитъ  на  Ганнеле.  б4лый  призрачный 
свЬтъ  наполняетъ  комнату). 

Ганнеле.  Кто  ты?  (Онъ  не  отвЬчаетъ).  Ты  ангелъ?  (Онъ 
молчитъ).  Ты  пршиелъ  за  мной?  (Онъ  молчнтъ).  Я  —  Ганнеле 
Маттернъ.  Ты  пришелъ  за  мной?  (Снова  н1>тъ  ответа.  Сестра 
Марта,  стоявшая  до  спхъ  поръ  со  сложенными  руками  набожно  и 
смиренно,  теперь  медленно  уходитъ  изъ  комнаты). 

Ганнеле.  Или  Господь  отнялъ  у  тебя  голосъ?  (Ответа 
нЬтъ).  Тебл  послалъ  Господь?  (ОтвЬта  н1-,тъ).  Ты  приходишь, 
какъ  другъ?  Или  ты  приходишь,  какъ  врагъ?  (Ответа  ц1^тъ). 
Ты  прячешь  мечъ  въ  складкахъ  твоей  оделгды.  (Ответа  н{-,тъ). 
Ахъ!  Я  дрогну...  Р'Ьжущимъ  холодомъ  в'Ьетъ  отъ  твоихъ 
крыльевъ.  Отъ  тебя  псходптъ  ледяное  дыхан1е.  (Отв-Ьта  нЬтъ). 
Кто  ты  такой?  (Ответа  нЬть.  Внезапный  ужасъ  охватываетъ  ее. 
Она  съ  крикомъ  оборачивается,  словно  позади  нея  кто-то  стоитъ). 
Мамочка!  Мамочка!  (Входптъ  ясенская  фигура  въ  плать'Ь  сестры 
Марты,  но  моложе  и  красивее  ея,  съ  длинными  б'Ьлымн  крыльями. 
Ганнеле  приншмается  къ  ней,  схвативъ  се  за  руку).  Мамочка!  Ма- 
мочка! Тутъ  кто-то  стоитъ. 

Сестра  Марта.  Гд'Ь? 

Ганнеле.  Тамъ,  тамъ! 

Сестра  Марта.  Почему  ты  такъ  дрожишь? 

Ганнеле.  Я  боюсь. 

Сестра  Марта.  Не  бойся.  Я  съ  тобою. 

Ганнеле.  Зубы  мои  стучатъ  отъ  страха.  Я  не  могу 
удержаться.  Я  боюсь  его. 

Сестра  Марта.  Не  бойся  его.  Онъ — твой  другъ. 

Ганнеле.  Кто  онъ,  мама? 

Сестра  Марта.  Разв'Ь  ты  его  пе  знаешь? 

Ганнеле.  Кто  онъ? 

Сестра  Марта.  Смерть. 

Ганнеле.  Смерть?  (Молча  п  благоговели  но  смотритъ  некоторое 
время  на  чернаго  ангела).  Такъ  должно  быть? 
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Сегтрл  Марта.  Таково  11ро,циср»>е,  Ганнелс. 

ГлннЕЛК.  Каждый  должень    пройтн   чере.п.  преддворьо? 

ГкгтрА  Марта.  Каждый. 

Гам  иклк.  Ты  11о:и.меть  моия  жесткою  рукою,  Смерть? 
От.  мо.1Ч11тъ.  Ои'ь  ло  отв11чаегь  ни  на  одинъ  мой  во- 
иросъ,  мама. 

Сестра    Марта.    Слова  Господа   явствсино   звучать  въ 

ТВОСМЪ    СС'РДЦ'Ь. 

Ганнклк.  я  часто  вс1;мъ  сердцемъ  призывала  тебя.  А 
ичюрь  мн1;  страшно. 

Сестра  Ма1'та.  Приготовься. 

Г  АН  НЕЛЕ.  Умереть':' 

Сестра  Марта.  Да. 

ГлннЕЛЕ  (ппмолчаиъ,  робко).  Неужели  я  буду  лежать  въ 
гробу  въ  рубингЬ  и  лохмотья.\;ъУ 

Сестра  Марта.  Господь  од'кне'п>  тебя.  (Она  достаеть  ма- 
лсны.чй  серебряный  к-олскольчпкъ  п  звоннп.  ы,  него.  Сейчасъ  же  без- 
шумпо,  подобно  шгЬмъ  сйдующнмъ  за  нимъ  фнгурамь,  входить  ма- 
лен1.1;1й  горбатый  доревенсгйй  портной.  Чсрезъ  руку  у  пего  перски- 
луты:  вкичальное  платье,  фата  и  в1.но1гь,  въ  рукахг  онъ  держить  хру- 
стальмыя  ту1|)елы;и.  У  портного  забавная  подпрыгивающая  походка. 
Онъ  молча  С1и1()нястся  передъ  ангеломъ,  псредъ  сестрою  Мартою,  по 
всего  ниже— передъ  Ганнеле). 

ДЕРЕВЕПСК1Й  по1>тной  (съ  поклонамп).  Д'Ьвица  Тогапна- 
Катернна  Маттернъ!  (Откашливается)  Вапп.  отецъ,  его  С1Я- 
тельство  высо1сородный  графъ,  удостоили  заказать  мн'Ь  под- 
В'Ьпечный  парядъ. 

Сестра  Марта  (берстъ  отъ  пего  платье  и  од'Ьваетъ  Ганнеле). 
Дай,  я  од1;пу  тебя,  Ганнеле. 

Ганнеле  (въ  радостномъ  возбужден1и).  Ахъ,  какъ  оно  шумитъ! 

Сестра  Марта.  Это  б-Ьлый  шелкъ,  Ганнеле. 

Ганнеле  (восхищенно  осматривая  себя).  Вотъ  удивятся 
люди,  что  я  лежу  въ  гробу  такая  нарядная. 

Дк1'ЕВг.и('К1П  ПОРТНОЙ.  Д'Ьвица  1оганпа-Катерина  Мат- 
тернъ. (Откашливается).  ВсЬ  на  дсревн-Ь  только  о  томъ  и  го- 
воряп,...  (Откашливается).  Какое  счастье  вамъ  въ  смерти 
привалило,  Д'Ьвица  Ганна.  (Откашливаетсл).  Вагаъ  отецъ... 
(Откашливается).  Высокородный  господинъ  графъ  (откашли- 
вается) изволили  побывать  у  господина  окружнаго  начальника... 

Сестра  Марта  (над11ваег}.  Ганнеле  на  голову  вЬнокт.).  На- 
клони голову,  Христова  невЬста! 

Ганнеле  (дрожа  отъ  датской  радости).  Знаешь  чтА,  сестра 
Марта?  Я  радуюсь  смерти.  (Внезапно  съ  со.\1Н'Ье1е)\ъ  смотра  на 
сестру).  ВЬдь  это — ты? 

20* 
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Сестра  Марта.  Да. 

Ганнеле.  Ты  —  сестра  Марта?  Ахъ,  н-Ьтъ!  В'Ьдь  ты — 
моя  мать. 

Сестра  Марта.  Да. 

Ганнеле.  Ты — и  та  и  другая? 

Сестра  Марта.  Д'Ьтп  небесъ — воедино  въ  Бог'Ь. 

Деревенск1й  портной.  Если  позволите,  принцесса  Ган- 
неле. (Становится  съ  туфлями  въ  рукахъ  передъ  нею  на  колени). 
Это— самыя  маленьк1я  туфли  во  всемъ  царстве.  У  Гедвиги, 
у  Агнесы,  у  Лизы,  у  Марты,  у  Минны,  у  Кэты,  у  Греты,  у 
всЬхъ — сиишкомъ  болыи1Я  ноги.  (Над-Ьваетъ  ей  туфли).  Впору! 
Впору!  Нев-Ьста  нашлась.  У  д-Ьвицы  Ганнеле — самыя  ма- 
леньк1я  ножки...  Если  еще  что-нибудь  понадобится — я  къ 
вашимъ  услугамъ.  Вашъ  слуга!  (Уходитъ,  раскланиваясь). 

Ганнеле.  Я  не  могла  ожидать  этого,  мамочка. 

Сестра  Марта.  Теперь  теб'Ь  уже  не  нужно  принимать 
лекарство. 

Ганнеле.  Штъ. 

Сестра  Марта.  Теперь  ты  скоро  будешь  здоровье,  ч15мъ 
рыбка  въ  вод'Ь,  Ганнеле. 

Ганнеле.  Да. 

Сестра    Марта.    Ну,    пойдемъ.  Лягъ  на  свое  смертное 

ложе.  (Она  беретъ  Ганнеле  за  руку,  тихо  подводить  ее  къ  постели,  п 
Ганнеле  ложится). 

Ганнеле.  Теперь  я  узнйю  наконецъ,  чтб  значить  умереть. 

Сестра  Марта.  Ты  узнаешь  это,  Ганнеле. 

Ганнеле  (лежа  на  спин'Ь  и  словно  держа  въ  рукЬ  цвЬтокъ).  У 
меня  есть  залогъ. 

Сестра  Марта.  Прижми  его  кр-Ьико  къ  груди. 

Ганнеле  (вновь  начиная  страшиться,  робко  смотритъ  на  ангела). 
Разв"!!  надо,  чтобы  это  совершилось? 

Сестра  Марта.  Надо. 

(Издали  доносятся  звуки  похороннаго  марша). 

Ганнеле  (прислушиваясь).  Играютъ  похоронный  маршъ. 
Мейстеръ  Зейфридъ  и  музыканты...  (Ангелъ  поднимается). 
Вотъ  онъ  встаетъ.  (Буря  на  дворб  усиливается.  Ангелъ  всталъ, 
строго  и  медленно  шагая,  онъ  приближается  къ  Ганнеле).  Вотъ 
пдетъ  ко  мн'Ь...  Ахъ,  сестра!  Мама!  Гд'Ь  же  ты?  (Къ  ангелу 
съ  мольбою)  Только  поскор'Ье,  черный,  безмолвный  духъ! 
(Со  стономъ,  какъ  будто  ее  давнтъ  кошмарь)  Меня  душитъ...  да- 
витъ...  словно  камнемъ!  (Ангелъ  медленно  заносить  свой  ши- 
рок1й  мечь).  Онъ  хочетъ  меня...  онъ  хочетъ  меня...  погу- 
бить нав^къ...  (Въ  смертной  мукЬ)    Сестра,  помоги! 
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С  к  СП' л  Мл|'тл  (торжественно  становится  между  Гапипле  и  чер- 
ныш, ангелимь  п,  защнн1,ая  ос,  1иадеть  ой  о01;  свои  руки  на  сердце. 
Она  юнорнп.  сь  выражс'И1емь  силы,  святости  и  пелнч1Я).  Оиъ  не 
иосм'Ьсгь  .пою  сд'Ьлать.  )1  кладу  тсок  па  сердце  мои  освя- 
щеиныл  руки! 

(Черный  ангслг  исчсзаеть.  Тишина.  Сестра  Марта,  сложпвъ  рукя, 
съ  кроткою  улыбкой  смотрить  па  Ганнеле,  затЬмь  уходить  в-ь  себя  и 
шевелить  губами,  беззвучно  молясь.  Звуки  похо1)оннаго  марша  между 
тЬмь  не  смолкаютъ.  Слышится  тоногь  осторожныхъ  шаговъ  многнхъ 
людей.  Немедленно  в<'л+.дь  за  этимъ  въ  средней  двери  появляется 
фигура  учителя  Готтвальда.  Онъ  од1-.тъ  во  все  черное,  какъ  на  нохо- 
ронахъ,  и  дсржитъ  вь  рук!,  красивый  букеть  нзь  1;олокольчиковъ.  Онъ 
благоговейно  снимаеть  высокую  шляиу  и,  едва  успЬвъ  войти,  обора- 
чивается низадь,  диижен1емь  руки  приглашая  1;ь  молчан1ю.  Позади  него 
видн-Ьются  его  ученики  —  мальчики  и  дЬвочкн  въ  лучшихъ  своихъ 
нлатьяхг.  По  знаку  учителя  они  перестаютъ  шептаться,  и  среди  нихъ 
воцаряется  полная  тишина.  Они  не  р1;шаются  переступить  порогь. 
Готтва.1ьдь  съ  торжественным ь  выражен1емъ  лица  приближается  1гь 
ссстр!  МартЬ,  которая  все  еще  продолжаетъ  молиться). 

Готтвлльдъ  (тихнмъ  голосомъ).  Добрый  день,  сестра! 

Сестра  Марта.  Г.  Готтвальдъ,  да  благословить  васъ  Богь! 

ГоттвАЛЬДЪ  (глядя  на  Ганнеле,  скорбно  качаетъ  головою).  Б'Ьд- 
ная  Д'Ьвочка! 

Сестра  Марта.  Почему  вы  такъ  печальны,  г.  Готтвальдъ? 

Готтвальдъ.  Потому  что  она  умерла. 

Сестра  Марта.  Не  будемъ  объ  этомъ  печалиться.  Она 
уснокоплась,  и  я  радуюсь,  что  она  нашла  успокоеше. 

Готтвальдъ  (со  вздохомъ).  Да,  ей  хорошо.  Она  освободн- 
лась  отъ  скорби  и  страдан1Я. 

Сестра  Марта  (погруженная  въ  созерцан1е  Ганнеле).  Какъ 
она  теперь  прекрасна! 

Готтвальдъ.  Да,  прекрасна — теперь.  Только  теперь,  въ 
смерти,  ты  впервые  расцвета  во  всей  своей  крас1Ь. 

Сестра  Марта.  Потому,  что  она  была  такою  кроткою 
духомъ,  Господь  и  сд-Ьдадъ  ее  такою  прекрасною. 

Готтвальдъ.  Да,  она  была  кротка  и  добра.  (Глубоко  взды- 
хаетъ,  открываегь  свой  молитвепнпкъ  и  сумрачно  смотритъ  въ  него). 

Сестра  Марта  (тоже  смотритъ  въ  молптвенникъ).  Не  надо 
«жаловаться.  Надо  терп-йть  и  молчать. 

Готтвальдъ.  Ахъ,  тяжело  мн'Ь! 

Сестра  Марта.  Оттого,  что  она  спасенаУ 

Готтвальдъ.  Оттого,  что  у  меня  завяли  два  цв-Ьтка. 

Сестра  Марта.  Гд-ЬУ 

Готтвальдъ.  Дв-Ь  ф1алкн,  заложенный  мною  въ  эту  книгу. 
Это— мертвые  глаза  моей  ми-чой  Ганнеле. 
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Сестра  Млртл.  Они  еще  краше  расцв^тутъ  въ  царств!!! 
небесномъ. 

Готтвлльдъ.  О,  Боже  мой,  ка^съ  долго  еще  придется 
странствовать  намъ  въ  этой  мрачной  юдолп  земныхъ  скор- 
бен. (Изменившемся  сразу,  дкювнтымъи  озабоченнымъ  тономъ,  доставая 
поты)  Какъ  вы  думаете?  Я  р'Ьшилъ,  что  мы  споемъ  здЬсь 
въ  дом'Ь  прежде  всего  хоралъ:  «Хрнстосъ  —  мое  приб'Ь- 
жнще». 

Сестра  Марта.  Да,  это  чудный  хоралъ,  и  Ганнелс  Мат- 
тернъ  была  в'Ьрующимъ  ребенкомъ. 

ГоттвАЛЬдъ.  А  тамъ  на  мадбищ'Ь  мы  споемъ:  «Отпусти 
меня  въ  обитель...»  (Оборачивается,  подходить  къ  учепикамъ  ц 
говорптъ)  №  62:  «Отпусти  меня  въ  обитель».  (Тихо  нап^Ьваегь, 
считая  тактъ)^  «От-пусти  меня  въ  оби-тель,  гд-Ь  пред-ста- 
нетъ  мн'Ь  Спа-си-тель».  (Д1;тн  только  подп1ша1отъ).  Теп.1о  ли  вы 
од'Ьлись,  д-Ьтки?  Тамъ  на  кладбищ-Ь  будетъ  очень  холодно. 
Вопд!1те  же.  Взгляните  въ  пос.таднхи  разъ  на  бЬдпую  Ган- 
неле.  (Школьники  в ходятъ  толпой  н  благоговЬйио  становятся  вокругъ 
постели).  Посмотрите,  какою  нре1фасно1о  сд'Ьлала  смерть  эту 
б'Ьдную  милую  девочку!  Она  ходила  въ  лохмотьяхъ, — теперь 
она  въ  шелковой  оделгд'Ь.  Она  б'Ьгала  босикомъ,  а  теперь^ 
у  нея  на  ногахъ  хрустальные  башмачк!Г.  Скоро  она  будетъ 
ж!1ть  въ  золотомъ  замк'Ь  и  'Ьсть  каждый  день  жареное  мясо. 
Зд'Ьсь  она  питалась  холоднымъ  картофелемъ,  да  и  того  не 
всегда  на-Ь далась  досыта.  Зд'Ьсь  вы  всегда  звали  ее  прин- 
цессою въ  лохмотьяхъ,  теперь  она  скоро  будетъ  настоя1цею 
принцессою.  Если  1:то-л!1бо  изъ  васъ  въ  чсмъ-н!1будь  про- 
винился нередъ  нею,  пусть  онъ  сейчасъ  же  попросить  у 
пея  про1цен1я,  а  то  она  все  разсь'ажетъ  Господу  Богу,  и 
тогда  вамъ  плохо  придется. 

МллЕНЬК1Й  млльчикъ  (немного  выступаетъ впередъ).  Милая 
принцессочка  Ганнеле,  не  сердись  на  меня  и  не  говори 
Господу  Богу,  что  я  всегда  называ.1ъ  тебя  приш^ессою  въ 
лохмотьяхъ! 

Вс'Б  Д'вти  {иапсребоП).  Мы  отъ  всего  сердца  жа.1-Ьемъ 
объ  этомъ. 

ГоттвАльдъ.  Хорошо.  Б'Ьдняж1:а  Ганнеле  нав'Ьрно  вамъ 
простила.  Теперь  ступа!1те  и  подождите  меня  на  двор^. 

Сестра  Марта.  Пойдемте,  я  проведу  васъ  въ  заднюю 
комнату.  Тамъ  я  скажу  вамъ,  чтб  нужно  вамъ  д'Ьлать  для 
тогс!,  чтобы  каж'дый  изъ  васъ  5!0гъ  стать  такимъ  же  пре- 
1сраснымъ  ангеломъ,  какимъ  скоро  станетъ  Ганнеле.  (Она 
идотъ  впередь,  д1,ти  сл^дують  за  нею,  дверь  иритворяютъ). 
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Гот  г  клльд'!.  (огтапшис!.  наедине,  с'1.  Гагпюл»').  Милая  моя 
Гяние.И!,  я  иртмзс'ь  тебЬ  оуи»п"г.  красиныхъколокольчикоиь. 
( Преклонив I.  1;ол1.11а,  говорить  дрожащпмъ  голосомг)  11<ззаоудьменя 
иан'1)К11  иъ  слав11  тноей!  (Оиг.  рыдаоп>,  (Мфывъ  лицо  въ  сиад- 
кахь  оя  платья).  СердЦ'з  мое  ра:5рыпа<'тси  оп.  того,  пто  я 
Д(1лжг'ит,  расстаться  ст.  Т(к5ою. 

(Слышны  полоса.  Гсптвальдг  поднимается  и  прикрыва^тъ  Ганнсле. 
Дв1.  пожилыя  женщины,  одГ.тыя  1сакь  на  похороны,  съ  платкам» 
п  ;ке1тообр1.зпым11  молитвсннпками  вь  рукахъ,  пробираются  вь 
К'^мпату). 

И  КРИЛИ  жкищиил  (оглядываясь).  Ми  периыя,  кажись? 

Вторая  женщинл.  Л'Ьп.,  господииъ  учитель  уже  лд-Ьсь. 
3|раи(.тнуйте,  г.  учитель. 

Г  (I  т  г «  л  л  ь  д  ь.  -'Здравствуйте. 

11к1'вля  жкнщнил.  Г.  учитель,  небось,  принимает!, 
это  близко  къ  сердцу?  Она  вправду  хороитя  была  д-Ьвочка. 
Ужъ  такая  старательная,  такая  старательная... 

Вторая  Ж1;нн1,инл.  А  что  жг  люди  говорить...  Зря  бол- 
таютъ,  в'Ьрно,  будт<^  она  сама  на  себя  руки  наложила? 

Трктья  женщина  (подходить).  Это — гр'Ьхъ  нротивъ  Духа 
Святого. 

Вторая  женп;и11а.  Гр-Ьхъ  протнвъ  Духа  Святого? 

Третья  жеищпиа.  Господииъ  пасторъ  говорить,  что 
такому  гр'Ьху  вов'Ьки  не  будеп.  прощен1Я. 

Готтвлльдъ.  Разв'Ь  вы  не  знаете,  что  сказалъ  Спаситель: 
«Пусть  Д'Ьтн  пр1ндутъ  ко  Мн1>»? 

Четвертая  женщина  (подходить).  Ахъ,  батюшки,  вотъ 
такт,  погода!  Прямо  ноги  себЬ  ноотморозишь!  Только  бы 
пасторъ  не  опоздаль.  На  1иадбйЩ'Ь  снЬгу  намело  на  цЬ- 
лый  арип1нъ. 

Пятая  женн1ина  (входить).  Ахъ,  0атюп1ки!  Пасторъ-то, 
говорягъ,  отпивать  ее  но  хочетъ.  Отказывается  хоронить 
ее  въ  освященной  земл'Ь. 

Плешке.  Слыхали  вы...  слыхали...  того?  У  пастора, 
того.  хорош1й  ба])инь  быль  и  говорит"ь.  значить,  пастору- 
то,  что  Ганнеле  Маттернъ,  того,  свя-та-я... 

Ганке  (вб4гастъ).  Хрустальный  гробь  несуть. 

Разные  голоса.  Хрустальный  гробь!  Хрустальный  гробь! 

Ганке.  Господи  1исусе!  Вскочи.гь  онъ,  небось,  въ  ко- 
пеечку! 

1*АзныЕ  ГОЛОСА.  Хрустальиый  гробъ!  Хрустальный 
гробь! 

оЕЙДЕль.  Еще  не  то  увидимъ.  Аиге.1ь  по  деревн^Ь  про- 
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шелъ.  Ростомъ,  хоть  в'Ьрьте,  хоть  н1>тъ — съ  ц'Ьлый  тополь. 
У  пруда  около  ь-узницы  сидятъ  еще  двое.  Только  т'Ь — ма- 
хоньк1е,  какъ  малые  ребята.  Впдно,  д'Ьвчурка  не  простая 
побирушка  была. 

Разные  голоса.  Д'Ьвочка  не  простая  побирушка  была!.. 
Несутъ  хрустальный  гробъ!..  Ангелъ  прошелъ  по  деревн'Ь!.. 

(Четверо  юношей  въ  бЪломъ  впосятъ  гробъ,  который  они  ставятъ 
около  постели  Ганнеле.  11рово;ка1ощ1е  съ  любопытствомъ  и  удивле- 
1пемъ  перешептываются). 

Готтвлльдъ  (слегка  прпподннмаетъ  съ  Ганнеле  покровъ).  По- 
глядите на  усопшую! 

Первая  женщина  (искоса  съ  любопытствомъ  заглядывая). 
Чтб  за  волосы!  Они — какъ  ■золотые! 

ГоттвАЛЬДЪ  (совершенно  снимая  покровъ  съ  озаренной  бл1;днымъ 
31ян1емъ  Ганнеле).  И  шелковое  платье,  и  хрустальные  баш- 
мачки.    * 

БсФ  (отступаютъ,  ослЬпленные,  назадъ,  съ  восклицашями  край- 
няго  пзумлен1я).  Какая  красавица!..  Да  кто  же  это?  Маттер- 
нова  Ганнеле?  Въ  жизнь  не  пов'Ьрю!.. 

Плешке.  ДЬвочка...  Д'Ьвочка,  того,  святая... 

(Четверо  юношей  бережно  кладутъ  Ганнеле  въ  хрустальный  гробъ). 

Ганке.  Ее,  говорятъ,  и  хоронить  не  станутъ. 

Первая  женщина.  Ее  поставятъ  въ  церкви. 

Вторая  нсенщина.  Да  умерла  лп  еще  она?  Съ  виду 
она — живехонька! 

Плешке.  Дайте-ка,  того,  сюда...  Дайте-ка  перышко... 
Мы  ей,  того,  приставпмъ...  ко  рту  перышко-то  приста- 
вимъ...  Да,  да...  И  поглядимъ,  того,  есть  ли  въ  нейдухъ?.. 
(Ему  даютъ  перышко,  онъ,  внимательно  глядя,  держитъ  его  у  рта 
Ганнеле).  Не...  не  шелохнется.  Умерла  дЬвочка...  Па 
эстолько  жизни  въ  ней  н1^тъ. 

Третья  женщина.  Я  отдамъ  ей  свой  букетикъ  роз- 
марина. (Кладетъ  въ  гробъ  букетикъ). 

Четвертая  женщина.  Пусть  ей  пойдетъ  и  моя  .таванда! 

Пятая  женщина.  ГдЬ  же  Маттернъ? 

Первая  женщина.  Гд'Ь  Маттернъ? 

Вторая  ЛгЕНЩинА.    Гд^Ь  ему  быть?  Въ  кабак'Ь  сидитъ. 

Первая  женщина.  Пе  знаетъ  онъ,  в'Ьрно,  чтО  слу- 
чилось. 

Вторая  женщина.  Ему  только  бы  водка  была,  а  тамъ 
ему  и  горюшка  мало. 

Плешке.  А  вы,  того,  не  сказали  ему,  того...  что  у  него 
въ  дому  покойница,  значитъ? 
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Тгктья  ж  к  и  щи  и  л.  Самъ  должень  знать. 

Чктиьл'тля  жкищинл.  я  бы  ни-ии!  Ни  словечка  не 
С1;азала.  Л  только  кто  дЬиочку  до  смерти  довель — про  уго 
ламь  кое-что  и:ш'1>стно. 

Зкйдкль.  Это,  съ  иозволен1Я  сказать,  вся  деревни  знаегь. 
У  нея  П1ни1ка — съ  мой  кулакъ. 

Пятая  жкищинл.  Оиь  гдЬ  ступить,  тимъ  трава  не 
растеть. 

Зкйдкль.  Мы  им'кт'Ь  ее  переодевали.  Своими  гла-чамн 
внд'Ьлъ.  У  нея  шишка  —  съ  мой  кулакъ.  Оттого  она  а 
/кнзии  р^Ьшилась. 

Первая  жкищниа.  Маттернъ  за  псе  Богу  отв11титъ,  не 
Д1)угоп  кто! 

Вс-в  (возбужденно,  ио  шоаотомъ,  иерсбивая  другъ  друга).  По 
другой  кто-нибудь! 

Вторая  ЖЕНпи1нл.  Уб1йца  онъ! 

Вс-в  (съ  гн1-,вомг,  но  таинственно).  Уб1йи,а!  Уб1йц,а! 

(Слышенъ  ревъ  пьянаго  каменщика  Маттерна). 

Голосъ  Матткрнл.  «Спо-кой-ная  .^о-в-Ьсть — мяг-кая  по- 
душ-ка».  (Онъ  появляется  въ  дверя.чъ  и  крнчптъ)  Девчонка!  А 
девчонка!  Негодница!  Куда  ты  заиропаст]1лась?  (Стукается 
о  косякъ  дверп).  Жду,  покуда...  не  сосчитаю  до  пяти...  Не 
дольше  того...  Разъ...  два...  три...  сколько  оудетъУ  ДЬвчонка! 
Не  выводи  меня  изъ  т('рпЬ!ия.  Слышишь?  Ежелн  я  искать 
стану  да  найду  тебя — разражу!!  (Останавливается  и  зам1чаетъ 
ирисутствующихъ,  среди  которыхъ  царить  мертвая  тишина).  Чего 
вамъ  зд1)СЬ  надо?  Самъ  чортъ  принесъ  васъ  сюда?  А?  Уби- 
райтесь вонъ!  Скоро  вы  уйдете?  (См-Ьется  про  себя).  По- 
стой-ка! Знаю  я  эти  иггукн.  Мерешится  мнЬ,  вотъ  и  вся 
недолга!  Хватилъ  липшее...  Вотъ  мнЬ  и  чудится...  (Поеть) 
«Спо-кой-ная  со-в-Ьсть — мяг-кая  по-душ-ка».  (Пугается).  Вы 
все  еп|;е  зд'Ьсь?  (Съ  внсзапнымъ  б^шенствомъ  нщеп.,  чЬмъ  бы 
ударить).  Возьму-ка  я  чтО  подъ  руку  попадется... 

(Входптъ  нЬкто  вь  темномъ  поно1иенномь  од1;ян1п.  Ему  л'Ьть  три- 
дцать, у  него  длинные  черные  волосы  и  бледное  лицо  съ  чертами 
учителя  Гоггвальда.  Въ  лГ.вой  ру1гЬ  у  него  шляпа  съ  широкими  полями, 
на  ногахъ — сапдал1и,  Онъ  запыленъ  п  утомленъ  съ  дороги.  Прерывая 
слова  каменщика,  онъ  к-ротко  дотрогивается  рукою  до  его  плеча. 
Матгернъ  р-Ьзко  оборачивается). 

Стрлнникъ  (очень  спокойно  и  серьезно  смотрптъ  ему  прямо  вь 
лицо  п  говорить).  Каменщикь  Маттернъ,  да  благосювигь 
тебя  Богь! 

Маттернъ.  Какъ  ты  сюда  попалъ?  Чего  теб-Ь  нужно? 

Стрлнникъ  (^со  смпреаною  .мольбою).  Я  до  крови  пзранилъ 
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Б'ь  пути  СБОИ  йоги;  дай  мн'Ь  водьт,  чтобы  омыть  ихъ.  Па- 
лящее солнце  сожгло  меня;  дан  мн'Ь  испить  вина,  чтобы 
и  могъ  осв'Ьлситься.  Я  не  вкушалъ  еще  хл1зба,  ибо  я  вы- 
шелъ  на  зар-Ь.  Я  гоЛоденъ. 

МлттЕРнъ,  А  мн'Ь  какое  д'Ёло?  ГСто  велитъ  теб'Ь  ша- 
таться но  дорогамъ?  Работай.  В'Ьдь  я  работаю. 

Стрлпникъ.  Я  работнпкъ. 

МлттЕРнъ.  Бродяга  ты.  Кто  работаетъ,  тому  не  зач-Ьмь 
побираться. 

СтрАнникъ.  Я — работникъ,  не  получающ1й  платы, 

МлттЕРНъ.  Бродяга  ты. 

СтРАННИКЪ  (робко,  смпрснно,  но  при  этомъ  настойчиво).  Я — 
врачъ.  Ты,  можетъ-быть,  будешь  им'Ьть  во  мн'Ь  нулцу. 

МлттЕРНТэ.  Я  не  боленъ.  Никакого  доктора  мн'ё  не 
надо. 

Стрлиникъ  (голосомъ,  дрожащимъ  отъ  внутренняго  Болнен!^]). 
Каменщикъ  Маттернъ,  опомнись!  Ты  можешь  не  давать 
мн'Ь  воды,  и  я  все  же  ксц'Ьлю  тебя.  Ты  можешь  не  давать 
ын'Ь  хл'Ьба  насущнаго,  и  я  все  же  изл'Ьчу  тебя,  какъ  Богт. 
святъ! 

Маттернъ.  Проваливай  отсюда.  Ступай  своей  дорогой! 
Здоровья  мнЬ  не  занимать  стать.  Понялъ? 

Стран никъ.  Каменщикъ  Маттернъ,  опомнись!  Я  омою 
теб'Ь  ноги.  Я  дамъ  теб'Ь  испить  вина.  Ты  вкусишь  огь 
сладкаго  хлЬба.  Поставь  ногу  мн'Ь  на  шею,  и  все  же  я 
исц'Ьлю  и  спасу  тебя,  какъ  Богъ  святъ! 

Маттернъ.  А  я  вотъ  хочу  погляд'Ьть,  уберешься  ты 
отсюда  или  н'Ьтъ?  И  ежелп  ты  не  уйдешь  добромъ,  я  по- 
кажу теб'Ь  дорогу... 

Стран  никъ  (со  строгимъ  ув^щанхешъ).  Каменщикъ  Мат- 
тернъ, знаешь  ли  ты,  чтб  у  тебя  въ  дом-Ь? 

Маттернъ.  То,  чему  полагается  быть.  То,  чему  пола- 
гается быть...  А  вотъ  тебЬ  зд'Ьсь  быть  не  полагается... 
Проваливай,  значитъ! 

СтрАнникъ  (просто).  Дочь  твоя  больна. 

Маттернъ.  Для  ея  хвори  доктора  не  нуж'но.  Она  .тЬнью 
хворает'ь.  Я  самъ  ужо  повыбью  из'ь  нея  эту  хворь. 

СтрАнникъ  (торжественно).  Каменщикъ  Маттернъ,  я  при- 
хожу къ  теб'Ь,  какъ  в'Ьстникъ. 

Маттернъ.  Огь  кого  это  ты  приходишь  в'Ьстникомъ? 

СтРАнникъ.  Я  прихожу  отъ  Отца  и  ухожу  къ  Отцу. 
Гд'Ь  у  тебя  Его  дитя? 

Маттернъ.    Почсмъ   я    знаю,    гд'Ь    она  шатается?    Чтб 
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аиГ.  па  д'|1Л0  до  оп)  д'ЬтсиУ  Чего  шп.  |);1111.1111;  о  нихч,  П" 
аиомгплсиУ 

Оп'лнпшп.    (.ь  (ПЛОЮ).    У  Т''''>и  и'ь  ДомЬ  шжойнт.г.. 

М  лттК1'ИЪ  (аам1.т111п.  лолгащую  Гаиполо,  молча  и  тупо  подчодпть 
т.  1роГ)у,  бормоча  про  гооп).  Откуда  у  тобя  тп.И)ги  гакоо  па- 
рядипо  платье?  Кто  купилъ  тсб'Ь  хрустальный  гроГ/ьУ 

(11|1ово;каг1.10  пиропюптыиаются  и.шолпокаиио  н  гаипгтаенио.  11о[)0Ю 
у  ним.  11р111)Ы11аотси  съ  излоолонк'М!.  сл^ко:  '-уЛАцл'.!)). 

]\1лттк1'1гь  (111X0,  с1.  дрояало).  ВЬдь  л  съ  тоОою  никогда 
ПС  обходился  дурно...  )1  од'Ьвалъ  тебя...  Я  тебя  1:орм11лъ... 
^  (Къ  ст!)а11ннку,  до1)31со)  Чего  же  теб'Ь  отъ  меня  надоУ  Какое 
мнФ.  до  1и'его  до  аюго  д'Ьло? 

('тглнник'Ь.  11амен111,икт>  Магп'рнь,  тебФ.  нечего  мп'Ь 
ска:5атьг 

(Сред»  проинлгатых!,  икнюп.  усплииаетси,  пес  яростн1,о  и  чаще  по- 
гл'оршотси  слона:  «У01Йца1  У0111иа1>). 

Стили пнк'ь.  ТебЬ  р'Ьшптельно  не  ьъ  чемъ  себя  упрек- 
путь?  Ты  НС  будидъ  ее  отъ  сна  по  ночамь?  (^на  никогда 
не  пада.1а  у;'.мертио  подъ  твоими  ударами? 

Млтткгн'Ь  (В1.  улсасЛ;,  т-^  себя).  Убей  меня  1к1гъ!  Пе  сойти 
мн'Ь  с'ь  >г11стл1  1*а:!ри;т  меня  гримъ  небесный,  е:кели  л  в'ь 
этомъ  ннноиатъ. 

(Бл1'>д11ая  голубоватая  молшя  п  дальнШ  рас!сатъ  грома). 

Всъ  (пмГ.ст!.)-  Гро:за  собирается!  Т(Ч1ерь,  среди  зимы!  Онъ 
далъ  ложную  1;лятву!  Д^тсуоШиа  далл,  ложную  1:лятву! 

Стели  пи  1;ъ  (пастоПчппо,  съ  дооротою).  Теб'Ь  нечего  мнЬ 
б.»льп1е  ска;зать,  камснщикъ  31аттернъ? 

Млтткгнъ  (жалки!,  пспугаицыП).  Кто  любитъ  свое  дитя, 
тогь  на1;а:!у(>гь  его...  Ничего  крим'Ь  добра  я  не  д+.лалъ  д'Ьв- 
чонкЬ.  Я  дерзка.гь  ее,  какъ  родную  дочь.  А  ежели  она  не- 
ладное дЬла.ш,  какъ  же  мнГ.  было  не  нги.чка.шать  ее? 

а!»"  к  и  ни1  II  л  (наступая  на  пего).  Уб1Л1[,а!  Уб1йи,а1  Уб1йца! 
Убп'пщ! 

Млттгл'нъ.  Она  лгала  мнЬ.  обманывала...  Кажннныйдснь 
обкрадывала  мен5г... 

Стели никъ.  Ты  правду  говорнн1Ь? 

]Млтт1;1'Пъ.  Нака;кн  меня  Богь! 

(Въ  этотъ  мнгъ  В1.  слои;с1П1ыхъ  рукахг  Ганиолс  появляется  цв1;- 
токь,  П0Х0Ж1Й  на  небесный  1;лючн1съ,"  пзлипаютШ  желтовато-зеленое 
(•1ян1е.  1Саменно1иъ  Маттернь,  каиь  безумный,  дрожа  всЬмъ  гЬло.мь, 
гляднть,  не  отводя  глазь,  на  видЬн1е). 

Стнлнникъ.  Каменпипа.  Маттернъ,  ты  лжешь! 

Всъ  (Бъ  сильнЬЦшемь  возОул;ден1и  говорясъ  разомь).  Чудо!.. 
.Чудо!.. 


—  316  — 

Плешке.  ДЬвочка...  того...  д'Ьвочка  и  вправду...  святая. 
Проклялъ  онъ  себя...  Душу  и  т'Ьло...  загубн.чъ... 

МлттЕРНЪ  (съ  рычашедп.).  Я  пов-Ьшусь!  (Хватается  обеими 
руками  за  голову  п  уб'Ёгаетъ). 

Стрлнникъ  (подходить  къ  гробу  Ганнеле  II  говорить,  обращаясь 
кь  присутствующимь.  ВсЬ  благогов1>йно  отступаютъ  передь  его  фигу- 
рою, дышащею  велич1емь).  Не  бойтесь!  (Онъ  наклоняется  п  какъ 
бы  испытующе  береть  руку  Ганнеле,  зат4мь  сь  кротостью  говорить) 
Д'Ьвушка  не  умерла.  Она  спнтъ.  (Сь  глубочайшею  проникно- 
венностью  и  могучею   уверенностью)  Тоганна  Маттернъ!  Встань! 

(Ярк1й  золотисто  -  зеленый  свЪть  наполняеть  комнату.  Ганнеле 
открываетъ  глаза,  поднимается,  опираясь  на  руку  странника,  но  не 
см1;я  посмотреть  ему  вь  лицо.  Она  выходпть  изъ  гроба  и  опускается 
на  колени  передь  т4мъ,  кто  пробуднль  ее.  Прпсутствующихь  охва- 
тываеть  уякясь.  Они  разбегаются.  Ганнеле  и  страннпкъ  остаются 
вдвоемь.  Сь  его  плечъ  соскользнулъ  серый  плащъ,  онь  остается  въ 
бело-золотистой  одеждЬ). 

СтРАННИКЪ  (нежно,   проникновенно).   Ганнеле! 

Ганнеле  (сь  внутреннимъ  восторгомь  преклоняеть  голову  на- 
сколько возможно).  Вотъ  онъ! 

Страннпкъ.  Кто  я? 

Ганнеле.  Ты. 

Страннпкъ.  Назови  мое  имя. 

Ганнеле  (трепеща  отъ  благоговен1я,голосомь,подобнымь  вздоху). 
Святъ!  Святъ! 

Страннпкъ.  Мн'Ь  в-Ьдомы  вс^у  твои  скорби  п  страдан1я. 

Ганнеле.  О,  возлюб.тенный,  воз.1юбленныи! 

Страннпкъ.  Поднимись. 

Ганнеле.  Твоя  одежда  непорочна.  Намн'ЬтяготЪетъстыдъ. 

Страннпкъ  (кладеть  правую  руку  наголову  Ганнеле).  Вотъ 
этимъ  я  снимаю  съ  тебя  гнетъ  унижен1Я.  (Прнподнявь  сь 
нежпымь  нп,спл1емь  ея  лицо,  прикасается  кь  ея  глазамь)  Вотъ 
этимъ  я  дарую  очамъ  твопмъ  в-Ьчньш  св'Ьтъ.  Примите  въ 
себя  со.шца  и  новыя  солнца.  Примите  въ  себя  С1ян1е  в'Ьч- 
наго  дня  отъ  утренней  зари  до  вечерней  и  отъ  вечерней 
зари  до  утренней.  Примите  въ  себя  все,  что  с1яетъ: — синее 
море,  синее  небо  и  зеленые  луга  В'Ьчностп.  (Касается  ея  уха) 
Вотъ  этимъ  я  дарую  твоему  слуху  возможность  слышать 
ликован1е  всЬхъ  ми.1Л10новъ  ангеловъ,  обитающихъ  въ  мил- 
л1онахъ  Божьихъ  небесъ.  (Касается  ея  устъ).  Вотъ  этимъ  я 
разр'Ьшаю  безспльный  твой  языкъ  и  влагаю  въ  него  твою 
душу,  и  мою  душу,  и  душу  Вседержителя  Творца. 

Ганнеле  (дрожа  всемь  теломъ,  пытается  приподняться,  по  но 
можеть  этого  сделать,  словно  изнемогая  подь  бременемъ  блажен- 
ства. Потрясаемая  рыдав1ями,  она  скрываетъ  лицо  на  груди  страеника) 
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Стрлпиикъ.  Этими  смулльш  и  омыпаю  тпою  дугпу  отъ 
земного  праха  и  скорби.  Я  во:зи('су  твои  стоны  превыше 
св-Ьтилъ  Господнихъ. 

(Гладя  Гаиисло  по  голоиЬ,  страппнкъ  подг  п1.жную  музыпу  продол- 

ЖаСТЬ    Г()110|)|1ТЬ.    Во    ОрСМП    его    р1.ЧЯ    появляются  ВЬДПОрИХЪ  1Ц)11.5ра1.11 

ателовъ,  больипо,  малые,  мальчики,  девочки;  они  роОко  останавлн- 
ваннея,  зат1;мь  [>Ьп1аются  воПтп  и  уОн{)аюг1.  комнату  коврами  и 
цветами). 

Блаженство — есть  городъ  чудесный  Творца, 
ГдЬ  миру  н  счастью  не  будсгь  конца, 

(Лрфы  звучап.  сначала  тпхо,  зат-Ьмъ  громче  н  наконецъ— полнымъ 
голосомъ). 

Тамъ — золото  кровель  и  ыраморъ  палагь, 

Фонтаны — пурпурный  вина  струягь, 

На  улицахъ  б'Ьл1.1Х'ь  тамъ  сыплюгь  цв-Ьты, 

И  свадебный  звонъ  тамъ  звучигь  съ  высоты. 

Тамъ  розовой  вязью  обвита  ст'Ьна, 

И  бабочки  вьются,  и  блещетъ  весна. 

Двенадцать  сребристы хъ,  какъ  сн-Ьгь,  лебедей 

Кружатся  въ  звенящей  одежд'Ь  своей 

И  см-Ьдо  взлетаютъ  въ  лазурную  высь, 

Гд'Ь  въ  воздухЬ  звонъ  съ  ароматомъ  слились: 

Торжествснно-в'Ьчный  полетъ  въ  высоту. 

Какъ  арфы,  ихъ  крылья  звенятъ  на  лету. 

Глядятъ  на  С10нъ,  на  .тЬса,  океанъ, — 

И  сл'Ьдъ  ихъ — какъ  отблескъ  созв'Ьзд1й  въ  ту.манъ. 

Внизу  же,  ликуя  въ  отчизнЬ  святой, 

Блаженные  ббъ  руку  ходятъ  толпой. 

Тамъ  11леп;егь  пурпурное  море  вина, 

Ихъ  св'Ьтлое  т'Ьло  пр1емлетъ  волна, 

И  въ  блеск'Ь  и  въ  брызгахъ,  омыты  навъкъ — 

Выходятъ  они  съ  лнкованьемъ  на  брегь... 

С1яютъ  они  красотою  любви — 

Омытые  въ  алой  Христовой  крови. 

(Страппнкъ  обращается  къ  ангеламъ,  окончнвгапмъ  свою  работу. 
Съ  робкою  радостью  а  счастьемъ  они  подходить  и  образуютъ  полу- 
круп,  около  Ганнело  и  странника). 

Съ  тончайшими  покровами  льняными 
Приблизьтесь,  д-Ьти  неба,  вы,  любимцы. 
Вы,  кротк1е,  какъ  голуби,  приблизьтесь 
И  слабое  отъ  истоп^енья  гЬло, 
^1т6  зябло  въ  стужу  п  горЬло  въ  жаръ, — 
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Вы  бережно  окутайте,  чтобъ  боли 
Не  причинить  ему  прикосновеньемъ. 
И,  на  кр1.тлахъ  бсзшумныхъ  тихо  р'Ья, 
Ее  несите  н'Ьжно,  на  лету 
Касаясь  стебельковъ,  налптыхъ  сокомп., 
Въ  с1ян1и  ц^^лительиомъ  луны, 
Сквозь  еилпамъ  благоухан1Й  райскихъ— 
Въ  храмъ,  гдЬ  ее  прохладою  объе.млетъ. 

(Крат1;ая  пауза). 

Пока  на  лож'к  пюлковомъ  она 

Покоиться  тамъ  будетъ,  въ  б1зло11  ванн'Ь 

Изъ  мрамора  перрм'1>1нанте  воду 

Изъ  горнаго  ключа  съ  пурпурнымъ  сокомъ 

И  молокомъ  газели,  чтобъ  струею 

Прозрачною  сл'Ьды  болЬзни  смыть. 

С7>  кустовъ  сирени  н  жасмина  в1угви, 

Росою  отягченныя,  сорвите; 

Да  брызнутъ  капли  св'Ьтлыя  дупшстой, 

Живительной  прохладой  на  нее. 

Ей  въ  чаш!!  золотой  вина  подайте, 

Въ  него  подливъ  плодовъ  созр11вшихъ  сокъ; 

Созр'Ьвшую  на  солнц1}  землянику 

И  ягоды  малины,  сладкой  кровью 

Налитыя,  п  желтый  ананасъ, 

И  бархатистый  перспкъ,  апельспны 

Блестяпде,  какъ  золото,  подайте 

На  блюдп  ей  пзъ  св!>тлаго  металла. 

Пусть  блескъ  и  пзобилье  новыхъ  зорь 

И  вкусъ  ея  п  сердце  очаруютъ, 

И  взоръ  ея  пл1)Нитъ  краса  чертоговъ. 

Пусть  огненныя  бабочки,  качаясь 

На  зелени  изъ  малахита,  блещутъ. 

Атласъ  ей  разстелите  на  пути, 

Пускай  идетъ  она  среди  тюльпановъ 

И  пацинтовъ, — а  по  сторонамъ 

Трепещутъ  пальмы,  словно  опахала, 

Зеркальнымъ  блескомь  ст'1шъ  отражены. 

Ей  покажите  поле  красныхъ  маковъ, 

Гд'Ь  золотымъ  мячомъ  играютъ  д'Ьти 

Небесныя — счастлпвыя  въ  лучахъ 

Стянья  вновь  рожденнаго,  и  н-Ьжно 

Пусть  музыка  ей  сердце  усладитъ! 
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Апгклы  (хоромг). 
Тихо  на  1.ры.11.я\"1.  уносим'Ь  ее, 

Слонно  Г)а101:ая,  въ  царство  Тнос, 
Словно  баю1.-ая,  т,  царство  Твое! 

(1!и  ирсмя  ихъ  пЫ'\п  па  сцсн-Ь  темность.  1Гп.  мрака  пхь  г1Ь1псло- 
1111Г11ТСИ  вес  слаОЬс  и  слао1,с,  отдаляясь.  ЗатГ.мъ  сиг1па  стаиовнтгл 
снЬтло,  и  взору  является  1:ммиата  вь  11р1н)Т1'.  для  итцихт.  вь  томь 
жр  вид!.,  т.  1;а1;омь  ома  Оыла  до  110явле111Я  псрваго  11р11:1[>а1:а.  Гаи- 
11г>ло  — бл1.д||ая  больная  д-Ьвочь'а  ложнть  па  постели.  До  кто  р  ь  1>  л  х  л  ?.\-ъ 
паьлопястся  падь  нею,  вь  рукахъ  у  пего  труока  для  ныслуп1(1ваи1Я. 
Дья1:опиг(л  дсржпть  св'Ьчу  и  боязливо  слЬдигь  за  НП.М1.). 

Доктогъ  В.\хлк1'Ъ  (выпрямляпсь).    Вы  правы. 

Скстрл  Млгтл.  У-мерла? 

Докторъ  1).\хл1;1'Ъ  (сумрачно  ппвастъ  головою).  Умерла. 

(З.\11.\вьсъ  плдлктъ;. 


110Т011УВШ1Г1  КОЛОКОЛЪ. 


Сказка  -  драма. 

Псрсподь  в.  п.  Буренина. 
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«11()топулт1Й  1:олоколг»  {Т)\е  уог.чипкспв  01оск(;)— тсдоврг  Гаупт- 
мана.  1\я1;г  раньше  его  называли  «творцомъ  Ткачей»,  такъ  пос.тЬ 
атого  создамся  для  европсйскаго  читателя  опъ  сталъ  авторомь  «По- 
топувшаго  1;оло1:ола». 

сИотонунпмЛ  к'олоколъ»  былъ  поставлемъ  '2  дсулбря  1Я'.)0  г.  пъ  Сср- 
Л1111С1С0М1.  «ИЬюнкомь  тсатрЬ»  сг  блистательным!.  успЬхомь.  Драма- 
тургу по1л1'.  продстаилсп1я  пыли  устроены  бурпыя  опа1им. 

Ш.ьчггорыо  пзь  его  Г)101рафопъ  (-клонны  отчастн  видГ.ть  въ  этомь 
горячем!.  11р1ем1,  нротесгт.  нуГ)Л!11:н  протн!П.  пазначе1!1Я  о<'^'Ь1!Хъ  грпль- 
1!арцеронс!С!!Х!.  прсм|й  Внльденоруху,  хотя  но  оужден1Ю  тнллеровской 
комнселн  одпнмь  нз!.  лауреатов!.  долже!1Ь  былг  быть  Гаунтманъ.  Это 
была  дом1)!!страц1Я  11рот1!въ  гед18  У(>111п1а1ен1.  Чистый  н  !!езав11с1!.мый 
1!11  огь  !;а!С11Х1,  В1!1'>111Н1!Х  ь  соображеп1Й  усп1;хг  чудесной  драмы-с1:аз1си, 
В1!рочемъ,  на1нель  1!емедлен!1ое  подтвер;кдсн1е  вь  нр!1знан111  ся  вь  слк- 
ду1П!ц1й  сезо1!1.  ВО  всей  Герман! II. 

Ус1|1.Х!.  но!!аго  1!роизведс!!1я  Гауптмана  прокатился  по  родной  поэту 
стра!!Г.  громомъ.  Признала  его  публика,  пр!1знала  н  критшса.  Не  про- 
ходило !1ед1;ли,  чтобы  не  появлялось  1са1;ой-!1ибудь  новой  по11ыт!.-и 
разобраться  вь  ||)илософс1;омъ  смысл!;  по;1Мы.  Литература  о  !!ей  вы- 
росла вдруп.  до  чудовищных!,  разм+.ровъ.  Повсюду  Гауптма!1а  сравни- 
вал!! съ  П1иллеромь  п  Гёте.  За  исключен1емъ  роста!10вс1;аго  <.Сира1!0 
де-Бер;кера1са»,  ни  од!!а  изъ  пьесъ  соврсмениыхъ  драматурговъ  не  вы- 
зывала та1:о1о  1нума. 

Лмя  Гау11тма!!а  гр+.лось  въ  лучахъ  м1ровой  славы.  Въ  сезо1!Ъ 
1897  п  1!^!)8  гг.  трудно  было  бы  найти  мась'нрованпый  балъ,  въ 
которомъ  !!С  участвов.ала  бы  хоть  одна  Раутенделейнъ.  Уличные 
мальчики  пользовали  <:брекекске1:съ5  Водяного.  Девочки  въ  писолахъ 
зауч!!вали  наизусть  ст!!хи  о  челов1'.чес1;ой  слсзк  11зуча10Ш,1й  Гаупт- 
мана въ  первую  М1!!1уту  будетъ  удивлснъ  гЬмъ,  что  почти  все  ц-Ьнноо 
о  ГаунтманЬ  ир1урочепо  къ  1897  году.  Въ  .чтомъ  году  появилась 
кннж!;а  Вернера,  за  нею  капитальное  пзсл'Ьдова!|1е  о  ГауптманЪ 
Бартельса,  слЪдомъ  1;н!1га  Шлептора  и  ь'ннга  Га!!П1тепна. 

Литературный  ус!1|,хъ  11здап1я  « Колокола  >  былъ  безпримкрснъ.  Съ 
декабря  189()  по  1юль  18!)7  г.  К!1ижк'а  выдержала  1!е  мен1;е  28  11здан1й. 
Къ  11К>')  г.  Бартельсъ  подсчпталъ  уже  »)2  !!зда!!1я1  «Колоколъ^  сталь 
пастолыюю  книгою  н'1^мецкой  дкву1П1;п-подрост1:а.  Имя  Гауптмана 
стало  «опасно-популярнымъ  >,  каш.  выраз!!лся  1Плентеръ. 

Этотъ  головокружительный  усп1.хъ  палъ  на  дуту  н^мець'аго  поэта 
благодатнымъ  дождемъ,  пеобходпмымъ  для  нея  потому,  что  псредъ 
этнмъ  Гауптма1!ъ  только-что  пережилъ  мучительную  драму  художника. 
Эта  драма  огромно   повл1Яла  и  па  самую   идею,    на   самое   создан1в 
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«Потопувшаго   тголокола».    Ие  зпая  ея,  нельзя  п  попять    «Колоколъз> 
вь  полной  м'^.рЬ  и  сплЬ. 

Эта  дупювпая  тра1'ед1Я  Гауптмапа— неусп'Ьхъ  его  предшествующей 
псторическоп  драмы  «Флор1аиъ  Гейеръ»,  любпмаго  д'Ьтцща  поэта, 
падь  которымъ  опъ  работалъ  съ  исклю'штельпымъ  трудомъ,  захватомъ 
II  любовью  еще  раньше,  чЬлъ  началъ  «Ганнеле».  Берлинская  публика 
совершенно  но  поняла  «Флор1ана»,  соскучилась  надь  нимъ,  по  разо- 
бралась въ  этой  громад'Ь  лицъ  а  картппъ.  Пьеса  была  снята  съ  ре- 
пертуара посл1')  второго  представлен1Я. 

Возлагавш1Й  на  эту  вещь  огромныя  наде;кды,  Гауптманъ  выгаелъ 
пзъ  театра,  потрясенный  до  глубины  души,  разбитый,  усомппвш1Йся 
въ  своей  творческой  сил!..  Онъ  признавался,  что  пеусп^хъ  «Флор'1апа» 
былъ  горчайшимъ  разочарован1емъ  его  жизни.  Ш.которыя  слова  ли- 
тейщпк-а  Генриха  въ  сало.мъ  дЬлЬ  цЬлпкомъ  могъ  бы  сказать  о  ссбЬ 
разочарованный  Гауптманъ. 

Да,  Магда...  Повторяю:  ып'Ь 

Не  удалось  послЬдпсе  созданье 

Искусства  моего.  Я  грустно  шслъ 

За  лошадьми,  когда  онЬ  тащили, 

Подъ  хлопанье  бичей,  на  высоту 

Мой  колоколъ.  И  вотъ  съ  обрыва  въ  пропасть 

Скатился  онъ  и  въ  озеро  упалъ, 

И  тамъ  лежитъ  на  глубпнЬ,  быть-мон<С1Ъ, 

Ста  саженъ.  Въ  бездий  молчаливой  водъ, 

Какъ  будто  въ  темной  и  и'Ьмой  могиле, 

Похо}10ненъ  мой  лучипй  трудъ... 

Ни  колоксиъ  ни  жизнь  ко  ми'Ь  пе  могуть 

Оиять  вернуться,  какъ  бы  я  ни  л<аждалъ 

Услышать  снова  потонувши!  овопъ... 

О,  горе  мнЬ!  Все,  ч1;мь  я  лаыъ  такъ  страстно,^ 

Все  оказалось  тьмою  и  безумьемъ, 

Обмапомъ,  зломъ,  отравой.  Не  могу 

Я  л;пть,  какъ  прежде.  Жизнь  долины  мирной 

Меня  не  оболыцаетъ,  какъ  бывало. 

И  обсзсн.аЬлъ  я,  и  если-бъ  снова 

Я  устремился  вверхъ,  то  упаду  я. 

Да,  упаду...  НЬтъ,  лучше  умереть. 
Когда  Гаунтмань  находился  въ  .этомъ  отчаянномъ  состояпт  духа, 
нсолсндапно  изъ  ВГ.ны  ему  нрнпкла  01;рыляю1дая  его  1)адость.  За  «Ган- 
неле» ему  была  нрпсулсдсиа  прсм1я  Грпльпарнера.  Лучъ  св'Ьта  былъ 
бронюнъ  въ  мракъ  его  дунш.  ВТя1ск!е  судьи  сд1^лали  больше,  чЬмъ 
ол(пдали.  Они  подвигли  поэта  на  новое  создан1е.  Свои  недавн1я  печаля 
Гаунтмань  перслилъ  въ  1юэтическ1е  образы. 

Такъ  родился  «Потонугяииг  колоколъ»,  чудное  сказап1е  о  художник!^, 
потсрн'Ьвпюмъ  неудачу  въ  создан1н,  1;акое  онъ  считалъ  лучшпмъ, 
стремящемся  на  высоты  творчества,  но  неотразимо  влекомомъ  узамя 
земли  къ  ея  долинамъ.  П1>мецк1е  изслЬдователи  Гауптмана,  далее 
чул;дающ!еся  ходячихъ  сплетень,  заглядь1ваюн111хъ  въ  личную  лензнь 
драматурга,  намекаютъ  на  значительную  долю  лпчныхъ  гаунтмановскнхъ 
псреж11ван1й  и  вь  нЬкоторыхъ  нныхъ  частностяхъ  трагед!и  литейщика 
Генриха. 

«11отонувп11й  колоь'олъ» — ярко  снмволпчссь'ая  драма.  «Ганнеле» 
только  но  недоразум'Ьмпо  относится  н1^которымн  къ  этому  роду.  За 
личной  драмой   литейщика   Генриха   вырисовывается   вообще   драма 
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ГС1ПЯ  пь  (МО  отношсмияхг  т  м1|)у  и  :1СмлЬ.  Ото  «Т|1агвд1я  свсрхчс- 
.101|1.1;а,  к'отмрый  дли  достижопи!  11(МН1;аго  готовь  111)С11о''11ечь  ошлыми 
сп.м:;»,  по  у  котораю  ш.  р-Ьшнте-п.иый  момсить  по  хпатило  духа  и 
силы  настоять  па  иоликом!.,  вопрсмги  пЬжиымь  чуиствамь  и  угры:н> 
1Йимь  сои-Ьсти»  (И.  Котллреи1;|;111).  Гауптмань  не  допслъ  мечту  св^^сго 
свс'рхчелоиЬка  до  конца,  не  гдЬлаль  ни.  Ген1)11ха— 1)ранда.  Х'онрпхь 
уступил ь,  сдалсн.  Вь  его  д|)а.мЬ— в1.чпаи  драма  гауптмаповгк-ихь  ге- 
роев'ь,  «г.лабыхь  людей»:  Лота,  [огаписса  '1'о1;ерата.  Нетрудно  у<та- 
|ц)1!11ть  п.пгЬстмую  параллель  между  Магдой  и  1г;ле  (изь  «Одинокихь») 
II  м(;жду  Раутендолейнь  и  Линой  Марь. 

С)тыс1;ан1е  тЬхъ  «иреетпыхь  отцовь»,  кчакчс  все1да  есть  у  Гауптмана 
г.ь  лицЬ  Погона,  Толстого,  ^'ола  п  т.  д.,  въ  отношсн1и  сКолок'ола>  но 
представлясп.  зиачительпыхь  трудностей.  Можно  пе  отрицать  песо- 
ынФ-ннаго  влп1н1и  зд1.сь  носеновскаго  образа  <;Бранда>,  такь  же  рву- 
и1,аг()ся  на  высо1;1я  вершины  и  лсйющаго  мечту  новой  релнгп!,  его 
же  драмы  «Пеерь  Гиить^  и  гётевскаго  «Фауста>.  Шекспировский 
сСонь  вь  лЬтнкио  ночь>,  можеть-быть,  подсь-азалъ  Гауптману  по:*з1ю 
.тЬса  ночью,  черты  изь  ■м1ра  ольфовъ,  звонь  стиха  пхъ  пЬсенокъ.  К<:ть 
пЬчто  с  гамлетовское  >  вь  1г1>которы.хъ  пастроен1яхь  мастера  Генриха. 

Германская  народная  миоолог1я  емЬст-Ь  сь  н'Ь1:оторым11  литератур- 
ными образцами  дала  поэту  очаровательный  образъ  Раутенделеннь. 
^>д1,сь  неотрнцаемо  нл1ян1е  сказки  Вилламар1а  о  потоиувшемь  коло- 
]изл1..  «Ундины /  .'1амоть-'1>у1с;>,  знакомой  и  русскому  читателю  по  пе- 
реводу /Куковскаго,  можеть-быть,  «Русалочки»  Лндсрсепа  ы  старин- 
наго  сказаи1я  о  V  Гапгейзерк». 

Но  все  павЬяиное  поэть  такъ  самобытно  претворплъ  въ  тайнпкахт. 
своего  духа,  такъ  чут1;о  прочувствовалъ  душою  всю  прелесть  н1.мец- 
1;аго  сказап1я,  облекь  въ  таь-ую  н1.жную  красоту,  что  это  стало  по 
творсн1ем1.,  а  образь  Раутенделейнъ  оказался  иоистпнЬ  достойными 
стать  въ  галлерею  первоклассныхъ  фантастичсскнхъ  образовъ  жса- 
щ,ипь. 

Кого  поцеловала  въ  уста  мечта  иного  м1ра,  какъ  Раутенделейнъ 
Генриха,  тотъ  уже  не  пайдетъ  сытостп  на  земл*.  Но  жаюсть  1а 
м1ру,  къ  земл1>  подсккаетъ  творческ1й  духъ,  рвущШся  на  высо'Уы,  п 
выхода  изъ  этой  трагедш  Гауптманъ  не  видитъ...  «Кто  взлет'^ть  въ 
горнюю  область  свкта  и  уиаль, — долженъ  разбиться», — какъ  говорить 
Виттиха.  По  и  жить  безъ  мечты,  безъ  Раутенделейнъ,  невозможно. 
Позднее  тогь  же   симво.1ъ   Гауптманъ   воплотилъ    въ    образЬ  Ииппы. 

Самый  символъ  колокола  давно  присущъ  тевтонск'ой  поэз1и  въ  та- 
кой же  м1.р1;,  какъ  и  ннымъ.  Шиллеръ,  вдохновленный  народными 
сказан1ями,  си1лъ  свою  безсмертиую  «ПЬснь  о  колокол*?.  Ницше 
чувствуегь  чары  мслоднческаго  колокольнаго  звона  въ  старинномъ 
Наумбург-Ь.  Ренакъ  ссылается  на  бретонс1;ую  легепду  о  таинствен- 
помъ  город'Ь  Псъ,  звонъ  колоколовъ  котораго  слышится  вь  тнх1е  дни. 
Вспомнн.чъ  еи;е  русское  сказан1е  о  песндимомъ  градЬ  Кнтежк  Сим- 
волъ колокола  пользова.1ъ  и  самъ  Гауптманъ  въ  одномъ  изъ  свопхъ 
ранннхъ  стихотворец!'!:  <гС|е81огЬеае8  Ег2>. 

Филосо(|)ски  «;11отонувш1й  колоколъ»  есть  живая  пллюстрац1я  кь 
учен1ю  Ницше  о  сверхче-юнЬк-Ь.  Огромное  идейное  вл1ан1е  философа 
па  драматурга  неотрицасмо.  Д-ръ  философ1и  А.  Родэ  написалъ  цЬ- 
лую  книж1;у  *),  гд-Ь  выяснилъ   всЬ   параллельаыя    м^ста   у  Ницше  и 

*)  <Гауатмаыъ  и  Ыицше»,  къ  объясиен1ю  «Потонувшего  кодокода». 
М.  1902. 
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Гауптмапа.  Спорпть  протпвъ  его  за1слюче1ий  о  блцзостп  двухъ  этпхт. 
м1ровоззрЬн1й  можно  было  бы  только  по  недомыслию.  Генрихъ  Гаупт- 
маиа — «выспйй  челов'Ькъэ,  предтеча  «сверхчеловека»,  <творяш,1йэ, 
какъ  называлъ  его  Ницше.  Онъ  дерзнулъ,  но  его  дерзан1я  не  хва- 
тило до  конпа.  Онъ  еще  не  «иреодол1'>ль»  въ  себ^Ь  человека,  и  чело- 
в'Ькъ  побЬднлъ  въ  немъ.  Въ  послЬдннхъ  стронахъ  своей  книги  Родэ 
справедливо  спрашпвалъ,  не  сл^^дуетъ  ли  лгдать  отъ  поэта  второй 
части  трагедп!,  героемъ  которой  былъ  бы  совершенный  сверхчело- 
вЪкъ,  выходящ1й  поб'Ьдптелемъ, 

Генрихъ  иапомииаетъ  ндеалъ  Заратустры,  потому  что  онъ  твореиъ 
по  природЬ,  потому  что  ради  идеала  опъ  ум'бетъ  быть  жестокимъ,  по- 
тому что  прсзираетъ  толпу  п  ненавпдпмъ  толпою,  потому,  наконецъ, 
что  онъ  отказался  отъ  всЬхъ  боговъ.  какимъ  молится  толпа  *). 

За  «Потоиувшимъ  колоколомъ;>  упрочилась  репутагця  темной  и  ту- 
манной пьесы,  требующей  толковап1П.  Если  бы  въ  пьесЬ  было  только 
четыре  акта, — никто  не  сказалъ  бы  этого.  Тогда  «Кологсолъ^  былъ  бы 
ясною  трагед1ею  художника,  котораго  зкизнь  съ  ея  жалостью  п  про- 
зой, съ  семьей  п  слезами  жены  сорвала  съ  горныхъ  высогь  творче- 
ства. Челов'Ьргь,  семьянпнъ  поб'Ьдилъ  художнпк-а.  Генрихъ  отказался 
отъ  своей  творческой  мечты  перерожден1я  м1ра  нзъ-за  л;алостц  къ 
земному  страдан1ю.  Только  намеренно  закрывая  глаза,  оголено  не  по- 
нять, что  кувшинъ  слезъ,  приносимый  д-Ьтьми  Генриху,  образно  выра- 
л%аетъ  полноту  материнскаго  страдан1я,  что  пасторъ— воилощен1е  ка- 
зенной церкви  и  морали  долга,  что  учитель  —  символъ  узкой  наукп, 
упразднившей  вс-Ь  тайны  ради  таблицы  умножеи1я,  что  цырюльникъ  — 
при1;ладиая  обиходность,  и  т.  д, 

Но  Гауптманъ  послЬ  четвертаго  а1;та  отдался  своему  вдохновению,  п 
оно  увлекло  его.  Такъ  всегда  бывало  и  съ  Ибсеномъ.  Чистая  символика 
драмы  замутилась,  заслонилась  частностп.ми.  П  всЬ  успл1я  толкователей 
«Колок'ола^  сводятся  къ  анализу  этого  .заьмючительнаго  акта  пьесы. 

Почему  Генрихъ  опять  явился  въ  горы?  Ч1;мъ  вызвана  ненависть 
къ  нему  игителей  долины?  Какой  смыслъ  1:аждаго  изъ  трехь  кубковъ, 
которые  онъ  долл;снь  пить? 

Вопросы  эти  понятны,  недоум'Ьн1е  законно.  Но  прп  этихъ  розыскахъ 
надо  помнить  умный  совЬтъ  Штейгера,  предостерегающаго  «отъ  хн- 
троумныхъ  тол1;ован1й  этой  глубокомысленной  сказки.  Настоящая, 
истинная  сказка  всегда  многозначаща:  она  одновременно  мпоъ  о  прп- 
родЬ,  истор1я  п  мораль.  П  съ  тЬмъ,  кто  хочетъ  логически  ее  расчле- 
нить, происходить  то  л;с  самое,  что  п  съ  ребенкомъ,  схватывающимъ 
бабочку  за  к-рылья:  н,в4точная  пыль  спадаетъ,  п  псчезаетъ  вся 
прелесть  красокх;. 

И  большинство  крптиковъ  съ  поэтическимъ  вкусомъ — слагаютъ  съ 
себя  обязанность  дстальныхъ  толкование  «ЗачЬмъ,— пишетъ  Мар- 
шаль  по  поводу  знаменптыхъ  трехъ  кубковъ  въ  финал!,  драмы: — зачЬмъ 
пытаться  объяснить  таинственную  церемон1ю  съ  кубками  и  искать  въ 
«Колоколе;>  нЬчто  кроме  того,  что  онъ  несомненно  есть:  блестящее 
пронзведен1е  неподдельной  чистоты?  Въ  этой  чистоте— его  непреодо- 
лимое очарован1е.  Сцепа,  вместо  того,  чтобы  быть  анатомическимъ 
театромъ  души,  какъ  часто  случалось  съ  Гауптманомъ,  превращается 
въ  гористую  местность,  поь'рытую  лесами,  где  зрителю  открываются 
все  чары  природы?. 


*)  Объ   отомъ  подробнее    у    П.  Когана:  «Очерки    ио  истор1п  Заи.- 
Европ.  литературъ?,  т.  2-й. 
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И  йто,  В1.  самомь  л+.а*,  можсть-быть,  лучше  топкихъ  мудр<^ван^й, 
въ  род1;,  напр.,  прсдлагаемаго  Родэ  о  т1.хг  же  кубкахг,  при  иоиощи 
С0110станле1ий  Гауптман.ч  сь  Иицшо.  «Витшча,— гов^^рип,  от,:— пред- 
лага<;ть  Генриху  три  куб|;а:  сг  б1..1ымь  нииомь,  <:г  1:расны.мъ  и  съ 
желтымг.  Что  о;шачаюгь  щгЬта  вина?  ОтнЬгг.  въ  главЬсодухЬ  тяже- 
сти» вь  сЗаратустр*».  [1зъ  :»того  м1к;та.  1'д1.  Ницше  говорить  о  |;рас- 
помь  нв-Ьт!.  к|юви,  &кломг,  выдаюш,емь  безнЕ-Ьтмую  душу,  и  желтомъ, — 
Родэ  д1лаот1.  такой  выводъ: 

«1)1.лос  вино  есть  вино  г1.х1.,  которые  влюблены  вг  призраки,  или, 
говоря  безг  метафоръ,  оно  означаегь  еше  тьруюшИ!  нь  Илп  м'1}гь. 
Иъ  нсмъ  дЬйствовалъ  мастеръ  ста1ЮЙ  силой,  поэтому  она  возвращается 
съ  бЬлымъ  виномъ.  Красное  вино — тЬло  и  кровь,  красенъ  сверхчело- 
век ь,  погяому  1:расное  вино  вызываегь  Рауте нделойнъ,  кто  во[ио1ие- 
П1С  воликаго  .ии)}ты1  (ем.т.  Желтое  вино— вино  мум1й,  оно--кос«*- 
т1'.1ь  смерти.  Его  даегь  сама  Раутенделейнь>. 

Можеть-быть,  :зто  и  такъ.  Можеп.-быть,  ^то  талмуднческаго  типа 
толковаи1е  явилось  полною  неожиданностью  и  для  самого  Гаунтмана. 
Гд1,  тонко,  тамг  и  рвется. 

Туманный  конецъ  драмы -сказки  не  умаляетъ  ея  прелести.  ИсЬ 
образы,  начиная  съ  захватывающаго  образа  Генриха,  глубоки  и  кра- 
сивы. Какъ  истинно-народный  поэтъ.  Гаунтманъ  живоииса.1Ъ  водя- 
ного, эту  €  философствующую  лягушку:,  Виттиху.  эльфовъ.  Челов1;че- 
ск1я  фигуры  вычеканены  мен-Ье  старательно,  но  изв1стная  абстракт- 
ность ихъ  могла  быть  у  Гауптмана  намеренной:  она  въ  дух-Ь  отой 
сказки-драмы. 

Въ  критик-Ь  среди  восторженны.хъ  пошонниковъ  драмы  первое 
м^сто  можетъ  принадлежать  изв-Ьстному  Эрнсту  фонъ-Волышгену.  Онъ 
называет!,  «Потонувпий  колоколъ»  шсдевромъ.  какой  только  могъ  со- 
здаться на  фоп-Ь  натурализма,  слнвшагося  съ  новымъ  нскусствомъ, 
съ  чаян1ями  новой  ^фасоты.  Идейное  значен1е  с1:азки  онъ  выносить 
далеко  за  пределы  частной  драмы  артиста.  сЭто  не  трагедия  борьбы 
художника,— пишегь  онъ:  —  но  всеобъемлющее  изображен1е  человека 
на  порогЬ  новой  эпохи,  изображение  того  новаго  духа,  который  си- 
лится перейти  въ  полную  свободу,  достичь  окончательнаго  избав.1ен1Я 
съ  мощною  поддержкою  природы,  но  не  можетъ  высвободиться  изъ 
ц1-.пей  наследстве нностн  »  воспитан1я.  Теперь, — кончаегь  онъ:— у  насъ 
есть  шодевръ  Гауптмана.— это  «Колоколъ-'.  Я  вполнЬ  отдаю  себеотчетъ 
въ  слова.хъ,  п  н  (Х'лоьливаюго  хжтавтпь  по  въ  немецкой  литера- 
туре па  место  непосредственно  за  первою  частью  <^Фиуста^. 
Гауптманъ  снова  отыскалъ  ту  дорогу,  какую  молодой  Гёте  открыли 
повой  П0;»31Иэ. 

«Потонувипй  коло1;олъ>,—говорпп.Брандесъ:— есть  въ  одно  и  то  же 
время  наиболее  блестящее  и  наиболее  слабое  изъ  пропзведеи1й  Гаупт- 
мана последних!,  летъ,— не  менее  блестящее  и  не  менее  оригиналь- 
ное, чемъ  романы  Габр1эля  д'Аннуни1о.  Написанная  подъ  сильнымъ 
вл1я1пемъ  двухъ  произведен1й  Ибсена:  «Браидъэ  и  сЗодч1й  Сольнесъэ, 
эта  драма  по  своей  неясной  символике  представляетъ  скорее  лириче- 
ское, че.мъ  драматическое  пропзведен1е...  Автору  удалось  создать 
нечто  цельное,  удалось  создать  художествешюо  произведенге,  осо- 
бенно благодаря  музыкальности  его  языка,  —  но  по  плану,  занмство- 
ванному  у  Генрпка  Иосена^. 

«Пьеса  Гауптмана  совершенно  немешсап, — пишетъ  французск1й  крн- 
тикъ  К.  Моклэръ: — и  очарован1е  ся  отлетаегь  съ  переменою  язы!:а. 
Н  здесь  дЬло   ПС  только  въ   поэтическомъ   стиле,   а  въ  самой  душЬ 
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Г -ж  л  Крлмеръ.  Будто  я  ис  знаю,  какъ  ты  часто  пла- 
кала, когда  отецг.... 

Мпхллпнл.  Да,  плакала.  И  часто  плакала.  Онъ  иногда 
д'Ьлал'1.  мн-Ь  больно,  но  въ  коиц-Ь  концовъ  я  всегда  должна 
была  сознаться  себ'Ь:  оп'ь  дЬлалъ  мнЬ  больно,  но  никогда 
НС  былъ  нссправедлнвъ,  и  всегда  мнЬ  это  что-нибудь 
даьало. 

Г-жл  Крлмгл'г.  Давало  или  н'Ьтт.,  вес  лес  ты  никогда 
не  была  счастлива  благодаря  отцу.  Если  бы  у  тебя  былъ 
свой  уютный  уголокъ,  мужт.,  д^Ьти...  и  все  это... 

Михллинл.  Это  же  не  отецъ  у  меня  отня.чъ! 

Г-жл  Крлыеръ.  Теперь  ты  мучиигься,  какъ  мучнтся  папа, 
II  ничего  и:зъ  этого  не  выходить,  кром'Ь  недовольства  и  заботъ. 

МихллпнА.  Ахъ,  мать,  когда  я  все  это  сльпиу,  мнЬ  д'Ь- 
лается  такъ  тяжко!  Такъ  тГ.сно!  Такъ  гЬсно  и  тоскливо, 
ты  не  нов1;ришь,  (Съ  горечью,  печально)  Если  бы  Арнольдъ 
не  былъ  Арнольдомъ,  какъ  бы  онъ  былъ  благодаренъ  отцу. 

Г-ЖА  Крлмеръ.  Опъ  би.ть  его,  когда  ему  было  ужо 
пятнадцать  л1.тъ! 

Михллинл.  Я  не  спорю,  что  отецъ  ыолсстъ  быть  жс- 
стокъ  и  что  онъ  иногда  давалъ  себ'Ь  волю, — я  этого  не 
нрикраипшаю  и  не  извиняю.  По,  мать,  всиомин  толее,  не 
далъ  ли  Арнольдъ  къ  этому  поводъ.  Онъ  тогда  подд15лалъ 
подпись  отца. 

Г-л{л  Крлмеръ.  Изъ  страха!  Изь  страха  передъ  папой. 

Михллинл.  Н'Ьтъ,  мать,  этимъ  всего  не  объяснии1ь. 

Г-л{л  Крлмеръ.  Онъ  мальчикъ  несчастный,  онъ  нездо- 
ровъ,  онъ  огъ  рожден1Я  нездоровъ. 

Михллинл.  Очень  можетъ  быть,  онъ  доллсенъ  сь  этим'ь 
примириться.  Примиряться  съ  собой  наи1ъ  обиий  уд1'.лъ, 
мать.  Держать  себя  въ  рукахъ  и  добиться  чего-нибудь  выс- 
1иато — это  обязанъ  калсдый.  И  лучи1П[  ему  примГ.ръ  отецъ... 
Кстати,  ма'1ь,  вогь  двадцать  марокт.,  я  въ  этомт.  мЬсяц'1> 
не  могу  дать  больше.  Я  заплатила  но  счету  за  краски, 
это  од!10  уже  стоило  двадцать  три  марки.  Иимиюю  ншпк-у 
ми!,  тоже  нул{но  было  нсирем'Ьиио.  Двумъ  учспикамь  при- 
и1лось  отсроч1ггь  илату. 

Г-Л{л  Крлмеръ.  Пу  да,  мучииИ)СЯ  ты  съ  этими  лач!- 
]цпиами,  а  потомь  онГ.  отбирають  у  тебя  носл'Ьдн^'^'- 

Михллинл.  П'11тъ,  мать,  он'Ь  вовсе  не  обираютъ  меня. 
Ота  б'Ьдная  ь-ривая  Шсффсръ  совсЬмъ  безъ  средствъ,  по- 
до Г.даетъ!  гзсоиокъ  1;ь  перодмсЛ).  Позвоиили.  Кто  б1)1  это  могъ 
быть? 
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Г-жл  К1'АМК1'Ъ.  Не  знаю.  Н  только  лампу  потушу.  15ъ 
могилу  бы  ми'Ь! 

Бк1'ТЛ   (проходит!,  черсзь  комнату). 

Михллинл.  Перта,  спросите  раньпю  фампл1Ю. 

Г-жл  Кглмкгъ.  Чтб,  молодой  ба])пт.  спитъ  смце? 

Бнртл.  Да  они,  поди,  вовсе  и  не  ложились.  (У.чодип,). 

Михллнн.\.  Кто  бы  это  могь  быть,  мама? 

Г>1:1'тл  (иозиращасгся).  Художиикъ  Лахманъ  съ  ;кеной. 
Они  прежде  того  у  госпггцша  П1)офесс()ра  въ  1и1:ол'Ь  были. 

Мих.\линл.  Папа  не  профессоръ.  13ы  же  знаете,  онъ 
хочеть,  чтобы  его  на:!ывали  просто  господпномъ  Кралеромч.. 
(Уходптъ  въ  псрсдтою). 

Г-ЖА  Крлме1'Ъ.  Подожди-ка!  Я  тутъ  приберу  немного. 
Живо,  Берта!  'Л  потомъ  ве1)нусь.  (Она  и  Берта  уход!1ть,  унося 
сь  собой  1сио-что  нзъ  посуды). 

(Изъ  пс]1едне11  слышно,  1;а1гь  тамь  здороваются.  ЗатЬмъ  ноявлястся 
художннкъ  Эгнсть  Ллхмлн!.,  его  лсена  Альвпнл,  за  ними  Мн- 
хл-чиил.  Лах.маиг  въ  па.1Ьто  п  цнлнндрЬ,  съ  налкоИ  вь  ру1;1.;  она 
иъ  темной  шлян'Ь  нзъ  исрьевъ,  въ  боа  изь  пер1.свь  и  пр.  Платье  у 
обоихъ  ионошепное). 

]\1пхлли11л.  Отк'уда  лее  ты?  II  что  собственно  ты  д-Ь- 
лаеп1ьУ 

Ллхмлнъ  (представляя).  Альвина, — а  это  Мнхалипа  Кра- 
леръ. 

Г-жл  ."1лхмлнъ  (очень  уднв !еинап).   11еуже.1И?..  Это  вы? 

Мпхллпнл.  Басъ  это  въ  самомъ  д'кл'Ь  такъ   удиплиетъ? 

Г-жл  Ллхмлнъ.  Да!  Откровенно  говоря,  немного.  Я 
васъ  себФ.  представляла  совсЬмъ  другоИ. 

Мнхллннл.  Еще  старше?  Еще  морщпнисг1)е,  чЬмъ  я 
сейчасъ? 

Г-жл  Ллхмлнъ  (быстро).  П'Ьтъ.  откровенно  говоря,  со- 
всЬмъ наоборотъ. 

]\1иХАЛпнл  и  Ллхмлнъ  (весело  сыЬются). 

Ллхмлнъ.  Можетъ  недурно  выйти.  Ты  хорошо  начи- 
наешь. 

Г-ЖА  Ллхмлнъ.  А  что?  Я  опять  что-нибудь  НС  такъ 
сд'Ьлала? 

Ллхмлнъ.  Какъ  ноживаетъ  твои  отецъ,  Михалина? 

Михллинл.  Хорошо.  Такъ  же  нрпблпзигельно,  какъ 
всегда.  Ты  врядъ  ли  найдешь  въ  немъ  большую  перемкну... 
По  сядь  же,  прошу!  По/калуйста,  г-жа  Лахманъ.  Бы  насъ 
11авин1ггс?  У  насъ  тутъ  еще  не  убрано.  (Вс-Ь  садятся  вокруп. 
стола).  Ты  куришь?  (Она  прсдлагаетъ  ему  иаппросу'.  Пли  отвыкъ? 
Простите,  это  я  надымила:  я  знаю,  это  не  женственно,  но, 
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къ  несчастью...  сознала  я  это  сдишкомъ  поздно.  А  вы,  в'Ьрпо, 
НС  курпте?  И'Ьтъ?  И  васъ  не  безпокон'п>? 

Г-ЖЛ  Л  л  ХхМ  лиъ  (1;ачастъ  отрицательно  головой).  Да,  Эрпсгь 
дома  ц'Ьлый  день  не  вынускаеп.  папиросы  и:ю  рта 

Ллх.млнъ  (ооретъ  изъ  портсигара  Михалппы  папиросу).  Спа- 
сибо!.. 13ъ  этомъ  ты  ничего  по  пони.маеп1Ь. 

Г- ж  л  Лахмлнъ.  Что  же  тутъ  понимать,  Эрпстъ? 

Ллхмлпъ.  Очень  много,  моя  ми-иая. 

Г-ЖА  Ллхмлпъ.  Да  что  же?  Какъ  же? 

Мнхллипл.  Говорить  легче,  когда  1:урин1ь. 

Г-ЖА  ЛлхмАП'ь.  Значить,  это  хорошо,  фрейлейиъ,  что 
я  НС  курю.  Я  и  безъ  того  слиипюмъ  много  болтаю. 

ЛлхмАНЪ.  Это  зависнтт.  отъ  того,  что  говорить. 

Г-лсл  Ллхмлпъ.  Милый  Эрпстъ,  ты  тоже  иногда  бол- 
таен1Ь  вздоръ. 

Ллхмлпъ  (рЬзко  м Ьнястъ  разговоръ).  Да!  Чтб  это  я  хогЬл'ь  ска- 
зать!.. Да,  зиачитъ,  твой  отсцъ  живетъ  хорошо, — яочепьрадъ. 

Михллпнл.  Да.  Я  уже  сказала:  живетъ,  какъ  всегда.  Иъ 
обш,емъ,  во  всякомъ  случаЬ,  хороню.  А  ты  нр1'1>халъ  сюда 
пав'1;с'1'ить  свою  мать? 

Г-ЖА  Ллхмлпъ  (болтлппо).  Да  оиъ,  видите  ли,  хогЬлъ 
здЬсь  осмотр'Ьться  немного:  не  найдется  ли  ему  зд'Ьсь  какое 
д-Ьло.  Въ  Берлин'!;  р'Ьшительно  ничего  н'1'.тъ.  Л  зд'Ьсь,  фрей- 
лен нъ,  разв1.  тоже  нечего  д'Ьлать? 

Мпхллннл.  Въ  какомъ  смыслЬ?  Я  не  знаю...  чг5  вы 
хотите  сказать. 

Г-лсА  Ллхмлпъ.  Ну,  да  вотъ  вы  открыли  школу.  Даетъ 
она  вамъ  что-нибудь? 

Лахмлнъ.  Эй,  ты!  Скажи,  когда  кончип1Ь.  Да? 

МнхллнлА.  Моя  школа  живописи?  Немного!  О,  да,  очень 
немного.  Но  все  же  даетъ.  Ничего  себ-Ь.  (КъЛахману)  Л  ты 
что,  конкурептомъ  мп-Ь  собираешься  быть? 

Г-жл  Лахмлнъ.  Ахъ,  что  вы,  сохрани  1>(»гь!  Какь  вы 
могли  ]годумать!  Мой  муж'ь  вЬдь  бредить  вами,  должна  я 
вамь  сказать.  Никогда  мой  му;1Л.  такт,  бы  не  поступплъ. 
По  что-нибудь  ему  надо  лге  д'1злать.  'Г.сть-П11ть  надо  же, 
не  правда  ли?  ]Мой  мужъ... 

Лахмлнъ.  Мой  мужъ:  я  не  тпой  мул;ъ.  1\[1гЬ  это  выра- 
;1;ен1с  д'Ьйствуетъ  на  нервь!. 

Г-ЖА  Ллхмлпъ.  Ну,  какъ  вамъ  это  нравится! 

Ллхмлпъ.  Алышна,  мена  зовуть  Эрпсгь!  Зам'Ьть  себ'Ь 
это.  Мой  совок'ь,  ты  можеип>  сказать.  Мой  ко({)ейнпкъ,  мол 
фальшивая  коса,  а  вообп1,е:  рабство  упраздиепо. 
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Г- ж  л  Лахмлиъ.  Но,  дружокъ... 

ЛлхмАИЪ.  Это  собачья  кл1пка. 

Т-жл  Ллхмлиь.  Иогг.  ]1;]нол1>тв  вйд'Ьть!  Вшъ  такого 
мужа  имЬть.  Сл1;лайге  ми'Ь  только  одолже1по:  ни  за  что  на 
сн'Ьт'Ь  но  иыходито  замужъ.  Старимъ  д'Ьвамъ  живется  го- 
])а;5до  лучше. 

МихАЛННА  (оть  души  см15ется). 

Ллхмлиъ.  Иу,  Альвина,  теперь  будетъ.  Иад'Ьвай  свое 
боа  и  ступай  куда-нибудь,  подожди  меня.  ПонялаУ..  А  то 
1!се  равно  пЬтъ  никакого  смысла  въ  этомъ...  НадЬвай  свое 
прелестное  любимое  боа  и  отправляйся.  По'кзжай  къ  матери, 
пли  посиди  тугь  рядомъ  въ  кафе,  я  потомъ  зайду  туда, 
по^калуй,  за  тобой. 

Г-ЖА  .^лхмлнъ.  Н['.тъ!  Посмотрите-ка...  Полюбуйтесь 
на  обращеп1е  съ  женой.  Пикнуть  нельзя,  рта  открыть,  все 
не  такъ. 

ЛлхмАнъ.  Да  и  не  нужно  вовсе  открывать.  Всегда  глу- 
пость выходитъ. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Конечно,  я  не  такъ  умна,  какъ  ты. 

Ллхмлнъ.  Будетъ!  Все  остальное  оставь  при  себ-Ь. 

Михллнпа.  Пожалуйста,  г-жа  .Яахманъ,  останьтесь. 

Г-ЖА  Лахманъ.  Помилуй  Богъ!  Чтб  вы!  Вамъ  меня 
лсал'Ьть  не  приходится.  Прощайте.  На  углу  зд1^сь  есть  кон- 
дитерская. Итакъ,  дружокъ,  понялъ?  Тамъ  встр'Ьтимся. 
(Уходить  въ  сопровождеи!!!  Махалииы). 

Лахманъ.  Не  съ'Ьшь  только  опять  тринадцать  пирожковъ. 

Мих ал ин А  (возвращается).  Старымъ  д'Ьвамъ  живется  много 
лучше;  она,  правда,  немного  черезчуръ  пряма. 

Лахманъ.  Городитъ  все,  чтО  въ  голову  придет-ъ. 

МнхАлинА  (садится  опять).  Но  н  ты  съ  ней  безъ  дере- 
мон1и.  Не  всякая  это  стерпитъ,  Лахманъ. 

Лахманъ.  И  мнЬ  съ  нею  не  сладко.  Она  в'Ьдь  непре- 
м'Ьнно  хотЬла  познакомиться  съ  тобой.  Иначе  я  бы  ее  сюда 
и  не  взялъ.  Ну,  какъ  же  ты  живешь? 

Мих  А  ЛИН  а.  Спасибо!  Хорошо!  А  ты? 

Лахманъ,  Ничего  себ^!. 

МпхАЛннА.  Да  И  я  тоже...  Но  ты  у:ке  сЬд'Ьешь, — виски. 

Лахмап'ь.  Это  глупость  наруасу  л'Ьзетъ.  (Оба  смЬются). 

МнхАлинА.  и 'хочешь,  значить,  поселиться  зд-Ьсь? 

Лахманъ.  И  во  снк  мн'Ь  этого  не  снилось.  Она  сочи- 
няетъ  разныя  разности,  а  потомъ  утверждаетъ  съ  непоко- 
лебимой твердостью,  что  я  нев1>сть  чтб  только  ни  гово- 
рилъ.  (Пауза).  Какъ  поживаегь  твой  братъ'.-' 
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Михллипл.  Благодарю,  хорошо. 

Ллхмлнъ.  Усердно  пншеть? 

М  н  X  л  л  н  н  л.  Иа  иротп  въ. 

Ллхмлнъ.  А  что  лее  онъ  тогда  д'Ьлае'П.? 

Михллинл.  Болтается,  конечно.  Бо.пается,  чтб  же  ему 
-еще  дЬлать. 

Ллхмлнъ.  Почему  гке  онъ  не  остался  въ  Мюнхен'Ь? 
Все  же  онъ  тамъ  кое-что  да  д-Ьлалъ. 

Мнхллннл.  А  ты  все  еще  думаешь,  что  онъ  можетъ 
что-нибудь  делать? 

Ллхмлнъ.  То-с'сть  какъ  это?  Я  этого  не  понимаю.  Это 
до  н'Ькоторой  степени  вн-Ь  сомн'1)Н1я. 

Мнхллннл.  Ну,  если  у  пего  и  есть  талаитъ...  то  онъ 
педостоинъ  его...  Однако  луч1не  поговоримъ  о  другомъ: 
•оте11.ъ  часто  о  тебЬ  сираитвалъ.  Оиъ  радъ  будегь  увидать 
тебя.  П,  не  говоря,  конечно,  обо  ми'Ь,  я  очень  ])ада  за 
отца,  что  ты  опять  къ  намь  прИ^ха.гь.  Ви.ипиь  ли,  ему 
надо  осв'Ь/Киться. 

Ллхмлнъ.  И  мн'Ь  тоже.  ЫпЬ,  вероятно,  даже  болыне, 
ч-Ьмъ  ему.  И,-г— я-  такого  не  говорю  о  тебЬ, — что  особенно 
меня  тянуло — со  всЪмъ  другимь  можно  было  бы  подождать — 
ото  особенное  желан1е  опять  побыть  съ  твоимъ  отцомь.  И 
картину  его,  конечно,  мнЬ  бы  хотелось  посмотр'Ьть. 

Михллинл.  Кто  теб^Ь  говорнлъ  объ  его  1;артинЬ? 

Ллхмлнъ.  Да  говорили,  что  ее  купили  въ  галлерсю. 

Мнхллннл.  ДиректоръМюрпигъбы.тьздЬсь, ноо  томъ,  что 
■он'ь  купи.ть  картину,  я  не  ;шаю.  Папа  такой  трудный.  Врядъ 
ли.  Я  думаю,  онъ  111)е;кде,  в'Ьроятно,  полселаетъ  се  ь-ончить. 

Ллхмлнъ.  По  ты  гзнаеп1ь  ь-а1)тину?  Да,  конечно? 

Михллипл.  Я  вид'Ьла  ее  два  года  тому  на:задъ.  Я  со- 
всТ.мъ  о  ней  не  могу  судить.  Папа  ужъ  очень  давно  рабо- 
тает!, надъ  ней.  (Пауза), 

Ллхмлнъ.  А  ми'Ь  онъ  ее  пок'алсетъ?  Ка1;ъ  ты  думаеп1ь? 
Пе  знаю,  но  у  меня  предчунств1е,  что  это  что-то  совс1>мъ 
необычайное.  Ничего  съ  собой  не  под'1)Лаю,  в1.рю  въ  это. 
Я  в^Ьдь  теперь  съ  многими  познакомился.  Но  пн  одного  не 
жтрЬчалъ,  которому  бы  такъ  хот15лось  заглянуть  въ  дуи1у. 
Вообще,  знаенть,  если  я  не  совсЬмъ  ногрязъ, — потому  что 
все  же  я  еще  держусь,  -я  этимъ  главп1)1мъ  об])азом'ь  обя;'.анъ 
твоему  отцу.  Что  онъ  говорил'!,  и  1а1къ  онъ  гово1)Илъ,  этого 
забьпь  нельзя.  Такого  другого  учителя,  ка1съ  онъ,  не  су- 
И1,ествуетъ.  Я  утверждаю,  что  тотъ,  на  кого  твой  отецъ 
имЬлъ  вл1ян1е,  не  молсстъ  совершенно  измельчать. 
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Мнхллинл.  Надо  бы  такъ  думать,  Лахманъ.  Да,  да. 

Ллхмлиъ.  ()1гь  как'ь-то  тебя  всего  иересоздасть.  У  .мио- 
гих'ь  можно  научиться  тому-другому,  я  пстр1;ча.1'ь  очень 
слаиныхъ  людей;  но  всегда  :т  ними  л  видЬлъ  тьосго  отци, 
и  ни  одинъ  изъ  нихъ  не  выдержнлалъ  сь  ннмъ  сравнен1я. 
Та1л.  01гь  всЬхъ  иасъ,  ученпковъ,  ум-Ьл-ь  встряхнуть,  онъ 
11е])ед'Ьлываль  въ  насъ  все  заново,  переллавлиль  иасъ  на 
свой  образец!..  Вь11;олачнвалъ  нзъ  насъ  все  м'Ьн1анс1:ое. 
Есть  чего  держаться  всю  жизнь.  Кто  зналъ,  ианрнм'1>))ъ, 
его  строгое,  неумолимое  отношен1е  къ  искусству,  тому  но- 
томъ  въ  и;изни  все  кажется  нустымъ... 

]\1ихллинл.  Теперь  ты  видпн1ь...  это  отпо1нен1е  отца... 
ь'акь  ты  сказа.гь...  Ты  чувствуешь  его  еще  въ  крови,  и 
дли  меня  оно  мое  луч1нее  достоянге.  01гь  производитъ  вне- 
чатл'1ш1е  на  самыя  глупыя  головы,  а  Арнольдъ  его  не  прн- 
ннмаетъ.  (Она  встала).  Лу,  мнЬ  пора  идти  въ  ппсолу,  Лах- 
манъ. Теб'Ь  см'Ьншо,    ты  думаешь,  сама  ничего  не  знаетъ. 

Л-\хмлнъ.  Въ  этомъ  ть1  дочь  своего  отца.  Нт:огда  я 
этого  не  могъ  понять.  ]\1и1з  думается,  что  1сакъ-то  особенно 
безнаде;кно  б1ггься  вогь  такъ  съ  жнвопнсующнмн  да- 
мами. 

Михллипл.  Да  иногда  съ  ними  мон{но  кое-что  и  сд'Ь- 
лать.  Стараются  он^Ь  нзо  всЬхъ  силъ.  Ужъ  это  одно  ми- 
рить. Чего  же  желать  еще?  Достигнутъ  ли  он'Ь  чего  д1зй- 
ствительно?..  Въ  стремлени!  уже  достигаенш  многаго.  И, 
кром'Ь  того,  меня,  какъ  отца,  забавляетъ  в.пять  на  людей. 
Молод'Ьешь  съ  учениками,  Лахманъ:  а  это  съ  течен1емъ 
времени  бываегь  нужно.  (Она  отворяетъ  дворь  п  крпчптъ  възад- 
в1я  комнаты)  Мама,  прощай,  мы  уходпмъ. 

Г  о  л  о  с  ъ  А I'  н  о  л  ь  д  л  (церсдразынвасть  ее).  Мама,  прощай,  мы 
уходи ыъ. 

Ллхм.\нъ.  Кто  это  такой? 

Мнхллинл.  Арнольдъ.  Онъ  всегда  такъ.  Забавнаго  мало. 
Пойдемъ. 

Ллхмлнъ  и  Мнхллинл   (уходятъ). 

Агпольд'Ь  (входить.  Это  некрасивый  челов4къ,  съ  черны.м11 
огненными  глазами,  въ  очкахъ,  темные  волосы  п  тощая  бородка,  фи- 
гура кривая  и  нкколько  сгорбленная.  Цв-Ьтъ  лица  грязно-бледный. 
Опъ,  шлепая  ту|))лямп,  идетъ  къ  зерка.лу.  Онъ  въ  брюкахъ  и  сюрту^Л; 
снпмаегь  очки,  корча  гримасы,  разсматриваеть  нечистоту  своей  коа:и. 
Бс1'..мъ  своимъ  видомъ  производитъ  висчатлЬи1с  неряшливостп). 

Мнхллинл  (возвращается.  Слегка  испуганно).  Ахъ,  Арнольдъ! 
Я  забыла  зонтикъ.  Кстати,  ты  знаешь,  Лахманъ  зд'Ьсь. 

Арнольдъ    (показываетъ,  чтобы  его  оставили  въ  поко^).     ^Мн'Ь 
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Бъ  ВЫСОКОЙ  степени  иаилевать  на  этого  доброд'Ьтельцаго 
мулгчину. 

Михллнил.  Скален,  пожалуйста,  чтб  теб'Ь  Лахыанъ  сдк- 
ла.1ъ? 

Арнольдъ.  Опъ  какъ-то  мн-Ь  кукпшъ  показалъ. 

МихАлиил  (пожимая  плечами,  спокойно).  Ие  забудь,  въ 
одиннадцать  часовъ  теб'Ь  надо  быть  у  отца. 

Арнольдъ    (обЬнмп  руками  затык-аотъ  себЬ  упш). 

МихллпнА.  Скажи,  Арнольдъ,  это  по-твоему  при- 
лично? 

Арнольдъ.  Да...  Дай-ка  ын'Ь  лучше  одну  марку  взаймы. 

Михллинл.  Я  могу  теб'Ь  дать  взаймы.  Почему  же  н'Ьтъ. 
Только,  въ  конц'Ь  концовъ,  я  могу  упрекнуть  себя  въ  томъ, 
что... 

Арнольдъ.  Ну,  пошла!  Проваливай.  Намъ  ваше  скряжни- 
чество известно. 

МпхллцнА  (хочсть  что-то  возразить,  пожимаетъ  плечами  п 
уходип,). 

Арнольдъ  (пдстъ  къ  столу,  па  которомъ  остатки  завтрака,  бс- 
ретъ  кусочект.  сахару  въ  ротъ  и  слопса  задЬваетъ  мать,  которая  какъ 
разъ  входить.  Потомт.  оиъ  опять  подходить  къ  зеркалу). 

Г-Л{А  Крамеръ  (вытираетъ  руки  о  передник-ь  и  опускается  па 
первый  попавш1йся  стулъ.  Тяжело  а  озабоченпо  вздыхаеть).  О!  Го-* 
сподн!  0-охъ! 

Арнольдъ  (оборачивается,  спускаегь  очки  на  копчикъ  носа,  под- 
пимасть  высоко  плечи  и  прииимаетъ  соответствующей  иосгкдующему 
1;омцческ1й  видъ).  Мама,  нохожъ  я  на  марабуУ 

Г-ЖА  Крамеръ.  Ахъ,  Арнольдъ,  мн']з,  право,  не  до  того! 
Я  НС  могу  см'Ьяться  надъ  твоими  глупостями.  Кто  же  теб'Ь 
отнеръ  сегодня  ночью? 

Арнольдъ  (приближается  1;ъ  пей,  сохраняя  комическую  важ- 
ность марабу).  Отецъ! 

Г-жа  Крамеръ.  Он'ь  спустился  вннз'Ь  всЬ  три  .тЬст- 
пицы? 

Арнольд'Ь  (все  еще  кося  комично   чорез-ь  очки).   Да! 

Г-ЖА  Крамеръ.  Оставь,  Арнольдъ,  ын'Ь  это  противно! 
Брось  свои  глупости.  Можешь  ты  быть  хоть  когда-нибудь 
серьезенъ?  Будь  благоразумен'ь.  1*азскажн  мнЬ,  чтб  тебЬ 
сказалъ  папа. 

Арнольдъ.  Вамъ  всегда  вес  противно.  Вы  мп'Ь  толю 
противны, — и  какъ  сш.е! 

Г-жа  Крамеръ.  Очень  отецъ  сердился,  когда  отнеръ 
теб'Ь? 
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Арлольдъ  (по  СЛЫШИТ!,  как-ь  будто). 

Г-'/Кл  Кслмк!''!.,  Что  же  онъ  тобЬ  сказа.1ъ? 

Лрнольдъ.  Ничего! 

Г-ЖЛ  Крлмеръ  (иодходптъ  кг  нему,  н1,ж1ю).  Лрнольдъ, 
исиранься.  Изъ  любви  ко  мн'Ь!  Начни  другую  жизиь. 

ЛриольдТ'-  а  каиъ  же  я  жику? 

Г-ж  л  К'рлмкр'ь.  Безпутно  жипешь  ты!  Л'Ьитяйничаешь! 
Ночи  иипролеч'ъ  дома  не  бываешь.  Н1атаеи1ься...  О,  Го- 
споди, Господи!  Ты  ведешь  ужасную  жизнь,  Лрнольдъ. 

Лрнольдъ.  Не  приходи  въ  а.чартъ,  мать.  Я  хогЬ.1ъ  бы 
только  знать,  чтб  это  такое  у  тебя  за  прсдчувств1я. 

1'-жл  Крлмкръ.  Очень  мило,  могу  сказать,  какъ  ты  съ 
матерью  обрат,ае]иься. 

Лрнольдъ,  Иу,  такъ  сд-блай  милость,  оставь  меня  въ 
поко1И  Ну,  что  вы  ко  ын'Ь  пристаете!  Такъ  в'Ьдь  и  впрямь 
съ  ума  сойдепгь. 

Г-жл  Крлмеръ.  Ты  называешь  это  приставать,  Лр- 
нольдъ? Когда  подходишь  къ  теб-Ь,  теб'Ь  добра  желаешь'.' 
^1т6  же,  мать  твоя  не  можегь  подойти  къ  тебЬ?  Ариольдъ, 
Арпольдъ,  не  гр'Ьши! 

Лрнольдъ.  Мн'Ь  это  ни  къ  чему,  мать.  Къ  чему  эта 
вЬчная  болтовня?  Впрочемъ,  у  меня  страшно  голова  бо- 
.шть!  Д^ште-ка  мн'Ь  немножко  денегь,  тогда  я  посмотрю, 
какъ  мн1;  дальше  быть... 

Г-;к.V  Крлмегъ.  Вогь  какъ?  Чтобы  ты  совсЬмъ  погибъ. 
(Пауза), 

Лрнольдъ  (у  стола.  Бсрегь  булку  въ  руки).  Булка!  Какъ  ка- 
мень твердая, 

Г-ЖА  Крлмегъ,  Вставай  раньше,  ев'Ьжую  по.1учишь. 

Лрнольдъ  (зЬваи).  Противно,  до  чего  день  тянется  долго. 

Г-ж.у  Крлмеръ.  Не  удивительно,  если  такъ  проводить 
его,  какъ  ты.  Выспался  бы  хорошенько  ночь  и  диемъ  былъ 
бы  веселее...  Лрнольдъ,  но  сегодня  я  тебя  такъ  не  отпущу! 
Груби  МН'Ь,  сколько  хочешь.  Не  могу  я  больше  этого  ви- 
дЬть.  (Оиь  садитоа  къ  столу,  она  иалаваетъ  ему  );о(()о).  Гримасни- 
чай, сколько  хочешь,  я  вижу  за  этимъ  другое.  У  тебя  что- 
то  есть!  Я  тебя  хорошо  знаю.  Тебя  что-то  безиокоигъ  н 
мучи'гъ.  Ты  думаешь,  я  не  слыха.1а,  какъ  ты  вздыхаешь? 
Ты  безпрестанно   вздыхаешь  н  самъ  не   зам-Ьчаешь.    какъ 

ВЗДЫХ11еШЬ, 

Лрнольдъ.  Л.хъ,  Господи,  вотъ  подсматриваюгь!  Къ 
черту!  Сколько  разъ  чихну.гь  и  что  еще...  Сколько  разъ 
нлюну.1ъ,    сколько  вздохнулъ.  Отъ  васъ  на  сгЬну  нолЬзешь! 
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Г-жл  Кглмкръ.  Говори,  чт5  хочешь,  мпЬ  все  раппо. 
Я  знаю,  чтб  знаю,  и  вес  ту'гь.  Что-то  тебя  тяготитъ,  Лр- 
иольдь-  ^'>къ  это  по  одному  твоему  безпокойству  зам1)Тно. 
Безпокойный  ты  всегда  былъ,  но  не  такой,  какъ  теперь. 
Это  я  хорошо  вижу. 

Арнольдъ  (ударяеть  кулакомь  по  столу).  Оставь  меня  въ 
БОКсЬ,  мать!...  Поняла?  А  то  вы  меня  совсЬмъ  изъ  дому 
выживете.  Чтб  вамъ  за  дЬло  до  того,  чтб  я  д'Ьлаю,  мать!? 
Я  не  младенецъ  и,  чего  не  хочу  сказать,  не  скажу.  До- 
вольно мн'Ь  васъ.  Достаточно  вы  меня  мучили.  За  вашу 
помонЦ)  тоже  благодарю.  Помочь  вы  мн'Ь  не  можете,  я 
Бамъ  говорю.  Самое  большее  можете  вопить  о  сиасен1и. 

Г-жл  ]{рлмЕРЪ  (плачстъ  безудержно).  Арнольдъ,  ты  сд-Ь- 
ла.1ъ  что-нибудь  дурное.  Боже  милосердный,  Арнольдъ,  ради 
Бога,  чтб  ты  сд-Ьдадъ? 

Агнольдъ.  Убилъ  стара  10  жида,  мама. 

Г-жл  Крлмеръ.  Не  насмЬхайся,  не  насм'Ьхайся  надо 
мною.  Скажи  МН'Ь,  если  ты  сд'Ьлалъ  что-нибудь.  Я  ;ке  знаю, 
что  ты  не  злой  челов'Ькъ,  но  иногда  ты  раздражителенъ  и 
занальчпвъ.  И  чтб  ты  можонь  сд'Ьлать  въ  б'Ьшенств'Ь  п 
въ  запальчивости...  кто  знаетъ,  чтб  ты  можешь  сделать. 

Арнольдъ.  Мама,  мама,  успокойся!  Я  не  убилъ  жида. 
Бе  подд'Ьла.чъ  даже  векселя,  хотя  мн'Ь  очень  нужны  деньги, 
хоть  немного. 

Г-жл  Крлмеръ.  Я  стою  на  своемъ,  ты  что-то  отъ  нась 
сь'рываешь!  Ты  не  можен1Ь  смотрЬть  ]1рямо  в'ь  глаза.  Г>ъ 
теб'Ь  и  прежде  было  что-то  угрюмое,  а  теперь,  Арнольд'[., 
ты  только  этого  не  зам-Ьчаешь,  теперь  на  теб'Ь  как'ь  будто 
клеймо.  Ты  пьешь!  Прежде  ты  терпЬть  не  могъ  пива.  Ты 
Бьешь,  чтобъ  заглуншть  что-то  въ  себ'Ь,  Арнольдъ. 

Арнольдъ  (стоялъ  до  сихъ  поръ  у  окна  и  барабанп.п.  пальцами 
110  стек-лу).  Клеймо!  Клеймо!  Ну,  и  еще  чтб?  Мн-Ь-то  чтб. 
Говорите,  чтб  хотите...  К'леймо  на  мн'Ь,  это  ты  правду  ска- 
:3ст,  но  въ  этомъ,  кажстся,  я  непоиинепъ. 
ТГ-жл  Крамер'ь.  Всегда  у  тебя  всЬ  виноваты...  ВсЬхъ 
зад'Ьваешь  и  иногда  очень  больно  попадаешь — въ  самое 
сердце.  Мы  же  сд'Ьлали  все,  чтб  могли.  Что  ты  таким'ь 
сталъ,  какъ  ты  есть...  Это  надо  терпЬть,  коли  Богъ  по- 
■слалъ. 

Арнольдъ.  Ну,  такъ  и  терпите,  сдЬлайте  одолжен1е. 
<Паузн). 

Г-жл  Крлмеръ.  Арнольдъ,  послушай,  не  запирайся! 
Скажи  МН'Ь,  чтб  съ  тобой.    Неужели    намъ  такъ  и  бояться 
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день  и  иичь.  Ты  иЬдь  не  .знаешь,  каиъ  папа  мучится.  Я 
то'.ке  столько  дней  не  сплю.  Сними  же  съ  нась  эту  т«- 
;1;ссть;  она  дапнп.  насъ,  мальчикъ.  Ты  это  можешь  гд-Ь- 
лать,  ска;ки  одно  открот^еннос  слово.  Ты  слабый,  я  унаю... 

Арнольдъ.  Ахъ,  мать,  оставь  эти  исто[)1И.  А  то  я  буду 
спать  въ  мастерпеой,  т.-е.  на  моом'ь  сЬповал'Ь,  хот'Ьлъ  я 
С1:азать.  И  лучше  замергшу  там!..  Иу,  что-то  есть!  Отлично! 
)1  ПС  спорю.  Чтб  же  мпЬ  поэтому  тревогу  бить?  Отъ  этого 
толысо  бы  хуже  стало. 

Г-ЖА  Крлмеръ.  Арпольдъ, ты...  Это  веста  п(тор1я'?..  ИЬ- 
сколько  педЬль  тому  назадъ  ты  проговорился!  А  потомъ  ста- 
рался затушевать.. .Это  все  истор1ясъ  той  д^Ьвушкой,  Арпольдъ? 

Ае'ПОльд'ь.  Мать,  да  что  ты,  совс15мъ  съ  ума  сопгла? 

Г-ЖА  Крамеръ.  ]\1альчикъ  мой,  не  причиняй  намъ  еще 
этого!  Не  запутывайся  ты  хоть  въ  любовпыя  пст(ф1и.  Свя- 
зкой! ься  съ  какой-нибудь  бабо!!,  тогда  не  вытапи1ть  тебя 
пзъ  грязи.  Я  знаю,  какъ  велпкь  зд1'.сь  соблазнъ.  Западни 
па  каждомъ  1пагу.  Когда  мимо  идешь,  слыпиппь,  какъ  он-Ь 
ирчстаютъ.  Полидтя-то  это  терпитъ!..  Не  послушаешься 
ты  матери  своей,  так'ь  и  другая  б'1]да  съ  тобой  приклю- 
читься можеп..  Прес1унлен1я  совсрпшются  ежедневно. 

Арнольдъ.  Пусть  только  кто-нибудь  дотронется  до  меня, 
мать!  (Клалстъ  ру1:у  въ  кармапъ  брюсъ).  Этотъ  случай  я 
иредусмотр'Ьлъ. 

Г-ЖА  Крлмеръ,  Чт6  это  значить? 

Арнольдъ.  Что  я  на  все  готовъ.  На  это,  слава  Богу, 
пыпче  есть  средства. 

Г-ЖА  Крлмеръ.  Неужели  теб-Ь  не  противно  уже  сна- 
ружи все  это:  барабанятъ  на  фортеп1ано,  красные  фонари 
и  весь  этотъ  мерзк1Й  чадъ!  Арнольдъ,  какъ  я  подумаю, 
что  ты  тамъ...  я  хочу  сказать,  въ  такихъ  вертепахъ...  въ 
такпхъ  грязныхъ  дырахъ  проводишь  почи,  тогда  лучпге  бы 
мпЬ  умереть  и  быть  мертвой. 

Арпольдъ.  Мать,  я  бы  хотЬлъ,  чтобы  этотъ  день  уже 
прошелъ.  Вы  меня  совсЬмъ  дуракомъ  сдУлали,  звонъ  въ 
ушахъ  стоитъ.  Мн4  надо  всегда  держать  себя  въ  рукахъ, 
иначе  въ  трубу  вылетишь.  Я  куплю  себ'Ь  м'Ьпюкъ,  мама, 
и  буду  таскать  васъ  всюду  съ  собой. 

Г-ЖА  Крлмеръ.  Хороню.  Но  одно  говорю  тебЬ,  ты  не 
выйдешь  сегодня  вечсромъ  изъ  дому. 

Арнольдъ.  Да?  Тогда  я  сейчасъ  уйду,  мама. 

Г-ЖА  Крлмеръ.  Въ  одиниадп,ать  къ  пан15  и  зат^мъ 
вернешься. 
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Агнольдъ.  И  не  подумаю!  Въ  голову  не  придстъ. 
Г -ж  л  Крамеръ.  Такъ  куда  ясе  ты  цойдешь? 
Арнольдъ.  Ие  знаю  еще. 
Г-жл  Крлмеръ.  Значить,  ты  не  будешь  обЬдать  дома? 

АР110ЛЬД1>.    Чтобы    СМОТр'ЬтТ.    па    ваши  ф11310Н0М1И?  Н'Ьгь. 

II  все  равно  я  ничего  не  'Ьмъ,  мама. 

Г-ЖА  Крлмеръ.  И  вечеромъ  тебя  опять  не  будетъ? 

Арнольдъ.  Я  сдЬлаю,  чтб  мн'Ь  захочется. 

Г-ЖА  Крамеръ.  Хоро1ио,  мальчпкъ,  тогда  между  нами 
все  кончено!  И,  кром1>  того,  я  выстЬжу  тебя!  До  т'Ьхь 
норъ  НС  успокоюсь,  нов'Ьрь!  И  если  я  узнаю,  что  за  этимч, 
кроется  такая  женщина,  тогда,  клянусь  теб'Ё  и  Богъ  мп'Ь 
свид-Ьтель,  я  отправлю  се  въ  полиц1ю! 

Арнольдъ.  Ну,  мать,  этого  лучше  не  д'ЬлаГь 

Г-ЖА  Крамеръ.  Я  скажу  отцу.  Напротивъ.  И  отецъ, 
отедъ  вразумитъ  тебя.  Ксли  онъ  чтб  зам'Ьтитъ,  онъ  будегь 
БнФ.  себя. 

Арнольдъ.  А  я  теб15  только  могу  сказать:  лучше  этого 
не  д-ёлай.  Когда  отецъ  мораль  нроиов'Ьдуетъ,  ты  знаешь, 
я  просто  затыкаю  себ-Ь  ун1и.  Никакого  другого  эффекта  это 
не  достпгаетъ.  О,  Господи,  да!  Такъ  чужды  вы  мн'Ь  стали... 
Ну,  скажи  сама,  гд-Ь  я  тутъ...  чтб  я  тутъ? 

Г-л{А  Крамеръ.  Воп,  как'ьУ! 

Арнольдъ.  Ну,  гд1>?  Гд1'.  я,  мать?  Михалипа,  отецъ,  ты, 
чтб  вы  хотите  оть  меня?  Какое  вамъ  до  меня  д'Ьло?  И 
чтб,  въ  сущности,  ми!)  до  вс'кхъ  васъУ 

Г-ЖА  Крамеръ.  Чтб?  Какь? 

Арнольдъ.  Да,  ну  чтб?  Чтб  вамъ  отъ  меня  нужно? 

Г-ЖА  Крамеръ.  Как1я  возмутительныя  вепш  ты  го- 
воришь! 

Арнольдъ.  Да,  да,  возмутительныя:  по-моему  тоже.  Но, 
правда,  мать,  на  этотъ  разъ  пстиниая  правда.  Не  совра.тт. 
я.  Вы  мп'1>  помочь  не  можете,  говорю  я  вамъ.  И  если  вы 
будете  приставать  ко  мн'Ь  (чце,  тогда  случится...  нЬчто, 
мама,  чтб  васъ,  можетъ-быть,  очень  озадачитъ!..  Тогда  бу- 
детъ конецъ! 

(оАНЛВ'ЬС'Ь   ПАДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВТЕ  ВТОГОЕ. 

Мастерская  старика  Крамера  въ  а1;адем111.  Задернутый  с1,рый  зана- 
в11Съ  скрыпаетъ  самую  мастс])сиую.  Поредь  запап^'.сомь  папраио 
дверь,  кь  которой  всдстъ  л'Ьссшса.  Также  направо,  ближе  къ  перед- 
нему плану,  старый  кожаный  диванъ  и  нсродъ   нпмъ   малсньк1Й   по- 
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крытый  стол111:ь.  Налево  половина  большого  окпа  мастерской,  другая 
половина  скрыта  запав  1,со.ч1..  Подъ  (гимъ  малены.чй  столнкг,  па  кото- 
|юмг  лежать  ирппадлежностн  для  грас11|)0иа1пя  и  начатая  доска.  Па 
стол-Ь  поредь  дпвапомь  письмепныя  принадлежности,  бумага,  старптг- 
ныН  подсгЛчнмш.  со  гг,1,чой  II  проч.  Па  ст^ц-Ь  голубовато-с1.раго 
цпЬта,  надъ  диваиомг  внсягг,  гипсовые  снпикп:  рук'а,  нога,  женск1й 
оюсть  и  маска  Бетховена.  ]1оиерхъ  занавеса,  к'оторый  не  доходигт. 
на  одну  треть  до  нотолк'а  иом1;1ц,с1пя,  видно  верхнюю  часть  моль- 
берта. Надъ  Д11папны>п>  столомъ  газовый  рожокь.  Два  простых!,  гну- 
тых ь  стула  дополияютъ  обстановку.  Всюду  царить  чпстота  и  тща- 
тельный порядокъ.  М  их  л  Г)  ль  КглМЕРъ  СНДПТ1.  на  диван!,  и,  охая, 
подпнсываоть  1г1.сколы.-о  бумагъ,  которыхг  ждеп.  пкдкль  Кгаузк  съ 
шапкой  вь  руь'!..  Краузе — 11111ро1аГ1  и  неуклюж!».  Крамеръ — борода- 
тый челов1-.къ,  за  пятьдесят!,  лГ.тъ,  б1.лыя  прядп  вь  черной  бороде  и 
вь  волосахь.  Голова  всажена  между  слншкомь  пысои-нхк  плечъ.  Фи- 
гура согнутая,  какь  бы  подь  какою  тяжестью.  Глубоко  лежатще  глаза, 
темные,  горя1Ц1е  п  притомь  безпокойные.  У  него  длпнныя  руки  п 
погп,  некрасивая  походка,  больнюй  шап..  Лицо  его  бледно  п  вдумчиво. 
Онъ  часто  охасг1>.  Въ  его  манер-Ь  говорить  есть  что-то  пепроиз- 
вольно-свнр1л1ое.  Онь  ступаеть  вь  свопхь  безформенныхь  п  ярко 
вычнщеппыхь  сапогахь,  выворачивая  ступни.  На  нсмь  черный  сюр- 
тукъ,  черный  жилеть,  чсрныя  панталоны,  старомодный  отложной  во- 
ротничокь,  к'рахмаленная  сорочка  и  черный  галстучекь  ленточкой — 
все  безукоризненной  чистоты  п  аккуратпостп.  ^Манжеты  онъ  поста- 
виль  па  подокоппикь.  Вь  обтемь  01гь  прп  первомь  взгляд!,  произво- 
дить странное  впечатл11н1е  фпгуры  значительной  п  скорее  отта-иси- 
вающей,    ч^мь    привлекательной.     Нал1во,    передь    окномь,    стоить 

Ллхм.мп,  сппной  къ  комнат}-..  Онь  ждеть  п  смотритъ  въ  окно. 

Крлмеръ  (къ  Лахману).  Видите,  мы  все  тутъ  д^ла  д'Ь- 
лае.мъ.  П^ь  Краузе)  Такъ.  КтапяДтесь  отъ  меня  директору. 
(Встастъ,  собнраеть  бумаги  п  вручаетъ  пхь  педелю.  загЬмь  начи- 
наетъ  приводить  вь  прсжн1Й  порядокъ  свой  столпкь).  А  ВЫ  лю- 
буетесь моими  тополями? 

^1.\хмлнъ  (разсматрисаппий  5ГЛДПУ10  доску,  несколько  пугается 
и  выпрямляется).   Извините. 

Кр.VУЗЕ.  Прощайте,  г.  Крамеръ,  прощайте,  г.  Лахманъ. 

Л.\хмлпъ.  До  свпдан1я,  г.  Крау;зе. 

Крамеръ.  Съ  Богомъ. 

(Краузе  уходить). 

К'рлмЕРъ.  Пять  л-Ьтъ  тому  назадъ  меня  посЬтилъ  Бёк- 
линъ.  Знаете,  онъ  стоялъ  передъ  этимъ  окномъ...  не  могъ 
насмотр'Ьться,  знаете. 

Л.\хм.\нъ.  И  правда,  тополя  удивительно  красивы.  Они 
еще  тогда  произвели  на  меня  Бпечатл:Ьн1е.  ^Гного  л+яъ 
тому  назадъ,  когда  я  впервые  здкь  былъ.  Они  выстрои- 
лись такъ  пелпчественно.  Академ1я  среди  пп.хъ,  какъ  хп<4мъ. 

Крамеръ.  Знаете,  это  обманчиво. 

ЛлхмАНЪ.  Но  только  отчасти!..  Л  что  Бё&'яизх  зд-Ьсь 
былъ,  я  не  зналъ. 
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КглмЕРЪ.  Они  тогда  вздумали  тамъ,  въ  провинд1аль- 
помъ  ыузе'Ь,  поручить  ему  расписать  .тЬстницу.  А  потомъ 
нашелся  какой-то  профессоръ.  Ахъ,  зиаете,  это  престу- 
плен1е. 

Лахмлнъ.  Въ  этомъ  отношеп1и  непростительное. 

Крлмеръ.  а,  знаете  ли,  в-Ьдь  никогда  иначе  и  не  было. 
По  тутъ  это  особенно  жалко.  Так1я  сокровии;а  мол{но 
было  собрать  при  такнхъ  гроыадныхъ  затратахъ,  которыя 
теперь  д15ла10тся  въ  стран-Ь,  знаете!  А  такъ  самые  достой- 
ные остаются  не  у  д'Ьлъ.  (Лахманъ  взялъ  въ  рукп  гравировальный 
лпстъ,  п  Крамеръ  продолжаетъ,  говоря  о  гравюрахъ)  Это  такъ, 
этюдъ  для  моей  ь-артины.  Но  доска  была  недостаточно 
протерта.  И  вся  истор1я  еп1,е  не  оеится.  Мн-Ь  нужно  бу- 
детъ  еще  хорошенько  поработать  надъ  ней. 

Ллхмлнъ.  Я  тоже  в^Ьдь  попробовалъ  гравюру,  но  скоро 
бросилъ. 

Крлмеръ.  А  надъ  ч'Ьмъ  вы  теперь  работали,  ./Гахманъ? 

Лахманъ.  Портреты,  пейзажи,  всякую  всячину.  Ничего 
не  вышло,  къ  сойшл'Ьн1ю. 

Крамеръ.  Надо  работать,  работать,  работать,  Лахманъ, 
Знаете,  вы  должны  работать,  Лахманъ.  А  то  заживо  по- 
кроешься пл^Ьсенью.  Всмотритесь-ка  въ  такую  жизнь,  какъ 
работаетъ  такой  челов'Ькъ,  какъ  Бёклпнъ.  Тогда  и  выхо- 
дитъ  толкъ.  Не  то,  чтб  онъ  пншетъ,  а  весь  чслов'Ькъ. 
Знаете,  работа-это  Ж1ьзнь,  Лахманъ! 

Лахманъ.  Я  тоже  такъ  думаю. 

Крамеръ.  Я  безъ  работы  никуда  негодный  д^Ьлаюсь.  А 
работаю,  чувствую  себя  ч-Ьмъ-то. 

Лахманъ.  А  у  меня  какъ-то  время  уходитъ,  ]1  я  до 
настоящаго  нпкакъ  не  доберусь. 

Крамеръ.  Какъ  же  это  такъ,  знаете? 

Лахманъ.  Потому  что  у  меня  другое  д-бло  есть:  работа, 
которая  вовсе  п  не  работа. 

Крамеръ.  Какъ  же  это  понять,  знаете? 

Лахманъ.  Я  преж'де  былъ  художникомъ  и  бо.1Ьше  ни- 
чего. А  теперь  я  принужденъ  кропать^  строчки. 

Крлмеръ.  Что  это  значитъ? 

Лахманъ.  Я  пишу  въ  газетахъ. 

Крамеръ.  А! 

Ллхмлнъ.  Это  значитъ,  другими  словами,  г.  Крамеръ, 
я  трачу  самое  драгоц'Ьнное  время  на  то,  чтобы  заработать 
себ-Ь  кусокъ  хл'Ьба.  Па  масло,  по  правд'Ь  сказать,  не  хва- 
таетъ.  А  какъ  женой  п  семьей  обзаведешься... 
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1»рлмЕРЪ.  С(!МЫО  надо  и.мЬть,  Лахманъ.  .Это  очень  хо- 
[)ошо,  это  так'ь  и  должно  быть.  А  чтб  ьасается  до  вашего 
писанья,  пишите  толы:о  доброеов1>стно.  У  васъ  есть  пони- 
май 1е    иастоящаго,    знаете;    а    съ   этимъ  вы  можете  много 

СД'1'..1аТ1.. 

Ллхмлиъ.  Ио  все  ото  С11:'.11(|)ова  работа.  Публика  ни- 
сколько не  мЬпяется.  Вотъ  н  волочишь  и:зо  дня  въ  день 
Силифовъ  камень... 

Крлмеръ.  а  что-бъ   мы  были  безъ  этого,  знаете? 

.1лхмлнъ.  Въ  конц'Ь  концовъ  все  же  приходится  жерт- 
вовать собой.  II  если  ул;ъ  не  пробьешься  живописью, 
тогда... 

Крлмеръ.  Знаете,  это  совернюнно  все  равно.  Еслн-бъ 
мой  сынъ  сталъ  сапожнпкомъ  и  сапожникомъ  псполнялъ 
свой  долгъ,  я  бы  такъ  же  уважа.1ъ  его,  знаете.  Есть  у 
васъ  д-Ьтп? 

Ллхмлнъ.  Одпнъ.  Сыпь. 

Крлмер'ь.  Ну,  знаете,  вотъ  вы  уже  и  сд-Ьлалп  кое-что, 
.1ахманъ.  Ничего  лучшаго  и  нельзя  сд'Ьлать.  Значптъ, 
статьи  ваши  легко  вамъ  даются,  знаете, — что? 

Ллхмлнъ.  Ну,  этого  я  не  могу  сказать,  г.  Крамеръ. 

Крлмеръ.  Обязанности,  обязанности — вотъ  главное.  Это 
прежде  всего  д1]лаеп>  челов'Ька  челов'Ькомъ,  знаете.  Надо 
сознать  всю  серьезность  жизнп,  и  потомъ,  знаете,  можно 
подняться  надъ  ней. 

Ллхмлнъ.  Но  иногда  гяо  бываетъ,  правда,  очень  не- 
легко. 

Крлмеръ,  Оно  и  должно  быть  нелегко,  знаете.  Въ 
йтомъ  сказывается,  кто  чтб  собой  представляетъ?  Челов'Ькъ 
выявляетъ  челов'1)Ка.  Нын'Ь1пн1е  шалопап  думаюгь,  что 
М1ръ — это  постель  публичной  женщины.  А  настояпцй  чело- 
в'Ькъ  долженъ  признавать  обязанности,  знаете. 

.Глхмлнъ.  Но  и  обязанности  относительно  себя. 

Крлмеръ.  Да,  знаете,  въ  этомъ  вы  п])авы.  Кто  прп- 
знаёгь  обязанности  относительно  себя  самого,  нризна^^тъ 
обязанности  и  относительно  другпхъ.  Сколько  л^тъ  вашему 
сыну? 

Ллхмлнъ.  Три  года,  г.  Крамеръ. 

Крлмеръ.  Знаете,  когда  мой  мальчпкъ  появился  на 
свЬтъ...  засЬло  это  у  меня  въ  головЬ!  ДЬлыхъ  четырна- 
дцать .т1,тъ  я  ждалъ.  Когда  жена  родила  Арнольда,  знаете, 
я  задрожа.1ъ,  знаете.  Я  его  запелена.1Ъ,  знаете,  и  заперся 
съ  нимъ  въ  своей  ке.1ь15,  и,  знаете,  это  былъ  как'ь  храмъ, 
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Лахманъ:  я  иосвятилъ  его  Богу...  Вы  вотъ  не  знаете,  чк^ 
это  такое  сынъ!  А  я,  ей-Богу,  я  это  зна.п..  Я  думалъ:  не 
я,  а  ты!  Не  я,  думалъ  я  про  себя,  а  ты,  быть-можетъ!.. 
(Съ  горечью)  А  мой  сынъ  негодяй,  видите  ли,  Лахманъ,  И 
все  же  я  бы  всегда  такъ  поступилъ. 

Ллхмлнъ.  Онъ  не  негодяй,  г.  Крамеръ. 

Крлмегъ  (съ  большой  горячностью  н  свнр-Ьпостью).  Знаете, 
оставьте  меня  въ  покоЬ,  шалопай  онъ  и  больше  ничего! 
Или,  лучше,  не  будемъ  говорить  объ  этомъ.  Знаете,  я  вамь 
скажу,  Лахманъ.  Это  больное  м'Ьсто  мое.  Это  меня  гложегь. 
Но  оставимте  это. 

Ллхмлнъ.  Все  это,  конечно,  еще  переменится. 

Крлмеръ  (все  еще  съ  горечью  п  сппр'Ьиостью).  Не  переме- 
нится! Не  перем-Ьнится!  Въ  немъ  н^тъ  ни  одной  хорошей 
черточки.  Мальчикъ  въ  корн^  испорченъ.  Дурной  че.юв'Ькъ! 
Низк1й  челов^къ!  Этого  не  изменишь!  Это  не  можетъ  изме- 
ниться! Знаете,  я  все  могу  простить,  но  низости  я  не  могу 
простить.  Мне  противна  низкая  дупга,  зяаете,  а  у  него 
именно  низкая  дуи1а,  трусливая,  подлая:  это  мне  противно. 
(Онъ  идетъ  1:ъ  иростому  ппсапу  въ  ст'Ьн'Ь,  выкрашенному  въ  с1;рый 
цв*тъ).  И,  знаете,  у  этого  негодяя  такой  талантъ,  что  я  го- 
товъ  волосы  рвать  на  голове.  Где  нашъ  братъ  трудиться 
долженъ,  где  мучишься  день  и  ночь,  этому  все  готовое  сь 
неба  валится.  Вотъ  посмотрите  его  этюды  и  наброски.  Ну 
разве  .это  не  жалость,  скажите?  За  что  онъ  ни  возьмется, 
у  него  все  выходитъ.  Чтб  бы  ни  началъ,  все  удается.  Вы 
посмотрите,  какъ  это  все  сделано, — можно  заплакать  съ  до- 
сады. (Онъ  н1-,скольт:о  разъ  проходитъ  взадг  и  впередъ  по  передней 
части  1:о.мнаты,  ио1;а  .Лахманъ  просматриваетъ  наброски  и  этюды. 
Стучать).  Войдите! 

МихАлинл  (входптъ  въ  костюмЪ  для  гулянья).  Я  только  за 
Лахманомъ  зашла,  отецъ. 

КглмЕРЪ  (иоверхъ  очковъ).  А  П1К0лу  бросила? 

МихллинА.  я  какъ  разъ  оттуда...  Лахмант>,  я  встретила 
твою  жену.  Она  не  хотела  ждать  въ  кафе.  Пошла  къ  твоей 
матери.  (Лахманъ  и  Мнхалина  смЬются). 

Крлмеръ.  Почему  же  вы  ее  сюда  не  привели? 

Ллхмлнъ.  Она  не  очень  подходитъ  къ  мастерской. 

Крлмерч>.  Глупости!  Чтб  это  значитъ?  Не  понимаю! 

МнхллиНА  (стоить  за  Лахманомъ  п  вмЬст!)  съ  нимъ  разсматрп- 
ваетъ  этюдъ).  Эту  мельницу  я  тол;е  писала, 

Крлмеръ.  М...  м...  но  иначе. 

Мнхллпнл.  Не  съ  той  точки. 


—  243  — 

Кглмкръ.  Да,  и  тоже  этой  точки  зрЬнш. 

Ллх.млиъ  (см-Ьется). 

Мнхллинл.  Это  меня  нисколько  не  зад1}ваетъ,  отецъ. 
Если  кто  д-Ьлаотъ,  чтб  мо/ксгь,  такъ  ст.  нег(^  большаго  и 
требовать  нечего. 

Крлмеръ.  Ъл,  д-Ьпочка,  силы  свои  ^знаешь. 

Михллипл.  ТСонечно,  знаю,  и  очень  хорошо  знаю.  Ты 
отъ  меня  ничего  не  ждешь. 

КглмЕРЪ.  11ослуп1ай,  съ  чего  :)то  ты  взялаУ  Если  бы 
Арнольдъ  наполовину  быль  такъ  ирилеженъ,  какъ  ты,  и 
наполовину  такъ  одаренъ,  мальчикъ  былт.  бы  совсЬмъ  дру- 
гимъ,  въ  этомъ  ему  не  сравняться  съ  тобой.  Но  въ  немъ 
есть  искра,  которой  у  тебя  нЬтъ.  ЧелонЬкъ  долженъ  знать 
себ'Ь  ц'Ьну.  Ты  себ!.  знаешь  ц1>ну,  и  въ  этомъ  твое  пре- 
имуи1,еств().  Потому  съ  тобой  и  говорить  можно.  Все,  чтб 
можно  взять  уиорствомъ,  прилежан1емъ  и  волей,  ты  взяла, 
Михалина,  и  можешь  быть  этимъ  довольна.  (Смотрптъ  на  свои 
карманные  часы)  Десять...  Лахманъ,  теперь  у  насъ  ничего  не 
выпдетъ.  Я  радъ.  что  вы  пр1Ф.хали.  И  я,  пожалуй,  охотно 
пойду  съ  вами  выпить  куда-нибудь  стакаиъ  пива.  А  теперь 
мн-Ь  надо  въ  классъ  зайти,  а  въ  одиннадпать  я  жду  сына. 

МихллинА  (серьезно).  Отецъ,  разв'Ь  ты  не  покажешь 
Лахману  свою  картину? 

Крлмеръ  (быстро  оборачивается).  Н-Ьтъ,  Михалина.  Чтб  это 
теб"!)  при1ило  въ  голову? 

Мнхллинл.  Очень  просто,  онъ  слышалъ  о  ней  и  ска- 
залъ  мн'Ь,  что  хот-Ьлъ  бы  ее  вид-бть. 

Крлмеръ.  Оставьте  меня  съ  этимъ  въ  покоЬ.  ВсЬ 
являются  и  хотятъ  вид-бть  мою  картину.  Да  пишите  себ-Ь 
сами  1;артину,  сколько  угодно!  Я  не  мо1-у  вамъ  ее  пока- 
зать, Лахманъ. 

Ллхмлнъ.  Я,  конечно,  не  настаиваю,  г.  Крамеръ. 

Крлмеръ.  Видите,  это  выше  моихъ  силъ.  Вотъ  я  живу 
теперь  семь  л'Ьтъ  этой  картиной.  Вначал'Ь  какъ-то  разъ 
Михалина  вид'Ьла — сынъ  никогда  даже  не  спрашивалъ  о 
ней!  Теперь  пожаловалъ  директоръ  Мюрипгъ.  И  вотъ  это 
не  вмЬщается  у  меня  вь  головЬ.  Знаете,  это  нельзя,  этого 
я  не  могу.  Ну,  если  бы  у  васъ  была  любовница,  и  всЬ  бы 
забирались  къ  ней  въ  постель...  Это  в^Ьдь  свинство  и  ни- 
чего больше.  Этакъ  всякую  радость  потеряешь...  Лахманъ, 
этого  нельзя!  Я  этого  не  хочу! 

Мнхллинл.  Я  не  понимаю  твоего  сравнен1я,  отецъ. 
Такая  сдержанность  кажется  мн'Ь  слабостью. 

16* 
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Крлмеръ.  ^1ожешь  думать,  чтб  хочешь.  Но  зам1)ТЬ  себ-Ь, 
чтб  я  скажу.  Все  родится  въ  одиночеств'Ь.  Свое  собствен- 
ное, настоящее,  глубокое  и  сильное  зарождается  только  въ 
одиночеств'Ь.  Художпикъ  всегда  истинный  от]иельникъ, 
Такъ!  Л  теперь  я  пойду,  оставьте  меня  въ  поко'Ь. 

Михллннл.  Л\аль,  отецъ,  31111)  очень  жаль.  Если  ты  такъ 
будеп1Ь  баррикадироваться  даже  отъ  Лахмана...  меня  это 
удивляетъ.  В^дь  ты  такимъ  образомъ  отстраняешь  отъ 
себя  всякое  об1цен1е.  Будь  откровеннымъ:  посл^Ь  того,  какъ 
тутъ  намедни  былъ  директоръ  .Мюрннгъ,  это  тебя  очень 
осв-Ьнсило,  сознайся.  Ты  потомъ  былъ  въ   такомъ   подъем-Ь. 

Крлмеръ,  Но  въ  ней  пока  вЬдь  ничего  н'Ьтъ.  Ничего 
пока  Н'Ьтъ,  Вы,  знаете,  не  огорчайте  меня!  Если  ужъ  по^ 
казывать,  такъ  нужно,  чтобы  что-нибудь  было.  Вы  думаете, 
это  шутка?  Знаете,  если  у  кого  хватаегъ  дерзости  писать 
Челов-Ька  въ  терновомъ  в1)НЦ'Ь — ему,  знаете,  на  это  надо 
всю  жизнь  отдать.  Знаете,  и  жизнь  не  шумную,  не  пустую, 
а  одинок1е  часы,  одинок1е  дни,  одинок1е  годы,  видите  ли. 
Ему  нужно,  знаете,  быть  тогда  съ  собой  наедин'Ь,  со  сво- 
ими страдан1ями,  со  своимъ  Богомъ.  Ему  нужно,  знаете, 
освящать  себя  каждый  день!  Ничего  попиаго  не  должно 
быть  въ  немъ  или  около  него.,.  И  вотъ  тогда,  знаете,  схо- 
днтъ  Святой  Дух'ь,  когда  борешься  и  мучишься  въ  такомъ 
одиночеств'Ь,  Тогда  молсетъ  чтб  выпасть  на  мою  долю. 
Тогда,  знаете  ли,  небо  видишь,  ужъ  что-то  предчувствуешь. 
Погружаешься  въ  в'Ьчность,  видите  ли,  п  тогда  оно  тутъ, 
иередъ  вами,  тихое  и  прекрасное.  Это  является  помимо 
вашей  воли.  Тогда  вндип1ь  Спасителя,  чувствуешь  его.  Ну, 
а  какъ  двери  начпутъ  хлопать,  Лахманъ,  Его  не  увидишь, 
не  почувствуешь.  Тогда  Онъ  псчезаегъ,  знаете,  совсЬмъ 
безс."115дно, 

Ллхмлнъ.  Г.  Крамер'ь,  теперь  мн'Ь,  право,  очень  жаль.. 

Крлмеръ.  Ахъ,  чтб  тамъ  жаль,  всяк1й  долженъ  о  себЬ 
дума1ь.  М-Ьсто,  на  которомъ  ты  стоишь,  когда  работаешь, 
святая  земля,  вотъ  что  надо  говорить  себ'Ь,  Вы,  друг1е, 
оставайтесь  за  дверями,  поняли?  ЛИста  много  для  базар- 
ной сутолоки...  Искусство — релипя.  Когда  молишься,  уда- 
лись въ  свою  келью,  Торговцев'ь  и  мЬнялъ  вопъ  изь  храма. 
(Оиъ  иоворачиваетъ  ключъ  т,  замкГ.  во  входной  дверп). 

Михллннл,  Но  мы  же  не  м'Ьнялы  и  не  торговцы, 

Крлмеръ.  Да,  конечно.  Боже  сохрани,  да,  но  все  же! 
Это  вып1е  моихъ  силъ..,  Я  отлично  понимаю  Лахмана,  Ему 
хочется  посмотр'Ьть,  чтб   такое   кроется    за   всЬмъ    этимъ. 
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Пока  слышалъ  один  гром1С1Я  слова,  тспорг,  хочется  н 
ипряиду  увидать  что-инбудь.  А  ничего  нЬтъ.  )!  ему  та1п.  и 
(•ка:!;1.1[..  Личего  у  старшса  но  вышло.  Иногда  онъ  впдитъ 
II  чувствуетъ— а  нотомъ  беретт.  шпахтель  и  сцарапывает!, 
нее  сдЬлаипос.  (Стучатг).  Стучать!  Можеть,  когда  въ  другой 
ра.ть,  Лахманъ!  Войдите!..  А  теперь  ничего  1:Ьтъ...  Знаете, 
н11дь  стучали!  Войдите! 

Л1ихллинл.  Ты  же  ;{аперъ  дверь,  отецъ. 

К'рл.мЕРЪ.  Я?  Ь'огда  лге? 

Мпхллинл.  Да  воть  сейчасъ.  Сейчасъ,  когда  проходилъ 
но  компат'Ь. 

Крлмеръ.  Отопри  и  посмотри,  кто  тамъ. 

]\1нхллинл  (пр1отворястъ  дверь).  Какая-то  дама,  папа. 

Крлмеръ.  Натуршнца,  должно-быть.  ^Гн-Ь  не  нужно! 

Лнзл  Беннп,  (еще  за  дверью).  Могу  я  вндЬть  г.  про- 
фессора? 

Мнхллннл.  Что  вамъ  угодно,  позвольте  узнать? 

Лнзл  Беншъ.  я  бы  хогЬла  внд^кть  самого  г,  профессора. 

Мнхллннл.  Какого  профессора? 

Крлмеръ.  Скажи  ей,  что  ниь-акого  профессора  зд-Ьсь 
п1;ть. 

Лнзл  Бкнигъ.  Профессоръ  Крамеръ  не  зд-Ьсь  жнветъ? 

Крлмеръ.  Меня  зовутъ  Крамеръ,  войдите. 

^1нзл  Беншъ  (ВХОДИТЬ.  Стройна;:,  красивая  особа,  разряжена, 
ьакъ  ь-окотка).  Осм-Ьлюсь,  если  позволите. 

Крлмеръ.  Идите-ка,  д-Ьти,  въ  вашъ  музей.  Вы  вЬдь  въ 
музей  собирались.  Въ  двенадцать  я  буду  вась  ждать,  Лах- 
манъ. (Ировожаетъ  Лахмана  и  Мпхалпиу  до  дверн.  Лахманъ  н  Ми- 
халпна  уходятъ).  Съ  кЬмъ  им1)Ю  честь?  Къ  вашнмъ  услу- 
гамъ. 

Лнзл  1)ЕН1НЪ  (не  бсзъ  смущен1Я,  но  очг-нь  а(|)фектированно). 
Г.  профессоръ,  я  и  есть  Лиза  Беншъ.  Я  по  очень  ш,екот- 
лнвому  д-Ьлу. 

Крлмеръ.  Садитесь,  прошу.  Вы  натурщица? 

Лнзл  Беншъ.  О,  н-Ьтъ,  г.  профессоръ,  вы  ошибаетесь. 
Мн*,  слава  Богу,  этого  не  нужно.  Я,  слава  Богу,  г.  про- 
фессоръ, не  натурщица. 

Крлмеръ.  А  я,  фрейлейнъ,  слава  Богу,  не  профессоръ. 
Ч-Ьмъ  обязанъ  удовольств1ю  васъ  вид'Ьть? 

Лнзл  Беншъ.  А  вамъ  это  надо  сейчасъ  н^е  знать?  Можно 
мн-Ь  передохнуть  немножко?  Я,  видите  ли,  очень  разгоря- 
чилась. Я  внизу  хот-Ьда  даже  назадъ  повернуть,  а  потомъ 
все  же  р-Ьшнлась. 
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Крамеръ.  Сд-Ьпайтс  милость,  отдыхайте. 

Лнзл  Беншъ  (садится,  покншлнвастъ  п  осторожно  притрогп- 
вается  подъ  вуалью  къ  своему  наь-рашенпому  лицу).  Шл'Ъ.  какъ 
вы  только  про  меня  такое  подумать  могли!  Хорошо,  что 
Георгь  ПС  слышнтъ.  Мой  жен11Х7>  служптъ  въ  суд'Ь,  онъ 
бы  изъ  себя  вышелъ.  А  я,  правда,  такъ  похожа  на  натур- 
щицу? 

Крлмеп^  (задергпвастъ  занавеску наокн*). Это  смотря  по  тому, 
кто  васъ  будегь  писать.  Смотря  по  обстоятельствамъ.  мы 
всЬ  можемъ  быть  натурпи1ками.  Если  вы  думаете,  что  въ 
этомъ  есть  что-нибудь   позорное,   то   это  большая  ошибка. 

Л  пал  Беншъ.  Ш.тъ,  знаете  ли,  я  просто  боюсь  васъ. 
Не  сердитесь  на  меня,  г.  Крамеръ,  но  я  просто  васъ  боялась. 

Крамеръ.  Нельзя  ли  покороче,  въ  чемъ  д'1;ло? 

Лнзл  Беншъ.  Я  о  васъ  поспросила,  а  они  всЬ  гово- 
рили о  васъ,  какъ  будто...  вы  Богъ  знаетъ  какой,  въ  родЬ 
нечистаго,  что  ли. 

Крамеръ.  Очень  благодаренъ.  Чтб  же  вы  желаете?  Могу 
васъ  ув'15рить,  что  здкь  васъ  не  тронутъ. 

.1изл  Беншъ.    Ботъ  Арнольдъ  васъ  тоже  такъ  боится. 

Крамеръ  (пораженный,  смун^енный).  Арнольдъ?  Что  это 
значитъ?  Какъ  вы  сказали? 

Лиза  Беншъ  (боязливо  прпвстаетъ).  Ай,  какъ  вы  смотрите, 
г.  Крамеръ.  Я  ужъ  лучше  уйду.  Арнольдъ  вотъ  тоже  всегда 
так1е  глаза  д'Ьлаетъ  и... 

Крамеръ.  Какой  Арнольдъ?  Я  его  знаю? 

Лиза  Бенигъ  (боязливо  п  успокаивающе).  Г.  Крамеръ, 
проп1у  васъ,  не  безпокойтесь,  это  ничего.  Пусть  ужъ  само 
собой  уладится.  Родители  не  знаютъ,  что  я  зд'Ьсь...  Это, 
какъ  я  говорю  вамъ,  д-Ьло  щекотливое.  Лучше  ужъ  я  со- 
вс'Ьмъ  не  буду  говорить  объ  этомъ. 

Крамеръ  (дЬлая  надъ  собой  усил1о).  Я  вилсу  васъ  сегодня 
въ  первый  разъ.  Поэтому  прошу  извинить  меня.  У  меня 
есть  сынъ,  его  зовутъ  Арнольдъ.  Если  вы  говорите  объ 
Арнольд'Ь  Крамер'Ь... 

.1изА  Беншъ.  Иу  да,  конечно,  я  говорю  объ  Арнольд'Ь 
Крамер15. 

Крлмеръ.  Отлично.  Но  это  меня...  не  удивляетъ.  Чтб 
;1:с  вы  им'Ьете  сказать  о  немъ? 

Л  из  А  Беншъ.  Ахъ,  что  онъ  такой  глупый,  такой  сума- 
сшедшШ,  что  онъ  не  даетт,  мнЬ  покоя. 

Крамеръ.  Гм...  такъ.  Въ  какомъ  же  это  смысл Ь?  Чтб 
вы  хотите  сказать? 
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Л II  а  л  1)КН11гг..  Потому  что  надо  мной  всЬ  смЬются  нзъ-за 
него.  Я  его  никакъ  не  могу  ооразумить. 
•  К|'лмЕ1'Ъ.  Да,  это  трудно,  этому  я  пов'Ьрю. 

Л  и  ЗА  Г)1;и1иъ.  Я  ему  сказала:  иди  домой,  Лрнольдъ.  И 
И11ка1:нхъ.  Торчитъ  всю  ночь! 

Крлмкгъ.  Такъ  он'ь  у  васъ  былт.  эту  ночь? 

Лизл  Г)Еншъ.  Кго  ненозможно  съ  м'Ьста  сдвинуть.  Папа 
пробовалъ,  мама  пробовала,  посетители  наши  пробовали,  и 
л  пробовала.  И  все  напрасно.  Сидитъ  и  пялитъ  глаза,  воп. 
такъ,  какъ  вы.  Пока  послЬдн1Й  гость  не  уйдетъ,  онъ  не 
тронется  съ  м'Ьста. 

Крлмеръ.  Вашъ  отодъ  трактпрщикъ? 

Лизл  Беншъ.  1'естораторъ. 

Крлмеръ.  а  ваши  постоянные  посЬтитолп,  кто  это? 

Лизл  Беншъ.  Асессоръ  Шнабель,  архитекторъ  Диинъ, 
мой  женнхъ  и  еще  н'Ьсколько  господъ. 

Крамеръ.  и  вогь  они  веб  старались  выпроводить  его, 
такъ  сказать? 

Лизл  Беншъ.  Они  всегда  его  пазываютъ  марабу.  (См*стся). 
Это,  знаете,  такая  птица.  Они  говорятъ,  что  онъ  точь-въ- 
точь  такой.  Потому,  в^рно,  что  онъ  крнвобошй... 

Крлмеръ.  Да,  да,  совершенно  в-Ьрио,  А  они  очень  ве- 
селые, эти  ваши  постоянные  посетители? 

Лизл  Беншъ.  Страшно  веселые.  Прямо  умереть  со 
смЬху  можно.  Такой  стоить  хохотъ,  просто  не  разскажешь. 
Сногсшибательно,  скажу  я  вамъ.  Арнольдъ  всегда  -Ьстъ  очень 
много  х.тЬбп,  в-Ьдь  даровой  на  вс1)ХЪ  столахъ  лежитъ;  вотъ 
они  намедни  и  повысили  корзинку  какъ  разъ  надъ  м-Ь- 
стомъ,  гд'Ь  онъ  всегда  сидитъ.  Понимаете?  Подъ  потолкомъ 
пов-Ьснли,  но  снизу  не  достать.  Такъ  все  заведение  просто 
ржало  отъ  см-Ьха. 

Крлмеръ.  И  мой  сынъ  сндитъ  съ  ними  заоднимъ  столомъ? 

Лизл  Беншъ.  О,  н'Ьтъ,  этого  мой  женихъ  не  потерпитъ. 
Онъ  всегда  сидитъ  одинъ  въ  углу.  А  потому,  что  онъ  вы- 
нимаетъ  иногда  листокъ  и  косится  на  пхъ  столъ  такъ 
з.'юбно,  это,  конечно,  господамъ  не  нравится.  И  разъ  къ 
нему  одинъ  господинъ  подошелъ  и  выговарпвалъ  ему. 

Крлмеръ.  Они  не  хог]|)Лн,  чтобъ  онъ  рисовалъ,  эти 
господа?  ^ 

.1пзл  Беншъ.  Да,  потому  что  онъ  все  рожи  рисуетъ. 
Этого  же  нельзя  себ^Ь  позволять,  г.  Крамеръ.  Онъ  мн^Ь  разъ 
показалъ  одинъ  рисунокъ.  Этакая  маленькая  собачка  и 
этакъ  много  болынихъ...  Такая  гадость,  прямо  ужасно! 
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Крлмеръ.  Платить  Арнольдъ  за  то,  что  требуетъ? 

Лизл  Беншъ.  Ахъ,  что  тамъ!  я  не  изъ-за  того.  Быпьеп. 
два,  самое  большее  три  стакана  пива.  Если  бы  только  эти, 
г.  Ь'рамеръ. 

Крамкръ.  Вы.  чт6  называется,  душа-человЬкъ!..  Б^сли 
я  васъ  такъ  понялъ,  фрсйлейпъ,  то  сынъ  мой  въ  вашем'ь 
дом'Ь,  какъ  бы  это  сказать,  нЬчто  въ  род'Ь  шута,  но  отт. 
котораго  все  же  пр1ятн'Ье  было  бы  избавиться.  И  да.тЬе  и 
не  ошибусь,  если  предположу,  что  ни  постоянные  ваши 
посЬтители, — вероятно,  почтенн1}йш1е  люди!  —  ни  пиво,  ни 
хлФ.бъ  ваиюго  почтенн'Ьйшаго  папеньки, — не  это  удерживаетъ 
Арнольда  у  васт.? 

Лиза  Беншъ  (кокетливо).  Но  я-то  тутъ  не  при  чемъ. 

Крамер ъ.  Да,  да,  конечно,  что  же  вы  можете  сд'Ьлать. 
А  мн'Ь  что  прика^кете  д'ЬлатьУ 

Лиза  Беншъ.  Г.  Крамеръ,  я  такъ  боюсь  ого.  Онъ  под- 
жидаетъ  меня  па  всЬхъ  углахъ,  и  тогда  я  цЬлыми  часами 
не  могу  отъ  него  отд-клаться,  и  потомъ  мн!;  все  кажется, 
честное  слово,  что  онъ  со  мной  что-нибудь  сд'Ьлаетъ. 

Крамеръ.  Гм...  Чт6  же,  онъ  вамъ  прямо  грози.1ъ  когда- 
нибудь? 

Лиза  1зеншъ.  Ыкгъ,  этого  я  но  могу  сказать.  Но  вес 
же  что-то  есть  такое  въ  немъ.  Мн-Ь  иногда  дЬлается  страишо, 
когда  я  на  него  посмотрю.  II  вотъ  тоже,  когда  онъ  такъ 
сидитъ...  и  задумается...  Ц'Ьлыми  часами  сидитъ,  до  по- 
луночи, ни  слова  не  говоритъ,  будто  не  въ  себ-Ь...  И  воть 
тоже,  когда  свои  исторти  разсказываеть,  онъ  так1я  сочи- 
няетъ  небылицы...  ухъ!  Знаете,  а  потомъ  смотритъ  на 
меня... 

Крамеръ.  А  у  васъ  къ  нему  п'Ьтъ  никакого  чувства? 
(Раздается  звонокъ). 

Лизл  Беншъ.  Ахъ,  Господи!  Конечно,  п'Ьтъ. 

Крамеръ.  Отлично.  Хотите  встр'Ьтиться  здЬсь  съ  Ар- 
нольдомъ? 

Лиза  Бени1ъ.  Более  меня  сохрани!  Пи  за  что. 

Крамер'ь.  Говио  одиннадцать  и  звоиокъ.  Онъ  долженъ 
быть  зд1;сь  ровно  въ  одиннадцать.  (Онъ  раскрываетъ  двери 
въ  соседнюю  комнату).  Войдите  сюда,  пожалуйста.  Ув15ряю 
васъ,  если  что-нибудь  зависитъ  отъ  меня,  все  будстъ 
сд'Ьлано.  * 

Лизл  Беншъ  (у ходить  ьъ  сос1->двю1о  комнату). 

Крлмеръ  (отворястъ  главную  дверь  и  впускаотъ  Агнольдл.  Ви 
вяломъ  лпц'Ь  Арнольда  борются  упрямство,  отвращегис  и  страхь).  По- 
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дождн-ка  :!Д'|1сь.  и  сейчисъ  приду.  (От,  провожаогь  Арнольда  зи 
занап'Ьсъ,  оиускаетъ  сю  и  пас^'рынастьдиерь  1л,  каонпеп..  Оттуда  вы- 
ходить Лиза.  Оиъ  прш.мадииаегь  |)у1:у  к-ь  губамъ  и  пог.азыпаотъ  на  запа- 
В'Ьсъ.  Лиза  д1.ласгь  то  же  дв11ЖС1по.  Онъ  ведеть  со  къ  входной  двери, 
въ  которую  она  проскчги.зывасть.  Крамсръ  останавливается,  стонстъ, 
хватается  за  лобъ  и  зат-Ьмь  принимается  ходить  взадъ  и  внередъ  по 
перодпой  части  комнаты.  Видно,  что  онъ  употреиляеп.  всю  волю, 
чтооы  овладеть  свонмь  глубочаГипимь  волнсн1емъ  и  подавить  стоны. 
Посл-Ь  нЬсколькихъ  попытокъ  онъ  овлад1-,ваеть  собою.  Отдсргиваегь 
запаи-Ьсь  и  говорить,  обращаясь  къ  Арнольду).  Арнольдъ,  Я  хо- 
Т'Ьлъ  поговорить  с'[,  тооой.  (Арнольдъ  медленно  показывается 
изь-за  занавГ.са.  Цветной  галстукъ,  протенз1н  на  франтовство).  Какъ 
ты  расфрантился. 

Арнольдъ.  Какъ? 

.Кр.\ме1'ъ,  я  о  твоемъ  красиомъ  галстук-Ь. 

Арнольдъ.  Такъ  что  жсУ 

Крлмеръ.  Непривычно  на  тебЬ.  II  лучше  бы  ты  это 
оставилъ,  Арнол1.дъ.  Иу  чтб,  сд^ла-тъ  ты  наконсдъ  на- 
броски? 

Арнольдъ.  Каие,  отецъ?  Я  но  знаю. 

Крлмкръ.  Гм...  Ты  о  нихъ  забылъ.  Такь,  такъ.  Пу,  если 
теб-Ь  не  очень  трудно,  не  сд-Ьдаешь  ли  ты  усилп!  и  не 
вспомнишь  ли? 

Арнольдъ.  Ахъ,  да.  Ты  о  т1',хъ,  чтб  для  столяра. 

11'рлм1;ръ.  Да,  хотя  бы  и  для  столяра.  Это  не  относится 
къ  Д'Ьлу,  кто  онъ.  Значптъ,  они  у  тебя  не  подвинулись?.. 
Послушай,  скажи  прямо:  «н'Ьтъ»,  не  выискивай  предлоговъ. 
К'акъ  же  ты  проводишь  все  время? 

Арнольдъ  (представляется  уднвленнымъ).  Я  работаю,  отецъ. 

К'р.^мЕРЪ.  Надъ  ч'Ьмъ  же  ты  работаешь? 

Арнольдъ.   Рисую,  пишу,  все  такое. 

Кр-4меръ.  а  я  думалъ,  что  ты  весь  день  ничего  не  дЬ- 
лаешь.  Я  радъ,  что  ошибся.  Впрочемъ,  мн-Ь  д'Ьла  до  тебя 
Н'Ьтъ.  Ты  достаточно  великовозрастенъ,  и  я  не  сыщнкъ. 
Кстати,  я  хот'Ьлъ  теб'Ь  сказать:  если  у  тебя  чтб  есть  на 
сердп'Ь...  я  все  же  твой  отецъ,  такъ  сказать.  Понимаешь? 
Подумай  объ  этомъ,  пожалуйста. 

Арнольдъ.  У  меня  ничего  н'Ьтъ  на  сердц'Ь,  отецъ. 

Крлмеръ.  Я  и  не  говорю  этого.  И  не  настаиваю  со- 
всЬмъ.  Я  сказалъ:  ег.ти  у  тебя  есть  что-нибудь.  Я  могъ 
бы  тсб1-,  тогда,  быть-можетъ,  помочь.  Я  знаю  жизнь  н'Ь- 
сколько  больше  тебя.  На  всяк1й  случай,  понимаешь  ты. 
Ты  сегодня  опять  не  ночевалъ  дома.  Ты  разстранваешь 
свое  здоровье.  Подумай  о  своемъ   здоровьЬ.   Въ  здоровомь 
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т11Л'Ь  здоровая  душа.  Здоровая  жизнь — здоровое  искусство. 
Гд'Ь  же  ты  такъ  долго  вчера  пропадалъ?  Оставь — ми"!)  до 
этого  н1)Тъ  д-Ьла.  Я  не  хочу  зиать,  чего  ты  не  хочешь  ска- 
зать. Скажи  добровольно,  или  молчи. 

Арнольдъ.  я  былъ  за  городомъ  съ  Лльфредомъ  Френ- 
ке л  емъ. 

Крлмеръ.    Вогь   какъ!    Гд'Ь  же   именно,    въ  ПиршамЬ, 

или    ГД'Ь? 

Арнольдъ.  П'Ьтъ.  Тутъ,  въ  Шейтннг'Ь. 

Крлмеръ.  И  оба  всю  ночь  тамъ  были? 

Арнольдъ.  П'Ьтъ,  оттуда  пошли  къ  Френкелю. 

Крлмеръ.  И  тамъ  до  четырехъ  утра? 

Арнольдъ.  Да,  почти  до  четырехъ.  Потомъ  бродили  по 
улицамъ. 

Крлмеръ.  Такъ!  Съ  Френкелемъ?  Вдвоемъ?  Очень,  зна- 
читъ,  вы  подружились?  Чт5  же  такое  вы  съ  ниыъ  д-Ьдаете, 
когда  сидите  такъ,  а  друг1е  всЬ  спятъ? 

Арнольдъ.  Мы  куримъ  и  говоримъ  объ  искусствЬ. 

Крлмеръ.  Да?!  Арнольдъ,  ты  проиащ1й  челов'Ькъ. 

Арнольдъ.  Но  почему  же? 

Крлмеръ.  Ты  пропащ1Й  челов^къ.  Ты  испорченъ  до 
мозга  костей. 

Арнольдъ.  Ты  это  уже  сколько  разъ  мн'Ь  говори.гь. 

Крлмеръ.  Да,  я  долженъ  это  былъ  теб'Ь  говорить...  Я 
долженъ  былъ  теб'Ь  это  говорить  тысячи  разъ,  и,  чтб  еш,е 
хуже,  я  это  чувствовалъ.  Арнольдъ,  докажи  мн'Ь,  что  я 
лгу!  Докажи  мн'Ь,  что  я  неправъ,  я  буду  ноги  ц-Ьдовать 
тебЬ  за  это. 

Арнольдъ.  Чтб  бы  я  ни  говорплъ,  я  думаю... 

Крлмеръ.  Что?  Что  ты  испорченъ? 

Арнольдъ  (очень  бл'Ьдеиь,  пожимастъ  плечами). 

Крлмеръ.  Чтб  же  далыие,  если  это  такъ  будетъ? 

Арнольдъ  (холодно  и  враждебно).  Я  этого  самъ  не  знаю, 
отецъ. 

Крлмеръ.  А  я  знаю,  ты  погибнешь  окончательно!  (Онъ 
яростно  шагастъ  взадъ  и  впередъ  по  ко.\шат1.,  останавлнвается  у  окна, 
заложпвъ  руки  за  спину,  нервно  постукивая  носкомъ). 

Арнольдъ  (съ  пепельио-бл1;д11ымъ  лпцомъ,  зло  пскаженнымь,  хва- 
таетъ  свою  и]ляпу  п  ндетъ  къ  двери.  Когда  онъ  берется  за  ручь'у 
двери,  Крамеръ  оборачивается). 

Крлмеръ.  ТебЬ  нечего  больпю  сказать  мнЬ? 

Арнольдъ  (выпускаетъ  ручку  двери,  бросаетъ  нсподлобьл  взглядъ 
съ  выражеп1е.мъ  упорства  па  лиц!.). 

Крамер'ь.  Арнольдъ,  п  ничего  въ  тебЬ  не  шевельнется? 
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Ты  ПС  чувствуешь,  какую  пытку  мы  торпнмъ?  Скажи  что- 
пипудь.  оатмпщп^-Я.  Скажи  же  что-нпбудь,  какъ  мужчина 
ыужчинЬ,  или  какъ  другъ  другу.  Я  былъ  песправедливъ  къ 
'кбЬ?  Объясни  миЬ!  Говори!  Ты  можен1ь  говорить,  какъ 
мы.  Зач'Ьмъ  же  ты  всегда  ползаешь  предо  мнойУ  Я  презираю 
трусость,  ты  я;с  знаеи1ь.  Скажи:  отецъ  мой  тиранъ.  Отецъ 
мой  мучитъ  меня.  Отецъ  мой  терзаетъ  меня.  Онъ.  какъ 
чгфтъ,  за  мной  всюду.  Скажи,  скажи  ему  это  прямо.  Скажи 
мн1>,  какъ  }>ш-Ь  исправить  свои  оппюки.  Я  исправлюсь,  даю 
теб'Ь  честное  слово.  Или  ты  думаепть,  что  я  во  всемъ 
правъ? 

Арнольдъ(до  странности  неподвижно  и  равнодушно).  Можетъ- 
быть,  ты  и  правъ. 

Крлмкгъ.  Отлично.  Если  ты  такъ  думаеп1ь.  л  ты  не 
хочеп1ь  попробовать  исправиться?  Арнольдъ,  вотъ  я  про- 
тягиваю теб'Ь  руку.  Вотъ  она,  возьми  ее,  я  хочу  помочь 
теб'Ь.  Возьми  меня  въ  товарищи.  Сд'Ьлай  меня  своимъ  дру- 
гомъ  въ  часъ,  когда  ты  будешь  въ  крайности.  А  1еперь, 
Арнольдъ,  этотъ  часъ  наста.1ъ.  Не  обманывайся,  онъ  д-Ьй- 
ствительно  насталъ.  Соберись  съ  духомъ.  Справься  съ  со- 
бой. Теб'Ь  стОитъ  только  захот-Ьть,  и  это  будетъ.  Сд1злай 
только  первый  шагъ  къ  добру,  второй  п  трет1й  дадутся 
теб'Ь  легко.  Да?  Хочешь?  Хочешь  исправиться,  Арнольдъ? 

Арнольдъ  (съ  д1;ланнымъ  непоииман1емъ).  Но  какъ  же?  Въ 
чемъ  же? 

Крлмеръ.  Во  всемъ.  Да? 

Арнольдъ  (съ  горечью  и  уклончиво).  Я  ничего  противъ  этого 
не  им15Ю.  Нечему  же  и  н'Ьтъ.  Мн'Ь  тоже  не  очень  сладко 
живется. 

Крамеръ.  Да,  я  в-Ьрю,  что  теб'Ь  не  сладко.  Ты  не  ис- 
пыталъ,  какое  благословен1е  работа.  Арнольдъ,  ты  долженъ 
достичь  этого.  Ты  намекалъ  на  свою  внЬшпость.  (Онъ  снн- 
маегь  со  ст'Ьны  маску  Бетховена).  Вогь,  посмотри  на  эту  маску. 
Въ  теб'Ь  тотъ  же  Богъ,  раскрой  только  его  въ  себ'Ь.  Мо- 
я;етъ-быть,  ты  думаешь,  что  этотъ  былъ  краен  въ?  Или  все 
твое  честолюб1е  въ  томъ,  чтобы  быть  фатомъ?  Или  ты  ду- 
маешь, что  Богъ  оставилъ  тебя,  потому  что  ты  близорукъ 
и  не  совсЬмъ  прямь?  Вь  теб'Ь  можетъ  быть  столько  красоты, 
что  фаты  будутъ,  какъ  нищ1е  около  тебя.  Арнольдъ,  вотъ 
теб^Ь  моя  рука.  Слыпгишь,  дов'Ьрься  мпЬ.  Не  скрывайся  отъ 
меня,  будь  откровенснъ.  Ради  тебя  самого,  Арнольдъ.  Мн'Ь 
не  важно  знать,  гд'Ь  ты  былъ  вчера.  Но  скажи  МН'Ь, 
слышишь,    ради    тебя    самого.  Можетъ-быть,  ты  узнаешь, 
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какой    я   па  самомъ  д-ЬлФ..  Пу,  скажи,  гд-Ь  ты  былъ  вчера 
ночью? 

Агнольдъ  (посл1^  паузы,  очень  бледный,  послЬ  впдпмой  борьбы 
сь  собой),   я  же  сказал'!.  теб'Ь,  отецъ 

Крлмкръ.  я  забылт.,  что  ты  сказалъ.  ГдЬ  же  ты  был!.? 
Т1.!  по1111мае!пьУ  я  тебя  спра11!111за10  не  для  того,  чтоб!.! 
наказать  тебя  за  это.  Только  чтобы  усл!лхать  правду.  Ска;ки 
пра!$ду  п  больше  ничего. 

Арнольдъ  (упорио).  Я  былъ  у  Альфреда  Френкеля. 

Крлм !•:!'!..  Да! 

Агнольдъ  (снова,  исуБ1'>ре1111о).    Гд-Ь  же  я  могъ  е1!1е  быть? 

Крлме!'ъ.  Ты  не  С1.!нъ  мнЬ!..  Ты  не  можешь  бытьмопмъ 
сь!номъ!  Уходи!  Уходи!  ]\1н'Ь  противно!  Ты  мн-Ь  противень!! 

Арнольдъ  (тотчасъ  же  лсмется  къ  выходу). 
(Занавъсъ  падаетъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Ресторанъ  Бенша.  Маленькая  пивная  въ  старо-н^;мецкомъ  стил-Ь. 
Ст1.ны  отд-Ьланы  дсревомъ.  Столъ  п  стулья  моренаго  дерева.  НалЬво 
опрятный  буфеть  съ  мраморной  доской  и  ярко  вычищенными  пивными 
кранами.  За  буфетомъ  горка  для  лнкс1)0въ  и  нр.  и  пр.  Въ  ней  четы- 
рехугольное опускающееся  окошко  вь  кухню.  НалЬво  за  бу({)стомь 
дверь  въ  кухню.  Большая  витрина  съ  опрятными  занавЬсками,  рядомъ 
сте1слянная  дверь  на  улииу.  Направо  дверь  въ  смежную  комнату. 
Бечсрн1я  сумерки. 
ЛпзА  Беншъ,  мило  п  чисто  од!>тая,  въбЬломъ  передник11,  входить 
медленно  черезъ  низенькую  дверь  за  буфетомъ.  Она  мелькомъ  взгля- 
ды иаетъ  изь-за  вязанья,  замЬчаеть  Агнольда,  который  спдитъ  за 
стаканомъ  пива  у  передняго  стола  направо.  Покачивая  головой,  она 
продол/каетг  вязать. 

Арнольдъ  (очень  блГ.дный,  тихо  н  нервно  постукчтая  ногой, 
уставляется  на  нес  неподвижно).  Добрый  вечеръ. 

Лиза  Б1",ншъ  (вздыхаетъ  тендоннюзно  и  отворачивается). 

Арнольдъ  (громче).  Добрый  вечер!..  (Лиза  Беншъ  не  отвЬ- 
чаетъ).  Ну,  не  хотите,  кагсъ  хотите.  И  не  нужно.  Добиваться 
не  буду.  (Продолжаетъ  смотреть  на  нее  молча,  съ  лихорадочнымъ 
волнен1емъ).  Почему  же  вы  дернште  пивную,  если  вы  такъ 
невЬжлив!.!  съ  гостями? 

Лиза  1)1: ншъ.  Я  не  нев'Ьлаива.  Оставьте  меня. 

Арнольдъ.  Я  поздоровался  съ  вами. 

Лиза  Бкншь.  Я  вамъ  отв'Ьтила. 

Арнольдъ.  Это  неправда. 

Лизл  Бен1НЪ.  Вотъ  какъ!  Впрочемъ,  мн'Ь  это  все  равно. 
(Пауза). 
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Л  1410.1  ьдъ  (пускастъ  рсзнтгой  бумажную  стрЪу  ьь  Л||:5у). 

Лизл  Г>КН11ГЬ  (11адменно-пре;зр11тслы10  передергнваот'ь  плечами). 

Лгнольдъ.  15ы  думаете,  на  меня  это  д'Ьйствуегь? 

Лизл  Нкншъ.  Л  буду  думать,  что  захочу. 

Арно.п.дъ.  я  п.1ачу  за  свое  пиво  такъ  же,  каггь  друпе. 
Понимаете  выУ  11отому  прошу...  И.т  зд1;сь  ну;к110  носить  мо- 
нокль?.. Кто  так1е  посЬтнтелн  ванюго  знаменнтаго  заведенкУ 
Иы  воображаете,  что  я  сб'Ьгу  огь  ннхъУ  П  не  подумаю  даже. 

.1нзл  1>1:ншъ  (угрожающе).  Ну,  вы  не  очень,  мусье. 

Арнольдъ.  Ага!  Пусть  попробуегь  кто-нибудь  изъ  нихъ. 
Увидит-ъ!  Понимаете  вы?  Въ  себя  придти  не  усн^Ьегь. 

.1изл  Бен1НЪ  (смеется). 

Арнольдъ.  Если  кто-нибудь  пальцемъ  меня  тронетъ... 
Поняли?  Тотъ  отъ  меня  получитъ. 

Лизл  1)ЕНШъ.  Арнольдъ,  я  на  васъ  буду  жаловаться, 
если  вы  будете  постоянно  грозить. 

Арнольдъ.  Что  же?  Я  сказалъ,  если  кто-нибудь  меня 
тронетъ!..  А  бить  вообп1е  можно. 

Лизл  Беншъ.  Не  смМте  оскорблять  нашихъ  гостей. 

Арнольдъ  (злобно  смЬется  про  себя,  пьетъ  и  загЬмъ  говорить). 
Пули!  Что  мнЬ  за  д-Ьло  до  ну.тей! 

Лизл  Беншъ.  А  вы-то  что  такое,  что  такъ  носъ  зади- 
раете?  Вы-то  чтб  въ  своей  жпзнн  такое  сд-блали,  что? 

А  г  НОЛ  ьдъ.  Вы  этого  не  можете  понять,  къ  сожа.т'Ьшю. 

Лизл  Беншъ.  Ну  да!  Это  всяк1й  можетъ  сказать.  По- 
дите-ка лучше  да  сд'Ьлайте  что-нибудь.  П  какъ  докажете, 
что  что-нибудь  можете,  тогда  и  набрасывайтесь  на  другихъ/ 
(Пауза). 

Арнольдъ.  Лиза,  послушайте.  Я  вамъ  это  объясню  какъ 
с.гЬдуетъ. 

Лизл  1)Еншъ.  Ну,  что  тамъ!  По-вашему,  всЬ  выходятъ 
нехороши.  Г.  Квантмейеръ  не  настоящШ  юристъ,  г.  архн- 
текторъ  Циинъ  не  настояний  архитекторъ,  и  все-то  это 
чисгЬйш1й  вздоръ. 

Арнольдъ.  Напротнвъ.  Это  чистейшая  правда.  Зд'Ьсъ 
ВСЯК1Й  невежда,  который  стропП),  важничаетъ,  если  онъ 
ничего  и  не  понимаетъ  въ  искусств-Ь.  А  попадетъ  такой 
къ  художнпкамъ,  такъ  это  все  равно  будетъ,  чтб  подмастерье 
для  сапожника. 

Лизл  Беншъ.  А  настоящп!  художникъ  вы,  что  ли,  бу- 
дете?  (Сострадательно)   О,  Господи! 

Арнольдъ.  Да,  еще  я  художникъ.  Если  бы  вы  пришли 
въ  мою  мастерскую... 
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Ли  ЗА  Бкншъ.  Пу,  ужъ  этого  я  поостерегусь. 

Агнольдъ.  По'Ьзжайте-ка  въ  Мюнхенъ  да  поспросите 
тамъ  профессоровъ,  —  это  все  знаменптостл,  —  какого  они 
чертовски-высокаго   мн'Ьн1я  обо  мн'Ь. 

Лпзл  Беншъ.  Вы  хвастаетесь,  а  не  Циинъ. 

Арнольдъ.  Да,  они  уважаютъ  меня  и  знаютъ,  за  что.  Я 
больп]е  могу,  чЬмъ  они  всЬ  вмЬст-Ь  взятые.  У  меня  въ 
одномъ  мизинц'Ь  въ  десять  тысячъ  разъ  больше...  ч'Ьмъ  у 
нихъ  всЬхъ  вм'Ьст'Ь  съ  отцомъ  ыоимъ  роднымъ, 

Лизл  Беншъ.  Вы  хвастаетесь,  а  не  г.  Циинъ.  Если  бы 
и  правда  вы  были  такой,  вы  бы  совс1>мъ  иначе  выпяд'Ьли. 

Арнольдъ.  Какъ  это? 

Лиза  Беншъ.  Какъ  это?  Кажется,  очень  просто.  Знаме- 
нитые художники  зарабатываютъ  деньги,  я  думаю. 

Арнольдъ  (рЬко).  Деньги?  А  я-то  что  же,  деньги  не  зара- 
батываю? Деньги  для  меня  навозъ,  спросите-ка.  Можете 
спросить  моего  отца.  Подите-ка,  спросите  его,  честное 
слово. 

Лиза  Беншъ.  Куда  же  вы  д'Ьваете  всЬ  эти  деньги? 

Арнольдъ.  Я?  Подождите-ка  только,  когда  я  совершенно- 
лЬтнимъ  стану.  У  кого  такой  отецъ...  Лнза,  будьте  же  со 
мной  поми.тЬй. 

Л  из  А  Беншъ.  Фрицъ! 

фрицъ  (просыпается  п  вскакпваетъ).   Да!.. 

Лиза  Беншъ.  Фрицъ,  подите  въ  кухню,  тамъ  привезли 
новые  бокалы.  Кажется,  господа  сегодня  будутъ  пить  шам- 
панское. 

Фрицъ.  Хорошо-съ,  съ удовольств1емъ,  фрейлейнъ  Беншь. 

Лиза  Беншъ  (стоить  за  прплапкомъ  оппиой  къ  Арнольду,  вы- 
Нймаетъ  шпильки  пзъ  волосъ  п  перекалываетъ  пхъ). 

Арнольдъ.  Это  вы  ловко  сд-клали. 

Лиза  Беншъ.  Пожалуйста,  не  воображайте.  (Оборачп- 
вается  внезапно  и  зам1)Чаетъ  Арнольда,  который  вытарап;иль  на  нее 
глаза  попсрхъ  оч1;овъ).  Господи  1исусе!  Опять  онъ  на  меня 
глаза  вытараиимъ. 

Арнольдъ.  Лиза! 

Лиза  Беншъ.  Я  вамъ  не  Лнза. 

Арнольдъ.  Ахт.,  Лизочка,  если  бы  вы  были  умницей, 
малютка,  кипятилочка  вы.    У  меця  такъ    отвратительно  на 

ДУП!*. 

Лиза  1зЕНШЪ  (смеется  не  то  весело,  но  то  насм'Ьнынво). 
Арнольдъ  (бо.й.е  страстно).    Да,    сиМтесь,    если    можете 
смеяться!  См1>йтесь,    см-Ьйтесь!    И   правда,   можетъ-быть,  я 
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см'Ьшиой.  Но  только  наружно,  не  внутрснно.  Потому  что, 
если  вы  ты  иаглянула  мн11  нъ  душу,  я  бы  вс1>хъ  этнхъ 
молодцонъ  съ  лица  земли  стеръ. 

Лиза  Бкншъ.  Арнольдъ,  не  волнуйтесь.  Я  же  вамъ 
в'Ьрк»,  я  в'Ьрю  вамъ.  Но,  во-первыхъ,  вы  слишкомъ  мо- 
лоды, во-вторыхъ,  въ-третьпхъ,  въ-четвертыхъ,  въ-пятыхъ... 
это  чистое  сумасшеств1е,  мой  милый.  Ну,  послушай,  буд1. 
же  благоразуменъ,  да?  МнЬ  очень  жаль  тебя,  но  что  же  мн1) 
д1>лать? 

Арнольдъ  (тяжело  охая).   Это  какъ  чума  въ  крови. 

Лиза  Беншъ.  Глупости!  Встаньте-ка  на  скамью  и  дайте 
мн1>  вотъ  тотъ  боченокъ.  (Арнольдъ,  охая,  это  д-Уаетъ).  Такихъ 
д-Ьвупкма,  какъ  я,  много.  Ну,  гопъ!  гопъ!  (Она  протягиваегь 
ему  ру1:у,  онъ  хватаеп'Я  за  нее  и  спрыгшаетъ.  Задержнваегь  ея  руиу 
въ  своей,  а  когда  наклоняется  поц1|Ловать  руку,  Лпза  выдергнваегь  ее). 
Н-Ьтъ,  золотой  мой!  Такъ!  За  одну  такую  десять  получите, 
драгоц-Ьнный  мой. 

Арнольдъ.  Лиза,  чтб  мн'Ь  для  васъ  сд'Ьлать?  Ограбить? 
Украсть?  Что  мнЬ  сд-блать? 

ЛпзА  Беншъ.  Оставить  меня  въ  поко'Ь,  больше  ничего. 
(Дверь  въ  соседней  комнагЬ  раскрывается.  Лиза  Беншъ  прислушп- 
вается,  совершенно  м1^няется,  уходптъ  за  буфетъ  и  кричптъ  через  ь 
окошко  въ  кухню).  Фрнцъ!  Гости — живо!  (Дверь  раскрывается, 
слышно,  какъ  въ  соседнюю  комнату  входптъ  шумная  компания). 

Арнольдъ.  Пожалуйста,  я  хочу  еще  стаканъ  пива.  Но 
только  я  сяду  въ  другой  комнат'Ь. 

Лиза  Бкн1нъ  (съ  д'Ьланной  отчужденностью).  Г.  Крамеръ,  но 
В'Ьдь  и  зд-Ьсь  очень  хорошо? 

Арнольдъ.  Да?  Но  тамъ  мн'Ь  удобнее  рисовать. 

Лнза  Беншъ.  Арнольдъ,  вы  же  знаете,  опять  выйдетъ 
ссора.  Будьте  благоразумны,  останьтесь  зд'Ьсь. 

Арнольдъ.  Ни  за  что  на  св1)ГЬ,  фрейлейнъ  Беншъ. 

Архнтекторъ  Дипнъ  (входить,  очень  весело).  Ура,  фрей- 
лейнъ Лисбеп/  Вся  1сомпан1я  зд'Ьсь.  ВсЬ  въ  сбор'Ь.  -А  вы 
что  под'Ьльтваете?  Какъ  поживаете?  Вашъ  «женихъ»  уже 
томится  безъ  васъ.  (Зам^частъ  Арнольда)  Ахъ,  чортъ  возьми, 
виноватъ. 

Лиза  Беншъ.  Фрицъ!  Фрицъ!  ВсЬ  господа  собрались! 

Архитекторъ  Диннъ(у  машннкн  обрЬаетъ  сигару).  Фрицъ, 
пива,  пива  сюда!  Чортъ  побери!  Какъ  папенька  пожнваетъ? 

Лиза  Беншъ.  Не  особенно.  Мы  сегодня  два  раза  за 
докторомъ  посылали, 

АсЕссоръ  Шнабель  (входптъ).  Господинъ  архитекторъ, 
сыграемъ  парт1Йку  въ  скатъ. 
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Архитекторъ  Циинъ.  я  думаю,  мы  поставимъ  сего- 
дня гуся  II  по  сему  случаю  разопьемъ  бутылочку  шампан- 
скаго. 

А  с  Е  с  с  о  г  ъ  III  н  л  Б  к  л  ь  ( поднпмаетъ  рупп,  поетъ,  пританцовывая ). 
«У  Лизочки  есть  птичка.  Спдитъ  у  нея  въ  кл'Ьтк'Ь».  Чтб 
же  вы  вашего  друга  томите! 

Архитекторъ  Циинъ  (тихо,  взглядывая  въ  сторону  Арнольда). 
К'онечно,  надо,  чтобы  и  ему  гусиная  лапка  досталась! 

АсЕССОРЪ  ШнлБЕЛЬ  (замЬтилъ  Арнольда  и  также  украдкой). 
А!  II  каменный  гость  зд15сь.  Рафаэль  карманный.  Фрей- 
лейнъ  Лизхенъ,  какъ  можно  больше  хл^ба.  Къ  моей  пор- 
ц1и  прошу  какъ  можно  больше  хл'Ьба. 

Фрццъ  (вошелъ,  суетится  за  буфетомъ). 

Лиза  Беншъ.  А  вы  что  заказали,  г.  ассссоръ? 

АсЕссоРъ  ШнлБЕль.  Ахъ,  да!  Паприка- шнитцель  и 
хл^ба.  Колоссально  много  хл'Ьба,  милая  Лизхенъ.  Я,  ви- 
дите ли,  "Ьмъ  неимов'Ьрно  много  хл'Ьба. 

Архитекторъ  Циинъ.  Вамъ  бы  лучше  всю  корзину  съ 
хл'Ьбомъ  подв'Ьсить. 

Фонъ-Крлутхеймъ  (входитъ;  студентъ-юристь,  немолодой). 
•1'ри11,ъ,  гд'Ь  же  пиво,  ради  Бога! 

Фрицъ.  Только-что  новую  бочку  поставили. 

АсЕССОРЪ  ШнАБЕЛЬ  (въ  бинокль  смотрнтъ  на  кранъ  пивной 
боч1:и).  Пока  оттуда  идетъ  одинъ  воздухъ,  воздухъ  и  воз- 
духъ. 

Арнольдъ  (беретъ  ныяпу,  встасть  и  отправляется  въ  сос1;дн1010 
Комнату). 

Фонъ-Краутхеймъ.  Теперь  воздухъ  ста.ть  чищ,е,  по 
крайней  м'Ьр'Ь.  Это  воздухъ,  но  чистый  воздухъ. 

АсЕссоръ    ШнАБЕЛЬ  (поеть). 

Ты  съ  ума  сонюлъ,  мой  милый, 

По'Ьзжай-ка  ты  въ  Берлинъ. 

Слава  Богу,  удалился  нзъ  спхъ  м1'.сП). 

Фрицъ.  1И1тъ,  онъ  совсЬм'ь  не  затЬм'ь,  ему  хочется  тамъ 
сид'Ьть,  тх^  господа, 

Лиза  Беншъ  (аффектированно).  Я  нахожу  это  просто 
см'Ьишымъ. 

Архитекторъ  Циинъ.  А  мы  просто-напросто  оста- 
немся ЗД15СЬ. 

Фоиъ-К'рАУтхЕЙмъ.  П!.гь,  что  же  это,  позвольте.  Б!}- 
жать  поред'ь  каждой  обезьяной. 

КвАПТМЕЙЕРЪ  (входитъ.  Парлдно  и  пестро  од-Ьтъ.  Монокль). 
Добрый  всчеръ.  Какъ  полспваешь,  милочка?  (Беретъ  Лизу  за 
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руг.п,  она  отворачнваотъ  оть  него  голову).  И  фаталыплй  Крамеръ 
ужъ  .чд'Ьсь. 

АсЕССоръ  111  нл БЕЛЬ.  И  гд'Ь  только  это'гь  шалопай  не 
шлиетс}!!  Вчера  утромъ  я  его  еще  вид'Ьлъ — зрклтцс  бо- 
жестиснпое,  могу  (•ка:{ать!  13'ь  1*лн1"Ь,  въ  публичномъ  дом!;, 
н  чоргч.  :шает'г,  вь  какомъ  вид1}.  Когда  от,  :д1,сь  готоь!.. 
онъ  идетъ  в'ь  другое  м'Ьсто  начинать  сначала. 

КвлнтмЕЙЕРЪ.  А  Т1.1  чтб  сврдншься  на  меня,  милочка? 

Лизл  Беншъ  (высвооождается,  см-Ьется  и  крмчитъ  въ  кухон- 
ное окно).  Папрнка-шнитцель  для  г.  асессора. 

АсЕСсоръ  Ш  ИЛЬЕ  ль.  II  хл-Ьба,  побольше  хл'Ьба,  не  за- 
будьте! Колоссально  много    хлЬба,    неистово  много.    (ОбщШ 

хихогь). 

Фрпцъ  (ВНОСЯ  четыре  полныхъ  кружки  пива).  Вотъ  и  пиво. 
(Уходнтъ  въ  сосЬднюю  комнату.  Архитектору.  Цпинъ,  асессоръ  Шна- 
Оель  п  фоиь-КраутхеИмъ  сл1.дуюгь  за  кельнеромъ). 

(Пауаа). 

КвлнтмЕЙЕРЪ.  Чего  это  ты  дуеп1ьгя,  кися? 

Лизл  Беншъ.  я?  Дуюсь?  Ахъ,  чего  ты  ни  выдумаешь! 

КвлнтмЕЙЕРЪ.  Поди  сюда,  стервочка.  Будь  умницей. 
Дай  мн^  свою  рожицу,  ну,  скор'Ьй,  а  пос.тЬзавтра  ты  придешь 
опять  ко  мн!!.  Посл'Ьзавтра  воскресенье,  ты  знаешь.  ^1опхъ 
хозяевъ  н-ктъ,    П1[   души    не  будетъ   дома,    честное    слово. 

Лизл  Беншъ  (все  еще  несколько уиираясь).  Что  мы  обру- 
чены съ  тобой,  или  не  обручены? 

КвлнтмЕЙЕРЪ.  Конечно,  обручены.  Какъ  же  иначе!..  Я 
ж"е  челов'Ькъ  независимый.   Могу  жениться,  на  комь  хочу. 

Лизл  Беншъ  (даетъ  себя  поцеловать  п,  слегка  ударнвъ  его  но 
щекЬ,  выскальзываетъ  изъ  его  рукъ).  Ахъ,  поди  ты,  я  не  в-Ьрю 
теб'Ь  больше. 

КвлнтмЕЙЕРЪ  (хочетъ  пдтн  за  ней).  Чтб  это  ты,  крошка, 
такъ  нахальничаешь  сегодня?  (Стеклянная  дверь  раскрывается, 
входить  МпхллииА). 

Лизл  Беншъ.  Тс... 

КвлнтмЕЙЕРЪ.  Чортъ  побери!  Чтб  этой  здЪсь  понадо- 
билось? 

М  пхлл  и  нл  (входитъ  въ  комнату,  подвигаясь  впередъ,  огляды- 
вается по  сторонамъ). 

Л  и  .'.л  Беншъ  (зашла  за  прилавокъ,  наблюдаетъ). 

КвлнтмЕЙЕРЪ  (съ  дЬланнымъ  добродуш1емъ,  отщппвувъ  кон- 
чпкъ  у  своей  сигары).  Подожди,  Лизхенъ,  я  теб'Ь  отомщу. 
(Уходптъ  въ  соседнюю  ко.миату). 

Лизл  Беншъ  (пос.!^  короткой  паузы).  Вы  кого-нибудь 
ищете,  барышня? 
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ЛГихллинл.  Вадь  это  ресторинъ  Беншъ? 

Л  и  г?  л  Бкншъ.  Этотъ  самый. 

МихАЛИнл.  Благодарю.  Мн'Ь  это  только  хот-^лось  знать. 
:]начптъ,  знакомые  мои  приду гь  сюда  поздн-Ьс.  (Хочстъ 
пройти  въ  сос1.дн10Ю  иомиату). 

Лнзл  1>РЛ1шъ.  Тамъ  только  наит  всегдапши'  посЬ- 
титсли. 

Михллинл.  А?..  Я  жду  одного  господина  съ  женой.  Тогда 
я  зд1'.сь  сяду,  все  равно. 

Лиза  Беншъ.  Пожалуйте  сюда?  Тутъ?  Или  тамъ? 

МиХАЛИНА  (садится  на  скамью  около  стЬны.  противъ  буфета). 
Благодарю,  я  зд'Ьсь  сяду.  Пожалуйста,  неоольи1ую  кружку 
пива! 

.1изА  Беншъ  (къ  Фрицу,  который  1;акъ  разъ  входитъ).  ♦1>р11ЦЪ, 
чеболыиую  кружку  пива.  (Она  садится,  откидывается  назадъ,  при- 
нимает!. с1;ромный,  порядочный  впдъ,  оправляетъ  туалетъ  н  съ  боль- 
шимъ  пнтерссомъ  наблюдаетъ  за  МпхалиноН;  зат'Ь.мъ  она  опять  съ 
ней   заговариваетъ).  Сегодня,  В'Ьрно,  очень  плохая  погода? 

М  и  X  А  л  и  н  А  (сппмаетъ  1;алоши,  затТ.мъ  пальто  и  иаконецъ  шляпу). 
Да,  я  еще  калоиш  над'Уа,   слава    Богу.    Ужасная    погода. 
(С-'адится,  приглаживаетъ  волосы,  вытпраетъ  лицо). 

Лиза  Беншъ.  Не  хотите  ли  гребенку?  Я  могу  вамъ 
одолжить.  Пожалуйста.  (Подходитъи  протягиваетъМпхалпн-Ьсвою 
г|1ебенку). 

Михалина.  1^ы  очень  любезнь!.  Благодарю  васъ.  (Беретъ 
гробонку  и  старается  привести  въ  порядокъ  прическу). 

Лиза  Г>ен]иъ  (поправляетъ  ой  прядку  волосъ).  Позвольте, 
я  вамъ  помогу. 

Михалина.  Благодарю,  я  сама. 

Лиза  Бен1ИЪ  (уходитъ  за  бу(|)етъ  и  иродолжаотъ  гъ  ингоре- 
сомъ  сл-Ьдить  за  Мпхалиной). 

фрицъ  (приносить  пиво,  ставитъ  ого  нередъ  Мнхалиной,  загкмь 
берет'ь  ягцикъ  съ  сигарами  и  уноситъ  его  въ  соседнюю  комнату.  От- 
туда доносится  хохотъ). 

Михалина.  Тамъ,  кажется,  очень  веселятся? 

Лиза  Бенип.  (не  безъ  аф||)скта1ии  поукимаетъ  плечами).  Да, 
ничего  не  под'Ьлаеп1ь.  Они  всегда  такъ,  господа.  (Она  н-Ь- 
с1;олько  подвигается  внередъ).  Я,  собственно,  очень  не  люблю 
1иумъ  и  все  такое;  но,  знаете,  отедъ  заболЬлъ,  мать  не  вы- 
носить табачнаго  дыма,  и  потомь  она,  конечно,  за  папой 
ухаживаетъ.  Что  же  д15лать?  Приходится  помогать. 

М]1ХАлинА.  Конечно,  это  ванта  обязанность. 

.1изА  Бенп1ъ.  Да  потомь  я  молода,  не  правда  ли?  У 
насъ  тутъ  бываютъ  и  очень  ми.пле  господа,   очень  образе- 
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ианимс  и  МИЛ1.1Г.  И  тиом!.  мижио  иаучим.си  среди  людей 
шму-другому. 

М  н  X  А  л  и  н  л.  Ктгечно...  ралум'Ьется...  конечно. 

Лилл  1)1;н111Ъ.  Но  :знаете,  что  противно...  (С ь внезапной 
довЬрчпвостыо)  что  всегда  выходятъ  ссоры,  ('начала  они 
пьюп.,  потомъ  ссорятся.  Господи,  тутъ  нужно  оыть  такой 
осторожной.  То  съ  однимъ  сли1И1;омъ  .1асково  не  здоровайся, 
то  тому  руки  не  подавай,  третьяго  плечомъ  не  задень — 
а  сама  и  не  знаепгь,  когда  кого  .зад'Ьнешь, — на  четвертаго 
не  смотри,  иятаго  выпроводи.  А  все  равно  всЬмъ  не  уго- 
дип1ь.  Та1;ъ  в'ЬдьУ  А  они  сейчась  же...  другь  другу  въ  во- 
лосы вцЬпятся. 

Голосл  (изъ  оосЬдней  комнаты).  Липа,  Лиза,  гдЬ  вы  про- 
падаете? 

Лнзл  Беншъ  Гкг  Мпхалпн*).  Я  .чучше  посижу  съ  вамп, 
н»'  пойду  къ  нпмь.  ^Гн'Ь  всегда  теперь  такт,  неудобно  тамт.. 
Тамъ  съ  другими  господами  женихъ  мой— ну,  скажите 
сами...  в1цЕ>  не  годится  это!  Р»онечно,  онъ  хочетъ,  чтобы 
я  была  ласкова  ст.  нимъ.  Ну,  а  это  не  годится. же,  это 
всЬ  скажутъ. 

Михллинл.  Но  вашъ  женихъ  этого  и  требоватг.  не 
может  ь. 

Лиза  Бр.ппгъ.  Ш.тъ,  н'Ьтъ,  онъ  этого  и  не  требуетъ, 
конечно,  но  все  же...  (Она  встастъ,  такъ  какъ  Фрпцъ  входить  сь 
пустыми  кружк-амв).  Послуи1айтесь  моего  сов^Ьта,  не  связывай- 
тесь никогда  съ  пок.1онниками. 

ЛлхМАНЪ  (входптъ  черезъ  стеклянную  дверь,  тотчасъ  жсзамЬ- 
чаетъ  Михалину  п  протягпвастъ  ей  руку.  В^шаетъ  пальто  п  шляпу). 
Михалина,  а  мы  очень  постарели. 

МихллинА  (весело).  Ты  прямо  съ  этого  начинаешь. 

Лахманъ,  я,  по  крайней  м'Ьр'Ь.  Я.  Не  ты,  а  я.  Но 
сравнен1ю  съ  твоимъ  отцомъ  особенно.  (Садится). 

^[  и  ХАЛ  и  НА.  Какъ  это? 

Лахманъ.  На  это  есть  причины.  Есть  причины,  ко- 
нечно... Когда  я  тогда  поступи.гь  въ  вашу  академ1Ю...  Чортъ 
побери!  И  теперь  сравнить.  Сильно  впередъ  попятился! 

Михалина.  Какъ  это?  Все  хочется  только  спрашивать: 
какъ? 

Лахманъ.  Такъ:  Бога  съ  чпртомъ  хотели  примирить. 
И  чего  только  ни  хот'Ьли!  Чего  только  ни  миглп!  И  ч'Ьм1. 
только  самому  себ-Ь  ни  казался!..  А  теперр/?  Въ  Н'Ькоторомь 
род!,  полное  банкротство. 

Михалина.  Какъ  это?  Но  отнои1еп1ю  чего? 

17" 
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Лахмлпъ.  По  отношсчГпо  миогаго  и  многаго.   К'ъ  иллю- 

31ЯМЪ,    На11р11М11р'Ь. 

МихАлинл.  Гм!..  А  я  думала,  живешь  ссбЬ  и  бе:п. 
НИХ'!,  сносно.  1*азв'Ь  ты  такъ  много  придаешь  ц'Ьны  этому? 

Лахмлнъ.  Да.  Все  другое  сомнительно.  Способность  къ 
илл1031ямъ,  Михалина — это  луыисе  въ  М1р'Ь  достоян1е.  По- 
думай объ  этомъ,  ты  сама  увиди1иь. 

МихллинА.  Ты  разумеешь,  собственно,  фантаз1ю.  Безъ 
нея,  конечно,  нельзя  быть  артистомъ. 

Лахмлнъ.  Да,  фантаз1я  и  в-Ьра  въ  нее.  Бутылку  крас- 
наго,  какъ  вчера. 

Лиза  Беншъ  (приготовила  уже  вино,  откупорила  бутылку).  Я 
васъ  сеичасъ  же  узнала.  (Она  ставптъ  бутылку  п  стаканъ  передъ 
Лахманомъ). 

Лахмлнъ.  Да?  Очень  радъ.  Будь  у  меня  деньги,  мы  бы 
сегодня  шампанскаго  выпили.  (Пауза). 

Мпхалнна.  Ты  нзъ  одной  крайности  впадаешь  въ  дру- 
гую. Какъ  это  согласовать,  Лахманъ? 

Лахмлнъ.  Да  никакъ.  Въ  этомъ  вся  суть...  Кояедъ  мн1', 
пришелъ,  просто-напросто.  И  больше  ничего.  Теперь  можно 
начать  и  веселую  жизнь. 

(Изъ  сос'Ьдней  комнаты  снопа  слышень  хохотъ  »  шумъ.  .1пза 
Беншъ  неодобрительно  покачиваетъ  головой  и  отправляется  туда). 

Михалина.  Ты  какъ-то  странно  возбужденъ. 

Лахмлнъ.  Да,  ты  находишь?  Видишь  ли.  я  обыкно- 
венно сплю.  Слава  Богу,  что  я  н'Ьсколько  возбужденъ.  Но, 
къ  сожал'Ьн1ю...  долго  это  не  продлится.  Старость!..  Ста- 
рость!.. Заживо  умираешь. 

Михалина.  Я  вовсе  не  нахожу  тебя  такимъ  старымъ, 
милый  Лахманъ. 

.Тлхмлнъ.  Да,  Михалина?  Тогда  выходи  за  меня  за- 
мужъ. 

Михалина  (удивленная,  весело).  Ну  ужъ  н-Ьтъ!  Я  не  объ 
этомъ  говорю!  Для  этого  мы  съ  тобой,  пожалуй,  и  стары. 
Но  видишь  ли,  пока  ты  въ  такомъ  П1утливомъ  настроен1и, 
теб'Ь  нав'крно  ужъ  не  такъ  плохо. 

.1лхмАНЪ.  Да.  И  все  же...  П  все  нее!..  Но  оставимъ  это. 

Михалина.  Но  скажи,    почему  ты  такой   подавленный? 

Лахманъ.  Ничего!  Я  вовсе  и  не  подавленъ...  Я  только 
опять  оглянулся  на  себя  п  зам'Ьтилъ,  что,  въ  супщости,  не 
живешь  вовсе. 

Михалина.  Какъ  это?  Я  опять  спраптваю:  какъ? 

.Лахманъ.  Рыба  приспособляется  въ  водЬ.    Кто  хочетъ 
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жить,  должен'!,  жни.  иь  сн()С'й  атмосфер"!).  То  же  самое  вь 
духовиомъ  отношен!!!.  Я  110!!алъ  не  въ  свою  атмосферу. 
Хочешь  не  хочсн!Ь,  а  Д1.1!ни1нь  ею.  .'^адглхаешься  и  задох- 
не1нься  въ  ней.  Себя  больше  не  чувствуешь.  Не  знаенгь 
себя.  Вообп^с  не  у:ша?^Ш1.  самого  себя. 

]Михлл!1нл.  онач!1тъ,  мн11  лучше,  надо  сказать,  въ 
мосмъ  добровольномъ  однночеств1), 

Лахмлнъ.  Вамъ  вообще  зд-Ьсь  лучше  живется.  Вы  ни- 
чего не  слышите  и  !!е  знаете  о  всеобщемъ  филистерскомъ 
1;ап1;ан'Ь  большого  города.  Л  ка1;ъ  попадешь  туда,  та1;-ь  и 
:{акружи1иься...  В'Ьчно  рве1иься  на  свободу  въ  да.1ск1й  М1ръ. 
Лучше  бы  я  жилъ  всегда  дома.  Св'Ьтъ  вовсе  не  большой, 
Михал!1на!  Всюду  то  же,  чтб  н  зд-Ьсь.  П  зд'Ьсь  онъ  не 
гЬсн'Ье,  ч'Ьмъ  гд'Ь  бы  то  ни  было.  А  кому  онъ  т'Ьсенъ, 
пусть  рас111иряе1"ъ  его  для  себя,  какъ  это  сд'Ьлалъ  твой 
отецъ,  наирим-Ьръ.  Да.  Та1:ъ  я  говори.гь,  когда  я  постунплъ 
зд'кь  въ  академ]ю   весной... 

Михллинл.  Это  было  осенью. 

Лахмлнъ.  А  я  изъ  того  времени  помню  только  весну. 
Тогда  отр'Ьшился  отъ  всего  ы^щанскаго,  тогда  действи- 
тельно... Л1ожно  было  сказать...  передъ  тобой  М1ръ  рас- 
1фылся,  болыпой,  просторный.  А  теперь  погрязъ  въ  томъ 
же.  Попалъ  въ  хозийственный  супружескш  гробъ. 

Михллинл.  Я  такъ  и  вижу  тебя,  Лахманъ,  съ  твоими 
желтыми,  шел1совистыми  волосами,  какъ  ты  стоишь  въ  ко- 
])идор'Ь, — ты  помнишь, — передъ  дверью  отца.  Мастерская 
отца  бь1ла  тогда  еще  наверху,  а  не  въ  маленькомъ  флн- 
гсл1).  ИомнишьУ  11л]1  ужъ  забылъУ 

Лахмлнъ.  Я?  Н-Ьгв.  Это  не  забывается.  Ничего  я  не 
забылъ,  чтб  было  тогда.  Я  помню  все  до  мельчайшей  чер- 
точки. Это  было  лучшнмъ  временемъ.  Этого  никакими  сло- 
вами не  выразишь.  Это  была  мистер1я,  чтб  происходило 
тогда:  изъ  !икольнпка  ты  сразу  посвящался  въ  рыцари. 

МпхллинА.  Не  вс'Ь  та1:ъ  воспринимали  это,  ми.1ый 
Лахманъ.  На  очень  многихъ  отецъ  д^йствовадъ  пода- 
вляюще. 

Лахмлнъ.  Да.  Т15  того  и  стоили.  У  которыхъ  что-ни- 
будь было  за  душой,  т-Ьхъ  сразу  онъ  поднималъ  высоко. 
И  когда  онъ  раскрывалъ  передъ  нами  М1ръ  геросвъ...  уж'ь 
то,  что  онъ  считалъ  насъ  достойными  соревиован1я...  и 
вообп;е  онъ  заставлялъ  насъ  чувствовать  въ  сфер'Ь  искус- 
ства къ  пр!1нцамъ  крови  близость,  ка1;ъ  будто  мы  бьып 
одной  крови    съ    ними.    Являлась   божественная    гордость, 
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Мпхалина...  Итакъ,  ;за  твое  здоровье...  Это  бы.ю  когда-то. 
(Онъ  зам1^частъ,  что  у  Мпхалииы  п1)ТЪ  отак-ана,  и  обращается  къ 
Фрицу,  1;оторыЦ  направляется  съ  шампанским ь  бъ  сосЬдиюю  комнату) 
Дайте,  иожалуйста.  еще  стаканъ. 

(Фрицъ  быстро  подаетъ  его,  затЬмъ  уходнтъ  съ  шамиаискнмъ). 

Михллннл,  Чтб  это  съ  тобою  такое  особенное  пр11к.1Ю- 
чилось,  Лахманъ? 

Лахмлнъ  (паливаетъ  стаканъ).  Я  внд-Ьлъ  картнпу  твоего 
отца. 

Мнхллнпл.  Да?  Ты  огь  отца  У 

Лахмлнъ.  Да.  Только-что.   Прямо  оттуда. 

МихАЛИНА.  И  она  произвела  на  тебя  такое  впечат.тЬнхе? 

Лахманъ.  Такое  глубокое,  какъ  только  возможно.  Да. 

МнхАлпнл.  II  это  искренно? 

Лахманъ.  Искренно,  конечно,  искренно. 

]Михалина.  и  ты  не  разочарованъ? 

Лахмлнъ.  НЬтъ.  НЬтъ.  Ни  въ  какомъ  случа11.  Я  знаю, 
куда  ты  м'Ьтишь,  почему  спрашиваешь..  Всякое  искусство 
отрывочно...  То,  что  у  него  есть,  прекрасно.  Захватывающе 
и  прекрасно.  И  то,  что  достигнуто,  и  то,  что  чувствуешь, 
Михалина.  Посл-Ьдиев  выраженхе,  въ  которомъ  все...  То.1Ько 
тутъ  познаешь,  чтб  такое  твой  отецъ.  Великая  неудача 
можетъ  им-йть  больню  значен1я — она  всегда  выступаетъ  въ 
самомъ  крупномъ,  можеть  больше  захватить  и  увлечь,  ч-Ьмъ 
самая  большая  удача. 

Михалина.  А  въ  какомъ  настроенш  вообще  былъ  отецъ? 

Лахмлнъ.  Онъ  меня  страхъ  какъ  иробиралъ,  чтб,  впро- 
чемъ,  было  совершенно  безц15льно.  Но  знаешь  ли,  ес.ш 
закрыть  глаза  и  представить  себ^,  если  есть  къ  тому 
охота,  что  переживаенП)  первый  весени1й  ливень,  и  что 
ты  буде]иь  расти  нев1зсть  какъ  высоко... 

(Архнтекторъ  Цнииъ  и  асессоръ  Шнабель  входятъ.  Оба  навс- 
селЬ,  говорятъ  громко,  безъ  сгЬснеи1Я.  Зат1;мъ  вдругь  начимаютъ 
таинстиеиио  шептаться,  но  такъ  однако,  что  всЬ  ихъ  могутъ  слы- 
шать.  Въ  соседней  ];омнат1;  хохотъ). 

АрхитекгТОГ'Ъ  Циинъ.  фрицъ,  живо,  еще  одну  оутылк^', 
Гельдерманъ.  Восемь  марокъ  бутылка,  что-жъ  изъ  этого? 
Меня  это  начинаетъ  забавлять. 

Асессоръ  Шнабель.  Онъ  божествененъ,  Квантмейеръ. 
Чтб?  II  что  ему  толы;о  въ  голову  приходить? 

АгхитЕктогъ  Циинъ  (смеясь).  Умереть  со  см-Ьху 
можно!  (111опото.\1ъ)  Только  осторожн-Ье,  асессоръ,  при  ста- 
1)ыхъ  Д'Ьвахъ.  (Д-Ьлаетъ  грнмасы  и  глазами  показыиастъ  на  Ми- 
халмну). 
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А<  Егсо!"!.  111  ИЛ  1.1.11..  •{•риц'Ь,  ра;лг1;  цнркъ  1*енца  опятг 
;ц'11сь? 

фрицъ  (.{анятыИ  шампанскп.мь).  Какъ  таиъ,  г.  асессор'!.'.-' 
]\1н1>  объ  этомъ  ничего  неи:зв1)СТНо. 

Аскссоръ  ШнльЕ.1ь.  Какъ  такъ,  какъ  такъ!  1'азвФэ  не 
с.и.ипно  ;ии1ахаУ  Манежемг!  нахнегь. 

Л1'Хлткктогъ  Циинъ.  Да  здравствую  п.  свободные 
нрав1.1! 

•1'инъ-Кгл у тхкй.мъ  (входить,  направляясь  пъ  буфету,  гово- 
рить Цнипу  и  Шнабелю).  Что  это,  мужчина  или  женщина? 

А|'ХНТЕКТ01'Ъ  Ц1гинъ.  Иодитс-ка,  изсл-Ьдуйте.  (КьШна 
белю  шопото.мь)  Скажите,  что  такое  Квант.мейеръ?  Чтб  онъ, 
ВТ.  самомъ  д'Ьл-Ь,  юрисгь?  Ничего  не  разберешь  въ  этомт 
челов1)К'Ь.  На  что  онъ  живеть? 

Ас  ЕС  со  ръ  П1нлБЕЛь  (пожимая  плечами).  На  деньги,  в'Ь- 
роятно. 

Архитекторъ  [1,иинъ.    Да,  но  кто  лее  ему  ихъ  даеть? 

АсЕСсоръ  ШнльЕль.  Онъ,  кажется,  при  деньгахъ,  а 
это  в^Ьдь  главное. 

Архитекторъ  Циинъ.  Ну,  а  въ  жениховство  его  вы 
в11рите? 

АсЕссоръ  ШнлнЕль.  Циинъ,  у  васъ  нюхъ  положи- 
тельно. 

Архитекторъ  Циинъ.  Ну,  въ  такомъ  случа-Ь  д-Ьвчонка, 
значить,  совершенно  глупа!  Немного  глупой  полагается  быть 
каждой  д'Ьбчонк'Ь;  но  если  она  настолько  не  дорожитъ  со- 
бой... (Онъ  говорить  ему  что-то  на  ухо,  зат'Ьмъ  оба  дико  хохочутъ 
и  усилеино  курятъ). 

Архитекторъ  Циинъ.  Асессоръ,  осмотритесь-ка  здЬсь. 
(Онъ  беретъ  подъ  руку  асессора  и  подводитъ  его  безцеремонно  къ 
столу,  за  которымъ  сидятъ  Михалина  и  Лахманъ.  Онъ  касается  ихъ, 
не  извиняясь,  широко  вытягиваетъ  правую  руку,  громко  и  хвастливо 
показываетъ  ему  на  отд-ки.-у  1:омпаты).  Все  это  я  сд-Ьла.ть.  Всю 
эту  11стор1ю  я  сочинилъ.  Всю  отдЬлку,  потолокъ,  буфетъ  и 
все,  все  самъ  рисовалъ,  все  д'Ьло  рукъ  моихъ.  Потому  л 
зд-Ьсь  II  люблю  выпить.  У  насъ  есть  вкусъ,  видите  лп. 
Какъ  вы  полагаете?    Чортъ    знаетъ,    съ    какимъ   вкусомъ 

сд'Ьлано.  (Выпускаетъ  его  руку,  закуриваетъ  сигару  спичкой,  кото- 
рую онъ  беретъ  и,  не  торопясь,  зажигастъ  на  стол!.  .1ахмана  и  Миха- 
лины.  Изъ  сос11Дней  комнаты  опять  доносится  хохотъ.  Фрицъ  несетъ 
туда  шампанское.  Циинъ  оборачивается  туда  и  говорить)  Они  со- 
всЬмъ  съ  ума  сведутъ  юнца. 

Асессоръ  Шнлбель  (пожнмаетъ  плечами). 

Архитекторъ  Цнинъ.  Нойдемте  туда,  тамъ  опять  на- 
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ча.'10СЬ.  (Оба  уходятъ  въ  сос1;днюю  комнату.    Мпхалппн    и    .1ах.манъ 
значительно  смотрятъ  друп.  на  друга.  Пауза). 

Ллхмлнъ  (вынимая  изъ  кармана  портснгарь.  Сухо).  Типы  не 
п.уъ  важныхъ.  Я  аакурю;  можно? 

]\1пхллинл  (несколько  бсзиокойно).   Конечно. 

Ллхмлнъ.  А  ты? 

МихАлинл.  Ш>тъ,  благодарю.  Здкь  но  хопу. 

Ллхмлнъ.  Да,  да.  Мы  далеко  уп1ли:  мы  дЬтн  нашихъ 
дп(м'1...  Или,  скажи...  ты  сомнЬкаешься  вь  отпмъ? 

Михллннл.  Мн1>  уд'Ьсь  не  очень  пр1ятно. 

Ллхмлнъ  (курптъ),  И  даже  на  крыльяхъ  утренней  зари 
теб"!)  не  уйти  отъ  нихъ!..  Господи!  А  какъ  Бначал1'>  было!.. 
А  теперь  стараешься  для  этого  же  общества.  Ни  одной" 
точки  соприкосновен1я  съ  ними  н'Ьтъ.  ^1истота,  ни  во  что 
НС  облеченная,  унижается.  Святыней  почитаются  дряннЬй- 
ппя  тряпки,  грязи  Ьйшая  одежда,  нищенское  отрепье.  А 
мы  должны  молчать  и  работать  на  этотъ  сбродъ.  За  твое 
здоровье,  Мпхалина!  За  здоровье  твоего  отца!  Л  за  искус- 
ство, весь  М1ръ  осв'Ьщающее...  Вопреки  всему!  И  вопреки 
псему!  (Они  чо1;аются).  Да,  будь  я  на  пять  л'Ьтъ  моложе...  я 
обезисчилъ  бы  себя  тк\гц  чтб  теперь  для  меня  потеряно. 
И  многое  было  бы  иначе. 

Ми хл лип  л.  А  знаешь,  что  иногда  тяжелЬе  всего? 

Ллхмлнъ.  ЧТ(У:' 

]\1ихллинл.  Мелсду  друзьями! 

Ллхмлнъ.  Что  же  именно? 

Михллинл.  Не  мешать  другъ  другу  въ  своихъ  блужда- 
11]яхъ!  Иу,  еще  разъ:  это  было  когда-то.  (Она  чокается  съ 
ннмъ  многозначительно). 

Ллхмлнъ.  Конечно,  конечно.  Такъ  мнЬ  и  надо.  То 
время  миновало  безвозвратно.  Но  однажды  совсГ.мъ  было 
бл1131;()  къ  этому...  II  какъ  бы  ты  теперь  ни  качала  го- 
ловой, мн'Ь  тогда  только  стои.ю  кивнуть. 

(Ирпкн  и  хохотъ  въ  сосЬдией  к-омнатЬ). 

Михллинл  (б.11,дн1,стъ,  вздрагиваетъ).  Лахманъ...  чтб?  Ты 
слышалъ? 

Ллхмлнъ.  Да.  Иеулгели  это  на  тебя  д'Ьйствуетъ,  Ми- 
хал  п  па? 

.А111ХЛЛИНЛ.  Я  сама  не  знаю  почему.  Это  въ  связи  съ 
т'1>мъ,  должио-быть,  что  Арнольдъ  и  отецъ  въ  такомъ  на- 
]1ряжс1ии  сегодня,  и  на  меня  это  н-Ьсколько  д'Ьйствуетъ. 

Ллхмлнъ.  Да,  да.  По  какъ  же?  Почему  теперь  именно? 

МихАлинл.    Не   знаю.    Пе  лучию  ли  намъ   уйти.  Лхъ, 
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д;1,  тьоя  жопа?  Да,  тогда  иодождемь.  Л  о,  правда,  зд1>сь 
мн'Ь  ()Ч(!Н1.  не   по  соб'|1. 

Ллхмлнъ.  По  обращай  шшакипя  на  :)Т0тъ  сбродъ. 

Л  нал  Бкншъ  (выходить  пзь  соседней  комнаты).  Лхъ,  Г)ОЖ(! 
мой,  1)ОЖо  мой,  чтб  жо  это  такое!  Тамь  напьются  господа 
П1ампанскимъ,  а  нотомт.  сами  не  анають,  что  д'Ьлаютъ. 
]1|1авда.  бо:!обра:ие.  (Она  безь  ст-Ьсиопп!  садится  кг  столу  Лах- 
маиа  и  Михалииы.  По  ея  сильному  волиеп1ю  видно,  что  съ  нею  было 
что-то  для  ноя  действительно  иеир1ятпос). 

Ллхмлнъ.  Господа  эти,  должио-быть,  недутъ  себя  не 
очень  тактично. 

Лизл  ]>Еншъ.  Ш^тъ,  ничего.  Они  очень  даже  прилич- 
ные, но,  видите  ли,  тамъ  одпнъ  молодой  челов'Ькъ.  Они 
его  соис1)МЪ...  (Она  иредставляеть:  трясетъ  головой  какъ  бы  вь 
бсзсознатсльномъ  состоян1и  и  д1.лаот1.  при  этомъ  растерянныя  дви- 
а;ен1я  рукой).  СовсЬмъ...  Я  не  упаю,  какъ  скааать! 

Ллхмлнъ.  Это,  в1)рно,  наигь  жсиихъУ 

Лизл  Бен1ИЪ  (д4лаетъ  видь,  какъ  будто  она  зябнсть,  смотрптъ 
ссбЪ  на  грудь,  опустивъ  глаза,  и  11оп11авляотъ  ь-ружсва).  Ахъ,  Н'Ьгь. 
Это  просто  одип'ь  глупый  человЬкъ,  который  забралъ  себ1; 
въ  голову  всяки!  вздоръ.  Чтб  мн1>  за  д1}Л0  до  него?  Уби- 
рался бы  съ  Богомъ.  (Къ  Мпхалин-Ь)  А  вы  бы  позволили, 
чтобы  сид'Ьлъ  такой,  какъ  марабу?  Я  же  могу  д^Ьлать,  чтб 
хочу.  ВКдь  такъ?  Чтб  мн^^  за  дЬло  до  такого  досмотрп1,ика. 
(Она  взволнованно  встаетъ).  Впрочемъ,  мой  Лчонихъ  тоже  вы- 
пивши... если  онъ  желаетъ  напиваться,  можетъ  идти  въ 
другое  М'Ьсто.  (Она  уходитъвъ  отдалонн1,йш!й  уголъ  бу({)ета.  Пауза). 

Ллхмлнъ.  Ты  не  можешь  себ-Ь  представить,  какое  это 
впечатл'Ьн1е:  твой  отецъ  въ  своей  мастерской — и  вотъ  зд'Ьсь 
это...  благородное  собранге.  А  потомъ,  когда  вспомнишь  его 
картину — спокойный,  торжественный  ликъ  Христа,  и  пред- 
ставип1ь  себ'Ь  его  зд'Ьсь,  въ  этомъ  чаду,  во  всемъ  его  ве- 
личп!  и  чистот'Ь,  —  впечатл'Ьн1е  совсЬмъ  особенное.  Такъ 
странно...  Л  радъ,  что  моей  дражайшей  половины  н'Ьтъ. 
Я  прямо  боялся,  что  она  придетъ  сюда. 

МихАлинл.  Если  бы  знать,  что  она  придетъ  сюда  на- 
в15рно.  А  то  бы  я  предложила...  а  теб'Ь  зд'Ьсь  хорошо? 

Ллхмлнъ  (кладя  свой  портсигаръ  въ  1;армань  пальто).  Да. 
ПослЬ  нашего  тоста.  Вопреки  всему,  вопреки  всему!  Если 
двое  говорятъ:  «это  было  когда-то»,  зпачитъ,  еще  что-то 
осталось,  и  за  это,  давай,  выпьемъ  еш,е  разъ. 

(Пзь  соседней  комнаты  послЬ  взрыва  хохота  слышснъ  с.тГ.дующ^й 
Бсо  бол-Ьс  громк1й  обмГ.мъ  словъ:) 

КвлнтмЕЙЕгъ.    Какъ    васъ    зовутъ?..  К'то    вы    такой? 
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11*10?..  Что  Ш.1  все  сидите  уд1зсь  и  г.1а:за  ни  насъ  иялите?.. 
Чтб  вы  уставились  на  насъ?..  Чтб?..  Вамъ  это  не  нравится? 
Вамъ  не  нравится,  что  я  ц-Ьлую  свою  невЬсту?  Да?  Вы 
думаете,  я  у  васъ  сираишвать  буду?..  Вы!..  Вы!..  Вы!..  По- 
лоумный! Вы!  Полоумный! 

Голоса  другихъ(в11ере.меж1.-у  сред»  вирывовъ  смкча).  Душ'ь! 
Дуигь!  Холодный  душъ  ему! 

КвлнтмкЙЕРъ.  Я  не  могу  зд1)СЬ  показать  своей  иод- 
вязки?..  Вы  воображаете,  что  я  не  см'Ью?  (Хохотъ). 

.Тлхмлнъ.  Миленькая  компан1я! 

Квлнтмкй  кл'ъ.  Вы  думаете,  я  не  см'Ью?..  Я  ношу  дам- 
СК1Я  подвязки  и  баста...  А  если  это  не  мои,  такъ  и  не  мои. 
Тогда  это,  в'Ьрно,  Лизочкины.  (См'Ьхь). 

Лизл  Беншъ  (1;ъ  МнхалпнЬ  и  Лахмапу).  Онъ  лжетъ.  Это 
подло!  Онъ  лжетъ!  И  этотъ  хочетъ  быть  моимъ  женпхомъ! 
И  такъ  л'/кетъ... 

КвлнтмЕЙЕеъ.  Что?..  Чтб?..  Выходи-ка  только  впередъ. 
И  если  от'ь  васъ  ничего  не  останется,  мн'Ь  наплевать.  Пач- 
кунъ!  Маляръ!  Грифель!  Еи^е  одно  слово,  и  онъ  вылетить 
отсюда,  будьте  благонаденгны! 

Лизл  Беншъ  (быстро  сбиваясь  въ  р^чи).  Вотъ  какъ  вы- 
ш.ю...  Пе  думайте,  пожалуйста,  что  это  пзъ-за  меня,  такой 
скандалъ.  Д'Ьло  было  такъ...  Такъ  было...  ]Моп  женпхъ 
бы.1ъ  ВЫПИВП1И  и  сталъ  меня  щипать  за  руку...  Тогда  они 
вздумали  заставить  его  ревновать... 

Ллхмлнъ.  Кого  они  хот'Ьли  заставить  ревновать? 

Лизл  Беншъ.  Да  этого  молодого  челов'Ька,  о  которомъ 
я  говорила.  Я  у5къ  къ  его  отцу  ходила.  Чего  я  только  ни 
д'Ьлсиа?  Ничего  не  помогаетъ.  Онъ  приходнтъ  и  сидитъ  въ 
углу,  и  вотъ  до  чего  довелъ. 

Ллхмлнъ.  А  чтб  онъ  собственно  д^Ьлаетъ? 

Лизл  Беншъ.  Ничего  не  д1Ьлаетъ.  Сидитъ  и  все  смотритъ. 
В-Ьдь  это  очень  пеир1ятпо.  Что  же  ему  тогда  удивляться,  что 
они  его  нарочно  злятъ,  чтобы  онъ  у1иелъ.  (Киаитмсйерь  опять 
говорить).  Пу,  вотъ  видит^',  вотъ  опять  начинается.  Я,  правда, 
пойду  наверхъ  къ  отцу.  Я  не  знаю,  какъ  мн'Ь  быть. 

КвлнтмЕЙЕГъ.    Вы   сльпиали,   что   я  сейчасъ    сказалъ 
И-йть?..  Вы  забыли?..  Чтб?..  Ну,  такъ  слуишйте:  я  могу  цЬло- 
вать  свою  Н1'В'Ьсту,  какъ  хочу,  гд'Ь  хочу,  когда  хочу.  Самъ 
чортъ  не  помЬшаегь   мн'Ь!    Да-съ!    Ну,   скажите    еще  одно 
слово  и,  какъ  скажете, — очутитесь  на  улиц'Ь. 

Лизл  Беншъ.  Фу,  ты,  чортъ!  П  онъ  хочетъ  быть  моимъ 
женпхомъ?  Такъ    ведетъ    себя   и   такъ    вретъ. 
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(Внезапный  жкрт;!.  исГ.м.  голисош.  заразь.  Можно  раз^лытап. 
сл'Ьдуюпия  слова:) 

Лрхитккторъ  Циииъ.  Постой,    молодоцъ,    постой.    Ото 

УЖЪ    жирно    буД(!Т'Ь. 

Шнлы;.!!..  Что?..  ЧтиУ  Ио.ппию!  Въ  тюрьму  этого  .мер- 
ять да! 

<1>01ГЬ-К|'ЛУТХ1; йм!..  Отнимите,  Квантмойеръ!  Чтб  съ 
иимъ  церемониться. 

КвлнтмЕЙЕРЪ.  Какъ  вы  смЬете?!  Каиъ  вы  см'Ьете?! 
Несчастный!  • 

Агхиткктор'ь   Циинъ.  Отнимите! 

ШильЕль.  Отнимите!  1*а;п.,  два,  три! 

К'влитмкйьи'ъ,  Бросьте!  Слышите?  ]1росьте!   Бросьте! 

Архите1сто1'Ъ  Циинъ.  Отдадите  вы  его,  или  н'ЬтъУ 

Шнлккль.    А,    вы   видите,    онъ  анархистъ! 

(Вь  сосЬднсй  к'о.мнатЬ  происходить  короткая  глухая  борьба). 

Л1ихАЛИНЛ  (вскочнла  вдругь  вь  нензъяснпмо.мь  страхе  и  хва- 
тается за  свои  вещи).  Лахманъ,  пожалуйста,  иойдемъ...  пой- 
дсмъ  отсюда. 

Архитектог'ь  Цииич..  Ну,  ребята,  у  меня  онъ.  А, 
поймали  тебя! 

Шил  БЕЛЬ.  Держите!  Дерлште  его,  мерзавца! 

(Въ  1;омнату  врывается  смертельио-б.тЬдный  Арнольдъ  и  убЬгастъ 
чсрезъ  входную  дверь  на  улицу). 

Циипъ,  ШнАБЕЛЬ  и  фонъ-К рл У тхЕЙ мъ  .  (бЬгуть  за 
нимъ).  Держите!  Держите  его!  (Они  б'Ьгутъ  за  иимъ  на  улицу  и 
нсчсзаютъ.  Слышны  ^1хъ  к'рики  и  крн1;н  проходящихъ,  которые  носте- 
иснно  (:лаб1^ють,  цока  не  умолкаютъ  совс4мъ  вдали). 

Мих.\линл  (1;акъ  ошеломленная).  Арнольдъ!..  Это  бы.гь 
Арнольдъ? 

.1лхмлнъ.  Тише!  (Квлнт.мкйеръ  и  кельнеръ  входить). 

КвАНТМЕЙЕРЪ  (по1;азывая  маленькгй  револьвсръ).  Вотъ,  .1и- 
зочка.  видишь,  каь'ой  мерзавецъ!  Посмотри-ка,  сд1злай  одол- 
жен1е,  на  эту  штучку!..  Стбитъ,  правда,  пять-шесть  ыарокъ 
самое  большее,  а  могла  бы  надЬлать  д-Ьловъ. 

Лиза  Беншъ.  Оставьте  вы  меня,  пожалуйста,  въ  поко'Ь! 

Фрицъ.  Скажите  на  милость,  гости,  которые  вытаски- 
]!аютъ  револьвсръ  и  около  себя  кладутъ...  около  своего 
пива...  такимъ  гостямъ  я  служить  не  желаю. 

.1изл  Беншъ.  Не  желаете,  такъ  не  служите. 

Ллхмлнъ  (къ Фрицу).  Вамъ  этотъ  господинъ  угрижалъ 
])евольверомъ? 

]1ВЛНТМЕЙЕРЪ  (смЬрииаеть  Лахмана  полицейскимь  взглидомъ). 
Да.  Угрожалъ!  Этотъ  господинъ!   А  вы  сомн-Ьваетесь?    Это 
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лучше  всего.  Можетъ  -  быть,  мы  еще  л  отвТ.тлть  за  это 
должны. 

Ллхмлнъ.  Л  только  ПОЗВОЛИЛ!.  себ'Ь  спросить  кельне])а, 
не  васъ. 

КвлнтмЕЙЕГ'ь.  Нозиолилъ!  Позволил!.!  11Т0  вы  тпкопУ 
^1т6  вы  позволяете  себ'Ь  вм'ЬшиватьсяУ  Пли  вы,  можетъ-быть, 
родственникъ  «этому  господину»?  «Господинъ»!  (Со  смЬхомъ) 
На  сегодня  ему  будетъ,  господину,  ^кгпомнитъ  урокъ...  А  ты 
думаепп.,  этотъ  трусь  защищался?.. 

Михллинл  (приходи  вь  себя,  встаетъ  и  идетъ,  как'ъ  11ом1и11ан- 
иая,  къ  Квантмсйеру).    Арнольдт,!!!  Это  былъ  Арнольдъ?! 

Лизл  Беншъ  (догадываясь  о  связи  событИ!,  съ  быстротой  мол- 
И111  становится  между  Квантмсйеромъ  и  Михалниой.  Кь  Квантмейеру). 
Прочь!  Оставьте  нашихъ  гостей  въ  поко'Ь...  а  то  я  сейчасъ 
позову  папу. 

Михллинл  (съ  мучитсльнымъ,  отчаяннымъ  вскршсомъ,  к"акъ  бы 
желая  вернуть  Арнольда,  въ  смертельномъ  страхе  б'Ьжитъ  къ  двери). 
Арнольдъ!!!  Это  былъ  Арноль,1;'ь?1 

Ллхмлнъ  (бЬкнтъ  за  нею,  удерживая  ее).  П'Ьтъ!  Н'Ьтъ, 
н'Ьтъ,  Михалина.  Успокойся! 

(ЗЛНЛВ-ЬСЪ    ПЛДЛЕТЪ). 


•    ДЪЙСТБ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Мастерская  старика  Крамера,  та  же,  чтб  н  $о  второмъ  д-Ьнствит. 
Около  пяти  часовъ  вечера.  Занав11съ,  который  отдктястъ  собственно 
мастерскую,  какъ  всегда,  задернуть.  Крамеръ  работаетъ  за  своими 
гравировальнымъ  столи1:омъ.  Онъ  одЬтъ,  1;акъ  во  второмь  д'Ьйств1п. 
Школьный  слуга  Кгаузк  выннмаегь  пзъ  ручной  к-орзипки,  которую 
иринесъ  съ  собою,  спн1е  пакеты  со  стеариновыми  свЬчами. 

Ерлмеръ  (не  отрывая  глазъ  отъ  работы).  Положите  туда 
св-Ьчи,  туда,  за  подсв'Ьчнпки. 

Крлузе  (ноложнль  пакеты  на  столъ,  на  котором ь  стоить  пклсолько 
серебряныхъ  канделибровь.  Зат1;мъ  достастъ  письмо  и  держнтъ  его 
въ  рукЬ).  Больи]е,  значить,  ничего,  г.  профессоръ? 

Крлмеръ.  Профессоръ?  Чтб  это  значить? 

Крлузе.  Да,  в'Ьрно,  объ  это.мъ  тутъ  писано.  Вотъ  бумага 

изъ  правлен1Я.  (Онъ  кладстъ  письмо  на  гравировальный  сто.чъ  пе- 
редь  11рамеромь). 

]1Рлмк1'Ъ.  Гм.  Такъ.  Это  ми'!'.?  (Глубоко  вздыхаетъ).  Все 
достодолжное  уважеп1е.  (Но  11аснсчатывастъ  письма,  нродо.'.жасть 
работать). 

Крлузе  (беретъ  свою  к'орзину  и  хочетъ  идти).  Г.  профессоръ, 


—  2(\9    - 

ш;  остаться  ли  ми!.  ;(Д'1)С1.  па  иичь?  1'>ам'1.,  правда,  надо  было 
бы  отдохнут!.. 

1и' л  м к  1-1..  Все  останотся,  какь  б1.1ло,  Краузе.  Что?  И  от- 
носительно ночи  тоже,  ;5на(Уге.  Да  я  и  не  одинь  буду.  Я 
переговорил'!,  съ  художником'].  Лахманом'ь.  Вь!  в'Ьдь  -знаете 
.1ахмана  издавна? 

К1'ЛУ31':  (береть  шапку  и  вздыхаетъ).  О,  Гос!1оди,  Господи! 
А  сейчас'ь,  значить,  больше  ничего? 

К'  1' А  м  Е  !"ь.  Дире1аор'ь  зд'Ьсь? 

К!^луз1;.  Та1:ъ  точно,  г.  Крамеръ. 

К!'лмЕ!''ь.  Бла1'одар!().  Отлично.  Постойте.  р]н1,о  минуточку. 
Въ  11онед'Ьльн11!{'1,  всчеромъ...  гд'Ь  зто  было...  гд'Ь '1'01да  ваша 
жена  встр'Ьтила  Арнольда? 

К1'ЛУЗ!:.  Постойте...  Это  тамъ,  гд'Ь  лод!СИ.,.  Внизу  01Ю.1о 
укр'Ьплен1й.  Гд'к  лод1гИ  сдаютъ. 

К1'.\м1-л»ъ.  Это  маленыай  ходъ,  что  внизъ  ведетъ?  Со- 
вс'Ьмъ  у  воды? 

Крлузе.  Та1;ъ  точно.  Ка1а,  разт.  тамь. 

Крлме1'ъ.  Она  стз  Н1!М'Ь  заговорила,  или  от.  съ  ней? 

Краузе.  П'Ьть,  онъ  сид^Ьлъ  на  перилахъ,  знаете  ли,  на 
ст'Ьн'Ь,  тамъ,  гд'Ь  стоятъ,  смотрятъ,  каггь  поля1а1  на  пло- 
тахъ  вечеромъ  себЬ  картофель  варятъ.  Жен'Ь  это  такъ 
странно  11о1шзалось.  Она  это,  значитъ,  и  поздоровалась  с!. 
нимъ. 

Крамеръ.  Чт6  она  еще  говорила  съ  нимъ? 

Краузе.  Она  сказала,  что,  молъ,  простудитесь. 

Крамеръ.  Гы!  А  онъ  чтО  на  это? 

Краузе.  Ка1{ъ  жена  это  сказала,  онъ  см'Ьяться,  и,  жена 
говорила,  видите  лп,  очень  это  онъ  страшно  см'Ьялся.  Этакъ 
презрительно.  Ничего  болыне  я  не  знаю. 

Крамеръ.  Кто  хочетъ  презирать...  все  хочетъ  презирать, 
знаете,  у  того  найдутся  и  основан1я  къ  этому.  Мн'Ь  жаль 
только,  что  вы  ко  МН'Ь  не  пришли!..  Я  думаю,  и  тогда  уже 
было  поздно. 

Краузе.  Да,  кабьт  впередъ  знать!  А  кто  же  зналъ?  II 
кому  въ  голову  придетъ  тахсое  подумать?  Какъ  тогда  Ыи- 
халина  пришла,  —  она  тогда  оъ  г.  Лахманомъ  ко  МН'Ь 
пришла, — тогда  меня  прямо  страхъ  взялъ.  Тогда  уже  пер- 
вый часъ  ночи  былъ. 

Крамеръ.  онаете,  ночь  эту...  я  не  забуду.  Когда  меня 
дочь  разбудила,  был'ь  часъ...  А  когда  мь1  отыскали  моего 
бЬднаго  мальчика,   на   соборныхъ   часахъ  пробило  девять. 

Краузе   (вздыхаетъ,   качаетъ   головой,    отворяетъ   дверь,    чтобы 
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идти.  Въ ту  же  минуту  появляются  МихАЛППА  II  Лахманъ.  Они  вхо- 
дятъ  въ  комнату.  К1»аузе  уходитъ.  Мнхалина  одЬта  въ  темное  платье, 
серьезная,  усталая  н  заплаканная). 

Крлмеръ  (кричптъ  имъ  навстр-Ьчу).  А,  вотъ  и  вы,  д-Ьтп! 
Ну,  входите  же.  Вы,  Лахманъ,  значнтъ,  останетесь  зд-Ьсь 
на  ночь?  Вы  были  ]1  его  другомъ  отчасти!  Я  очень  радъ, 
что  вы  зд-Ьсь  побудете,  потому  что  чужг1Й...  мнФ>  было  бы 
неир1ЯТНо!..  (Опъ  ходптъ  взадъ  п  впередъ  по  комнат!.,  останавли- 
вается, задумывается  и  говоритъ)  Я  на  пять  мппутъ  васъ 
оставлю  однихъ.  Схожу  къ  г.  директору.  Скажу  ему  то, 
чтб  им^Ью  ему  сказать.  А  вы  до  т'Ьхъ  поръ  не  уйдете. 

Михллинл.  И!.тъ,  отецъ,  Лахманъ,  во  всякомъ  случаЬ, 
останется  здЬсь.  А  миФ.  надо  еще  распорядиться. 

Крамеръ.  я  очень  радъ,  Лахманъ,  что  вы  остаетесь. 
Я  только  на  минуту,  сейчасъ  вернусь.  (Накпдываеть  на  себя 
шаль,  киваетъ  обоимъ  п  уходптъ). 

]\1иХАЛИНл  (садится,  откидывастъ  вуаль  п  вытпрастъ  глаза  но- 
совымъ  плать'омъ.  Лахманъ  снпмаетъ  пальто,  шляпу  п  кладстъ  палку). 
Изм'Ьнился  отецъ,  по-твоему? 

./Тлхмлнъ.  Изм'Ьпился?  П'Ьтъ! 

МихАЛИнл.  Ахъ,  Господи,  я  опять  забыла.  Гертелей  не 
изв'Ьстили.  СовсЬмъ  у  меня    памяти    не  стало.  А  тутъ  в).- 

НОКЪ...  (Встаетъ  и  разсматрпваетъ' довольно  большой  лавровый  в-Ь- 
нокъ  съ  лентой,  лежаний  на  диван!..  Подиимаетъ  прикр-Ьпленную  къ 
ней  карточку  и,  удивленная,  продолжаетъ).  Это  ОТЪ  Шеф- 
феръ...  Да,  она  тоже  тети'рь  осиротела.  У  нея  была  только  одна 
мысль:  Арнольдъ.  А  Арнольдъ  даже  и  не  зналъ  объ  этомъ. 

Лахманъ.  Это  та  горбатенькая,  которую  я  вид-Ь-ть  у 
тебя  в'ь  мастерской? 

МпхАлинА.  Да,  да.  Она  рисовала,  потому  что  Арнольдъ 
рисовалъ.  И  во  мнФ>  она  видЬа  лии1ь  сестру  Арнольда... 
Да  такъ:  в-Ьнокъ  она  купила,  з.а  то  три  недЬли  будетъ 
питаться  одпимъ  чаемъ  и  хл'Ьбомь. 

.Тахманъ.  Н  при  этомъ,  быть-можртъ,  будетъ  очень 
счастлива...  А  знаешь,  кого  я  В(тр!)Тилъ?  II  кто  тоже  в^Ь- 
нокъ  пошлеть? 

1М  их  АЛ  и  НА.  Кто? 

Лахманъ.  Лиза  Бенитъ. 

Ми  ХАЛ  и  НА.  Этого  она  могла  бы  не  дклать.  (Пауза). 

.1ахманъ.  Если  бы  я  могь  говорить  сь  Арнольдомъ!.. 
Г)Ыть-можетъ,  и  о  Лиз^  Беншъ.  Можетъ-быть,  что-нибудь 
изъ  этого  и  вышло  бы. 

М  их  алии  А.  Штъ,  Лахман'ь,  Т1.1  ошибаешься.  Я  этого 
не  думаю. 
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Ллхмли'г..    Кто    пиаогь?    Вь  конц1;  концовъ,    оиъ  мен?г 

11:!б11Г:1.1Ъ.      л      я     б|Л     МОП.     ему     <Я'Л.Я(Н11Т1.     ОДНУ     «('111,1.,    ЧТи 

именно,  И1'  скажу...  II  по  опыту,  так'1.  скагзать.  Ламъ  часто 
приходится  отказываться  отъ  самыхт.  горячих'ь  же.1ан1Й  на- 
тих'ь.  Потому  что,  испо.тись  они,  Михалппа, — у  меня  по- 
доопое  желап1е  исполнилось, — и  мн1>, — перодт.  тобой  мн'Ь  не 
нужно  скрываться, — мн!;  от1.  этого  ст^ыо  только  хуже. 

Михллпнл.  Своп  опыт'ь  не  персдапи.,  по  крайней  м'Ьр'Ь, 
въ  чемъ-либо  глубокомъ. 

Лахмлнъ.  Возможно,  но  вообще  —  я  знаю,  что  :шаю. 
(Пауза). 

МихллинА.  Да,  да,  всегда  такъ,  всегда  такъ  бываетъ; 
И  она  С1.  огнем'ь  играла.  А  что  это  такъ  могло  кончиться, 
ей,  конечно,  въ  голову  не  приходило.  (У  грявиривальнаю  стола» 
Посмотри,  чтб  зд^сь  отецъ  только-что  выгравировалъ. 

Лахм.\нъ.   Мертвый  рыпарь  въ  доси-Ьхахъ. 

МНХАЛИНЛ.    Мм! 

Ллхмлнъ    (чнтаеть  на  доек!.). 

Я  закованъ  въ  броню, 
Смерть— мой  оруженогопъ. 

Мих длина  (пеув-Ьренно,  потомь  тпхо  плача).  Я  никогда  не 
видала,  чтобы  отецъ  плакалъ;  посмотри,  надъ  .этимь  отецъ 
плакалъ. 

Лахманъ  (невольно,  беря  ее  за  руку).  Мпхалина,  будемъ 
сильны,  не  правда  ли? 
^  Ми  хал  и  НА.  Лпстъ  совсЬмъ  мокрый!  Ахъ,  Боже  мой. 
(Она  овлад'Ьваетъ  собой,  д^лаетъ  несколько  шаговъ  и  въ  бол11е  по- 
вышенномъ  тон'Ь  продолжастъ).  <  )нъ,  конечно,  сдерживается,  Лах- 
манъ. А  что  у  него  на  дуи111 — онъ  на  десять  л'Ьтъ  поста- 
р'1>лъ,  по  крайней  м^р-Ь. 

ЛлхмАНЪ.  Кому  жизнь  въ  ударахъ  судьбы  открываетъ 
всю  глубину  своего  значен1я  —  я  тоже  похоронплъ  отца  и 
брата, — тотъ,  если  онъ  пережплъ  самое  тяжелое...  корабль 
того  пойдетъ  спокойнее  и  ровн!.е, — съ  мертвецами  у  себя, 
тамъ,  глубоко  въ  трюм!;. 

МихАЛИНА.  Но  пережить,  вотъ  чтб  самое  трудное. 

Лахманъ.  Я  нпкогда  не  могъ  предположить. 

МихАЛИНА.  Да,  да!  Какъ  молн1я!  Это  было  какъ  мол- 
н1я.  Я  чувствовала:  найдемь  мы  его,  хорошо!  А  не  най- 
демъ,  это  будетъ  конецъ...  Я  знаю  А1)Нольда.  Я  это  чув- 
ствовала. Въ  немъ  все  давно  накапливалось,  и  когда  я"  по- 
няла въ  чемъ  д'Ьло,  я  знала,   что   ему  грозить   опасность. 

Лахманъ.  Мы  в15дь  сорсЬмъ  бл1ьзко  отъ  него  были. 
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МихллинА.  Было  поздно.  Когда  я  тогда  опомнилась. 
Одно  толы;о  слово!  Одно  слово  бы  сказать  ему!  Одно  слово! 
И  оно  бы  все  повернуло,  вероятно.  Если  бы  они  его  пой- 
мали, гЬ  люди,  чтО  гнались  за  нимъ,  —  если  бы  они  при- 
вели его  назадъ!  Закричи  я:  Арнольдъ,  вернись...  (Отъ  вол- 
не111я  не  молсетъ  продолжать). 

Лахманъ.  Ничего  бы  дурного  не  вышло...  Эти  глупости 
съ  револьверомъ... 

Ми  ХАЛ  и  НА.  А  эта  д-Ьвуппса.  Позоръ.  Отецъ,  мать.  И, 
в-Ьрио,  тоже  страхъ  передъ  посл1>дств1ямп.  Онъ  предста- 
влялся нев'Ьсть  какнмъ  старикомъ,  бывалымь.  А  въ  суи1- 
ности  онъ  былъ,  если  его  знать,  какъ  я,  такой  неопытный 
и  наивный.  Я  знала  вЬдь,  что  онъ  носилъ  при  ссбЬ  ре- 
вольверъ. 

Лахманъ.  Онъ  мнЬ  тоже  его  показывалъ  въ  .Мюн- 
хен'Ь. 

Михалина.  Да,  потому  что  ему  всегда  казалось,  что  его 
прес.тЬдуютъ.  Онъ  видЬ.гь  въ  окружаюп1,их'ь  однпхъ  вра- 
говъ,  и  его  нельзя  было  переубедить.  Это  все  наружно 
только,  говори.ть  онъ  всегда.  Они  прячутъ  свои  когти.  И 
если  не  остеречься,  теб1з  копецъ. 

.1ахманъ.  Да,  это  отчасти  и  такъ.  Въ  этомъ  есть  правда. 
Въ  пзв'Ьстные  моменты  это  чувствуешь.  Онъ  много,  должно- 
быть,  перенесъ  всякой  грубости.  И,  если  себя  поставить  на 
его  м'Ьсто,-— онъ  бы.1ъ  правъ  по-своему. 

Михалина.    Надо  было  больше  заботиться  о  немъ.  Ар-  ^ 
нольдъ   былъ   всегда   такой    р-Ьзюй.    II    какъ   бы    '1'ы  ему 
добра  ни  желалъ,  онъ  отталкивалъ  тебя  съ  самыми  тнопми 
добрыми  намЬрен1Ями. 

Лахманъ.   Чт6  такое  онъ  написалъ. твоему  отцу? 

Михалина.    Папа   никому   не    показывалъ  еи;е  письма. 

.Лахманъ.  МнЬ  онъ  только  иамекну.1ъ  на  него...  Только 
намекнулъ  и  ничего,  въ  сущности,  не  сказалъ.  Впрочсмь, 
онъ  говори.1ъ  о  немъ  безъ  всякой  горечи.  Я  думаю,  въ 
этомъ  письм'11  было  что-нибудь  въ  1)од11  того,  что  НС  выно1иу 
жизни.  Не  приснособлепъ  къ  жизии. 

Михалина.  Почему  онъ  не  пскалъ  поддержки  у  отца? 
Конечно,  отецъ  суровъ.  Но  кто  не  понимаетъ  доброты,  че- 
лоиЬчностн  въ  немъ,  не  чувствуетъ  ея,  у  того  самого  чего- 
нибудь  не  хватаетъ.  Я,  какъ  женщина,  видишь  ли,  я  это 
понимала.  II  насколько  мнЬ  это  было  трудпЬе,  ч-Ьмъ  Ар- 
нольду. Отецъ  самъ  жаждалъ  откровенности  Арнольда.  А  я 
должна  была  добиваться  дов1.р1я  отца.  Отецъ  правдивъ   до 
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ужаса,  воть  и  вес.  Меня  отоцъ  болья1;с  пад1;пп.п,,  ч]мъ 
А])11ол1.да,  а  Лрио.и.дъ  мужчина.  Я  же  вынесла. 

Ллхмлпь.  Л  бы  МОП,  нснопГ.дыиатьси  твоему  отцу. 

Мнхллинл.  Онъ  чс'1)с:п>  то  же  нротелъ. 

Ллхмлиъ.  Это'  чувствуется. 

Михллипл.  Да,  и  я  знаю  навГфпо.  Опъ  бы,  конечно,  по- 
ня.ть  Арнольда. 

.'Глхмлн'ь.  Кто?  Кто  ипастъ  сплса10П1,ес  слово? 

Мнхллинл.  Вот'ь  внднн1ь,  Лахманъ,  какъ  это  бываотъ. 
}Тан1а  мать  внутрснно  очень  далека  отъ  отца,  а  когда  у 
нея  чтб  выходило  съ  Л1)НОльдомъ,  она  сейчасъ  же  грозила 
отцомъ.  Такимъ  образомъ...  чего  она  достигла...  только  ус1;о- 
р1ма,  быть-можетъ... 

Крамкр'ь  (1!озв])ащастся.  ВГ.шаеп.  свою  таль).  Воть  и  я!  Л 
Ч'1'1)  мама? 

Михллинл.  Она  просила,  чтобы  ты  не  переутомлялся. 
Ты  сегодня  дома  ночуен1ь? 

Крлмк1"Ь  (просматрпь'ая  письма  ел,  пыра;1;е111омг  соГ)Ол1>5110па111я). 
П'Ьть,  Михалина.  ]^хли  ты  домой  поидсни.,  отнеси  мамЬ 
оти  письма.  (Къ  Лахмапу)  Видите,  у  него  тоже  друзья  были, 
только  мы  этого  пе  знали. 

МихллинА.  И  днемъ  на  квартиру  къ  намь  мног1с  при- 
ходили. 

К'рлмЕРЪ.  Лучше  бы  не  приходили.  Ио  если  они  ду- 
маюгь,  что  дЬлають  доброе  Д'Ьло,  то  имъ  не  надо  м-Ьшать. 

Ты    уходи  П1Ь? 

Мих.ллннл.  Да,  надо.  Эти  ужаспыя  формальности  и 
затруднен1я! 

Крлмеръ.    Это    теперь    не   должно    пасъ   разстраивать. 

Нужно    исполнить    ПОСлЬднШ    Д0Л1'Ъ. 

Михллинл.  11])0щан,  пана. 

Крлмеръ  (и )-,сколы;о  се  задерживая).  До  свиданья,  милая. 
Тебя  это  и  не  разстраиваеть.  Ты  самая  разумная  п-зъ всГ.хъ 
ыасъ!  НЬтъ,  еЪть,  ]\1ихалина,  я  не  такъ  это  сказа.хъ.  Ты 
разумная,  здоровая.  И  се1)дце  у  нея,  Лахманъ.  н1;жное, 
какъ  ни  у  кого  другого.  (Мнхалпма  плачетъ  С11льп1.е).  Но,  по- 
слушай, п  покажи  это,  д-Ьвочка.  ]\1ы  должны  показать,  что 
мы  можсмъ  вынести. 

]Михллинл  (овлад1.ваетъ  собой,  зкметь  ему  руку,  затЬмъ  Лах- 
мапу, п  уходптъ). 

Крлмеръ.  Лахманъ,    а    мы    вставимъ   свЬчи.   Раскройте 

пакеты.  (Самъ  д!.лаот1,.  э:^о).  Горе,  горе,  горе!   Чувствуете  ли, 

чтб  въ  это.мъ  слов'Ь?  -.Знаете,  то  же  и  со  словами  бываетъ: 

Сочиа0и1а  Г.   ГауптианаГ  Т.    П.  10 
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они  только  временами  д^злаются  живыми,  въ  повседневности 
они  мертвы.  (Псредаетъ  Лахману  подсвЬчнпкъ,  въ  который  онъ 
г.откпулъ  св-Ьчу).  Отнесите  это  туда,  къ  моему  мальчику.  (Лах- 
маиъ  направляется  съ  подсв1'.чникомъ  за  занав^съ  въ  комнат!;.  Кра- 
мсръ  одппъ  персдъ  занавЪсомъ  продолжастъ  громко)  Когда  въ 
жи:и1и  пасту иаетъ  великое,  .знаете,  тогда  все  мелкое  какъ 
бы  сметено.  Мелочи  разъсдипяютъ,  великое  сосдиияетъ, 
знаете  ли.  То-есть  надо,  чтобы  такъ  было.  Въ  смерти 
всегда  есть  нЬчто  великое,  знаете:  въ  смерти  и  въ  любви. 
(Лахманъ  выходптъ  пзъ-за  занав4са).  Я  былъ  сейчасъ  внизу  у 
директора,  сказалъ  ему  всю  правду.  И  почему  бы  я  сталъ 
лгать,  знаете?  Мн^  теперь  не  до  того.  Какое  мп15  д-Ьло  до 
кого  бы  то  ни  было  на  св'ЬтЬ,  хотЬлъ  бы  я  знать!  Онъ 
тоже  сталъ  выше  этого...  А  женщины,  видите,  безъ  этого 
не  могутъ.  Въ  такихъ  случаяхъ  пасторъ  не  сопровождаетъ 
гробъ,  и  все  бываетъ  не  по-положенному.  А  мн'Ь  это,  знаете, 
совс'Ьмъ  не  важно.  Богъ  для  меня  —  все.  Пасторъ  ничто. 
Знаете  ли,  чтб  я  д-Ьлалъ  сегодня  утромъ?  Хоронилъ  свои 
любимыя  мечты.  Тихо,  тихо,  про  себя.  СовсЬмъ  тихо, 
знаете.  Длинное  было  шеств1е:  больш1я  и  маленьк1я,  за- 
м1;тныя  и  незам'Ьтныя.  Теперь  передо  мной,  Лахманъ,  все, 
какъ  скошенное  поле. 

Ллхмлнъ.  Я  тоже  потеря.гь  друга.  Умеришго  добро- 
вольно, хочу  я  сказать. 

Крлмеръ.  Добровольно,  знаете?..  Кто  знастъ,  такъ  ли 
это?  Посмотрите  на  эти  наброски.  (Роется  въ  боковомъ  кар- 
ман!; сюрту1;а  и  вынпмастъ  книжечку  съ  набросками,  которую  онъ 
раск1)ЫБасть  персдъ  .^1ахманом1.,  подводя  его  ггь  01сну,  гд1;  еле  видно, 

при  вечернемъ  св1,т!,).  Вот'ь  зд1}сь  собраны  всЬ  его  мучители. 
11осмотрите.  Вотъ  они,  как'ь  онъ  ихъ  вид^Ьлъ.  И  знаете, 
глазъ  у  него  былъ.  Воистину  злой  глазъ.  Но  настоящ1Ё 
взглядъ,  думаю  я...  Можетъ-быть,  я  не  такъ  разстроенъ, 
какъ  вы  думаете,  и  не  так'ь  безугЬшенъ,  какъ  думаютъ 
мног1е.  Смерть,  знаете,  поднимастъ  на  высоту.  И  вм'ЬсгЬ 
съ  тЬмъ,  видите  ли,  пригнетаетъ  низк'о.  И  то,  что  насъ  пригне- 
таетъ,  одновременно  прекрасно  и  чудовищно.  Мы  это  чув- 
ству емъ  тогда,  почти  видим'ь  это,  и  безъ  страдан1й  д'Ьлаемся 
больше...  Что  только  ни  умерло  г/ь  моей  жизни!  ]\1ног1е  изъ 
т'Ьхъ,  Лахманъ,  кто  лашь  си^е  понын'Ь.  Почему  сердца  исхо- 
дятъ  кр()15ью  и  бьются  ВЪ  ТО  лсо  вромя?..  Потому  что  имъ  надо 
любить,  Лахма1гь.  Все  стремится  к'ь  единеи1ю,  а  надъ  нами 
виситъ  проклят1е  разрозненности.  ]\1ь1  ничего  не  хотимъ  упу- 
стить, и  все  уход1ггъ  отъ  насъ  такъ  л{е,  какь  приходитъ. 
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Ллхмлнъ.   Я  ото  тоясо  исиыталъ. 

Крлмьл'Ъ.  Когда  ^Михалпна  разбудила  меня  ночью,  я 
былъ,  должно-быть,  очонь  жалокъ.  Но,  нидмте,  я  тогда  уже 
это  зналъ.  Самые  тяжелые  часы  для  меня  были  т1;,  когда 
ему  пришлось  лежать  тамт^.  Въ  гЬ  часы,  клянусь  Богомъ, 
Лахманъ,  было  ли  это  просн'Ьтл1>н1е  во  мп1'>,  или  нЬтъ,  но 
я  самъ  себя  не  узнавалъ.  Знаете,  я  горько  рогггалъ,  самъ 
отъ  себя  не  ожидалъ  этого.  Я  глумился,  я  бунтоналт.  нро- 
типъ  Бога.  Мы  сами  не  зпаемъ  себя.  Я  смЬялся,  1;акъ 
идолопоклонникъ,  и  обращался  за  отвЬтомъ  къ  своему  идолу. 
Тогда  для  меня  это  была  проклятая  шутка,  чертовская,  ни 
къ  чему  не  нужная  прод'Ьлка,  знаете,  Лахманъ,  весьма  де- 
шевая, неостроумная  и  скверная.  Видите,  какой  я  бы.тъ, 
какъ  я  бунтовалъ.  Потомъ...  Когда  онь  очутился  здкь,  у 
меня,  я  только  тогда  опомнился.  Сначат  такое  и  въ  го- 
лову не  приходить.  Теперь  усвоилъ.  Теперь  уже  этиыъ 
живу.  Теперь  скоро  два  дня,  что  его  н-Ьтъ.  Я  бы.тъ  обо- 
лочкой, тамъ  лежитъ  зерно.  Лучше  бы  они  оболочку  взяли. 

Михллинл  (входить  тихо,  не  стучась).  Папа,  вни'зу  Лиза 
Беншъ.  Она  принесла  в^нокъ. 

Крамеръ.  Кто? 

МихАлинл.  Лиза  Беншъ.  Она  хот'Ьла  бы  тебя  вндЬть. 
Можно  ей  вопти? 

КглмЕЬ'Ъ.  Я  не  виню  ее,  я  не  м'Ьшаю  ей.  Во  мн1}  нЬтъ 
ненависти.  Все  такъ  зхелко  и  ничтожно  кажется  мнЬ  те- 
перь. (Мпхалина  уходптъ).  Меня  это,  знаете,  поразило  не- 
ожиданностью. Да  оно  и  не  удивительно,  послушайте-ка... 
Живешь  себЬ  изо  дня  въ  день,  какъ  будто  такъ  все  и 
должно  быть.  Бьешься  нзъ-за  разныхъ  мелочей,  и,  знаете, 
придаешь  имъ  нев-Ьсть  какое  значеше.  Создаешь  себЬ  за- 
боты, охаешь,  жалуешься,  ]1  вдругъ  налетитъ  это  сразу, 
какъ  орелъ  на  стаю  воробьевъ.  Тогда,  знаете,  держись. 
За  это  я,  видите,  и  паказанъ,  и  все,  чтб  бы  теперь  со  мной 
ни  было, — меня  ничто  не  можетъ  больше  радовать,  ничто 
не  можетъ  испугать.  Для  меня  больше  вЬть  угрозъ. 

Лахманъ.  Можетъ-быть,  зажечь  одну? 

Крамеръ  (раздсигаетъ  занав'Ьсъ.  Въ  глубтЛ  большой,  почти 
уже  темной  мастерской  на  возвышепйг  лежптъ  въ  гробу  поконнпкъ, 
весьвъпокровахъ).  Посмотрите,  вотъ  лежптъ  одинъ  изъ  сыновъ 
че.юв'Ьческихъ!  Как1е  безчелов'Ьчныя  живогныя  люди!  (Сквозь 
высок1я  окна  мастерской,  сл^ва,  слабый  отблескъ  вечерней  зарн.  Въ 
головахъ  гроба  канделябры  съ  зажженными  свечами.  Крамеръ  снова 
подходптъ  вперсдъ  къ  столу   и   наливаегь  вино   въ  стаканы).  Лах- 

16* 
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мапъ,  подите  сюда,  подкр'Ьиитесь.  Зд^^сь  есть  вино.  ]\1ож1Го 
подкр'кпиться.  Выиьемъ,  Лахманъ.  Совершимъ  лсертвеннос 
]юзлшн1е.  Чокнемся  спокойно.  Тот'ъ,  кто  .^тежитъ  тамъ — это 
я!  Это  вы!  Въ  этомъ  большое  всл11ч1е.  Чтб  къ  этому  ыо- 
жетъ  11р]1бав11ть  пасторъ.  (Оп»  пыоть.   Пауза). 

Ллхмлнъ.  Я  давеча  упоыянулъ  о  друг-Ь,  мать  котораго 
была  дочь  пастора  и  которая  какъ-то  особенно  огорчалась, 
что  никто  изъ  духовенства  не  соглашался  его  хоронить. 
А  когда  мы  опустили  т-Ьдо  въ  могилу,  на  нее  какъ  будто 
сошелъ  Духъ  Святой.  \\  к'акъ  будто  самъ  Богъ  молился 
ея  устами...  Я  никогда  не  слыхалъ,  чтобы  кто-нибудь  такъ 
молился. 

МнхАЛИНА  (вводптъ  Лизу  Бепшъ,  скромно  од1')Тую  ш>  темное. 
Об1.  останавливаются  въ  дисряхъ.  .'1нза  прнзкпмаетъ  носовой  платокъ 
ш.  губамъ). 

Крлмеръ  (иовпднмому,  НС  зам'Ьчая  Лпзьт,  спнчкой  зажигаегь 
свЪчп.  Лахманъ  д^.лаетъ  то  же,  пока  не  зал:жоны  всЬ  св1'.Ч11  В1.  двухъ 
канделябрахъ  и  въ  шести  подсЕ1-.чпн1;ахъ).  Чтб  зтгали  эти  франты 
о  номъ?  Эти  бревна  и  чу1)бапы  въ  образ'Ь  челов15че- 
скомъ?  О  немъ  и  обо  мн'Ь  и  о  иа1ией  боли!  Они  затравили 
его  на  смерть.  Убилл  его,  Лахманъ,  какъ  собаь'у-  Да,  они 
убили  его,  это  я  им'Ью  право  сказать.  Да  и  что,  скажите, 
могли  бы  они  ему  сд^злать!  Ну,  а  теперь  подойдите  же, 
господа!  Посмотрите  на  него  и  попробуйте  оскорбить  его. 
Подойдите  поближе  и  ]10пробуйте.  осмЬлитесь  ли  вы.  Те- 
перь, Лахманъ,  знаете,  этого  у:кс  нельзя  больигс!  (Онъ  снн- 
мастъ  съ  лпца  покойннк-а  шелковый  илатокъ).  Ему  хороию  такт, 
лежать!  Хорошо!  Хорошо!  (При  св-Ьт];  св1,чей  видеиъ  блпзъ  гроба 
поставленный  мольбсртъ,  па  которомъ  начатая  кчартнна.  За  нее  теперь 
садится  Лрамеръ.  Опъ  продолл;аоть  говорить,  пп  па  кого  не  глядя, 
какъ  будто  кромк  пего  п  .Яахмана  ппкого  н!.тъ).  Я  сид'Ьлъ  зд1>сь 
весь  день,  рисовалъ,  писалъ,  сиялъ  съ  него  маску.  Вотъ 
она  лсжитъ  тамъ  въ  Н1сл1совомъ  илатк'Ь.  Теперь  опъ  пи 
въ  чемъ  не  устуиитъ  величаЙ1иему  изъ  великих']..  (Пок-азы- 
вастъ  на  масггу  Бетховена)  Когда  хочешь  так1Я  черты  за- 
ь'Р'киить,  чуист15уеи]ь  все  свое  бсзсил1е.  Все,  чтб  теперь 
видимъ  на  лицф.  его,  все  это,  Лахманъ,  было  въ  немъ.  Я 
это  чувствовал'ь,  я  это  зналъ,  я  впд'Ьлъ  это  въ  немъ,  по 
все  лее  не  могъ  добьггь  этого  сокронип1,а,  а  смерть  сум-Ьла 
это  сд'1;лать.  И  все  теперь  исполнено  ясности  въ  немъ,  она 
исходитъ  изъ  пего,  изъ  его  лица,  и,  знаете,  Лахманъ,  я 
ии1,у  этого  св'Ьта,  стремлюсь  къ  нему,  какь  черная  опья- 
ненная бабочка.  И,  знаете,  вооби;е  чувствуоиь  себя  та- 
кимъ  безномоищыхмъ.    Всю   лсизиь   я  былъ  его  игкольпымъ 


—  277  — 

учип.'лсм'ь.  я  дурно  обращался  гл.  мальчикомг.,  а  оиъ  пы- 
росъ  до  какого  кели'пи.  Л,  можсть-быть,  задушиль  эго 
растеи1е.  Можеть-быгь,  я  ааслопилъ  ему  солндо,  и  онъ  за- 
чахъ  въ  моей  тЬпи.  По,  виднте,  Лахманъ,  онъ  не  хот'Ьль 
мсия  принять,  и  если  ему  не  хватало  друга...  Я,  Лахманъ, 
мо1"ь  быть  его  другомъ...  Когда  приходила  тогда  та  д-Ьвупгка, 
я  иопробоиал'ь...  все,  что  могъ.  По  тогда  зло  взяло  ворхъ 
въ  пемь,  ]1  когда  зло  брало  въ  немъ  верхъ,  —  ему  доста- 
вляло радость  мучить  меня.  Раскаян1е?  Я  не  знаю  рас- 
каян1я.  По  меня  это  сломило.  Я  передъ  иимъ  совскмъ 
сталъ  жалкнмъ.  Я  смотрю  на  этого  ма^чьчика  снизу  вверхъ, 
1сакъ  будто  онъ  мой  старний  предокъ.  (Мпхалина  подводить 
Лизу  Бепшъ.  Она  1;ладстг  свой  1!'Ь|101съ  въ  ноги  покойника.  Крамсрь 
Бзглидывасть  ей  прямо  В1.  лицо). 

Лизл  Г)1;нтъ.  Г.  Крамеръ,  я...  я...  я...  Я  такъ  не- 
счастна. Люди  нальцами  на  меня  показываютъ...  (Пауза). 

Крамеръ  (наполовину  про  себя).  А  гдЬ  теперь  то,  что 
было  столь  смертоносно?  И  все  же,  кто  разъ  узналъ  это  и 
продолжаетъ  Лч1Г1ь,  у  того  останется  заноза  вь  ладони.  До 
чего  бы  онъ  ни  дотронулся,  онъ  будетъ  чувствовать  боль 
отъ  нея.  А  вы  идите  спокойно  домой.  Между  нимъ  и  нами 
теперь  миръ. 

(Пауза.  ]Михалииа  и  Лтл  Бепшъ  уходятъ). 

Крамеръ  (уйдя  въ  созерцан1е  по1;ойипка  п  свГ.чсП).  Св'Ьчи! 
Св1.чи!  Какъ  это  странно!  Я  сжегь  не  одну  св'Ьчу!  Я  ви- 
деть пламень  многихъ  св-Ьчсй,  Лахманъ.  Но,  знаете,  этогь 
св'Ьтъ  другой.  Я  васъ  не  пугаю,  Лахманъ? 

Лахманъ.  Н'Ьтъ.  Чего  же  ын-Ь  пугаться? 

Крамеръ  (вставая).  Есть  люди,  которые  пугаются.  Но  я 
думаю,  Лахманъ,  что  не  нужно  пугаться  ничего  на  св'Ьт'15. 
Любовь,  говорить,  сильна,  как7,  смерть.  Переверните  эту 
фразу:  смерть  такъ  }ке  н^жна,  какъ  любовь,  Лахманъ. 
Знаете,  смерть  оклеветали.  Это  худшШ  обманъ,  какой  есть! 
Смерть  есть  самая  к'роткая  форма  жизни:  высише  худо- 
жественное создан1е  вкчной  любви.  (Онъ  растворяетъ  большое 
окно  въ  мастерской.  Тих1й  звонъ  всчер1и1хъ  колоколовъ.  Бздрагпвасгь 
отъ  холода).  ИГумная  жизнь — это  дрожь  лихорадки.  То  хо- 
лодно, то  :карко.  То  жарко,  то  холодно!..  Вы  сд'Ьлали  то  же 
самое  съ  Сыномъ  Бож1имъ!  И  теперь  вы  сд'Ьлали  съ  нимъ 
то  же,  чтб  тогда.  И  теперь,  какъ  тогда,  онъ  не  умретъ. 
Колокола  поюгь.  Вы  слышите?  Они  разсказываютъ  всЬмъ 
и  повсюду  историю  мою  и  моего  сына.  И  о  томъ,  что  ни 
одннъ   изъ  насъ   не  иогибъ!..  Это  явственно    слышно   отъ 
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слова  до  слова.  Это  произошло  сегодня.  Сегодня  велпк1Й 
день.  Колоколъ— это  больше,  ч11мъ  церковь,  Лахманъ!  При- 
зывъ  къ  столу — это  больню,  ч'Ьмъ  хл^юъ.  (Ему  бросается  въ 
глаза  маска  Бетховена.  Онъ  сиимастъ  ее  со  ст^Ьиы  и  продолл;аетъ, 
разглядывая  ее)  ГдЬ  мы  ирнчалпмт,,  куда  мы  несемся?  О 
чеыъ  ликуемъ  мы  падъ  краемъ  пропасти?  Мы,  малые,  въ 
неизм1)римости  потерянные?  Какъ  будто  мы  знаемъ,  куда 
нап1ъ  путь  лслштт.!  Такъ  ликова.1ъ  и  ты!  А  чтб  ты  зналъ? 
Пи  пиршествъ  земныхъ!..  Ни  неба  поповъ!  Ни  то  и  ни 
другое,  но  чтб...  (Съ  поднятыми  къ  небу  рукам»)  Чтб  будетъ 
тамъ,  въ  конц'Ь? 


(ЗЛНАВЪСЪ    ПЛДАЕТЪ). 


г  А  Н  Н  Е  л  Е. 

Драма-сиовид'Ьте  въ  двухъ  актахъ. 
Переводъ  0.  Н.  Чюминой. 


I 


]У[ар1и  |"ауптманъ, 
рожденной   'ридеманъ, 

ДЬти  р1?уть  ал1,1Й  клсв.рь,  осторожно  обрываюп,  ъ-Ьп- 
чикъ  н  высасываютъ  сокь  пзъ  тонкпхъ  бл-Ьдныхъ  стебел ь- 
ковъ.  У  пихъ  во  рту  остается  лспаи  сладковатый  вкусъ. 
Если  ты  извлечешь  изь  моего  произведси1я  хотя  бы 
столько  же  сладости,  л  ие  стану  сты^1.иться  лосго  дара. 

Гсргартъ, 
Шрейберау,  1893. 


«Га11нелс5,  пли  по  порпопачалыюму  загляпио  «Возпесеп1С  Гапнсло 
Матторпг>  (11а1ии'1с  МаИегиз  ШтпюП'синч),  открывасгь  рпдъ  ска- 
З01;г-Д11амъ  Гауптмана  (Магс11епс1гатеп),  1:ъ  которому  прежде  всего 
относятся  еще  «Питопуипмй  коло1:оль»  и  «БЬдпыЛ  Геирпхъ». 

Какъ  ВТ.  литературно!!  со1:рови1Ц1тцЬ  Гауптмана  эта  пьеса  въ  прав-Ь 
претендовать  па  мГ.сто,  блнзсое  къ  центру,  пос1;ольку  она  нам^Ьчаеть 
сиперпюнно  нопыи  и  НС  мон1,с  Еелн1:ол1.пный  повороть  въ  его  твор- 
чоств-Ь,  та1:ъ  въ  жизни  самого  писателя  она — переломная  грань.  С1я- 
н1е  возносящспся  въ  небеса  Ганнеле  озарпло  и  Гауптмана  м1ровою 
славою.  «Ганнеле»  от1:рыло  ему  двери  королевскаго  театра.  «Ган- 
нолеэ  дало  ему  досел'Ь  еще  невиданный  иодъеиъ  общаго  восторга. 
Ганнеле >  принесло  ему  прем1ю  Грпльпарцера. 

Даже  внешняя  сторона  появлен1я  этой  пьесы  представляетъ  осо- 
бенный интересъ.  Вогь  какъ  ее  передаютъ  Шлептеръ,  Бартельсь, 
Ганштейнъ  и  Штейгеръ. 

ч:Га1П1еле9 — свидетельство  проживания  Гауптмана  въ  1891  г.  въ 
родной  Силезпг.  Ул;е  сложивнипся  и  признанный  поэгь,  здЬсь  онъ 
пережнлъ  век  освЬжаюпия  п  очппщюпия  внсчатл'Ьн1я  дктства.  Позд- 
пимъ  лЬтомъ  1893  г.  поэгь  прпвезъ  драму  въ  Берлипъ  и  прочелъ  ее 
друзьямъ.  ^Гежду  первыми,  слышавншми  ее  пзъ  его  устъ,  былъ  ди- 
ректоръ  королевской  берлинской  сцены,  графъ  фонъ-Гохбергъ,  земля1:ъ 
Гауптмана,  сплезецъ.  Родная  поэз1я  сразу  охватила  его.  Онъ  поня.гь, 
что  эта  вещь  создана  для  сцены. 

14-го  ноября  1893  г.,  въ  1;анунъ  31-го  дня  рожден1Я  Гауптмана, 
«Ганнеле»  была  поставлена  въ  1:оролевскомъ  театр-Ь.  Гохбер1у  впер- 
вые съ  такою  силой  пришлось  почувствовать,  насколько  раз.шчны 
человЬческ1С  взгляды. 

УспЬхъ  пьесы  былъ  колоссальный,  впечатл{-.н1е  потрясающее,  но 
ссйчасъ  лее  за  только-что  за1;рыви;пмися  дверями  театра  разразила(*ь 
та  буря  разномысл1я,  какую  исключительно  сул:дено  будить  Гаупт- 
ману.  Разнаго  рода  теоретики  тотчасъ  же  подняли  пьесу  па  вилы 
своей  парт1йной  узкости. 

Уб1.л:дснные  послЬдователп  натурализма  п  соц1алъ-демократьг,  мо- 
лпвппеся  на  Гауптмана,  какъ  творца  «Т1:ачей>,  считали  себя  оскор- 
бленными до  глубины  души  <.пзм1ною>  имъ  писателя.  Авторъ  револю- 
шонныхъ  «Ткачейг,  высмЬивавш1й  чиновничество  въ  «Бобровой 
шубЬэ,  дерзыулъ  изм-Ьнить  натурализму  ради  мистики,  ради  какихъ- 
то  фантастическихъ  грезь  о  загробномь  блаженствЁ  и  воздали1и  за 
страдан1я! 

€Мн11  несимпатична  эта  смЬсь  церкви  н  театра.  патолог1и  и  сера- 
фичес1саго  восторга!»  —  восклпцалъ  Карлъ  Фронцель.  Исключительно 
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р-Ьзко  критпкъ  <1>.  1\1ер1111гъ  бнчевалъ  Гауптмана  за  то,  что  въ  душу 
иролотараюй  лЬвочки  опь  вложплъ  релшмо.чпую  мечту.  Друг1е,  смеясь 
надъ  «впозаппымъ  благочсст1сяь>  поэта,  прямо  называли  его  ханжой. 
Одипъ  крптпкъ  торжественно  заявлялъ,  что  отнын-Ь  нЬмец1;1й  народъ 
можетъ  совс1;мъ  отказаться  оть  надежды  увидать  въ  Гауптман1Ь 
своего  Шекспира. 

Въ  то  время,  1;акъ  одни  прпзывалп  цензуру,  друг1е  взывали  къ  полп- 
1ип,  шшая, — какъ  было  и  съ  «Т1сачамп>, — па  то,  что  такое  пламенное 
сочувств1е  голодной  голытьбЬ  монсетъ  вызвать  па  бунтъ  всЪхъ  недо- 
вольныхъ  соц1альнымъ  строемъ,  третьи  указывали,  что  современные 
нервы  не  въ  силахъ  выдержать  угкаса  появлеп1Я  п1-.мого  прнзра1;а 
смерти.  Счптали  ос1;орблеп1емъ  религ1ознаго  чувства  появле1пе  Спаси- 
теля и  ангеловъ  на  сцен1'.,  и  это  несмотря  па  то,  что  придворный  театръ, 
самъ  по  себ'Ь  повышенно  осторожный  п  щепетильный,  уже  смягчи лъ 
многое,  нм^я  въ  виду  именно  благочестпваго  зрителя.  Часть  публш.-и 
протестовала  протпвъ  появления  па  сцен-Ь  Христа  въ  вид-Ь  странника, 
п  В1.  глЬдуюпия  представлен1я  страпппкъ  являлся  въ  вид!  юноши 
безъ  бороды,  потомъ  превращаясь  въ  ангела.  Протестовали  и  протпвъ 
ангела  смерти,  запосящаго  мсчъ  падъ  б-Ьдной  Гапнелс.  Режпссеръ 
королевской  сцены  снялъ  н  эту  подробность. 

11])идворный  пропов■^>днпкъ  Эмпль  Фроммоль  былъ  офид1ально 
команднрованъ  въ  театръ  для  выяснеи1я,  насколько  дМствптельпо  въ 
пьсс'Ь  содержится  оскорблен1е  религ1п.  По  выборъ  филистеровъ 
оказался  51еудачнымъ.  Въ  роли  цензора-инквизитора  оказался  чело- 
век!, съ  настоящей  поэтической  душой. 

Фроммель  ушелъ  пзъ  театра  глубоко  потрясенный,  поэтичсск'и 
захваченный  и  еще  не  разъ  вернулся  въ  театръ,  чтобы  пережить  съ 
мукою  любви  драму  б^^диой  д'Ьвочки.  П  придворная  цензура  пе  по- 
сягнула на  дЬтищо  Гауптмана. 

Вь  довсрп1ен1е  всего,  голоса  друзей  старательно  оправдывали  дЬй- 
ствитсльиость  д1Ьтскаго  бреда  Ганнеле,  ставя  въ  заслугу  автору,  что 
даже  въ  область  сна  онъ  сум4лъ  провести  посл1'.довательный  натура- 
лизм!., и  видя  вь  этомъ  новую  побЬду  таланта. 

;>наменитый  Лнтуанъ,  глава  изв-Ьстпаго  французскаго  театра,  боль- 
шоп  поклоннпкъ  Гауптмана,  снещально  п[)1'Ьхалъ  пзъ  Парижа  въ 
Берлинъ,  чтобы  быть  на  первомъ  представлсп1п.  Въ  честь  его  былъ 
устрое1гь  фестиваль,  который  обрат1ися  въ  истинное  чествован1е 
Гауптмана.  Далее  люди  устар^лыхъ  понятий,  не  хогЬвш1е  признать 
гауптмаиовскпхъ  «Тк'ачсй»,  преклонились  иредъ  прелестной  поэмой. 
Антуаиъ  былъ  одипак-ово  восхпщенъ  и  реалистическомъ  началомъ  и 
мистнчесь-имъ  копн,омъ  поэмы.  Онъ,  конечно,  немедленно  пересадилъ 
пьесу  на  французскую  почву. 

Вь  Па1)иж1.  почитатели  автора  «Ткачей»  были  пЬсколько  разочаро- 
ваны. Гауптманъ  казался  пмъ  больше  су  себя»  въ  домЬ  призр'Ьп1я, 
чЪмъ  вь  царствЬ  пдеаловъ. 

Иато  ц'Ьлую  бурю  восторговъ  пьеса  вьк'.вала  въ  Америке.  Поста- 
нов1;а  сГаниеле»  у  пасъ,  въ  Росс1и,  прогремкла  въ  Петербурге  и  Мо- 
сквГ.,  точно  такъ  же  вызвавъ  обостренную  полемику  газетъ  за  и  про- 
тив!, пьесы  и  по  вопросамъ  объ  ея  касан!!!  рсл1!г1и.  Долго  дерлсались 
она'  е1|1я,  что  пьеса  будетъ  пасильстве11!10  снята  съ  репертуара. 

Посл1,  сКрамера>,  «Ганнеле^»— трет1й  С!1,спическ1й  успЬхъ  Гауптмана 
и  псриый— м1ро1!ои.  ^дружественная  ему  К111!тика  заявила,  что  эта 
пьеса  была  мол1!1еноспой  поб-Ьдой  новаго  направлеи1я  въ  искусстве. 

Пе  мсн'Ьс  гранд1озеиъ  Оылъ  и  литературный  усиЬхъ  сГанпслс».  Въ 
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декабр1;  1>103  г.  она  появилась  въ  иллюстрнроваипомг  издан!».  Хотя 
рисунки  Юл.  1)кстора  нельзя  было  назвать  нодход>пцимн  га  симво- 
лическому стилю  и  наивной  тсмЬ  драмы,  книжка  выдеряала  4  нзда- 
Н1Я.  Другое,  ноиллюстрированиос  нздан1е,  сь  1Ч!»6г.  но  Г.Ю5  г.  было 
иовтороно  14  1)аз1.. 

Свою  книгу  о  Гауитман1;  известный  Шлентеръ,  такъ  сказать,  офп- 
Ц103НЫЙ  б1ограф|.  драматурга,  посвятплъ  юной  актрис!;,  создавшей 
своооиразный  образ!.  Ганноле. 

Что  нлЬнило  к  н.тЬнлеть  посейчась  зрителя  1г  читателя  въ  «Га1Г- 
пеле»?  ИлЬпяеп.  самый  драматизмъ  д1-,тскаго  страдан1я,  та  в1.чная 
тема  о  невинной  «д1.тской  слезк4>,  не  искупаемой  ннч'Ьмъ  ни  въ  этомъ 
вГ.к'Ь  ни  В1.  будунюмь,  которую  съ  потрясающею  силою  установнль 
для  русской  литературы  Достоевск1й  въ  «Карамазовыхъ».  Вотъ  во- 
просъ,  воп.  картины,  передъ  которыми  взрослый  не  можетъ  не  испы- 
тать волнен1я  и  содроган1я!  ТШняетъ  и  вся  та  красота  выражен1я 
авторскаго  страдан1я  за  отп  <!:д'Ьтск1я  слезки;>,  1;ак"ую  Гауптманъ 
нашслъ  въ  своей  душ'Ь. 

сНе  будучи  сентиментальною,  —  пишетъ  Брандесъ: — «Ганнеле»  — 
мечтательная  поэма,  созданная  душою,  к'оторая  при  н-^жностн  и  пскрен- 
ности  своихъ  чувствъ  заслужпваетъ  вполнЬ  на:;ван1я  прегфасной.  Ду- 
шевный >иръ  ребенка  открывается  передъ  нами  во  всЬхъ  его  мелкихъ 
изгибахъ,  и  нельзя  не  поразиться  при  вид1-,  того,  к"акое  богатство  со- 
держа1ня,  как1я  сокровища  могутъ  скрываться  въ  тайнпкахъ  сердца 
б1.днаго,  маленькаго,  замученнаго  до  смерти  ребенка.  Въ  пьеск  много 
поэтичсскнхъ  достоинствъ:  глубина  п  тактъ,  тонкость  наблюден1я,  по- 
лускрытая символика,  захватывающая  душу  лирика...  Сама  по  собЬ 
муч1ггелы10-патстическая,  драма  приносить  намъ  утЬшен1е  н  прпмн- 
рен1с,  потому  что  въ  то  самое  время,  как-ъ  ребенокъ  псрежнвастъ 
свою  смерть  и  благодаря  этому  пргобр'Ьтаетъ  защиту  п  избранни- 
чество, чувствуя  себя  поднятымъ  черезъ  смерть  вь  царство  небесъ, — 
его  мучен1я  прекращаются,  п  воцаряется  поэтическая  справедливость 
въ  бо.11,е  глубокомъ  значен1п  этого  слова,  чЪмъ  обыкновенно». 

Именно  Гауптманъ,  съ  его  пскмючнтельнымъ  даромъ  соедпнен1я  въ 
дунгЬ  двухъ  царствъ— реальнаго  и  мечтательнаго,  могь  связать  въ 
одной  картипЬ  страшную  д1^йствительность  жпзнп  несчастной  дЬвочкн 
съ  М1ромъ  ся  свЬтлыхь  д^тскпхъ  грезъ.  Зд^сь  Гауптманъ  могъ  или 
откровенно  уйти  въ  область  фантастцчес1;аго,  какъ  ушелъ  Гёте  въ 
<:Фауст1>2>,  или  подставить  подъ  всЬ  грезы  Ганнеле  трезвую  д'Ьйствп- 
телыюсть.  ПослЬдовательный  натуралпстъ  сид'Ьлъ  въ  немъ  прочно,  п 
онъ  избралъ  второй  путь.  Тк,  кто  называютъ  драму  символической, 
очень  погр1ш1аютъ  противъ  истииы.  Символовъ  здЬсь  н'Ьтъ.  Зд^сь  все 
надо  понимать  так?.,  какъ  дано,  не  подставляя  какого-либо  пного 
смысла  подъ  понят1я  и  образы.  Это  не  то,  что  «Потонувш1й  колоколъ». 

Въ  самыхъ  грозахъ  Ганнеле  Гауптманъ  сум'1Ьлъ  остаться  на  почв'Ь 
ткхъ  представлен1й,  1;ак1я  могли  быть  именно  у  такой  дЬвочкп-про- 
стушк'и.  Ея  представлен1я  о  раЬ  и  небесномъ  блаженстве,  о  плодахъ 
п  золот.чстомъ  ышЪ,  ел  видЪн1я  ангеловъ,  точь  въ  точь  такихъ,  какихъ 
она  вид1иа  на  плохихъ  к-артппахъ  деревенской  церкви,  ся  честолю- 
бнвыя  мечты  о  нарядЬ  невесты  въ  гробу  п  стеь'лянныхъ  башмачкахъ — 
все  это  именно  такъ  должно  было  отразиться  въ  душЬ  д4вочки  ея 
Л'Ьтъ  н  нравственнаго  уровня.  Не  диссонпруеп.  съ  этимъ  п  такая 
подробность,  какъ  недЬтское  уже  представлен1е  о  «бЬлой  постели  н 
темной  комнат-Ь»  новобрачныхъ  въ  ея  п'ЬсенкЬ.  Ганнеле— изъ  той 
среды,  гдЬ  ребенокъ   рано   видитъ  жизнь  п  въ   14   лЬтъ  ужо   многое 
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зпяогь.  Вь  орсдовомъ  отожеотвлеи!!!  любимаго  учителя  съ  Хрпстомъ 
также  соблюдена  логика  болЬзии.  11сих1атр1.,  аналпзирующШ  эту 
частность,  МОП.  бы  иайт»  ее  хорошо  мотнвнропанной. 

Уирскь  Гауит.мапу  ш.  томъ,  что  грелы  Гаинеле  момеитамн  облечены 
въ  слнткомь  ь-рагиьмл  для  дУочкн-оборъашки  слова,  хорошо  отра- 
лсаеп.  Штейгсрь. 

«р]сл11, — говорить  оиъ: — иоэгь  хотЬлъ  воопронзвости  въ  драмЬ  то, 
что  Гаинеле  внд1иа  во  сп'Ь,  то  оиъ  должень  былъ  найти  для  птпхь 
д1.тскнхь  мыслей  самые  лучине  стнхн,  самые  восхитительные  образы, 
чтобы  слушатель  могь  самь  прочувствовать  все  бла;1сенство,  испыты- 
ваемое спянипгь  ребенкомг.  Требовать  зд1;сь,  во  имя  правды,  вмГ.сто 
:  тлхъ  ангельс1снхь  голосовъ  и  р1'.чей  Снаситсля,  ребяческихъ  рпомъ 
и  безцвЬтныхь  библеискихъ  стиховь— было   бы    соверпюнно  нелЬно», 

Образъ  Ганнелс  остается  изумительно  ц'Ьльиымъ  и  трогательным ь. 
«Чтобы  вовсе  извратить  его  на  сцен-Ь,  —  иипюгь  ПГлентерь: — нужна 
выходии;ая  нзь  ряда  бездарность.  Чтобы  показать  все  внутреннее  со- 
д(>рл;ан1с  его,  нужно  имЬть  врожденную,  конген1альную  Гауптману 
силу,  которая  слила  бы  воедино  дЬтское,  глубокое,  полное  фантазии 
пастроен1е  съ  полной   худо;кественною  зрелостью». 

Для  ре/кпссера  и  а1;тера  «Ганнеле»  представляетъ  соверяюнно 
нсключительныя  трудности.  Переливы  дЬйствительности  п  грезъ  нн- 
чЬмъ  не  оттЬнены  въ  текст11.  Едва,  напримГ.ръ,  бредяп1,ая  Гаинеле 
заговорила  съ  Мартой, — уже  снова  встуиаеть  во  власть  М1ръ  сна. 
Единственное  средство  показан1Я  этого,  по  мнЬн1ю  БГлентера, — тонъ 
исполнителей.  Въ  сценахъ  сновид'Ьни!  дол;кно  входить  въ  стиль  иред- 
ставлен1л  нЬчто  туманное  и  расплывающееся.  Сумеречные,  сь'азочный 
тона  долли1ы  отмечать  так1я  спены  отъ  сиеиъ  реальныхь. 

Критика  съ  1;райиимъ  усерд1емъ  старалась  подыскать  литературныя 
п  художественныя  ироизведсн1Я,  как1я  могли  «навЬять-')  на  Гаунтмана 
сюжетъ  «Ганнелеэ.  Трагед1Я  несчастнаго  ребенка  вЬчно  занимала 
ПОЭТОВ!.,  н  поэтому  не  было  1ГИЧСГ0  легче,  какь  подыскать  здкь  цГ.лый 
рядъ  прототиповъ.  Такъ,  указывали  на  гётевск'ую  Миньону,  отношен1Я 
которой  ]съ  Вильг.  Мейстеру  могли  напоминать  от11ошен1я  Ганнелс  къ 
Готтвальду.  ссылались  на  диккенсова  Оливера  Твиста,  Гедвигу  пзъ 
«Дикой  утки»  Ибсена,  съ  ббльшимъ  осиовангемъ  на  Лиють-у  пзъ 
«Власти  тьмы»  '■■)  и  на  разсказъ  Достоевсь-аго  о  «Мальчик-Ь  у  Христа 
наелк!'.»  (Суворииъ).  Есть  мн1япс,  что  Гауптмань  имГ..ть  въ  памяти  кар- 
тину 1г1'.меикаго  худолгника  Фрица  Уде  (1''.  1Т|(1е),  изобра/каюш,ую  Хри- 
ста, входян;аго  сь  благословсн1емь  въ  хилгииу  бЬдника.  Сама  по  себЬ 
мысль  о  предсмертной  грез-Ь  ребенка  на  лол:!;  смерти  и  нищеты  на- 
столько проста,  что  едва  ли  нулсны  так1я  изыс1С.ан1я.  Вь  раннихь 
стихотворен1яхъ  Гауптмана  молено  пайти  пьесу  (016  Мопс1Ьгаи1)  гдЬ 
поэть  улсе  тронуль  тему  земного  страдан1я,  искупаемаго  блалсеи- 
ствомъ,  II  образъ  дЬвочки-мучсницы.  И  вс'В  изыскан1я  указаниаго 
рода  ничего  не  умалять  въ  заслугГ.  Гауптмана.  Вся  суть  въ  томъ, 
гг«л7.  написалъ  01гь  свою  драму.  Л  здЬсь  неотрнцаема  его  высокая 
самобытность  и  ярк1й  по:)Тическ1й  талантъ. 

Несравнимо  большее  воздЬиств1е  на  Гауптмана  оказало  родное  небо 


*)  Уместно  заметить  о  сходств'Ь  Плешке  съ  косноязычнымъ  Акимомъ 
изъ  той  же  драмы.  Въ  «1'а1П1сле>,  мслсду  11|)()Ч11мъ,  покторепа  н  иа- 
см-Ьшка  жоищнпы  )1адъ  1сос110лзыч1емъ  Плешке,  иызыиающаа  въ  па- 
мяти реплику  Матр(М1ы:  «иогь  только  и  рЬчсц  отъ  орла  моего, — тас;, 
таё...».  П  самое  «того»  Плешке  наиомииаегь  присловье  Лкима. 
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Сплсз'т,  дГ.тскчл  воспо.мппап!)!,  нрсдшми,  псосаппыя  си  молокомъ  ма- 
тери, II  топ.  красивый  мпстпцнпмг,  какой  лежать  т.  характер!,  сп- 
лс:1ца.  Почать  пабожпоЛ  Сплоз!!!  ложпть  ма  вссГ1  пьосЬ,  (л;а:и.1паясь 
ПС  толы:о  1!Ь  л1ало1;т1.,  на  которо.мь   10П01)Пть   01.-|)ужаю11ис    Ганисло. 

Маститый  и-Ьмсц!.'!!!  ромаиист'ь  Густапь  <1)|)о11та11.  за  годь  до  споой 
омсчп'и  даль  вогшржсмтый  отзынь  о  <:Га11Нслс>,  за.м1.тивь,  что  создать 
такую  вещь  моп,  только  «истинный  поУп,  и,  можеть-быть,  только  пзь 
тою  гормаго  округа,  ь'оторый  подвГ.домствопь  горпо.му  духу,  Рюоецалн!». 
От.  были  илГ.мепь  '  виутрснппмь  11розрГ.м10Мь  въ  таииствепп+.Гпи'ьт  дви- 
:к0111я  души  и  вдыхаль  аромагь  родмой  почвы  п  тьхь  ооразпыхъ  О'хь 
ротовь  язы1;а,  кч'игихь  не  пайтп  вь  ьппгахг,  но  как10  ;кпвутъ  въ  па- 
род!; досел!;».  Глубоко  в!рмо  омъ  указалъ  «пародпог;ть»  драмы,  обвЬш- 
пой  духомг  стариппыхъ  иЬмець'Ихъ  С1;азап1й.  восходпп1,пхъ  къ  Х-му 
в4г;у,  къ  по;)м1;  сак(011С1;ой  монахини  Гросвпты.  Иепосредствеппыа 
вЬ!Имя  ;кпзмп  руь'оводплн  Гаунтманомъ  бол1;е  властно,  чЬмъ  1;ак1е  бы 
то  ПН  было  литературные  образцы.  «Кто  пЬшггомъ  прошелъ  бы,— В'Ьрно 
зам-Ьчаегь  Шлснтсръ:  — по  очаровательному  лЬснстому  лугу,  по  сьмо- 
памь  холма  около  к|)е1:тьинскаго  домика  братьевь  Еа1>ла  п  Гергарта 
Гаунтмановь,  вт.  Шрсйберау, — могъ  бы  встретить  па  деревенской 
улнц1.  обитателей  дома  призрГ.саемыхь,  —  отца  11леш1се,  ставп1у10 
пабо;кной  Тульпе,  уличную  д1.вииу  Гсту,  еп10  не  став1ную  сиделкой. 
певЬжу  Ганке  п  каменн;нка  Маттернь.  Въ  обп1,е1ип  съ  пародомъ 
п  природой  оь-рГ.пло  искусство  поэта,  и  сели  1;орни  этой  пог)31п — въ 
земной    с1;орби.    то  ве1>хун11:и  пхъ  в1пчаетъ  небесный  свЬтт.». 

сКакъ  бы  различно  пи  судили  о  «Ганнеле», — пишетъ  Бартельсъ: — 
оно  есть  неоспоримо  прекрасное  п  истинно-трогательное  пронзведеи1с, 
п  хочется  сказать,  что  оно  создано  пастоящимъ  поотомъ...  Пьеса  по 
существу  «театральна»,  по  повсюду  въ  это  «театральное»  вложено 
столько  челов'Ьческаго  содержан1я,  п  здЬсь  часто  такъ  много  поэти- 
ческой прелостн,  что  со  сцены  возбуждается  величайшее  сострадаи1е 
къ  судьб1;  б1-.днаго  ребенка». 

ДЬйствительно,  создать  пзъ  бреда  умпрающаго  ребеп1;а  такую  кра- 
соту, при  так'омъ  простомъ  замысл!;  такъ  захватить  сердца,  тагсъ  тро- 
нуть нхъ  проиовЬдью  милосерд1я— МОП-  только  большой  художнпкъ.  До 
гоявле111Я  сПотонувшаго  колокола»,  стихи,  заключа1ощ!е  «Ганнеле», 
справедливо  считались  вершиною  гауатмановской  поэз1п. 


г  А  Н  Н  Е  л  Е. 

ДРАМЛ-СПОВИД'ЫПЕ. 

ДЕЙСТВУ  101Ц1Я  ЛНЦЛ: 


Г  А  Н  II Е  Л  Е, 

ГоттвАльдх,  учитель. 

Сестра  Марта,  дьиконисса. 

Ту  ЛЬНЕ. 

Гедвнгл. 

Плешке. 

Ганке. 

Зейдель,  дровосЬкъ. 

Беш'ер'ь,  окружный  началышк'ь. 

Шмидтъ,  1'удсг1ск1Й  служитель. 

Доктогъ  ВЛХЛЕРЪ. 


Въ  бреду  нсредъ  Гаинело  ноявляются:  тгамснниип.  Маттсрнъ,  ея 
отецъ.  Лсснщпна,  ся  покойная  ыать.  Высок1Й  черный  ангелъ.  Троо 
св'Ьтлыхъ  ангсловъ.  Дьяк-оннсса.  Готтвальдъ  и  его  ученикчг.  Обптател1Г 
пр110та:  Плешке,  Ганке  н  др.  Зейдель.  Четверо  юношей  въ  б'Ьлыхъ 
одеждахъ.  Страиннкъ.  1\1ножество  лалснькнхъ  и  большихъ  св^тлы.чъ 
ангсловъ.  Песуш,1е  гробъ.  Л1енш,нны  и  др. 
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ДТ>ЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Комната  кь  пр1ют1;  дли  б-Ьдиыхъ  т.  гориоН  дсцевиГ..  Голыл  сг[;1Ш, 
шюродииЬ  дверь,  палЬно  маленькое  окно,  похожее  на  потаенное.  Пе- 
ред!. ОКНОМ!,  убогШ  столь  п  скамья.  Паирапо  ■ —  кровать  сь  со.юмен- 
иымь  тюфякомь.  У  стЬны — въ  глубпп!.  -печь  и  другая  к'ровать — тоже 

сь  соломе!11!Ь1Мь  матрацемъ,  нртсрытая  к'опмсакнми  лохмотьями. 

Бурная  дс!;абрьская  ночь.  У  стола,  при  св'Ьт'Ь  сальной  сиГ.чн  си- 
дптъ  Тульие,  старая  оборванная  ншцан,  и  поегь  изъ  молитвенника. 

Т  У  .1  ь  II I;  (поетъ): 

Будь  сь  нами  въ  милости  ТвоеЛ, 

Господь  пашъ  1нсусъ  Христосг, 

Дабы  и  впредь... 
(Входить  Гедвигл,  по  прозванью  Гкта,  лгеищина  развратнаго  по- 
ВСДС111Я,  л'Ьт'Ь  т[)11дц,атн,  С1.  1:удряи1ками  на  лбу.  На  голов!,  у  нся  то.а- 
стый  платок-ь,  подь  мыш1;ою  узелокъ,  од1.та  она  легко  и  б^.дно). 

Гктл  (дуя  на  пальцы,  по  не  выпуская  узла).  Господи  Тисусе, 
Ботъ  ТсШЪ  погода!  (Узелъ  ея  выска.1ьзываеть  и  падаотъ  па  столь, 
она  не  перестаеть  дуть  себГ.  на  голыя  руки  п  псресту!1астъ  съ  ноги 
на  ногу  въ  свопхъ  дырявыхъ  башмакахъ).  Такой  страсти  ужъ  ко- 
торый год'ь  не  бывало! 

Тульпе.  Ты  тг6  такое  принесла? 

Гет.\  (оскалпвъ  зубы,  взвизгнвастъ  оть  боли  и,  ир1!сГ.в1.  наскамыо 
у  почки,  старается  стащить  башмаки).  Ой-оп,  батюшки!.. Пальцы 
мои!..  Какъ  огпемъ  жжетъ!.. 

Тульпе  (развязываеть  узелокъ;  въ  немъ— хл^бъ.  м-Ьшочекъ  цп- 
1.-ор1;1,  спсртокъ  кофе,  несколько  паръ  чулокъ).  И  на  МОЮ  долю, 
чай,  малость  перепадетъ? 

Гетл  (занятая  стас1;пван1смъ  башмаковъ  и  но  обращавшая  впнма- 
111я  па  Тульпе,  кидается,  ка1съ  коршуиъ,  на  вещи  и  собираегь  ихь). 
Тульпе!  (Забравъ  вещи,  ковыляетъ  къ  гсровати  въ  глубин!-.;  одна  нога 
у  !1ся  босая,  другая  въ  башмак*).  Я  Быб'Ьгаю  цФ.лую  мп.ио,  всЬ 
1;осточки  себ'Ь  поотморожу  для  того,  чтобы  ты  могла  на- 
йпч.  себ^  зобъ?  Еакъ  бы  не  такт.! 

Тульпе.  Заткни  свою  глотку,  старая  карга!  Стану  я 
пачкаться  пзъ-за  всякой  дряни...  (встаеть,  захлопывастъ  мо- 
литвеппикъ  и  тщательпо  обтпраетъ  его  о  свое  платье)  которую  ты 
выклянчила... 

1  Етл  (пряча  вещи  подъ  соломепнымъ  тюфя1:омъ).  Хот'Ьла  бы  Я 
знать,  кто  это  больпю  на  своемъ  в-Ьку  клянчплъ:  ты  или  я? 
Ты  отродясь  ничего  другого  не  д'Ьлала.  ВсякШ  это  знастъ. 

Тульпе,  Ну,  ты,  конечно,  совсЬдгъ  другими  делами  за- 
нималась. Господинъ  пасторъ  тебЬ  въ  глаза  это  сказа.1Ъ. 
Когда  я  была  молода,  какъ  ты,  то  ужъ,  разум'Ьется,  вела 
себя  по-другому... 
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Гктл.  Потому-то  ты  и  спл'Ьла  въ  смирнтельномъ  дом!.. 

Тульпе.  11  ты  можешь  попасть  туда  бъ  любое  ирс^мя. 
Стоить  МГ111  только  повстр'Ьчал'Ь  :ка11да])ма.  Уж'ь  я  открою 
ему  глаза.  Попробуй  только  разинуть  глотку. 

Гктл,  Пошли  заодно  твоего  жандарма  и  ко  миЬ.  Я  то-кс 
иоразскажу  ему  кое-что. 

Тульие.  По  миГ>— разсказывай,  чт(')  хочешь. 

Гетл.  а  кто  укралъ  пальто?  А?  У  мальчп1;а,  у  сына 
тра1;тирп1,ика  Р]1хте])а?  (Тулыю  д-Ьдаотъ  впдъ,  что  плюеть  па  нее). 
Тульпе  проклятая!  Пу,  теперь  ничего  не  получи1пь, 

Тульпе.  Наплевать!    Мн'Ь    твоего  даренаго  п  не  нужно. 

Гктл.  Потому  что  ты  ничего  не  получишь. 

(Появляются  Плешке  и  Ганке,  которыхъ  буря,  только -что  па- 
лет'Ьвшая  вихремъ  на  домъ,  буквально  вталкмваеть  въ  с]ип1.  Плеш1;о, 
старпкъ  съ  зобомъ,  наполовину  впавп11й  въ  д1.тство,  разражается  гром- 
кимъ  см'Ьхомъ.  Гапке,  молодой  развратнпкъ  п  бсзд'Ьльппкъ,  пропз!10- 
снтъ  проклят1е.  Оба  они,  видимые  В'ь  отворенную  дверь,  отрихаюгь 
на  каменный  иолъ  сЛ.ней  сн])гъ  со  свопхъ  шапокъ  и  оделсдъ.  Калгдый 
несетъ  по  узсл1;у). 

Плешке.  Ишь  ты,  градъ-то,  градъ-то  какой!..  ХлещетЧ), 
какъ  чортъ!  Хибарку-то  нап1у  —  нр1ютъ.  того  гляди...  да... 
того  гляди...  совс'Ьмъ...  того,  снесетъ...  (Гота  при  вид!-,  пхъ 
приходить  вь  себя,  прячетъ  вещи  нодъ  тюфяш.  и  бЬжнтъ  мимо  муж- 
чннъ  въ  с1и!и,  а  затЬмъ  вверхъ  но  лГ.стницЬ). 

П  ЛЕП1КЕ  (патЬдъ  ГстЬ).  Ты  чого  б1;жип1ь?..  Чего  бЬжчииь 
прочь?  Я  тебя  того...  не  обижу  тебя...  Ганке!  Сльппь? 

Тульпе  (возится  у  иечь"п  съ  1сотел1;омь  картофелю).  У  д1>вкп 
БЪ  голов'Ь  неладно.  Боится,  что  мы  ее  оборемъ. 

Плешке  (в.ходя).  1исусе  Христе!  Пу,  вотъ,  того,  по-догчс 
стало...  Добрый  вечеръ...  Добрый  всчеръ...  Ахъ,  чортъ,  ахъ, 
чортъ!..  Потъ  такъ  погодка...  Воть  такъ  погодка  на  дворЬ... 
Я...  того...  во  всю  длину...  во  всю  длину,  того,  растянулся... 
По  весь,  зиачитъ,  ростъ...  (Ковыляетъ  съ  согнутыми  кол-Ьпами  къ 
столу.  Онъ  кладетъ  свой  узелокь  и  оборачивает!,  кь  ']'ульие  свою  тря- 
сущуюся голову  съ  сЬдымн  волосами  и  слезящимися  глазамн.  Онъ 
тяжело  не1)Сводитъ  духъ  отъ  усталости,  каикчяетъ  и  д1'.лаетъ  двия;ен1я 
для  того,  чтобы  согрЬться.  ']'Ьмь  1!ременемъ  Гайке  тол;е  вои1елъ.  01гь 
кладетъ  свой  м'Ьиюкъ  у  дверей  и,  дрожа  отъ  холода,  начпиаетъ  под- 
(;1)асывать  сухой  хворость  въ  печь). 

Тульпе.  Ты  откуда? 

ПлЕиткЕ.  Я-то?  Я-то  откуда?  Издалеча  я,  значить,  из- 
далеча. На  гор!,  всю  деревню,  того,  обходи лъ. 

Тульпе.  Прпнесъ  что-нибудь? 

Плешке.  Какъ  же!..  Какъ  же!  Много  добра...  Много 
Бсякаго  добра  ]1рииссъ...  У  регента  дали  ми!....    дали    мн'Ь 
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пятишпииу...  у  трактирщика...  у  трашнрщика  на  1ор4;, 
;тачн'1Ъ.  .  да.ш  ми'Ь...  полисхо11ЬК1Й  гор1ио11г...  полиохгшымй, 
того,  горпюиъ...  (>ь  супомь  горпюк!,,  значит!.... 

Тульпк.  я  ссЛчасъ  поставлю  рагюгр'Ьть.  Даиай. 

]1л1;1И1ск.  А    ]50тъ   еи1,е...  того,    колбаса.    Мясиикъ,  '{сй- 
пельтъ,  мясиикъ,  значить,  дал'ь  ыпЬ  колбасу-то...    Колбасу 
далъ...  ' 
'Тульпк.  а  сколько  ден(;гь  ты  нринссь? 

И  л  к  ш  кг:.  Треи1ницу,  уначитт....  Трен1ница  тугь  у  мгчгя, 
кажись... 

Тульпе.  Давай  сюда.  Я  припрячу  деньги  для  тебя. 

Гетл  (сиова  входить).  Очень   вы  глупы,  что  вес  отдаете. 

ГлнкЕ.  В15дь  онъ  женихъ. 

Гктл.  Господи  1исусе! 

ГлнкЕ.  Только  полагается,  чтобь!  и  повТ.ста  кой-что  при- 
пасла. Такъ  ужъ  заведено. 

Плешке.  Можеить,  того,  пересмеивать...  Всякаго,  зна- 
читъ,  пересм'Ьивать  можеи1ь...  Л  старика,  значить,  старш.-а 
ты  ужъ,  того,  не  трогай... 

Гета  (11ередра;5И11вая  его  манеру  говорить).  Стари къ  Плешке... 
Старикъ  Плеи1ке,  онъ  ужъ  скоро,  того,  совсЬмь  лопотать 
пе  будетъ...  Онъ  скоро,  того,  ни  словечка,  значитъ...  Ни... 
пи...    ни...    ни...    единаго   словечка,   словечка,   значитъ,  не 

БЫГОНОрИТЪ... 

ПлЕнисЕ  (идегь  па  нес  съ  палкой).  А  тепещ,  ты...  того,  про- 
валивай... Проваливай,  значитъ. 

Гетл.  Передь  к'Ьмъ  это,  скажите,  пожалуйста?.. 

Плешке.  Проваливай,  значить,  говорятъ  теб'Ы 

Тульпе.  Дай  ей  рази! 

Плешке.  Проваливай,  значитъ,  слышь? 

ГлнкЕ.  Оставьте  эти  глупости. 

Тульпе.  Да  будетъ  вамъ. 

(Гета,  пользуясь  минутою,  покуда  Ганке  поднпмаетъ  возпю  съ 
Плеписе,  защищая  се,  съ  быстротою  ыолн1п  что-то  вытаскнваегь  у 
пего  изъ  мЬшка  и  убЬгаетъ.  Тульпе  вся  трясется  отъ  см4ху). 

Ганке.  Нечего  зубы  скалить. 

Тульпе.  Вотъ  такт,  штука!  Какъ  же  тутъ  не  смеяться-то? 

Плешке.    О,  Господи  Пгсусе!  Да  ты  погляди... 

Тульпе.  Осмотри-ка  твое  добро.  Можетъ  статься,  чего 
пе  досчитаешься? 

Глнь'Е  (оборачивается  и  видитъ,  что  его  обворовали).  Тварь! 
(Бросается  вслЬдъ  за  Гетою).  Попадись  ты  мн'Ы  (Сдышенъ  то- 
потъ  по  л1;стниц4,  возня,  заглу1пенный  крикъ). 
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ПлкшкЕ.  Чортова  д1'.вка!  Чортова  д'Ьвка!  (СмЬстся  на  вс* 
лады,  Тульпе  тоже  помпраетъ  со  см^ху.  Вдругъ  входная  дверь  съ 
тумомъ  отворяется.  Оба  перестаютъ  смеяться).  Ну,  что  тамъ 
такое? 

(Порывы  бури  потрясають  домъ.  Въ  окна  бьетъ  сухой  сп'Ьгь.  Ми- 
нута тпгаппы.  Зат'Ьмъ  входптъ  учитель  Готтвальдъ,  челов1;кг  три- 
дцати двухь  л1;тъ,  съ  темною  бородою.  Онъ  несстъ  па  рукахъ  М-тн- 
л'Ьтнюю  Ганнс-ле  Маттернъ.  Д1)Вуш1;а,  длинные  рыж1с  волосы  которой 
нпспадають  черозъ  плечо  учителя,  все  время  стонетъ.  Она  С1фыла  лицо 
на  плсчЬ  учителя,  руки  ея  безжизненно  повисли.  Она  еле  одЬта  п  завер- 
нута въ  платки.  Не  обращая  внимап1я  на  присутствующихъ,  Готтвальдъ 
бережно  кладсть  свою  ношу  на  кровать  у  стЬны.  Съ  нимъ  вошслъ 
дровос1;къ,  но  имени  ЗеНдель,  держащ1я  фонарь.  У  него  кром^Ь  то- 
пора и  пилы— узелъ  мокрыхъ  лохмотьевъ,  яа  голов'Ь  его,  сильно  по- 
с^^д'Ьвшей,  заломленная  набекрень  старая  охотничья  шляпа). 

Плешке  (съ  тупымъ  изумленхемъ).  Э...  э...  у...  это  чтб  та- 
кое? Что  тутъ  творится? ■ 

Готтвальдъ  (ук-рывая  дЬвушку  одеялами  н  своимъ  собствеи- 
нымъ  плащомъ).  Нагрейте  кирпичи,  Зепдель.  Скор'Ьй! 

Зейдель.  Эй,  вы,  пару  кирпичей!  Да  поворачивайтесь. 
/Киво! 

Тульпе.  Что  съ  ней  случилось? 

Зейдель.  Брось  разспраш]1вать.  (Уходить  съ  Тульпе). 

Готтвальдъ  (успокоительно  къ  Ганнеле).  Ну,  успокойся  же, 
успокойся.  Не  дрожи.  Ничего  съ  тобой  не  будегь. 

1'лннЕЛЕ  (стуча  зубами).  Мн'Ь  такъ  страшно,  такъ  страшно! 

Готтвальдъ.  Но  теб'Ь  решительно  нечего  бояться.  Ни- 
кто ничего  тсб'1)  не  сд'Ьлаетъ. 

Ганнеле.  Отецъ...  Отецъ... 

Готтвальдъ.  Его  здкь  нЬтъ... 

Ганнеле.  Мп'Ь  так'ь  страпшо,  что  онъ  прпдстъ. 

Готтвальдъ.  Но  онъ  не  придетъ.  Нов'Ьрьжемн'Ьнаконсцъ. 

(Кто-то  быстро  сб^гаетъ  по  лЬстпиц!'.). 

Гета  (высоко  под1П1мая  терку).  Поглядите  только:  какую 
милостыню  собираетъ  Ганке. 

(Га1п;с,  догпавъ  се,  хочеп.  отпять  у  ноя  то1)к-у,  по  она  уверты- 
вается и  выб-Ьгаегь  па  середину  ь'омпаты). 

Ганнеле  (испутапио  подтотаясь).  Онъ  идстъ!  Пдетъ! 
(Полуподнявишсь,  вытянувь  голову,  съ  выраже1пемъ  вслпчаПшаго 
страха  па  бл1.дпомъ,  болЬзпенномъ,  искаженномъ  страда1Г1емъ  лпчи1,-1'., 
она  смотрить  въ  ту  сторону,  гд-Ь  пронсходитъ  П1умь.  Гета,  вырва- 
вшись оть  Ганке,  убЬлсала  въ  заднюю  комнату.  Онъ  нагибается,  чтобы 
поднять  терку). 

Ганке.  Я  тебЬ  этого  не  забуду,  тварь  ты  этакая! 
Готтвальдъ  (Ганислс).  Нудь  нокойна,  Ганнеле.  (КъГаыке) 
Вы  чего  хотите? 
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Ганке  (изумленпый).  Л?  Чего  я  хочу? 

Гктл  (пыгуцуБъ  голову  вь  дверь,  крпчигь).  Малурикъ!  Жу- 
ликъ! 

Г  АН  к  к  (съ  угрозою).  Ьудь  покойна,  у:к'1.  я  съ  тобой  рас- 
праилюсь. 

Готтнлльдь.  Я  прошу  вас'ь  по  шумЬть.  Туп.  (хть 
больная. 

Ганке  (сырятавъ  терку,  отходить  слегка  смущенный).  Что 
тутъ  такое  ст])ЯСЛ0С1>? 

Зейдкль  (возвращается  съ  парою  кирпичей).  Вогь  покуда. 

Готтнлльдъ  (берегъ  кирпичи).   Достаточно  ли  они  теплы? 

Зейдель.  Чуточку  согрЬютъ.  (При клады ваетъ  одинь  изъ 
иихг  къ  ногамъ  дЬвушки). 

ГоттвАЛЬДъ  (упазывастъ,  куда  положить).  Другой  вотъ  сюда.. 

Зеёдель.  Она  еще  соссймъ  не  согрелась. 

ГоттвАЛЬдъ.  Ее  буквально  колотить. 

(Тульпе  выглядывастъ  изъ-за  Зейделя,  позади  нся — Гета  н  Плешке 
У  дверей  показываются  подозрительпаго  вида  еще  несколько  нищихъ 
лсивущихь  въ  пр1ют'Ь.  Всё  они  полны  любопытства  и  перешепты- 
ваются между  собою.  Мало-по-малу,  осм1.л1-)ВЬ,  они  начинаютъ  гово- 
рить громче  и  подходятъ  ближе  1съ  постели). 

Тульпе  (стоить  у  самой  постели,  подбочепясь).  Хорошо  бы 
ей  дать  горией  воды  съ  водкою,  ежелп  у  кого  найдется. 

Зейдель  (достаетъ  фляжку,  Ганке  и  Плешке  тоже).  У  меня 
еще  есть  малость. 

Тульпе  (у  печки).  Давай  сюда. 

Зейдель.  А  кипятокъ  есть? 

Тульпе.    1псусе  Христе,  да  тутъ  быка  изжарить  можно. 

ГоттвАльдъ.  Прибавить  бы  туда  сахару,  если  найдется. 

Гетл.  Откуда  у  насъ  быть  сахару? 

Тульпе.  У  тебя  есть.  Не  прикидывайся  дурой. 

Гета.  У  меня  сахаръ?  И  не  бывало  его.  (Принужденно 
смеется). 

Тульпе.  Ты  в!,дь  принесла  съ  собою.  Я  сама  видкяа: 
въ  жестянк1;  у  тебя.  Нечего  врать... 

Зейдель.  Ну  давай.  Принеси  же. 

Ганке.  Сб+агай  за  нпмъ,  Гета. 

Зейдель.  Видишь,  что  съ  д-Ьвушкой  Д'Ьлается. 

Гета  (жестк-о).  А  мн1>  чтб? 

Плешке.  Ступай,  принеси  сахаръ. 

Гета.  Въ  лавк-Ь  его  много!  (Выскальзываетъ). 

Зейдель.  Ну,  счастье  твое,  что  улепетнула,  не  то  да.1ъ 
бы  я  теб'Ь  въ  ухо  разъ- другой.  Можетъ  статься,  прибавки 
бы  НС  попроси.та. 

19* 
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Плкшкк  (пытодпГ!!!  па  минуту,  возвращается).  Вотъ  какая 
она  д'1шка-то...  Вотъ  ка1;ая  дФ.ика... 

ЗкйдЕль.  Выбилъ  бы  я  пзъ  нея  дурь.  Будь  я  зд^иинимъ 
начальником!.,  взялъ  бы  я  здоровую  орясину,  живо  бы  она 
у  меня  заработала...  Этакая  дГ.ика — молодая,  здоровая.  Съ 
1,-ако11  стати  ей  лежать  на  боку  въ  приотФ,? 

Плешке.  Вотъ  у  меня,  того,  кугочекъ  остался...  ку- 
сочекъ  маленьк1й...  кусочекъ  сахару,  значите,  нашелся  у 
меня... 

ГлнкЕ  (вдыхая  запахъ  грога).  Я,  пожалуй,  и  самъ  бы  не 
прочь  забо.тЬть.  (Входита.  судеПск!}!  служитель  Шмндтъ  съ  фо- 
наремъ  въ  ру1;1-..  Уб1-.дитсльно  и  друлселюбно).  11осторонитесь!  Г. 
начальникъ  идетъ. 

(Входптъ  окружный  начальнтсъ  Беггеръ,  очевидно,  капптанъ  за- 
паса. Бородка,  моложавое,  добродушное  лпцо,  уже  сильно  110с1'д1'.в1111о 
волосы,  длинный  сюртукь,  въ  костюм!'.  оттЬнокъ  элегантностн,  въ  ру- 
1сахъ  палка.  Шляпа  съ  широкими  полями  несколько  сдвинута  на  за- 
тыяокъ.  Во  всемъ  его  облпк'Ь  есть  нЬчто,  напоминающее  бурша). 

ОнптлтЕли  пгпотл.  Добрый  вечеръ!  Добрый  вечеръ, 
г.  капитанъ! 

Бергеръ.  Добрый  вечеръ!  (Сипмаетъ  шляпу,  плащъ,  1:ладсп. 
палку.  Съ  иояснительпымъ  жестомъ)  Ну-ка!  Убирайтесь  отсюда! 
<111мндтъ>выпроваживаетъ  ихъ  въ  заднюю  к-омнату).  одравствуйге, 
г.  Готтпальть.   Иу,  какъ  д'кла? 

Готтвлльдъ.  Да  вотъ  вытащили  ее  изъ  воды. 

Зейдель  (выступаетъ).  Прошу  прощен1я,  г.  начальникъ. 
(По  старой  солдатской  привычк-Ь  дЬлаетъ  подъ  козырекь).  Я  поза- 
м'Ьипгплся  въ  кузниц'Ь,  надо  было  наложить  обручъ  па  то- 
поръ...  Выхожу  я,  а  тамъ  внизу  у  кузницы  Юхнера  есть, 
знаете,  прудъ...  Съ  позволен1я  С1;азать  —  чуть  не  озеро. 
(Готтвальду)  Право  слово...  Почитай  что  не  меньше.  И  вамь, 
можетъ  статься,  изв'Ьстно,  г.  судья,  что  там1.  есть  м'Ьсто, 
которое  не  замерзаеть.  Сиоконъ  в'Ьку  оно  не  замерзало.  Я 
малыиюмъ  еще  былъ... 

1)КРГЕ1'Ъ.  Пу?  И  чтб  жеУ 

оЕЙ.дклъ  (снова  отдавая  честь).  Пу,  выхожу  я,  стало-быть, 
нзъ  кузни1Ц>1, — мЬсяцъ  чуточку  ирогляну.ть, — сльпиу:  кто-то 
стонетъ...  Сначала  думаю,  что  это  мн'Ь  такъ,  мерещится... 
Только  вижу  вдруп.:  кто-то  б1'.жнт'ь  но  льду.  И  пряме- 
хонько туда  —  къ  полыиь'Ь.  Крикнулъ  я,  а  его  и  сл'11дъ 
нростылъ.  Я  назадъ  вч.  кузницу,  никому  ни  слова,  беру 
дос1;у  да  опять  къ  пруду.  Доску  на  ледъ.  Разъ,  два,  три — 
л  выволокъ  ее  за  шнворотъ. 
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Г)К1'ГК1'Ъ.  Вогь  ото  мн'Ь  110  ссрдцу,  Зсйдсль.  А  то  у 
нась  только  и  силшить,  что  о  ра.'збитихъ  голопахъ,  иерц- 
р'Ь'.анныхъ  горлахъ,  сломаиныхъ  ногах'ь...  Хоть  разъ  въ 
Ж11:}нн  другое  что-нибудь  услыхалъ.  Такъ  вы,  значитъ,  при- 
несли ее  сюда?    • 

Зейдель.  г.  учитель  Готтвальдъ... 

Готтвлльдъ.  я  случайно  проходилъ  мимо,  возвраи;аясь 
съ  учительской  кон(|)ерсиц1И.  Жена  мои  собрала  наскоро 
кое-какЬ1  веи1и,  чтобы  переод'Ьть  ее  во  все  сухое. 

Бергеръ.  Какъ  же  это  все  произошло? 

Зейдель  (перЪшительыо).  Да  какъ  сказать?  Она  падчерп- 
дсй  приходится  камсни1,ику  ЛГаттерну. 

Г)Е1'ГЕ1'Ъ    (ВЪ  первый  мигь  очень  смущенный).    Кому?  Отому 

Н(, 'ГОД  я  10? 

Зейдель.  Мать  ея  умерла  шесть  недЬль  тому  ыазадъ 
Прочес,  значить,  извФ.стно.  Она  и  отбивалась  и  царапа- 
лась: приняла  меня  за  отца. 

Берге гъ  (бормочеп»).  Этак1Й  мерзавецъ! 

Зейдель.  Со  вчерашняго  дня  онъ  сидить  въ  кабак'Ь  я 
пьетъ  безъ  просыпу.  Ему  сколы:о  ни  налей,  —  все  выло- 
каегь. 

Бергеръ.  Ну,  здорово  ему  отъ  насъ  попадегь!  (На1ао- 
ияется  надъ  кроватью,  чтобы  разспроснть  Ганнеле).  Слушай,  д'1>- 
вочка,  скажи  мн'Ь...  Да  нечего  гебЬ  пищать.  Не  гляди  на 
меня  съ  такимъ  страхомъ.  Я  ничего  тебъ  не  сд'Ьлаю.  Какъ 
тебя  зовутъ?  Чтб  ты  говоришь?  Я  не  понимаю  тебя.  (Онъ 
выпрямляется).  Кажется,  дЬвочка  немного  упряма. 

Готтвлльдъ.  Она  просто  запугана.  Ганне.хе! 

Ганнеле  (чуть  слышно).   Да. 

Готтвлльдъ.  Ты  должна  отв'Ьчать  г.  начальнику  па  его 
вопросъ. 

Глннеле  (дрожа).    Господи,  мнЬ  холодно. 

Зейдель  (подходить  къ  ней  съ  горячимъ  питьемъ).  Вотъ  тебЬ, 
выпей-ка. 

Глннеле   (иопрелшему).    Господи,  я  голодна. 

Готтвлльдъ  (судь4).  А  когда  ей  даютъ  чего-нибудь,  она 
не  хочетъ  'Ьсть. 

Ганнеле.  Господи,  какъ  мнЬ  больно! 

Готтвлльдъ.  Гд1>  у  тебя  болитъ? 

Глннеле.  Я  такъ  боюсь! 

Бергеръ.  Кто  же  тебя  обижаетъ?  Кто?  Ну,  говори...  Я 
яи  словечкл  не  понимаю,  милое  дитя.  Это  мнЬ  не  помо- 
жегь.  Слушай,  д'Ьвочка.  Твой  отчимъ  дурно  съ  тобой  обра- 
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щался?  Би.П)  тебя,  хочу  я  сказать?  Запиралъ?  Выгонялъ 
изъ  дому,  или  что-нибудь  въ  этомъ  род'Ь?  Лхъ,  ты,  Господи, 
да  чтб  же?.. 

ЗкйдЕль.  Д-Ьвочка  все  молчитъ.  Ужъ  если  она  скажоп. 
словечко — плохо  ей,  ;шачить,  пртилось.  Она  бе:зотв1)Тная, 
съ  иозволен1я  сказать,  какъ  ягненокъ, 

Бергеръ.  я  хот1>лъ  бы  знать  н^что  оирсд1.лсннос.  Мо- 
жстъ-быть,  ын'Ь  удалось  бы  наконецъ  засадить  этого  мо- 
лодца. 

Готтвлльдъ.  У  нея  безумный  страхъ  передъ  нимъ. 

ЗкйдЕль.  Ничего  новаго  не  добьетесь.  Это,  съ  позволе- 
Н1Я  сказать,  всякому  изв'Ьстно.  Спросите  кого  угодно.  Я 
только  дивлюсь  тому,  что  д1'.вочка  до  сихъ  поръ  жива. 
Прямо — чудеса  да  ]1  только... 

Бергеръ.  Чтб  же  онт>  съ  нею  прод'Ьлывалъ? 

Зейдель,  Всего,  съ  иозволсн1я  сказать,  бывало.  Выго- 
питъ  ее  на  улицу  въ  девять  часовъ  вечера,  въ  такую  вотъ 
ногоду.  Принеси  ему  пятиппшцу,  на  выпивку,  значить. 
Откуда  д1>вочк'Ь  взять  иятишнпцу?  Она  и  дрогнетъ  по  но- 
чамъ  на  улиц'Ь.  А  придетъ  домой  безъ  денегъ— туп,  люди, 
бывало,  сб1и7тся,  какъ  иачпетъ  онъ  ее,  съ  позволен1Я  ска- 
зать, смертиымъ  боемъ  бить... 

Готтвлльдъ.  При  жизни  матери  у  поя  еп1,е  была  за- 
щита. 

Бергеръ.  Во  вся1>омъ  случа1>  я  сеичасъ  же  засажу  не- 
годяя. Онъ  значится  у  меня  въ  списке  пьяницъ.  Ну,  д-Ь- 
вочка,  погляди-ка  на  меня. 

ГлпнклЕ  (съ  мольбою).  Лхъ,  пожалуйста,  пожалуйста,  по- 
жалуйста... 

Зейдель.  Нескоро  вы  отъ  пея  чего-мибудь  добьетесь. 

Готтвлльдъ  (кротки).  Ганиолс! 

ГлнпЕЛЕ.  Да. 

З'оттвлльдъ.  Ты  знаешь  меня? 

Глин  ЕЛЕ.  Да. 

Готтвлльдъ.  Кто  же  я? 

Ганнеле.  Господииъ...  учитель...  Готтвальдъ. 

Готтвлльдъ.  Хорошо.  Вот'ь  видишь  ли,  я  всегда  былъ 
къ  теб'Ь  расположеиъ.  Т1>1  можри1ь  51Н'1>  все  разсказать.  Ты 
была  внизу  у  пруда  возл'Ь  кузницы.  Почему  ты  не  оста- 
лась дома?  Почему? 

ГлнпЕЛЕ.  МнЬ  такъ  страшно! 

Берге1'Ъ.  .Мы  оба  отойдемь  въ  сто1)Ону.  Скажи  все 
одному  г.  учителю. 
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Глныклк    (робко  и  таипствеппо).    Меня  позвали. 

Готтвлльд'ь.  Кто  иозвалъУ 

ГлниЕЛЕ.  1исусъ  Хрнстосъ. 

Готтплльдъ.  Куда  звалъ  тебя  Тисусг  Христосъ? 

Глнпклк.  В7>  иоду. 

Готтплльдъ.  Куда? 

ГлпнклЕ.  Туда,  на  дно,  пъ  воду. 

Берге  1'Ъ  (очевидно,  нзмЬннвъ  свое  рЬшса1о,  над-Ьваотъ  плащь), 
Тутъ  всего  пужп'Ье  докторъ.  Я  думаю,  опъ  еще  сидитъ  въ 
гостиннц'Ь  Меча. 

Готтвлльдъ.  Я  пос.та.ть  также  за  сестрою  мплосерд1я. 
]*ебепку  пеобходимъ  уходъ. 

Бергеръ.  я  пойду  п  объясню  доктору,  въ  чемъ  д-Ьло. 
(Шмидту)  Приведите  ко  мн-Ь  туда  стражппка.  Я  буду  ждать 
въ  гостиниц-Ь.  Покойной  ночи,  г.  Готтвальдъ.  Мы  сегодня 
же  засадимъ  этого  негодяя.  (Уходить  вмЬст*  съ  Ш.мидтомъ. 
Ганксле  засыпаегь). 

Зейдель  (послЬ  и1,котораго  молчан1я).  А  оиъ  все-таки  осте- 
режется: не  запрячеть  того  въ  тюрьму. 

Готтвлльдъ.  По  почему  же? 

Зейдель.  Изб'Ьстно  —  почему.  Кто  приходится  отцомъ 
ребенку? 

Готтвлльдъ.  Ахъ,  Зейде."1ь,  все  это  одни  пересуды. 

Зейдель.  Пу,  съ  нозволен1я  сказать:  онъ  таки-пожилъ 
па  свосмъ  в'Ьку. 

Готтвлльдъ.  Чего  только  люди  нп  наилетутъ!  И  поло- 
вин'Ь  слуховъ  нельзя  вЬрить.  Если  бы  только  докторъ  но- 
скорЬе  прише.1ъ! 

Зейдель  (тихо).  Сдается  мнЬ,  что  дЬвочкЬ  уже  не  встать. 

(Входитъ  докторь  Вахлегъ,  человЪкъ  лЬтъ  34,  серьезна! о  вида). 

Докторъ  Влхлеръ.  Добрый  вечеръ. 

Готтвлльдъ.  Добрый  вечеръ. 

Зейдель  (услужливо  помогая  сиять  шубу).  Добрый  вечеръ, 
г.  докторъ. 

Докторъ  Влхлеръ  (грЬетъ  руки  у  печки).  Мн-Ь  нужно 
было  бы  еще  св'Ьчу.  (Цзъ  задней  комнаты  доносятся  звуки  шар- 
манки). Они  тамъ,  должно-быть,  съ  ума  сошли? 

Зейдель  (уже  у  открытой  двери).  Слушайте,  вы  бы  тамъ 
потише!  (Шумъ  умолкаетг,  'Зейдель  псчезаетъ  въ  задней  комнагЬ). 

Докторъ  Влхлеръ.  Г.  Готтвальдъ,  не  такъ  ли? 

Готтвлльдъ.  Меня  зовутъ  Готтвальдъ. 

Докторъ  Влхлеръ.  Она,  какъ  я  слыша.1ъ,  хот^Ьла  уто- 
питься? 
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Готтнлльдъ.  1^'й  ничего  другого  НС  оставалось.  (Крат- 
кос   М0ЛЧа1110). 

Докторъ  Влхлк1'ъ.  Говорить  она  во  сн1.? 

Га  и  НЕЛЕ.  ]\1иллшны  ;зв153Дочекъ!  (Д-рь  Вахлеръ  и  Готтвальдъ 
наблюдаютъ.  Иль  окна  падаегь  лумныИ  свЬть  и  ():5арясгь  ихг.  группу). 
За  что  ты  ломаешь  ынЬ  кости?  Ай!  Ай!  Душа  разрывается. 

Докторъ  Влхлеръ  (осторо5кио  разстешвая  воротъ  у  рубашкп). 
Все  т'Ьло  у  нея  должно  быть  въ  рубцахъ. 

Зейдель.  Такою  лежала  и  мать  ея  въ  гробу. 

Докторъ  Влхлеръ.  Ужасно,  ужасно! 

Глин  ЕЛЕ  (измЬнпвшилкУ!  упрлмымь  тономь).  Не  хочу.  Не 
хочу.  Не  пойду  домой.  МнЬ  нужно...  къ  фрау  Гол.1е...  въ 
колодсцъ...  Нусти  меня,  отец'ь!  Фу,  какъ  отъ  тебя  дурно 
нахнетъ!  Ты  опять  пилъ  водку?  Сльппишь,  какъ  П1ум1ггъ 
л'Ьсъ?  Сегодня  поутру  въ  горахъ  бушевала  буря!  Только  бы 
не  вспыхну.ть  пожаръ!..  Если  у  портного  не  будстъ  камня 
въ  карман'Ь  н  утюга  въ  рук'Ь  —  буря  унссетъ  его  черезъ 
горы.  Слышишь,  какъ  бун1уегь? 

(Входитъ  сестра  Марта,  дьякопнсса). 

Готтвлльдъ.  Добрый  вечеръ,  сестра! 

Сестра  Марта  (кпваетъ  головою.  Готтвальдъ  подходить  къ  дья- 
1;(И11СС'1'),  которая  рась'ладывасгь  л1;карствснныя  прпнад.аежностп,  и 
ранговаривастъ  съ  нею  въ  глубин1>). 

Г  АН  НЕЛЕ.  ГдЬ  МОЯ  мама?  На  небесахъ?  Ахъ...  ахъ,  какъ 
дало^о!  (Открываетъ  глаза,  пспугаипо  озпрастся,  проводитъ  руь-ой 
по  глазамъ  н  говор1ггь  еле  слышно).  Гд'Ь...  же...  я? 

Докторъ  Влхлеръ  (наклонясь  падъ  нею).  У  доОрыхъ 
люде  II. 

Г  А  ни  ЕЛЕ.    Пить    хочу. 

Докторъ  Влхлеръ.  Воды!  (ЗсПдсль,  приност1й  вторую  св4чу, 
вдетъ  за  водою).  Ксть  у  тебя  гд'Ь-нпбудь  боли? 

ГлннЕЛЕ  (камаеть  головой). 

Докторъ  Вахлеръ.  НЬтъ?  Ну-ка  взгляни  на  меня.  Намъ 
соис'1;мъ  уже  не  такъ  плохо. 

Г  А  и  Н  Е  л  Е.    Вы — ДОКТОр'Ь? 

Докторъ  Влхлеръ.  Конечно. 

Глин  ЕЛЕ.  Значитъ...  я  бол1)Иа? 

Докторъ  Влхлер'ь.  Немножко...  Не  очень. 

Г  АНН  ЕЛЕ.  Вы  хотите  меня  выл-Ьчить? 

Докторъ  Вахлеръ  (быстро  осматривая  ее).  Больно  теб'Ь 
зд'Ьсь?  А  тутъ?  Зд'Ьс-ь  больно?  Зд1'.сь?  Зд'Ьсь?  Нечего  глядЬть 
на  меня  съ  такимъ  ст])ахом'ь.  Я  не  причиню  теб'Ь  боли. 
А  какъ  здЬсь?  Во.1Ы10  теб'Ь? 
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Готт15лл1.Д'ь  (сиивя  подходить  къ  иостолн).  ОпгЬча!!  I'.  Д(л:- 
тору,  Гапнгле. 

Гл11И1;л1;  (шкрсииимь,  молящимь,  полпымг  слсзъголосомг).  Ахт., 
ыилыИ,  милый  г.   Готгиальд'ь! 

Гиттвлльдъ.  Слу1лай,  что  го1Ю|)Игь  докторъ,  и  отвечай, 
как'ь  сл'Ьдусть. 

Гл  к  и  !■:  л  г:  (ч-лчао п.  головою). 

ГоттпАльд'ь.  Почему  ты  не  хочешь  оти'Ьчать? 

ГлннЕЛЕ.  Потому  что...  потому  что...  миЬ  таиъ  хогЬ.юсь 
бы  къ  мам'Ь... 

Готтвлльдъ  (взволнованный,  гладить  со  по  волосамъ).  ПУ, 
]1илно,  полно...  (Краткое  молчаню). 

(Докторь  выпрямляется,  порсподмгь  дучь  и  на  мпгь  задумывается. 
Сестра  Марта  взила  вторую  свЬчу  со  стола  и  свЬтптъ  ему). 

Докторъ  Вахльл'Ъ  (д-Ьлая  знакь  сестр-Ь  МартЬ).  Пожалуй- 
ста, сестра!  (Отходить  сь  нею  къ  столу  и  тихо  отдаегь  расноря- 
исе111Я.  Готтвальд!.,  взявь  1нляиу,  стоить  въ  ожидан!и,  бросая  взгляды 
то  па  Ганнелс,  то  на  д-ра  Вахлера  и  дья1;ои11Ссу.  Д-ръ  Вахлеръ,  за- 
канчивая краткШ  разговоръ  съ  сестрою).  По  всей  в'Ьроятиостн,  я 
епю  разъ  зайду.  Л'Ькарства  я  пришлю.  (Готтвальду)  Его 
должны  были  арестовать  сегодня  въ  гостипицЬ  Меча. 

Сестра  Марта.  Такъ.  по  крайис!!  мЬр'к,  мпЬ  сейчасъ 
С1."азалп. 

Докторъ  Вахлеръ  (надЬвая  шубу,  къ  ЗеПделю).  Вы  дойдете 
СО  мной)  до  аптеки? 

(Докторъ,  Готтвальдъ  и  Зейдель,  уходя,  кланяются  сестрЬ  Март1Ь). 

Готтвлльдъ.  Что  выдумаете  обт,  ея  состоян1и,  г.  докторъ? 
(151:4  трое  уходятъ.  Дьяконисса  одна  остается  съ  Ганпеле.  Она  на- 
лииаеть  въ  1;ру;к1су  молок'а.  Ганпеле  открываетъ  глаза  и  сл4дитъ  за 
нею). 

Га  НИ  ЕЛЕ.  Ты  отъ  Господа  Тисуса? 

Сестра  ^1артл.  Что  ты  говорип1ь? 

Ганнеле.  Ты  пришла  отъ  Господа  1нсуса? 

Сестра  Марта.  Разв'Ь  ты  не  узнаёшь  менл,  Ганнеле? 
В'Ьдь  я — сестра  Марта,  узнаГмпь?  Ты  бывала  у  насъ,  не- 
ужели ты  не  помнип1ь?  Мы  молились  вмЬстЬ  1[  пЬлн  чуд- 
ный пЬснп.  Помнишь? 

Ганнеле  (радостно  кнваегь).  Ахъ,  да!  Чудныя  п-Ьсни! 

Сестра  Марта.  Пу,  вотъ  я  стану  съ  Божьей  помощью 
ходить  за  тобою,  покуда  ты  не  выздоров-Ьешь. 

Ганнеле.  Я  не  хочу  выздоравливать. 

Сестра  Марта  (подходя  къ  ней  съ  кружкою  молок-а).  Докторъ 
вел-Ьлъ  теб'Ь  выпить  молока  для  того,  чтобы  ты  иодкр-Ь- 
Ш1.1ась. 
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Ганнеле   (отк-азываясь).  Я  не  хочу  быть  здоровой. 

Сестра  Марта.  Ты  но  хочешь  быть  :!доровой?  Обдумай, 
чт5  ты  говоришь.  Постой,  я  тоб-Ь  иодвяжу  волосы.  (ДГ.ласть 
это). 

Ганнелк  (тихо  плачетъ).  Я  не  хочу  быть   здоровою. 

Сестра  Марта.  Почему  ты  не  хочешь'.-' 

Ганнеле.  Я  такъ  бы  хот1>ла...  такъ  бы  хот-Ьла  уйтн  на  небо! 

Сестра  Марта.  Это  не  въ  нашей  власти,  доброе  дитя. 
Мы  должны  ждать,  покуда  Господь  не  нризовегь  насъ.  По 
если  ты  раскаялась  въ  твоихъ  гр'Ьхахъ... 

Ганнеле  (пылко).  Ахъ,  сестра,  я  такъ  раскаиваюсь. 

Сестра  Марта.  II  если  В'Ьруешь  въ  Господа  1исуси 
Христа... 

Ганнеле.  Я  вЬрую  въ  моего  Спасителя. 

Сестра  Марта.  Тогда  ты  можепгь  ожидать  спокойно 
и  безпечально.  Теперь  я  поправлю  твои  подуип.-ц,  и  ты  за- 
снеи]ь. 

Ганнеле.  Я  не  могу  спать. 

Сестра  Марта.  Попробуй. 

Ганнеле.  Сестра  Марта! 

Сестра  Марта.  Ну,  что? 

Гаии«ле.  Сестра  Марта!  Бываютъ  грЬхи...  бываютъ 
гр'Ьхи,  которые  не  прощаются? 

Сестра  Марта.  Спи,  Ганнеле.  Пе  волнуйся. 

Гаинеле.  Скажите  мн'Ь,  я  очень,  очень  васъ  прошу. 

Сестра  Ма1'тл.  Конечно,  так1е  грЬхи  бываютъ.  Гр'Ьхи 
протпвъ  Духа  Святого. 

Ганнеле,  А  вдругъ  я  совершила  такой  гр^^хъ? 

Сестра  Марта.  Полно,  что  ты.  Так1е  грЬхи  совершають 
только  самые  дурные  люди!  Худа,  наприм'Ьръ,  предавш1й 
Господа  1исуса. 

Ганнеле.  А  все  же  это...  ото  могло  случиться.  Я  такъ 
боюсь. 

Сестра  Марта.  Теб'Ь  совс1>мъ  ]1очего  бояться. 

Ганнеле.  Чт6,  если  я  совершила  такой  гр-Ьхъ? 

Сестра  Марта.  Ты  не  совершила  такого  грЬха. 

Ганнеле    (прцукимаясь  къ  состр!),  гляднтъ  въ  темноту).    Лхъ 
сестра,  сестра! 

Сестра  Ма1'тл.  Можешь  быть  совершенно  спокойна, 

Ганнеле.  Сестра! 

Сестра  Марта.  Пу,  чтб? 

Ганнеле.  Онъ  ссйчасъ  войдетъ.  Разв'Ь  ты  не  сльпнишь? 

Сестра  Марта.  Я  ничего  ие  слышу. 
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Г. \  никл  к.  Эго  ого  голос  ь  па  дворЬ.  Слышишь? 

СКСТРЛ    МЛРТЛ.    О    1,-ОМЪ    ты    Г0И01)И111ЬУ 

Глииклк.  Отсц'ь...  От(М1,ъ — оиъ  тимъ... 

С  кет I' л  Млгтл.  ГдЬ? 

ГлннЕЛЕ.  Смотри.  Видишь? 

Сестрл  Март  л.  ГдЬ? 

Глпиг.лк.  13ъ  иогах'ь  у  кровати. 

Скстгл  Млртл.  Тут1.  виситъ  плащъ,  а  там'ь  шляпа. 
Ссйчасъ  мы  убе])емъ  эти  гпдкчя  ври1;ии  отнесемъ  ихъ  къдядЬ 
Плешке.  Л  зачерпну  воды  и  сделаю  теб"!)  холодный  ком- 
прессъ.  Ты  останешься  на  минуту  одна?  Только  надо  ле- 
жать совсЬмъ  смирно,  не  шевелясь. 

ГлннклЕ.  Ахъ,  какая  я  глупая!  Такъ  ото  былъ  план1;ъ, 
да?  А  сверху — нтляпа? 

Сестра  Марта.  Но  теперь  полежи  смирно-смирно,  по- 
куда я  НС  вернусь.  (Она  идеть,  но  возвращается,  потому  что  въ 
с*11яхъ  совсГ.мъ  темно).  Я  поставлю  свЬчку  тутъ  въ  сЬпяхъ. 
(Еще  раз'ь  ласк'ово  погрозит,  пальдсмъ)  Смотри  же,  лежи  смир- 
нехонько. (Уходить). 

(На  сцепЬ  почти  полный  мрак'ъ.  Сейчасъ  же  въ  ногахъ  постели 
Ганнслс  П0ЯВ.1ЛСТСЯ  фигура  {.-аменщика  Млттерна.  Пьяное  Д1п;ое 
лицо,  рыж1е  псклок'очеиныс  волосы,  на  головЬ  военная  истрепанная 
фуражка  безь  козырыса.  Въ  лЬвой  рук"!!  онъ  дорлштъ  рабоч1й  П11ст1)у- 
мснтъ  каменп1111;а.  Въ  правой  рукЬ  онъ  сжи.маеть  ремень  и  словно 
выжидастъ  минуты,  чтобы  ударить  Гаонеле.  Отъ  его  фигуры  исхо- 
дить ол'Ьдиый  св1/гь,  оиразуюш,1Ц  свЬтлый  полукругъ  у  постели 
Ганнеле). 

Га  н  НЕЛЕ  (испуганно  закрываотъ  глаза  руками,  стоиетъ,  корчится 
я  тихо  всхлипываеть). 

Прпзракъ  (говоритъ  хриплымъ,  сдавленнымъ  оть  дикаго  бе- 
шенства голосомъ).  Ты  гд1г?  ГдЬ  это  ты  пропадала?  Чт5  Д'Ь- 
лала?  Я  тебя  проучу!  Я  теб-Ь  задамъ,  погоди  ужо  у  меня... 
Ты  чего  наговорила  людямъ?  Я  быо  тебя?  Я  дурно  съ  то- 
бой обраш,аюсь?  А?  Такъ,  что  ли,  по-твоему?  Ты  б1)Дь — не 
моя  дочь.  Эн,  поднимайся.  Какое  мн15  до  тебя  д'Ьло?  Я  могъ 
бы  выишырнуть  тебя  на  улицу.  Вставай,  растоп.1яй  печку... 
Долго  мпЬ  ждать?  Я  держу  тебя  въ  домЬ  пзъ  милости  п 
сострадания.  А  ты  еще  .тЬнтяйннчать  вздумала?  Ну,  скоро 
ты  поднимешься?  Я  стану  тебя  хлестать,  покуда  ты... 

Ганнеле  (съ  трудомъ,  не  оть-рывая  глазъ,  дотащившись  до  печкп, 
открываетъ  заслонку  и  тутъ  же  падастъ  безъ  чувствъ). 

(Въэту  минуту  входить  сестра  Млртлсъ  кружкою  воды  и  свечою  въ 
рукахъ.  Иризракъ  Маттерна  исчезаетъ.  Она  останавливается,  видитъ 
Ганнеле  лежащею  вь  золЬ  у  печки  п  съ  вос1;лицан1емъ:  «Господи 
1исусе!»  ставить  свТ.чу  и  кружку.  подб-Ьгаетъ  къ  Ганнеле  и  коднп- 
маетъ  со  съ  полу.  На  зовъ  ея  сбЬгаются  обнтателв  пр1юта). 
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Сестра  Марта.  Я  пошла  за  водою,  а  она  тутъ  безъ 
меня  встала  съ  постели.  Пожалуйста,  Гедвига,  помогите  мн-Ь. 

ГлнкЕ.  Ну,  Гета,  поостерегись,  не  то,  чего  добраго,  пе- 
реломаешь ей  всЬ  кости. 

ПлЕшкк.  Мп'Ь,  того,  думается,  сестра,  думается  мн'Ь,  что 
д'Ьвочку,  того,  сгли:л1ли...  Съ  глазу  оно,  значи1-ъ,  съ  д-Ь- 
вочкой-то... 

Тульпе.  Можетъ,  и  вправду  порчу  на  д'Ьвочку  напустили. 

Ганке.  А  я  вамъ  скажу,  что  тутъ  д1зло  къ  концу  идетъ. 

Сестра  Марта  (положиншая,  сыюмощью  Гедвпш,  Ганнеле  на 
постель).  Возможно,  Л1обези'1)й1П1Й,  но  теперь  прошу  васъ. 
Вы  сами  понимаете,  не  правда  ли,  что  мы  не  должны  тре- 
вожить больную? 

Ган1:е.  Да  что  же  мы  такого  ей  д'Ьлаемъ? 

Плешке  (къ  Ганке).  Дуракъ  ты...  Дуракъ...  Такъ  и  знай, 
что  ты,  того,  дуракъ...  и  ничего...  и  ничего  больше...  Боль- 
ному, того,  больному  нужент:.— малый  ребенокъ  и  тотъ  по- 
нимаетъ:  покой  больному  нуженъ... 

Гетл  (передразнивая  его).  Больному,  того...   больному... 

Сестра  Марта,  Я  очень  васъ  прошу...  уб'Ьдительно  проп1у... 

Тульпе.   Сестра  прайду  говоритъ,  убирайтесь-ка  отсюда. 

Ганке.  Уйдемъ  сами,  когда  захотимъ. 

Гета.  Что  же  намъ,  въ  курятник-Ь,  что  ли,  спать? 

Плешке.  ТебЬ,  того,  найдется  м-Ьсто...  Найдется  теб'Ь, 
значить,  м-Ьсто...  сама  знаешь,  небось,  гд'Ь  будешь...  (ВсЬ 
расходятся). 

Ганнеле  (со  страхом  ь  открывая  глаза).  Ушелъ?  Онъ  ушелъ? 

Сестра  Марта.  Эти  люди  ушли.  Ты  не  испугалась^ 
Ганнеле? 

Ганнеле  (все  еще  нснуганпо).  Стсцъ  уше.ть? 

Сестра  Марта.  Онъ  и  не  былъ  зд-Ьсь. 

Ганнеле,  Бы.1ъ,  сестра,  былъ. 

Сестра  Марта.  Теб'Ь  это  приснилось. 

Ганнеле  (съ  глубоки.мъ  вздохомъ  молясь  про  себя).  Господи 
1исусе  Христе!  Милостивый  Боже!  Милосердный  Сладчай- 
шШ  1исусе!  Возьми  меня  къ  Ссб'Ь,  молю  Тебя,  возьми  меня! 

(Другнмъ  тоиомь) 

Ахъ,  если  бы  при1иелъ  Опъ, 
Меня  къ  Себ'1)  увелъ  Он'ь! 
Ахъ,  если-бъ  ()Г1>  людей 
Меня  съ  собой  увелъ  Онъ! 
Я  нав'Ьрнос  знаю  это,  сестра. 

Сестра  Марта.  ЧтО  ты  зпаепш? 
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Глннкл!-:,  Ои'ь  обЬщалъ  млЬ.  Я  у||ду  п.ч  исоо.  Он/,  (х'Л]- 
щалъ  мн'Ь  это. 

Сксп'л  Млртл.  Гм! 

Глнпклк.  Ты  ;п1ае111ь,  кто? 

С  кет  РА  Млртл.  ИуУ 

ГлннЕлк  (тапигтпспио  ей  па  ухо).  Милосердный  Госпо...  го- 
сподинъ  Гоп'вальдъ. 

Сестра  Марта.  Послушай  меня,  Ганнеле!  Заспи. 

Глин  к  л  к.  Сестра,  а  в^'.дь  г.  учитель  Готтвальдъ  очень 
красиш..  Его  :}01{утъ  Ген1)их'ь.  Слышишь?  Генрихъ  —  кра- 
сивое имя,  не  правда  ли?  (Пскревно)  О,  милый,  милый  Ген- 
рихъ! Сестра,  гшаешь  что?  Мы  съ  нимъ  пов-Ьнчаемся.  Да, 
да!  Обв1шчаемся!  Госнодинъ  учитель  Готтвальдъ  и  я. 

Когда  же  въ  в-Ьриости  нав'Ьк7> 
Онп  другь  другу  клятву  дали. 
Они  остались  в'ь  темной  спальн-Ь 
На  лож'I^  б'Ьломъ,  словно  сн'Ьгъ. 

Ь'акая  у  пего  красивая  борода!  (Восторжстю)  Па  голов-Ь 
его — цв'Ьтунцй  кле^еръ.  Слышишь?  Онъ  гюветъ  меня.  Разв'Ь 
ты  не  слышишь? 

Сестра  ЛГ\ртл.  Сии,  Ганпеле,  спи.  Никто  тебя  не  зовстт.. 

Ганнеле.  Это  звалъ  Господь  1исусъ.  Слышиигь?  Вотъ 
Онъ  снова  зоветъ  меня: — «Ганнеле!»  Громко  зоветъ.  Ясно, 
отчетливо: — «Иойдемъ  со  Много». 

Сестра  Марта.  Когда  Господь  пожелаетъ  призвать  меня, — 
л  буду  готова. 

Ганнеле  (осв-Ьщеиная  лупою,  попорачпваетъ  голову,  словно  вды- 
хая ароматъ  цв'Ьтовь).  Ты  ничего  не  замЬчаеп1ь,  сестра? 

Сестра  Марта.  Н1)'п.,  Ганнеле. 

Ганнеле.  Сиренью  запахло!  (Съ возрастающпмъ  блаженшлмг 
эк-стазомъ)  Да  слушай  же,  слуптай!  Чтб  это  такое?  (Издали  до- 
носится 1||-,и;ныа  голосъ)    Ото    ангелы    по10'п>?    Разв'Ь    ты    по 

СЛЫШИ1ИЬ? 

Сестра  Марта.  С.1ышу,  конечно.  По  знаешь  ли  что? 
Ты  дол;кпа,  лед1ь  па  бокъ  и  спокойно  проспать  до  завтра- 
шняго  ут1)а. 

Ганнеле.  Л  ты  ум'Ьешь  это  п-Бть? 

Сестра  Марта.  Что,  д'Ьточка? 

Ганнеле.   «Спи,  дитя!» 

Сестра  Марта.  Ты  хочешь,  чтобы  я  сп'1;ла  эту  п^'.сенку? 

ГлнпЕЛЕ  (опускается  па  подуии.-ц  и  гладить  руку  сестры).  Ма- 
мочка, спой!  Спой,  мамочка! 
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Сестга  Марта  (гасип.  св^чу,  наклоняется  иадъ  постелью  п 
гоиорптъ  иараспЬвь,  ме;кду  т!;мь  1;а1съ  издали  доносится  музыка). 

Спи,    ДИТЯ,    СП0К"0ЙИЫМ7,   сномъ, 

Ходятъ  овцы  подъ  окномъ. 

(Она  поотъ,  становится  совсЬмъ  темно). 
Тамъ  ягнята  на  лужку, 
На  зелеиомъ  бсрелску. 
Спи,  дитя,  спокоипымъ  сномъ. 

(Комната  наполняется  сумеречиыШ)  спГ.томь.  На  1{ра10  постелп,  на- 
клоннншнсь  несколько  ппередь,  опираясь  обнаженными  худыми  ру- 
1;амн,  сиднть  бл'кдная  призрачная  фигура  лсенщнны.  Она — босая.  БЬ- 
лые  волосы  ннспадаютъ  космами  по  обЬпмъ  сторонамъ  лица  до  самаго 
од1^яла.  Лицо  исхудалое,  измолсдснное,  глубоко  впалые  глаза,  хотя  п 
закрытые  в1и;ами,  устремлены  на  спящую  Ганнеле.  Голосъ  ея  зву- 
чптъ  однотонно,  точно  голосъ  лунатн1са.  Ирелсдс  чЬмъ  что-нибудь  ска- 
зать, она  пювелить  губами,  словно  приготовляясь  говорить.  Она  съ 
нЬкоторым'ь  уснл1емъ  извлекаетъ  звуки  нзъ  глубины  своей  груди.  Она 
калюется  прслцевременно  состарившеюся,  исхудалою,  со  впалыми  ще- 
ками. ОдЬта  очень  б'Ьдно). 

Фигура  }кенщины.  Гапиеле! 

ГлпнЕЛЕ  (толсс  съ  закрытыми  глазами).  Маыопка,  милая 
мамочка,  это  ты? 

Призракъ  женщины.  Да,  я  омыла  ноги  нашего  Спа- 
сителя моими  слезами  и  оторла  ихт.  моими  волосами. 

Глин  ЕЛЕ.    Ты    приносишь    МН'Ь   добрую    В'1)СТЬ? 

Призракъ  женщины.  Да! 

ГлниЕЛЕ.  Ты  пришла  и;5далека? 

Призракъ  ;кепп[,ины.  Я  прон1ла  среди  ночи  сотпи  ты- 
сячъ  миль! 

Ганнеле.  Мама,  какая  ты  теперь? 

Призракъ  женщины.  Такая,  какъ  всЬ  д'Ьти  М1ра. 

Ганнеле.  У  тебя  во  рту  манск1е  колокольчики.  Голосъ 
твой  звучеиъ. 

Призракъ  жкнп^ипы.  По  звукъ  его  еп[,о  не  чистъ. 

Ганнеле.  Мамочка, мамочка,  к-акъс1иеи1ьтывъ своей  краев! 

Призрак!.  жен]пины.  Ангелы  небесные  но  сто  тысячъ 
разъ  прекрасн'Ье. 

Ганнеле.  Почему  нее  ты  не  такъ  прекрасна? 

Призракъ  женщины.  Я  страдала  изъ-за  тебя. 

Гапиеле.  Мамочка,  останься  со  мною! 

Призракъ  л{еин1,ины    (поднимаясь).    ]Ми'Ь    пора  уходить. 

Ганнеле.  Хоропю  ли  тамъ  у  тебя? 

Призракъ    жешцииы.    Тамъ    широккс-шпрокго    луга, 
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укрытые  отъ  в'Ьтра,  защищенные  отъ  града  и  бури  на  лонЬ 

Госноднемъ. 

Глиик.'п;.  Отдыхаешь  ли  ты,  когда  устаешь? 

11[М1.з1'лкъ  жклпцииы.  Да. 

Глииг.лг.  Есть  ли  у  тебя  пиищ,  когда  ты  голодна? 

II  1'и;1 1'.\1п.  жкнщнны.  Я  утоляю  спой  голодъ  плодами 
и  мясо^гь.  ]10гда  я  жажду — я  ныо  золотистое  ниио.  (Отсту- 
паеть  пазадъ). 

ГлннЕлк.  Ты  уходи П1Ь,  мама? 

Пгизрлкъ  ЖЕНЩИНЫ.  Господь  зовеп.  меня. 

Г  л ![  и  к  л  к.  Гром1;о  ли  зоветъ  Господь? 

Ирнзрлкъ  женщины.  Господь  громко  зоветъ  меня. 

Глин  ЕЛ  к.  Сердце  мое  нъ  огн-Ь  горнгь,  мама. 

11гиз1"лкъ  ЖЕНЩИНЫ.  Господь  охладнтъ  его  лпл1ями  и 
розами.    Ты    знаенгь    цв'Ьтокъ,  который   я  держу  въ  рук1? 

Г  л  пи  ЕЛЕ.  Это  буквица — ключъ   отъ  царств1Я  небсснаго. 

II  !•  и 3 1' л къ  ж Е н  П1,п н  ы  (вкладывая  ос  въ  руку  Гашюлс).  Возьми 
ее,  какъ  залогъ,  данный  Госнодомъ.  Прощай. 

ГлннЕЛЕ.  Мамочка,  останься  со  мною! 

Пгнзглкъ  ЖЕНЩИНЫ  (отступая).  Черезъ  некоторое  время 
ты  не  будешь  БидЬть  меня  л  еще  черезъ  н'Ькоторос  время 
ты  снова  меня  увидин1ь. 

Га  ни  ЕЛЕ.  Мн'Ь  страшно. 

Пгизрлкъ  женщины  (ощс  бол'Ье  удалпя^^ь).  Какъ  В'Ьтеръ 
сметаетъ  сн'Ьжную  пыль  съ  горъ,  такъ  Господь  разсЬетъ 
твоихъ  мучителей. 

ГлннЕЛЕ.  Не  уходи. 

Пгизрлкъ  женшдшы.  ]\Гы — д'Ьти  небесъ — подобны  го- 
лубымъ  молн1ямъ  ночи.  Спи! 

(Постепенно  темпГ.стъ.  Слышны  нЬжныс  голоса  мальчаковъ,  поющнхъ 
вторую  строфу). 

Спи,  дитя,  глубокимъ  сиомъ, 
Пынчс  гости  будутъ  въ  домъ. 

(Золотпсто-золеныГ!  св'Ьтг  мгновенно наполняетъ  комнату.  Появляются 
трое  сь'Ьтлыхъ  ангеловь— прекрасныхъ  крылатых!,  юношей,  ув1-.нчан- 
ныхъ  розами.  Они  поють  заключительную  строфу  п'Ьсни  по  потнымъ 
лпсталгь.  висяш,нмь  по  обкнмъ  сторонамъ  въ  воздухе.  Пе  видно  ни 
дьякон нссы  ни  призрака  женщины). 

Прилетитъ  ночной  порой 
Ангслочковъ  Божьихъ  рой. 
Спи,  дитя,  спокопнымъ  сномъ. 

г  АННЕ  л  Е  (открываетъ  глаза,  пристально  съ  восхпщси1емъ  смот- 
ритъ    на   ангеловъ  н  говорптъ  удивленно).  Ангелы?  (Съ  возрастаю- 
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щимъ  пзумлсн1СМ1.,  прорьтвающсюся,  по  С1це  не  чуждою  сомн'Ьгпя  ра- 
дог.п.ю)    Ангелы!  (Съ  восторженным!,  порывомъ)  Ангелы!!! 

(Краткое  молчап1е,  затЬмъ  ангелы  поочередно  говорятъ  иодъ  музыь'у). 

ПКПИЛЙ    ЛНГЕЛЪ. 

Солнце  въ  горахъ  по  дарило 
Тебя  золотыми  лучами, 
Травы,  колеблемы  ]гЬтром7,, — 
Въ  лугахъ  предъ  тобою  не  стлались. 

Второй  лнгелъ. 

Хл'Уигь  золотистый  на  ннвахъ 
Теб1)  не  давалъ  пропитанья, 
Въ  крулгк'Ь  твоей  но  дымилось 
Пасущихся  стадъ  молоко. 

ТГЕТГЙ    ЛНГЕЛЪ, 

Злаки  земные,  цв^п'ы 
Сладкимъ  полны  ароматомъ, 
Пуриуромъ,  п'Ьжноп  лпзурыо — 
Окаймлять  не  желали  твои  путь. 
(Крат1;ая  пауза). 

Первый  лнгелъ. 
Пер1!ый  прив'Ьтъ  мы  припоснмъ, 
Во  м])ак11  къ  тебФ)  прилетая, 
Первое  в'Ьяиье  счастья — 
На  крыльяхъ  своихъ  мы  нессмъ. 

Второй    ЛНГЕЛЪ. 

Псрвымъ  дыханьемъ  весны 
Отъ  крс1я  оде}кдъ  нашихъ  в'Ьетъ, 
Периая  алая  зорька 
Иа  нашихъ  устахъ  расцв^^^а. 

Трет1й  лнгелъ. 
-  .--5-  Св-^тнтъ  отъ  ногъ  нашихъ  отблескъ  . 

Нашей  отчизны  небесной, 
В'Ьчнаго  града  С1яиье — 
Въ  нашихъ  глубокихъ  очахъ. 

(Злнлв-ьсъ  плдл1:тъ). 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


На  сцспЬ  все  то  же,  что  было  до  появле1пя  апгелопъ.  Сестра  Марта 
спднть  у  поетелн,  Глииклг.  лсжптъ.  Она  снова  зажигаегь  св-Ьчу,  и 
Гаи  пело  открывает!,  глаза.  Ея  взоръ  еще  обратепъ  внутрь  себя.  На 
лип,!;  выражеи1е  небеснаго  блаженства.  Узнавъ  сестру,  она  начинастъ 
говорить  въ  радостномъ  возбужден! н. 

ГлппЕЛЕ.  Сестра!  Ангелы!..  Сестра  Марта,  ангелы... 
Знаешь  ли  ты,  кто  зд'Ьсь  былъ? 

Скстрл  Млртл.  А!  Ты  опять  не  спишь? 

ГлннЕлк.  Угадайте,  кто?  Ну  же!  (Не  удержавшись)  Ангелы, 
ангелы!  11астоящ1е  ангелЕл!  Ангелы  небесные,  сестра  Марта. 
Знаешь, — так1е  съ  длинными  крыльями? 

Сестра  Марта.  Ну,  если  теб'Ь  снились  такю  чудные  сны... 

ГлннЕЛЕ.  Ахъ!  Она  говоритъ,  что  это  мн-Ь  снилось!  А 
зд'Ьсь  чтб  такое?  Погляди-ка.  (ДЬаетъ  видь,  какъ  будто  дер- 
жптъ  въ  рук*  цв^токъ  п  показываетъ  его). 

Сестра  Марта,  Что  это  у  тебя  въ  рукЬ? 

Ганнеле.  а  вотъ  посмотри. 

Сестра  Марта.  Это... 

Ганнеле.  Ну,  видишь? 

Сестра  Марта.  Ага! 

Ганнеле.  Понюхай  только. 

Сестра  Марта  (д1;лая  видъ,  что  июхаетъ  цв!'>токъ).  Чудесно. 

Ганнеле.  Не  такт>  сильно.  Ты  его   сомнешь. 

Сестра  Марта.  Мн'Ь  было  бы  жаль.  Но  чтб  же  это  такое? 

Ганнсле.  Какъ?  Ты  не  узнаёшь  буквицу— ключнкъ  отъ 
царств1я  небеснаго? 

Сестра  Марта.   Ахъ,  да! 

Ганнеле.  Какая  ты!  Возьми  же  св-Ьчу.  Скор1>е,  скор-Ье! 

Сестра  ]Марта  (св^тптъ).   Ну  вотъ,  теперь  я  вижу. 

Ганнеле.  Видишь? 

Сестра  ^Гарта.  По  ты,  право,  слншкомъ  много  гово- 
ришь! ЗГы  должны  вести  себя  смирно,  не  то  докторъ  раз- 
сердится  на  пасъ.  Онъ  и  л'Ькарство  прислалъ.  Надо  послу- 
шаться п  пр]1нять  его. 

Ганнеле.  Ахъ,  сестрица,  вы  такъ  заботитесь  обо  мн-Ь. 
Вы  не  знаете,  чтб  случилось?  Н-бть?  Если  знаете,  такъ  ска- 
жите. Кто  ын-Ь  это  да.1ъ?  Ну?  Золотой  ключнкъ?  Кто  далъ 
его?  Ну!  Отъ  чего  этотъ  золотой  ключнкъ?  Угадайте. 

Сестра  Марта.  Ты  разскажешь  мн^Ь  все  это  завтра 
поутру.  До  т-Ьхъ  поръ  ты  хорошенько  отдохнешь  и  вста- 
нешь св-Ьжею  и  здоровою... 

Соч11нен1я  Г.  Гауптмапа.  Т.  II.  20 
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г  л  II  ПЕЛЕ.  Я  здорова.  (Она  садится  ыа  постелп  п  спускастъ 
ноги  на  полъ).  Ты  видишь,  сестра,  я  уже  здорова. 

Сестгл  Марта.  ЧтО  ты,  ГаннелеУ  Ты  не  должна  этого 
д1>лать.  Теб-Ь  нельзя  этого  д15лать.  (Ганпслс  поднимается,  от- 
странястъ  сестру  и  д'Ьласть  н];сколькр  шагов!.). 

ГлннЕЛЕ.  Ты  меня  все-таки  отпусти...  Отпусти  меня... 
Я  должна...  уйти!  (Она  пугается  и  смотритъ  въ  одну  точку).  О, 
Божественный  Спаситель! 

(Появляется  ангелъ  въ  чсриомъ  одТ>ян1и,  съ  зсрыльямп.  От.  высокъ, 
могучъ,  грскрасснъ,  при  немъ  длинный  изогнутый  мечъ,  рукоять  ко- 
тораго  обвита  чернымъ  крепомъ.  Молча  и  строго  спдитъ  олъ  у  печкн 
и,  не  отрываясь,  спокойно  гляднтъ  на  Ганнсле.  б4лый  призрачный 
свЬтъ  наполняеть  комнату). 

ГлннЕЛЕ.  Кто  ты?  (Онъ  не  отвЪчаетъ).  Ты  ангелъ?  (Опъ 
молчпгь).  Ты  прин1елъ  за  мной?  (Онь  молчать).  Я  —  Ганнеле 
Маттернъ.  Ты  прише.1ъ  за  мной?  (Снова  пЬтъ  отвЬта.  Сестра 
Марта,  стоявшая  до  снхъ  поръ  со  сло}кенными  руками  набожно  и 
смиренно,  теперь  медленно  уходитъ  изъ  к-омнаты). 

Ганнеле.  Или  Господь  отпяль  у  тебя  голосъ?  (ОтвЬа 
н*тъ).  Тебя  иослалъ  Господь?  (ОтвЬта  н1'>тъ).  Ты  приходишь, 
какъ  другъ?  Или  ты  приходишь,  какъ  врагъ?  (ОтвЬта  н^^тъ). 
Ты  прячешь  мечъ  въ  складкахъ  твоей  одежды.  (Ответа  н1.тъ). 
Ахъ!  Я  дрогну...  Р'Ьжуп(имъ  холодомъ  в-Ьотъ  отъ  твоихъ 
крыльевъ.  Отъ  тебя  исходитъ  ледяное  дыхап1е.  (Отв-Ьта  нктъ). 
Кто  ты  такой?  (Отв1;та  нЬтъ.  Внезапный  у;касъ  охватываетъ  ее. 
Она  съ  крикомъ  оборачивается,  словно  позади  нея  кто-то  стоить). 
Мамочка!  Мамочка!  (Входитъ  лсепская  фигура  въ  плать'Ь  сестры 
Марты,  но  моло/ко  п  красивее  ея,  съ  длинными  б'Ьлыми  к-рыльями. 
Ганнеле  приисимается  къ  ней,  схватнвъ  се  за  руку).  Мамочка!  Ма- 
мочка! Тутъ  кто-то  стоитъ. 

Сестра  Марта.  Гд'Ь? 

Ганнеле.  Тамъ,  тамъ! 

Сестра  Марта.  Почему  ты  такъ  дрожишь? 

Ганнеле.  Я  боюсь. 

Сестра  Марта.  Не  бойся.  Я  съ  тобою. 

Ганнеле.  Зубы  моп  стучатъ  отъ  страха.  Я  не  могу 
удержаться.  Я  боюсь  (то. 

Сестра  Марта.  Не  бойся  его.  Опъ — твой  другъ. 

Ганнеле.  Кто  онъ,  мама? 

Сестра  Марта.  Разв'Ь  ты  его  не  знаешь? 

Ганнеле.  Кто  онъ? 

Сестра  Марта.  Смерть. 

Ганнеле.  Смерть?  (Молча  п  благоговейно  смотритъ  некоторое 
время  на  чернаго  ангела).  Такъ  дол}кно  быть? 
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Скгтрл  Марта.  Таконо  преддверье,  Гаписле. 

Глннклк.  Каждый  долженъ   пройти   чере.гь  преддверье? 

Ск(Т1'Л  ]\1л1'тл.  Каждый. 

ГлннклЕ.  Ты  возьмешь  меня  жесткою  рукою,  Смерть? 
Онъ  молчитъ.  Оиъ  не  отв-Ьчаегь  ни  на  одинъ  мой  во- 
иросъ,  мама. 

Сестрл  Ма1'т.\,  Слова  Господа  явственно  звучать  въ 
твоемъ  сердц'Ь. 

Глннклк.  Л  часто  всЬмъ  сердцемъ  призывала  тебя.  А 
те11С|)ь  мн1)  страшпо. 

Скстрл  ]\1лртл.  Приготовься. 

ГлннЕЛЕ.  Умереть''-' 

Сестрл  Марта.  Да. 

Г  АПН  ЕЛЕ  (помолчаиъ,  роб1:о).  Неужели  я  буду  лежать  въ 
гробу  въ  рубин1,Ь  и  лохмотьяхъ? 

Сестра  Мл1>та.  Господь  од'Ьнетъ  тебя.  (Она  достаеть  ма- 
лснылй  серебряный  колскольчикъ  и  звонип.  В1.  него.  Сейчасъ  же  без- 
шу.мно,  подобно  всЛ.мъ  стЬдующпмь  за  ннмъ  фигурам:.,  входить  ма- 
лсныай  горбатый  Д(^ревенс1;1й  портной.  Черсзъ  руку  у  пего  переки- 
нуты: в^^ычальнос  платье,  фата  п  в^нокъ,  въ  рукахъ  онъ  держитъ  хру- 
стальный ту(|)олысп.  У  портного  забавная  подпрыгивающая  по.ходка. 
Онъ  молча  склоняется  псредъ  ангеломъ,  персдъ  сестрою  Мартою,  но 
всего  ниже— нередъ  Ганнеле). 

Деревепск1й  портной  (съ  поклонами).  Д'Ьвица  1оганна- 
Катерпна  Маттернъ!  (Откашливается).  Вашъ  отецъ,  его  С1Я- 
тельство  высокородный  графъ,  удостоили  заказать  мн'Ь  под- 
в'Ьпечный  нарядъ. 

Сестра  Марта  (беретъ  отъ  пего  платье  п  од'Ьваетъ  Ганнеле). 
Дай,  я  од1зну  тебя,  Ганнеле. 

Ганнеле  (въ  радостномъ  возбужден!»).  Ахъ,  какъ  оно  шумитъ! 

Сестра  Марта.  Это  б'Ьлый  шелкъ,  Ганнеле. 

Ганнеле  (восхищенно  осматривая  себя).  Вотъ  удивятся 
люди,  что  я  лб/ку  въ  гробу  такая  нарядная. 

Де1'евенск1й  портной.  Д'Ьвица  1оганна-Катерина  Мат- 
тернъ. (Откашливается).  ВсЬ  на  деревн-Ь  то.1ЬКО  о  томъ  и  го- 
Борятъ...  (Откашливается).  Какое  счастье  вамъ  въ  смерти 
привалило,  Д'Ьвица  Ганна.  (Откашливается).  Вашъ  отецъ... 
(Откашливается).  Высокородный  господинъ  графъ  (откашли- 
вается) изволили  побывать  у  господина  окружнаго  начальника... 

Сестра  Марта  (над1;ваетт.  Ганнеле  на  голову  в1нокъ).  На- 
клони голову.  Христова  нев'Ьста! 

Ганнеле  (дрожа  огь  датской  радости).  Знаешь  чтб,  сестра 
Марта?  Я  радуюсь  смерти.  (Внезаипо  съ  со.мн-Ьа1емъ  смотря  на 
сестру).  В-Ьдь  это — гы? 

20* 
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Сестра   Млртл.  Да. 

Г  АН  НЕЛЕ.  Ты  —  сестра  Марта?  Ахъ,  н-Ьгв!  В'15дь  ты — 
моя  мать. 

Сестра  Марта.  Да. 

Ганнеле.  Ты — и  та  и  другая? 

Сестра  Марта.  Д'Ьти  небесъ — воедино  въ  Бог^. 

ДЕРЕВЕНСК1Й  ПОРТНОЙ.  Если  позволите,  принцесса  Ган- 
неле. (Становится  съ  туфлями  въ  рукахъ  передь  нею  на  колЬни). 
Это— самыя  маленьк1я  туфли  во  всемъ  царств"}!.  У  Гедвиги, 
у  Агнесы,  у  Лизы,  у  Марты,  у  Минны,  у  Кэты,  у  Греты,  у 
всЬхъ — слишкомъ  болыи1Я  ноги.  (Над-Ьваетъ  ей  туфли).  Впору! 
Впору!  Нев-Ьста  нашлась.  У  д-Ьвицы  Ганнеле — самыя  ма- 
леньк1я  ножки...  Если  еще  что-нибудь  понадобится — я  къ 
вашимъ  услугамъ.  Вашъ  слуга!  (Уходптъ,  раскланиваясь). 

Ганнеле.  Я  не  могла  ожидать  этого,  мамочка. 

Сестра  Марта.  Теперь  теб'Ь  уже  не  нужно  принимать 
л-Ькарство. 

Ганнеле.  Н-Ьтъ. 

Сестра  Марта.  Теперь  ты  скоро  будешь  здоровье,  ч-^мъ 
рыбка  въ  вод'Ь,  Ганнеле. 

Ганнеле.  Да. 

Сестра    Марта.    Ну,   пойдемъ.  Лягъ  на  свое  смертное 

ложе.  (Она  беретъ  Ганнеле  за  руку,  тихо  подводптъ  ее  къ  постели,  п 
Ганнеле  ложится). 

Ганнеле,  Теперь  я  узнаю  наконецъ,  чтб  значить  умереть. 

Сестра  Марта,  Ты  узнаешь  это,  Ганнеле. 

Ганнеле  (лежа  на  сппн'Ь  п  словно  держа  въ  рукЬ  цвЬтокъ).  У 
меня  есть  залогъ. 

Сестра  Марта,  Прижми  его  кр'Ьпко  къ  груди, 

Ганнеле  (вновь  начиная  страшиться,  робко  смотригь  на  ангела). 
Разв'Ь  надо,  чтобы  это  совершилось? 

Сестра  Марта.  Надо. 

(Издали  доносятся  звуки  нохороннаго  марша). 

Ганнеле  (прислушиваясь).  Играютъ  похоронный  маршъ. 
Мейстеръ  Зейфридъ  и  музыканты.,.  (Ангслъ  поднимается). 
Вотъ  онъ  встаетъ.  (Буря  на  двор1Ь  усиливается.  Ангелъ  всталь, 
строго  н  медленно  шагая,  онъ  приближается  къ  Ганнеле).  Вотъ 
идетъ  ко  шЛ...  Ахъ,  сестра!  Мама!  Гд11  же  ты?  (Къ  ангелу 
съ  мольбою)  Только  поскор'Ье,  черный,  безмолвный  духъ! 
(Со  стономъ,  какъ  будто  ее  давить  кошмаръ)  Меня  душитъ...  да- 
витъ...  словно  камнемъ!  (Ангелъ  медленно  заносить  свой  ши- 
роки мечъ).  Онъ  хочетъ  меня...  онъ  хочетъ  меня...  погу- 
бить нав'Ькъ...  (Въ  смертной  мукк)    Сестра,  помоги! 


—  309  — 

Сег/грл  Млгтл  (торжественно  становится  между  Гашюлс  и  чср- 
нымь  ангеломь  н,  аащищаи  ее,  кладеть  ей  оОЬ  свои  руки  на  сердце. 
Она  1'ово1)11тъ  сь  выражеи1см1.  силы,  святости  и  велич1Я).  Оиъ  не 
иосм'Ьетъ  этого  сд'Ьлать.  Я  кладу  тебЬ  на  сердце  мои  освя- 
щснныя  руки! 

(Черный  ангелъ  нсчезаетъ.  Тптпна.  Сестра  Марта,  сложнвъ  руки, 
съ  крот1:о10  улыбкой  смотрнтъ  на  Ганнеле,  зат^Ьмь  уходить  въ  себя  и 
1псвслить  губами,  беззвучно  молясь.  Звуки  1ЮХ01)011наго  марша  между 
тЬмъ  не  смолкают'ь.  Слышится  топотъ  осторожныхъ  шаговъ  многихь 
ЛЮДОЙ.  Немедленно  В1:л1;дь  за  этнмъ  въ  средней  двери  появляется 
фигура  учителя  Готтва-1ьда.  Онъ  од1".тъ  во  все  черное,  какъ  на  похо- 
1)0нах1.,  и  дсржитъ  вь  рук!,  красивый  букетъ  пзъ  колокольчиковъ.  Онъ 
благоговейно  снимаеть  высокую  1нляну  и,  едва  успЬвъ  войти,  обора- 
чивается назадъ,  движен1емъ  руки  ириглашая  къ  молчан1Ю.  Позади  него 
видц-Ьются  его  ученики  —  мальчики  н  дЬвочки  въ  лучшихъ  своихъ 
платьяхъ.  По  знаку  учителя  они  перестаютъ  шептаться,  и  среди  ннхъ 
воцаряется  полная  тишина.  Они  не  р1^шаются  переступить  порогъ. 
Готтвальдъ  съ  торжествеппымъ  выражен1смъ  лица  приближается  къ 
сестре  МартЁ,  которая  все  еще  продолжаетъ  молиться). 

Готтвлльдъ  (тихимъ  голосомъ).  Добрый  день,  сестра! 

Сестра  Марта.  Г.  Готтвальдъ,  да  благословнтъ  васъ  Богъ! 

Готтвлльдъ  (глядя  на  Ганнеле,  скорбно  качаетъ  головою).  Б'Ьд- 
ная  Д'Ьвочка! 

Сестра  Марта.  Почему  вы  такъ  печальны,  г.  Готтвальдъ? 

Готтвальдъ.  Потому  что  она  умерла. 

Сестра  Марта.  Не  будемъ  объ  этомъ  печалиться.  Она 
успокоилась,  и  я  радуюсь,  что  она  нашла  успокоен1е. 

Готтвлльдъ  (со  вздохомъ).  Да,  ей  хорошо.  Она  освободи- 
лась огь  скорби  и  страдан1я. 

Сестра  ]\1арта  (погруженная  въ  созерцан1с  Ганнеле).  Какъ 
она  теперь  прекрасна! 

Готтвлльдъ.  Да,  прекрасна— теперь.  Только  теперь,  въ 
смерти,  ты  впервые  расцвЬла  во  всей  своей  крас^Ь. 

Сестра  Марта.  Потому,  что  она  была  такою  кроткою 
духомъ,  Господь  и  сд'Ьлалъ  ее  такою  прекрасною. 

Готтвлльдъ.  Да,  она  была  кротка  и  добра.  (Глубоко  взды- 
хаетъ,  открываетъ  свой  молнтвенникъ  и  сумрачно  смотрнтъ  въ  него). 

Сестра  Марта  (тоже  смотрнтъ  въ  молитвеанпкъ).  Не  надо 
жаловаться.  Надо  терп'Ьть  и  молчать. 

Готтвлльдъ.  Ахъ,  тяже.10  мн4! 

Сестра  Марта.  Оттого,  что  она  спасепаУ 

Готтвлльдъ.  Оттого,  что  у  меня  завяли  два  цв'Ьтка. 

Сестра  Марта.  Гд-Ь? 

Готтвлльдъ.  Дв-Ь  ф1алки,  заложенный  мною  въ  эту  книгу. 
Это— мертвые  глаза  моей  милой  Ганнеле. 
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Сестра  Млртл.  Они  еще  краше  расцв-Ьтугь  въ  царств111 
пебесномъ. 

Готтвлльдъ.  0.  Боже  мой,  ка^къ  долго  еще  придется 
странствовать  намъ  въ  этой  мрачной  юдоли  зсмныхъ  скор- 
бен. (Изменившемся  сразу,  дЬловнтымъ  п  озабоченнымъ  тономъ,  доставая 
ноты)  Какъ  вы  думаете?  Я  р'Ьшнлъ,  что  мы  сиоемъ  здЬсь 
въ  дом'Ь  прежде  всего  хоралъ:  «Христосъ  —  мое  приб"!)- 
жище». 

Сестра  Марта.  Да,  это  чудный  хоралъ,  п  Ганнеле  Ыат- 
тернъ  была  в'Ьрующимъ  ребенкомъ. 

ГоттвАЛьдъ.  А  тамъ  на  ьиадбнщ'Ь  мы  споемъ:  «Отпусти 
меня  въ  обитель...»  (Оборачивается,  подходить  къ  ученнкамъ  и 
говоритъ)  Л"  62:  «Отпусти  меня  въ  обитель».  (Тихо  наа^вастъ, 
считая  тактъ)  ^  «От-пусти  меня  въ  обп-тель,  гд-Ь  пред-ста- 
нетъ  мп'Ь  Спа-сн-тель»,  (Дь™  только  подп1,вають).  Тепло  ли  вы 
од-йлись,  д-Ьтки?  Тамъ  на  кладбип1.'Ь  будетъ  очень  холодно. 
Войдите  же.  Взгляните  въ  послъднШ  разъ  на  бЬдную  Ган- 
неле. (Школышкп  входятъ  толпой  и  благоговЬйно  становятся  вокругь 
постели).  Посмотрите,  какою  прекрасною  сд-Ьлала  смерть  эту 
б'Ьдную  милую  девочку!  Она  ходила  въ  лохмотьяхъ, — теперь 
она  въ  шелковой  одежд1з.  Она  бегала  босикомъ,  а  теперь 
у  нея  на  ногахъ  хрустальные  башмачки.  Скоро  она  будетъ 
жить  въ  золотомъ  замк'Ь  и  '^^сть  каждый  день  жареное  мясо. 
Зд-Ьсь  она  питалась  холодны  мъ  картофелемъ,  да  п  того  не 
всегда  на^Ьдалась  досыта.  Зд1зсь  вы  всегда  звали  ее  прин- 
цессою въ  лохмотьяхь,  теперь  она  скоро  будетъ  настояп(,ею 
принцессою.  Если  кто-либо  изъ  васъ  въ  чемъ-нпбудь  про- 
шшился  передъ  нею,  пусть  онъ  сейчасъ  же  попросить  у 
нея  прощен1я,  а  то  она  все  разскажетъ  Господу  Богу,  и 
тогда  вамъ  плохо  придется. 

Малкнькхй  мальчикъ  (немного  выступаеп, впередъ).  Милая 
принцессочка  Ганнеле,  не  сердись  на  меня  и  ие  говори 
Господу  Богу,  что  я  всегда  пазывалъ  тебя  принцессою  въ 
лохмотьяхъ! 

В  ев  Д'ьти  (наперебой).  ]Мы  отъ  всего  сердца  жалЬемъ 
объ  отомъ. 

ГоттвАльдъ.  Хпропю.  1')'Ьдняж1;а  Ганнеле  нав'Ьрио  вамъ 
простила.  Теперь  ступайте  и  подождите  меня  на  двор"!?. 

Сестра  Марта.  Пойдемте,  я  проведу  васъ  въ  заднюю 
комнату.  Тамъ  я  скажу  вамъ,  что  нужно  вамъ  дЬлать  для 
того,  чтобы  каждый  изъ  васъ  могъ  стать  такимъ  же  пре- 
краспымъ  ангеломъ,  какимъ  скоро  станстъ  Ганнеле.  (Она 
пдсгь  вие^юдь,  д1/ги  сл^дуютъ  за  нею,  дверь  притворяютъ). 
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Готтилльдъ  Согтавшись  маодпн-!;  С'ь  Гаппо.К!).  Ммлая  МОЯ 
Ганиеле,  я  принесъ  теб'Ь  оукотъ  краснвихъ  К(^локоль^шковъ. 
(Преклонпвъ  кол+.на,  говорить  дрожащнмъ  голосомъ)  Не  забудь  меня 
навыки  въ  слав-Ь  твоей!  (Он г,  рыдастъ,  скрывъ  лицо  въ  склад- 
кахъ  ся  платья).  Сердце  мое  разрывается  отъ  того,  что  я 
долженъ  разстаться  ст.  тобою. 

(Слышны  голоса.  Готтвалъдъ  поднимается  и  прикрываотъ  Гапнсле. 
Дв{-.  Н0ЖН.1ЫЯ  женщины,  од1,тыя  ]сакъ  на  похороны,  съ  платкамп 
и  ;1;е1гооб{)1:зиыми  молитиенииками  въ  рукахъ,  пробираются  въ 
комнату). 

Первая  иск  и  щи  и  а  (оглядываясь).  Л1ы  периыя,  кажись? 

Вторая  '/Кенщина.  Н^тъ,  господииъ  учитель  уже  зд-Ьсь. 
Здравствуйте,  г.  учитель. 

Готтвлльдъ.  Здравствуйте. 

Первая  женщина.  Г.  учитель,  небось,  прнпнмаетъ 
это  близко  къ  сердцу?  Она  вправду  хороигая  была  д'Ьвочка. 
Ужъ  такая  старательная,  такая  старательная... 

Вторая  ЖЕни1,инА.  А  что  же  люди  говорить...  Зря  бо.т- 
таютъ,  в'Ьрно,  будто  она  сама  па  себя  руки  наложила? 

Третья  женщина  (подходить).  Это — гр'Ьхъ  протнвъ  Духа 
Святого. 

Вторая  женщина.  Гр'Ьхъ  противъ  Духа  Святого? 

Третья  женщина.  Господинъ  иасторъ  говорить,  что 
такому  гр'Ьху  вовеки  не  будетт.  прощен1я. 

ГоттвАльдь.  Разв'Ь  вы  не  знаете,  что  сказаль  Спаситель: 
«Пусть  д-Ьтн  пршдуть  ко  Мн'Ь»? 

Четвертая  женщина  (подходить).  Ахъ,  батюшки,  воть 
так'ь  погода!  Прямо  ноги  себ■I^  поотморозишь!  Только  бы 
ласторъ  не  опоздалъ.  На  кладбищ'Ь  сн'йгу  намело  на  цЬ- 
лый  аршинь. 

Пятая  женщина  (входить).  Ахъ,  оатющки!  Пасторъ-то, 
говорить,  отпивать  ее  не  хочеть.  Отказывается  хоронить 
ее  въ  освященной  земл-Ь. 

Плешке.  Слыхали  вы,.,  слыхали...  того?  У  пастора, 
того.  хорошШ  баринъ  быль  и  говорить,  значить,  пастору- 
то,  что  Ганнеле  Маттернь,  того,  свя-та-я... 

Ганке  (вб^гаетъ).  Хрустальный  гробь  несуть. 

Разные  голоса.  Хрустальный  гробь!  Хрустальный  гробь! 

Ганке.  Господи  1исусе!  Вскочиль  онъ,  небось,  въ  ко- 
пеечку! 

Разные  голоса.  Хруста.шный  гробь!  Хрустальный 
гробь! 

Зейдель.  Еще  не  то  увидимь.  Ангс.1ь  по  деревн-Ь  про- 
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шслъ.  Ростомъ,  хоть  В'Ьрьтс,  хоть  н'Ьтъ — с'ь  ц15.1ый  тополь. 
у  пруда  около  кузнпцы  сидятъ  еще  двое.  Только  т1> — ма- 
хоиьк1е,  какъ  малые  ребята.  Видно,  дЬичурка  не  простая 
побирушка  была. 

Рлзнык  ГОЛОСА.  Д-Ьвочка  не  простая  побирушка  была!.. 
Несутъ  хрустальный  гробъ!..  Ангелъ  проше.иъ  по  деревнЬ!.. 

(Четверо  юношей  въ  б1;ломъ  вносятъ  гробъ,  который  они  ставятъ 
около  постели  Ганнеле.  Ирово/каюпце  съ  любоиытствомь  п  уднвле- 
111емъ  перешептываются). 

Готтвлльдъ  (слегка  прцпод1П1маетъ  съ Гаппелс  покровь).  По- 
глядите на  усопп1ую! 

Первая  женш;пна  (искоса  съ  любопытствомъ  заглядывай). 
Чтб  за  волосы!  Они — 1{акт>  'колотые! 

Готтвлльдъ  (совершенно  снимая  покровъ  съ  озаренной  бл^днымъ 
З1ян1емъ  Ганнеле).  И  шелковое  платье,  и  хрустальные  баш- 
мачки.    " 

В  с 'В  (отступаютъ,  ослепленные,  назадъ,  съ  восклнцашями  край- 
няго  изумлен1я).  Какая  красавица!..  Да  кто  же  это?  Маттер- 
нова  Ганнеле?  Въ  нсизнь  но  пов'Ьрю!.. 

ПлкшкЕ.  ДЬвочка...  д'Ьночка,  того,  святая... 

(Четверо  юношей  бережно  кладутъ  Ганнеле  въ  хрустальный  гробъ). 

Ганке.  Ее,  говорятъ,  и  хоронить  не  станутъ. 

Первая  женщина.  Ее  поставятъ  въ  церкви. 

Вторая  женщина.  Да  умерла  ли  еще  она?  Съ  виду 
она — лсивехонька! 

Плешке.  Дайте-ка,  того,  сюда...  Дайте-ка  перышко... 
Мы  ей,  того,  приставимъ...  ко  рту  перышко-то  приста- 
вимъ...  Да,  да...  И  поглядимъ,  того,  есть  .ш  въ  нейдухъ?.. 
(Ему  даютъ  перынпсо,  онъ,  внимательно  глядя,  держитъ  его  у  рта 
Ганнеле).  Не...  не  1иелохнется.  У1мерла  дЬвочка...  Па 
эстолько  жизни  въ  ней  пЬтъ. 

Третья  женщина.  Я  отдамъ  ей  свой  букетикъ  роз- 
марина. (Кладетъ  въ  гробъ  букетикъ). 

Четвертая  женщина.  Пусть  ей  пойдетъ  и  моя  лаванда! 

Пятая  женщина.  ГдЬ  же  Маттернь? 

Первая  женщина.  ГдФ>  ]\1аттернъ? 

Вторая  жени(пна.    Гд1'.  ему  Оьпъ?  Въ  кабак'1)  сидитъ. 

Первая  жени(ииа.  Не  знаетъ  онъ,  в1'>рно,  что  слу- 
чилось. 

Вторая  женщина.  Ему  только  бы  водка  была,  а  тамъ 
ему  и  горюнпса  мало. 

Ил1:п1КЕ.  А  вы,  того,  не  сказали  ему,  того...  что  у  него 
въ  /1,ому  покойцпца,  значитъ? 
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Тгктья  ЖК11ЩИНЛ.  Самъ  должен'!,  знать. 

Чктнкртлу'!  жкнщинл.  я  бы  пп-ни!  Ни  словечка  не 
с1,-азала.  А  только  кто  девочку  до  смерти  довелъ — про  ото 
дамъ  кое-что  изв'Ьстно. 

Зейдель.  Это,  съ  позволешя  сказать,  вся  деревня  знаегь. 
У  нея  тншка — С1.  мой  кулакъ. 

Пятая  ж  ей  щи  и  л.  Онъ  гдЬ  ступи  п,,  тамъ  трава  но 
растетъ. 

Зейдель.  Мы  вм'кст^  ее  переод-Ьвали.  Своими  глазами 
вид'Ьлъ.  У  нея  шишка  —  съ  мой  кулакъ.  Оттого  она  и 
жизни  р-Ьшилась. 

Первая  женщина.  Маттернъ  за  нее  Богу  отв'Ьтитъ,  не 
другой  кто! 

13 ев  (возбуждеиио,  но  шопотомъ,  перебивая  другъ  друга).  Не 
другой  кто-нибудь! 

Вторая  женщина.  Уб1йца  онъ! 

Есъ  (съ  гн^вомъ,  по  тапн(.твенно).  Уб1йца!  Уб1йца! 
(Слышенъ  ревъ  пьянаго  камепщшга  Маттерпа). 

Голосъ  МаттЕРНл.  «Спо-кой-ная...о-в'йсть — мяг-кая  по- 
душ-ка».  (Онъ  появляется  въ  дверяхъ  и  крпчптъ)  Д'Ьвчонка!  А 
д'Ьвчонка!  Негодница!  Куда  ты  запропастилась?  (Стукается 
о  косякъ  двери).  Жду,  покуда...  не  сосчитаю  до  пяти...  Не 
дольше  того...  Разъ...  два...  три...  сколько  будетъУДЬвчонка! 
Не  выводи  меня  нзъ  терпЬн1Я.  Слышишь?  Ежели  я  искать 
стану  да  найду  тебя — разражу!!  (Останавливается  и  замЬчаетъ 
прнсутствующихъ,  среди  которыхъ  царптъ  мертвая  тпшпна).  Чего 
вамъ  зд'Ьсь  надо?  Самъ  чортъ  принесъ  васъ  сюда?  А?  Уби- 
райтесь воиъ!  Скоро  вы  уйдете?  (См-Ьется  про  себя).  Но- 
стой-ка!  Знаю  я  эти  штуки.  Мерещится  мнЬ,  вотъ  н  вся 
недо.гга!  Хватилъ  лишнее...  Вотъ  мнЬ  и  чудится...  (Поетъ) 
«Спо-кой-ная  со-в-Ьсть — мяг-кая  по-душ-ка».  (Пугается).  Вы 
все  еще  зд'Ьсь?  (Съ  внезапнымъ  бЬшенствояъ  пщетъ,  чЬмъ  бы 
ударпть).  Возьму-ка  я  что  подъ  руку  попадется... 

(Входптъ  н1;кто  въ  темномъ  поношенномъ  од11ян1и.  Ему  л^тъ  три- 
дцать, у  него  длинные  черные  волосы  и  бл^диое  лпцо  съ  чертами 
учителя  Готтвальда.  Въ  лЬвоп  рук'Ь  у  него  шляпа  съ  широким»  полями, 
на  ногахъ — сандал1и.  Онъ  запыленъ  п  утомленъ  съ  дороги.  Прерывая 
слова  каменщика,  онъ  к-рстко  дотрогпвается  рук"ою  до  его  плеча. 
Маттернъ  р'Ьзко  оборачивается). 

СтРАНННкъ  (очень  спокойно  и  серьезно  смотрнтъ  ему  прямо  въ 
лпцо  и  говоритъ).  Каменщикъ  Маттернъ,  да  благосювитъ 
тебя  Богъ! 

Маттернъ.  Какъ  ты  сюда  попалъ?  Чего  теб-Ь  нужно? 

СтРАННикъ  (со  смпревною  мольбою).  Я  до  крови  пзрашиъ 
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1П.  пути  СБОИ  йоги;  дай  мн-Ь  воды,  чтобы  омыть  ихъ.  Па- 
лящее солнце  сожгло  меня;  дай  мн'Ь  испить  вина,  чтооы 
•л  могъ  освФ>л(итьс}г.  Я  не  вь'уптлъ  еще  хл'Ьоа,  ибо  л  вы- 
шелъ  на  зар'!;,  Я  гоЛоденъ. 

МлттЕРнъ,  А  мн-Ь  какое  д15ло?  Кто  велигь  теб'Ь  ша- 
таться по  дорогамъ?  Работай.  В'Ьдь  я  работаю. 

Стрлпникъ.  Я  работникъ. 

!\1лтткрпъ.  Бродяга  ты.  Кто  работаетъ,  тому  не  зач-^мъ 
побираться. 

Стрлнникъ.  Я — работникъ,  не  получающ1й  платы. 

МлттЕРНъ.  Бродяга  ты. 

Стрлнникъ  (робко,  смпротю,  но  при  ;(томъ  настойчиво).  Я — 
1',рачъ.  Ты,  можетъ-быть,  будешь  пм'1'.ть  во  ми!,  нулсду. 

МлттЕРНЪ.  Я  не  боленъ.  Р1икакого  доктора  мн'Ь  не 
надо. 

Стрлнникъ  (голосомъ.  дрожащимъ  отъ  внутренняго  волнен!;]). 
Каменн1,икъ  Маттернъ,  опомнись!  Ты  можешь  не  давать 
мн'Ь  воды,  и  я  все  Ж(5  ]:сц'Ьл1о  тебя.  Ты  можешь  не  давать 
ын'Ь  хл'Ьба  насуищаго,  и  я  все  же  изл'Ьчу  тебя,  какъ  Богъ 
святъ! 

МлттЕРнъ.  Проваливай  отсюда.  Ступай  своей  дорогой! 
.'Здоровья  мнЬ  не  занимать  стать.  Понялъ? 

Стрлнникъ.  Ка.менщикъ  Маттернъ,  опомнись!  Я  омою 
теб'Ь  ноги.  Я  дамъ  теб'1)  испить  вина.  Ты  вкусишь  огь 
сладкаго  х.т1.ба.  Поставь  ногу  мн'1;  на  шею,  и  все  же  я 
нсц'к'по  п  спасу  тебя,  как'ь  Богъ  святъ! 

МлттЕРНъ.  А  я  вотъ  хочу  поглид'Ьть,  уб(>реип.ся  ты 
отсюда  или  н'Ьтъ?  И  ежели  ты  не  уйдешь  добро.\гь,  я  по- 
кажу теб*  дорогу... 

Стрлнникъ  (со  строгимъ  уп41цан1емъ).  Каменщикъ  Мат- 
тсрн'ь,  знаешь  ли  ты,  что  у  тебя  въ  дом'й? 

Маттернъ.  То,  чему  полагается  быть.  То,  чему  пола- 
гаегог  быть...  А  вотъ  тебЬ  зд'1зсь  быть  не  полагается... 
Проваливай,  значитъ! 

Стрлнникъ  (просто).  Дочь  твоя  больна. 

Млттерпъ.  Д.1Я  ея  хвори  доктора  не  нужно.  Она  .тЬнью 
хвораетъ.  Я  самъ  ужо  1К1Выбью  нзъ  нея  :ггу  хиорь. 

Ст1>лннпкъ  (торжественно).  Каменни1къ  Маттсрн'ь,  я  при- 
хожу къ  теб"!),  какъ  в'Ьстникъ. 

МлттЕРнъ.  Огь  кого  это  ты  приходишь  в'Ьстнпкомъ? 

Стрлннпкъ.  я  пр]1хол;у  отъ  Отца  и  ухожу  къ  Отцу. 
Гд'11  у  тебя  Его  дигя? 

Д1лттЕРИъ.    Почемъ    я   знаю,    г,1,'11    она  шатается?    Что 
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^П1^.    за  д'Ьло    до  его    д'1)Т1'йУ    Чс'г<)  опт.  рапьпи^  о  пихъ  но 

уаоитплся'.-' 

Стрлнпшсъ    (гг  сплою).   У  тебя  въ  домЬ  покойпикт., 
1\1лтТ1';1'1П1   (.чямГ.тппъ  лежащую  Гаипсло,  молча  и  тупо  подходпгг. 

гм,  гроГ)у,  бормоча  про  гобп).    Откуда  у  тебя  взялось  такое  на- 

[)ЛД11пс  платье?  К'то  куимлъ  теб'Ь  хрустальный  гробъУ 

(Проиожятыс  111^1)С111е11Т1.11!аются  в.чиолпонааио  и  танпстиепио.  Порою 
у  ппхь  прорыиается  съ  озлоблси1ем1.  слиио:  «уб1йца!»). 

МлттЕРПъ  (тихо,  съ  ДР0Ж1Л0).  В'Ьдь  я  съ  тобою  никогда 
не  обходился  дурно...  Я  од'Ьва.1ъ  тебя...  Я  тебя  кормнлъ... 
^  (Къ  страннику,  дерзко)  Чего  же  тебЬ  отъ  лк'ня  надоУ  Какое 
мнФ>  до  всего  до  этого  дФ>ло? 

Стглнникъ.  Каменщикъ  Маттсрнъ,  тсб'Ь  нечего  мн'Ь 
сказать? 

(Среди  проволсатыхъ  шопотъ  усиливается,  все  яростн-Ье  и  чаи;с  по- 
втирпются  слова:  «Уб1аца!  Уб!йца1*). 

Стрлнннкъ.  ТебЬ  р'Ьшнтельно  не  въ  чемъ  себя  упрек- 
нуть? Ты  не  буднлъ  ее  отъ  сна  по  ночамъ?  Она  никогда 
не  падала  замертво  подъ  твоими  ударами? 

^Глттменъ  (в[.  у;кас1>  вн-Ь  себя).  Убей  меня  Богъ!  Пе  сойти 
ын'Ь  съ  м'1;ста!  Разрази  меня  громъ  небесный,  ежели  я  въ 
этомъ  виноватъ. 

(Бл-Ьдиая  голубоватая  молшя  и  далыпй  рас1;ать  грома). 

Вс'В  (вм1.ст1;).  Гроза  собирается!  Теперь,  среди  зимы!  Онъ 
далъ  ложную  клятву!  Д'Ьтоубшца  далъ  ложную  1:лятву! 

Стели  и  и  къ  (иастойчиво,  съ  добротою).  Тсб1>  нечего  мн'Ь 
больше  сказать,  каменщпкъ  31ат1ернъ? 

МлттЕРНЪ  (;калк1й,  испуга1шын).  Кто  любптъ  свое  дитя, 
тотъ  наказуетъ  его...  Ничего  кром-Ь  добра  я  не  д-Ьлалъ  д'Ьв- 
чонкЬ.  Я  держалъ  ее,  какъ  родную  дочь.  А  е;кели  она  не- 
ладное д'Ьлала,  какъ  же  мн!;  было  не  наказывать  ее? 

Женщина  (наступая  иа  него).  Убийца!  Уб1йи,а!  Уб1йца! 
УбШца! 

Маттернъ.  Она  лгала  ми  [•..  обманывала...  Кажпнныйдень 
обкрадулвала  меня... 

Стглнникъ.  Ты  правду  говорин1ь? 

МлттЕРПъ.  Накалки  меня  Богь! 

(Въ  этотъ  мнп.  въ  сложенпыхъ  рукахъ  Ганнелс  появляется  цв1;- 
токъ,  П0Х0Ж1Й  на  небесный  ключикъ,  изливающи!  желтовато-зеленое 
с1ян1е.  Каменщпкъ  Маттернъ,  какъ  безумный,  дро:1:а  всЬмъ  гЬломъ, 
гляднтъ,  не  отводя  глазъ,  на  в11дЬн1е). 

Стран ннкъ.  Каменн(икъ  Маттернъ,  ты  л;кешь! 

Всъ  (въ  спльнЬйшемъ  возбуасдепш  говорячъ  разомъ).  Чудо!.. 
.Чудо?.. 
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Плешке.  ДЬвочка...  того...  д'Ьвочка  и  вправду...  святая. 
Проклялъ  онъ  себя...  Душу  и  гЬло...  загубилъ... 

Маттернъ  (съ  рычан1смъ).  я  повышусь!  (Хватается  обеими 
руками  за  голову  и  уб'Ьгастъ). 

Стрлннпкъ  (подходип.  къ  гробу  Ганнеле  и  говорить,  обращаясь 
къ  прпсутствующимъ.  ВсЬ  благоговейно  отступаютъ  передъ  его  фигу- 
рою, дышащею всл[1ч1емъ).  Ис  бойтесь!  (Оиъ  наклоняется  п  какъ 
бы  испытующе  беретъ  руку  Ганнеле,  затЬмъ  съ  кротостью  говорить) 
Д'квушка  не  умерла.  Она  спнтъ.  (Съ  глубочайшею  проникно- 
венностью  и  могучею   уверенностью)   Тоганна  Маттернъ!  13стань! 

(Ярк1й  золотпсто  -  зеленый  свЪтъ  наполняетъ  комнату.  Ганнеле 
открываетъ  глаза,  поднимается,  оппраясь  на  руку  странника,  но  не 
см1ш  посмотреть  ему  въ  лицо.  Она  выходпгь  изъ  гроба  и  опускается 
иа  колени  передъ  темъ,  кто  пробудилъ  се.  Прпсутствующихъ  охва- 
тываетъ  ул;асъ.  Они  разбегаются,  Ганнеле  п  странникъ  остаются 
вдвоемъ.  Съ  его  плечъ  соскользнулъ  серый  плащъ,  онъ  остается  въ 
бело-золотистой  одеждЬ). 

СтРАННПКЪ  (нежно,    проникновенно).   Ганнеле! 

Ганнеле  (съ  внутренпимъ  восторгомъ  прсклоняетъ  голову  на- 
сколько возможно).  Вотъ  онъ! 

Странникъ.  Кто  я? 

Ганнеле.  Ты. 

Странникъ.  Назови  мое  имя. 

Ганнеле  (трепеща  отъ  благоговен1я,голосомъ,  подобны мъ  вздоху). 
Святъ!  Святъ! 

Странникъ.  Мн'Ь  ведомы  исЬ  твои  скорби  и  страдан1я. 

Ганнеле.  О,  возлюбленный,  возлюб.тенный! 

Странникъ.  Поднимись. 

Ганнеле.  Твоя  одежда  непорочна.  Памн'ЬтяготЬетъстыдъ. 

СтРАННПКЪ  (кладетъ  правую  руку  наголову  Ганнеле).  Потъ 
этимъ  я  снимаю  съ  тебя  гнеть  унижен1я.  (Приподнявъ  съ 
иежпымъ  п;1сил1емъ  ея  лицо,  ирпкасается  къ  ея  глазамъ)  Вотъ 
элшъ  я  дарую  очамъ  твоимъ  в1]чныи  св'Ьтъ.  Примите  въ 
себя  солнца  и  новыя  солнца.  Примите  въ  себя  с1ян1е  вЬч- 
наго  дня  отъ  утренней  зари  до  вечерней  и  отъ  вечерней 
»ари  до  утренней.  Примите  ш,  себя  все,  чтб  с1яетъ: — синее 
море,  синее  небо  и  зеленые  луга  вЬчности.  (Касается  ея  уха) 
Вотъ  этимъ  я  дарую  твоему  слуху  возможность  слышать 
ликован1е  всЬхъ  милл10цовъ  апгеловъ,  обитаюшихъ  въ  мил- 
л1онахъ  Божьихъ  небесъ.  (Касается  ея  устъ).  Вотъ  этимъ  я 
разрЬигаю  безсильный  твой  языкъ  и  влагаю  въ  него  твою 
душу,  и  мою  душу,  и  дуп1у  Вседержителя  Творца. 

Ганнеле  (дрожа  всемъ  теломъ,  пытается  приподняться,  по  но 
можетъ  отого  сделать,  словно  изнемогая  подъ  бременемъ  блажен- 
ства. Потрясаемая  рыдан1ямн,  она  скрывастъ  лицо  на  груди  странника) 
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Стрлнинкъ.  Этилш  слезами  я  омываю  твою  душу  огь 
земного  праха  и  скорби.  Я  во:зпесу  твои  стоны  превыше 
СВ'11Т11ЛЪ  Господнихъ. 

(Гладя  Гавнсле  по  голов!;,  страипикг  подъ  нужную  музыку  прпдол- 
жастъ  говорить.  Во  врсма  его  р1.чи  появляются  въ  двсряхг  призраки 
аиголовъ,  больппс,  малые,  мальчики,  девочки;  они  робко  останавли- 
ваи)Тоя,  зат1;мъ  рЬшаются  войти  и  убирають  комнату  коврами  и 
ць1.тамп). 

Блаженство — есть  городъ  чудесный  Творца, 
ГдЬ  миру  н  счастью  не  будетъ  конца. 

(Лрфы  звучатъ  сначала  тпхо,  зат-Ьмъ  громче  и  иакопсцъ— полнымъ 
голосомь). 

Тамъ — золото  кровель  и  мраморъ  палагь, 

Фонтаны — пуриурныя  вина  струятъ, 

Па  улнцахъ  б-Ёлыть  тамъ  сыплютъ  цв'Ьты, 

И  свадебный  звон7>  тамъ  звучитъ  съ  высоты. 

Тамъ  розовой  вязью  обвита  ст'Ьна, 

И  бабочки  вьются,  и  блещетъ  весна. 

Двенадцать  срсбристыхъ,  какъ  сн'Ьгъ,  лебедей 

Кружатся  въ  звенящей  одежд^Ь  своей 

И  см^ло  взлетаютъ  въ  лазурную  высь, 

Гд'Ь  въ  воздухЬ  звонъ  съ  ароматомъ  слились: 

Торжественно-в'Ьчный  полетъ  въ  высоту. 

Какъ  арфы,  ихъ  крылья  звенятъ  на  лету. 

Глядятъ  на  С10нъ,  на  .тЬса,  океанъ, — 

И  сл'Ьдъ  ихъ — какъ  отблескъ  созв1>здш  въ  туманъ. 

Внизу  же,  ликуя  въ  отчизнЬ  святой, 

Блаженные  ббъ  руку  ходятъ  толпой. 

Тамъ  плеи1,егь  пурпурное  море  вина, 

Ихъ  св'Ьтлое  т-йло  Бр1емлетъ  волна, 

И  въ  блеск'Ь  и  въ  брызгахъ,  омыты  навъкъ — ■ 

Выходятъ  они  съ  ликованьемъ  на  брегъ... 

С1яютъ  они  красотою  любви — 

Омытые  въ  алой  Христовой  крови. 

(Страннпкъ  обращается  къ  ангеламъ,  окончивгаимъ  свою  работу. 
Съ  робкою  радостью  и  счастьемъ  они  подходятъ  и  образуютъ  полу- 
круП)  около  Ганнело  и  странника). 

Съ  тончайшими  покровами  льняными 
Приблизьтесь,  д-Ьти  неба,  вы,  любимцы, 
Вы,  кротк1е,  какъ  голуби,  приблизьтесь 
И  слабое  отъ  истоп^енья  т!.ло, 
ЧтО  зябло  въ  стулсу  и  горЬло  въ  жаръ,— 
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Вы  бережно  окутайте,  чтобъ  боли 
Не  причинить  ому  прнкосновсиьомъ. 
Г1,  на  1:р|.1лахъ  бсзн1умиыхъ  тихо  р'Ья, 
Ее  несите  н'Ьжно,  на  лету 
Касаясь  стебсльг;о1П>,  налитыхъ  сокомь, 
Бъ  с'1яи1и  ц'кштслыюмъ  луны, 
Сквозь  еим1амъ  благоухан1й  райскихъ — 
Въ  храмъ,  гд1.  ее  прохладою  об'ьс.млеть. 

(Краткая  пауза). 

Пока  на  лож'Ь  и1ол1;овомъ  она 

Покоиться  тамъ  будегь,  въ  б1;лой  вани'Ь 

Пзъ  мрамора  перем'1инайте  воду 

Изъ  горнаго  ключа  съ  пурпурнымъ  сокомъ 

И  молокомъ  газели,  чтобъ  струею 

Прозрачною  слЬды  болЬзни  смыть. 

Съ  кустовъ  сирени  и  лсасмина  в1>тви, 

Росою  отягченный,  со])вите; 

Да  брызнутъ  капли  св'Ьтлыя  душистой, 

Живительной  п])Охладой  на  нее. 

Ей  въ  чаш!^  золотой  вина  подайте, 

Въ  него  подливъ  плодовъ  созр1шн1ихъ  сокъ; 

Созр15вн1ую  на  солнц'Ь  землянику 

И  ягоды  малины,  сладкой  кровью 

Налитыя,  и  желтый  ананаст., 

И  бархатистый  персикъ,  апельсины 

Блестянце,  какъ  золото,  подайте 

На  блюд'Ь  ей  изъ  св1;тлаго  металла. 

Пусть  блескъ  и  пзобилье  новыхъ  зорь 

И  вкусъ  ея  п  сердце  очаруютъ, 

И  взоръ  ея  пл'Ьнигь  краса  чертоговъ. 

Пусть  огненныя  бабочки,  качаясь 

На  зелени  изъ  малахита,  блещутъ. 

Атласъ  ей  разстелите  па  пути, 

Пускай  идетъ  она  среди  тюльнановъ 

И  г1а1Ц1Нтовъ, — а  по  сторонамь 

Трепещу'гь  пальмы,  словно  опахала, 

Зеркальнымъ  блескомь  стЬпъ  отражены. 

Ей  покажите  поле  красныхъ  маковъ, 

Гд'Ь  золотымъ  мячом'ь  играють  д15тп 

Пебесныя — счастливый  ш.  лучахъ 

Сиянья  вновь  ронсденнаго,  и  н'Ьлсно 

Пусть  музыка  ей  сердце  усладитъ! 
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Апгклы  (хоромг). 
Тихг)  и;1  1.рыльях'1.  уносимъ  ее, 

('Л015110  баюкая,  ]п.  царство  Твое, 
Словно  баюкая,  въ  царство  Твое! 

(Но  прсмя  пхъ  п1.1пя  на  гцсн-Ь  тс.мп'Леть.  Или  мраьм  пхг  п1,Н1С  до- 
носится пес  слаоЬс  п  слабЬс,  отдаляясь.  оат1,мъ  снопа  стан(ли1Тся 
П)1лмо,  и  1иору  лплястся  комната  «ъ  г1р1к)Т'Ь  для  ннщихъ  въ  то.мъ 
жо  ипд!;,  1!Ь  какомь  она  была  до  ноянлен1Я  псрпаго  призрака.  Ган- 
ноло— бледная  больная  д-Ьвочка  лсжнть  на  ностолн.  До  кто  гь  В  л  х  л  ерь 
накмонястся  надъ  нею,  вг  ])уках'ь  у  него  трубк-а  для  выслунишан1я. 
Дьяк  о  11  иге  л  держпть  сиЬчу  и  боязливо  слЬдить  за  нимь). 

Доктогъ  Влхлкг'Ъ  (выпрямляясь).   Вы  правы. 

Сестра  ЛГлртл.  Умерла? 

Докторъ  ВлхлЕРЪ  (сумрачно  кивастъ  головою).  Умерла. 

(3.\Ц.\В11СТ>    ИЛДЛЕТЪ). 


ПОТОНУВИПЙ  колоколъ. 


Сказка  -  драма. 

Переводъ  В.  П.  Буренина. 


Сочипен!:!  Г.  Гауптмапа    Т.  II. 


«Потонуит1Й  т;олот;олг»  {Т)\с  уег.^ипкопе  С1оске)— шсдсвръ  Гаупт- 
мапа.  Какъ  раньше  его  назыпали  <  гворцомъ  Тггачсй»,  такъ  пос.гЬ 
;1Т010  создан! я  для  европейскаго  читателя  онъ  сталъ  авторомь  «По- 
топушнаго  колокола». 

<;11ото11ут1пг1  1;олоколъ»  былъ  поставленъ  2  декабря  1*^00  г.  въ  бер- 
линском!. «ИЬюцкомъ  театрЬ»  съ  блпстательпымь  успехом ь.  Драма- 
тургу П01'л1'.  нредставлсп1я  были  устроены  бурпыя  опа[11п. 

Н1и;оторые  пзь  его  б10гра(|)0пъ  склонны  отчасти  видЬтг.  въ  этомт. 
горячемп,  пр1см1.  протестъ  публики  иротиш.  11азначен1я  об'Ьпхъ  грпль- 
парцсровскпхь  прсм1Й  Бпльденбруху,  хотя  по  сужден110  ип1лле1)ОВСкой 
комнсс1н  одппмъ  нзъ  лауреатов!,  должепь  былъ  быть  Гауптманъ.  Это 
была  демонстрац1я  противъ  геу15  уоишииош.  Чистый  и  независимый 
пи  огь  какихь  вн1иииихг  соображен1й  усп*.хъ  чудесной  драмы-сказки, 
впрочем!.,  иаиюль  немедленное  подтверждеи1е  въ  признаи1и  ея  въ  слЬ- 
дуюний  ссзонъ  во  всей  Герман1и. 

Усн1.хъ  новаго  произведсн1я  Гауптмана  проь-атился  по  родной  поэту 
стран!,  громомъ.  Признала  его  публика,  признала  и  критика.  Не  про- 
ходило пед1'.ли,  чтобы  не  появлялось  какой-нибудь  новой  попытки 
разобраться  въ  (|)илософскомъ  смысл  Г.  по:»мы.  Литература  о  пей  вы- 
росла вд]1угъ  до  чудовппигыхъ  разм1-.ровъ.  Повсюду  Гауптмана  сравни- 
вали съ  111и.1лсромъ  п  Гёте.  За  исключен1емъ  ростановск'аго  <;Сирано 
де-Боржерака>,  ни  однаизъ  пьесъ  соврсменныхъ  драматурговъ  не  вы- 
зывала такого  П1ума. 

]Гмя  Гауптмана  гр-блось  въ  лучахъ  м1ровой  славы.  Въ  сезонъ 
1897  и  1898  гг.  трудно  было  бы  найти  маскированный  ба.лъ,  въ 
которомъ  не  участвовала  бы  хоть  одна  Раутендолейнъ.  Уличные 
мальчики  пользовали  <;брекекекексъ'»  Водяного.  Д^.вочкн  въ  пи;олахъ 
заучивали  наизусть  стихи  о  человЬчсск-ой  слезк  Изучающей  Гаупт- 
мана въ  первую  минуту  будоть  удивленъ  гЬмъ,  что  почти  все  ц-Ьннос 
о  ГауптманЬ  ир1урочеио  къ  1897  году.  Въ  этомъ  году  появилась 
книжка  Всрнера,  за  нею  капитальное  пзсл'Ьдовагпс  о  ГауптманЬ 
Бартельса,  слЬдомъ  книга  Шлептера  и  книга  Гани1тейна. 

Литературный  усп4хъ  издан1я  «Колокола»  былъ  безприм!ренъ.  Съ 
декабря  1896  по  1юль  1897  г.  книжка  выдерж^ала  не  мен^е  2^  издап1й. 
Къ  190Г)  г.  Бартольсъ  подсчпталъ  улсе  62  издан1я!  «Колоколъ»  сталъ 
пастельною  книгою  н-Ьмецкой  дЬвугакп-подростка.  Имя  Гауптмана 
стало  «опасно-популярныш.  >,  какъ  выразился  ПГ1ентеръ. 

Этотъ  головокружительный  усп^хъ  палъ  на  душу  н1мецкаго  поэта 
благодатнымъ  дождемъ,  пеобходимымъ  для  нея  потому,  что  передъ 
этимъ  Гауптманъ  только-что  пережилъ  мучительную  драму  художни1:а. 
Эта  драма  огромно   повл1яла  и  на  самую   идею,   па   самое   создан1о 
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«Потонувшаго   колокола ?.    Ие  зная  ся,  псльзи  и  попять    «Колоколъ» 
вь  полной  м1'>рЬ  и  С[IЛ■^. 

Эта  душевная  трагсд"|я  Гауит.мапа— неусиЪхъ  его  предшествующей 
псторпчсско!'!  дрямы  «Флор1аиъ  ГеГюръ»,  любпмаго  д-Ьтпща  поэта, 
пад1.  гсоторымъ  оиъ  работалъ  съ  исключительным!,  трудомъ,  захватомъ 
II  любовью  еш,о  рапьню,  ч111мь  началъ  «Ганнслс».  Берлннсь-ая  публика 
еовершенпо  не  поняла  (Флор1ана»,  соскучилась  надь  пн.мъ.  не  разо- 
бралась въ  этой  гро.мад'Ь  лицъ  и  картпнъ.  Пьеса  была  снята  съ  ре- 
пертуара посл1;  второго  предстаплсн'пг. 

Возлагавш1й  па  оту  пещь  огромныя  паде;кды,  Гаунтманъ  выгаелъ 
пзъ  театра,  потрясенный  до  глубины  души,  разбитый,  усомнппиййсл 
въ  своей  творческой  сил!..  Оиъ  признавался,  что  иеуси1;хъ  «Флор1аиа» 
былъ  горчайпппгь  разочаровагйе.мъ  его  жизни.  Ш.которыя  слова  ли- 
тейщика Гепрнха  въ  самомъ  дЬлЬ  цклигсомъ  могь  бы  ск'азать  о  ссбЬ 
радочарованный  Гауптманъ. 

Да,  Магда...  Повторию:  ми'Ь 

Не  удалось  послЬдисе  сосдаиьо 

Искусства  моего.  Я  грустно  шелъ 

За  лошадьми,  когда  он'Ь  тащили, 

Подъ  хлопанье  бичей,  иа  высоту 

Мой  колоколъ.  И  вотъ  съ  обрыва  въ  пропасть 

Скатился  онъ  и  въ  озеро  упалъ, 

И  тамъ  лс'житъ  иа  глубин}-,,  быть-можетъ, 

Ста  саженъ.  13ъ  безди'Ь  молчаливой  водъ, 

Какъ  будто  въ  темной  и  иЬмой  могиле, 

Похороиеиъ  мой  лучимй  трудъ... 

Нп  колоколъ  ни  жпгиь  ко  миЬ  ие  ыогутъ 

Ошпь  вериутьс!!,  какъ  бы  я  ни  жаждалъ 

Услышать  снова  потонувши!  осонъ... 

О,  горе  мнЬ!  Все,  ч1',мь  я  жилъ  такъ  страстно, — 

Бее  оказалось  тьмою  и  безумьсмъ, 

Обмапомъ,  зломъ,  отравой.  Не  могу 

Я  жить,  какъ  прежде.  Жизнь  долины  мирной 

Меня  не  обольщаетъ.  какъ  бывало. 

И  обезсилЬлъ  я,  н  если-бъ  сноса 

Я  устремился  вверхъ,  то  упаду  я. 

Да,  упаду...  НЬтъ,  лучшб  умереть. 
Когда  Гауптмань  находился  въ  этомъ  отчаянномъ  состоянт  духа, 
неожиданно  пзъ  В1л1ы  ему  принма  01;рыл;1юн;ая  ого  радость.  За  «Гаи- 
келс :>  ему  была  нрпсуи.-дена  пром1я  Грнльнарнера.  ^[учъ  св'Ьта  былъ 
бронюпъ  въ  мракъ  его  дупгн.  ВЬпск'^е  судьи  сд1лали  больше,  ч1пгь 
ожидали.  Они  подвигли  поэта  на  новое  создаи1е.  Свои  нсдавн1я  печали 
]'аунтмань  перелиль  вь  позтпчсск'ю  образы. 

Такь  родился  «Потонувнпй  1;оло1;оль»,  чудное  сказан1е  о  художник!-, 
поторп'Ьвнюмъ  неудачу  вь  создан1и,  ь-акое  опь  считал ь  луч1нимъ, 
ст1)емящемся  на  высоты  творчества,  по  неотразимо  влек'омомъ  узами 
земли  къ  ел  долинамъ.  Н1'.мецк10  пзслЬдопатели  Гауптмана,  даже 
чуждаюпиеся  ходячихъ  снлетопь,  заглядываюни1хъ  въ  личную  жизнь 
д[)аматурга,  намек-аютъ  на  значительную  долю  лнчныхъ  гауптмаиовскнхъ 
переживапи!  и  въ  пГ.которыхъ  нныхь  частносгяхъ  трагед1н  литейщика 
Генриха. 

«Иотопувнпй  колоь-олъ>--яр1;о  символическая  Д11ама.  «Ганнсле» 
тольк-о  по  педоразум1'.м11()  относится  пЬк-ото1)Ыми  к-ь  итому  роду.  За 
личной  драмой   лнтсннипга   Генриха   вырисовывается    вообще   драма 
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ге1пя  вь  сю  отнош1"1|1яхъ  кг.  м1|)у  и  чемлЬ.  Ого  «трагед1я  свсрхче- 
лои1.1;а,  который  для  дмстижеп!!!  11(МИ1;:1Г0  готовь  прсиеОрси.  «малыми 
сим:;»,  но  у  1;отораго  вь  решительный  момонть  по  хватило  духа  и 
силы  настоять  па  великом:.,  во11|)еки  н-Ьжнымь  чувствамь  и  угры:(о- 
1пямъ  сов-Ьсти»  (II.  Котлярев'М.чй).  Гауптмань  пе  довслъ  мечту  своего 
сверхчеловЬка  до  конца,  не  сдЬлаль  н;и.  Генриха— Брапда.  Генрнхь 
уступнль,  сдался.  Въ  его  драмЬ— в1,чпая  драма  гауптмановскихь  гс- 
роевъ,  «слабыхъ  людей»:  Лота,  1огаипеса  Фокерата.  Нетрудно  уста- 
новить изв-Ьстную  па1)аллель  ме;кду  Магдой  и  Кэте  (изъ  ■гОдинокихь*) 
н  между  Раутенделейнь  и  Анной  Марь. 

Отыскан1е  т^.хъ  «1:рестныхь  отцовъ),  к-акйс  всегда  есть  у  Гауптмана 
кь  лннЬ  Посева,  Толстого,  оола  и  т.  д.,  въ  отнишен1и  «Ко.1окола»  не 
нрсдставляел.  зиачнтельныхъ  трудностей.  Можно  не  отрицать  несо- 
мн'Ьннаго  вл1ян1И  здЬсь  нбсеновскаго  образа  «Бранда»,  такь  и;е  рву- 
щагося  на  выоок1я  вершины  и  ле.т'Ьющаго  мечту  новой  релнг1н,  его 
же  драмы  сИссрь  Гннгь»  и  гётевскаго  «Фауста».  Шекспировск1й 
сСонь  въ  лЬтнюю  ночь->,  можегь-быть,  подск'азалъ  Гауптману  пог)зпо 
лЬ1а  ночью,  черты  пзъ  м'фа  эль(|ювъ,  звонъ  стиха  пхъ  нЬсенокъ.  Есть 
иТ.что  <  гамлетовское >  въ  нЬкоторыхъ  настроен1яхъ  мастера  Генриха. 

Гсрманс1:ая  народная  миоолог1Я  вм^ст-Ь  съ  некоторыми  литератур- 
ными образцами  дала  ноэту  очаровательный  образъ  Раутенделейнь. 
одЬгь  неотрицаемо  вл1ян1е  сказки  Вилламар1а  о  потопувшемъ  коло- 
УьОлЬ,  «Ундины^  .'1амотъ-Фукэ,  знакомой  н  русскому  читателю  по  пе- 
реводу /Куковскаго,  можетъ-быть,  «Русалочки»  Андерсена  и  старнн- 
наго  сказан1я  о  ч.ТангейзерЬ>. 

Но  все  навЬинное  поэтъ  такъ  самобытно  претворилъ  въ  тайникахъ 
своего  духа,  такъ  чутк'о  прочувствовалъ  душою  всю  прелесть  н1.мец- 
1;аго  сказан1я,  облекъ  въ  такук»  н1.жную  красоту,  что  это  стало  сю 
творен1емъ,  а  образъ  Раутенделейнъ  оказался  понсти1г1;  достоГшымъ 
стать  въ  галлерею  первоклассныхъ  фантастнческпхъ  образовъ  жен- 
щи  нъ. 

Кого  поцеловала  въ  уста  мечта  ппого  вира,  какъ  Раутенделейнъ 
Генриха,  тотъ  уже  не  найдегь  сытостп  на  земле.  Но  жа,10сть  1сь 
М1ру,  къ  земле  подсЬкаетъ  творческгй  духъ,  рвуш,'|йся  на  высоты,  и 
выхода  ызъ  этой  трагед1и  Гауптманъ  не  вндигь...  «Кто  взлетелъ  въ 
горнюю  область  свЬта  и  уналь, — долженъ  разбиться.:, — ка1:ъ  говорить 
Виттиха.  Но  и  жить  безъ  мечты,  безъ  Раутенделейнъ,  невозможно. 
Позднее  тогъ  же    символъ   Гауптманъ   воплотилъ   въ   образе  Пиппы. 

Самый  символъ  колокола  давно  присущъ  тевтонской  поэз1и  въ  та- 
кой же  мере,  какъ  п  пнымъ.  Шнллеръ,  вдохновленный  народными 
сказан1ями,  спелъ  свою  бсзсмертиую  «Песнь  о  колоколе1>.  Ницше 
чувствуетъ  чары  мелоднческаго  колокольнаго  звона  въ  старинномъ 
Наумбурге.  Ренанъ  ссылается  на  бретонскую  легенду  о  таинствен- 
номъ  городе  Псъ,  звонъ  колоколовъ  котораго  слышится  въ  тпх1е  дни. 
Вспомннмъ  еще  русское  сказанхе  о  невпдимомъ  граде  Китежк  Сим- 
волъ колокола  пользоБа.1ъ  и  самъ  Гауптманъ  въ  одно.мъ  пзъ  свонхъ 
раннихъ  стихотворений:  <'(}е81огЬеае8  Ег2>. 

Философски  с11отонувш1й  колоколъэ  есть  живая  пллюстрац1я  кь 
учен1Ю  Ницше  о  сверхче.10веке.  Огромное  идейное  вл1ян1с  философа 
на  драматурга  неотрицаемо.  Д-ръ  философии  А.  Родэ  напнсалъ  це- 
лую книжку  %  где  выяснплъ   все   параллельныя    места   у  Поцше  и 

*)  <Гауцтманъ  и  Ницше»,  къ  оСъясиен1ю  сИутопувшаго  колшсоаа». 
М.  1902. 
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Гауптмяпа.  Спорить  нротппь  его  за1СЛ1оче1мй  о  блпзостп  дпучъ  эткхъ 
М1роьоззр!.1П11  молено  было  бы  только  по  недомыслие.  Гсприхъ  Гаупт- 
мана— «высшШ  человЬиьэ,  предтеча  «.сверхчеловека^,  &творя1д1Й5, 
каиъ  пазываль  его  Птипе.  Опь  дерзпулъ,  но  его  дерзан1я  но  хва- 
тило до  конца.  Опъ  еще  не  «преодол1.ль^>  въ  ссб1'.  человека,  п  чело- 
В'Ьк!.  побГ.днлъ  въ  исмъ.  Въ  иослЬднпхъ  строкахъ  своей  книги  Родэ 
справедливо  спраппшалъ,  не  сл1;дуетъ  лп  лсдать  огь  поэта  второй 
части  трагед1п,  героемъ  которой  былъ  бы  совершенный  сверхчело- 
вЬкъ,  выходящЩ  поб-Ьдптелемъ. 

Геприхъ  папо.мипаеть  идеалъ  Заратустры,  потому  что  опъ  творецъ 
по  природЬ,  потому  что  ради  идеала  опъ  ум'Ьетъ  быть  жестокимъ,  по- 
тому что  презираетъ  толпу  и  нспаттдимъ  толпою,  потому,  наконецъ, 
что  онь  отказался  отъ  вс^хъ  боговъ.  какимъ  молится  толпа  *). 

За  «Потонувптмъ  коло1соломъ:>  упрочилась  репута1ия  темной  и  ту- 
ыап[юй  пьесы,  требующей  толковап1й.  Если  бы  въ  пьес!',  было  только 
четыре  а1;та,— никто  не  сказалъ  бы  этого.  Тогда  < :Колоколъ;>  былъ  бы 
ясною  трагед1сю  художника,  котораго  ли1зпь  съ  ея  л;а."юстью  и  про- 
зой, съ  семьей  и  слезами  леены  сорвала  съ  горпыхъ  высотъ  творче- 
ства. Челов'Ькъ,  семьпппнъ  поб'Ьдилъ  художпи1;а.  Геприхъ  отказался 
отъ  своей  творческой  мечты  перерожден1я  м1ра  изъ-за  л?алостн  къ 
земному  страдапйо.  Только  нам-Ьронпо  закрывая  глаза,  молено  не  по- 
нять, что  кув1пипъ  слезъ,  приносимый  дЬтьмп  Генриху,  образно  выра-- 
лсаетъ  полноту  материнскаго  страдан1я,  что  пасторъ— воплоп1,еы1е  ка- 
зенной церкви  и  морали  долга,  что  учитель  —  символь  узкой  пауки, 
упраздппшпей  всЬ  тайны  радп  таблицы  умножен1я,  что  цырюльникъ  — 
прик-ладная  обиходность,  и  т.  д, 

Но  Гауптманъ  послЬ  четвертаго  а1;та  отдался  своему  вдохнопон1ю.  п 
опо  увлекло  его.  Такъ  всегда  бывало  и  съ  Ибоеномъ.  Чистая  символика 
драмы  замутилась,  заслонилась  частностями.  И  всЬ  усил1Л  толк'оватедей 
«К()ло1;ола>  сводятся  къ  анализу  этого  заь'лючительнаго  акта  пьесы. 

Почему  Ген[>11.чъ  опять  явился  иъ  горы?  Ч1;мъ  вызвана  ненависть 
къ  нему  леитслей  долины?  Какой  смыслъ  калсдаго  пзъ  трсхъ  кубковъ, 
которые  онъ  долл:епь  пить? 

Вопросы  эти  понятны,  педоум'Ьн1с  законно.  Но  прп  этмхъ  розыскахъ 
надо  помнить  умный  совГ.тъ  Штейгера,  предостерсгаюнияго  «отъ  хн- 
троумныхъ  толкован1й  этой  глубокомысленной  сказки.  Настоящая, 
истинная  сказка  всегда  многозначаща:  она  одновременно  миоъ  о  при- 
роде пстор1я  и  мораль.  И  съ  т1;.мь,  кто  хочетъ  логически  ее  расчле- 
нить, происходить  то  л;е  самое,  что  и  съ  ребенком'ь,  схватыпаюп1,имъ 
бабочку  за  1."рылья:  цветочная  пыль  спадает ь,  и  исчезаегь  вся 
прелесть  гграсокь  ?. 

И  больишиство  к'ритиковъ  съ  поэтнческпмъ  вь'усомъ—слагаюгь  съ 
себя  обязанность  детальныхъ  толковапП!  «ЗачЬП),— ппиютъ  Мар- 
щаль  по  поводу  зиаменнтыхътрсхь  кубковъ  въ  финал!;  драмы: — зач!)Мъ 
пытатьси  объяснить  та1П1Ствснную  церсмон1ю  съ  к'убками  и  ис1:ать  въ 
«Колок-ол1.:>  нЬчто  К|юм1;  того,  что  онъ  несомненно  е^'ть:  блестян1,ее 
11роизт'доп1е  неподдельной  чистоты?  Въ  этой  чистотЬ~сго  непреодо- 
лимое очароваи1е.  Сцена,  вмЬсто  того,  чтобы  быть  аиатомическимъ 
театром!,  души,  какь  часто  случалось  съ  Гауитманомъ,  преврап1,ается 
въ  гористую  м1;стиость,  поь'рытую  л!.самп,  гдЬ  зрителю  открываются 
ВС*  чары  природы». 


*)  Объ    отомъ   подробите    у    II.  Когана:    «Очерки    но   истор1и  Зап.- 
Кврои.  литературъ»,  т.  2-й, 
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II  ;»'го,  т,  самомь  дЬл!!,  можсть-быть,  лучше  тоикихг.  мудрован1№, 
1п.  род1;,  напр.,  иредлагаемаго  Родэ  о  т1;чг  же  кубкахг,  Г1|)И  иомощи 
сопоставлений  Гауптмаиа  съ  Иицпю.  «Виттпха,— говорить  от,: — пред- 
лагаеть  Гспричу  Т1)Н  кубка:  съ  б11лымь  внпомъ,  сь  краснымъ  н  съ 
желтым!..  Что  оаначаюп.  пи'Ьта  вппаУ  Отв+.п.  въ  главк  «о  дух!,  тяже- 
сти» въ  «Заратуст|)'Ь!>.  Шъ  ;»того  мЬста,  гдЬ  Ницше  говорить  о  крас- 
помъ  цв'Ьт!.  крови,  бЬломъ,  выда10Ш,емъ  безпвЬтмую  душу,  и  желтомъ, — 
Годэ  д1;лаеть  такой  вывод'ь: 

«Г)1'.лое  вино  есть  вино  гГ.хъ,  которые  влюблены  вь  призраки,  или, 
говоря  безъ  метафоръ,  оно  означаегь  сше  в71.руюи(,И1  нъ  1>ла  м1ръ. 
Въ  немъ  дЬйствовалг  мастеръ  ста1юй  силой,  поэто.му  она  возвращается 
съ  бЬлымъ  впномъ.  Красное  вино— т1;ло  и  к'ровь,  красенъ  сверхчсло- 
в1.кь,  поэтому  красное  внно  вызываегь  Раутспделейнъ,  ото  воплоше- 
п1е  великаго  .и)о}ювы1  .^е^ин.  Желтое  вино— вино  му!я1й,  оно--нос((- 
пи'ль  с.нерпт.  Его  даегъ  сама  Раутенделейнъ». 

Можетъ-быть,  это  н  такъ.  Мо;кстъ-быть,  ото  талмудическаго  типа 
толковаи1е  явилось  полною  неожндаиностью  и  для  самого  Гауптмаиа. 
ГдЬ  топк"о,  тамь  и  рвется. 

Туманный  к'опецъ  драмы -сказки  но  умаляетъ  ея  прелести.  ВсЬ 
образы,  начиная  съ  захватывающаго  образа  Генриха,  глубоки  п  кра- 
сивы. Какъ  истиппо-пародный  поэть.  Гауптманъ  живописалъ  Водя- 
ного, эту  «философствующую  лягушку,  Виттиху,  эльфовъ.  ЧеловЬче- 
СК1Я  фигуры  вычеканены  мен'Ьо  старательно,  но  известная  абстракт- 
1юсть  пхъ  могла  быть  у  Гауптмаиа  намеренной:  она  въ  дух'Ь  этой 
сказ1С11-драмы. 

Въ  критик'Ь  среди  восторженныхъ  поклонниковъ  драмы  первое 
м1;сто  можетъ  принадлежать  пзв'Ьстному  Эрнсту  фопъ-Вольцогепу.  Онъ 
называеть  «Потонувпйй  колоколъ»  шедевромъ.  какой  только  могъ  со- 
здаться на  ({)он'Ь  натурализма,  слившагося  съ  новымъ  пскусствомъ, 
съ  чаян1ями  повой  лрасоты.  Идейное  значен1е  сказки  онъ  выносить 
далеко  за  предЬлы  частной  драмы  артиста.  «Это  не  трагед1Я  борьбы 
художника,— пишегь  онъ:  —  но  всеобъемлющее  пзображен1е  человека 
на  пороге  новой  эпохи,  пзобра;кен1е  того  новаго  духа,  который  си- 
лится перейти  въ  полную  свободу,  достичь  окончательнаго  избавления 
съ  мощною  поддерниюю  природы,  но  не  мол^етъ  высвободиться  пзъ 
ц1'.пей  наслГ.дственаости  и  воспнтан1я.  Теперь, — кончаетъ  онъ: — у  насъ 
есть  шедевръ  Гауптмаиа,— это  «Колоко.1ъ.>,  Я  вполне  отдаю  себЁотчетъ 
въ  словахъ,  п  н  ослпьливаюсь  поопавтпь  сю  въ  немецкой  литера- 
тур!".  на  м1>сто  непосредственно  за  первою  частью  аФщ/стауу. 
Гауптмань  снова  отыскалъ  ту  дорогу,  какую   молодой    Гёте  открыли 

повой    П0Э31ИЭ. 

«11отонувш1Й  колоколъ), — говорптъ  Брандесъ:— есть  въ  одно  и  то  ;ке 
время  папбол'Ьс  блестящее  и  наибол-Ье  слабое  пзъ  произведений  Гаупг- 
мана  ПОСЛЕДНИХ!.  лЬтъ,— пе  мен'Ье  блестящее  и  не  мепЬе  оригиналь- 
ное, чЬ.мъ  романы  Габр1эля  д'Аннупцго.  Написанная  подъ  спльнымъ 
вл1ян1емъ  двухъ  пропзведсн1й  Ибсена:  «Брандъ»  и  <:Зодч1й  Сольнесъ», 
эта  драма  по  своей  неясной  спмволикЬ  представляетъ  скорее  лириче- 
ское, ч1;мъ  драматическое  пропзведеи1е...  Автору  удалось  создать 
нЬчто  цельное,  удалось  создать  художественное  произЕеден1е,  осо- 
бенно благодаря  музыкальности  его  языка,  —  по  по  плану,  заимство- 
ванному у  Генрпк-а  Ибсена^. 

«Пьеса  Гауптмаиа  совершенно  немецкая, — ппшстъ  французск1й  к-рп- 
тнкъ  К.  Моклэръ:— п  очарован1С  ея  отлетаетъ  съ  перемЬною  языка. 
И  зд'Ьсь  дЬло  НС  только  въ   поэтичес1;о.мъ   схпдЬ,   а  въ  са.мой  душ1; 
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сказки  Гауптмана,  которая  излучается  отъ  своей  родной  земли  п  от: 
нея  только.  Зд'Ьсь  тысячи  черточскъ,  доставляющих!.  и1;мцамъ  безк'о- 
исчиое  пасла;кдеи1е,  ь'акь  ы.  деталяхъ,  так1.  и  вь  атмосфер!;.  Для 
иась  онЬ  остаются  закрытыми,  какъ  теряли  бы  свою  прелесть  д1алоги 
М.  Дониэ  для  саьхонцевъ...  Гауптмань  хот1;лъ  создать  1!ро113ведеи1е 
очень  и  очень  м'Ьстиое.  Ото  его  право,  но  въ  этомъ  и  естественное 
швинен1е  французской  публики,  принявиюй  его  слабо». 

ИзвЬстный  Гермапь  Барь,  не  закрывая  глазъ  па  слабыя  стороны 
драмы,  решительно  отмЬчаетъ  ея  прелесть.  «Въ  ней  —  в1;чное  стре- 
мление угиете1П1аго  /кпзньк!  чслов'1'л:а  къ  чистому,  необъятному  п  сво- 
бодному м1ру  грезь.  Это  драма  для  споздно  пришедип1хь: ,  которые 
чувствуютъ  конецъ,  зпая,  что  повое  время  прпдетъ.  ь'огда  ихъ  уже  не 
Оудетъ.  Это  пьеса  для  нечальныхъ  п  пеудовлстворепныхъ,  погру- 
жеи1п>1хъ  въ  т'Ьиь.  Будущее  зоветъ  ихъ,  но  прош-чое  ихь  не  пускаетъ». 

сКаждый,  у  кого  сгть  глаза  и  уит. — пипютъ  Штепгеръ: — чувствуеть 
глубокую  пропасть  меясду  обычными  пшрманкамп  напшхъ  поставщи- 
ковъ  историческпхъ  ямбовыхь  драмь  и  риомами  Гауптмана.  Тамь 
утомительный  монотонный  трезвопъ,  здксь  истинная  музь1ка,  тамъ  одни 
слова,  зд1;сь — образы,  одни  лип1Ь  образы.  Это  не  пам1".1)енная  погоня 
иа  ними:  истинный  худоиппигь  тольь"0  образами  и  мыслить.  У  Гаупт- 
мана, ь'акъ  у  всЬхъ  велиь'нхъ  поэтовъ,  слово  и  образъ  сливаются  во- 
едино. Мы  не  только  слышимъ  его  стихи,  мы  виднмъ  ихъ». 
--  ПримЬняющн!  въ  болыпппствк  случаевъ  узь"0-рсалистическую  точку 
въ  оц1;нк'Ь  литературныхъ  явлсн1й,  Бартсльсъ  не  молсетъ  и  прп 
ои,1и1Ь-|.  «Колокола»  отказаться  отъ  ;)ТОй  узости.  Сказочно-условный 
н  «ненатуральный»  складъ  драмы  заставляетъ  его  вид'Ьть  въ  ней  не 
прогрессъ  Гауптмана,  а  ошибку  уклонеп1я  отъ  натурализма.  Но  и 
онъ  находить  «истинный  сь'азочпыя  чары  въ  этомъ  ироизведеп1п,  ко- 
торое, по  справедливому  .замЬчап^ю  Штерна,  заставляетъ  вспоминть 
обь  Лрнольдк  Бёь-Л1П|Ь.  <: Я  нахожу  Зд'Ьсь.  -пишетъ  онъ:— М'Ьстамп  за- 
хватывающую личную  правду,  1;ороче,  я  нахожу  самого  поэта  Гаупт- 
мана. п1)Очно  стояп1,аго  па  ночв11  1)одной  п1')ироды  н  парода.  И  если 
далее  п  въ  этомъ  пропзведенги  онъ  даетъ  только  настроен1е  и  ниь'а- 
кихъ  типовъ,  я  все  лее  нахожу  въ  немъ  людей.  Тъ  тона,  кюторыо 
прозвучали  въ  первомь  нроизведен1и  Гауптмана:  сУчасть  промети- 
довъ»  п  нотомь  откли1;нулись  въ  «Ганнеле»,  опъ  довелъ  зд'Ьсь  до 
возмолепой  чистоты  и  красоты». 


П0Т0НУВШ1Й  колоколъ, 

1'илуил-д1'АМл. 


Д'Ы1СТВУ10Щ1Я  ЛИЦЛ: 
Гкнгихъ,  лптсйщпкъ. 
Маг  ДА,  его  жена. 
Сыновья  ихъ,  ".»  и  Г)  лЬтъ.' 
11асто1'ъ. 

Ш  к  о  л  Ы1  ы  й  у  ч  и  т  1:  л  ь. 
Цьпчоль  никъ. 
Старая  Виттпхл. 
Ф  ЕЯ  Ра  у  т  е  и  д  е  л  е  н  н  ъ. 
Водяной. 

л  ь  ш  I  а. 

Эльфы. 
Лесные  гномы. 

МЬсто  дЬйств1я--горы  и  деревня  у  ихъ  подно;кьп. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Горная  поляна,  окаймленная  соснами.  На-гЬво,  на  заднемъ  планЬ,  хн- 

л;11на,    полураскрытая  подъ   нависшей  скалой.  Направо,  близь  лЬвои 

Л'Ьсной  опушки,  старый  колодецъ. 


На  краю  колодца  спдптъ  фея  Раутенделейнъ,  полуребенокъ,  полу- 

Д'Ьвушка.  Она  расчесываетъ  свои  густые  красновато-золотистые  волосы, 

отмахиваясь  отъ  пчелы,  тсоторая  назойливо  асулсжитъ  вокругъ  нея. 

РлуткндЕ.хкйиъ. 

Прочь,  золотая  пчелка,  прочь!  Откуда 
Ты  прилегЬла?  Собирай  съ  цвЬтовъ 
Душистый  медъ.  Не  приставай,  м'Ьшаешь 
Мн-Ь  бабуипсиным'ь  греОпе.мъ  волоса 
Расчесывать.  Домой — того  гляди — 
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Вернется  баОуппса,  браниться  будсгь. 

Оставь  меня!  Чего  теб'Ь  далась  я? 

В'1'.дь  я  НС  розанъ,  на  губахъ  моихъ 

Н'Ьтъ  меда  сладкаго.  Лет11-1:а  лучше 

Черезъ  ручей,  туда,  къ  л1;с11011  оиушкЬ: 

Тамъ  златоци'Ьтъ  растетт.,  1)астутъ  ф1ал1.-п, 

Вползи  въ  ихъ  чашечкп  и  пей  въ  нихъ  ыедъ. 

Ну,  убирайся  жо  скор'Ье,  право! 

Ты  знаешь,  бабушка  тебя  не  любитъ: 

Она  сердита  на  тебя  за  то, 

Что  въ  церковь  на  рождественск1я  св'Ьчи 

Ты  доставляеи1Ь  воскъ...  Эй,  эй,  дымокъ! 

Спустись  ко  мнЬ  скорее  изъ  трубы 

И  прогони  своей  струею  пчелку!.. 

(Пчела  улстасть). 
Что,  улет11ла!  Наконецъ-то! 

(Расчесываеть  несколько  мг110всн1й  волосы,  потомъ  на- 
клоняется въ   колодецъ  и  кричити.) 

Д'Ьдъ! 
Д-Ьдъ!  Водяной!..  Не  слышптъ...  Дай  спою 
Я  п^Ьсенку  любимую  мою. 

Не   знаю,  откуда  П1)ишла  я 

И  выросла  гдЬ  я, 
Не  знаю — я  птичка  л'кная, 

Иль  фея. 
Но  разв15  кто  зпаетт.: 

Откуда  цвГ.токт,,  чтб  кругомъ 
Во  мрак'15  л'Ьспомт> 
Ароматъ  разливаетъ? 

(Снова  крнчитъ  въ  колодсцъ) 
Водяной    д-Ьдунгка!    Поднимись  -  ка    наверхъ.     Бабушка 
у1нла  въ  л1'.ст,.  МпЬ  скучно  одной!    Разскажи    мнГ.   что-ни- 
будь. НогЬшь  меня.    Я  за  это  утащу  для  тебя  ночью  чср- 
наго  П'Ьтуха  изъ  курятника.  Слышии1ь? 

Вотъ  заплескал!.,  забулькалъ.  Ноб'Ьжали 

Серебряные  П1арикп.  Сейчасъ 

Онъ  выпырпетъ  и  зеркало  колодца, 

Въ  которое  я  весело  любуюсь, 

Онъ  разобьетъ  косматой  головою... 

(Смотритъ  въ  колодсцъ  II  говорить  со  свопмъ  отражеыхемъ) 
А,  здравствуй,  милочка!  Какъ  звать  тебя? 
Раутенделейнъ?  В^дь  ты  себя  считаешь 


—  331  — 

Красли'Ье  1{с11Х'ь  дЬпупизкъ  на  сеНл'Ь? 
Что?  что  ты  г(»1Ю1)И111Ь?  Ты  на  себя 
УказыиаеиИ)?  Да,  ты  хороша, 
Ка1:ь  {{юн.  ]Золосы  твои  согкалн 
Мзъ  солиочпыхъ  лучей,  п  тамъ,  пъ  под-й, 
Они  блестягь,  какъ  золотая  сЬтка, 
Для  ЗОЛОТЫХ'!,  раскинутая  рыбо1:ъ. 
Т|>1  хочешь  быть  ирегфасиЬс  меня? 
Лхъ,  глупенькая  девочка!  Я  брошу 
Въ  колодецъ  камень,  н  псчезнен1ь  ты 
Со  всей  своей  чудесной  красотою, 
Л  я  такой  же,  какъ  была,  останусь!.. 
Д'Ьдушка!  Водяной  дф.душка!  Да  шлходн  же.  П|.1Могн  М1гЬ 
скоротать  время.  Л,  вогь  н  онъ! 

(Водяной  поднимается  изъ  колодца  до  грудп). 
Ха  -  ха  -  ха!  Ну,  и  хорошъ  же  ты,  дЬдутка!  Вотъ  всяк1й 
раз'1>  такъ:  кличешь  тебя,  а  какъ   ты  вы.тЬзешь,   такъ   му- 
ра ни:  и  оть  ст1)аху  заб'Ьгаютъ. 
Водяной.  Г)рекекекексъ1 

Рауткнделеннъ  (передразнпсая).  Брекскекексъ.  Только  и 
знае1иь!  Весной  пахнетъ,  а  ты  дивишься  этому.  ВсЬ  это 
чуютъ — и  послЬдняя  ян;срнца,  и  комаръ,  и  земляной  чер- 
вякъ,  и  ({)орель  в'ь  ручь!.,  и  выдра,  и  водяная  мьпиь,  н 
муха,  и  всякая  былинка.  А  водяной  дЬдушка  ничего-ничего 
ие  иодозр'Ьваетъ. 

Водяной  (злится  п  надувается).  Брекскекексъ! 
РлутЕндЕЛЕйиъ.  Чтб  ТЫ  заспался,  что  .1н?   Ничего  не 
видишь,  не  слыиппиь. 

Водяной,  Брекскекексъ,  какъ  ты  дерзка!  Лхъ,  ты, 
обезьяна,  обезьяна!  Выдра  ты  р'Ьчная,  пиголицп,  скорлупка 
огь  яйца  кузнечика!  Я  бы  теб-Ь  и  еш,е  сказа.ть...  квораксъ! 
квораксъ! 

РлутЕндЕЛЕЙнъ.  Ну,  чтб  ты  осерчалъ,  д'Т'.душка.    Я    и 
безъ  тебя  иопляи1у.  У  хменя  всегда  найдутся  товарищи:  на 
то  я  красива,  мила  и  молода.  (Постъ) 
Я  мила,  я  молода! 
Л'ышй  (за  сценой)  Го-го-го! 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

А,  Л']>и1енька!  поди  сюда,  поди, 
Со  МНОЮ  попляши. 

(Л^.шШ  съ  козлиными  ногами  и  козлииои  бородой  выскакивастъ  на 
поляну,  комически  припрыгивая). 
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Я  ПС  умЬю 
Плясать  по-вашему,  зато  въ  прыжкахъ 
ГЗа  мною  и  ко;злу  не  угоняться. 
А  если  прыгать  ты  со  мпоИ  не  хочепи.,— 
Пойдсмъ-ка,  феечь'а,  туда,  въ  кусты, 
Тамъ  не  слыхать  ни  пЬнья  и'ктуха, 
Ни  бульканья  ручья.  Тамъ  я  погЬшу 
Те.бя  игрой  на  дудочкЬ  нолшебной.  (Обнимаетъ  ее). 

Р  л  у  т  Е  н  д  к  л  Е  и  н  ъ  (вырываясь). 

Къ  себ-Ь  зовешь  меня  ты? 
Ахъ,  ты,  косматый! 
Ахъ,  козьи  ноги! 
Живи  въ  своей  берлогЬ, 
Подъ  старою  сосною, 
Съ  л!.и1ачихой-женою. 
Пусть,  коли  ей  но  .тЬиь, 
Она  родить  теб'Ь  каждый  день 

Л'Ьшопятъ  грязныхъ 

И  безобразныхъ; 
А  въ  воскресенье  заразъ  чстверыхъ: 

Вотъ  въ  нед'Ьлю-то  нхъ 
II  выйдетъ  ровно  десятокъ 

Козленятокъ! 

Ха  -  ха  -  ха!..  (Уб'Ьгаетъ  въ  хижнпу^. 

Водяной.  Брекекскексъ,    экая    проказница,     чтобъ    ее 
черти  взяли! 

Л'ЬППЙ  (броспвиийся  -  было    за  феей, 
возвращается). 

Недурно  бы  прибрать  се  къ  рукамъ, 

(Вынимаеть  короть-ую   трубку    и  закуривастъ,  чорк-нувъ 
огпивомь  объ  копыто.  Мо;1чаи1е). 

Подиной. 

Пу,  какъ  д'Ьла  у  васъ  въ  лку? 

Лт,ш1Н. 

Да  тагл.,  понемножку, 

Изъ  кулька  въ  рогожку. 

У  васъ  тутъ  внизу  тепло,  благодать, 
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А  у  наст,  наверху,  иъ  горахъ, 

]1а1Г1.  начнегь  гр(Л{а  бушоиать, 

']"акъ  просто  а-а\ъ1 

'ГуЧН    несутся,    НССуТСЯ 

Да  1101  омъ  дождемъ  разольются: 

Изволь  въ  сырости — ыокротЬ  жить. 
Свинство  одно — что  и  говорить! 

Иодяиой.  Повены;аго  ничего  нЬту? 

Лт.ппй.  Вчера  (Зыла  новин1;а:  иоЬлъ  перпаго  П1авелю.  А 
сегодня  поутру  вышелъ  прогуляться  въ  нашъ  большой 
л'Ьсъ,  спускаюсь  по  скаламъ,  глядь  —  люди  землю  роютъ, 
ломаготъ  камень.  Сунцй  грабежь!  В'Ьрно,  хотятт,  строить 
часовни  да  церкви.  Тср1г1>ть  не  могу  проклятаго  колоколь- 
наго  звона. 

Водяной.  Да,  не  очень-то  весело  гудитъ. 

Лъш1Й.  Вонъ,  погляди,  тамъ,  на  самомъ  краю  обрыва 
новая  церковь.  Расписныя  стекла.  Колокольня  высокая, 
крестъ  въ  самое  небо.  Кабы  не  я,  съ  этой  колокольни  ре- 
вомъ  ревЬлъ  бы  колоко.тъ  и  мучилт.  насъ  своимъ  гуд1зньемъ. 
А  теперь  онъ  лежитъ  на  дн'Ь  озера.  Да,  ловкая  вьпила 
штука!  Стою  я,  прислонясь  къ  сосновому  пню,  пожевываю 
травку  да  смотрю  на  церковь.  Вдругъ  изъ  травы  ко  мн-Ь 
ирыгъ  русалочка.  П  начала  болтать.  «У  насъ,  говоритъ, 
теперь  около  озера  кииить  работа:  лягушки  икру  нечугь», 
и  пошла,  и  пошла.  «А  люди,  говоритъ,  изъ  долины  наверхъ 
что-то  везутъ,  каду1ику,  что  ли,  какую-то  жел-Ьзную.  Хло- 
иаютъ  бичами,  кричатъ.  Даи:с  смотрЬть  страшно.  Толкуютъ, 
что  эту  штуку  люди  хотягь  поднять  высоко  -  высоко,  на, 
колокольню,  да  каи:дый  день  въ  нее  бить  желЬзпымъ  язы- 
1;омъ,  чтобы  пугать  и  мучить  всЬхъ  добрыхъ  духовъ^>.  Иу, 
говорю  я,  это  мы  еще  посмотримъ.  Русалочка  ушла,  а  я 
тотчасъ  же  къ  стаду  козъ.  Всласть  насосался  молока.  Д'Ь- 
лыхъ  три  ведра  выду.1ъ:  «го-го-го,  думаю  себЬ,  пусть-ка- 
теперь  подоитъ  козочскъ  скотница, — ни  капельки  не  вы- 
доитъ».  Л  потомъ  ста.гь  я  на  краю  скалы.  Тутъ  должны 
были  про-Ьхать  и  логиади  и  люди.  Хорошо.  Иоползъ  я  за 
ними  с.11)Д0мъ,  прячась  зй  камнями  и  кустарникомъ.  Во- 
семь здоровыхъ  ломовыхъ  .'ошадей  тащили  чудовище.  Хра- 
иятт.,  натуживатотся  въ  упряжи.  Остановятся,  запыхавншсь, 
ноги  дрожатъ.  А  потомъ  опять  примутся  тап1,ить.  Смекнулъ 
я,  какъ  л'Ьи11й.  что  надо  копьковъ  избавить  отъ  лишняго 
'^■РУД'!,  ДЛ  и   хвать   за   колеса.    Спица    тпеснула.    Колоколъ 
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1101."ачнулся,  а  л  еще  110дтол1шулъ  повозку:  опъ  II  рухнулъ 
въ  озеро.  Какъ  онъ  прыгалъ  по  кампямъ,  ухъ,  ух'ь,  ухъ! 
Какъ  гуд'Ьлъ:  только  эхо  отдавалось.  Внизу  съ  плоскоиъ 
приняли  его  глу6ок1я  воды.  Пусть  опъ  тамъ  и  останется: 
ему  тамъ  спокойн*^  лежать. 

(Во  прсмя  разсказа Лкшаго  начало  смерк-атьсп.  ПЬсколько  разъ  ш. 
л1.су  раздавались  кртги  о  11(}М01и,11.  1)Х0Д11Т1,  лптойщикТ'  Геш'их!., 
измученный,  съ  блЬднымъ,  грустаылъ  лацо.мъ.  Онъ  съ  трудомъ  про- 
бирается къ  хнжпнК  Л'Ьш1й  немедленно  скрывается.  Водяной  пря- 
чется въ  1;олодеи,ъ). 

Гкприхъ. 

Я  заблудился.  Помогите!  Въ  пропасть 

Свалился  я.  Послушайте!  Откройте 

МнЬ  дверь...  Ахъ,  я  не  въ  силахъ  больше... 

(Падасть  безъ  чувствъ  на  траку.  Пурпуровыя  обла1;а  плывутъ  надъ 
горами.  Солнце  зашло.  Легк!п  ночной  в1.теро1съ.  Старая  Внттихл  сь 
1сорзиноГ1  на  снинф,  выходить  нзъ  л'Ьсу.  У  нея  с11дая,  непокрытая  го- 
лова; лицо  похолсе  на  мужпгое;  подбородокъ  обросъ  пухомъ). 

Виттихл.  1^утандли1  Поди-ка  сюда,  помоги  мн11  стапи1ть 
корзину.  Больно  уж1)  я  нагрузилась.  Рутандля!  Да  иди  же! 
Силуписи  моей  но  хватаетъ.  Куда  это  д-Ьика  запропасти- 
лась? (Пролетаетъ  летучая  мышь).  Эй,  эй,  мышка,  постой-ка. 
Звякни  крыломъ  въ  окоице:  тутъ  ли  д-Ьвчопка-то  моя? 
Кликни  ее,  пусть  идетъ  сюда.  Охъ,  быть  сегодня  ненастью. 
(Грознтъ  небу,  па  тюторомъ  блеститъ  бл1;д11ая  зарница)  Ну,  ну, 
полегче,  Торъ!  Пе  очень-то  сверкай  своей  красною  боро- 
дою. Эй,  Рутандля!  (Обращаясь  къ  шмыгнувшей  мимо  бЬлкЬ) 
Б1)Лочка,  б'Ьлочка,  у  тебя  проворпыя  ноги,  я  дамъ  теб!} 
ор'Ьитковъ:  сб'Ьгай-ка,  покличь  Рутандлю.  (Увпд-Ьвъ  лсжащаго 
Генриха)  Это  ^тс)  такое?  Кто  это  ']'уть  валяется?  Эй,  ты, 
парень?  Кажись,  не  слыигнтъ.  Унсъ  пе  мертвый  ли?  Ру- 
тандля! Воть  еп1е  напасть!  И  безъ  того  мн'Ь  надо'Ьли  па- 
сторъ  и  бургом истрт>.  И  такъ  загнали,  1^акТ)  собаку.  А 
коли  найдутъ  у  меня  мертвое  тЬло,  такъ  прощай  моя 
нзбуипса.  Сналятъ  ее,  какъ  лучинку.  Эй,  парень!  Вставай! 
Не  слышитъ...  (Раутсндолсйпъ  выходить  изъ  хижины  и  огляды- 
вается вопросительно).  Пу,  ши.-онепъ-то  11о;каловала.  Рляпь-ка 
сюда:  у  пасъ  ]'ость,  да  еи(е  какой!  Тпх1Й,  смирный.  Тап(и- 
ка  охаи1;у  сЬнца  да  постели  ему. 

]*ЛУТЕНДЕЛЕЙПЪ.    Въ    ИЗб-Ь? 

Виттихл.  Ну,  вотъ  еще  —  въ  избЬ!  ЗдЬсь  постели.  По 
принцъ  К'акой — въ    горпицф,    валяться.  (Уходить  въ  хижину). 

(РлуткндялЕЙнъ  выходить  нзь  хижины  съ  охапкой  с1'.на.  Стано- 
вится на  кол1;ни  около  Генриха.  Онъ  открываетъ  глаза). 
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Гкнрнхъ. 
Гд"!!  я?  Скажи  мп!.,  доброе  дитл. 

ГлУТЕНДЕЛЕЙиЪ. 

Въ  горахъ. 

ГЕПРИХЪ. 

Б'ь  горахъ?  Но  какъ  сюда  поналъ  я? 

ГЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

По  зпаю.  Перестань  объ  этомъ  думать, 

]30П.    ЫОХЪ    II    С'ЬНО.    ЛЯГЪ    II    ОТДОХНИ. 

Теб'Ь  покой  необходимъ. 

Генрихъ. 

Ты  правду 
Сказала.  Успокоиться  мн'Ь  надо. 
Но  НС  могу  я,  не  могу... 

Хочу  (трсполспо) 
Я  знать:  какъ  это  все  со  мной  случилось? 

Рлутенделейнъ. 
Я,  какъ  и  ты,  не  знаю. 

Генрихъ. 

Это   С0Н7>... 

Я  сплю,  II  мЕгЬ  во  сп'Ь  все  это  снится. 
Рлутенделейнъ. 

Вотъ  молоко.  Ты  обезсиленъ.  Надо 
Теб'Ь  напиться. 

Генрихъ. 

Дай.  (Пьетъ  пзъ  кружки,  которую  опапрпдсржпваетъ). 

Рлутенделейнъ. 

Сдается  мнЬ, 
Что  не  привыченъ  ты  къ  горамъ.  Должно-быть, 
Ты  изь  110[)0ды  тЬхъ  людбй,  чтб  тамъ 
Л^ивутъ.  въ  долин15.  Вотъ  намедни  тоже 
Одинъ  охотникъ,  за  козой  гоняясь, 
Сорпался  и  убился  иа-смерть  зд'Ьсь. 
]\1н'Ь  кажется  однако,  что  онъ  былъ 
СовсЬмъ  не  то,  чтб  ты. 
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Г1;111М1Х'ь  (пристально  п  сг.  востор- 
женным!. уДП1!ЛеН1С.МЪ  с.мо- 
трнтъ  на  нес). 

О,  говори, 
Еще,  СИМ-!..  Твое  питье — услада, 
По  [)1")Чь  твоя  еще  мп'Ь  слаще. 

(Снова  ослабевает!.,  одол1;ваомый  своими  мыслями). 

Да, 
Оиъ  былъ  не  то,  чтб  я,  опъ  былт.  сильн'Ье, 
И  все-жъ  упалъ  онъ...  Говори,  дитя, 
Ълде,  еще... 

РЛУТКИДЕЛКЙНЪ. 

Что  тол1;у  Бъ  разговорахъ, 
Пойду-ка  лучше  зачерпну  воды 
Вт.  колодг1,1>  св'Ьлгеп  и  теб'Ь  омою 
И  пыль  и  кровь  съ  лица. 

Гент'Ихъ  (умоляющнмъ  голосомъ). 

11осто11,  постой, 
По  уходи! 

(Раутсндслойнъ,  которую  онъ  удержи  1^аетъ  за  руку,  останавливается 
въ  нср^шимостн). 

ГКП1'11ХЪ. 

Смотри  въ  мои  глаза 
-Загадочными,  чудными  очами. 
Ты  зиаеи1ь  Л1г,  въ  твоихъ  очахъ  с]яетъ 
Весь  БожШ  м]ръ  прекрасный:  горы,  небо 
И  облачка  летя1ц1и,  1сакъ  итицг.т, 
И  снова  манитъ  оит>  меня  иривЬтио... 
Не  уходи,  дитя,  не  уходи. 

Рлуткидк лкйпъ. 
]1,оль  хочешь,  я  огтапусь. 

Гкнгихъ  (иь  лихорадочнолъ  жару, 
умоляй). 

Да,  останься. 
Останься...  Ты — дпти.  Не  знаешь  ты, 
Ч'Ьмъ  для  меня  ть!  м();1.:еть  быгь...  Пстаиься 
И  не  буди  меня...  ^[  разс1;аи>у, 
Какъ  я  уналь...  н'Ьтъ,  ]г1;гь,  я  буду 
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Твой  слушать  голосъ  чистый  и  небесный. 
Что-жъ  ть1  :аыолкла?  Отчего,  дитя, 
Не  говоришь  ты,  не  поешь?..  Упалъ  я, — 
В'Ьдь  я  теб'Ь  сказалъ...  Не  знаю,  какъ 
Случилось  это...  Ска.1Ы  подо  мною 
Обрушились,  нарочно-ль  я  упалъ 
Или  нечаянно — Богъ  в-Ьсть...  Сорвался 
И  покатился  въ  пропасть... 

(Возбужденио) 
Но  уСП'Ь.1Ъ 

За  в^тку  дикой  вишни  ухватиться, 
Да,  да,  за  вЬтку  вишни...  Изъ  скалы 
Она  росла...  Вдругъ  в'Ьтка  обломилась, 
А  я,  держа  ее  въ  рук-Ё  и  весь 
Осыпанный  цветами  съ  деревца. 
Понесся  въ  бездну  темную  и  уысръ... 
Но  вотъ  теперь  я  живъ...  Скажи,  скажи, 
Что  умеръ  я.  Скажи,  чтобъ  не  будили 
Меня  теперь. 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Мн-Ь  кажется,  ты  живъ. 
Генрпхъ. 

Не  знаю.  Прежде  этого  не  зна.1ъ  я: 

Не  зналъ,  что  жизнь  есть  смерть,  а  смерть  есть  жизнь. 

(Съ  тоскою) 
Да,  я  упалъ.  И  колоколъ  упалъ. 
Упали  оба  мы:  и  онъ  л  я. 
Я  прежде,  онъ  за  мной.  Иль  это  было 
Наоборотъ?  Кто  знаетъ!  Все  равно: 
То  было  въ  жизни,  а  теперь  я  умеръ,.. 

(Ласково) 
Не  отходи!  Рука  моя  бл^^дна, 
Отяжел'Ьла,  какъ  свпнецъ,  мн'Ь  трудно 
Ее  поднять.  Волна  твоихъ  волосъ 
Ее  д'Ьлитъ,  какъ  воды  Силоама. 
Какъ  ты  прекрасна...  О,  не  уходи... 
Моя  рука  честна,  а  ты — святая... 
Тебя  я  вид^Ьлъ  раньше...  Гд'Ь-жъ  я  вид^лъ?.. 
В'Ьдь  для  тебя  я  долго  такъ  боролся... 
О,  я  хот'Ь.тъ,  чтобъ  колокола  м'Ьдь 

Сочпяен1я  Г.  Гауптмана.  Т.  II.  22 
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Звучала  голосомъ  твоимъ  небесньшъ 

II  сочеталась  съ  золотомъ  лучей 

Въ  воскресный  день  с1яющаго  солнца! 

Достичь  такого  совершенства  я 

Не  могъ,  не  ыогъ...  ц  плакалъ  я  слезами 

Кровавыми... 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ты  ила]:алъ?  Какъ  же  такъ? 
Я  не  могу  понять.  Что  значить — слезы? 

Генрпхъ  (силясь  приподняться). 

Прнподнпмп  меня,  приподними, 
Пре.тестное  видЬнье. 

(Она  прнподннмаехъ  Гснрпха). 

Если  сердцемъ 
Ты  мн"!  сочувствуешь, — освободи 
Меня  своею  любящей  рукою 
Отъ  этой  жизни,  отъ  земли  суровой, 
Гд'Ь  пригвожденъ  я  будто  на  кресте. 
Освободи  меня!  Ты  это  можешь. 
Ты  можешь  также  снять  в-Ьнокъ  терновый, 
Что  сжалъ  мн'Ь  лобъ.  Не  нужно  мн-Ь  вЬнка. 
Я  одного  хочу:  любви. 

(Онъ  принимаетъ  полулежачее  положен1е.  Утомленно") 

Благодарю, 
Вотъ  такъ. 

(Растерянно) 

Зд'Ьсь  хорошо.  Шумятъ  деревья, 
И  сосны  темныя  какъ  будто  руки 
Приветливо  протягиваютъ  мн'Ь, 
Торжественно  качая  головами; 
И  в^еть  .1'Ьсъ  какой-то  чудной  сказкой... 
Да,  сказкой.  Это  сказка  шеичетъ  тамъ 
И  шелеститъ  листочками,  и  п^сни 
Поетъ  въ  трав^,..  Смотри,  смотри — она 
Идетъ  сюда  въ  одеждЬ  изъ  тумана 
И  на  меня  показываетъ  бл^>днымъ, 
Нрозрачнымъ  пальцемъ...  ближе,  ближе...  вотъ 
Коснулась  слуха  моего  и  взора 
И  вдругъ  исчезла — ты  одна  осталась... 
Ты — сказка.  Сказка,  под-Ьлуй  меня. 

(Впадаетъ  въ  обморокъ). 


Раутенделейнъ  (про  себя;. 

Ты  странно  говоришь.  Не  понимаю 
Тебя  я. 

Генрпхъ   (въ  бреду). 

Сказка,  поп'Ьлуп  меня. 

(Смерклось). 
Раутенделейнъ  (пристально  вглядывается  въ  него  п  вдругъ 
вскрикиваетъ  въ  ужасЪ  и  тоск1).  Бабушка! 
В II  них  л  (изъ  хпжаны).   Что,  внучка? 
Раутенделейнъ.  Поди,  поди  сюда! 
ВнттнхА.  Ступай  сама  сюда.  Надо  развести  огонь. 
Раутенделейнъ.  Бабушка,  помоги  ему!  Онъ  умираетъ, 
бабушка! 

(На  пороге  хижины  появляется  Бпттпха.  Въ   одной    рур;Ь  у   ней 
горшокъ  молока,  другою  она  манить  кошку). 

Кисъ,  кисанька,  ко  мн-Ь! 

(Обращаясь  къ  лежащему  Генриху) 

Ну,  что  тамъ  за  напасть?  Умеръ  онъ,  что  ли?  На  то  онъ 
и  челов'1;ческое  отродье,  чтобы  умереть.  Кпсъ,  кисъ!  Вотъ 
твое  молочко.  ГдЬ  же  кисанька? 

Сюда!  Ко  мя-Ь! 
Лесные  гномы! 
Вотъ  молоко — 
Вамъ  полакать, 
Вотъ  мягкш  х.тЬбъ — 
Вамъ  пожевать. 

(Десять  маленькпхъ  уродливыхъ  гномовъ  торопливо  выб^- 
гаютъ  изъ  чащи  и  бросаются  къ  кринк*  съ  молокомъ). 

Потише,  потише! 
Распрыгались,  словно  мыши. 
Что  за  возня? 
Каждому  кусочекъ 
Каждому  глоточекъ 
■  Есть  у  меня. 
Такъ  торопиться 
Совс'Ьмъ  не  годится: 
Каждый  бери  свою  долю. 
По^ли,  попили  въ  волю 
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И  убирайтесь: 

Въ  .тЬсъ  возвращайтесь! 

(Гномы  уб1Ьгаютъ  въ  л4съ.  Всходптъ  луна.  Ыг.  скааЬ,  надъ  избушкой, 
показывается  Л*ш1й.  Приложивъ  руки  ко  рту  въ  вид'Ь  трубы,  онъ 
крпчптъ,  подражая  эху). 

Лъштй.  Помогите!  Помогите! 

ВпттихА.  Чтб  тамъ  еще  стряслось? 

(Пздалек'а  въ  .^'Ьсу  слышны  крики:  сГеерихъ'  Генрихъ!»). 

Л-ьппй.  Помогите!  Помогите! 

ВиттихА.  Полно-ка  теб-Ь  морочить  людей  своими  глу- 
пыми проказами.  Пзв'Ьстно,  чтб  теб'Ь  любо:  украсть  у  кре- 
стьянина посуду,  взб-Ьсить  собаку,  завести  путника  на  бо- 
лотпстыя  кочки,  чтобы  онъ  голову  потерялъ  да  ноги 
поломалъ. 

ЛЪШ1Й. 

Смотри,  бабка, 

У  самой-то  подъ  ногами  не  гладко. 
Побереги  свои  старыя  кости. 
Къ  теб'Ь  пдутъ  важные  гости: 
Цырюлъникъ  съ  мыломъ  и  бритвой, 
Школьный  учитель  съ  линейкой 
Да  господпнъ  пасторъ  съ  молитвой. 
Потолкуютъ  съ  тобой,  старой  лиходЬйкой. 
(Крики  ближе:  «Генрпхъ!»). 

Лфпий. 
Помогите! 

ВиттихА. 

о,  проклятый  орало! 

Чтобъ  тебя  разорва.ю! 
Накликалъ  гостей  мн-Ь  на  шею. 

(Грозить  Л4шему  кулакомъ). 
Ну,  да  я  отплатить  теб'Ь  сум^^ю, 

Подожди  ужо  вотъ: 
Нападетъ  на  тебя  комаръ  да  оводъ: 

Такъ  начнз'тъ  кусаться, 
Что  не  будешь  знать,  куда  д-Ьваться! 

Лъпий  (злорадно). 

Ну,  бабушка,  эта  б-Ьда 

Пожалуетъ  ко  мнЬ  еще  когда! 
А  твои-то  гости  ужъ  идутъ  сюда. 

(Скрывается). 


—  341  — 

Внттихл.  Пускай  нхъ  идутъ.  Какое  >ш'Ь  до  нихъ  д-Ьло. 
(Обращаясь  къ  Раутенделейнъ,  которая  не  можетъ  оторвать  глазъ  отъ 
Генриха)  Ступай  въ  нзбу.  Гаси  огонь.  Пора  спать.  Про- 
ворней, провсфн-Ьй! 

ГлутЕНДКЛЕЙнъ    (мрачно  и  упрямо).  Не  хочу. 

Виттихл.  Не  хочешь'.-' 

Раутннделейнъ.  Не  хочу,  бабушка. 

Виттпхл.  Что  такъ? 

У\\утЕНДЕЛЕЙнъ.  Они  возьмутъ  бГО. 

Виттпхл.  Ну  такъ  что-жъ? 

Раутенделейнъ.  Не  надо,  чтобы  брали. 

Виттихл.  Полно,  полно,  д-Ьвка.  Нойдемъ.  Оставь  его. 
Пусть  себЬ  лежптъ.  Пусть  они  д1>лаютъ  съ  нпмъ,  что  хо- 
тятъ.  В-Ьдь  долженъ  же  онъ  помереть.  Ну,  и  пусть  поми- 
раетъ.  Такъ-то  лучше  будетъ:  перестанетъ  ыучпться  гЬломъ 
и  душою. 

Генрпхъ  (въ  бреду).  Восход итъ  солнце! 

Виттихл.  Впшь  ты:  не  видывалъ  онъ  солнца.  Пойдемъ. 
Пускай  лежитъ.  Я  в-Ьдь  добра  теб4  желаю. 

(Уходптъ.  Раутенделейнъ,  оставшись  одна,  прислушивается.  Снова 
слышны  крокп:  «Генрпхъ!  Генрпхъ!^.  Она  проворно  .10.>1аетъ  в'Ьтку  въ 
дв-Ьту). 

Раутенделейнъ  (чертить  веткой  кругъ, 
приговаривая). 

Волшебной  в'Ьткой  кругъ  черчу  волшебный, 
Какъ  бабушка  меня  учила. 
Останься  зд'Ьсь.  Въ  моей  ты  будешь  власти. 
Пусть  не  подступится  нпкто  къ  теб-Ь — 
Ни  дЬвушка,  ни  мальчикъ,  ни  мужчина. 

(Скрывается  въ  темнотЬ). 

(ПаСТОРЪ,  ЦЫРЮЛЬНИКЪ  и  школьный  УЧИТЕЛЬ  выходягь  одпнъ 
за  другпмъ  изъ  лЬсу). 

Пасторъ.  я  вижу  св-Ьтъ. 

Учитель.  И  я  тоже. 

Пасторъ.  Гд'Ь  же  мы? 

Цырюльнпкъ.  Богъ  знаетъ.  Вотъ  опять  кричатъ:  «по- 
могите, помогите!». 

Пасторъ.  Это  голосъ  мастера  Генриха. 

Учитель.  Я  ничего  не  слышу. 

Цырюльнпкъ.  Голосъ  слышится  оттуда — сверху. 

Учитель.  Сверху?  Но  какъ  же  это  такъ?  В-Ьдь  ес.ти  бы 
можно  было  падать  на  небо,  такъ  это  могло  бы  быть.   Но 
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всегда  падаютъ  какъ  ра^^^ъ  наоборотъ:  съ  горы  въ  долину. 
а  не  изъ  долины  въ  гору.  Я  готовъ  поклясться  душоЁ: 
мастеръ  лежптъ  тамъ,  футовъ  на  пятьдесятъ  ниже.  А  не 
зд-Ьсь  наверху. 

Цырюльнпкъ.  Фу,  ты,  пропасть!  Да  разв-Ь  вы  не  слы- 
пшлп,  какъ  крпчалъ  тутъ?  Еслп  это  не  былъ  голосъ  мастера 
Генриха,  такъ  я  готовъ  обрпть  бороду  самому  Рубецалю! 
Это  такъ  же  в^^рно,  какъ  то,  что  я  унаю  свое  ремесло.  Вотъ 
опять  зоветъ, — с.1ышите,  слышите? 

Учитель.  Гд'Ь? 

Пасторъ.  Прежде  всего,  господа,  объясните  мн-Ь,  гд'Ь  мы 
теперь?  У  меня  все  лицо  исцарапано.  Я  едва  во.точу  ноги. 
Подошвы  ноютъ.  Я  дальше  не  пойду. 

(Снова  кршгь:  «помогите!  >;. 

Плсторъ.  Опять  кричатъ. 

Цырюльнпкъ.  И  близехонько  отъ  насъ.  Десяти  шаговъ 
не  будетъ. 

Плсторъ  (садптся  въ  пзнеыожен1п).  ЗГеня  будто  четверто- 
вали. Право,  четвертовали,  любезные  друзья.  Я  не  въ  си- 
лахъ  идти  дальше.  Рад11  Бога,  оставьте  меня  зд-Ьсь.  Бейте 
меня  до  спняковъ, — я  не  двинусь  съ  м-Ьста.  Я  больше  не 
могу.  Такой  торжественный  праздникъ  ]1  какъ  окончился! 
Праведное  небо,  кто  бы  могъ  ото  подумать.  А  этотъ  ко- 
локолъ!  Лучшее  создан1е  благочсстиваго  мастера — и  вдругъ 
въ  воду!  Ахъ,  ахъ,  пути  Провид'Ьная  неисповедимы. 

Цырюльнпкъ.  Вы,  господинъ  пасторъ,  спрашивали,  гд11 
мы?  Такъ  позвольте  вамъ  дать  добрый  сов'Ьтъ:  уйдемте 
отсюда  поскорМ.  Я  лучше  соглашусь  голымъ  переночевать 
въ  осиномъ  гн'Ьзд'Ь,  ч'Ьмъ  тутъ.  Б^дь  это  —  да  охранитъ 
насъ  Богъ!  —  та  самая  поляна,  гд'Ь  стоитъ  лачуга  старой 
Виттихи.  Проклятая  ведьма!  Уйдемте,  уйдемте  скор1}й! 

Плсторъ.  Я  не  могу  двинуться. 

Учитель.  Да,  да,  уйдемте,  прошу  васъ.  Ко.лдовство — 
ничего,  колдовства  я  не  боюсь.  По  хуже  этого  м'Ьста  Н(^ 
найти.  Тутъ  притонъ  всякой  сволочи,  воровъ.  Объ  этомъ 
м'Ьст!)  въ  народе)  худая  молва.  Тутъ  разбойничаютъ,  уби- 
ваютъ.  Это  похуже  колдовства. 

Цырюльнпкъ.  Господинъ  учитель,  вы  сильны  въ  таблиц-Ь 
умножен1я.  Не  отрицаю.  По  есть  еш,е  кое-что.  кром'Ь  та- 
блицы умножен1я.  Пе  дай  вамъ  1)0гъ  узнать,  чтб  такое  кол- 
довство. Тутъ  въ  своей  иор'Ь  прикурнула  ведьма,  безобразная, 
какъ  жаба.  Она  вамъ  пошлетъ  всякое  лихо:  болезнь  въ 
домъ.  чуму  на  вашъ  скотъ,  коли  онъ  у  васъ  есть.  Коровы 
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начнутъ  давать  кровт.  вмФ.сто  молока,  у  овецъ  разведется 
червь,  на  лошадей  найдетъ  сапъ.  У  д'бтей  будетъ  цынга, 
а  то  п  еще  хуже,  коли  вздумается  в'Ьдьм'Ь:  зобы,  на- 
рывы. 

Учитель.  Ну,  вы  фантазируете.  Ничь  затемнила  вамъ 
разсудокъ.  Толкуете  о  вЬдьмахъ,  А  я  вамъ  говорю — я  своими 
глазами  вид-Ьлъ  его. 

Пасторъ.  Кого? 

Учитель.  Да  кого  мы  пщемъ:  мастера  Генриха. 

Цырюльникъ.  Э-э,  господннъ  учитель,  это  ко.адунья  кри- 
чала его  голосомъ. 

Пасторъ.  Да,  тутъ  замешалась  нечистая  сила. 

Учитель.  Какая  тамъ  нечистая  си.1а!  Дважды-два  — 
всегда  четыре,  а  не  пять.  Никакихъ  в'Ьдьмъ  не  существуетъ. 
А  вотъ  тамъ  д'Ьйствительно  лежитъ  нашъ  .мастеръ-.штей- 
щикъ.  Въ  это  я  такъ  же  в^рю,  какъ  въ  спасен1е  моей  души. 
Вотъ  смотрите,  смотрите,  луна  выходить  изъ-за  тучи.  Те- 
перь видно,  господа.  Ну,  разв-Ь  я  не  правъ? 

Пасторъ.  Въ  самомъ  д-Ь-тЬ  это  нашъ  ыастеръ. 

Цырюльникъ.  ]\1астеръ-литейш,икъ ! 

(Вей  трое  бросаются  туда,  гдЬ  лежптъ  Генрпхъ,  но  не  могутъ  пе- 
реступить волшебный  кругъ  и  отшатываются  въ  разиыя  стороны). 

Пасторъ.  Ой! 
Цырюльникъ.  Ой! 
Учитель.  Ой! 

(Съ  вЬтвей  сосны  соскакиваетъ  Раутенделейнъ  п.  мелькнувъ  на 
мгновон1е,  исчезаетъ  съ  демоническомъ  насм1^шдивымъ  хохотомъ). 

Раутенделейнъ.  Ха-ха-ха!  (Пауза). 

Учитель  (въ  недоумЬнш).  Чтб  это  такое  бы-то? 

Цырюльникъ.  То-то  вотъ:  чтб  это  такое  бы.ю? 

Пасторъ.  Слышался  смЬхъ. 

Учитель.  У  меня  искры  посыпа.тись  изъ  глазъ.  Точно 
кто  обухомъ  по  голове  хватилъ. 

Пасторъ.  Вы  слышали  см^хъ? 

Цырюльникъ.  Я  слышалъ.  Кто-то  смеялся  п  скреже- 
талъ  зубами. 

Пасторъ.  Кто-то  захохоталъ.  Вонъ  тамъ.  на  сосн'Ь,  что 
качается  теперь,  осв-Ьщенная  бл-Ьдной  луною.  Да,  вонъ  тамъ, 
гд-Ь  сейчасъ  пролетала  и  прокричала  сова. 

Цырюльникъ.  Ага,  теперь  вы  верите  тому,  что  я  гово- 
рилъ  про  в'Ьдьму?  Ну-съ,  чт^)  же,  вы  хорошо  себя  чув- 
ствуете? Или  у  васъ,  какъ  у  ^1еня,  мурашки  по  спин'Ь?  Го- 
ворю вамъ:  тутъ^  в'Ьдьма,  исчадье  сатаны. 
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Пасторъ.  Кто  бы  тутъ  ни  былъ,  мы  войдемъ  туда.  Лу- 
кавство сатаны  выразилось  уже  въ  томъ,  что  онъ  сбросилъ 
съ  обрыва  II  колоколъ,  и  благочестива  го  мастера,  его  соору- 
дившаго.  Но  насъ  подкр'1^питъ  небо.  Я  постучусь  въ  эту  лачугу. 

Цырюльникъ.  Не  д'Ьлайте  этого. 

Плсторъ.  Н-Ьтъ,  постучусь.  (Стучится  въ  дверь  хижины). 

ВиттпхА  (за  дверью).  Кто  тамъ? 

Плсторъ.  Хриспанпнъ. 

ВнттихА.  Христханинъ  или  язычнпкъ, — чт5  вамъ  надо? 

Пасторъ,  Женщина,  именемъ  Бога,  котораго  ты  не 
признаёшь... 

ВпттихА.  Вишь  ты  какъ  благочестиво  начинаешь... 

Учитель.  Заткни  глотку,  проклятая  в'Ьдьма!  Ни  слова 
больше.  М-Ьра  переполнена,  и  твой  часъ  пришелъ!  За  твою 
гнусную  жизнь  и  твои  гнусныя  д^Ьла  тебя  ненавпдятъ  въ 
народ'Ь.  Если  ты  не  будешь  д-Ьлать,  чтб  теб-Ь  велятъ,  смотри: 
къ  утру  на  твоей  лачуг'Ь  запоетъ  красный  п^тухъ.  Взле- 
титъ  твое  дьявольское  гн-^здо  дымомъ. 

Цырюльникъ  (труся).  Я  не  боюсь  твоего  сглаза,  кошш 
проклятая.  Чтб  ты  глаз^Ьешь  на  меня?  Куда  бы  ты  ни  взгля- 
нула, я  отчураюсь.  Вотъ  плюю  и  говорю:  чуръ  меня!..  Ну, 
выдавай  его,  теб'Ь  говорятъ. 

Пасторъ.  Женщина,  оставь  свои  дьяво.1ьск1я  козни.  Вотъ 
тутъ  лежптъ  мастеръ-литейщпкъ,  Бож1й  слуга,  которому 
данъ  свыше  даръ... 

Витти ХА  (подвигаясь  туда,  гд'Ь  лежитъ  Генрпхъ).  Ну,  ну,  до- 
вольно. Берите  его,  коли  онъ  вамъ  нуженъ.  Мн-Ь-то  чтб? 
Разв'Ь  я  ему  что-нибудь  сд'Ьлала?  Пусть  себ-Ь  живетъ,  коли 
можетъ.  Только,  кажется,  долго-то  не  проскрппитъ.  Вишь 
ты,  тяастеръ!  Его  мастерство  для  насъ  не  важно.  В-Ьдь  это 
вамъ  только  любо  с.т1ушать  звонъ  колокола,  чтб  отлн.ттъ  этотъ 
парень:  у  васъ  таюя  уши,  который  ничего  не  слышатъ... 
Что-жъ,  берите  носилки,  тащите  его  домой,  вашего  великаго 
мастера!  Вставай!  Ты  нуженъ  пастору,  чтобы  помогать  ему 
говорить  пропов-Ьди;  учителю,  чтобы  помогать  сЬчь  ребятъ; 
цырюльнику,  чтобы  помогать  взбивать  мыло. 

(Генриха  кладутъ  на  носилки;  цырюльникъ  и  учитель  поднпмаютъ  ихъ). 

Плсторъ  (ВиттпхЪ).  Порочная,  безстыдная  баба!  Замолчи. 
Иди  своей  дьявольской  дорогой.  Иди... 

ВиттихА.  Будетъ,  будетъ.  Мн1>  не  нужно  проповеди.  Я 
знаю,  по-вашему,  все  на  земл-Ь  —  гр'Ьхъ.  Земля  —  большой 
гробъ.  Голубое  небо — крышка  на  гроб'Ь,  Охъ,  пропов'Ьдникп! 
На  себя  бы  сперва  вы  посмотрели.  Вы-то  больно  хороши... 
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Плсторъ.  Замолчишь  ли  ты,  слуга  дьявола! 

Цырюльникъ.    Ради    Бога,  не  раздражайте  проклятую 
в-Ьдьму.  Не  то  намъ  придется  плохо. 

(Пасторъ,  учитель,  цырюльникъ  уходить,  унося  Генриха). 
(М4сяцъ  выходптъ  пзъ-за  тучъ.  Ночная  тишина.  Цоявляется  пзъ  л^су 
нЕРв.^я,  ВТОРАЯ  и  ТРЕТЬЯ   ЭЛЬФЫ  И  кружатся,  сплбтаясь  руками). 


Сестры! 

Сестры! 


Первая  (шопото.мь;. 
Вторая. 


Первая. 

Надъ  скалою 
Вл^^дный  м-Ьсяцъ  въ  облакахъ, 
II  прохладной  в'Ьетъ  мглою 
И  въ  ущель'Ь  п  въ  горахъ, 
И  на  озер'Ь  волна 
Спить  недвижно-холодна. 

Вторая. 
Ты  откуда? 

Первая. 

Тамъ,  гд-Ь  съ  кручъ 
Льется  бурный  водопадъ, 
Гд-Ь,  дробя  сребристый  лучъ, 
II  грохочутъ  и  шумятъ, 
Брызжа  п'Ьною,  валы, — 
Изъ  разсЬлпны  скалы 
Вышла  я,  чтобъ  впд'Ьть  васъ. 

Третья. 

Въ  часъ  ночной,  волшебный  часъ, 
Заводите  хороводъ! 

Вторая. 
Ты  откуда?   , 

Третья. 

Тамъ,  у  ска.1ъ, 
Блещетъ  озера  кристал.1Ъ, 
Въ  глубину  бездонныхъ  водъ 
Смотрятъ  зв-Ёзды,  золотясь. 
При  с1ян1и  луны, 
Изъ  серебряной  волны 
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Я  взвплась  II  понеслась 
Въ  чпстомъ  вопдз^х^  небес7^ 
Черезъ  горм,  черезъ  л'Ьс!,. 

Четвертая  (появляется). 
Сестры! 

Первая, 

Къ  намъ,  сестра,  сюда! 

Всъ. 

Вейтесь  въ  сумрак'Ь  ночномъ! 

Четвертая. 

Изъ  сос^^дняго  пруда 

Я  всплыла  тайкомъ,  тайкомъ. 

Всъ. 
Заводите  хороводъ! 

(Молн1я  блещетъ  чаще  п  чаще.  Вдалп  раскаты  грома.  Раутенделейнъ 
появляется  на  пороге  хпжпны  п  останавливается,  закннувъ  рука  за 
голову.  Луна  осв^щаетъ  ее). 

Раутенделеёнъ. 
Эльфы! 

Первая. 

Кто-то  насъ  зоветъ? 

Вторая. 

Ахъ,  проклятый,  старый  сукъ! 
Разорва.1ъ  онъ  платье  мн'Ь. 

Раутенделейнъ. 

Эльфы,  въ  вашъ  волшебный  кругъ 
Я  хочу,  чтобъ  при  лун'Ь 
Закружиться  съ  вами  въ  ладъ. 
Поглядите,  мой  нарядъ 
Сотканъ  весь  изъ  серебра: 
Это  бабушка  ткала. 
Эльфа,  смуглая  сестра, 
Посмотри,  и  я  смугла, 
Зв'Ь.чдъ  лучи  въ  моихъ  глазахъ. 
Эльфа  св1Ьтлая,  въ  кудряхъ 
Золотистыхъ,  посмотри: 
Краснымъ  пламенемъ  зари 
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Волоса  мои  блестятъ, 
Льютъ  волну  всл'Ьдъ  за  волной 
На  плеча,  вкругъ  смуглыхъ  щекъ: 
Точно  быстрый  ручеекъ 
Золотится  подъ  луной. 

Эльфы  (хоромъ). 
Часъ  полуночный  насталъ, 
Вейтесь,  вейтесь  и  пляшите! 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Въ  воду  колоколъ  упалъ: 

Гд-Ь  лежитъ  онъ,  гд'Ь — скажите? 

Эльфы. 

Слышонъ  громъ.  Гроза  идетъ. 
Заводите  хороводъ! 
Легкой,  р113вою  ногою 
Не  касайтеся  земли: 
Тамъ,  унизаны  росою, 
Маргаритки  расцв'Ьли, 
Тамъ  син'Ьютъ  незабудки. 

(.1ъш1йвыср;акпваетъ  коз,тпнымп  прыжками.  Гроза  успливается.  Въ 
продолжен1е  сл^.дующей  сцены  сольные  удары  грома  п  лпвены. 

Л-ьинй. 
А  вотъ  я  вдругъ  наскочу — 
Пхъ  копытомъ  растопчу! 
.1'Ьш1й  я,  мн'Ь  любы  шутки! 
Если  брызги — разъ  и  два! — 
Вдругъ  взлетаютъ  изъ  болота, 
Иль  шуршитъ  въ  л'Ьсу  трава: 
Это  все  моя  работа! 
Темной  ночью,  въ  св-Ьт^  дня, 
Жизнь  кипитъ  вокругъ  меня. 
Жизнь  всю  тварь  веселью  учитъ 
И  къ  любви  всю  тварь  зоветъ: 
Отв'Ьчаетъ  кошк'Ь  котъ. 
Чуть  кошурка  замяучитъ; 
Зареветъ  на  сЬи-Ь  быкъ — 
Отзовется  телка  вмигъ; 
Мошки,  малыя  пичужки, 
Лошадь,  заяцъ  и  олень. 
Жабы,  бабочки,  лягушки, — 
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Вс^Ь  хлопочутъ  о  подружк-Ь, 
Нпкоыу  любпть  не  л-ёнь! 

(Хватаетъ  одну  пзъ  эльфъ  и  убЬгаетъ  съ  нею  въ  л1Ьсъ.  Остальныя 
эльфы  разбегаются.  Раутенделейнъ  стоптъ  одна,  задумавшись.  Гроза 
утохаетъ). 

Водяной  (поднимается  пзъ  колодца). 

Брекекекексъ!  Эй,  девочка,  что  ты  стоишь  тутъ? 

Раутенделейнъ. 

Ахъ,  милый  дЬдушка,  мн'Ь  грустно,  грустно. 
(Трогаетъ  пальцомъ  лЬвый  глазъ). 
Смотри-ка,  чтб  такое  у  меня? 

Водяной. 
А  чт5? 

Раутенделейнъ. 

Да  вотъ,  въ  глазу. 

Водяной. 

Въ  твоемъ  глазу? 
Ну,  что-жъ  такое!  Покажи-ка? 

Раутенделейнъ. 

Видпгаь, 
Упала  капелька  мн'Ь  въ  глазъ. 

Водяной. 

Не  съ  неба-ль? 
Поди  сюда,  я  погляжу. 

Раутенделейнъ   (показываетъ  ему  слезу 
на  палъц'Ь). 
Смотри: 
Какая  св'Ьтлая! 

Водяной. 

Лхъ,  чтб  за  прелесть! 
Не  хочешь  ли,  обделаю  ее 
Я  въ  розовую  раковину? 

Раутенделейнъ. 

Ладно. 
Я  положу  ее  на  край  колодца. 
Но  чтб  же  это,  д-Ьдушка,  скажи? 
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Водяной. 

Прекрасный  брил.'пантъ.  Онъ  отражаетъ 
II  радость  М1ра  и  печа.'1ь.  Слезой 
Его  зовутъ. 

Раутенделейнъ. 

Слезой?  Да,  мн-Ь  сдается, 
Я  плакала.  Теперь  я  поняла, 
Чт5  значить  плакать,  чтб  такое  слезы! 
Скажи,  скажи  еще  мн'Ь  что-нибудь... 

Водяной. 

Поди  ко  мн-Ь,  дитя  мое. 

Раутенделейнъ. 

Зач'Ьмъ  же? 
И  такъ  мы  можемъ  говорить  съ  тобой. 
Колодедъ  твой  и  старъ  п  мокръ.  Въ  немъ  п.йсень 
Да  паутина.  ^Гн'Ь  противенъ  онъ. 
И  ты  противенъ. 

Водяной. 

Брекекекексъ! 
Какъ  это  жалко. 

Раутенделейнъ. 

Вотъ  еще,  еше 
Такая-жъ  капелька. 

Водяной. 

Весенн1й  дождикъ! 
Вдали  грохочетъ  Торъ.  Сверкаетъ  плахмень 
Отъ  бороды  его,  и  молнш  св^Ьтъ 
Прор'Ьзываетъ  тучи,  а  подъ  ними 
Въ  пспуг-Ь  стая  вороновъ  взвилась. 
Ты  чуешь  ли,  дитя,  какъ  ыать-зеы.тя. 
Измученная  жаждой,  влагу  пьетъ, 
Какъ  травки,  и  деревья,  и  букашки, 
И  черви  радуются  блеску  молн1й? 
Квораксъ! 

Шола1я). 
Небесный  ыаствръ  зажигаетъ 
Въ  долин'Ь  свой  костеръ.  Вотъ  застуча.1ъ 
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Железный  .молотъ^  п  на  сотню  верстъ 
Вдругъ  искры  разлеткшсь.  Колокольня 
Колеблется  и  рушится,  и  дымъ 
Надъ  нею  клубомъ  повалплъ... 

Раутенделейнъ. 

Довольно! 
Разсказывап  о  чемъ-нпбудь  веселомъ. 

Водяной. 

О  чемъ-нпбудь  веселомъ?  Что  же  знать 
Ты  хочешь? 

Раутенделеёнъ. 
Ничего.  Ты  надо'Ьлъ  мн'Ь. 

Водяной. 
Ты  разсердилась? 

Раутенделейнъ. 
Н'Ьгь. 

Водяной. 

Такъ  что-жъ  съ  тобой? 
Раутенделейнъ. 

Со  мною  вотъ  что:  я-бъ  \пти  хотела 
Отъ  всЬхъ  отъ  васъ. 

(Слютрцтъ  вдаль  глазами,  полными  слезъ> 
Водяной. 

Что  сд'Ьлалъ  я  теб1? 
Куда  уйти  ты  хочешь?  Потеряла 
Ты  голову,  ты  хочешь  убЬжать 
Въ  людское .  царство?  Берегись!  В'бдь  люди 
Народъ  мудреный.  Искони  в^ковъ 
Они  заиутались.  Живутъ  какъ  будто 
То  въ  нашемъ  св'Ьтломъ  М1р']^,  то  въ  своемъ, 
Наполовину  зд'Ьсь,  наполовину 
Не  знаютъ  сами  гдЬ.  Не  то  намъ  братья. 
Не  то — враги,  чужхе  намъ.  Б'Ьда, 
Б-Ьда  тому  изъ  насъ,  кто  броситъ  горы, — 
Волшебный,  недоступный  людямъ  край, — 
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И  къ  пхъ  проклятому  уйдетъ  отродью. 
Отродье  это  хилое.  И\ъ  корень 
Въ  земл-Ь  растетъ,  а  между  т1мъ  они 
Его  оттуда  сами  вырыьаютъ 
И  ];ъ  небу  тянутся,  а  неба  св'Ьтъ 
Не  могутъ  вынести  и  увядаютъ. 
Весенн!!!  вЬтерокъ  больную  в-Ьтвь 
.1егко  ломаетъ,  но  былинку  нГ>житъ 
И  ожнв.шегь.  Брось,  мое  дитя, 
31ечту  пустую.  Ты  навяжешь  жерновъ 
Себ'Ь  на  шею,  если  къ  нимъ  уйдешь. 
Они  тебя  смутятъ.  Во  мп^  туманной 
Ты  будешь  жить.  Научишься  ты  плакать 
И  горевать.  А  зд-Ьсь  всегда  смеялась. 
Ты  будешь  скована  ц-Ьнями  ихъ 
И  разд1злять  ихъ  вЬпное  проклятье! 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

^Мн-Ь  говорила  бабушка,  что  ты 
Уменъ  и  мудръ.  Такъ  пог.тяди  же:  въ  м^р^^ 
Н'Ьтъ  ручейка,  Н'Ьтъ  самой  тонрюй  струйки, 
Что  не  катилась  бы  въ  людское  царство. 

Водяной. 

Брекекекексъ!  Но  только  не  тебЬ 

Туда  дорога.  Слушай,  что  скажу  я,      . 

Тысячел'Ьтшй,  опытный  старикъ: 

Пусть  рабсше  ручьи  стремятся  къ  людямъ, — 

Что-жъ  люди  съ  ними  д'ЬлаютъУ  1'учьи 

Вертягъ  колеса  мельницы;  полощутъ 

Въ  ручьяхъ  б1злье  и  въ  огородахъ  львзтъ 

Ихъ  воду  на  капусту;  заставляютъ 

Такую  гадость  обмывать,  чт5  мнЬ 

Противно  вспомнить. 

(Горячо  и  убедительно") 

Слушай:  ты — принцесса! 
Да,  ты  принцесса  Раутенделейнъ. 
Твоя  судьба — быть  царскою  женою. 
Есть  у  меня  кристальный  голубой 
В-Ьнецъ.  Его  я  на  тебя  надену. 
Ты  будеи]ь  жить  въ  чертогахъ  золотыхъ, 
Гд*  полъ  и  потолокъ  изъ  самоцв^тныхъ, 


—  352  — 

Сверкающпхъ  каменьевъ,  а  столы 
И  кубки  изъ  коралловъ. 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Еслп-бъ  даже 
В'Ьнецъ  твой  былъ  изъ  чпстаго  сапфира — 
Его  бы  не  надела  дочь  твоя. 
^Гн'Ь  золото  моихъ  волосъ  мил'Ье: 
Вотъ  мой  в'Ьнецъ,  его  легко  носить; 
И  если  бы  твои  столы  и  кубки 
Не  изъ  коралловъ  были — изъ  алыазовъ, 
Все-жъ  не  пошла  бы  я  къ  теб'Ь  п  жить 
Съ  лягушками  и  рыбами  въ  вод'Ь, 
Въ  болоте  иль  въ  колодд^  не  могла  бы! 

(Удаляется). 

Водяной. 

Куда-жъ  идешь  ты? 

Раутенделейнъ. 

Чтб  теб'Ь  за  д'Ьло? 

Водяной  (горестно). 
Большое  д'Ьло!  Брекекексъ! 

Раутенделейнъ. 

Иду, 

Куда  хочу. 

Водяной. 

Да  хочешь  ты  куда  же? 

Рлутенделейнъ. 

Туда... 

(Вскидывая  рукп) 

Въ  далекое  людское  царство! 

(Исчезаетъ  въ  л'Ьсу). 

Водяной   (испуганно). 
Квораксъ! 

(Съ  воплемъ) 
Квораксъ! 

(Потише) 

Квораксъ.  Брекекекексъ! 
(Занавъсъ  падаетъ). 
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ДЪЙСТВГЕ  ВТОРОЕ. 


Домъ  лптейщнка  Геирцха.  Половппу  задней  сгЬны  запниаетъ  глубокая 
ниша,  въ  которой  устроенъ  открытый  очагь;  надъ  потухшими  углями 
впситъ  м1дцый  котелокъ.  Въ  другой,  выступающей  половинЬ  сгЬны 
окно;  возл15  него  кровать.  Въ  боковыхъ  сгЬнахъ  дв'Ь  двери.  Дверь 
сл4ва  ведетъ  въ  мастерскую;  дверь  справа — въ  с4нп.  На  авансцен*, 
съ  правой  стороны,  столъ  п  стулья.  На  стол*  кувшинъ  молока  и 
коврига  хлЬба.  СтЬиы  украшены  благочестивыми  картииками.  Раннее 
утро.  Постепенно  разсвЬтаотъ. 

Фрау  Магдл  (дЬтямъ).  Смотрите,  д-Ьти,  я  принес.1а  цв-Ьты. 
За  нашимъ  садомъ  есть  мЬстечко,  усЬянное  этими  цв-Ьточ- 
ками.  Вотъ  мы  и  разукрасимся  ими  въ  такой  торжествен- 
ный для  вашего  отца  день. 

Первый  млльчпкъ.  Дай  мн"!. 

Второй.  П  мн'Ь,  и  мн^Ь  букетикъ. 

Фрау  Магда.  Каждому  достанется  по  пяти  цв'Ьтиковъ. 
Вы  знаете,  ихъ  зовутъ  «ключиками  неба».  Пейте  скорее 
молоко.  Скушайте  по  кусочку  х-т-Ьба.  Далекъ  путь  до  цер- 
ковки, далекъ  и  круть. 

СоС'ЬДКА  (у  окна).  А,  вы  ужъ  встали,  сосЬдка? 

Фрау  Магда.  Какъ  же  не  встать.  Я  почти  всю  ночь  не 
смыкала  глазъ,  а  все-таки  выспалась,  какъ  сурокъ.  День, 
кажется,  будетъ  ясный. 

Сос-ьдкА.  Нав-Ьриое,  наверное. 

Фрау  Магда.  Вы,  конечно,  идете  съ  нами?  Славная 
будетъ  прогулка.  Конечно,  съ  дЬтьми  не  очень-то  скоро 
дойдеигь.  А  я,  сказать  по  сов^Ьсти,  сосЬдка,  просто  бы  по- 
летала. Такъ  забираетъ  меня  радость  и  нетерп1§н1е. 

Сос-ьдкА.  Разв1>  мужъ  вашъ  не  вернулся  ночью? 

Фрау  Магда.  Вишь,  чего  захот-Ь-ш!  Я  буду  довстьна, 
коли  колоколъ  усп'Ьютъ  пов1".сить  къ  тому  времени,  когда 
сегодня  соберется  весь  приходъ.  Времени  мало:  приходи- 
лось торопиться.  П  то  надо  благодарить  Бога,  есш  Ген- 
риху выпадетъ  свободный  часокъ  поспать  въ  л'Ьсу  на  трав4. 
Ну,  да  какъ  быть:  трудъ  былъ  тяже.1Ъ,  зато  награда  сладка. 
Вы  не  пов-Ьрите,  какъ  чудно  звучитъ  новый  колоколъ.  Вотъ 
прислушайтесь  ужо,  какъ  зазвонитъ  онъ  въ  первый  разъ. 
Ангельское  п'Ьше  да  и  то.тько!  Утешенье,  радость... 

СоС'ЬДКА.  Да,  да.  Вотъ  чтб  только  мн1  удивительно.  Вы 
знаете,  сосЬдка,  съ  моего  порога  видно  церковку  въ  горахъ. 
Толковали,  что  взовьется  б^Ёлый  флагъ,  когда  укр-Ьпятъ  на 
башн-Ь  колоколъ.  Но  флага  не  видно. 

Фрау  Магда.  Смотрите  хорошенько.  В-Ьрно,  онъ  тамъ. 
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СосъдкА.  Тогто  вотъ,  н'Ьтъ  его  до  сихъ  поръ. 

фрлу  МлгдА.  Можетъ,  вы  и  въ  самоыъ  д-Ьл^Ь  правы. 
Если  бы  вы  знали,  какъ  знаю  я,  сколько  труда  требуетъ 
такое  д'Ьло!  Мастеръ  долженъ  обдумывать,  бороться,  рабо- 
тать день  п  ночь.  Ну,  что-жъ  уднвительнаго,  что  въ  на- 
значенную минуту  не  усп'Ьли  вбить  посл'Ьднт  гвоздь. 
А  теперь  флагъ^  наверное,  ужъ  развевается. 

Сос-вдкл.  Охъ,  не  думаю.  По  всей  деревне  толкуютъ, 
будто  тамъ  въ  горахъ  что-то  неблагополучно.  Были,  вишь, 
уудыя  прим-Ьты.  Каменщикъ  тамъ  вид'Ь.тъ  голую  бабу,  ска- 
кавшую на  помеле.  Онъ  подня.1ъ  камень  и  бросилъ  его  въ 
в-Ьдьму.  Рука-то  у  него  сейчасъ  и  отнялась  по  самую  кисть. 
Это  что  значитъ?  Это  значитъ,  что  злые  горные  духи  раз- 
сердплпсь  за  новый  колоколъ.  Дивлюсь  я,  какъ  это  вы  ни- 
чего до  спхъ  поръ  не  знаете.  Бургомистръ. уже. ушелъ  туда 
съ  людьми.  Говорятъ,  будто... 

Фрау  Магда.  Чт6  же  говорятъ?  Туда  пошелъ  бурго- 
мистръ? Ради  Бога... 

СосъдкА.  Да  вЬдь  еще  ничего  неизв'Ьстяо.  В^рн^е,  что 
ничего  н^^тъ.  Пугаться  неч^его.  Не  волнуйтесь  такъ,  соседка, 
прошу  васъ.  Ни  о  какомъ  несчасть-Ь  не  слышно.  Толкуютъ 
вотъ  только,  что  будто  бы  тел'Ьга, .  на  которой  везли  коло- 
ко.1ъ,  поломалась.  Ну,  съ  колоколоыъ-то  будто  н  приклю- 
чилось что-то  тамъ.  А  что  такое — не  знаю. 

Фрау  Магда.  Ахъ,  если  бы  то.тько  это!  Колоколъ— Богъ 
съ  ннмъ  совсЬмъ!  Мн'11  бы  лишь  .  живъ  остался  Генрихъ. 
Но  надо  же  узнать  все. наверное.  Прошу  васъ,  возьмите 
мопхъ  Д'Ьтей.   (Подаетъ  обопхъ  дЬтей  ей  въ  окно). 

Сос'ВДКа.  Разумеется,  я  возьму  ихъ  къ  себе. 

Фрау  Магда.  Да,  да,  къ  себе  въ  домъ  возьмите  ихъ. 
Прошу  васъ.  А  я  побегу.,  туда,  туда,  помочь.  Я  должна 
быть  тамъ,  где  мой  мужъ.. 

(Поспешно  уходитъ.  Соседка  отходитъ  отъ  окна.  За  сценой  гулъ  толпы. 
ЗатЬмъ  раздирающШ  вопль  Магды.  Плсторъ  торопливо  входптъ,  взды- 
хая II  вытирая  себ'Ь  глаза.  Онъ  озирается,  быстро  отбрасываетъ  одеяло 
на  постели,  возвращается  къ  двери  и  встр'Ьчаетъ  иосплкп,  на  кото- 
рыхъ  УЧИТЕЛЬ,  цырюльии1:ъ  и  друг1с  люди  несутъ  Генриха.  Фрау 
Магда  ндстъ  за  носилками  въ  глубокомъ  отчаян1п,  ослабевшая  отъ 
горя.  Ее  поддерживаютъ  подъ  руки.  За  нею  въ  комнату  проталкивается 
народъ.  Генриха  кмадутъ  на  кровать). 

Насторъ  (Магд*).  Успокойтесь!  Уповайте  на  Господа. 
Мы  сочли  мастера  мсртвымъ,  когда  клали  на  носилки.  Но 
дорогой  онъ  очнулся.  И,  какъ  уверяетъ  врачъ,  видевшш 
его,  можно  на^^еяться,  что  мастеръ  выздоровеетъ. 
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ФгАУ  МлгдА  (едва  переводя  духъ).  Можно  над'Ьяться! 
Боже  милосердый!  Я  была  так7.  счастлива.  Что  со  мною? 
Чтб  зд1Ьсь  случилось?  Гд'Ь  дЬти? 

Плгторъ.  Уповайте  на  Господа.  Вооружитесь  терп-Ь- 
111ем1..  ТсрпЬн1смъ  и  см]1рен1емъ.  Вы  сами  знаете,  гд'6  ве- 
ликое несчастье, — тамъ  бс';го  ближе  и  Божья  помощь.  Если 
Госиодь  въ  Своей  премудрости  не  опред-Ёлитъ  даровать 
временное  исц'Ьлен1е  вашему  мужу,  вы  можете  утешиться 
т'Ьмъ,  что  онъ  войдетъ  въ  обитель  в^чнаго  блаженства. 

фрлу  Млгдл.  Вы,  господинъ  пасторъ,  говорите  о  моемъ 
ут'Ьшен1и.  Газв^  я  нуждаюсь?  Онъ  выздоров1]етъ,  Онъ  дол- 
женъ  выздоров-Ьть! 

Пасторъ.  Да,  да,  мы  над-Ьемся.  А  если  н'Ьтъ,  —  во.ш 
Божья.  II  такъ  и  этакъ  мастеръ  Генрпхъ  восторжествуетъ. 
Служа  Всевышнему,  онъ  отлилъ  колоколъ.  Служа  Всевыш- 
нему, онъ  взбирался  на  горы,  гд^".  царство  темныхъ  силъ 
въ  ущельяхъ  п  пропастяхъ.  Служа  Всевышнему,  онъ  палъ 
въ  борьбе  съ  коварными  духами  ада.  Ибо  это  они,  убоя- 
вшись благов'Ьста  его  колокола,  сплотилпсь  въ  адск1й  союзъ, 
чтобы  погубить  мастера.  Господь  ихъ  накажетъ,  будьте 
покойны. 

Цырюльникъ.  Зд'Ьсь  въ  околотк'Ь  живетъ  женш,пна- 
чудотворнца.  Она  исц'ёляетъ  молитвой. 

Пасторъ.  Сходите  за  нею  и  приведите  ее  сюда. 

Фрау  Магда.  Какъ  это  случилось?  Какъ  случилось? 
(Къ  толп*)  А  вы  чтб  глаз'Ьете?  Уйдите.  Одно  пустое  любо- 
пытство. Ступайте.  Не  безпокойте  его  вашимъ  огляды- 
ваньемъ.  Прикройте  ему  платкомъ  лицо.  Вы  его  мучите. 
Пожалуй,  еще  сглазите.  Прикройте.  Вотъ  такъ.  Уходите. 
Что  съ  ннмъ  сделалось?  Что-жъ,  вы  н-Ьмые,  что  ли? 

Учитель.  Трудно  объяснить,  какъ  и  что  съ  нпмъ  с.ту- 
чилось.  Можетъ-быть,  онъ  хотЬлъ  удержать  колоко.1ъ,  когда 
колоколъ  падалъ.  Одно  вамъ  скажу:  если  бы  вы  взглянули 
въ  пропасть,  куда  скатился  колоколъ,  такъ  вы  бы  упали 
на  ко.тЬна  и  возблагодарили  Бога,  что  вашъ  мужъ  живъ. 
Это,  скажу  вамъ, — чудо! 

Генрнхъ  (слабымъ  голосомъ).  Воды...  пить... 

Фрау  Маг  да.  Уйдите,  уйдите,  веб! 

Пасторъ.  Ступайте,  мнлыя  д'Ьти.  Больному  необходимъ 
покой.  (Народъ  уходптъ).  Если  я  вамъ  нуженъ,  фрау  Магда, 
то  в'Ёдь  вы  знаете,  гд-Ь  меня  найти. 

Дырюльяикъ.  И  меня  тоже. 

Учитель.  Я  думаю  зд-Ьсь  остаться. 

23^ 
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Фрау  Магда.  Н-Ьтб,  никого,  никого  не  надо. 

(Пасторъ,  учитель  п  цырюльникъ,  поел*  короткаго  совЬщангя,  ухо- 
дятъ,  пожимая  ылечами  н  качая  головами). 

Генрихъ. 
Дай  ын'Ь  еще  воды... 

Магда  (даетъ  ему  пить). 
Ты  бо.тенъ,  Генрихъ? 

Генрихъ. 

Меня  томптъ  мучите.1ьная  жажда. 
Дай  мн'Ь  воды.  Ты  с.1ышишь? 

Магда. 

Потерпи 
Немножко,  Генрихъ,  потерпи... 

Генрихъ. 

Терпенью 
Я  скоро  научусь  въ  сырой  зем.!^. 

(Пьетъ). 
Благодарю...  Конецъ  мой  б.шзокъ... 

Магда. 

П0.11Н0, 

Твои  с.юва  мн^^  страшны. 

Генрихъ. 

Не  должна 
Пугаться  ты.  Теб'Ь  придется,  Магда, 
Жить  безъ  меня. 

Магда. 

Н'Ьтъ,  не  хочу  я  жить... 
Я  не  могу  жить  безъ  тебя. 

Генрихъ. 

Не  мучь 
Меня  своей  ребяческой  печалью. 
Ты  перенесть  ее  до.1жна:  ты  мать, 
Пойми:  ты  мать— и  будь  тверда  душою. 
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Магда. 

Зач-Ьмъ  так1я  мысли...  Ты  жестокъ... 

Генрнхъ. 

Теб-Ь  жестокпмъ  кажется,  что  въ  д-Ьтяхъ 
Я  вижу  счаст1е  твое?  Твой  долгъ 
Заботиться,  трудиться  для  малютокъ: 
Въ  нихъ  жизнь  твоя. 

Млгдл. 

Пусть  лш-Ь  Господь  простить, 
Но  я  тебя  люблю,  ты  мн-Ь  дороже 
Д'Ьтей  и  жизни  собственной  моей. 

Генрихъ. 

О,  если  такъ,  то  горе  вамъ,  сиротки! 

II  трижды  горе  лш'Ь:  отъ  вашихъ  устъ 

Я  отрываю  хл'Ьбъ  п  молоко, 

Малютки  б'Ьдныя!..  Но  грудь  моя, 

Я  чувствую,  горитъ...  Прощай,  навЬки! 

Да  сохранитъ  васъ  Тотъ,  къ  Кому  мы  вс^Ь 

Должны  придти.  Подъ  сЬнью  темной  смерти 

Находятъ  мнопе  желанный  св4тъ: 

Пусть  и  со  мной  такъ  будетъ. 

(Мягко) 

Дай  мн'Ь  руку. 
Я  много,  много  зла  тебЪ  принесъ 
II  дЬломъ  и  словами.  Оскорблялъ  я 
Твою  любовь  не  разъ:  прости  мн'Ь,  Магда! 
Я  оскорблялъ  невольно  и  потомъ 
Раскаивался,  но  не  могъ  сдержаться 
II  снова  заставлялъ  тебя  страдать. 
Простп  МН'Ь,  Магда. 

Магда. 

Но  за  что  же,  Генрихъ? 
Ахъ,  если  любишь,  любишь  ты  меня, 
Не  говори  МН'Ь  это:  я  заплачу. 
Ужъ  .1учше  побрани  меня.  Ты  знаешь, 
Что  я  теб-Ь  обязана. 

Генрихъ  (съ  горечью). 

Не  знаю. 
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МЛГДА. 

Ты  челов^Ька  сд-Ьлалъ  пзъ  меня. 
Запуганною,  бЬдною  жила  я, 
Какъ  подтз  грозой  трепещущая  птичка. 
Ты  приманилъ  меня,  вознесъ  пзъ  тьмы 
На  высоту  с1яющаго  счастья. 
В-Ьдь  я  тебя  за  то  и  полюбила     , 
Такъ  глубоко,  такъ  крепко,  что  меня 
Ты  къ  св^ту  поверну.ть  рукою  сильной. 
За  что  же  мн'Ь  проп;ать  тебя?  За  то-ль, 
Что  возродилъ  меня  ты  къ  жизни? 

Генрихъ. 

Странно 
Сплетается  порою  ткань  сердецъ. 

Маг  ДА  (гладить  ему  волосы,  в^Ьжно). 

Ахъ,  если  ты  со  мною  былъ  спокоенъ 
И  нравилась  теб'Ь  я  иногда, 
Я  этиыъ  счастлива  и  не  могу  я 
Нич'Ьмъ  воздать  теб'Ь  за  все  добро, 
Чтб  для  меня  ты  сд'Ьлалъ. 

Генрихъ  (тревожно). 

Слушай,  Магда: 
Нагнись  ко  мн'Ь...  я  умираю...  да, 
Я  умираю.  Такъ  судило  небо, 
И  это  хорошо — и  для  меня 
И  для  тебя.  Не  говори,  что  мною. 
Моей  любовью  вызванъ  былъ  расцв1^тъ 
Твоей  души  прекрасной:  это  сд'Ьлалъ 
Тотъ  в-Ьчный  Чудотворецъ,  чтб  весной 
Живитъ  въ  поляхъ  цв'Ьты,  подъ  зимней  стужей 
Умерш1е.  Вотъ  видишь  ли,  я  былъ 
И  старъ  и  утомленъ: — плохая  форма, 
И  не  печалюсь  я,  что  сотворивши! 
Меня  литейщикъ  разобьетъ  теперь 
Свое  созданье.  Если  я  былъ  сброшенъ 
Съ  моимъ  твореньемъ  въ  пропасть,  не  жал-Ью 
Объ  этомъ  я:  мой  колоколъ  былъ  плохъ, 
Онъ  не  годился  для  того,  чтобъ  эхо 
На  горныхъ  высяхъ  гулко  пробуждать. 
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Млгдл. 

Я  пе  могу  понять  тебя.  Помилуй, 
В-Ьдь  колоколъ  прекрасно  былъ  отлитъ, 
Пп  пузырька  В7,  металл'Ь.  Звукъ  чудесный! 
Когда,  повФлненный  межъ  двухъ  деревъ, 
Зд'Ьсь  на  двор'Ь  онъ  зазвонилъ  впервые, — 
Вс'Ь  говорили  въ  голосъ:  «Это  хоръ 
Небесныхъ  серафимовъ.  Просто  чудо — 
Не  колоколъ — отлнлъ  нашъ  мастеръ». 

Генрихъ  (съ  лихорадочною  тревогой). 

Да, 
Онъ  хорошо  звучалъ  у  пасъ  въ  долине, — ■ 
На  высот-Ь,  въ  горахъ,  не  могъ  звучать, 

МЛГДА. 

Неправда.  Слышала  сама  я,  пасторъ 
Промолви лъ  кпстеру:  «Какъ  будетъ  онъ 
Звучать  въ  горахъ». 

Генрихъ. 

Штъ,  онъ  звучалъ  въ  долин-Ь, 
А  на  горахъ  не  могъ.  Про  это  я 
Одинъ  лишь  знаю.  Пасторъ  знать  не  можетъ... 
Да,  я  умру  и  умереть  хочу. 
Вотъ  видишь  лп:  чтС)  будетъ  въ  этомъ  толку, 
Коль  выздоровлю  я, — какъ  говорятъ, — 
Немножко  починившись.  Ну,  куда  же 
Я  буду  годенъ:  разв-Ь  въ  богадельню? 
Досел'Ь  жизни  крепкое  вино 
Прпвыкъ  я  пить:  ужели  пить  я  стану 
Какой-то  жидк1й,  кисленьк1й  напптокъ? 
Пусть  пьетъ  его,  кто  хочетъ:  для  меня 
Противно  это.  Подожди,  дай  кончить, 
Чтб  я  хочу  сказать  теб-Ь...  Пускай 
Найдется  врачъ,  который  могъ  бы  снова 
Возстаповить  мн-Ь  силы,  снова  сд'Ьлать 
Меня  способнымъ  къ  прежнему  труду, 
Все-жъ  и  тогда  погибъ  я,  Магда... 

Магда.  --..,.,     .       . 
Боже, 
Чтб  сд'Ьлалось  съ  тобой!  Отъ  неба  ты 
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Талантомъ  награжденъ.  Въ  своемъ  нскусств'Ь 
Ты — первый  мастеръ,  любятъ  всЬ  тебя 
И  чтутъ.  Трудясь  неутомимо,  отлплъ 
Ты  сто  колоколоБъ.  Теб'Ь  хвалу 
Они  поютъ  съ  высокихъ  колоколенъ 
И,  будто  кубки — светлое  вино, 
Надъ  селами  и  нивами,  въ  част,  утра, 
Льютъ  звуки  чудные.  Ты  людямъ  далъ 
Святое  счастье:  слышатъ  Бож1й  голосъ 
Они  въ  твоихъ  созданьяхъ.  На  земл-Ь, 
Гд'Ь  столько  мукъ  и  бедности,  живешь  ты 
Въ  довольстве;  радостномъ.  Когда  теб-Ь 
Постыла  жизнь,  то  для  чего  же  буду 
Я  жизнью  дорожить,  чт5  въ  ней  найду? 

Генрихъ. 

Пойми  меня,  какъ  сл^щетъ.  Глубоко 

И  ясно  прозвучала  р'1',чь  твоя, 

Какъ  ни  одннъ  изъ  т^Ьхъ  колоколовъ, 

Чт5  мной  отлиты.  Отъ  души  тебя 

Благодарю.  Но,  Магда,  все-жъ  должна  ты 

Понять  меня.  Я  повторяю:  мн-Ь 

Не  удалось  последнее  созданье 

Искусства  моего.  Я  грустно  шелъ 

За  лошадьми,  когда  он^  таи1;или, 

Подъ  хлопанье  бичей,  на  высоту 

Мои  колоколъ.  П  вотъ  съ  обрыва  въ  пропасть 

Скатился  онъ  и  въ  озеро  упалъ, 

И  тамъ  лежитъ  па  глубин'Ь,  быть-можетъ. 

Ста  саженъ.  Въ  бездн-Ь  молчаливой  водъ, 

Какъ  будто  въ  темной  и  н'Ьыой  могил'Ь, 

Похороненъ  мой  лучпий  трудъ,  а  я 

Еще  живу,  во  мн'Ь  остатокъ  тл-Ьетъ 

Посл'Ьднихъ  силъ...  Но  я  умру;  умру... 

Ни  колоколъ  ни  жизнь  ко  МН'Ь  не  могутъ 

Опять  вернуться,  какъ  бы  я  ни  исаждалъ 

Услышать  снова  потонувшШ  звонъ... 

О,  горе  МН'Ь!  Все,  ч-Ьыъ  я  жплъ  такъ  страстно, 

Все  оказалось  тьмою  и  безумьемъ, 

Обманомъ,  зломъ,  отравой.  Не  могу 

Я  жить,  какъ  прежде.  Лгизнь  долины  мирной 

Меня  не  оболыцаетъ,  какъ  бывало. 

Когда  стоялъ  я  тамъ  вверху, — душа 
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Еще  стремилась  выше  и  жела.та 

Витать  въ  пространс'тв'Ь  свЬтлыхъ  облаковъ 

И  создавать  велпк1я  творенья 

При  помощи  небесныхъ,  горнихъ  силъ. 

Но  обезсил'Ьлъ  я,  и  ссли-бъ  снова 

Я  устремился  вворхъ,  то  упаду  я, 

Да,  упаду...  Штъ,  лучше  умереть. 

Чтобъ  жизнью  жить,  я  долженъ  возродиться 

И  вновь  созр-бть,  какъ  зр'Ьетъ  плодъ  вторичный 

Въ  волшебной  черной  чашечкЬ  цветка; 

Я  долженъ  вновь  въ  душ'Ь  почуять  силу, 

И  мощь  въ  рукахъ,  и  къ  творчеству  порывъ, 

Неодолимый  и  безумный. 

МЛГДА. 

Генрихъ, 
Мой  милый  Генрихъ,  если-бъ  знала  я, 
Гд'Ь  тотъ  псточннкъ,  чтб  даетъ  намъ  юность, — 
Я  отыскала-бъ  съ  радостью  его, 
Хотя-бъ  пришлось  мн-Ь  въ  кровь  изранить  ноги. 
И  даже  если-бъ  надо  умереть, 
Я  умерла  бы  съ  радостью,  чтобъ  только 
Достать  теб-Ь  его  воды  живой 
И  юность  возвратить. 

Генрихъ  (съ  мукой,  въ  полубреду). 

О,  дорогая... 
Н'Ьтъ,  не  хочу  я,  не  хочу...  Тамъ  кровь, 
Тамъ  только  кровь...  Ступай,  я  умоляю... 
Оставь  меня...  и  дай  мнЬ  умереть... 
(Теряетъ  сознан]е). 
Пасторъ  (входптъ).  Ну,  какъ  онъ,  фрау  Магда? 
Магдл.  Ахъ,  очень  плохъ.  Онъ  мучится  какою-то  душев- 
ною мукой.    Непонятная    болезнь   томить   его.    Не  знаю, 
чего  я  должна  бояться  п  на  что  над-Ьяться.   (Поспешно   на- 
брасываетъ  на  себя  платокъ).    Вы  говорили    о    какой-то    жен- 
щин-Ь,  которая  исц'Ьляетъ'? 

Пасторъ.  Да,  да,  вотъ  за  этпмъ-то  я  п  вернулся.  Она 
живетъ...  не  дальше  мили  отсюда.  Зовутъ  ее...  какъ, 
бишь,  ее  зовутъ...  Тамъ  вотъ,  у  опушки  л^са  живетъ  она. 
Ея  имя... 

Магда.  Внттпха? 

Пасторъ.    Чт6  вы,  чт5  вы,  фрау  Магда!  Внттпха  злая 
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баба,  исчадье  сатаны.  Она  должна  умереть.  Противъ  этой 
в'Ьдьмы  ужъ  возмущён!»  народъ.  Собпраются  къ  ней  съ 
камнями  п  дубинами.  Хотятъ  разорить  ея  проклятое  гн-Ёздо. 
В'Ьдь  по  ея-то  .кознямъ  и  приключилось  все.  Н'Ьтъ,  ту,  о 
комъ  я  говорплъ  вамъ,  зовутъ  фрау  Фпндеклее.  Она  чест- 
ная, благочестивая  женщина,  вдова  пастуха.  Покойный 
мужъ  передалъ  ей  тайну  чудод'Ьйственнаго  лекарства.  Такъ 
толкуютъ  въ  народ'Ь.  Хотите  вы  пойти  къ  ней'? 

Магда.  Да,  да,  господинъ  пасторъ. 

Пасторъ.  Сейчасъ? 

(Входптъ  Раутенделейнъ,  переодетая  въ  служанку.  У  пеп  корзина 
съ  ягодами). 

Магда.  Чт6  теб'Ь,  мое  дитя?  Кто  ты  такая? 

Пасторъ.  Это  Анна,  дочка  Михаила.  Не  спрашивайте 
ее:  она,  къ  несчаст1Ю,  н-Ьмая.  Но  добоое  созданье.  Она 
принесла  вамъ  ягодъ. 

Магда.  Поди  сюда,  дитя  мое.  Чтб  я  хот15ла  скавать? 
Да,  вотъ:  смотри,  мой  мужъ  боленъ.  Если  онъ  проснется, 
будь  подъ  рукой.  Понимаешь?  Фрау  Финдеклее — В'Ьдь  такъ 
зовутъ  эту  женщину? — живетъ  далеко,  я  не  могу  уйти  на- 
долго. Я  отлучусь  на  одну  минутку.  СосЬдка  побудетъ  зд'Ьсь, 
сдЬлаетъ  мнЬ  одолжен1е.  Я  сейчасъ  вернусь.  Господи,  Боже 
мой,  какъ  мн'Ь  тяжело!  (Уходптъ). 

Пасторъ.  Побудь  зд'Ьсь,  милочка.  Присядь.  Будь  умни- 
цей, старайся  услужить,  пока  ты  зд'Ьсь  нужна.  Ты  сд'Ь- 
лаешь  доброе  д-Ьло.  Богъ  наградитъ  тебя.  Ты  очень  пере- 
м-Ьнилась,  милая  д-Ьвочка,  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  я  не  вп- 
д'Ьлъ  тебя.  Держи  себя  скромно,  оставайся  хорошей  д'Ь- 
вушкой.  Богъ  одарилъ  тебя  великой  красотой.  Штъ,  въ 
самомъ  д'Ьл'Ь,  какъ  погляжу  я  на  тебя,  ты  какъ  будто  не  то, 
чтй  прежде.  Ты  похожа  на  сказочную  принцессу.  Кто  бы 
могъ  подумать?  Да,  да.  Такъ  смочи  ему  лобъ.  Понимаеп1ь? 
Онъ  весь  въ  жару.  (Генриху)  Да  пошлеть  теб'Ь  Господь 
ИСЦ-Ьденхе.  (Уходптъ). 

(Раутенделейнъ,  до  т1;хъ  поръ  робкая  и  смиренная,  вдругъ  изменяется 
и  начинаетъ  хлопотать  около  очага). 

Раутенделейнъ. 

Искра  вслЬдъ  за  искрой  яркой 
Разлетайтеся  кругомъ, 
Разгорайся,  пламень  жаркШ, 
Въ  очагЬ  подъ  котелкомъ! 

(Огонь  въ  очаге  разгорается). 
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Будто  легк1й  в'Ьтерокъ, 

Я  раздую  огонекъ, 

Пусть  кипптъ  ц-ЬдебныЙ  сокъ... 

(Прнподппмаотъ  крышку  котла). 
Майскпхъ  травъ,  душистыхъ  травъ, 
Брошу  въ  воду,  прошептавъ 
Тайну  словъ,  волшебныхъ  словъ. 
Будетъ  силенъ  и  здоровъ, 
Кто  отв-Ьдаетъ  мое, 
Жизнь  дающее  питье! 

Ну,  а  покуда  я  почищу  свеклу 
Да  принесу  воды:  пуста  кадушка. 
Н'Ьтъ,  надобно  сперва  открыть  окно. 

(Открываетъ  окно). 
Погода  нонче  славная,  а  завтра, 
Нав-Ьрно,  будетъ  в-Ьтрсно:  легла, 
Какъ  рыба,  протянувшись,  надъ  горами 
Бо.1Ьшая  туча.  Ночь  придетъ, — она 
Грозою  разразится.  Духи  бури 
Запрыгаютъ  черезъ  сосновый  л'Ьсъ 
Въ  долину  тихую...  Чу!  зд'Ьсь  кукушка 
Кукуетъ.  Ласточки  звенятъ,  крыломъ 
Ме.тькая  въ  яркомъ  солнечномъ  с1янь'Ь, 

(Генрихъ  открываетъ  глаза  п  пристально  смо- 
трнтъ  на  Раутенделейнъ). 

Сперва  почищу  свеклу,  а  потомъ 
П  за  водой  схожу.  Пошла  въ  служанки, 
Такъ  не  сиди  безъ  д-Ьла...  Огонекъ, 
Смотри  же,  не  потухни... 

Генрихъ  (съ  пзумлетемъ).  . 
Кто  ты?  кто  ты? 

Раутенделейнъ  (быстро  п  см'бло). 
Я — Раутенделейнъ. 

Генрихъ. 

Раутенделейнъ? 
Впервые  слышу  это  имя.  Гд'Ь-то 
Тебя  я  вид'6.1ъ.  Но  не  помню,  гд-Ь. 

Раутенделейнъ 
Тамъ — на  горахъ. 
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Генрихъ. 

Да,  правда.  Въ  лихорадк-Ь 
Тогда  лежалъ  я,  ты  приснилась  ын-Ь. 
Да  п  теперь  во  сн'Ь  тебя  я  вижу. 
В-Ьдь  часто  страшные  намъ  снятся  сны, 
Не  такъ  ли?  Вотъ  мой  домъ.  Я  на  постели 
Лежу  и  умираю.  Вотъ  окно, 
За  нимъ  летаютъ  ласточки.  Изъ  сада 
П^Ьснь  со.товья  звучитъ.  Сирень,  жасминъ 
Благоухаютъ.  Я  все  слышу,  вижу. 
Все  чз^Бствую  я.  Нитку  од-Ьяла 
Мельчайшую  н  каждый  узелокъ 
Я  примечаю.  Да,  и  все  же  это 
Лишь  сонъ,  не  больше. 

Раутенделейнъ. 

Почему  же  сонъ? 

Генрихъ. 

Да  потому,  что  это  все  мн'Ь  снится. 

Раутенделейнъ. 

Ты  въ  этомъ  такъ  ув'Ьренъ? 

Генрихъ. 

Да.  Н'Ьтъ.  Да. 
Чт5  говорю  я?  Все  равно:  ув^ренъ 
Иль  не  ув'Ьренъ  я — пусть  будетъ  такъ. 
Во  сн'Ь  ли,  паяву  ли,  предъ  собою 
Тебя  живую  вижу  я  теперь... 
О,  милое  дитя,  пусть  ты  созданье 
Моей  фантаз1и:  ^ебя  любить 
Не  меньше  буду  я.  Со  мной  останься. 

Раутенделейнъ. 
Да,  я  останусь. 

Генрихъ. 

И  все  это  сонъ... 

Раутенделейнъ. 
Смотри  сюда:  вотъ  подняла  я  ногу. 
Ты  видишь  красный  каблучокъ?  А  вотъ 


~  565  — 

Ор-йкь.  Р1  я  беру  его  рукою 

И  подъ  каблукъ  его:  онъ  раскололся. 

Что-жъ,  это  сонъ? 

Генрихъ. 

То  знаетъ  только  Богъ. 

Раутенделейнъ. 

Ну,  посмотри  еще.  Вотъ  подошла  я, 
Сажусь  я  на  постелю  близъ  тебя 
II  весело  грызу  ядро  ор'Ьха. 
Ты  видцшь  ясно? 

Генрихъ. 

Кто  же  ты,  скажи  мн'б? 
Откуда  ты,  п  кто  тебя  прислалъ? 
Чего  ты  хочешь  отъ  меня,  когда  я, 
Разбитый  п  страдаюпцй,  лежу 
П  смерти  жду  съ  минуты  на  минуту? 

Раутенделейнъ. 

Ты  нравишься  мн^Ь.  А  откуда  я — 

Вотъ  этого  сказать  я  не  ум'Ью, 

Не  знаю  и  того,  чт5  впереди 

Со  зшою  будетъ.  Бабушка  на  кочк"! 

Во  мху  меня  нашла,  и  молокомъ 

Я  лани  вскормлена.  Въ  л'Ьсу,  въ  болоте 

П  на  горахъ  я  дома.  Въ  часъ,  когда 

Крутитъ  и  свиш;етъ  в-Ьтеръ  и  мяучитъ, 

Какъ  кошка  дикая,  охотно  я 

Кружусь,  кричу  и  такъ  смеюсь,  что  эхо 

Далеко  раздается,  и  со  мной 

См'Ьются  эльфы,  Л'ЬшШ,  Водяной. 

Я  зла,  царапаюсь,  кусаюсь  бо.1ьно, 

Когда  меня  разсердятъ.  Берегись 

Тотъ,  кто  меня  раздразнптъ.  Я  капризна: 

То  зла  я,  то  добра,  то  такъ,  то  этакъ, — 

Какъ  вздумается,  словомъ.  Хочешь,  я 

Останусь  зд^Ьсь.  А  лучше  бы  со  мною 

Ушелъ  ты  въ  горы.  Ты  увидишь,  буду 

Служить  теб'Ь  и  угождать  во  всемъ. 

Ум'Ью  я  угадывать,  гд^  скрыты 

Въ  подземныхъ  копяхъ  яхонтъ  н  алмазъ, 
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Топазы,  изумруды,  аметисты. 
Пускай  упряма  я,  пускай  л'Ьнива, 
Коварна,  непослушна — я  исполню 
Все,  что  прикажешь  ты.  Теб'Ь  въ  глаза 
Смотр'Ьть  я  буду  п  твои  желанья 
Предупреждать.  Пусть  бабушка  моя... 

Генрихт^. 

Прелестное  дитя,  но  объясни  ын1"), 
Кто  бабушка  твоя? 

Раутенделейнъ. 

Какъ!  Ты  не  знаешь, 
Кто  бабушка  моя? 

Генрихъ. 

Я  челов'Ькъ 
И  сл'Ьпъ  я. 

Раутенделейнъ. 

Ну,  такъ  скоро  будешь  зрячпмъ. 
Кому  глаза  я  поц-Ьлую,  тотъ 
Откроетъ  ихъ — и  даль  небесъ  увидитъ. 

Генрихъ. 

Попробуй,  сд-Ьдай  это  мн-Ь. 

Раутенделейнъ   (цЬуетъ  ему  глаза). 

Глаза, 
Откройтесь! 

Генрихъ. 

Дивная  моя  малютка! 
Ты  послана  мн'Ь  въ  грустны11  смерти  часъ, 
Ты  в'Ьтвь  дв'Ьтущая,  десницей  Божьей 
Отломленная  для  меня  въ  раю. 
О,  св'ЬжШ  отпрыскъ,  если  бы  такимъ  же 
Я  былъ  теперь,  какъ  въ  давнхе  года, — 
Прижалъ  бы  я  тебя  къ  груди  съ  восторгомъ. 
Да,  я  былъ  сл'Ьпъ.  Теперь  я  вижу  св'Ьтъ. 
Ч^мъ  больше  я  тобою  упиваюсь, 
Т'Ьмъ  больше  постигаю  я  твой  м1ръ, 
Загадочное,  чудное  созданье. 
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Раутенделейнъ. 

Такъ  что-жъ,  смотри,  любуйся  на  меня. 

Генрихъ. 

Какъ  дпвпы  эти  кудри  золотыя! 
Какая  роскошь!  Светлый  призракъ  грозъ, 
Съ  тобой  н  лодка  мрачная  Харона 
Преобразится  въ  царскую  галеру, 
Чтб,  распустивши  иурпуръ  нарусовъ, 
Плывегь  къ  востоку,  гд-Ь  выходить  солнце! 
Ты  чувствуешь  ли:  тих1й  в-Ьтерокг 
Дыхан1емъ  чуть  слышнымъ  гонитъ  п'Ьну 
На  волнахъ  моря,  голубого  моря, 
II  брызгами  а.1мазными  порой 
Насъ  Лдаетъ.  А  мы  въ  наряд-Ь  свътломъ, 
Изъ  золота  и  шелка,  вдаль  плывемъ 
По  глади  водъ.  Ты  узнаёшь  за  далью 
Зеленый  островъ,  надъ  лазурью  волнъ 
СклониБш1яся  в-Ьтви  изумрудной 
Листвы  березъ,  ты  слышишь  голоса 
П^вцоБЪ  весны,  чтб  радостнымъ  прив'Ьтомъ 
Встр'Ьчаютъ  насъУ 

Раутенделейнъ. 
Да,  слышу... 

Генрихъ. 

Хорошо. 
Пдемъ  съ  тобою.  Я  готовъ.  Когда  я 
Проснусь,  то  кто-то  скажетъ  мн-Ь:  пора, 
Иди.  Потомъ  огонь  потухнетъ.  Холодъ 
II  тьма  могильная  пов'Ьетъ  въ  дом-Ь, 
II  я  умру  прозр-Ьвшхй,  какъ  сл'Ьпой... 
Но  все-жъ  тебя  я  вид1)Лъ  и... 

Раутенделейнъ. 

Вздремни, 
Усни! 
Проснешься — будешь  мой. 

(Хлопочетъ  около  очага,  приговаривая) 
Тайной  сил'Ь  исц'Ьленья 
Покорись,  освободись 
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Отъ  нед)та,  отъ  мученья 
И  душою  обновись! 

(Д1злаетъ  движен1я,  обращаясь  къ  Генриху) 
Разъ,  два,  три! 
Живи 
Для  живого  счастья  п  любви! 

Генрпхъ. 

Чт5  сд'Ьлалось  со  мною?  Пробудился 

•Я  ото  сна?  Какое  солнце  льется 

Ко  мн'Ь  въ  окно  и  золотить  моня? 

О,  воадухъ  утра!  Если  эта  сила, 

Чтб  чувствую  я  въ  т'Ьл'Ь,  этотъ  пылъ 

Моей  души — ниспосланы  отъ  неба 

И  проявленье  воли  Божества,  ^ 

Тогда  я  вновь  возстать  готовъ  для  жизни 

И  снова  въ  путь  идти  готовъ,  желать, 

Над'Ьяться,  стремиться  и  опять 

Творить,  творить! 

(Фрау  Магда  ваддитъ). 

А,  Магда... 

Магда. 

Ты  проснулся? 

Генгихъ. 

Да,  я  проснулся. 

Магда. 

Лучше  ли  теб'Ь? 

Генрихъ. 

Мн'Ь  хорошо.  Ахъ,  хорошо  мн-Ь.  Буду 
Я  жить — я  чувствую.  ' 

Магда  (вн4  себя,  бросается  къ  нему 
и  обнимаетъ  его). 

Ты  будешь  жить! 
О,  Генрихъ!  Милый,  дорогой  мой  Генрихъ! 

(РаутенделеЙБЪ  стоптъ  въ  стороне  и  сыотрптъ  на  нпхъ   горящими 
глазами). 

(Занавфсъ  падаетъ). 
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ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 

Заброшенная  лачуга  въ  горахъ,  вблизи  ледниковъ.  Направо  изъ  скалы, 
замъняющей  ст'Ьну,  б^житъ  вода  сквозь  глиняный  жолобъ  въ  есте- 
ственный каменный  бассейнъ.  Нал*во,  у  другой  'т^ны,  кузнечный 
очагъ  съ  трубой  н  м!,ха.мп.   Въ  глубни1;  сцены  въ  открытый  пролетъ 

внденъ  горный  пейзажь:  вершины  горъ,  дремуч1й  л^съ,  обрывъ. 

Л-ьш1й,  сначала  ьпЪ  лачуги,  собпраетъ  хворость,  потомъ  входнтъ   п 

робко  озирается.  Водяной  показывается  изъ  бассейна. 

Водяной. 

Брркекекексъ!  Ну,  чтб  ушами  хлопать, 
Входи,  входи. 

Л^штй. 
Здорово,  старина. 

Водяной. 

Вишь,  задави  ихъ  сатана, 
Какой  дымище  и  какую  копоть 
Повсюду  въ  дом'Ё  развели. 

Лъшхй. 

А  чтб,  хозяева  ушли? 

Водяной. 

Само  собой,  не  то  бы  изъ  колодца 
Не  выглянулъ  я. 

Л-ЬШ1Й. 

Встр-Ьти-тся  МН'Ь  гномъ 
Сейчасъ  у  скалъ. 

Водяной. 

Охъ,  этого  народа 
Я  не  терплю. 

Л-впий. 
Съ  киркой  и  топоромъ. 
Водяной. 
Что-жъ  онъ  сказалъ? 

Л'ЬШШ. 

Сказа.тъ  онъ,  что  кручина 
Тебя  изводитъ:  квакаешь  все. 

Сочпявн1я  Г'.  Гауптмана.-Т.  II.  24 
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Водяной. 
Ну? 

Вишь,  надо'Ьлъ  ему. 

Водяной. 

Ахъ.  дурачина! 
А  я  возьму  вотъ,  голову  сверну 
Ему...  II  кой-кому  другому. 

Лфиий. 

Да,  съ  т-Ьмъ  покончить  надо  бы  расчетъ! 

Проклятый  челов'Ьч1п  родъ: 
Что  отъ  него  стуку  да  грому. 
Въ  горы  забрался  къ  намъ 
Да  и  пошелъ  хозяйничать  тамъ. 
Долбитъ  киркою  реб^)ы  скалъ: 
Добываетъ  м-Ьдь  и  всяк1п  металлъ. 
Куетъ  да  плавитъ, 
Вс^мъ  командуетъ — правитъ. 
Словно  коней  проворныхъ, 
Водяныхъ  духовъ  и  горныхъ 
Запрягаетъ  въ  тел'Ьгу 
Да  бпчомъ  поддаетъ  имъ  б1згу. 
Самую  красивую  фею 
Забралъ  и  живетъ  себ'Ь  съ  нею, 
Она  ему  золото  и  янтарь  воруетъ, 
Отрьгваегъ  дорог1е  каменья, 
Его  ц-Ьлуетъ-милуетъ, 
А  намъ  ничего,  кром-Ь  ирезр'Ьнья. 
Рушитъ  онъ  все,  ни  надъ  ч'Ьмъ  не  сжалится, 
Рубитъ  старыя  деревья — ц^ый  л'Ьсъ  валится. 
По  ущельямъ  разбиваетъ  камень. 
Отъ  его  кузницы  красный  пламень 
Долетаетъ  въ  л-Ьсъ,  до  моего  угла. 
Да,  натворилъ  (;нъ  намъ  тутъ  д1зла! 

Водяной, 

Эхъ,  кабы  онъ  въ  мои  руки  попался — 
Давно  бы  трупомъ  на  дн-Ь  озера  валялся, 
Тамъ,  гд'Ь  лежить  его  колоколъ-зв'Ьрь. 
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Л-вшхй.- 

Я  тоже  такъ  думаю,  поверь. 

Водяной. 

Да  ему-то  отъ  нашихъ  думт,  горя  мало: 
Устроился  ад'Ьсь,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало, 
Молотомъ  бьетъ  съ  утра  до  полночи, 
Слушать  стукъ  этотъ  просто  н-Ьт'ь  мочи. 

{"Плаксиво) 
Д-Ьлаетъ  <|)с1;  кольца  и  сережки. 
Плечики  ей  Ц'клуетъ  да  ручки  и  ножки... 

ЛЪШ1Й. 

(1хъ.  клянусь  моей  козлиной  рожей! 
Съ  этою  девчонкою  пригожей 
Надо-Ьлъ  ты:  долбишь,  точно  дятелъ, 
Все  о  ней.  Старикъ,  ты  съ  ума  спятилъ: 
В'Ьдь  она  и  знать  тебя  не  хочетъ, 
Надъ  тобой  глумится  и  хохочетъ. 
Право,  ты  съ  своей  любовью  жалокъ. 
Разв"}]  мало  въ  озерЬ  русалокъ: 
Взялъ  любую,  веселися  съ  нею; 
Вотъ  тогда  и  позабудешь  фею 
И  не  охать  станешь,  а  см'Ьяться, 
Если  даже  будетъ  цЬловаться 
При  тебЬ  она  съ  своимъ  желаннымъ. 

Водяной. 

Н-Ьть,  я  съ  нимъ  расправ.тюсь,  окаяннымъ: 
Я  убью  его. 

.Т1БШ1Й. 

Положимъ... 

Водяной. 

Глотку 
Прокутит  ему. 

Лъшгй. 

А  все-жъ  красотку 
Этимъ  не  добудешь.  Бабка  не  позволнтъ: 
В'Ьдь  старуха  явно  имъ  мирволигъ. 
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Злобою  напрасно  ты  себя  тревожишь, 
Тутъ  терп'Ьньемъ  только  и  поможешь. 
Знаешь  ты  людишекъ:  любитъ  и  ласкаетъ, 
А  потомъ,  глядишь,  п  заскучаетъ. 

Раутендейленъ  (за  сценой,  поетъ). 

Жукъ  ус1)Лся  на  кусточке, 

Зумъ-зумъ! 

Въ  черно-б'Ьленькой  сорочке, 

Зумъ-зумъ! 

(Входптъ). 
А,  добрый  вечеръ,  гости  дорог1е! 
Чтб,  Водяной, — ты  золото  намылъ? 
А  ты,  пр1ятель  козлонопй,  хворостъ 
Мн'Ь  натаскалъ?  Смотрите,  у  меня 
Диковинки  как1я!  Я  прилежно 
Везд-Ь  ихъ  собираю.  Вотъ  алмазъ, 
М'Ьшечекъ  съ  золотымъ  пескомъ  и  горный 
Сверкающ1й  хрусталь...  Медовый  сотъ... 
Охъ,  нынче  жаршй  день,  прежарк1й. 

Водяной. 

Ночи 
Так1Я-жъ  жарк1я  теперь  пойдутъ 
За  днями  жаркими. 

Раутенделейнъ. 

Быть-молгетъ.  Ты 
Студеную  в^дь  только  любишь  воду, 
Такъ  окунись  въ  нее  и  осв'Ьжись. 

(Л'ЬшШ  хохочетъ.  Водяной  безшумно  погружается  въ  бассейнъ). 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Вишь,  пристаетъ,  покуда  не  осадишь. 

Лфш1й  (все  еще  см'Ьясь). 
Ахъ,  чтобы  васъ!.. 

Раутенделейнъ. 

Подвязка  у  меня 
Спустилась  на  кол-Ьно,  р'Ьжетъ  ногу. 

Лфнпй. 
Дай  я  поправлю. 
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РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Убирайся  прочь!.. 
Послушай,  Л'Ьшенька,  ты  надо1иъ  мн'Ь, 
Нехорошо  ты  пахнешь  и  съ  собой 
Приводишь  мухъ:  гляди,  вокругъ  тебя 
Он"!»  летаютъ  роемъ. 

Л'ЬШ1Й. 

Пу  такъ  чт5  же? 
Он'Ь  пр1ятн'Ьй  бабочекъ  цв'Ьтныхъ, 
Что  за  тобой  порхаютъ  и  трепешутъ, 
Увязнувъ  въ  волосахъ  твоихъ,  а  ночью 
По  груди  ползаютъ  и  по  плечамъ. 

Раутенделейнъ  (см1Ьется). 

Ну, 

Смотри,  смотри,  ты  у  меня  не  очень. 

Лфштй. 

Послушай,  подари  мн-Ь  колесо 
Вотъ  это.  Гд-Ь  его  взяла  ты? 

Раутенделейнъ. 

Знаешь 
Ты  это  лучше  в-Ьдь,  чЬмъ  я. 

Лъшхй. 

Хе-хе! 
1чогда  бы  я  пе  пзломалъ  повозки 
Иодъ  колоколомъ,  какъ  своихъ  ушей 
Теб'Ь-бъ  соколика  не  вид"Ьть.  Такъ-то. 
Иу,  будь  же  благодарна,  подари 
Мн-Ь  эту  штучку.  Смоляной  веревкой 
Я  обмотаю  колесо,  зажгу 
Да  II  пущу  высоко  съ  самой  кручи. 
Вотъ  будетъ-то  пот'Ьха! 


Пожаръ  ты  сделаешь. 


Раутенделейнъ. 
Въ  деревняхъ 
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Л-БППЁ. 

Дп,  разгорится 
Превессло  огонь  багровый! 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ 

Н-Ьтъ, 

Не  будетъ  этого.  Уйди-ка  лучше. 

Л'ЬШХЁ. 

Зач-Ьмъ  тат.-ъ  скоро?  Али  надо^лъ? 
Скаж]1-ка,  что  под'Ьлываетъ  мастеръ? 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Онъ  надъ  созданьемъ  трудится  своимъ. 

Лъштй. 
Работа  днемъ,  а  ночью  поц'Ьлуи. 
Эхъ,  знаемъ  мы,  какъ  льютъ  колокола! 
Гора  къ  долинЬ  тянетъ,  а  долина 
Ползетъ  къ  гор'Ь,  и  создается  вдругъ 
Ни  то  ни  се:  какой-то  полубогъ 
И  нолузв'Ьрь.  Земл1>  на  прославленье, 
Въ  насм-Ьшку  небу.  Феечка,  пойдемте 
Ко  ын'Ь  въ  ор'Ьшникъ.  Право,  я  не  хуже, 
Ч'Ьмъ  мастеръ.  Что  за  толкъ  особый  въ  немъ? 
В-Ьдь  не  родишь  же  отъ  него  ты  чудо. 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ахъ,  ты,  животное,  ахъ,  озорникъ! 
Ты  у  меня  осл'Ьпнешь,  если  будешь 
Того,  кто  мною  пзбранъ,  поносить. 
Онъ  борется,  стремится  васъ  избавить 
Онъ  отъ  проклятья:  вотъ  зач1]мт.  стучитъ 
Во  тьм^)  его  могуч1й  молотъ.  Вс!.  вы 
II  все,  чтб  въ  этомъ  мхр-Ь '  суш,ествуетъ, 
(Обречено  проклят1ю.  О  томъ 
Не  знаете  вы  сами.  Нрочь  отсюда! 
Ть!  .'Ц'Ьгь  безсиленъ.  Зд1;сь  теперь  царитъ 
Духъ  мастера. 

Л-ьшгй. 
А  мн-Ь  какое  д1;ло. 
Ну,  поклонись  супругу.  Какъ-нибудь 
Нав'Ьдаюсь  къ  нему  я  въ  мастерскую. 

(Уходнтъ). 


I 
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1'л  УТЕНДКЛЕЙНЪ. 

ТТс  :!нак),  что  со  .мной.  Мн1.  тяжело. 

Пойду  въ  блнжайш1й  ледникъ,  въ  гротъ  прохладный, 

Там7,  синяя,  студеная  вода 

11оосв1,жиг1,  ъич1Я.  Сегодня  в'ь  полдень 

И  наступила  на  :;м'1}ю,  что  та.мъ, 

На  сЬрыхъ  скалахъ,  гр1}.1ася  подъ  солнцемъ, 

(^на  чуть  не  ужалила  меня. 

Ахъ,  душно  мн-Ь...  Шаги?  Эй,  кто  тамъ,  кто  тамъ? 

(У  входа  появляется   пасторъ,  од-Ьтый   въ  костюмъ 

для  ходьбы  въ  горахъ). 

Пасторъ. 

Должно-быть,  тутъ...  Охъ,  было  не  легко 
Взобраться  мн'Ь,  но  я  на  твердой  почв1> 
Теперь  стою.  Во  имя  Божье  я 
Пошелъ  на  это  д^ло  п  сторицей 
Воянагражденъ  я  буду,  если  мн-Ь 
Спасти  лаблудн1ую  овцу  удастся, 
Какъ  подобаетъ  пастырю.  Впередъ, 
БодрЬе! 

(Входптъ  въ  лачугу). 

Есть  здЬсь  кто-нибудь,  откликнись? 

(Зам-Ьчаетъ  Раутенделейнъ). 
А,  это  ты!  Я  такъ  и  думалъ! 

Раутенделейнъ    (блЬдная,  озлобленвая). 

Чтб 
Теб^  зд-Ьсь  нужно? 

Пасторъ. 

Вотъ  сейчасъ  узнйешь, 
Богъ  мн'Ь  свид'Ьтель,  ты  узнаешь.  Дай 
Мн'Ь  потъ  съ  лица  стереть  да  отдышаться, 
Покуда  же  скажи-ка  мн'Ь, 
Ты  зд^Ьсь  одна? 

Раутенделейнъ. 

Теб'Ь  какое  д'Ьло? 

Пасторъ. 

А  погляди-ка  на  меня!  Такъ,  такъ. 
Недурно.  Ну,  теперь  ты  показа.1а 
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Мн-Ь  настоящее  свое  лицо. 

Т'Ьыъ  лучше.  Къ  д'Ьлу  приступлю  я  прямо. 

Раутенделейнъ. 
Смотри,  поберегись! 

Пасторъ. 

Мн^  ничего 
Не  можешь  сд'Ьлать  ты.  Я  твердъ  душою 
И  сердцемъ  чисть.  Я  не  боюсь  тебя. 
Тотъ,  Кто  ын'Ь  далъ  и  мужество  и  кр'Ьпость, 
Чтобъ  я  отважился  придти  въ  вашъ  адъ, 
Тотъ  мн'Ь  поможетъ, — чувствую  я  это. 
Чертовка,  повредить  не  думай  мн'Ь, 
Не  трать  напрасно  чаръ  своихъ  волшебныхъ... 
В-Ьдь  онъ  тобою  завлеченъ  сюда? 

Раутенделейнъ. 
Кто  завлеченъ? 

Пасторъ. 

Какъ  кто!  Да  мастеръ  Генрихъ! 
Ты  чарами  волшебными  его 
И  сладки  мъ  зельемъ  ада  обольстила, 
Пока  не  сталъ  онъ  б'Ьгать  .за  тобой, 
Какъ  собачонка.  Челов'Ькъ  почтенный, 
Отецъ  семейства,  образецъ  для  всЬхъ, 
До  глубины  души  благочестивый — 
И  что-жъ!  какая-то  дЬвчонка  съ  горъ 
Къ  намъ  приб-Ьжала  и  его  хватаетъ, 
Какъ  малаго  ребенка,  въ  фартукъ  свой 
И  тащитъ  за  собой,  куда  захочетъ, 
Къ  соблазну  добрыхъ  христ1анъ! 

Раутенделейнъ. 

Пускай 
Разбойница  я,  у  тебя  не  крала 
Я  ничего. 

Пасторъ. 

Не  крала  у  меня! 
Ахъ,  наглое  творенье!  Отняла  ты 
Не  только  у  меня,  но  у  жены 
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И  у  д'Ьтей  его.  Ты  челов-Ька 
Похитила  у  насъ! 

РлУТЕНДЕЛЕЙнъ  (прпслушпвается И, вдругъ 
преобразившись,  воскля- 
цаетъ  съ  торжествомъ). 

Онъ,  онъ  ндетъ! 
Ты  слышишь  шагъ  ув-^ренный  и  см'Ьлый? 
Ужель  укоровъ  •/кал1:1я  слова 
Ты  не  зам'Ьнишь  радостнымъ  восторгомъ? 
Ужели  ты  не  чувствуешь  огонь 
Его  божественныхъ  очей,  и  сердце 
Онъ  не  проникъ  теб15'.-'  Цв'Ьты — и  т-Ь 
Склоняются  у  ногъ  его  съ  весельемъ. 
Король  пдетъ,  король!  П,  нищ1й,  ты 
Не  радуешься,  не  ликуешь?  Мастеръ, 
]1рив1]тъ  теб'Ь! 

(Б'Ьжнтъ  навстречу  входящему  Генриху  и  бросается  ему  на  шею. 
Генри хъ.  въ  живоппсномъ  рабочемъ  костюм-Ь,  съ  молоткомъ,  рука 
объ  руку  съ  Раутенделейнъ,  приближается  къ  пастору). 

Генрихъ. 

Почтенный  пасторъ!  Вы? 
Добро  пожаловать. 

Пасторъ. 

Да  будетъ,  Генрихъ, 
Благословенье  Господа  съ  тобой. 
Возможно-ль  это:  онъ  передо  мною 
Стоитъ  здоровый,  стройный,  точно  букъ, 
А  между  т'Ьмъ  лежалъ  еш;е  недавно 
Измученный  бол'Ьзнью  на  одр^Ь, 
1^езъ  силъ,  разбитый,  бл-йдный,  ожидая 
Свой  смертный  часъ.  Сдается,  право,  мн^, 
Что  мплосерд1е  небесъ  надъ  вами 
Свершилось  явно.  Вы,  какъ  царь  Давидъ, 
Возставши  отъ  недуга,  восплясали 
И  заиграли  Господу  хва.1у. 

Генрихъ. 

Да,  это  такъ  и  было. 

Пасторъ. 

Совершилось 
Падъ  вами  чудо. 
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Гепгпхъ, 

ВГ.рно.  Всей  душой 
Я  это  чувств}'ю. 

(Къ  Раутенделейнъ) 

Дитя  мое, 
Поди  II  принеси  вина  для  гостя 
Почтеннаго. 

Плсторъ. 

Спасибо.  Не  теперь... 

Гг.нрнхъ, 

Поди  и  принеси  вина.  Но,  впрочемъ, 
Какъ  ваыъ  угодно.  Ну,  прошу  присЬсть. 
Съ  тЬхт^  поръ,  какъ'отт.  позорного  недуга 
Я  и-зл-Ьчился,  съ  вами  въ  первый  разъ 
]\1ы  видимся.  Я  потерялъ  надежду 
Приветствовать  васъ  перваго  теперь, 
Когда  на  новый  путь  я  см15ло  вышелъ. 
Но,  вижу  я,  вы  си.тьною  рукой 
Тяжелы  я  оковы  долга  рвете 
И,  вн1'.  условнаго  служенья  людямъ, 
Вы  Бога  ищете. 

Пасторъ. 

Ну,  слава  небу! 
Я  чувствую,  что  вы  не  изм'Ьнились, 
Все  тотъ  же  вы.  У  насъ,  въ  долин'Ь,  врутъ, 
Что  стали  вы  не  т'Ьмъ,  ч^мъ  были. 

Генрихъ. 

Да,  тотъ  же  я  и,  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ,  другой. 
Я  окна  настежь  растворилъ — пусть  льется 
С1янье  Божьей  благодати  въ  нихъ. 

Пасторъ. 

Хорошая  пословица. 

Генрихъ. 

Я  лучшей 
Не  знаю. 
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Плстог'Ъ. 

Естг.  и  лучппя.  Ио  иге-жъ 
И  эта  хороша. 

Генрихъ. 

Когда  бы  только 
Р)1>1  ругсУ  протянули  мн'Ь, — клянусь 
Предъ  вами  головою  лошадиной, 
И  ц-Ьтухом'!.,  II  леОедсмъ! — готовъ 
Я  отъ  души  принять  васъ  л,  какъ  друп'г 
(.)т1фыть  вамъ  эту  душу,  гд^Ь  царптъ 
Теперь  весна. 

П  л  с  т  о  р  ъ. 

Откройте  см-бло,  мастеръ. 
Вы  это  часто  делывали  прежде 
И  .'шаете  достаточно  меня. 

Г  к  н  р  и  X  ъ. 

Да,  я  васъ  р>наю.  Но  пус1;ай  бы  даже 

Я  въ  васъ  оппюся  и  подъ  маской  друга 

Не  разгляд'кл'ь  я  пошлости  черты, 

Все-жъ  и  тогда  не  могутъ  затеряться 

ВсЬ  золотыя  искры,  что  блестятъ 

И  въ  самыхъ  темныхъ  п  постыдныхъ  душахъ. 

Пасторъ. 

Скажите,  мастеръ,  почему  такъ  странно, 
Такъ  дико  вы  клянетесь? 

Генрихъ. 

Штухомъ 
И  лебедемъ'5 

Пасторъ. 

II  конской  головою? 

Генрихъ. 

Не  знаю  самъ,  какъ  мн'Ь  на  умъ  взбрела 
Такая  клятва.  Кажется,  на  это 
;Меня  навелъ  на  вашей  церкви  флюгеръ. 
Что  въ  вид-Ь  петуха  олеститъ  на  солнц'Ь; 
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Изображенье  конской  головы  ^ 

Я  у  сос'Ьда  Каргеса  зам'Ьтплъ 

На  крыш-Ь  дома;  ну,  а  лебедь  тамъ 

Въ  небесной  спнев-Ь  передо  мною 

Мелькалъ  не  разъ.  Но,  впрочем'»,  это — вздоръ. 

Вотъ  и  вино.  Отъ  нскренняго  сердца 

Я  пью  здоровье  вашей  и  моей 

Подругп  дорогой! 

Плсторъ. 

Благодарю  васъ. 
На  это  я  могу  однпмъ  ответить: 
За  здрав1е  того,  кто  псц'1)Л11лся! 


Генрпхъ  (расхажпвая   взадъ   п   впе- 
редъ). 


Я  псц'Ьлплся,  обновился.  Да, 

Я  это  вижу  по  всему.  Волненьемъ 

Глубокимъ,  сладостнымъ  моя  душа 

Исполнена.  Я  чувствую  порывы 

Могучей  свежести,  какъ  будто  я 

Дыхан1емъ  весны  обв1,янъ.  Сила 

Же.т'Ьзная  въ  моей  рук-Ь:  ее 

То  разжимаю  я,  то  вновь  сжимаю, 

Какъ  ястребъ  когти.  Я  исполненъ  весь 

Желаньемъ  творчества.  Вонъ  тамъ,  глядите, 

Въ  моемъ  саду  стоитъ  моя  святыня. 

Пасторъ. 

Святыня?  Я  не  понимаю  васъ. 

Генрихъ. 

Да,  да,  моя  святыня.  Это  чудо. 
Всмотритесь. 

Плсторъ. 

Я  не  вижу  ничего. 

Генрихъ. 

Я  говорю  о  дерев-Ь  вотъ  этомъ, 
Чтб,  будто  облако  въ  вечернШ  часъ, 
Раскинулось  по  синев'Ь  небесной. 
Вы  знаете-ль,  богъ  св-Ьта  нисходилъ 
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Подъ  с^нь  его.  Волшебный,  чудиый  шопогь 

Въ  его  зеленыхъ  слышится  вЬтвяхъ, 

Гд'Ь  стаи  пчелъ  съ  цв-Ьтобъ  благоухай ныхъ 

Сбпраютъ  медъ.  Я  на  него  похожъ — 

На  это  дерево.  Богъ  св'Ьта  также 

Мп'6  въ  душу  снпзошелъ,  и  зацвела 

Она  благоуханными  цъ1тами 

Зат'Ьмъ,  чтобъ  пчелы  съ  нихъ  собрали  медъ. 

Плсторъ. 

Вы  говорите  хороню.  Я  васъ 

Съ  охотой  слушаю.  Хвалы  достойны 

II  вы  и  ваше  дерево.  Но  плодъ 

На  неыъ  созр1^етъ  ли  по  во.тЬ  Божьей? 

Генрихъ. 

О,  да.  Вы  правы,  мой  почтенный  другъ. 

Все  въ  Божьей  вол-Ь.  Богъ  меня  нпзрину.1Ъ 

Съ  утеса  въ  бездну,  и  опять  вознесъ, 

II  возвратилъ  ъш'Ь  силу.  Все  отъ  Бога — 

II  цв'Ьтъ  и  плодъ.  Все  отъ  него.  Молите, 

Чтобъ  .тЬто  Онъ  мое  благословилъ. 

То,  что  во  мн^  цв'Ьтетъ  и  созр^ваетъ, 

Достойно  завершенья,  вЬрьте  мн'Ь. 

Задума."1ъ  я  великое  творенье, 

Какого  я  не  создавалъ  донынЬ! 

Подборъ  колоколовъ  задуыалъ  я 

Пзъ  благороднаго  ыета.1ла.  Сами 

Они  звонить  и  двигаться  должны. 

Когда  рукой,  какъ  раковиной,  ухо 

Я  ограждаю, — ихъ  чудесный  звонъ 

Немолчно  раздается.  Стбптъ  только 

Закрыть  глаза  мнЬ, — вижу  предъ  собой 

Я  чудныя  ихъ  формы,  вижу  ясно 

Въ  моей  фантаз1и.  Почтенный  другъ. 

Подумайте:  что  прежде  я  иска.1Ъ 

Съ  такимъ  трудомъ,  съ  такою  горькой  мукой,- 

Теперь  досталось,  какъ  подарокъ,  мн'Ы 

Вы  звали  мастеромъ  меня,  считали 

Меня  счастлпвпемъ  избраннымъ.  Ну,  вотъ, 

Я  этого  добился:  да,  я  мастеръ 

И  счастлнвъ  я! 
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Пасторъ. 

Да,  это  хорошо, 
Когда  васъ  мастеромъ  зовутъ.  Однако 
<')тъ  васъ  сампхъ  '1ак1я  р'Ьчи  слышать 
Немного  странно.  Для  какой  же  церкви 
Свое  творенье  создаете  выУ 

Генгихъ. 
Ни  для  какой! 

Насторъ. 
Но  кто-жъ  заказъ  вамъ  сд^лалъ'- 

Генрпхъ. 

Тотъ,  кто  вотъ  этой  повел'Ьлъ  сосн^Ь 
На  край  утеса  стать  и  красоваться! 
Ту  церковку,  что  вы  на  высотЬ 
Построили,  пожаръ  совсЬмъ  разрушилъ, 
И  я  задумалъ  новый  храмъ  на  новомъ 
Фундамент'Ь  поднять,  тамъ,  на  вершин'Ь, 
Подъ  саыымъ  небосводомъ! 

,  Пасторъ. 

Мастеръ,  мастеръ, 
Вы  увлекаетесь.  Но  не  хочу 
Я  съ  вами  спорить.  Кажется,  другъ  друга 
Не  такъ  мы  поннмаемъ.  Я  скажу 
Вамъ  коротко:  въ  ыечтахъ  вы  создаете 
Прекрасное  творенье... 

Генрихъ. 

Да,  оно 
Прекрасно. 

Пасторъ. 
Тотъ  подборъ  колоколовъ... 

Генрихъ. 

Подборъ,  иль — какъ  хотите,  такъ  его  ' 
И  называйте. 

Пасторъ. 

В'Ьдь  сейчасъ  вы  сами 
Его  такъ  называли. 
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Генрнхъ. 

Да,  назвалъ 
Я  такъ  то  диво,  чтб  создать  я  долженъ. 

Плсторъ. 

Прекрасно.  Но  скажите  же  ын-Ь,  кто 
Заплатитъ  вамъ  за  трудъ? 

Генрнхъ. 

Кто  ын-Ь  заплатитъ: 
0,  пасторъ,  цасторъ!  Иль  хотите  вы, 
Чтобъ  счастье  осчастливили?  Награду 
Вознаградили?..  Да,  зовите  такъ 
Мое  творен1е,  какъ  самъ  назвалъ  я: 
Подборъ  колоколовъ.  ПовЬрьте  мн'Ь, 
То  будетъ  дивный  колоколъ,  какого 
Досель  еще  не  отливалъ  никто. 
Онъ  обладаетъ  мощной  силой  звона, 
Гудящаго,  какъ  громъ  небесъ  весной, 
Когда  онъ  яростно  гремитъ,  и  нивы 
И  села  потрясая.  Будто  гулъ 
Трубы  архангела,  заставитъ  смолкнуть 
Онъ  всЬхъ  церквей  колокола,  и  в'Ьсть 
Онъ  принесетъ  ликующую  м1ру 
О  новой,  св'Ьтлой  жизни  на  земл'Ь! 
О.  солнце,  нашъ  небесный  прародитель! 
Тобою  вскормлены  равно  и  мы 
И  д^Ьтн  наши.  Пусть  они  въ  грядущемъ 
Восторженныя  ликованья  шлютъ 
Въ  обитель  чистую  небесъ.  Какъ  въ  этой 
Разрыхленной,  зазеленевшей  нпв-Ь, 
Что  стелется  далеко  предо  мной, 
Такъ  и  во  мн'Ь  зажг.10  ты,  солнце,  жажду, 
Святую  жажду  жертвоириноиюнья; 
Все  существо  мое  я  приношу 
Теб1^  на  жертву!  Онъ  настанетъ,  день. 
Когда  изъ  мраморныхъ  чертоговъ  храма. 
Мной  созданнаго,  благов'Ьстъ  святой 
Раздастся  съ  высоты,  и  разорвется 
Завеса  тучъ,  висевшая  надъ  нами 
Всю  зиму  долгую,  и  упадутъ 
Дождемъ  на  землю  перлы  и  алмазы! 
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II  тысячи  людей  въ  восторг'Ь  св'Ьтломъ 

Къ  нимъ  устремятся,  жадно  собирая 

Сокровища,  ц  въ  хижины  свои 

Ихъ  понесутъ.  Потомъ,  схвативъ  знамена, 

Давно  ихъ  ждавппя,  пойдутъ  на  празднпкъ 

Паломниками  солнца!  Вижу  я, 

Толпы  ихъ  къ  храму  моему  стремятся. 

Колышется  надъ  ними  шелкъ  знаменъ, 

Мой  колоколъ  звучитъ,  и  дивный  звонъ 

Находитъ  отзывъ  въ  ихъ  сердцахъ,  и  сладко 

Сливается  онъ  съ  криками  восторга, 

Съ  рыданьемъ  умиленнаго  народа! 

Онъ  запоетъ  забытый,  дивный  гпмнъ, 

П'Ьснь  родины,  п'Ьснь  золотого  д-Ьтства, 

Шснь  сладкую  любви,  чтб  всЬмъ  звучитъ 

Таинственно  пзъ  сказочнаго  царства, 

Знакомую  и  ласковую  п'Ьснь, 

И  все-жъ  еще  неслыханную  въ  м1р'Ь! 

И  вотъ,  когда  раздастся  эта  п^снь, 

Какъ  рокотъ  соловья,  какъ  воркованье 

Веселыхъ  горлинокъ,  у  всЬхъ  въ  груди 

Растаетъ  ледъ  и  ярости,  и  горя, 

И  ненависти,  и  безумныхъ  мукъ, 

И  жаркими  слезами  онъ  прольется. 

И  всЬ  тогда  съ  слезами  ликованья 

Преклонятся  передъ  крестомъ.  И  Онъ, 

Христосъ  расиятый,  вознесенный  вновь 

Освобождающею  силой  солнца, 

Въ  его  лучахъ  небесныхъ  зас]яетъ. 

Улыбкой  Божьей  озаряя  землю! 

(Проговоривъ  это  все  съ  большомъ  п  большимъ  одушевлен1емъ,  Ген- 
рпхъ  начпнаетъ  ходить  взадъ  и  виередъ.  Раутенделейнъ,  опьянен- 
ная восторгомъ  п  любовью,  со  слезами  на  глазахъ,  опускается  пе- 
редъ нимъ  на  колЬни  а  Ц'Ьлуетъ  его  руки,  Пасторъ  слушаетъ  Ген- 
риха съ  возрастающимъ  ужасомъ.  Посл'Ь  короткой  паузы,  онъ  начп- 
наетъ говорить  съ  притвоонымъ  спокойств1емъ,  которое  однако  скоро 
пропадаетъ). 

Пасторъ. 

Я  выслушалъ.  любезный  мастеръ,  васъ 
И  нахожу,  что  говорили  правду 
Мн'Ь  члены  нашей  общины  почтенной. 
Признаюсь  вамъ:  МН'Ь  иричиняетъ  скорбь 
О  вашемъ  дивномъ  колокол-Ь  сказка. 
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Но  я  пришелъ  сюда  не  для  того, 
Чтобъ  вид'Ьть  ваши  чудеса,  а  съ  Ц'Ьлью 
Помочь  ьъ  о-Ьд-Ь  вамъ. 

Генрпхъ. 

Мн-Ь  помочь  въ  б'бД'Ь? 
Въ  какой  б'ЬдЬ? 

Пасторъ. 

Безумецъ  осл-^пленный, 
Проснитесь  наконецъ,  вЬдь  вы  въ  бреду... 
Вы  въ  сграшномъ  сн'6,  и,  если  Божье  слово 
Васъ  не  разбудптъ,  мастеръ  Генрихъ,  вы 
Погибли  навсегда,   п  муки  ада 
Вамъ  суждены. 

Генрихъ. 

Не  думаю. 

Пасторъ, 

Пророкъ 
Сказалъ  слова:  «Кого  сгубить  захочетъ 
Господь,  царящ1Й  въ  небЬ,  поразить 
Онъ  слепотой  того». 

Генрихъ. 

Коль  Богъ  назначилъ 
Погибель  мнЬ, — Его  свершится  воля. 
Но  почему-жъ  считаете  меня 
Вы  ос.г'Ьпленнымъ?  Я  съ  благогов'Ьньемъ 
Молюся  въ  св-бтлый  утра  часъ 
И  вижу  я  отверстыми  очами 
С1янье  Божьяго  величья. 

Пасторъ. 

Генрихъ, 
Полетъ  вашъ  черезчуръ  высокъ,  поймите. 
Я  челов'Ькъ  простой,  я  на  зем-й 
Жить  обреченъ  ]1  мало  разум'Ью 
Я  въ  выспреннихъ  вещахъ.  Но  все  же  мн'! 
Одно  вполн1)  понятно:  вы  забыли — 
Чтб  правда,  что  неправда,  чтб  есть  зло 
И  чтб  добро. 

Сочинен1я  Г.  Га}-птьгана.  Т.  II. 
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Генрихъ. 

Адамъвъ  раю  объ  этоыъ 
Не  больше  знаяъ,  ч'Ьмъ  я. 

П.лстогъ. 

Слова,  слова! 
Вы  ими  не  прикроете  нечестья! 
Мн'Ь  жаль  васъ,  я  васъ  пощадить  хот'Ьлъ... 
У  васъ  в'Ьдь  есть  жена  и  д-Ьти,  Генрихъ. 

Генрихъ. 
Такъ  чтб  же? 

Пасторъ. 

Покидаете  вы  ихъ, 
Б'Ьжите  въ  горы,  по  нед'Ьлямъ  ц'Ьлымъ 
Не  возвращаетесь  домой;  а  тамъ 
Томятся  ваши  близк1е:  тамъ  д'Ьти 
Пьютъ  слезы  бедной  матери  своей... 

Генрихъ. 

О,  пасторъ,  если  •  бы  я  эти  слезы 

Могъ  осушить, — я  осушилъ  бы  ихъ! 

Но  я  не  въ  сплахъ  это  сд-Ьдать.  Горю 

Сочувствую  вполн'Ь  я,  но  смягчить 

Его  не  въ  состояньи.  Да,  теперь  я 

Живу  любовью,  самъя  весь  любовь 

И  ею  обновленъ.  Но  все-жъ  не  см'Ью 

Я  отъ  избытка  своего  богатства 

Наполнить  кубокъ  для  моей  семьи: 

Мое  вино  для  нихъ  отравой  будетъ 

Могу  ли  я  вотъ  этою  рукой, 

Съ  орлиными  когтями  вм1>сто  па.11ьцевъ. 

Ребенка  щечку  и^)Жную  Ласкать? 

Н'йтъ,  только  Богъ  одинъ  иомочь  имъ  можетъ. 

Пасторъ. 

Но  это  вЬдь  безумье.  Я  оказалъ.    ■ 

Да.  нечестивое  безумье.  Мастеръ, 

Я  иораженъ  лсестокоссрдьемъ  вашимъ. 

О,  злому  духу  удалась  вполне 

Его  прод1'.лка,  должеиъ  я  сознаться. 
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В1;дь  йто  дивное  созданье  ваше, 
Которымъ  вы  такъ  бредите — ужель 
Не  чувствуете  вы? — оно  есть  мерзость, 
Языческая  мерзость.  Н'Ьтъ,  пускай 
ВсЬ  казни  злыя,  чт5  рука  Господня 
Ниспосылала  древле  на  Егппстъ, 
Обрушатся  на  христ1анск1Й  М1ръ, — 
Все-:къ  эти  будетъ  легче,  ч-Ьмъ  увид-бть 
Оконченнымъ  вашъ  нечестивый  храмъ 
Ваалу,  Вельзевулу  и  Молоху! 
Останьтесь  христ1аниномъ.  Еп1,е 
Для  васъ  не  поздно  это.  Прогоните 
Разлучницу,  негодную  девчонку, 
Ко.1дунью,  вЬдьму.  Сбросьте  разомъ  мракъ 
Лукавыхъ  чаръ, — и  вы  спасетесь! 

Генрихъ. 

Когда  въ  горячк'Ь  смертной  я  лежалъ, 
Она  пришла  ко  мн'Ь  и  псц'Ьлила 
Недугъ  мой. 

Плсторъ. 

Лучше-бъ  было  умереть, 
ЧЬмъ  псд'Ьлцться  съ  помощью  ада. 

Генрихъ. 

Объ  этомъ,  пасторъ,  можете  судить, 
Какъ  вамъ  угодно.  Отъ  нея  я  прпнялъ 
Жлзнь  новую  и  съ  нею  буду  связанъ, 
Пока  меня  съ  ней  смерть  не  разлучптъ. 

Пасторъ. 

Я  вижу,  вамъ  возврата  н'Ьтъ.  Глубоко, 

По  гор.ю  вы  погрязли. въ  бездну  зла 

И  адъ  свой  преукрасили  красою 

Небесною.  Зло  -кр-Ьпко  держитъ  васъ. 

Я  да.1ьте  не  пойду.  Но  вамъ  известно: 

Въ  бы.1ые  дни;  какъ  и  теперь,  костеръ 

Колдуньямъ  н  еретикамъ  назначенъ. 

Уох  рориИ — уох  Ое1.  Ваши  всЬ 

Д'Ьян1я  языческ1я  въ  ужасъ 

Людей  приводятъ,  возбуждаютъ  въ  нихъ 

Къ  вамъ  ненависть.  Случиться  очень  можетъ, 
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Что  мы  не  ъъ  силахъ  будеыъ  обуздать 
Порывъ  возстанья.  Оскорбленный  вами 
Въ  его  святыне,  бросится  народъ 
На  вашу  мастерскую  безъ  пощады, 
Чтобъ  истребить  очагъ  гр^ха  и  зла. 

Генрихъ    (постЬ  краткаго  молчашя, 
спокойно). 

Послушайте,  не  запугать  меня  вамъ! 
Когда  томимый  жаждой  челов'Ькъ, 
Къ  которому  я  приближаюсь  съ  кубкомъ 
Прохладнаго  напитка,  вырветъ  вдругъ 
Хоть  кубокъ,  разольетъ  его  и  послЬ 
Умретъ  отъ  жажды, — я-ль  внновенъ  буду 
Въ  его  безумной  смерти?  Самъ  хот'Ьлъ 
Онъ  участи  такой   и  пусть  заслужить 
Свою  судьбу.  Я  жаждущей  толп^ 
Несу  живую  воду  возрожденья. 
Пусть  въ  ярости  бросается  толпа 
П  разбиваетъ  драгоцЬнный  кубокъ, 
Пусть  затмеваетъ  дивный  св'Ьтъ  небесъ 
Безумья  тьма, — я  не  дрогну  душою. 
Я  знаю,  что  хочу,  на  что  способенъ! 
Да,  мн-Ь  не  разъ  случалось  разбивать 
Колоколовъ  уже  готовыхъ  формы; 
И  вотъ  опять  могу  поднять  я  молотъ 
и  раздробить  однимъ  ударо^гь  въ  прахъ 
Хоть  жалк1й  колоколъ,  чтб  грубой  чернью 
Отлитъ  изъ  злобы,  желчи  и  тщеславья, 
Отлитъ  зат'Ьмъ,  что  благов'Ьстилъ  онъ 
Невежество  и  глупость! 

Пасторъ. 

Ну,  прощайте. 
Я  все  сказалъ  вамъ,  Генрихъ, — все,  что  могъ. 
Никто  не  вырветъ  сорную  траву 
Гр'Ьховныхъ  помысловъ,  чтб  въ  вашемъ  сердц'Ь. 
Да  смилуется  надъ  тобою  Богъ! 
Но  дай  еще  одно  сказать.  Есть  слово — 
Раскаянье;  о,  челов'Ькъ,  придетъ, 
Придетъ  тотъ  день,  когда  тебя  стрелою 
Оно  пронзитъ,  и  ты  не  будешь  жить, 
И  не  умрешь,  и  проклянешь  въ  смятеньи 


■—  389  — 

И  самого  себя,  и  м1ръ,  и  Бога, 
Свое  творен1е.  и  все  на  св'Ьт'Ь! 
Тогда...  тогда  ты  вспомни  обо  мн-Ь. 

ГеНРИХТ). 

Вс'Ь  эти  ужасы  себ'Ь  представить 

Я  могъ  бы  лучше  васъ,  почтенный  другъ. 

Но  то,  чтб  вы  сулите,  не  случится. 

Меня  стр-Ьла  раскаянья  не  можетъ 

Поранить;  какъ  не  можетъ  зазвонить 

Тотъ  старый  колоколъ.  что  рухнулъ  въ  пропасть 

II  въ  оге]}\у  теперь  лежитъ  на  днЬ, 

Плсторъ. 

Онъ  зазвонитъ — я  говорю  тебЬ! 
Онъ  зазвонитъ — и  ты  его  услышишь! 

(Занавъсъ  падаетъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Внутренность  лачугп.  какъ  въ  третьемъ  дЬйств1п.  Въ  скалпстой  ст4н-Ь 
направо — ходъ,  ведущ1п  въ  горную  пещеру.  Налево  открытый  кузнеч- 
ный очагъ  съ  махами  п  дымовой  трубой.  На  очагЬ  пылаетъ  огонь. 
НевдалекЬ  отъ  очага  наковальня. 

Генрихъ  держптъ  на  наковальне  кусокъ  раскаленнаго  же.тЬза.  Около 
Генриха  шестеро  карлнковъ  въ  одеждЪ  рудокоповъ.  Первый  карлпкъ, 
В-м^стЬ  съ  Генрпхомъ,  прпдержпваетъ  клещп.  Второй  взмахпваетъ 
большпмъ  молотомъ  п  опускаетъ  его  на  раска.1енное  желЬзо.  ТретШ 
раздуваетъ  огонь  м-Ьхомъ.  Четвертый  внимательно  наблюдаетъ  за  ра- 
ботой. Пятый  етонтъ  въ  выжидательной  позЬ;  въ  рукахъ  у  него  кирка; 
онъ,  очевидно,  готовится  ою  орудовать.    Шестой   карлнкъ   сидитъ    на 

небольшомъ  возвышен1п.  на  голове  у  него  блестящая  коронка. 
Кругомъ  видны:  отлнтыя  формы,  архитектурный  украшешя,  фигуры. 

Генрихъ. 

Бей.  колоти,  покуда  хватитъ  силы! 
Твое  нытье  не  трогаетъ  меня: 
Не  сд'Ьлаешь  того,  чт«^  я  назначилъ — 
Я  бороду  теб-Ь  спалю. 

(Второй  карлпкъ  бросаетъ  молотъУ 
А,  плутъ, 
Я  такъ  п  зналъ!  Ну.  погоди-жъ.  увидишь 
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Ты  у  меня  сс11пасъ,  что  говорнлъ 
Не  въ  шутку  я. 

(Хватаетъ  карли1;а  п  держитъ  надъ  огнемъ.  Карлпкъ    барахтается 
и   визаштъ.    Карликъ,   раздувающ1й   м1;хъ,    начинаетъ   работать    еще 

усердн'1е). 

Первый  клрликъ, 

Силъ  больше  н-Ьтъ,  хозяинъ! 
Рука  н'Ьм'Ьетъ! 

Генрпхъ. 

Я  приду  сейчасъ. 

(Второму  карлппу) 
Что,  отдохнулъ? 

(Второй  карлп1;ъ  весело  кпваетъ  головой,  снова  схваты- 
ваетъ  молоть  п  колотить  пиъ). 

Клянусь  я  П'Ьтухомъ 
И  лебедемъ!  Держать  васъ  надо  въ  страх!. 

''Берется  опять  за  клещи). 
Подковы  бы  не  могъ  сковать  кузнецъ, 
Когда-бъ  онъ  церемонился  съ  такими 
Лентяями.  Ударивъ  первый  разъ. 
Вы  думаете,  силы  ужъ  не  хватить 
Вамъ  на  второй  ударъ.  Охоты  н'Ьтъ, 
Старан1Я.  Ну,  ко.юти  жив^е! 
Ты  что  тамъ  д'Ьлаешь? 

Первый  карликъ  (въсвоемъусерд1и про- 
буетъ  придать  форму 
раскаленному  жел'Ьзу 
рукой). 

Моей  рукою 
Сформую  Я  жел-Ьзо. 

Генрихъ. 

Ты  безумецъ! 
Иль  хочешь  руку  ты  испепелить? 
ЧтО  буду  делать  я,  коль  перестанешь 
Ты  мн-Ь  служить?  Какъ  къ  солнцу  вознесу 
То  здан1е,  которое  замыслилъ? 

Первый  клрликъ. 

Готова  форма.  А  рука  немного 
Устала.  он-ЬмЬла — зотъ  и  все. 
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Генрихъ. 

СкорЬй  къ  бассейну.  Пусть  зеленой  тнной 
Теб'Ь  обложнтъ  пальцы  Водяной. 

(Ко  второму  карлпку) 
Ну,  будетъ,  отдохни  теперь,  лЬяпвецъ. 

(Берегь  только-что  выковаиный  кусокъ  жслЬза,  садится 

и  разглядываетъ  его). 

Прекрасно!  Превосходно!  Я  достигъ 

Желанна  го  усп+.ха.  Я  доволенъ 

Въ  посл^Ьдни!  этотъ  часъ  мопмъ  трудомъ: 

РЗезформенная  масса  обратилась 

Въ  осмысленную  форму,  чудйШ  перлъ 

Изъ  хаоса  образовался. .  Надо 

Теперь  одаю:  срааотанну^о.  часть 

Вк.тючить  въ  недовершенное  созданье. 

(Четвертый  карлнкъ  взл-бзаегь  на  табуретъ  п  что-то  шеп- 

четъ  на  ухо  Генриху). 

Что  ты  такое  шепчешь?..  Про'^ь!  Оставь 
;\1еня  въ*поко11,  а  не  то  свяжу 
Теб!»  я  руки,  ноги  и  заткну 
Твой  глупый  ротъ. 

(Карлпкъ  уб^гаетъ). 
Ну,  чтб  же  въ  этой  части 
Не  нравится  теб'Ь?  Что  не  подходитъ 
В^  ней  къ  ц1Ьлому?  Да  говорн-жъ,  тебя 
Я  спрашиваю?  Никогда  такъ  вЬрно 
Я  не  работалъ,  какъ  теперь:  рука 
Вполне  согласна  съ  мысл1ю.  И  см'Ьешь 
Ты  порицать  мен^я?  Иль  я  не  мастеръ? 
Иль  ты  меня  искуснМ?  Подойди 
И  объясни  мя1>  внятно  и  толково, 
Чтб  хочешь  ты  сказать? 

(Карлпкъ  подходптъ  п  шепчетъ.  Генрпхъ  блйдн^етх,  вздыхаетъ,  подни- 
мается и  кладетъ  приготовленную  часть  снова  на  наковальню). 

Пусть  сатана 
Работу  эту  адскую  кончаетъ, 
А  я  примусь  копаться  въ  огород'Ё, 
Начну  сажать  картофель  и  морковь. 
Я  буду  пить  и  -Ьсть  и  спать  спокойно. 
Ну,  а  потомъ  умру.  ■.""■•        ■■   " 

(Пятый  карлпкъ  подходптъ  къ  наковальне). 
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Не  см^зй,  не  смЬй 
Къ  моей  работе  прикасаться!  Слышишь? 
Ты  весь  дрожишь  отъ  злости,  волоса 
Щетиной  поднялись,  глаза  сверкаютъ, 
Какъ  молн1и.  Уб1йца!  Знаю  я, — 
Кто  твердою  рукой  тебя  не  сдержитъ, 
Тому  одно  останется:  нагнуть 
Передъ  тобою  голову  покорно 
Подъ  роковой  ударъ  твоей  кирки! 

(Пятый  1;арл111;ъ  разбиваетъ  выделанную  форму  на  нако- 
вальне Генрихъ  Бъ  гн'ЬвЪ  скрежещетъ  зубами;. 

Довольно!  Вечеромъ  сегодня — праздникъ. 

Работа  кончена.  Идите.  Вновь 

На  утро  соберусь  я  съ  св'Ьжей  силой 

И  васъ  тогда  я  призову  опять. 

Ты  чтб  стоишь  съ  м'Ьхами? — Убирайся! 

(ВсЬ  карлики,  кромЬ  того,  что  съ  короной,  уходятъ), 
А  ты,  ув'Ьнчанный  короной, — ты, 
ЧтО  говоришь  однажды  только  въ  жизни, 
Чего  стоишь  и  ждешь  зд-Ьсь?  Уходи. 
Ты  не  сегодня  и  не  завтра  слово 
Заветное  свое  произнесешь. 
Богъ  в-Ьсть,  услышу-ль  я  когда:  «свершилось, 
Свер1пилось  все!»  Ахъ,  я  усталъ,  усталъ... 
Я  не  люблю  печальный  часъ  вечерн1Й. 
Межъ  днемъ  и  ночью  проползаетъ  онъ, 
И  дню    и  ночи  чуждый;  вырываетъ 
Онъ  молотъ  изъ  руки  моей,  но  сна 
Мн-Ь  не  даетъ;  а  только  сопъ  памъ  силы 
Вновь  возвраш;аетъ.  Утра  св1зтъ  бодритъ; 
Но,  пурпуромъ  окутанное,  солнце 
Нисходитъ  въ  глубину,  н  на  землЬ 
Грустимъ  мы  въ  одиночествГ.  суровомъ 
И  въ  тьм1>  ноч]юй  безиомои1,но  дрожимъ. 
Мы  утромъ— короли.  Настанетъ  вечеръ, 
Мы — ниш,1е. 

(Ложится  на  камень  и  грезить  съ  открытыми  глазами.  Въ  отверст1е 
ст^Ьны  проникаетъ  белесоватый  туманъ.  Когда  онъ  разсЬялся,  по- 
является изъ  бассейна  Водяной). 

Водяной. 

Квораксъ!  Брекекекексъ! 
Залегъ  на  отдыхъ  мастеръ  нашъ.  Лежитъ 
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II  ничего  не  видит ь  и  не  г-льипитъ, 
А  тамъ,  на  скалы,  призраки  ползугь, 
Карабкаются,  кулаками  злобно 
Грозятъ  они  иль  б'Ьшено  кричатъ... 
Лежитъ  нашъ  мастеръ  утомленный.  Холодъ 
II  боль  въ  его  костяхъ,  но  трудъ  дневной 
II  въ  грезахъ  сна  онъ  все  же  продолжаетъ. 
Оставь!  Твой  трудъ — напрасная  борьба. 
Ты  съ  Богомъ  борешься.  Ты  Бога  вызвалъ, 
II  Богь  отвергь  тебя,  н  ты  ослабъ! 

(Генрпхг  со  стопомъ  ворочается). 
Твои  вс1^  жертвы  тщетны.  Ты  впновенъ. 
II  не  пскупип1ь  ты  вину  трудомъ. 
благословенья  не  взялъ  ты  у  неба. 
Чтобы  въ  заслугу  превратить  свой  трЬхъ, 
Въ  награду — кару.  Гордости  порокомъ 
Ты  омраченъ.  Возмездья  близокъ  часъ. 
Въ  ущельяхъ  горныхъ  демоны  толпою 
Сбираются  па  дикую  охоту. 
Ты  слышишь,  слы1пии1Ь  черной  своры  лай? 
Свою  добычу  сып1.етъ  злая  свора! 
Ты  видишь:  великаны  въ  облакахъ 
Громады  замковъ  темныя  воздвигли: 
Они  обрушатъ  ихъ  на  выси  горъ, 
Чтобъ  раздавить  тебя,  червякъ  ничтожный, 
II  жалкое  мечты  твоей  созданье! 

Генрпхъ. 

Я  задыхаюсь.  Раутенделейнъ, 
Ко  мн1,,  ко  мн-Ь!  На  помощь! 

Водяной. 

Пусть  услышитъ 
Она  тебя  и  пусть  къ  теб-Ь  придетъ. 
Но  все-жъ  помочь  она  теб'Ь  не  можетъ. 
II  если  бы  она  была,  какъ  Фрея, 
Прекрасна  и  могуча,  если-бъ  ты 
Былъ  Бальдеромъ  и  солнечныя  стр'Ьлы 
Ты  изъ  колчана  своего  мета.тъ — 
Все-жъ  и  тогда  близка  твоя  погибель. 
Да,  слушай,  слушай,  что  теб'Ь  скажу: 
Тамъ.  въ  озер'Ь,  на  каменистомъ  ложЬ 
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Лежнтъ  упавпип  колоколъ  и  вверхъ 
Стремится  всплыть,  гд'к  въ  темно-синпхъ  волнахъ 
Отражены  небесныхъ  зв15:цъ  огни, 
Н  такъ  гудптъ  онъ  жалобно,  какъ  будто 
Сбирается  звонить  надъ  мертвецомъ, 

Бимъ-бомъ! 
О,  вздрогнешь  ты  отъ  горькихъ  мупъ, 
Когда  его  раздастся  звукъ— 

Б1Гмъ-бО>!ъ! 
НавЬкп  ты  утрат]1П1ь  сонъ, 
Услышавъ  твой  могильный  звонъ — 
Бимъ-бомъ! 

Генрихъ. 

Спасите!  Помогите!  ■ 

(Просыпается).  ■  ; 

Чт5  со  мною? 
Я  живъ  иль  умеръ? 

(Онъ  протпраетъ  глаза  п  озирается). 
Есть  тутъ-кто  нибудь? 

Раутенделейнъ  (появляется  у  входа). 
Я  зд'кь.  съ  тобой.  Меня  ты  клика.1ъ,  Генрихъ? 

Генрихъ. 

Да,  да,  приди  ко  мн-Ь!  Приди  ко  мнЫ 
Дай  руку.  Положи  на  лобъ  горяч1Й. 
Вотъ  такъ.  Хочу  я  чувствовать  тебя, 
И  шелкъ  твойхъ  волосъ,  и  трепетъ  сердца... 
Склонись  на  грудь  мою.  Ц'блуй  меня! 
Весны  дыхан1е,  и  свЬжесть  л'Ьса, 
И  ароматъ  цвЬтовъ  твой  поцЪлуй 
Приноснтъ  мн'Ь. 

•РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Мой  дорогой,  ты  боленъ?  

Генрихъ. 

Н^Ьтъ...  ничего.  Я  здЬсь  лежалъ,  озябъ... 

Дай  од'Ьяло  мн^Ь...  .Тиигился  чувствъ  я, 

И  сердце  замерло,  и  мн'Ь  казалось. 

Что  силы  темныя  вокругъ  меня  - 

Сош.1ись  и  мучаютъ  меня,  какъ  жертву..,  .    ,    . 
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Но  ато  в^о  прошло.  Теперь  онЬ 
Не  властны  надъ  мною. 

РЛУТГ.НД1;ЛГЛ1Н'Ь. 

Кто  не  властенъ'г' 

Гкнрихъ. 
Врагп, 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Как1е  же  враги? 

Генрихъ. 

ВсЬ,  всЫ 
Какъ  пхъ  ловутъ — не  знаю  я.  Подкрались 
Онп  во  тьм'Ь  коварно,  какъ  пена. 
Меня  сгубить.  Но  я  имъ  не  поддамся. 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ты  въ  лпхорадк'Ь,  Генрихъ. 

Генрихъ. 

Да,  знобитъ 
Меня  немножко.  Не  тревожься  этнмъ 
И  обними  меня  покр-^пче...  Такъ. 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Мой  мплый!  Дорогой! 

..:-     Генрпхъ. 

Дитя,  скажи  мн1>: 
Въ  меня  ты  веришь? 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Генрихъ,  ТЫ  мой  богъ! 
Ты — Бальдеръ!  Ты — могуч1Й  рыцарь  солнца! 
Ты  бл'Ьдно.тицый.  Я  твой  бЬлый  лобъ 
Ц'Ьлую  сладко,  синевою  ясной 
Твоихъ  очей  не  налюбуюсь  я! 

(Пауза). 

Генрихъ. 

Да,  я  таковъ.  Я  Бальдеру  подоб^нъ. 
Ты  говоришь?  Прекрасное  дитя. 
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Дай  въ  этомъ  уб-Ьдиться  ын-Ь.  забывшись 

Въ  твопхъ  объяпяхъ.  Забвенья  хмель 

Для  творчества  необходимъ.  Порой, 

Когда  рука  трудиться  устаетъ, 

Роняя  молоть  II  клбщи, — И  душу 

Тревожить  мелкихъ  неудачъ  тоска, 

Когда  одушевлен  1е  п  в'Ьра 

Насъ  покпдаютъ,  св-йтлый  идеалъ 

Невольно  меркнетъ,  пламень  вдохновенья  — 

Небесный  даръ— утрачиваемъ  мы. 

Тогда  стоишь,  обманутый,  и  жаждешь 

Избавиться,  какъ  отъ  мечты  пустой, 

Отъ  муки  творчества...  По  я  не  буду 

Объ  этомъ  больше  говорить  теперь. 

Дымъ  жертвенника  моего  покуда 

Летитъ  струей  прямою  къ  небесамъ, 

И  если  Бож1я  рука  направитъ 

Его  къ  земл^, — не  властеиъ  въ  этомъ  я. 

Тогда  одежду  жреческую  сброшу 

Я  съ  плечъ  моихъ  п  покорюсь  судьбЬ. 

Теперь  же — св^Ьта!  факеловъ!  Искусство 

Свое  волшебное  мн1>  покажи: 

Дай  мн'Ь  вина,  н  будемъ  веселиться 

Мы,  какъ  простые  люди,  п  ловить 

Минуту  счастья. 

Раутендел'ейнъ. 

Я  летала,  милый, 
Носясь  по  Б'Ьтру  точно  паутинка. 
Порхая  по  пв'Ьтамъ,  какъ  мотылекъ, 
И  съ  каждаго  цв1>тьа  и  съ  каждой  травки, 
Съ  гвоздики,  съ  колокольчиковъ, — со  вс'Ьхъ 
Взяла  я  клятву,  что  они  ие  станутъ 
Вредить  теб1)  нич'Ьмъ.  И  каждый  эльфъ, 
Какъ  ни  былъ  бы  враждебенъ,  не  отточитъ 
Стр1>лы  онъ  смертоносной  для  тебя! 

Генрихъ. 

Чт5  говоришь  ты  про  стр-Ьлу?  О  томъ 
Слыхалъ  я  р^Ьчь  отъ  призрака,  въ  одежд^Ь 
Священника:  онъ  руку  простиралъ 
И  МН'Ь  грозилъ  пронзить  стрелою  сердце. 
Но  кто  же,  кто  метнетъ  въ  меня  стр-Ьлу? 
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РЛУТЕНДЕЛЕЙЯЪ. 

Никто,  НИКТО,  МОЙ  милый,  успокойся. 
Ты  безопасенъ  зд'Ьсь  со  мной.  Кивни 
Мн-Ь  только  головою — и  польются 
Волшебныхъ  п'Ьсенъ  св^Ьтлые  лучи, 
Замкнутъ  тебя  звучащею  оградой, 
П  сквозь  нее  къ  теб-Ь  но  долетятъ 
Ни  голоса  людей,  ни  звонъ  печальный 
Колоколовъ.  Подай  рукою  знакъ — 
И  высоко  чертоговъ  пышныхъ  своды 
Надъ  нами  скалы  вознесутъ.  и  рой 
Веселыхъ  гномовъ  приб'Ьжитъ;  цв^Ьтами 
Они  украсятъ  пирные  столы, 
Карнизы,  ст^Ьны,  и  заблещутъ  ярко 
Вкругъ  насъ  огни  волшебные... 

Геирихъ. 

Дитя, 
Оставь,  оставь  все  это!  Пиръ  волшебный 
Не  можетъ  веселить  меня,  пока 
Стоитъ,  подобное  руин-Ь  жалкой, 
Мое  творен1е.  Настанетъ  часъ 
Зав-Ьтный  торжества,  и  возликуетъ 
Тогда  душа  моя  весельемъ  чуднымъ. 
Теперь  я  рвусь  туда,  наверхъ:  хочу 
Я  вид'Ьть  здан1е,  съ  которымъ  скованъ 
Я  узами  же.тЬзными.  Возьми 
Скор'Ье  факелъ  и  св'Ьти  мнЬ.  Чую 
Я  сердцемъ:  безыменные  враги 
Подкапываютъ  тайно  основанье 
Заложеннаго  храма.  Долженъ  я 
Не  пировать,  а  д'Ьйствовать.  Окончу 
Я  трудъ  великШ,  и  передъ  людьми 
Воздвигнется  то  чудо,  чт5  скрывалось, 
Воздвигнется  изъ  чугуна  и  камня. 
С1ЯЯ  золотомъ,  слоновой  костью, 
Воздвигнется — и  будетъ  изумлять 
В^ка  грядущ1е. 

(Хочетъ  пдти,  но  останаашвается  у  выхода). 
Что-жъ  ты  печально 
Стоишь,  дитя?  Иль  я  тебя  обид'Ьлъ? 
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Р.ЛУТЕНДЕДЕПНЪ. 
Н'Ьтъ.   Н^ТЪ... 

Генгпхъ. 
Но  что-жъ  съ  тобою? 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ничего. 
Генрпхъ. 

Бедняжка!  знаю,  чтб  тебя  печалитъ: 
Ребенокъ  ловитъ  мотылька,  см-Ьясь, 
II  убиваетъ  самъ,  что  любитъ  н'Ьжно.  ; 

Ужелп  я  не  лучше  мотылька?   ■ 

Раутенделейнъ. 
А  я  не  лучше-ль  этого  ребенка? 
Генрпхъ.. 

Да,  лучше,  лучше!  Если  бы  объ  этомъ 
Я  иозабылъ,  то  жизни  смыслъ  п  блескъ 
Утратился  бы  для  меня.  Приди  же, 
Приди  ко  мн'Ь!  Твоихъ  очей  слеза 
Мн-Ь  выдаетъ  то  горе,  чтб  принесъ  я 
Теб^Ь,  малютка.  В^рь  мн'Ь,  я  люблю, 
Люблю  тебя. :  Не  плачь.  Ты  обновила 
Мн-Ь  душу  для  борьбы,  ты  мн-Ь  дала 
.  То  золото,  что  бросилъ  я  на  ставку 
Въ  игр'Ь  съ  богами.  П  теперь  ен^е 
Я  чувствую:  наградой  несказанной 
Твоя  краса  волшебная  была 
Для  моего  измученнаго  сердца: 
Съ  тобою  я  изв'Ьдалъ  ласку  счастья 
Непостижимаго.  Впсредъ!  СвЬти! 
Св'Ьти  мн'Ь  ярче  на  моемъ  пути! 

Л-вшхй  (у  входа).  Сюда!  сюда!  Взбирайтесь  проворн'Ье! 
Чтб  вы  тамъ  м'Ьшкаете,  сатана  васъ  побери!  Впередъ,  го- 
сподинъ  пасторъ!  Впередъ,  цырюльникъ!  Зд-Ьсь  есть  и  со- 
лома, и  смола,  и  хворостъ.  А  мастеръ  Генрпхъ  ц^Ьлуется 
со  своею  феечкой.  .1ежитъ  въ  постели  и  въ  усъ  себ1>  не 
дуетъ! 
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Геприхъ.  Кажется,  дуракъ  объелся  б-Ьлени.  Чего  ты 
разорался  ночью?  Смотри,  берегись! 

Л'ЬШ1Й.  Кого  бояться?  Тебя,  что  ли? 

Гкнрихъ.  А  вотъ  я  тебя  оттреплю  за  бороду,  козло- 
Н0Г1Й  негодяй!  Съ  такими,  какъ  ты,  я  ум'Ьв>  справ.тяты-я. 
Я  теб'Ь  покажу,  что  я  мастеръ!  Я  остригу  тебя.  Вогъ  тогда 
ты  и  присмир-Ьешь:  будешь  ты  у  меня,  козелъ,  служить 
подмастерьемъ.  Видип1ь  наковальню  н  молотъ?  Онъ  доста- 
точно тяжелъ,  чтобы  расплющить  тебя  въ  лепешку. 

Л-ьш!!!  (подставляя  сппну).  Попробуй,  поколоти!  Меня  не 
то  что  молотъ,  и  мечъ  не  беретъ,  а  только  щекотитъ. 

Генрихъ.  Погоди  ты  у  меня,  проклятый  збоатый  б-Ьсъ. 
Будь  ты  старъ.  какъ  дремуч1й  боръ,  и  силенъ,  какъ  мед- 
ведь, я  все-таки  посажу  тебя  на  ц'Ьпь,  заставлю  таскать 
воду,  мести  хижину,  таскать  камни.  А  заленишься — розги! 

Раутенделейнъ.  Генрихъ,  в'Ьдь  онъ  тебя  предосте- 
регаетъ. 

Л'ЬШ1й.  Весе.тЬй!  Спешите  сюда,  ребята!  Славная  будетъ 
потеха.  И  я  вамъ  помогу.  Вотъ,  мастеръ,  они  тебя  разру- 
бятъ  на  жаркое,  какъ  теленка.  А  я  имъ  притащу  сбры, 
масла  и  смолы.  Такой  запа.шмъ  огонекъ,.  что  отъ  дыму 
св'Ьтъ  потемн'Ьетъ!  ^. ,      "~ 

(Уходить.  За  сценой  крики  толоы). 

Раутенделейнъ. 

Ты  слышишь,  Генрихъ.  голоса  людей! 
Они  грозятъ  теб-Ь!  Они  все  ближе! 
На  помощь!  Бабушка! 
(.1етатъ  каменья.  Одпнъ  попадаетъ  въ  Раутенделейнъ). 

Генрихъ.  .- 

Приснилось  мн^, 
Что-  свора  гонится  за  мною.  Слышу 
Я  этой  своры  вии.  Ну,  что-жъ.  я  радъ. 
Идите!  Если-бъ  даже  анге.1Ъ  съ  неба 
Ко  мн'Ь  сошелъ  и  началъ  убеждать, 
Что  трудъ  мой  важенъ,  я  бы  уб'Ьдплся 
Его  стонами  меньше,  ч'Ьмъ  теперь. 
Когда  услыша.1Ъ  этотъ  воЁ  противный. 
Идите!  Я  васъ  буду  защищать 
Отъ  васъ  самихъ:  вотъ  лозунгъ  мой! 

(Уходить). 
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РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ  (въ  треВО!*). 

Спасите! 
Спасите!  Помогите!  Водяной, 
Прошу  тебя:  спусти  по  скаламъ  воду 
Потокомъ  бурнымъ.  Прогони  людей! 
Я  умоляю,  сд-йлай  это,  сделай! 

Водяной  (появляется  въ  бассейне). 
Брекекекексъ!  Чтб  сд^Ьлать  долженъ  я? 
Раутенделейнъ. 
Смой  въ  пропасть  ихъ  волнами  водопада. 

Водяной. 
Я  не  могу. 

Раутенделейнъ. 

Ну,  полно,  Водяной, 
Ты  можешь  это  сд'Ьлать. 

Водяной. 

Да,  помилуй, 
Чтб  будетъ  въ  этомъ  толку?  В^^дь  для  насъ 
Пом'Ьха  маетеръ  Генрихъ.  Онъ  надъ  богомъ 
Желаетъ  властвовать  п  надъ  людьми. 
Пускай  они  убьютъ  его  теперь: 
Мн-Ь  это  на  руку. 

Раутенделейнъ. 

Ступай  скорее 
И  помоги  ему. 

Водяной. 

А  что  ты  дашь 
За  это  мн'Ь? 

Раутенделейнъ 

Скажи,  чего  ты  хочешь? 

Водяной. 

Хочу  тебя.  Брекекекексъ!  Хочу, 
Чтобъ  плечи  смуглыя  ты  мнЬ  открыла. 
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ЧтоГп,  п,  иож1а1  красный  Пашмачокг.  сняла. 
РаздЬиьси,  сдГ.лайся  такой,  1:а1,"[,  прежде, 
Спустись  км  .миЬ  сюда,  и  унесу 
Тебя  далеки  я. 

РлуткпдЕЛ I  |'м[  г.. 

Г)И111Ь,  как'(.  разумно 
Ты  ралсуднлъ.  Такъ  знаг!  же,  никогда 
Ие  буду  я  твоей,  хотя  бы  вдвое 
Иль  втрое  старте  бабунгки  ты  былъ, 
Хотя  бы  заключила,  меня,  какъ  жемчу1'г., 
Ты  нь  раковину — глыпипиь:  никогда! 

Водяной. 
Ну,  коли  такъ — пускай  погибнетт.  мастеръ. 

1'ЛУТКНДЕЛГ.ЙИ  ь. 

Ты  л;кеи1ь!  И  чувствую,  старпкъ,  ты  лжешь: 
Ты  слыипииь,  онъ  зоветъ  меня!  Ага, 
Ты  испугался,  ты  узналъ  тотъ  голосъ! 

(Водяной  скрывается.  Генрпхъ  входптъ.  Онъ  возбужденъ  борьбой, 
I  мЬется  дикнмъ,  торлсествующимъ  смЬхомъ). 

Гкнрпхъ. 

Какъ  псы,  они  напали  на  меня, 
Какъ  псовъ,  я  разогналъ  ихъ  головнями 
Горяп1,ими.  Я  отрывалъ  гранитъ 
Л  глыбами  бросалъ  его  съ  утеса: 
Кто  не  погибъ  на  м'Ьст'Ь — тотъ  б1>жалъ. 
Дай  мнЬ  напиться.  ОсвЬжаетъ  душу 
Горячая  борьба:  клокочегъ  кровь, 
И  сердце  бьется  весело  тревогой 
ПобЬдною  и  чувствуетъ  сильпЬй 
Любовь  и  ненависть. 

Рлуткндклкйпъ. 

Вотъ,  Генрихъ,  выпой. 
Гкнрихъ. 

Давай,  давай.  Длтя  мое.  я  вновь 
Хочу  тиоей  любви,  я  жажду  св'Ьта! 

(Пьсть). 
Пью  въ  честь  тебя,  небесный  счастья  духъ! 
Съ  тобой  о[1ять  любоиыо  сочетаюсь. 
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Художникъ — если  онъ  съ  тобой  ьъ  разлад'Ь — ■ 
Во  тьм'Ь  погиПпстъ;  тяготы  земли 
Не  одол1>етъ  онъ.  О,  будь  со  много: 
Ты  01фыляен1ь  дупуу  ын-Ь,  дитя! 
Не  П01шдаи  меня,  я  умоляю!  • 

ГЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Лин1ь  ТЫ  меня  бы  не  покинулъ,  Генрихъ... 

Генрнхъ. 

Н'Ьтъ,  нЬтъ!  Да  сохранитъ  меня  Господь! 
Ну,  музыку! 

ГлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Сюда,  мои  малютки, 
Пзъ  норъ,  нзъ  щелей,  изъ  разсЬлпнъ  скалъ, 
Сбирайтесь  всЬ  сюда!  На  звонкихъ  лютняхъ, 
На  флейточкахъ  играйте.  Пусть  звучить 
Весельемъ  пиръ  побЬдный! 

(1\1узы1;а). 
Въ  р1.звой  пляскЬ 
Подъ  вангу  музыку  я  закружусь! 
На  золотыя  куд[)И  я  над1зну 
Уборъ  сверкаюиий  изъ  св-йтлякобъ: 
]1ус1Ь  онъ  живымъ  мерцаетъ  ореоломъ 
Надъ  головою  феи! 

Генрихъ. 

Тише,  тсс! 
Мн-Ь  чудится... 

РЛУТЕНДЕЛЕИНЪ. 

Чтб,  милый? 

Генрихъ. 
Ты  не  слышишь? 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 


Чего  не  слышу  я? 


Г  Е  и  р  и  X  ъ. 
Такь,  ничего... 
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]*ЛУТЕПДЕЛЕЙНЪ. 

Ни  что  с'Ь  тобою,  дорогоЛ? 

Гк ИРИХЪ 

Но  чнаю... 
Мн'Ь  показалось,  гъ  музыкой  слился 
Какой-то  странный  звукъ. 

ГлУТЕНДЕЛЕЙПЪ. 

Какой  же,  Генрихъ? 
Генрихъ. 

Звукъ  жалобный...  умолкнувш1Й  давно... 

Но  это  ничего...  (Зстанимъ  это. 

Прпдп  ко  мн'Ь,  дай  пурпурный  цв-Ьтокг 

Твонхъ  прекрасныхъ  устъ — волшебный  кубокъ. 

Который  пьешь  п  жаждешь,  жаждешь  пить 

Безъ  устали.  Пусть,  сладко  опьяненный, 

Забудусь  я. 

(Они  ц-Ьлуются.  Продолжительная  пауза.  ЗатЬмъ,  обнявшись,  идутъ 
къ  выходу  и  любуются  величественнымъ  гориымъ  кряжемъ). 

Смотри:  отъ  темныхъ  скалъ, 
Спускаясь  внизъ,  долина  протянулась, 
Живутъ  тамъ  люди.  Челов'Ькъ  и  я. 
Но  я  имъ  чуждъ  теперь;  пойми:  я  дома 
ВсЬмъ  чуждъ.  И  зд'Ьсь,  на  горныхъ  высотахъ, 
Я  также  чуждъ...  Меня  понять  ты  можешьУ 

РЛУТЕПДЕЛЕЙПЪ    (ТИХО). 

Да.  Генрихъ. 

Генрихъ. 

Ты  сказала  это  «да» 
Такъ  странно. 

РЛУТЕПДЕЛЕЙНЪ. 

Я  боюсь 

Генрпхъ. 
Чего? 
Раутеиделейнъ. 

Не  знаю. 

26* 
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Генрнхъ. 

Пойдемт..  Пора  на  отдыхъ. 
(Отводить  се,  но  вдругъ  останавливается  у  входа  п  оглядывается). 

Одного 
Я  не  хотЬлъ  бы:  этотъ  б.тЬдный  м-Ьсяцъ, 
Чтб  нзоромъ  пристал ьнымъ  глядптъ  и  льетъ 
Лучн  кристальные, — пусть  онъ  долину, 
Откуда  я  пришелъ,  не  озаряетъ! 
Чтб  сь'рылъ  зав1;сой  с1'.рою  туманъ. 
Того  не  долженъ  видЬть  я...  Чтб  это?.. 
Ты  ничего,  дитя,  не  слыиппиь? 

Раутенделейнъ. 

Нкъ. 
И  чтб  сказалъ  ты-  я  не  понимаю. 

Генрнхъ. 
Какъ?  И  теперь  не  слыишшь  ничего? 

Раутенделейнъ. 

Но  чтб  же  сльпиать  мн-Ь?  Я  слышу:  в^теръ 
Шуршитъ  въ  трав'Ь.  Я  сльппу  крикъ  совы, 
И  странный  слова  твои  я  слын1у, 
Чтб  ты  съ  испугомъ  пюпчешь. 

Генрнхъ 

Тамъ,  внизу. 
Луны  кровавый  отблескъ.  Видишь,  видишь, 
Въ  водЬ  онъ  отразился? 

Раутенделейнъ. 

Ничего 
Не  вижу  я. 

Генрнхъ. 

Какъ,  взоръ  твой  соколиный 
По  видитъ  ничего?  ОслГ.пла  ты? 
Чтб  тамъ  иолзетъ  такъ  медленно,  такъ  т]1Хо? 

Раутенделейнъ. 

Ты  обманулся. 
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т.п.,  молчи,  молчи! 
т.п.,  -л  ис  обманулся.  Ото  вЬрио, 
К'акь  гп,  что  на  пр()П11М11е  небесь 
НадЬюсь  я.  Смотри,  теперь  на  камняхт,, 
Чтб  около  тропинки,  чья-то  тЬнь... 

РЛУТКНДЕЛЕЙНЪ. 

Довольно.  Не  смотри  туда.  Я  двери 
Зал])у.  11асил].но  я  спасу  тебя. 

Генгихъ. 

Оставь!  Оставь!  Л  долженъ,  долженъ  внд'Ьть! 
Хочу  я  видЬть. 

ГЛУТК НДЕЛЕЙНЪ. 

Отойди.  Ты  слабъ. 
Тамъ,  въ  к-отлонинЬ,  облака  по  вктру 
Крутятся,  будто  волны  водопада. 

Генрнхъ. 
Не  слабъ  я.  Это  ничего.  Прошло. 

ГЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Ну,  1;отъ  и  хороню.  Очнись,  мой  Генрихъ, 
И  снова  будь  властителемъ  тЬхъ  чаръ, 
Что  на  тебя  нагнало  навожденье. 
Возьмп  свой  молотъ!  Размахнись  сильней... 

Гкнрихъ. 

Но  ралв-Ь  и  теперь  тебЬ  не  видно: 
Тамъ  по  горЬ  карабкаются?.. 

Гаутенделейнъ. 

ГдЬ? 

Генрих  ъ. 

Тамъ,  наверху,  тамъ,  по  тропнпк'Ь  горной, 
Они  въ  однЬхъ  лишь  рубашонкахъ... 

Гаутенделейнъ. 

Кто? 
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Г1;Н1'1[ХЪ. 

Босые  мальчуганы,  Тащугь  оба 
Они  кувшпнъ.  Онь  такъ  тяжслъ  для  нихъ: 
Вонъ  то  одинъ  кол1зн1;ой  подпираетъ, 
То  всл'Ьдъ  за  нпмъ  другой... 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

о,  что  съ  тобою, 
Скажи  мн-Ь,  Генрих!.? 

Генрнхъ. 

Точно  у  святыхъ, 
Вкругъ  пхъ  головокъ  свктлое  с1янье. 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Обманутъ  ты  блудящимъ  огонькомъ. 

Генрихъ. 

НТ.тъ,  н'Ьтъ.  Сложи-ка  руки.  Ну,  ты  видпип,? 
Вотъ,  вотъ  они.  Ты  видишь? 

(Онь  становится  на  ко.тЬни.  Появляются  двое  д^тей;  они  въодиЬхъ 
рубашонкахъ,  робко  пробираются,  придерживая  ь'увшинъ). 

Первый  гебенокъ. 
Папа! 

Геирихъ. 

Чтб, 
Мое  дитя? 

Первый  ребенокъ. 

Намъ  мамочка  вел'Ьла 
Снести  поклонъ  тебЬ. 

Генрихъ. 

Благодарю, 
Мой  милый  мальчикъ.  Чтб  же,  хорошо  ей 
Теперь  живется? 

Первый  рег.енокъ  (медленно  ударяя  на 
1;аждое  слово). 
Да,  ей  хороию. 
(Едва  слышный  звукъ  колокола  раздается  изъ,  глубцпы). 
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]'1:Н1Ч1ХЪ. 

Что  вы  такое  принесли? 

Бтигой  гкг.снокъ. 
Кувипшчпкъ. 

Гепгихъ. 
Не  для  мен  я- ль? 

Второй  ребг.нокъ. 
Дп,  папа,  для  тебя. 
Генгнхъ. 
По  что-жъ  у  васъ  пъ  кув1инн1>  томъ? 

Второй  ребенокъ.' 

Питье 
Соленое. 

Первый  ребенокъ. 
П  горькое. 

Второй  ребенокъ. 
То — слезы  мамы. 
Генрцхъ. 
О,  Боже  милосердный! 

Глутенделейнъ. 

На  кого  ты 
Такъ  приста-чьяо  глядишь? 

Генрихъ. 

На  нпхъ,  на  ннхъ. 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Да  на  кого  и:е? 

Генрихъ. 

Или  ты  ослепла? 
На  нихь.  ГдЬ-жъ  ваша  мама,  гдЬ  она? 

Первый  ребенокъ. 
ГдЬ  наша  мама? 


Гд'Ь  роаы. 
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Гкнгнхъ. 
Да. 

Б то го п  гкнкнокъ. 
Тамъ,  иодъ  ьодою, 


Гг.нгихъ. 
Коликолъ!..  Ботъ...  вотъ  опять... 

1*ЛУТЕНДЕ.1ЕЙНЪ. 

Какой  еще  тамъ  ко.юколъ? 

Генрихъ. 

Тотъ...  старый, 
Что  въ  озер-Ь  лсиситъ...  онъ  зазвонилъ!.. 
Кто  это  сд4лалъ?..  Не  хочу  я  слушать... 
ИЬтъ,  ПС  хочу!..  О,  помоги  ;кс  мнЬ! 

РЛУТЕНДЕЛЕЙИЪ. 

Опомнись,  Гсприхъ! 

Генгпхъ. 

Гюже,  дай  мн'Ь  силы! 
Опъ  вновь  звонитъ!  Ты  сльпиишь  этоть  гу.1ъ, 
Какъ  будто  пзъ  могилы?..  Выше...  выше 
Опъ  поднимается... 

(Отталкппая  Раутснделсйиъ) 
Прочь  отъ  меня! 
Тебя  я  ненавижу!..  Я  ударю 
Тебя,  проклятая  к'оллунья!..  Прочь! 
Проклятье  надо  мной  и  падъ  тобою, 
Л  надъ  моимъ  тво1)ен1.ем'1.,  и  падъ  вс1кмъ, 
Надъ  всЬм'Е,  па  св1л'1.!..  Зд'Ьсь  я...  здЬсь  я...  Магда. 
Иду...  О,  небо,  сжалься  надо  миой... 

1*ЛУТЕНДЕЛЕЙНЬ. 

Опомнись,  Гепрмхъ...  Опь  уию.ть!..  ушелъ!.. 
(:]лн.\вьсъ  плдлЕтъ;. 


А 
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Д'ЬГктык  пяток. 

Дс1:орац1я  псрваго  д'Ьйств1я:  горная  поляна  съ  хпжппмЦ  Виттихп. 
иолночь.  Три  эльфы  спдятъ  около  колодца. 

Иг;  1-15  л  л. 
Огни  иылаютъ. 

Втогля. 

В'Ьстъ  вЬт1.'[)Ъ  бурный 
Съ  висо;:11хъ  горъ  въ  долину. 

Тгктья. 

Черный  дымъ 
Клубится  и,  зад'Ьвъ  вершины  сосенъ, 
Снускается  съ  утесовъ. 

И  к  г  в  л  я. 

А  внизу 
Туманъ  б'Ьл'Ьетъ... 

Вторая. 

Въ  рощЬ  задремавшей 
Въ  часъ  П03ДН1Й  распГ.ваетъ  соловей 
И  такъ  рыдаетъ  жалобно,  что  слушать 
Нельзя  безъ  слезъ. 

Третья. 

Какъ  странно!  Я  уснула 
Па  тонкой  паутинкЬ  мсжъ  цвГловъ. 
На  пурпурной,  сплетенной  дивно  ткан1г, 
Какъ  будто  бы  на  царскомъ  лож-Ь,  мн11 
Леи;ать  такъ  было  хорошо.  Прп  блеск'Ь 
Зари  вечерней,  свЬтлая  роса 
Сверкала  брилл1антами.  Бьиъ  сладокъ 
Мой  сонъ.  Когда  же  пробудилась  я, — 
Заря  померкла,  сЬрый  сумракъ  ночи 
Кругомъ  ложился  до  тЬхъ  поръ,  пока, 
Какъ  глыба  раскаленнаго  металла. 
Луна  не  выплыла  надъ  гребнсмъ  скаль, 
И  под'ь  ея  кровавыми  лучами 
Лужайка  вся  какъ  будто  ожила: 
Послышался  повсюду  шоиотъ,  вздохи, 
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И  лсалобные  голоса  и  плачь... 

ЛГн'Ь  стало  страшно,  кликнула  т.  тревогЬ 

Я  св'Ьтлаго  жучка,  что  промолькну.гь 

Съ  фонарнкомъ  своимъ  зелснымъ  мимо, 

Но  полегЬлъ  онъ  дальше.  Я  лежала 

Въ  томленьи  грустномъ...  Вдругъ  прелестный  эльфъ 

На  крылышкахъ  блестяш,их1,  стрекозы 

Ко  мн1'.  спустился,  и  ласкать  другъ  друга 

И  цк'ювать  мы  стали...  и,  къ  груди 

Меня  прижавъ,  возлюбленный  съ  тоскою 

оаплакалъ  и  сказалъ  ын'Ь:  «Бальдеръ  умеръ»... 

Первая  (встастъ). 
Огни  пылаютъ! 

Вторая  (тоже  встаетъ). 
Бальдера  костеръ! 

(Исчезает!.). 
Третья. 

Да,  Бальдеръ  умеръ,  Бальдера  хоронятъ! 

(Ысчезает!.). 
Первая. 

Ирок.1ят1е  ложится  падъ  землею, 
Какъ  дымъ  отъ  погребальнаго  костра: 

(Тумаш.  стелется   падъ  поляной;    когда  онъ  разс1;нвается  —  эльфы 
исчезли.  Л-ьш1Й  выходить  изъ  лГ,су). 

Лъши!  (к-ричать  въ  колодсцъ). 

Ой!  царь  лягушеч1Й,  всплывай  наверхъ! 
Плескунъ  проклятый!  Али  ты  но  сльппишь? 
.']аснулъ  ты,  что  ли?  Говорю  тебЬ: 
Иди  сюда  скор1зе!  Если-бъ  даже 
Прекрасп-Ьйшая  изъ  паядъ  ласк^ала 
Твою  сЬдую  бороду, — оставь 
Свою  постель  изъ  тины.  Разскажу  я 
Теб'Ь  так1я  новости,  что  ты 
Запрыгаешь,  старикъ. 

Водяной  (изъ  глубины  1:олодца). 

Брекекекексъ! 

Л'ЫН1Й. 

Да  вылезай  ]1авсрхъ!  ^1то  ты  воичишь? 


—  411  — 

I)  од  и  II  о  II. 

У\иЬ  нояогда.  Оставь  мсии  иь  ппко!;. 

Л  т.  111111. 

Р)1111П.,  некогда  ому!  Ахъ,  ты,  брюхан;! 
'Гм  слыипппь  ли:  л  кое-что  разв'Ьдаль. 
^1тп  ирсдсказалъ  я,  старый,  то  сбылось: 
Д1-ичо11ку  мастсръ  бросилъ.  Коль  ПС  будешь 
Н'квать  теперь,  такъ  словишь  прямо  въ  скь 
Ты  р'1;дк"^'1'ну1()  рыбку,  хоть  немного 
11од<Ч)Ии1ную;  ну,  да  памъ  сь  тобо11 
До  этого  п1)Т'ь  д1>ла.  Говорю  л 
Теб'Ь,  старнкъ:  найти  ты  можешь  болынс, 
Ч'Ьмъ  думалъ. 

Водяной  (поднимается пзъ колодца;  гла- 
за у  него  лукаво  свсркають). 

Так1.  бросплъ  онъ  ее! 
И  ты  воображаешь, — за  дЬвчонкой 
Я  побЬгу  теперь? 

Л  т.  ни  п. 

Коль  не  нужна 
Она  теб15,  такъ  мнЬ-бъ  узнать  хот^Ьлось, 
Гд1>  Д'ЬвочКс1. 

Водяной. 

Что-ж'ь,  л'Ьшенька,  ищи, 
Лвось,  найдешь. 

.1ТЛ111Н. 

Да  я  пскалъ  повсюду. 
Всю  ночь  въ  густомъ  тумап'Ь  я  бродилъ, 
Взбирался  я  па  кручи,  гд'Ь  и  козы 
Ходить  боятся,  снрашнвалъ  сурка; 
Но  ПН  сурокъ  пи  даже  соколъ  горный 
Не  зпалп,  гд'Ь  она.  Увид-Ьдъ  я 
Костеръ  горящ1Й,  вырвалъ  головешку, 
И  снова  я  пошелъ  искать  въ  .т'Ьсу, 
Покуда  наконецъ  не  очутился 
Нредъ  кузницей,  покинутой  въ  горахъ; 
Она  горнтъ  теперь  во  мрак-Ь  ночи, 
Огонь  свистптъ,  трещатъ  столбы  п  балки. 
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Копецъ  «елпчыо  мастера:  они 
ПавЬки  руши.кк'ь! 

Водяной. 

Про  это  знаю. 
Не  для  того-ль  треножилъ  ты  меня? 
Да  то-ль  еще  я  знаю!  МнЬ  нзв1)СТно, 
Что  колоко.ть  зконилъ,  я  знаю  даже, 
Кто  двнга.'1Ъ  мертвымь  я;зыкомь  его. 
Когда  бы  вид'Ьлъ  ты,  что  зд'Ьсь  творилось, 
На  дн'Ь  глубокомъ  въ  озер'Ь!  Рука 
Застывшая  утопленницы  мертвой 
Заколебала  колоколъ,  и  онъ 
Вдругъ  сталт>  звонить,  и  гулъ  его  громовый 
Раздался,  будто  львицы  грозный  ревъ, 
И,  оглашая  горы  и  ущелья, 
])зывалъ  онъ  къ  мастеру.  Я  вид'Ллъ  ликъ 
Утопленницы,  страшный,  съ  волосами, 
Нрилипшнми  на  черепЬ.  Когда 
КостлявЕ.ю  ея  касались  пальцы 
Къ  дрожаи^ему  металлу,— онъ  гуд'Ь."1ъ 
Съ  двойною  СИЛОК)!  Я  старъ  годами, 
Видалъ  я  МНОГО  на  своемъ  в-Ьку, 
Но  волосы  мои  сЬдые  дыбомъ 
Отъ  страха  поднялись.  Когда  бы  ты 
Увид'Ьлъ  это,  то  ко  мн^Ь  не  сталь  бы 
Ты  приставать  съ  какою-то  д'Ьвчонко!!. 
Иичтижное  созданье!  Пусть  она 
Съ  цв-Ьтка  порхаетъ  на  цв-Ьтокъ.  Довольно! 
Мн'Ь  надо'Ьло  быть  влюбленнымъ. 

Л'БШ1Й. 

Пу? 

у\.  мп1'>  так'ь  вотъ  не  надо15ло.  Каждый 
То  д'кшетъ,  чтб  нравится  ему; 
И  если  въ  руки  захвачу  я  тГ.ло, 
Живое  и  прелестное,  такъ  что  мн'Ь 
До  меотвой  той,  чтб  въ  озер'к  лелаггъ? 

Водяной. 

Квораксъ!  Брскекекексъ!  П1ци,  гдЬ  хочеии., 
Хоть  десять  л'Ьтъ,"ее  ты  но  найдеи1ь. 
Она  въ  меня  влюбилась,  образины 
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Ь'ОЗЛПНЫЯ    11|)(.Т11И1П.[    ('II.    11|1и|11;111! 

Ми'Ь  н;1Д0  пип.'п.,   на  дни.  '1'ы   тшнмаспи.? 
1\огда  т<'<'|1)  типе  удастся  д1.Л(>, 
'Г|)  я,  я  -ПодяиоН,  начну  плясан. 
Иодъ  дуд1:у  самой  мплодой  русалки. 

(Опус!;астоя  т.  колодсщ.). 

Л'Т'.ИПй  {[фпчить  ему  псл^.дъ). 

Талл.  вотъ  какъ:  скоро  будепи.  ты  качать 
Людского  выродка!  Да,  это  1гЬ|)но, 
Какъ  то,  что  :$в1'.:]ды  на  ноб-Ь  блестятъ, 
Какъ  то,  что  рыбы  плаваютъ,  а  птицы 
.1стаютъ.  Ну,  спокойной  ночи,  дЬдъ! 
А  я...  впоредъ  по  :заросля.мъ  и  чащамъ!.. 

(УбЬгаеть,  прыгая  козломъ.  Впттпха  выходить  пзъ  хнжпмы  иотво- 
ряетъ  ставни). 

Витти X А.  Пора  вставать.  ^1ую  разсв'Ьтъ,  Нынче  ночью 
что-то  сильно  громыхало.  (11|-,н1е  п1>туха).  Ну  да,  кукуреку! 
Буди  другихъ.  Для  меня  теб-Ь  нечего  трудиться.  И  и  безъ 
твоихъ  кукуреку  знаю  все,  что  творится  на  бЬломъ  св'Ьт'й. 
Курица  снесла  .золотое  яйцо.  Скоро  на  небЬ  засв11титъ 
заря.  Запой  свою  п-Ьсенку,  маленьк1й  зябликъ.  Новый  день 
настаетъ — это  нав1;рное.  Н'Ьтъ  ли  чего  въ  род|-.  блудящато 
огопькаУ  Нотъ-на,  я  п  забыла  о  моемъ  аломъ  камн-Ь.  Гд'Ь 
опт.  у  меняУ  А,  вотъ  онъ.  (Вытаскиваетъпзъ кармана блестящШ 
рубит.). 

Гкнрихъ  (за  сцепой).    Раутенделейнъ! 

Витти X л.  Такъ  она  сейчасъ  и  придетъ.  Кричи  по- 
больше! 

Генрих  т..   Раутенделейнъ!  Я  зд1.съ.  Иль  ты  не  слышишь? 

Виттихл.  Думается  мн'Ь,  что  не  слышитъ. 

(Появляется  Генрпхъ,  на  скалЪ  надъ  хижиной,  спасаясь  отъ  пре- 
сл'Ёдова1пя.  Опъ  б.1'1)Деиь  и  растерянъ.  Вь  правой  рукЬраскачиваеть 
камень,  готовясь  бросить  его  вннзъ  съ  обрыва). 

Генрихъ. 

Попробуйте!  Осмельтесь!  Будь  то  пасторъ, 
Учитель,  лавочпшЛ),  цырюльникъ — кто 
ПТагнетъ  навсрхъ, — покатится  отсюда 
Внизъ  головой!  Не  я,  не  я,  а  вы 
Мою  жену,  бродяги,  утопили! 
Свищи  пустые,  сволочь!  Бормотать 
Готовы  вы  свои  молитвы  тридцать 
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Ночей  гюдъ  рядъ,  чтобъ  воротить  себ-Ь 

ПропавшШ  гропгь,  а  Бога  не  стыдитесь 

Об.маныва'1ь  на  цЬлые  червонцы! 

.[лсец!.!  вы!  Лпцем'Ьры!  Адъ  сухой 

Своей  долины  вы  загородили 

Плотиной  каменной  отъ  волнъ  живыхъ 

И  благодатныхъ  райскаго  потока! 

Когда-жъ,  когда  къ  вамъ  камснщикъ  придетъ, 

Чтобъ  ра:юрнть  ту  крЬпкую  плотину; 

]1е  я  пыъ  буду...  н'Ьтъ,  клянусь,  не  я! 

(Оиъ  отбрасываотъ  камень  и  взбирается  выше). 
Виттнхл.  Остановись.  Не  ходи  дальше.  Туда  нельзя. 
Ген1'11ХЪ.  Старуха,  чтб  горитъ  тамъ,  наверху? 
Виттихл.  Охъ,  почемъ  ын'Ь  знать.  Тамъ  былъ  челов1)КЪ, 
кот(|р1.1Й  построил7> — НО  ТО  дсрковь,   не  то  царск1Й  зймокъ. 
Потомъ  онъ  его  броснлъ.  Вотъ  теперь  и  горптъ  это  здан1е. 
(Генрпхъ  въ  отчаян! II  пытается  взобраться   еще  выше).    Говорятъ 
теб11:  тамъ  за  ст'Ьною  обрывъ  въ  бездну.  Чтобъ  взобраться 
туда,    надо    им'Ьть   крылья.  А  твои  крылья,    челов'Ькъ,  по- 
ломаны. 

Генгихъ. 

Поломаны  иль  н'Ьтъ,  но  я  взойду 

Туда,  наверх'1...  То  зданье,  чтб  пылаетъ — 

Мое  творенье.  Понимаешь  ты? 

Я  тотъ,  к'Ьмъ  созданъ  этотъ  храмъ  горящ1Й, 

И  все,  ч-Ьмъ  былъ  я,  душу  всю  мою 

Туда  я  вкергнулъ...  Не  могу  я...  силы 

Мои  слабЬютъ...  не  могу... 

(Молчан1е). 

Виттихл.    Отдохни  маленько.  Теперь  темно  идти.  Вотъ 
скамья,  присядь. 

Гкнгихъ. 

Ми'Ь  отдыхать?  Теперь?  Когда  бы  ложе  щ 

Пуховое  ты  предложила  мн-Ь,  *' 

Оно  бы  привлекло  меня  не  больше, 

Ч-Ьмъ  Г1)уда  черепков'ь.  И  если-бъ  мать, —  1 

Ея — увы! — давно  уи;ъ  п1'.тъ  на  св'Ьт'Ь, —  * 

Меня  теперь  поцЬловала  въ  лобъ. 

Холодный  отъ  озноба, — не  могла  бы 

Она  мою  тревогу  успокоить.  I 


(Молча111с). 
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1?11ттихл.  Что-лп.,  можетъ-быть,  II  таиь.  Но,  постой-ка, 
у  мспя  на  И1)грсбФ>  найдется  для  тебя  винцо. 
Гкш'их'ь.   /Ь'дать  не  могу  я,  не  могу.   Воды! 

(Вросаетси  \:ъ  колодцу). 
Внттихл.  Зачерпни  н  напейся. 

(Генрпхъ  чорпастъ  и  пьетъ,  присЬвь  на  1:ра11  колодца;  оттуда  раз- 
дается т11х1И  и  сладостный  голось). 

Голосъ. 

Генрпхъ,  Гснрихъ,  милый  мой, 

Надо  мной  легла  волна. 
Подъ  студеною  волной 

Я  страдаю,  я  больна... 
Прощай,  пронзай! 

Гкнрихъ. 

Что  это  было?  ОтвЬчай,  старуха! 
Кто  звалъ  меня  такъ  жалобно  и  тихо 
11ромолвц.1ъ  мн"!!  изъ  глубины:  «Прощай»? 
Кто  ты.  старуха,  п  гд-Ь  я  теперь? 
^1н1'>  показалось,  словно  я  проснулся: 
Скала,  и  хижина,  и  ты  сама — 
Все  это  мн-Ь  знакомо  такъ  и  вм'Ьст'Ь 
Все  это  чуждо  для  меня.  Иль  то, 
Чтб  пережилъ  я,  было  только  звукомъ, 
Мелькнувшимъ  на  мгновен1е?  Кто  ты? 

Питтихл.  Кто  я?  Да  самъ-то  ты — кто? 
Генрпхъ. 

Кто  я,  кто  я?  Ты  хочешь  знать,  старуха'^ 
Я  самъ  объ  этомъ  небо  вопрошалъ 
Не  разъ:  кто  я?  И  не  было  ответа! 
Одно  лн1нь  несомн'Ьнно  д.тя  меня: 
Кто-бъ  ни  былъ  я — герой  пли  ничтожный 
И  слабый  челов1зкъ  я,  полубогъ 
Или  животное,  но  только  къ  солнцу — 
Моей  отчизн'Ь — я  стремлюсь  душой. 
О  солнц'Ь  я  безпомощно  тоскую 
И  св1>тъ  и  ласку  золотыхъ  лучей 
Ловлю  я  жадно  сердцемъ  и  очами, 
Но  никогда  ихъ  не  могу  привлечь... 
ЧтО  д'Ьлаеи1ь  ты  тамъ? 
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Биттпхл. 

Л  вотъ  увидишь. 

Генрихъ  (встает  ь). 

Вотъ  это  ладно:  фонаремъ  своимъ — 

()нъ  блещетъ  ярко  огонькомъ  кровавымъ — 

.Д1н!.  осв-Ьтп  дорогу,  что  ведетъ 

Туда  наверхъ.  Я  властвовалъ  когда-то 

На  этпхъ  скалахъ.  Тамъ  я  кончу  жилнь 

ОТПК'ЛЬНПКОМЪ,    который    0Д11Н01;|> 

./Кинртъ,  чуждаясь  власти  надъ  людьми 
И  презирая  вс1'.  р.аботы  М1ра. 

Биттихл.  Не  думаю.  То,  чего  ты  ищешь  наверху,  со- 
всЬмъ  въ  другомъ  М'ЬСТ'Ь. 

Генрихъ.  А  ты  почемъ  знаешь? 

Биттихл.  Мало  ли  что  я  знаю.  Въдь  вотъ  люди  гна- 
лись за  тобою  по  пятамъ.  Да,  да,  А  когда  люди  прес.тЬ- 
дуютъ  кого-нибудь,  они  чтб  волки.  Когда  же  д'Ьло  коснется 
того,  чтобы  встр'Ьтить  смерть,  они  —  стадо  барановъ,  въ 
которое  ворвался  волкъ.  Всегда  такъ  бываетъ.  Пастухи, 
ЧТ1)  при  стад-Ь  — ■  вотъ  молодцы -то1  Они  крнчатъ:  б1>гите, 
спасайтесь!  И  травятъ  собаками  не  волка  —  н'Ьтъ! — а 
гвоихъ  же  овецъ,  и  загоняютъ  нхъ  прямо  волку  въ  пасть. 
Ты  самъ-то  много  ли  лучше  другихъ?  В-Ьдь  ты  пре- 
сйдовалъ  св'Ьтлую  жизнь  и  не  встр1)Тилъ  мужественно 
смерти. 

Генрихъ. 

Ахъ,  видишь  ли,  старуха,  я  не  знаю, 

]1акъ  КЫИ1Л0  то,  что  вдругъ  я  оттол1:ну.1тъ 

Жизнь  св'Ьтлую.  Да,  да.  В1>дь  бы.гь  я  мастеръ 

II  отъ  своей  работы  убЬжалъ, 

Какъ  ученикъ.  Тотъ  колоколъ,  котортлй 

Я  создалъ  самъ,  печальнымъ,  скорбиымъ  звукомъ 

Смутилъ  мн!.  сердце,  покорил'ь  м(^ня; 

Но  все  же  я  остался  властелиномъ 

Руки,  что  отлила  его...  Разбить 

Я  долженъ  .бы.1ъ  въ  куски  свое  со.зданье! 

Биттихл.  Чтб  было,  то  прошло.  Не  воротишь.  На  свою 
вершину  теб'Ь  ужъ  не  взобраться.  Ты  былъ  могучимъ  рост- 
комъ,  но  твой  рост'ь  остановился.  Ты  былъ  призванъ  къ 
д'Ьлу,  но  не  былъ  избраиникомъ.  Иди  сюда,  присядь. 
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Гг.нрпхъ.  Прощай,  старуха! 

15  и  тт  их  л.  Иди  сюда,  говорю  тсбЬ,  То,  къ  чему  ты  стре- 
мился, тспррь — груда  пепла.  А,  гокорягь,  кто  жииъ,  ютч, 
ищс'гь  жигиги:  тамь  ты  пе  напдгмп!.  он  вовЬк!.. 

Г|;и1-11Х'ь.  Такъ  пусть  умру  я  пд!.сь,  па  :»томъ  мЬст!;. 

1)11тт11хл.  Та1гь  и  будс'гь.  Кто,  каиъ  ты,  в:$лет'1>лъ  г/г. 
горнюю  область  свЬта  и  упалъ,  тотъ  долженъ  ра;и5иться. 

ГЬЛП'ПХЪ. 

Л  это  чувствую:  мо11  копчонъ  путь. 
Биттихл. 

Да,  конченъ. 

ГКЛП'ИХЪ. 

О,  если  такъ,  скажи  мнЬ  ты.  кому 
Открыто  столько  тайнаго:  продъ  смертью 
Найду  ли  то,  чтс)  долго  такъ  искалъ? 
Отв1.т1>  мн-Ь:  иеужель  изъ  тьмы  глубокой 
Сойду  я  въ  тьму  еще  страишЬй,  и  отблескъ 
Утрачсниаго  св'Ьта  никогда 
Ие  суждено  увпд'Ьть  мн^ЬУ 

Биттих  л. 

Кого  лее 
УвидЪть  хочешь  ты? 

Генгпхъ. 

Ее,  ее! 
Кого-жъ,  какъ  не  ее! 

Впттпхл. 

Задумай  только 
Свое  желанье — сбудется  оно. 

Генрпхъ  (быстро). 
Ну,  я  задумалъ! 

Виттпхл. 

Ты  ее  увидшпь. 
Генрихъ. 
Возможно-ль  это?  Неужель  настолько 
Могущественна  ты?  Въ  тотъ  часъ,  когда 
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Я  умпралъ,  н  каждый  вздохъ  110сл11днимъ 

Казался  для  меня, — она  пришла, 

И,  какъ  весенн1й  в-Ьтерокъ,  проникла 

Мн'Ь  бодрость  въ  грудь,  и  вы:здор()в15лъ  я. 

Вотъ  и  теперь  легко,  легко  мн-Ь  стало, 

Какъ  будто  я  готовъ  подняться  вновь 

На  высоту... 
ВиттихА,  Шть,  этому  уже  не  быть.  То,  чтс)  тебя  тя- 
нетъ  къ  земл'Ь,  слишкомъ  тяжело.  Да  и  твои  собратья-люди 
сильны:  ты  не  справишься  съ  ними.  Смотри:  вотъ  я  ставлю 
на  столъ  три  кубка.  Въ  одинъ  я  налила  б'Ьлаго  вина,  въ 
другой  —  красиаго,  въ  трет1й  —  золотого.  Выпьешь  первый 
кубокъ,  —  къ  теб!.  сразу  вернется  прежняя  сила.  Выпьешь 
второй,  —  къ  теб'Ь  возвратится  въ  П()сл11дн1й  разъ  тотъ 
небесный  духъ,  чтб  тебя  покинулъ.  Но  тотъ,  кто  выпилъ 
пзъ  двухъ  первыхъ  кубковъ,  тотъ  долженъ  выпить  и  по- 
сл'Ьдн1й.  (Собирается  уйти  въ  хижину,  но  останавливается  и  гово- 
рить медленно  н  торжественно)  Ты  слышалъ:  долженъ  выпить. 
Кончено.  (Уходнтъ). 

(Генрихъ  порывисто  встаетъ.  При  словЬ  Внттнхи:    «кончено»,    онъ 
отшатывается,  бл'Ьдный.    Иотомъ  опускается  въ  безсил1и  на  скамью). 

Генрихъ. 

Да,  копчено...  все  кончено,  сказала 
Сивилла  в'Ьщая...  О,  сердце,  сердце! 
Ты  чувствуешь,  что  этимъ  словомъ 
ГазрЬзана  нить  жизни,  какъ  мечомъ. 
Свершилось.  Безполезенъ  мигъ  отсрочки. 
Пов'Ьялъ  предразсв'Ь'1'ный  в1)Терокь 
Нзь  горнаго  ущелья.  День,  чтО  бл'Ьдной 
Полоскою  прорЬзываетъ  тучу. 
Уже  не  мой.  Я  столько  прожилъ  дней. 
Но  этоть  день  блеснеть  не  для  меня. 

(Беретъ  первый  кубокъ). 
Тебя  я,  первый  кубокъ,  выпиваю, 
Нокуда  в-Ьчности  н'Ьмая  тьма 
Не  обняла  еп^е  меня.  )1  вижу, 
На  дн-Ь  осталась  капля  лишь  одна: 
Ужели  больше  не  нашла  старуха 
Волшебнаго  питья? 

(11(.етъ). 

Теперь^ — второй. 
(Беретъ  второй  кубокъ). 
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И;1Ъ-за  тг'бя  я  тлинлъ  первый  кубокъ, 

II  если  бы  не  могь  о'1'В'Ьдагь  ]1 

'1Иий  ароматный,  пФ.ннстый  напнтокъ, 

;{а  пиръ,  кот(11)ый  Г»огомъ  уготовапт. 

Иамъ,  жа.1К11М1.  несчастливцам!.,  не  моглн-бь 

ХОсШнну  1ю;5дать  мы  благодарность; 

Теперь  же  я  благодарю  его. 

(Пьетг). 
Папптокъ  утотъ  сладокъ  и  отрадепъ... 

(Иь  то  время,  какъ  онъиьотг,  раздаются  звуки  эоловой  арфы.  Рау- 
ткндЕлкйнъ,  утомленная,  бл+.дная  п  печальная,  поднимается  изь  ко- 
лодца, садится  на  край  его  и  расчесываетъ  длинные  распущенные 
волосы.  Лунный  свЬтг). 

РлутЕНДЕЛЕЙнъ  (тихо  поетъ). 

Красавица  Раутенделейнъ, 
Въ  глубокую  ночь,  одинокая, 
Я  кудри  чету  золотыя. 
Уснули  вс'Ь  птички  л'к'ныя, 
Туманъ  раастилается  съ  горъ, 
Покинутый  гаснетъ  костеръ... 


Раутенделейнъ! 


Гаутенделсйнъ! 


Водяной  (нзъ  глубины  колодца;. 

Раутенделейнъ. 

Иду! 

Водяной. 

Иди  скор1')й. 

Раутенделейнъ. 

Платье  мн-Ь  узко... 
Т'Ьло  болип.... 

Я  бедная. 
Проклятая  русилка... 

Водяной. 

Раутенделейнъ. 

Сейчасъ  иду. 

Водяной. 

ЖивЬе. 
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РЛУТЕИДЕЛР,  ЙНЪ. 

При  бл-Ьдпом'ь  мЬсяца  с1ян1и 

,  Расчесываю  кудри  я... 

Л  все  о  пемъ  я  думаю,  о  немъ, 

Кто  былъ  когда-то 
Моимъ  сердечшлмъ,  миленькимъ  друлскомъ... 
Вотъ  колокольчлки-цв'Ьточки 

Зненятъ,  звенятч.; 
Про  счастье,  нль  про  горе  злое? 

Сдается  мн'Ь — 
Про  то  и  про  другое... 
Жить  тяжко  въ  озер'Ь,  на  дн-Ь: 

Тамч.  тина  и  вода; 
Но 'Водяной  меня  тамъ  ждетъ — 

Иду  туда. 

(Хочетъ  опуститься  въ  колодет.). 
Кто  тихо  такъ  меня  зоветъ? 

Генрихъ. 
рлутенделейнъ. 

КТО-ЖЪ    ТЫ? 

Генгихъ. 

Подойди  ко  МН'Ь  поближе: 
Ужели  ты  не  у:ша^п1ь  меня? 

РлУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Н'Ьтч.,  я  тебя  не  знаю, 

Уйди!  ^1  всЬхъ  гублю,  кто  говорить 

Со  мной. 

Генрихъ. 

Ты  мучаеть  меня.  Дай  руку— 
И  ты  меня  признаешь. 

Рлутенделейнъ. 
Никогда 


Я. 


Тебя  не  знала  я. 


Съ  тобою  мы? 


Г  Е  п  р  и  X  т.. 
Какч.!  Не  видались 
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Рлуткидьльйнъ. 
Ис  помню. 

ГКН  141X7,. 

Пусть  меня 
}1ак;1жетъ  Богъ— тебя  не  ц'11.1()иа.гь  я 

До    крови    ВЪ    Губ1Л':' 

]*АУТ1;НДК.1ЕЙНЪ. 

Никогда. 

Генрнхъ. 

Меня  гы 
Не  ц1к.10вала? 

Водяной  (пзъ  колодца). 
Рауте  нделейнъ! 

ГЛУТЕНДКЛЕИНЪ. 

Иду. 

Водяной. 
Домой  пора. 

Генрихъ. 
Кто  говори  п>  там'ь? 

.   РЛУТЕИДЕЛЕЙНЪ. 

Л1оЯ  мужъ. 

Генрихъ. 

Смотри,  смотри:  иередъ  тобой 
Въ  страданьяхъ  я  предсмертныхъ  угасаю, 
Не  мучь  меня,  освободи  меня! 

Раутенделейнъ. 

Но  что-жъ  ты  хочешь? 

Генрнхъ. 

Подойди  ко  мнЬ. 

Раутенделейнъ. 

Я  не  мог\'. 
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Генгнхъ. 
Не  можешь?  (Зтчего? 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Тамъ,  подъ  водой,  мы  водимъ  гороводы, 
Въ  веселой  пляск!.  р1)Г!вимся.  Пога 
]\1оя  отяжел'Ьла,  ио  когда  я 
Начну  плясать, — она  перестаетъ 
Гор'Ьть.  Проп1,ай,  прощай... 

Генрихъ. 

Не  уходи... 
Не  уходи...  Куда  ты? 

Глутенделейнъ    (опускаясь    ниже    края 
колодца). 

Въ  В;Ьчный  сумракъ. 
Генрихъ. 

Тамъ...  кубокъ  тамъ...  О,  Магда...  Магдп... 
Какъ  ты  бл'Ьдна...  Подай  мн-Ь  этотъ  кубокъ... 
Кто  мн'Ь  подастъ,  того  въ  поатЬдн^й  часъ 
Благословлю  я. 

Рлутенделейнъ  (прпплпзившись  ];ъ  нему). 

Я  подамъ! 

Генрихъ. 

Ты  хочешь, 
Ты  хочешь  это  сд-Ьдать? 

Глутенделейнъ. 

Мертвецовъ 
Оставь  въ  поко^. 

ГеН1'ИХЪ. 

Чувствую  тебя  я, 
Небесное  со.здан1е... 

Глутенделейнъ. 

Прощай! 
Теперь  я  больше  не  твоя.  Когда-то 
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Была  тног'И)  милой:  расцв-Ьталч. 

1Н  то  Рфеми  май...  1ш  нес  теперь,  нанЬ1;и 

1)сс  миновало... 

Гкнгих  ь. 
Миновало... 

ГЛУТЕНДКЛЕЙНЪ. 

Да- 
ты 1М1ММИ1т.:  кто  тебя  баюкалъ  п'Ьсней 
II  кто  вол111е6ным1>  голосомь  будилъ":!- 

Гекгнхъ. 
Ты,  дорогая,  ты... 

РЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Кто? 

Генрнхъ. 
Раутенделейнъ! 

РЛУТЕНДЕЛКЙНЪ. 

Кто  отдавалъ  теб'Ь  всю  прелесть  т^Ьла? 
Кого  ты  оттолкнулъ? 

Генрнхъ. 

Тебя. 

ГЛУТЕНДЕЛЕЙНЪ. 

Кого? 

Генрнхъ. 
Раутенделейнъ! 

Раутенделейнъ. 
Прощай!  прощай!  прощай! 
Гкнрихъ. 

Возьми  меня,  возьми  меня  съ  собою... 
Ночь  иастуиаотъ...  страишая  для  вс1>хъ... 

Р  л  у  т  Е  и  д  Е  л  Е  и  и  ъ   ( бросаотся  къ  нему,  об- 
нпмсчеть  его  колени   и 
восьмицаегь  съ  востор- 
гомъ), 
Восходитъ  солнце! 
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Гкнгихъ. 
Солнце! 

ГаУТЕНДЕЛКЙНЪ     (сЪ     рЫДа111СМЪ     II    ВОС- 

торгомъ). 
Генрихъ!  Гс'ирихъ!  "* 

Гкнгихъ. 
Благодарю... 

(Раутспделейнъ  обннмаетъ  Генриха,  ирпжимастъ  его  губы  къ  своимъ 
губамъ,  потомъ  тихо  опускастъ  умирающаго  на  скамью). 

Там'ь...  въ  вы111пн'1>...  увинятъ... 
^р.оиятъ  колок'ола...  с1яетъ  небо... 
II  солнце...  солнце  всходитъ!  Ночь  долга. 

(Зари). 

(ЗЛНЛВ-ЬГЪ    ПАДЛЕТЪ) 


БЪДНЫН  ИШРИХЪ. 

1^ерманское  сказаыхе  въ  пяти  д1зцстб1яхъ. 
Иереводг  В..  П.  Буренина. 


Посвящается  памяти  брата  моего 

Георга  Гауптмана. 


Гаупт.маш.  признался  какъ-то  одному  панскому  журпалнгту.  что,  по 
паписаи!!!  пьесы  пзъ  сопрс.мснной  жизни,  опъ  чувствует!,  потреоность 
перейти  затЬмь  нъ  совершенно  противоположную,  фантастическую 
область  творчестна.  Та1:ъ,  «Ганиелс)  было  написано  вслЬдь  за  <' Бобро- 
вой п1убой'>,  «Потонувнйй  КОЛОКОЛ!.:»  за  «Флор1аномъ  Гейеромъ».  Такъ. 
«Б'Ьдный  Генрихъ»  появился  посл1;  реалистическаго  «Краснаго 
н'Ьтуха». 

«Мдный  Геприхъ>  напнсанъ  въ  1902  году.  29-го  ноября  того  же 
года  пьеса  появилась  въ  в'Ьнскомъ  «Бургь-тсатр-Ьэ.  Бюграфы  Гаупт- 
мана  отм-Ьчаютъ  пзв1>1'тную  преднамеренность  такой  постановки  ея 
не  въ  т^хъ  театрахъ,  въ  которыхъ  привычно  впервые  выступалъ  та- 
лантливый нЬмецкШ  драматургъ  п  которые  въ  последнее  время  дали 
ему  не  одно  разочарован1е.  Въ  ВЬн1;  успЬхъ  пьесы  былъ  безспорный. 
Впрочемь,  драма  им1.ла  усп-Ьхъ  и  въ  1)ерлин1'..  Въ  В1'.н1'.  въ  роли  «БЬд- 
наго  Генриха»  былъ  велпкол^^пенъ  знаменитый  актеръ  Кайнпъ. 

Сю;кетъ  «Б'Ьднаго  Генриха»  взятъ  Гауптманомъ  изъ  старинной  ле- 
генды, разработанной  въ  12-мъ  в^1;'6  швабскимъ  поэтомъ  Гартманомъ 
фонъ-Ауэ  въ  эпическую  поэму,  носящую  то  же  название,  1;акое  Гаупт- 
манъ  даль  своей  драм'Ь.  Къ  своей  пьес1;  Гауптмаиъ  съ  полнымъ  осно- 
ва1пемъ  ставитъ  поэтому  подзаголовокъ:  «германское  сказан1ез>. 

Содержан1е  сказан1Я  Гартмана  совсрпюнно  сходно  съ  содержан1емъ 
драмы.  Графъ  Гснрихъ  забо.тЬлъ  проказой  и  былъ  спасенъ  б'Ьдной  де- 
вушкой, дочерью  своего  слуги.  Въ  Герман1и  живо  старинное  по- 
В'Ьрье,  что  проказа  могла  быть  излечиваема  кровью  невинной  д1^вушки. 
Такая  кровь  должна  была  спасти  Генриха.  Д'Ьвушка  пошла  на 
это  самопожертвован1е.  По  въ  ту  минуту,  когда  она  уже  лежала 
на  стол4  врача  изъ  Салерно,  Генрнхъ  остановплъ  поднятую  съ  но- 
жомъ  руку.  Небо  исцелило  его  безъ  страшной  лсертвы. 

Какъ  видимъ,  Гауптманъ  ц1.ликомъ  нспользовалъ  фабулу  старой 
саги.  Самого  Гартмана  фонъ-Ауэ  онъ  ввелъ  въ  свою  драму  въ  каче- 
ств!; вассала  Генриха.  Только  въ  психологичсскомъ  отношен!»  онъ 
сильно  модернизировалъ  тему.  Легенду,  исполненную  чисто-внешней 
занимательности,  онъ  одухотворилъ  высокой  фнлос0(|)скою  мыс.1ью  и 
перенссъ  центръ  тяжести  на  психолог1ю  двухъ  главны хъ  героевъ 
драмы.  Самы.мъ  интсреснымъ  въ  его  труд*  стала  не  внешняя  канва 
жуткой  сказк-п,  а  драматическая  борьба  двухъ  душъ:  Генриха  и  спа- 
саюи1ей  его  дочери  его  фермера,  Оттсгебе. 

Обыкновенный  легендарный  рыцарь  подъ  перомъ  Гауптмана  явился 
какъ  бы  новымъ  Фаустомъ,  человЬкомъ,  мучительно  задумавшимся 
подъ  гнетомъ  потрясшаго   его  несчастья   надъ  всЬмц   философскими 
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загадкам»  быт1;1.  Геирпхь  усомнился  въ  самыхъ  осповахъ  правды,  п 
страшиыл  со.мн1)11П1  мучатъ  его,  можетъ-быть,  ничуть  не  мен-Ье,  ч'Ьмь 
у;кась  иоразнвшей  его  нроказы.  Ше  это— глубо1;1е  зпроьые  вопросы. 
Жизнь  11  смерть,  правда  и  несправедливость,  каирпзы  судьбы, 
тщета  л;11зн11,  могущей  прямо  отъ  ступеней  царс1;аго  тропа  бросить 
челов'Ька  вь  бездну  отчаян1я  п  сделать  презр1)Пнымъ  и  страшнымь 
для  всЪхь— воть  чтй  заннмаетъ  умь  Генриха.  О  подобной  испхо.1оги- 
чес1;ой  нодклад!;!;  и  пе  думал ь  Гартмапь  финъ-Ауэ. 

Такому  жо  углубле1пю,  осложнению,  превращению  подверглась  у 
Гауптмаиа  и  фигура  спасительницы  Ген1)нха.  Гартманъ  фопъ-Ауэ 
разработалъ  легенду  вь  стильпыхъ  среднев}и;овыхь  топахъ.  Колорпть 
церковной  святости,  присупий  легенд!.,  у  пего  вполн'Ь  выдержанъ. 
Его  д1.вуш1;а  пропшспута  идеалами  ас1;етизма.  Гауптманъ,  этотъ 
страстный  п'Ьвецъ  землн  и  плоти,  органически  не  могъ  оставить 
образъ  вь  такой  окраскк  Святости  и  религ1озностп,  вралслсбной  кра- 
соте и  радости,  для  Гауптмана  никогда  не  существовало.  У  пего  есть 
своя  религ1я  земного  служеп1я.  II  на  м^сто  духовной  аскетической 
любви  въ  образе  Оттегебе  у  него  выступила  обычная  для  земли  любовь 
женщины  къ  мужчпн'Ь.  лспзнерадостная,  признающая  счастье  тутъ  же, 
сейчасъ,  на  земл1;.  «Земная  лп,  небесная  ли— любовь  все  та  же  .1Ю- 
бовь>.  Въ  эти.чъ  словахъ  Генриха  заключена  (|)илосО(|)1я  всей  роман- 
тики Гауптмана.  Подъ  старыя  ризы  легенды  по;яъ  подставпль  новый 
остовъ,  новый  смыслъ,  благодаря  че.му  старая  сказка  возвысилась  до 
глубоко-интересной  философс1;ой  проблемы. 

Бысш1Й  смыс.ть  этой  филосо(|)и1  схоптъ  въ  соверпшпной  гармон!» 
съ  основны.мъ  ы1ровоззр1'.111емъ  поэта.  Ка1;ъ  въ  сПотопувшемъ  коло- 
кол!.», какъ  въ  сГаннеле»,  онъ  и  здЬсь  даетъ  высш1й  апонеозъ  любви 
къ  чслов1)Честву,  жалости  1;ъ  человеческому  страданзю  и  выражаетъ 
страстную  мечту  о  томь,  чтобы  цвЬты  счастья  росли  па  зсмлЬ  подъ 
великимъ  солнцемъ  любви. 

Можетъ-быть,  въ  этг1мъ  высшая  красота  иоэтпчес1;ой  личности 
Гауптмана,  и,  мол^етъ-быть,  ппгд-Ь  это  не  ск-азалось  такъ  выразительно, 
ь'акъ  здЬсь,  въ  этой  частности,  въ  оправдан1и  земной  любви  въ  образ!. 
Оттегебе,  пзъ  котораго  онъ  худолснически-властно  вычеркпу.1ъ  ея  ти- 
пичпо-среднев'Ьк-овое  11резрЬн1е  къ  м1ру. 

Борьба  двухъ  душъ,  Генриха  п  Оттегебе  —  драматическш  цептръ 
пьесы.  Сомн!.вающ1Йся  п  нроклпнающ1Й,  любяи11Й  и  злобствуюпий, 
усомнивпййся  въ  м1ровой  правд!!,  Генрпхъ  несчастепъ  ду.човно  и  фи- 
зически до  той  поры,  пока  не  надаютъ  твердыни  его  безумной  гор- 
дости. Самоотверженная,  ипгущая  подвига,  алчущая  смерти  ради  спа- 
сеп1я  Генриха,  Оттегебе  не  находить  себЬ  усиокоен1я  ни  въ  молитвЬ 
ни  въ  самобичеванп!  до  той  по{)ы,  пока  ея  пе  возроасдаетъ  земная 
любовь. 

Пзъ  этого  сопоставлен1я  сове]1И)енно  ясна  основная  мысль  Гаупт- 
мана. Только  л;ивая,  д!йстиенпая  любовь,  не  оторванная  отъ  землн, 
но  къ  ней  трогательно  приникшая  залогъ  счастья  человечества.  Безь 
нея  безплоденъ  че.'ЮВ'Ьческ1Й  умъ  (Генрпхъ).  Безъ  нея  н!.тъ  радости 
и  к-расоты  далее  въ  челов'Ьческомъ  самоотрочен1и  и  безумстве  само- 
нол;ертвива1Пя  (Оттегебе).  Чудо  спускается  сь  небось  пе  тамъ,  гд!. 
буи1уетъ  гордый  умъ  или  сердце  полно  мечтой  неземного  слул(ен1я, 
но  тамъ,  гдЬ  расц1!!.таетъ  во  всей  красогЬ  светлое  земное  чувство 
любви. 

Вь  « Потону пшемъ  колокол!.»  эта  в!ра  Гауптмана  не  позволила  ему 
оставить  литейщика  Генриха  па  высотахь.  и  онъ  соиюлъ  въ  долины. 
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тронутый  г>.0М111.1мп  глгмпмп.  И|,  «Ы,дмом1.  Генрих!,»- 01Ц0  повал  моти- 
1!И[>оц1сп  тш.'ого  п.чгляда,  яипый  11рото<  п.  прмтнш.  чюдвмга  вг  оди- 
ночку .  Иышппт!.,  нас1;олы;о  личный  п1'рожи1!ан1я  Гаунтмана  на1нлн 
отраж('н1с  В1.  г»тмй  (философ!  и,  —  д1.ло  оудутаго  его  б|ографа.  Но 
МО  чувствовать  зд*сь  нав-ЬстноЙ  близости  :1тнх1.  идей  сердцу  «амого 
попта — нопоз.мо;|;нп. 

Драма  Гаунтмана  написана  вьтрезво-роальныхг  тонахг.  В I.  автор Ь 
•■ка:и1лси  былой  натуралпсть.  \и.  сущности,  это  было  большою  трудно- 
стью—прим  Г.ннть  основан  1я  реализма  къ  •|)ону  благочестивой  легенды, 
прямо  построенной  на  чистой  фантаз1н. 

Крити1:а  не  разг  указывала  на  то,  что  Гауптманъ  не  везд!;  поб'1- 
дилъ  :»ту  трудность.  Васъ  захватываетъ  реальная  обстановка  пред- 
ставлен1Я.  1^ы  видите  ц1.лик1)мъ  дворь  Генриха.  Для  васъ  во  всей 
11еалистпче(1:ой  красочности  и  бытовой  характе[)Н0Стн  встають  фигуры 
•фермера  Готфрида.  Брмгиты,  тппичнаго,  точно  изъ  бронзы  отлитаго 
стараго  слуги  Отак'С{1а.  Все  :^ти  годится  д1^.ликомг  въ  заправскую 
реалистическую  драму.  Ничуть  не  были  бы  пъ  ней  днссонансомъ  и 
вс'Ь  думы  н  чувства  Генриха.  Но  вот1.  вамь  предоставляется  пов1.рить 
въ  то,  что  проказа  можетъ  быть  изл-Ьчена  жертвоприношен!емъ  д'Ь- 
пушки.  Этого  мало,  вы  должны  пов1.рнть,  что  Генрихъ-мудрый,  во 
вгемъ  у<омнпвт1йся,  прямо-таки  (•тоя1ц.1Й  на  высот!,  совре.меннаго 
иоложнтельнаго  знан!я— :»тотъГенрихъ  пов'Ьритъ  въ  чудесное  свойство 
ножа  врача  изъ  Салерно,  по1;детъ  за  д1^вушкою  п  не  дастъ  совершиться 
преступлен1Ю  только  за  мгновс1пе  до  конца. 

Реалистической  критик!.,  подходящей  съ  такимъ  запросомъ  къ 
драм!.-С1;азк!..  было  бы  нечЬмъ  возразить,  если  бы  по  существу  не  было 
самой  безспорной  ошибкой  подходить  съреалист1гческнмп  запросами  къ 
светлому  м1ру  сказочныхъ  грезъ.  Разумеется,  тогда  н1.тъ  выдсржанностп 
ни  въ  '."Фауст!»,  ни  въ  'МакбетЬ»,  ни  въ  «Сн!  въ  Иванову  ночь», 
потому  что  сатана  не  сходплъ  на  землю,  в!.дьмы  не  сущсствуютъ,  и 
НИ1ГГ0  не  былъ  въ  М1р!  эльфовъ.  Всякая  сказка  пеизбЬжно  въ  своей 
основ!  условна. 

Еще  меньшую  ц-Ьну  надо  придать  п  упрекамъ  т!хъ  критигювъ  пзъ 
крайнихъ  реалистовъ,  ]:оторые  осуждаютъ  «истеричность  >  Оттегебе. 
Оно  скорбятъ,  зач!мъ  Гауптманъ  взялъ  зд-Ьсь  «не  здоровую^  натуру. 
Съ  псих1атрнчео1:имъ  учебникомъ  въ  рукахъ,  они  выискиваютъ  че1зты 
пстер1и  въ  чудесномъ  образ'Ь  Оттегебе.  Они  готовы  назвать  латинскнмъ 
терминомъ  форму  ея  «психоза>. 

Это  звучитъ  совершенной  наивностью.  Как'ая  нужна  партийная, 
школьная  узость,  чтобы  сг.азочиый  образъ  самоотве|1жеп11ой  мечта- 
тельницы класть  на  мраморный  столъ  клиники  подъ  ланцеты  совре- 
менной медицинской  наукп!  Это  именно  то  профанирован1е  поэз1п, 
отъ  котораго  предостерегалъ  1Нтейгеръ  въ  отношен1и  Гаунтмана, — 
то  стиран1е  прелестной  1;расочной  пыли  съ  крыльевъ  бабочки,  кото- 
рое неизб!>жно  для  любопытнаго  ма.1ьчугана,  задумавшаго  «изсл!до- 
вать>  бабочку. 

Критпкъ  и  читатель  здороваго  по:1Тпчоскаго  вкуса  могутъ  да;ке  не 
подумать  объ  птомъ  безъ  подсказа  критиковъ-доктрпнеровъ.  Въ  Ген- 
рих! они  справедливо  увпдятъ  живой  символъ  души,  псцЬленной  лю- 
бовью отъ  гордыни  ума  и  ненависти  сердца.  Въ  Оттегебе  они  найдутъ 
подобный  Ганнеле  и  Раутенделейнъ  (имволъ  женственнаго  начала,  на- 
ходящаго  себя  въ  простор!  живой  любви  и  освЬшающаго  земной  путь 
другого.  Разница  между  Оттегебе  п  Раутенделейнъ  лишь  въ  томъ, 
что  Оттегебе— чисто-земное  существо,  только  неземной  чистоты  и  порыва 


—  430  — 

ТЗъ  драм'Ь  Гаупт.мана  много  поэтическаго,  много  фплосо|})С1саго.  Она 
наткана  чудоснымь  стнхомь,  такь  что  даже  та1;1о  крнтпии  Гаупт.мана, 
как!.  Бартсльсъ,  не  желающШ  нид'Ьть  нныхъ  красоть,  кромЬ  реаль- 
ныхъ,  счптають  «Б'Ьднаго  Генриха^  лучшнмъ  нзъ  стнхотворныхъ  про- 
изведений Гауптмана.  Оть  нея  в'Ьеть  ирелсстыо  старо-германской  саги, 
и  Гауптманъ  зд-Ьсь  на1ионален1.  немногим!.  мен1>с,  ч1;мъ  въ  «Пото- 
нувтемъ  колокол-Ь».  Въ  пьес11  есть  символы,  но  они  ясны,  доступны 
п  свободны  отъ  тумана,  какой,  наприм'Ьръ,  сгущается  въ  посл'Ьднемъ 
акт*  <чГ1отонувшаго  колокола^  Самого  по  себ^;  содержан1я  легенды 
мало  для  пяти  актовъ.  Отсюда  въ  пьес^  некоторое  пзобил1е  простран- 
ныхъ  р1.чей  и  относительная  скудость  движен1я.  Самъ  Гауптманъ  на- 
меренно вынесъ  за  кулисы  н-Ьк'Оторыя  ярко-драматическ1я  сцены, 
хотя  бы,  наиримЬръ,  сцену  у  салернскаго  врача,  о  которой  мы  узнаёмъ 
уже  только  изъ  разсказа  самого  Генриха.  Н'Ькоторые  'акты  точнее 
следовало  бы  назвать  к-артинами  настроен1я,  правда,  превосходными 
въ  своей  лирической  к'расот'Ь  и  дающпми  истинно-художественное 
проникновен1е  въ  душу  прокаженнаго  страдальца. 

Посл'Ь  бурныхъ  восторговъ,  сопровождавшихъ  постановку  «Пото- 
нувшаго  колокола»,  Посл'Ь  неудачъ  съ  «Флор1аномъ  Гейеромъ»  и 
«Краснымъ  п1-1тухомъ),  Посл'Ь  сравнен1й  съ  Гёте  и  Шиллеромъ  п  не- 
истовы хъ  криковъ:  'ДОЛОЙ  Гауптмана»  *),— «Бедный  Генрихъ»  принесъ 
поэту  то  спокойств1е  ув'Ьреннаго  уси4ха,  которое,  можетъ-быть,  всего 
дороже  писателю. 


*)  Подъ  такнмъ  11азвап1смъ  существуетъ  даже    спетиальпая    книжка 
Ландсберга,  между  прочимъ  иереиеденная  и  на  русскш  языкъ. 


БЪДНЫЙ  ГЕНРИХЪ. 

Германское  сказан1е  въ  пяти  дъйствшхъ. 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

Генрнхъ  фонъ-ау;>. 

Гартмапъ  фонъ-деръ-луэ. 

готфрпдъ. 

Брпгнта. 

Ухте  ГЕБ  е. 

ИлТЕРЪ  Бенед111:тъ. 

От  АКЕРЪ. 

РыцАри  и  СЛУГИ  въ  замг:*. 


ДЪЙСТБ1Е  ПЕРВОЕ. 


Садпкъ  при  дом1^  Готфрнда.  На.тЬво  крыльцо  съ  входной  дверью.  Не- 

подаю'К'у  от'ь  дома  старый  вязъ;  подъ  нимъ  камонный  столъ  и  скамья. 

Изъ-за  дерева  вндн1,ются  вдали  зеленые  холмы,  олиже  — сжатыя  ннвы. 

На  горизонгЬ  л1;съ.  МЬстами  группы  сосенъ. 


(ГотФрндъ  подметаетъ  землю  у  стола.  Отакеръ,  слуга  л1.тъ  подъ  со- 
рокъ,  въ  од|?жд1;  съ  гербами,  въ  сапогахъ  со  шпорами,  входнтъ  осто- 
рижно.  стараясь  не  сдЬлать  шума,  быть  незам1,ченнымг,  но  ори  пер- 
вомъ  шаг'Ь  спотыкается,  увид'Ьвъ  Готфрида;  бл-Ьдиое  его  лицо,  окай- 
мленное черной  бородой,  бл^дн^етъ  еш,е  больше). 

Готфрид'ь.  Слава  Христу! 

Отакеръ.  Во  вЬкн  в'Ьковъ. 

ГотФРИдъ.  Куда  это  вы  лоднялись  такъ  рано? 

Отакеръ.  Про-Ьхаться  на  кон'Ь,  поскакать...  Самъ  не 
знаю,  куда. 

ГотФРИдъ.  А  если  васъ  спросить  господинъ? 

Отакеръ,  (переминается  въсмущен1и).  Спроси'П,  господинъ?.. 
^1ожетъ-быть...  То-есть  я  такъ  хочу  сказать...  Коли  Господь 
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повелитт.,  Бсс  изменится...  А  худое  что  выйдетъ...  Л  тогда 
вернусь... 

Готфрндъ.  Я  не  понимаю  наст..  Не  слупилось  ли  у  васъ 
гъ  к1;мъ-нииудь  несчастье  д(П1аУ 

0тлкЕР7>.  'Гс!  'Гнию!  Да,  да,  случилось.  Я  должснъ  уйти. 
15пдите  чтб:  мать,  да  н  сестра  тоже...  Неир1ятиая  нггука...  По- 
нимаете?.. Иначе  придется  воевать  съ  самимъ  сатаною... 
Если  бы  были  живы  тЬ.  кого  я  оставилъ  тамъ,  въ  пустын'Ь, 
они  бы  подтвердили  это. 

ГотФРидъ.  Чтб  съ  вами?  Вы  нездоровы? 

ОтАКЕРЪ.  НЬтъ.  Спаси  пасъ  Богъ  отъ  всякихъ  дурныхъ 
бол1):зней.  отъ  злыхъ  напастей,  отъ  гр'Ьховныхъ  навожден1Й 
и  чумы.  Я  еще  стою  на  ногахъ,  кровь  моя  здорова  и  чиста. 
НадЬюсь,  такъ  и  впередъ  будетъ.  Въ  М1р1;  зло,  его  поло- 
нилъ  дьяволъ.  По  Христосъ  защититъ  меня.  Я  ь'уиилъ  себ1) 
()Тпуи1,ен1е  гр-Ьховъ  кровью  многпхъ  турокъ,  добычу  (»тдалъ 
попамъ,  и  на  груди  у  меня  частица  креста  изъ  Святой 
земли.  Но  все-таки  я  боюсь.  Я  долженъ  уйти  отсюда.  МнЬ 
привид'Ьлся  худой  сонъ...  Всяк1Й,  кто  можетъ  умереть,  дол- 
женъ беречь  свою  шкуру.  (Уходитъ). 

ГотФРидъ  (смотря  ему  вел Ьдъ).  А  в'11дь,  ей-Богу,  опъ  вы- 
ве.1ъ  коня,  вскочилъ  на  сЬдло,  далъ  ипюры  и  ускакаль! 

(Пзъ  дома  выходить  Брнгпта,  за  ной  Оттегепк.  Бригита,  почтеинагг 
матрона,  не  походить  на  крестьянку.  Оттсгебе  —  бл1,дныГ1  ребенокъ, 
только-что  ра.звнвнпйся  въ  молодую  д1;вупп;у.  Больпйе.  голубые  глу- 
бок1е  1'лаза,  волосы  пепельные  съ  к-расно-золотыми  отлпвамн.  Мать  и 
дочь  прпносятъ  скатерть  п  столовую  посуду). 

Бригитл.  Гд1;  накрыть  столь  для  нашего  милостиваго 
господина?  Готфридъ,  эй,  Готфридъ! 

ГотФРИдъ  (очнувшись  изъ  задумчивости).  Чт»")  такое?  Ты 
звала  меня? 

])ригитл.  Дп,  звала.  Супъ  уже  готовъ,  рыба  сварена, 
сливки  сбиты.  Гд'Ь  мн'Ь  накрыть  столъ  для  господина? 

Гот«1>РИД'Ь  (указываел,  на  каменный  столъ).  Вотъ  зд'Ьсь.  Этотъ 
столъ  всегда  служилъ  для  об'Ьда.  Помнтпь,  Оттегебе,  го- 
сподинт.  еще  мальчикомъ  сиживалъ  тутъ! 

ОТТЕГКВК  (пзнолповатш  кпваетъ  головой).  Да.  отецъ,  помню... 
Надо  еп1,е  св'Ьжаго  меда,  отецъ.  Ты  говорилъ,  что  вырЬ- 
жеи1ь  соты. 

Готфридъ  (нсдовольнымъ  топомъ).  Кто  это  вплелъ  тебЬ 
ленту  въ  волоса? 

ОттЕГЕСЕ.  Ленту? 

Готфридъ.  Ну,,  да,  дЪвочка,  красную  лепту.  (Оттегебе 
молчитъ), 
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Бригитл.  л  говорила  тсбЬ:  отецъ  упидитъ,  будогь  бра- 
нить. (Оттегебе  снопа  илЬд|||.от1.,  ста1)аис1,  удорл.ап.  слалы,  ••рыпаеть 
лепту,  бросаеть  на  :51'млю  и  уходит !.)• 

]>1'игитл.  Она  иадЬла  лоиту  ради  нашего  го^:иодииа. 
Теперь  (зй  стало  стыдно. 

Гот<1>1'Идъ.  1)Ьда  съ  дГ.иочиоН.  Я  боюсь,  как-ь  бьт  она 
л;осй  живостью  но  разсердила  господина.  Опъ  уже  но  маль- 
чикъ,  какнмъ  быль  тогда.  Много  лЬп.  иро1нло  съ  той  норы, 
какъ  она  ходила  на  помочахъ,  а  оиъ  во:1ился  съ  ней,  ьчгкъ 
вс'Ь  мальчиь'п. 

]>ригитл.  1\1н1'>  кажется,  оиъ  что-то  нспесслъ. 

ГотФРндъ.  По  знаю.  Тотъ,  кто  вид-Ьлъ  вчера,  какь  онъ 
среди  другихъ  охотниковъ  указывалъ,  смЬясь,  рукояткою 
меча  па  наигь  дворъ,  тотъ  не  иодумалъ  бы,  что  гЬнь  горя 
коснулась  его  лба.  А  сегодня  я  ви;ку  въ  немъ  совсЬмъ 
другого  челов'Ька. 

Брнгитл.  ]\1еня  удивлястъ,  что  это  онъ  прН;халъ  къ 
намъ  теперь?  ВЬдь  всЬ  говорили,  онъ  доллгенъ  жениться. 
II  вдругъ  остался  у  насъ  въ  глупит. 

ГотФгидъ.  У  знатныхъ  господъ  бываютъ  странности. 

Бри  ГИТА.  Конечно.  Конюхъ  его  вчера  вечеро.мъ  толко- 
валъ  что-то  о  ]Моиссево.м'ь  закон!.,  по  к'оторому  слЬдуетъ, 
ви1нь,  мыть  ст15пы  прокажен н-ыхъ  дбмовъ,  чтобъ  уничтожить 
ядъ  заразы... 

ГотФРидъ.  Кто  теб1>  объ  этомъ  сказалъ? 

Бриги  ТА.  Оттегебе,  наша  девочка. 

ГотФРНдъ.  Воть  чтб,  Брпгита:  .заткни  уши  отъ  всякпхъ 
дурныхъ  слуховъ.  Нашт,  господинъ  въ  такой  чести  и  въ 
такой  милости  у  императора.  Ну,  стало-быть,  его  и  недо- 
любливаетъ  нам'Ьстиикъ  св.  Петра.  Вотъ  ни1Ц1е  монахи  п 
распространяютъ  въ  парод'Ь  ложь.  А  н-Ьгв  такой  глупой 
лжи,  которой  бы  не  пов'Ьрили. 

Бри  ГИТА.  Кажется,  онъ  идетъ  сюда  по  дороге  пзъ 
л-Ьса. 

ГотФРидъ.  Да,  ЭТО  опъ. 

Брнгита.  Смотри,  какъ  онъ  согнулся,  пе  можетъ  дер- 
жаться прямо. 

Г  от  ФРИД  ъ.  Если  ты  такъ  будешь  говорить,  то  огорчи  П1Ь 
господина. 

Бри  ГИТА.  Вонъ  какъ  онъ  глядитъ  на  утреннюю  зарю. 

ГотФРИДъ.  Да,  да.  Ну,  Бригита,  я  уйду  теперь.  А  ты  проси 
его  къ  столу  почтительно  п  кротко.  Потомъ,  если  онъ  по- 
зволить, уйди  и  ты. 

Сочанеи1я  Г.  Гаупгмаиа.  Т.  П.  ОЯ 
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Бгпгитл.  Хорошо,  хорошо,  старикъ.  Не  бсзпокойся. 
(Гот(||рпдъ  уходпт!.). 

(Гкнрнх'ь  ФО иь-А у э  входить  медленно  II  задумчиво.  Это  стройный 
рыпд]!!.  гъ  длинными  кудрлмн,  выхоленной  рызковатой  бородкой;  бл1'.д- 
110С  лицо;  больиис  голубые  бсзнокойныс  глааа). 

Бригнтл. 

БОГЪ  БЪ  И0М01ЦГ>,   господинъ. 

г  к  II 141  хъ    (поднят,  глаза  п  толы;о  те- 
перь увидавъ  ее,  торонлнво). 

Бригпта,  здравствуй. 
Брпгптл. 

Вамъ  столъ  готовъ.  Вотъ  все  туть,  чт5  нашлось 
Ыа  нашей  мыз'Ь  отдало  иной. 

Геприхъ. 

Слышалъ 
Я  съ  вечера,  какъ  будто  на  двор'Ь 
Мулы  II  кони  двигались,  не  нравда-ль? 

Бригитл, 
Н-Ьтъ,  господинъ. 

Гепрпхъ. 

Такъ  около  полночи? 
(Брнгпта  отрицательно  качастъ  головой). 

ГенрЙхъ. 
Какъ  рано.  Скучно  ынЬ  безъ  книгъ  моихъ. 

Бригпта. 
Не  пожелаете-ль  ен1,с  чего? 

Гепрпхъ. 

Желаю 
Я  многаго. 

Бригнтл. 

Я  говорю  о  томъ, 
Что  я  могу  псполннть. 

Гепрпхъ. 

Чтб  ты  молсешь 
Исполнить?  ТМтъ.  По  молсетъ-быть...  Посмотримъ... 
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Теперь  по1:а  по  пуллю  ничего. 
Блигодирю. 

1и'игитл. 

Па  доброе  здоровье. 

(Уходить). 

Гпигпхъ  (опираясь  о  стполг  вяза, 
глядитъ  ьвсрхъ  и  говорить 
съ  сдержан»  ы.чг1!0Л11еи1емъ 
про  себя;. 

Еще  въ  лпств!;  зеленой  бязъ  стоитъ 

II  иоднимаетъ  в'Ьтви  оиъ  сиоиойио 

Въ  холодный  воздухъ  яснаго  утра. 

Серебряное,  острое  дыханье 

]Моро:за  скораго  его  парядъ 

Горвегь  п  ого.пггъ,  по  онъ  объ  этомъ 

Нимало  по  тревожится.  Кругомъ, 

Куда  ни  взгляпешь,  все  полно  блаженствомъ 

Сиокопств1я...  И  только  челов'Ьк'ь,  — 

И  только  я  спокойств1я  не  знаю! 

Миръ,  возвратись  ко  мн'Ь!  Ты  близокъ  зд^Ьсь: 

Ты  спишь  па  т4хъ  лугахъ,  тобою  в'Ьетъ 

Огь  этихъ  сосенъ,  мпЬ  зна1;омыхъ  съ  д^Ьтства, 

Шварцвальдскнхъ  старыхъ  сосеиъ!  Среди  горъ 

Моей  нрнв11Тной  родины  ты  дома: 

Такъ  будь  же  другомъ,  будь  же  братомъ  ын'Ы 

ГотФРИДЪ  (выходить  пзъ  дома). 
Поклонъ  мой  господину. 

Гепрпхъ. 

Съ  добрымъ  утромъ, 
Старпкъ. 

ГоТФРИДЪ. 

Да,  это  утро  для  меня 
Ужъ  точно  доброе,  я  не  запомню 
Такого  въ  жпзни:  дорогой  мой  гость 
И  благородный  господин7>  встр'Ьчаетъ 
Меня  въ  дому.  Вы  пристыдили  насъ, 
Особенно  меня:  я  старой  соней 
Предъ  вами  оказался  н  нлохимъ 
Хозяиномъ. 

28* 
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Ге11ГИХ7)  (принимается  за  завтракъ). 

Другъ  добрыП,  обо  мн-Ь 
Но  хлопочи.  Я  прежде  спалъ  отлично 
И  въ  шумномъ  лагсрГ.  и  ъъ  зймкахъ,  гд-Ь 
Съ  утра  до  почи  слышенъ  скрипъ  воротъ, 
И  крикп  копюхокь,  п  конски!  топотъ. 
ЗдЬсь,  у  тебя,  такая  типтна, 
Но  все  внутри  меня  тревогой  полно. 
И  въ  часъ  ночной,  какъ  надъ  болотомъ  м15сяцъ 
Льеп>  мертвый  св'Ьтъ  и  въ  пол'Ь  гд-Ь-нибудь 
Трсщнтъ  кузпечпкъ,  въ  голове  моей, 
Бъ  моей  дупгГ.  я  слышу  шумъ  турнировъ 
И  хороводовъ,  п  сра:кен1й  гу.1ъ, 
И  звуки  чужды хт>  языковъ,  и  шопотъ 
Какихъ-то  голосовъ — и  не  могу  я 
Пикакъ  заснуть. 

ГОТФГИДЪ. 

Вы  худо  спали  ночь 
Подъ  этнмъ  кросомъ? 

Генрихъ. 

Сонъ  и  кровъ!..  Несчастепъ 
Тотъ,  у  кого  н'Ьтъ  крова.  Правда? 

ГотФгидъ. 

Да, 

Мой  добрый  господииъ. 

Генрихъ. 

Послушай,  вотъ  чтб: 
Ужъ  много  лГ.тъ  привыкъ  я  предъ  зарей 
Иль  въ  полночь  ложе  покидать.  П  если 
Объ  этомъ  вы  узнаете,  прошу, 
Не  удивляйтесь  и  меня  оставьте... 

ГОТФРНДЪ. 

Домъ,  гд1>  живсмъ  мы,  господинъ, — онъ  вашъ, 
И  ваша  здЬсь  земля.  И  разв-Ь  можемъ 
Мы  васъ  оставить?  Разбудите  нась, 
Когда  вамъ  будетъ  бодрствовать  угодно. 


—  437  — 

Гепгихъ. 

Н'Ь'гъ,  спито,  мирно  спито!  Отдыхъ  свой 

Трудомъ  дмсниымь  тя;к(*лымъ  заслуисили 

БиолиЬ  БЫ.  Для  чего  тревожить  васъ? 

Благодарю.  Въ  тсб-Ь  я  внжу  снова, 

Что  зналъ  давно,  еще  въ  дин  д-Ьтства:  сердце! 

Но  я  прииюлъ  сюда  пе  дли  того, 

Чтобы  тебя  заботой  иотрсво;кнть 

Вт.  твоемъ  уб'Ьисип1.'1>.  Я  объ  одномъ 

Прошу,  старикъ,  чтобъ  ты  не  иомЬиталъ  мпЬ 

У  твоего  родного  очага 

Паедип'Ь  съ  собою  оставаться. 

ГотФРПДЪ    (помолчасъ). 
Позволите  уитп  мн'Ь? 

Генрихъ. 

П-Ьтъ,  присядь. 
Нев'Ьрио  понялъ  ты  меня.  Отрадно 
Мн1'>  вид-Ьгв  голову  твою   сЬдую 
И  снова  слышать  посл'Ь  многнхъ  л^^тъ 
Твой  милый,  добрый  голосъ.  Не  печалься, 
Коль  я  теперь  кажусь  теб'Ь  чужпмъ 
И  непрнвЬтливымъ.  На  этой  сь'удной 
Земл'1],  тобой  возд'Ьланной,  себя 
Я  чувствую  чужимъ,  я  будто  связанъ. 
Но  все-жъ,  1;огда  ты  руь'у  мнЬ  подаи1ь, 
Моя  роднымъ  ножат1емъ  отв'Ьтитъ. 

ГоТФРЦДЪ  (становится  передъ  нимъ  па 
колено  н  хочегъ  псцЬловать 
его  руку;  Генрнхъ  ее  ркзко 
отдергиваетъ). 

Вы  зд'Ьсь  чужой?!  Господь  помилуй  насъ! 
Да  если  вы  не  доблестн'Ьйш1Й  рыцарь 
Отчизны  нашей,  гдЬ-жъ  найти  другого 
Въ  германскихъ  странахъ?  ТЬломъ  и  душой 
Германецъ  вы  и  сынъ  земли  родимой, 
Какъ  эти  сосны.  Ваитхъ  предковъ  кровь 
Была  чиста  и  чистой  сохранилась 
Въ  потомке  благородномъ. 
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Геш'ИХЪ  (мрачпо). 

Молсстъ-быть. 
Алмаз7>  всегда  алмазомъ  остается, 
Хотя-бъ  его  на  руб1Ш1,1]  посилъ 
Несчастный  Лазарь. 

(ВЕЮзапио  м'Ьнястъ  тоиъ). 

Но  объ  этомъ  больше 
Не  будемъ  говорить.  Сядь.  Разскажн 
О  чемъ-нибудь  иномъ.  ПовЬрь,  отраднЬй 
МнФ,  всЬхъ  р-Ьчей  придворпыхъ  ыудрецовъ 
Та  болтовня,  которую  кудахчетт> 
Нас'Ьдка  на  двор'Ь...  Сканп!,  твой  трудъ — ■ 
Нриноситъ  выгоду  теб'к  онъ?  Сколько 
Коровъ  п  лошадей  им'Ьешь  ты? 
Хорошъ  ли  урожай  зерна,  плодовт, 
И  винограда?  Вотъ  о  чемъ  теперь 
Хочу  я  знать.  А  разговоръ  о  туркахъ, 
О  Боинахъ  Креста,  о  гпбеллпнахъ 
И  гвельфахъ  ыы  оставпмъ. 

ГОТФГИДЪ. 

Господинъ, 
я  неум^зло  говорю,  и  если 
Вас'ь  огорчнлъ,  меня  простите  вы. 
Живя  въ  глунги,  обычаямъ  придворнымъ 
Не  могь  я  обучиться. 

Генгихъ. 

Па  гор11, 

Там'ь,  гд'1'.  зас^уянное  поле  сь  л'1'.сомъ 
Граничить, — чти  такое  тамъ — ячмень? 

ГотФгидъ. 
Да,  милостивый  господинъ. 

ГКНЕ'ИХЪ. 

Когда  я 
Вчера  подъ  вочсръ  'Ьхалъ  тамъ,  меня 
Привлекъ  хоръ  дЬтскихъ  голосовъ,  чт5  П'Ьли 
Ауе  Маг1а,  и  нрим'Ьтилъ  я 
Костеръ  неподалеку  м(зисъ  камнями. 
Я  сл'Ьзъ  съ  1;оня,  приблизился  къ  костру 
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И  внжу:  у  огня  толпятся  д1>ти  — 
II  дЬночки  н  мальчики.  Казались 
Мп'Ь  прииид'Ьиьями  они.  Шутя, 
51  их'ь  ок.1111;11у.11.:   «')й,  В1.1,  чсртепяткн 
И  и'Ьдьмочки — здорово!   У  кост])а 
Что  вирито  и  жарите  вы  почыоУ» 
Услышавши  мой  голосъ,  всЬ  они 
Вспорхнули,  точно  спугпутыя  птички, 
и  лин1ь  одна  осталась  и  въ  смуп1,('ньн 
Стояла  предо  мной  и  на  меня 
Смотр'кча  молча.  Я  спросилъ:  «Н'Ьмая 
Ты,  можетъ-быть?»  Она  ни  слова  мн1) 
На  это  не  отв1^тнла. 

ГОТФРНДЪ. 

Простите, 
Мой  господинъ,  ребешсу:  это  дочка 
Моя  родная,  Оттегебе.  Въ  ней 
Есть  что-то  странное.  Заботь  немало 
Нрпноситъ  МП'Ь  н  матери  она. 

Генрихъ. 
Въ  ней  что-то  странное  есть...  Это  правда. 

ГОТФРПДЪ. 

Ее  вы  знали  въ  д'Ьтств'Ь,  господинъ, 
II  часто  брали  на  коня,  бывало. 
II  въ  т'Ь  поры,  ребеночкомъ,  она 
Была  пуглива,  точно  перепелка, 
Что  прячется  во  ржи.  Но  вы  ее 
Привлечь  умЬли,  и  она  ручною 
ГСазалась  съ  вами. 

Генрихъ. 

Да,  я  помню,  помню! 
Когда,  бывало,  возвраш;ался  я 
Съ  охоты  чрсзъ  уш,елья  и  овраги, 
Меня  встр'Ьчала  девочка,  н  съ  нею 
Здоровался  я,  бодрый  и  веселый. 
И  звалъ  ее  я  маленькой  женой. 
Хороппе  то  были  годы:  сердце 
Переполнялось  жизнью,  въ  голов'Ь 
Кружились  мысли,  точно  въ  часъ  заката 
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Рой  комаропъ.  К'акъ  я  теперь  далекъ, 
Какъ  я  отсталъ  отъ  этпхъ  дней  иолпк'бныхъ 
Моей  весны!  Я  не  узнал'ь  се, 
Ту  Оттегебе,  чтб  была  н'ь  то  время 
Моей  подругой.  Точно  никогда 
Моя  собака,  в1'>1)ная  Дгана, 
Ен  не  лизала  руки  и  лицо, 
А  я  не  гладилъ  волосы  малютки 
И  не  нгралъ  охотннчьнх'ь  сигналовъ 
Вь  мой  рогъ,  А  между  тГ.ыъ  вЬдь  это  вес 
Я  д1>лал'г.  часто... 
(Входить  Оттегкбк.  Она  иссеть  медъ  1:а  блюдс'нгЬ). 

ГОТФРНДЪ. 

Вотъ  и  Оттегебе 
Пришла  сама,  мой  добрый  госиодинъ. 

Генрихъ. 

Что  принесла  ты? 

ОттЕГЕБЕ  (еле  дыша). 

Св'Ьж1й  медъ. 

Генрихъ. 

Однако 
Ты  говоришь?  Я  думалъ,  ты  н'1;мая.  Я 

11р1;]тно  мн1>  твою  услышать  рГи1Ь.  1 

Сядь  на  скамью,  вотъ  здЬсь,  и  потолкусмъ. 
Ну,  ободрись,  не  бойся,  я  в'Ьдь  добрь, 
11о1г1фь  мн'Ь,  добръ  и  кротокъ...  Хорошо  ли 
Теб'Ь  и;ивется? 

Оттегебе  (дрожа  отъ  робости). 
Хорошо. 

Генрихъ. 

Всегда? 

Оттегебе  (почти  терли  созпа1пс  отъ. 
страха). 

Да,  господипъ 

Г1:1П'Ихъ. 

Вотъ  видишь,  хо1)01ио  ты 
Л1ИБеи1ь  всегда,  а  имиераторь  «]»ридрихъ, 
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В'ь  кор(Л1'Ь  полотой,  жииоть  иъ  борьб'!;, 
Въ  ли111131п>ихъ  вЬчныхъ  и  нужд-Ь.  Богаче 
Ты,  стало-бытг.,  его,  мое  дитя. 
Не  гош^1)и  ужъ  обо  мп'Ь.  Не  с1сучпо 
Теб'1;  1п.  горахъ  зд'Ьсь? 

(Оттсгебс  огрицатсльио  качастъ  головой). 
Ш^тъ?  Но  чт6  жо 
Ты  д'Ьласшь,  чтобъ  ио  скучать? 

ОттЕГЕЬЕ  (не  отв^частъ  отъ  сильнаго 
смущен!)!,  наконедъ  гсво- 
рцтъ). 

Молюсь. 
Гепгпхъ. 

]\1ол11ться  хорошо.  Скажи,  какой  же 
Свитой  ты  чаще  молишься? 

ОттЕГЕБЕ  (нопрезкнему  смущаясь). 

Меня 
Улсъ  выл'Ьчила  Матерь  Божья. 

Генрихъ. 

В отъ  какъ! 
Ужъ  Был'Ьчила.  А  меня  Она 
Покрыла  ранами.  Она  ь'Ьдь  можетъ 
И  раны  наносить. 

ОтТЕГЕБЕ. 

ПЬгь,  господннъ. 
Генрихъ. 

Ты  думаеп1ь,  что  н'Ьтъ?  Учить  ты  хочешь 
Меня?  Ну,  чтб  же,  научи. 

(Оттегсбс  съ  силою  отрнцаетъ  двиа<ен1емъ  головы). 

ГОТФРИДЪ. 

Нрон1у 
Къ  пей  снисхожден1я:  она  недавно 
Съ  одра  бол'Ьзни  встала. 

Генрихъ. 

Отчего 
Ты  прячешь  руку  правую?.. 
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ГОТФРПДЪ. 

II  то  в-Ьдь... 
Дай  руку,  покажи. 

ОТТЕГЕСЕ. 

Шлъ,  нЬтъ,  отецъ. 

ГОТФРНДЪ, 

Ахъ,  ты,  упрямая  д'Ьвчонка.  Ну  л;о, 
Дай  руку  праьую  свою... 

Бгпгптл  (за  сденоЗ). 
Готфрпдъ! 

ОТТЕГЕБЕ. 

Таыъ  мать  зовстъ... 

(Хочетъ  уйти;. 

Бриги тл  (за  сценой). 

Готфридъ! 

Готфрпдъ. 

Прошу  прощенья... 

Генрихъ. 

Иди,  иди. 

(Готфрпдъ  уходить). 

Гепрпхъ. 

Ну,  повтори  скорМ: 
Мопя  ты  знаешь? 

(Оттегебе  съ  волпенюмъ  кивастъ  утвердительно  головой). 
Кто  л^е  я,  скажи  мн-Ь? 

Оттегебе. 

Пашъ  господинъ 

Генрихъ. 

Есть  у  зм!)]!  нора, 
У  птицы  есть  пгЬздо,  н  есть  берлога 
У  зь1фя  каждаго.  Но  тотъ,  кого 
Своиыъ  ты  госнодиномъ  называешь, 
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Уб'Ьжища  (ЛГ1.  не  н.мъстъ.  Да, 
Гд'Ь-бъ  оиъ  ни  прохиднлъ,  земля  повсюду 
Подъ  иим'ь  горпт'ь,  1;акъ  пламень  ада.  Ты 
СмЬсшьслУ  Отчего  :1;еУ 

ОттЕГЕБГ.    (сначала  разсм-Ьявшаяся   ко- 
ротким!., бол1.3110н110-радост11ы.мъ  смЬхомъ,  сдс1»ни1ваетг,я,  блЬдц'Ьсть  и 
роб];о  с.мотригь  на  пего  пспугннны.мъ  взоролъ). 

Я?.. 


Какъ  я  зовусь? 


Гепрпхъ. 
Ты  знаешь, 


Л  какъ  еш,с? 


Фопъ-Ауэ. 


ОТТЕГЕБЕ    (дрожигь). 

Да.  Гсирихъ. 

Генрпхъ. 
Хорошо. 

ОтТЕГЕБЕ    (дрожигь). 

Тебя  зовутъ  графъ  Генрпхъ 
Генрихъ. 


Да,  таиъ  зовутъ  меня. 
Но  правда-ль  то — Богъ  в^сть.  Скажи,  давно  ли 
Меня  ты  знаешь? 

Оттегебе  (дрожитъ). 
Знаю  я  давно-ль? 

Генрихъ. 
Ну,  да,  дитя  мое. 

Оттегебе  (дрожитъ). 
Два  года  будетъ. 

Генрихъ. 

Два  года?  Два?  МнЬ  кажется,  что  ты 
Ошиблась.  Зд'Ьсь  я  былъ  въ  пос.1'&дн1й  разъ, 
Дамъ  слово  рыцаря,  тому  л-Ьтъ  девять. 
Съ  г1.хъ  иооъ  я  въ  вашъ  не  возвраш;ался  домъ. 
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ОтТЕП'^БЕ  (въ  сплыюмъ  смущен!!!). 
Тогда  я  маленькой  была. 

Геприхъ. 

Да,  праида, 
Ты  маленькой  была.  Вотъ  почему 
Неточно  время  ты  соображаешь. 
Дитя,  пазадъ  тому  два  года  гость 
Твой  б'Ьдный,  чтб  сухую  корку  хл'Ьба 
'Ьстъ  предъ  тобой,  средь  мраморныхъ  палатъ 
Лежалъ,  внимая  шуму  водомстовъ, 
Лсурчавшихъ  въ  св'Ьтлые  бассейны,  гд'Ь, 
Р'Ьзвясь,  мелькали  рыбки  золотыя; 
Онъ  полонъ  былъ  блаженствомъ,  о  которомъ 
Не  грезилось  теб-Ь,  мое  дитя, — 
Блаженствомъ  рая...  Да,  тамъ  рай  волшебный: 
Тамъ  у  безмолвныхъ  береговъ  тростнпкъ 
Колышется,  и  кмиарисовъ  тЬни 
Ложатся  на  цветной  коверъ  азалп!, 
Тамъ  дремлютъ  моря  ласковыя  волны, 
Какь  будто  кровью  голубыхъ  цв'Ьтовъ 
Обливши  мраморъ  ступеней;  гондолы 
Плывутъ,  сверкая  золотой  рЬзьбой 
И  драгоценными  кампяли...  Слыпппиь 
Ты  звуки  п'Ьснн  грустной?  То  идетъ 
Рабыня  смуглая  туда,  гд'Ь  кедры 
Склоняютъ  в^йтви  къ  водамъ  родника; 
Серебряный  кувшинъ  свой  наполняя 
Нрохладною  струей,  поетъ  она 
На  язык'Ь  чужомъ  и  ыепонятномъ, 
И  льется  въ  душу  пЬснь,  какъ  ароматъ 
Ея  любви,  томленьемъ  обв-Ьвая... 
Но  это  было  все...  и  все  нронгло!.. 
Теперь  я  здЬсь  съ  тобой,  а  не  въ  Налермо 
И  не  въ  Гренад-Ь...  Разскажи  еще, 
ЧтО  знаешь  обо  мн-Ь  ты? 

ОТТЕГЕБЕ    (робио). 

Ничего  я 
Не  знаю  больше,  господинъ. 

Генрихъ. 

Н'ЬП),  н-Ьгв, 
Не  в'Ьрю.  Это  было-бъ  слишкомъ  маю 
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Для  умиыхъ  глаэт,  твопх!..  Теперь  скален 
Мп'Ь  11С1;рон110,  мхиотка  Оттегебо, 
С1{ятал  Оттегебо,  ст.  ореоломт. 
Изь  льна  II  шелка,  1:а1С'1.  л  на:и.1иалъ 
Тебя  въ  тЬ  дни,  когда  ты  дон'кряла 
]\1н1;  бол'Ьс,  чФ.мъ  мато])!!?  Иу,  кйкт.? 

]1рН110МНИ. 

(Отткгкг.к  стоить  въ  силыюмъ  смущегип,  Ътпсриуптпсь  и  поту- 
ппишись,  псрсбирасть  то  персднтсъ,  то  платокъ  и  иЬсколько  разг 
разражается  см'Ьхомь,  который  испуганно  подавляет!..  Оп>  страха 
у  пеГ!  подггашпваютс;!  ноги,  и  тольно  послЬ  нЬсколькихъ  поощренШ 
со  стороны  Генриха  она  говорить  тихо  п  зашсаясь). 

ОТТЕГЕБЕ. 

]\1аленько11  сноси  лесною. 

Генх'нхъ. 

Да,  да.  А  скоро  лн  тебя,  прн.знанся. 
Такт,  пазоветъ,  какъ  назьпзалъ  тогда 
Шутя  я, — назовстъ  теперь  взаправду 
Какой-нибудь  здоровый  парень,  а? 

(Оттегебо  бл1'.дп1''Сть  и  убЬгастъ  въ  нспуг!;). 
]{уда  уходишь  ты? 

Оттегебе  (остановившись,  дрожитъ). 

Мн'Ь  показалось, 
Зовотъ  отсцъ... 

Генрпхъ. 

Останься  и  присядь. 
Быть-молсетъ,  не  желая,  я  затронулъ, 
Чтб  дорого  тебЬ.  Мн'Ь  было-бъ  жаль, 
Коль  это  сд15лалъ  я... 

(Оттегебо  уходнтъ). 

Готфрндъ  (входить,  вздыхая). 

Ни  какъ  не  мол{е51Ъ 
Мы  сладить  съ  д-Ьвочкою,  господпнъ. 
Сенчасъ  бЬду  такую  натворила: 
Соты  изъ  улья  стала  вынимать, 
П  пчелы  искусали  ей  и  руки 
И  плечи.  Видите  ли,  какова: 
Я  М(\т,ъ  забылъ  подать  ваыъ,  такъ  проворно 
Распорядилась  д-квочка  сама. 
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Генрп  хъ  (удивленный  и  повсссл^Ьвш1{1). 

Как1.,  пеуих-сль  изъ-за  того,  чтобъ  меду 
Немного  для  меня  достать,  она 
Не  побоялась  пчелъ? 

(См'Ьстсл). 

Готфридъ,  поди-ка 
И  Отаксра  позови:  пусть  онъ 
Сейчасъ  достанетъ  изъ  сЬдла  дЬпочку 
Серебряную.  Подарю  ее 
Я  маленькой  моей  жеп'Ь.  Ну,  чтб  же 
Ты  не  идешь? 

Готфридъ  (переминаясь). 

В'Ьдь  опъ  уЬхалъ. 

Генри  хъ. 

Кто? 

ГОТФРПДЪ. 

Да  Отаксръ-то,  вашъ  оружспосецъ. 

Геприхъ. 
Куда  у'Ьхалъ?  Кто  послалъ  его? 

Готфридъ. 

Я  думалъ,  господинъ,  что  вы  объ  отомъ 
Ужъ  знаете. 

Генрнхъ  (сдерживая  глубокШ  вздохъ). 

Да,  я  бы  доллгенъ  зиа1Ъ, 
Но  я  но  зналъ. 

(Вскакивасть  и  пачнпастъ  ходить,  блТ;диый  и  ста- 
раясь побороть  свое  волиси1е). 
Им'1;п,  Готфридъ,  терп1и1ье, 
Нроиту  тебя...  И  ты  когда-нибудь 
Узнаеи1ь,  для  чего  я  возвратился 
Въ  зеленую  могилу  вашу,  гд'Ь 
Все  в-Ьотъ  запахомъ  сосны.  Но  тсчько 
Теперь  о  томъ  оставимъ  разговоръ. 
Прими  меня,  прошу  я  1)ади  Бога, 
Какъ  будто-бъ  я  но  графъ  фонъ-Ауэ, 
Но  бЬдный  страноикъ,  что  пришслъ  искать 
Уб'Ьжища  и  мира. 
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ГОТФРПДЪ. 

Господпн'ь  мой... 

Гкприхъ. 

Когда  бы  былъ  я  господнпомг.,  ты 

]\1епя  бы  .дЬсь  не  встрЬтилъ.  Ты  слглхалъ  ли, 

Чтобъ  господина  покнд^иъ  слуга, 

Который  вЬренъ  былъ  всегда?  И  что  :ке — 

Я  но  могу,  не  смЬю  нака-зать 

И  выбрашггь  его.  П'Ьтъ,  н-Ьп.,  чтб  ты  миЬ 

Дарить  теперь, — все  это  я  приму 

Ка1гь  даръ,  каиъ  милость.  Я  пе  за  оброкомъ 

Ирпшелъ  къ  теб-Ь,  пе  десятину  взять: 

Ирпшелъ  за  добровольиымъ  подаяньемт,, 

За  милосердьемъ  л  нрпше.гь,  Готфридъ! 

ГОТФРИДЪ. 

Я,  господипъ,  угаамъ  евоииъ  не  в'Ьрю: 
Богатый  Генрихъ  фопъ-деръ-Луэ 
Крестьянина  простого  п  слугу 
Б'кдн'Ьпшаго  о  ыплостып'Ь  просить... 

Генрихъ. 
Да,  Генрихъ  фопъ-деръ-Ауэ  теперь 
Сталъ  б'Ьднымь  Г^нрихомъ.  Теб-Ь  покуда 
Я  больше  не  могу  сказать.  Настанетъ 
И  день  и  часъ...  п  да;ке  дни...  часы, 
Когда  ты  буде1иь  слып1ать  постоиппо 
Мучительныя  жалобы  мои 
На  все,  о  чемт^  меня  ты  спросишь  взглядомъ 
Иль  слоБомъ.  Я  останусь  зд1;сь  у  васъ 
Нсд-Ьли,  мЬсяцы,  года!  А  если 
У]1ду  когда-нибудь,— молчи  объ  этомъ... 
Все  скрытое  откроется  потомъ... 
Довольствуйся  покуда  этнмъ.  Сльппншь?.. 
То  сердце,  что  утратило  покой, 
Безъ  отдыха  должно  искать  покоя. 
Дай,  добрый  челов-Ькъ,  мн-Ь  то,  чтб  вилсу 
Я  у  тебя  во  взор'Ь — кротк1Й  миръ. 
Да,  озари  мн-Ь  дунгу  тихимъ  свЬтомъ: 
Спокойств1е  и  мнръ  дороже  ей 
Сокровищъ  драгоц'Ьнныхъ  Саладина. 
(Медленно  уходить). 
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(ГотФгпдъ,  глубоко  потрясенный  его  р1чыо,  смотрптъ  ему  вслЬдт.. 
Входить  Бри  гита). 

Бгигнтл. 
Нашъ  господппъ  ушслъ  сейчасъ? 

ГОТФРИ дъ. 

Ушслъ. 
Чтб  сталось  съ  ппмъ?  Ты  иоппмасшь  это? 

Брпгптл. 

Н'Ьтъ,  я  не  понимаю  ни  его 

Ни  нашу  дочь.  Она  лежит'1>  и  плачетъ, 

Клянется,  что  должна  его  спасти. 

ГОТФРИДЪ. 

Спасти?  Но  отъ  чего-жъ  спасти? 
Бгигитл. 

Не  зпаю. 
Она  не  признаётся.  Говоритъ: 
У  патера  спросите  Бенедикта. 

(ЗЛНАВ'ЬСЪ    ПАДЛЕТЪ). 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Кухпя  въ  дом'Ь  Готфрпда.  Большой  очагь  съ  крышей  и  трубой  по 
середип'к  Мсталличес1:ая  и  глннипая  посуда  па  полкахъ.  Па  ст'Ьпахъ 
оруж1е.  Въ  одномъ  углу  распят1с.  Направо  недалеко  отъ  очага  ко- 
жаный стулъ;  передъ  ннмъ  на  полу  оленья  ппсура.  Иадъ  очагомъ  и  на 
л'Ьвой  стЪпЬ  оленьи  голивы,  голова  зубра  и  несколько   арбалетовь.  — 

Зима. 

Бригпта  съ  засученными  рукавами  наполняетъ  мЪшоь'ъ  патеру  Бепе- 
дпкту  хл1'.бомъ,  сыромъ  и    проч.   Бенедикту   подъ   пятьдесятъ   лЬтъ. 
Энергическое  загорелое  лицо  съ  выражен1емъ  достоппства,  сЬдыс  во- 
лосы. Па  немъ  бЬдная  ряса. 

Бепедиктъ.  Не  знаю.  Не  спрашивайте  меня.  Его  отецъ 
былъ  настояииьмъ  храмовымъ  рыцаремъ.  Мой  отецъ,  хотя 
оиъ  былъ  изъ  крестьлиъ,  но  богат ь  и  вс'1'.ми  увалгаемъ, 
передъ  своей  кончиной  зав1'.ш,алъ  мн1):  будь  в^зрепъ  госпо- 
дину. Оиъ  хот1')Лъ  сказать  не  только  о  ГосиодинЬ  на  небе- 
сахъ,  по  о  иаиюмъ   добромъ    зеыномъ   господин'^,  который 
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помогалъ    ому    пъ    голодшл;    годы,    пиль    съ    иимъ  шию  и 
шелъ   за  его  гробомъ    съ  обнажсплой  головою,  какь  пили- 

Г])11М'Ь. 

]]  141  г  игл.  Скажите  мнЬ  одно:  оиъ  въ  ссыл1С'Ь? 

БкиЕдшпъ.    ПЬп.,    ничего,    ничего   не  скажу    я  вам7>. 
Скажу  только,    что   в'Ьдь   и   вы  обязаны    гогтюдииу    благо- 
дарностью. Вы  ничего  НС  должны  знать.  ГЗидите,  мы  здЬсь 
:!:ииемъ  не  въ  м1ру,  а  въ  горахь.  Никто   о  насъ   не  снра 
н1И15астъ.    Будем  ь  же  и  мы  глухи   въ  нашей   преданности. 

Бгигитл.  Когда  прислать  къ  вамъ  сиять  мою  дочь? 

Бенедиктъ.  Ради  Бога,  присылайте  такъ  часто,  какъ 
вы  хотите.  Когда  она  прнходип,,  моя  темная  келья  д-Ь- 
лается  светлой  и  просторной.  Спаситель  дьшпггъ,  и  Мар1я 
улыбается,  а  я,  обыкновенно  удрученный  бременсмъ  моихъ 
гр'Ьховъ,  могу  подняться  съ  земли  н  гляд1,ть  съ  ут'1]шеи1емъ 
па  кротк1Й  ликъ  Христа. 

Бригитл.  Лхъ,  иатеръ,  какъ  охотно  я  слуишю  это.  Но 
л  не  знаю...  я  не  могу  себ^Ь  объяснить  вашихъ  словъ.  Д1>- 
вочка  изм'Ьнилась:  ею  овладЬлъ  какой-то  странный  духъ, 
онъ  не  оставляетъ  ее,  когда  она  зд-Ьсь  дома,  въ  послкд- 
нее  время.  Но  это  не  тотъ  добрый  духъ,  о  какомъ  вы  го- 
ворите. 

Бкнкдиктъ.  Моя{етъ-быть,  и  такъ.  Голосъ  небесъ  раз- 
будилъ  насъ  отъ  нашего  гр1,ховнаго  сна.  По  царь  тьмы 
не  остается  празднымт>,  пов'Ьрьте  мн'Ь:  опъ  угнетаетъ  н 
ребенка.  Но  она  бодрствуетъ,  п  сонъ  не  овлад'Ьегъ  ею. 
Не  заграждайте  ей  дорогу  къ  святости,  путь  къ  спасенпо 
и  милосерд1Ю,  слышите  ли!  Оставьте  его  спободнымъ  для 
пея.  Эту  д-Ьвочку  влекутъ  н  поддерживаютъ  руки  ангелов-ь. 
И  когда  она  лежитъ,  точно  умершая  въ  обморок'Ь,  въ  глу- 
бок1е  тайники  ея  души  проннкаетъ  Богъ.  Я  это  чувствую. 
Л  позналъ  это.  Тутъ  происходпгь  небесное  чудо,  ведущее 
въ  истинную  жизнь. 

Бригита.  Дай  Богъ!  Дай  Богъ!  Аминь.  Хорошо,  кабы 
такъ  было.  Хороню,  кабы  она  зд'Ьсь,  у  насъ,  стала  свят'Ьй. 
Л  то  вЬдь  она  иногда  просто  мн'Ь  кажется  разстроенной 
умомъ.  Я  часто  думаю:  ужъ  не  хочетъ  ли  меня  наказать 
Богь  этой  д-Ьвочкоп!  Ахъ,  патеръ,  я  не  могу  ни  въ  чемъ 
раскаиваться,  потому  что  ее  люблю.  А  в'Ьдь  ожесточен1е 
грЬхъ.  Пусть  Богь  накажетъ  меня,  пусть  накажетъ,  но  не 
дф.вочку. 

Бенедиктъ  (слегка  взволновавшпсь).  Да,  мы  грЬшппки. 
Мы  гр'Ьшны  и  испорчены  еще  въ  утробе  матери.    Но   Го- 
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сподь  все  ведеггз  по  Своей  святой  во.тЬ  къ  слав'Ь  и  добру, 
какъ  бы  ни  одол'Ьвали  гр-Ьхи  п  слабости  М1ръ,  И  чистый 
разумъ  и  уста  этого  ребенка  передъ  престоломъ  милосердаго 
Бога  не  будутъ  насъ  обвинять  и  защитятъ  насъ.  (Уходптъ. 
Бригита  провоисаетъ  его). 

(Входить  ОттЕГЕБЕ,  блЬдная  п  задумчивая.  Она  приноспть  не- 
сколько еловыхъ  в'Ьтвей,  кладетъ  нх'ь  на  столь  п,  отд1;лпв'ь  одну,  пдстъ 
въ  уголъ,  гд%  деревянное  распят1е,  ц'клустъ  ноги  пзваям1я  н  укра- 
шаетъ  его  в-Ьткой.  Брпгпта  возвращается,  смотритъ  на  Оттсгебе  и 
прислушивается  къ  шуму  голосовь  за  сценой). 

Бригитл. 
о  чемъ  кричать  слул{анки  на  крыльц'Ъ? 

ОтТЕГЕБЕ. 

Пришелъ  больной,  какой-то  нищШ.  Проситъ 
Онъ  милостыню  на  двор'Ь. 

Брпгнтл. 

Больной? 
Чтб  за  больной?  Да  говори  нее  толкомъ? 

ОтТЕГЕБЕ. 

Да,  мама,  б-Ьдный  Бож1й  челов'Ькъ. 

(Слышно  ш,елканье  треш,откн). 

Бригитл. 

Такъ  это  щелкаетъ  его  трещотка? 
Вели  его  прогнать.  Нашъ  госиодинъ 
Его  не  доллсенъ  видЬть. 

ОтТЕГЕБЕ. 

Почему  л;е 
Его  ПС  доллсепъ  видеть  господинъ? 

Бригитл. 

Не  доллеенъ,  говорю  я,  и  довольно, 
И  больше  НС  разспрашивай. 

ОтТЕГЕБЕ. 

Онъ  пишетъ 

Тамъ  въ  комнат^.;. 

(Молчанхе). 
Ми'Ь  патеръ  говорилъ, 
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"Что  если-бъ  люди  по  пгЬвили  Бога 
Своимъ  непослушаньемъ  н  гркхомъ 
II  ПС  отвергли  Божье  милосердно 
II  доброту,  то  м1р'1.  бы  но  впдалъ 
Т'Ьх'ь  бЬд'ь,  который  теперь  01гь  видитъ, 

Бгигитл  (громко  возится  съ  посудою 

II     горшкам»     Н     при   ЭТ0М1. 

не.чамЬтио  бросаогь  пытли- 
вые  взгляды  на  Оттегебс). 

Да,  времена  худыя  нынче.  В'Ьры 

И  в1;рпости  пи  въ  комТ)  нЬтъ.  Патеръ  правъ. 

ОТТЕГЕБЕ. 

Бее  христхапство, — говорптъ  онъ,  мама, — ■ 
Разъ'Ьдсно  б'Ьсовским'ь  ядомт^.  Богъ 
Намъ  это  хочетъ  показать  воочыо, 
И  тЬло  прокажеппаго  есть  образъ 
Тспсрепптго  м1ра. 

Брпгптл. 

Ыожетъ-быть. 

ОтТЕГЕБЕ. 

Опъ  плачстъ  иногда... 

Бригитл. 

Кто  плачетъ? 

ОтТЕГЕБЕ. 

Патеръ. 
Себя  бичуетъ  п  крушится  онъ 
О  томъ,  что  Богъ  нав'Ьки  отвернулся 
Отъ  М1ра  гр'Ьшнаго. 

Брнгнта  (крестится). 

Спаси  Господь! 

(Ма1чан1е). 

ОттЕГЕБЕ  (взволнованно). 

Онъ  говорптъ:  великШ  день  ужъ  близокъ, 
Наступитъ  скоро  страшный  часъ  суда. 
Ты  но  боишься,  мама? 

29* 
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Страхъ  Господень— 
УдЬлъ  насъ  вс'Ьхъ,  живу  щи  хъ  на  земл'Ь. 

ОТТЕГЕБК. 

Онъ  говорить:  разверзлись  н-бдра  ада, 
Выбрасывая  с1'>рный  огнь  и  дым'ь, 
Война,  уб1Йства,  моръ  у  всЬхъ  народовъ, 
И  ходятъ  смерти  ангелы  везд'к 
По  городамъ,  и  ни  единый  грЬшннкъ 
Не  избЬжить  ихъ  мстительныхъ  мечей. 

Бригита. 

Когда  паступитъ  за  гр4хи  расплата, 
Тогда  и  будетъ  в])емя  ей.  Теперь 
Бояться  нечего. 

(Молчаи1с). 

ОТТЕГЕБЕ. 

Отъ  черной  смерти 
Избавиться  не  могутъ  ни  князья 
Ни  знатные? 

Бригита. 

Не  могутъ. 

ОтТЕГЕБЕ. 

Никакая 
СгЬиа  и  бапшя  замка  не  спасетъ 
Ихъ  отъ  заразы? 

Бригита. 
Н'Ьп,. 

ОтТЕГЕБЕ. 

Жилъ,  видиии.,  мама, 
Когда-то  графъ.  Разъ  танцевала  съ  нимъ 
Дочь  императора.  Ее  нев-Ьстой 
Считалъ  онъ  тайно.  И  придворный  врачъ 
Ему  игепнулъ  тихонько,  чтобъ  пзъ  залы 
Онъ  шелъ  за  нимъ.  Они  припкчи  вдвоемъ 
Въ  другую  комнату.  У  господина 
Врачъ  рук'у  осм(Л'р1'.лъ  и,  уипдавъ 
Пятно  на  ней  глубокое,  сказа.ть  опъ: 
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Будь  тнердъ  душою,  рыцарь,  пастуиаетъ 
Часъ  для  тебя  тпж(;:шп[  Ты  но  чнсгь. 

БГНГИТА. 

Къ  чему  ты  эту  сказку  разсказала? 
Ты  грезишь? 

ОТТЕГЕБЕ. 

Н-Ьтъ.  Онъ  больше  съ  этихъ  поръ 
Пи  флейтъ  ИИ  пЬсенъ  не  слыхалъ... 

Бригитл  (быстро  и  съ  горячи?»стью). 

Ну,  полно! 
Болтать  довольно  пустяки. 

(Нечаянно  сталкиваотъ  со  стола  большой  кухонный  нижъ.  Отте- 
гебе  въ  сильаомъ  испуге  вскрнкиваетъ  и  начннаетъ  дрожать). 

Чего 
Ты  испугалась?  Чтб  съ  тобой? 

ОтТЕГЕБЕ. 

Я,  мама... 
Я  ничего. 

Бригитл. 

Да  поднимп-жъ,  подай 
Мн'Ь  ножъ. 

(Оттегебе,  дрожа,   какъ  въ  лихорадке,  поднимаетъ  пожъ  и  кладегь 
его  на  столъ   съ  глубокимъ  вздохомь). 

Дитя,  ты,  право,  нездорова. 

Оттегебе   (какъ  будто  безсознательео 
качаетъ  головой). 

Скажи  МН'Ь,  мама:  разв^  Исаакъ, 
Когда  отецъ  его  хот-Ьдъ  зар-Ьзать, 
Зяа.1Ъ,  чтб  въ  дупгЬ  задумалъ  Авраамъ? 

Бригитл. 

НЬтъ.  Но  къ  чему  ты  это  говоришь? 
Зач'Ьмъ  тебя  тревожатъ  эти  мысли? 
Господь  теперь  не  требуетъ  отъ  насъ 
Такихъ  кровавыхъ  жертвъ. 

Оттегебе 

Господь?  Но  разв'Ь 
Для  искуплен1я  людскихъ  гр^Ьховъ 
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Опъ  Сына  Своего  па  крестъ  не  отдалъ? 
И  не  заставилъ  Онъ  Его  идти 
С'ь  открытыми  глазами  на  Голгову? 
Кому  Господь  далъ  силу  до  ь'онца 
Страданья  горыс1Я  тсрп-ЬтБ,  тотъ  нзбранъ 
Изъ  тысячей  и  осчастливленъ  тотъ, — 
Такъ  патеръ  говорить, — и  сила  крови 
Невинной,  добровольно  пролитой 
Всегда  источникомъ  спасенья  будетъ; 
ЗдЬсь,  на  земл-Ь,  ц'Ьлителенъ  онТ)  такъ. 
Что  кожа  прокаженныхъ,  если  въ  немъ 
Ее  омоютъ,  д-Ьдается  чистой, 
И  язвы  заживаютъ. 

Бригитл. 

Можетъ-быть. 

ОТТЕГЕБЕ. 

Ты,  мама,  слышала,  чтб  наши  слуги 
Толкуютъ? 

Бригитл. 

Н'Ьтъ. 

ОТТЕГЕВЕ. 

Когда-бъ  теперь  была 
На  св'Ьт'Ь  справедливость,  то  давно  бы 
Ему  ходить  съ  трещоткой  и  сумой, 
Какъ   нищему. 

Бригитл. 

Кому? 

ОтТЕГЕБЕ. 

Онъ  прокаженный 
И  хилшну  построить  долженъ  тамъ, 
ГдЬ  поле  для  отверлгенныхъ, 

Бригитл. 

11 устое 
Все  это  сумасбродство,  болтовня... 
Поди-ка  позаботься  объ  об1;д'Ь. 
Пашъ  боленъ  госцодинъ,  но  только  духомъ. 
Л  если  бы  его  томилъ  недугъ 
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Прокаты  страшный,  нп  спасли-бтэ  тогда 
Ь^го  ни  врач'ь,  ИИ  иатеровъ  молитиы, 
Пи  лсертвенная  кровь. 

ОттЕГЕБЕ  (взволнованно,  почти  плача). 

Н'Ьтъ,  мама,  н-Ьтъ: 
Слыхала  я — въ  Итал1и,  въ  Салерно 
Есть  врачъ,  чтб  л'Ьчитъ  кровью... 

Брнгптл. 

Кто  теб'Ь 
Сказалъ  объ  этоыъ? 

ОтТЕГЕБЕ. 

Отакеръ.  Онъ  клялся, 
Что  это  правда.  Патеръ  Бенеднктъ 
МнЬ  тоже  говорилъ. 

Брнгита. 

Пусть  такъ.  Быть-можетъ, 
Все  это  правда,  но  болтать  о  томъ 
По  сл-Ьдуетъ.  Мн-Ь  надо-Ьдо  слушать. 
Никто  не  боленъ.  Жертвъ#не  нужно.  Мало-ль 
Какого  вздора  наплететъ  слуга, 
Котораго  прогнали  съ  м'Ьста.  Скоро 
Поправится  нашъ  господинъ  совс1мъ 
И  въ  зймокъ  свой  уЬдетъ. 

ОттЕГЕБЕ  (внезапно  заливаясь  отчаяи- 
ныши  слезапга). 

Мама^  мама, 
01гь  навсегда  покинетъ  насъ... 

Вригита. 

Такъ  что-жъ? 
И  слава  Богу!  Ну,  чего  ты  плачешь? 
Не  думаешь  ли  ты,  что  долженъ  жить 
Онъ  въ  бедной  хижин'Ь,  бродить  по  саду, 
Гд'Ь  утки  въ  луж'Ь  плещутся.  В'Ьдь  онъ 
Жить  во  дворц'Ь  привыкъ. 

ОттЕГЕБЕ  (рыдаетъ). 

Уйду...  уйду  тогда  я... 
Уйду  я  въ  монастырь.  Я  не  могу 
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По  вашему  желанью  выйти  уамугкъ 
За  мужика... 

Брпглтл. 

Дитя,  придстъ  пора — ■ 
Увидимъ,  разберем'ь.  Господь  захочетъ, — • 
Все  выйдетъ  хорошо.  Твое  тщес.1ав1е 
Съ  годами  уничтолттся,  Богъ  дастъ. 
А  я  теперь  скажу:  ко.ть  добрый  парень 
Посватается  ;за  тебя, — ^должна 
Ты  Господа  благодарить  сердечно. 

(ГотФРпдъ  вводптг  Г  л  рт  мл  на  фонъ-деръ-Ауэ.  Гартмапъ  простой 
диоряипнъ,  на  нЬс1:олько  л'Ьтъ  старше  Генриха,  съ  посЬд^шнею  бородою. 
Опь  въ  лепгнхъ  латахь,  въ  шлем*,  со  шпорами  н  мечомъ;  въ  рукЪ 
м'Ьховой  длинный  плаи1'ь). 

ГотФРидъ.  Войдите,  господинъ  рыцарь.  Погр'Ьйтесь. 
Тутъ  горитъ  веселый  огонь,  и  вамъ  нужно  погреться. 
БрнгитГ.)  Гд-Ь  нан1Ъ  господинъ?  П-Ьтт»,  это  госнодннъ  Гарт- 
ыанъ  фонъ-деръ-Ауэ,  слуга  господина  Генриха  и  его  в'1ф- 
ный  другъ...  Вы  сд'1и!1али  см'Ьлую  но1>здку  изъ  зймка  Ауэ 
въ  эту  зимнюю  пору.  Присядьте. 

ГЛРТМА*НЪ, 

Благодарю.  Все  время  сильный  в-Ьтеръ 
МнФ)  дулъ  въ  лицо  отъ  с'Ьиера,  но  ь"опь 
Мой  добрый  несъ  меня  въ  горахъ  отлично, 
И  хоть  порой  мы  застревали  съ  нимъ 
Въ  туман'Ь  облаковъ  и  вихремъ  снЬжнымъ 
Дорогу  заносило,  все-лп,  внередъ 
Мы  двигались.  Люблю  порою  зимней 
Скакать  въ  горахъ  черезъ  сосновый  боръ 
И  думу  думать.  Все  кругомъ  въ  молчаньи, 
Ни  звука,  иногда  лишь  хрустнетъ  в'Ьтка 
Оледен'Ьлая  сосны,  и  вновь 
Безмолвие... 

(ПривЬтлпво  къ  Оттсгсбс) 

Замолкли  даже  птички... 
Я  вслунтиваюсь  въ  типшну  л-Ьсную 
И  въ  ней  теряюсь  мыслью,  точно  Петръ, 
Когда  ему  зап'1>ла  птичка  рая, 
И  для  него,  какъ  мимолетный  часъ, 
Тысячел'Ьтье  цЬлое  мелькнуло... 


Прислдыс,  господи  пъ. 

Конечно,  ваша? 

Да. 
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Г)1'11ГИТЛ. 

Глгтмлиъ. 
В'Ьдь  это  дочь, 

Бри  гит  л. 

Глгтмлиъ. 


По  ошибусь  я, 
1Согда  скажу  Бамъ,  что  ее  прог^валъ 
Своей  женою  маленькою  Генрихъ? 

Бгнгитл. 

Да,  въ  годы  прелапе,  когда  она 
Г)|.1ла  еи[,е  ребеночкомъ^  въ  забаву 
Ее,  бывало,  такъ  онъ  называлъ. 

ГОТФРИДЪ. 

Ахъ,  мать,  опъ  и  сейчасъ  такъ  на-зываетъ. 
Еще  вчера,  воп>  тутъ  у  очага, 
Когда  ему  скамейку,  Оттегебе, 
ГТридиииула  ты  иодъ  ноги,  вГ.дь  опъ 
Сказалъ  теб-Ь,  не  правда-ль:   «Благодарепъ 
Я  маленькой  моей  жен'Ь»? 

Оттегебе. 

Сказалъ. 

Глртмлнъ. 

Конечно,  правы  вы.  А  ты,  малютка, 
Почетное  такое  имя  кр1шко 
Удерживай:  оно  тебЬ  къ  лицу... 

(БригйтЬ) 
Не  въ  шутку,  н'Ьгь, — какъ,  добрая  хозяйка, 
Невидимому,  думаете  вы, — 
Нашъ  госиодинъ  прозвалъ  такъ  вашу  дочку. 
Изъ  писемъ  Генриха  я  знаю:  онъ 
Ее  высоко  ц-Ьнип.,  хвалить  очень 
За  добрую  заботливость  о  немъ, 

(Оттегебе    вь  чрезвычаГиюмъ  сму1цс1пи  хватаеть  мать  за  руку 
и  сжимаегь  такъ  сильно,  что  та  дочти  вс1;рцкивастъ). 
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Бригита. 

Чтб,  чтб,  дитя,  съ  тобою!?.  Посмотрите, 
Она  до  боли  сжала  руку  мн'Ь... 

(Оттегебе,  смГ.ясь,  закрываетъ  лицо  рунами  п  уб'Ьгаетъ). 

ГОТФРПДЪ. 

Да,  да,  и  я  скалсу,  что  Оттегебе 
Достойно  заслужила  похвалу. 

Бригита. 

Ну,  ну,  Готфрид7>,  разбавь  водой  немножко 
Вино  похвалъ:  бьетъ  въ  голову  оно 

УНСЪ    СЛИШКОМЪ   Д'ЬВ0Ч1ГЬ. 


(Уходить). 


Гартмлнъ. 
Теперь  скажите, 

Какъ  опъ? 

ГотФРИДЪ  (вздыхая). 

Какъ  онъ?  На  это  отв-Ьчать 
Довольно  трудно.  Я  и  самъ  не  знаю. 
Бываетъ,  что  онъ  кажется  такнмъ,. 
Какъ  прежде,  въ  дни  здоровья;  а  бываетъ 
И  такъ,  что  съ  виду,  право,  хуже  онъ, 
Ч'Ьмъ  думаемъ  мы  съ  вами.  Я  смекаю, 
Что  гложетъ  горе  тайное  его, 
Которое,  быть-можетъ,  вамъ  изв-Ьстно. 
Когда  порой  бросаетъ  на  меня 
Онъ  взглядъ  пылающ1й, — какъ  будто  камень 
Мн'Ь  давитъ  сердце,  и  въ  душЬ  моей 
Какой-то  голосъ  шепчетъ,  что  наказанъ 
Отъ  Господа  улсасной  карой  тотъ, 
Кто  такъ  страдаетъ. 

Гартманъ. 

Вамъ  известно:  вызвалъ 
Меня  сюда  онъ  самъ. 

ГоТФРИДЪ. 

Н'Ьтъ,  господинъ.  •- 
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Глртмлиъ, 

Да.  Опт.  МСМ1Я  призвалъ  сюда.  А  больше 
Опъ  ничего  не  от1фыг>алъ  вамъ? 

ГОТФРПДЪ. 

Н'Ьтъ. 
Вы  сами  посудите:  опъ  мопахомъ 
1}ъ  уединепьн  ;$д'ксь-  у  насъ  живетъ 
II  соблюдаетъ  стропи  постъ.  Два  слова 
Промолвить  Оттегсбс  онъ,  когда 
Она  ему  об'кдъ  приносить.  Книги 
Читао'гь.  Но  ночамъ  не  сингь!  Со  мной 
()1гь  п;зб'1'>гаетъ  Бстр'Ьчи.  Такъ-то  д1)Л0 
Ндетъ  у/ке  вотъ  н'Ьсколько  нед'Ьль. 
Ни  я  не  говор нлъ  съ  нимъ,  ни  Брнгита, 
Одна  лишь  Оттегебе,  да  и  ту 
Нер'Ьдко  онъ  пугаетъ  р'Ьзкимъ  словомъ. 

ГлРТМхУНЪ. 

Скажу  вамъ, — это  между  нами, — онъ 
Писа.1ъ  мн-Ь,  что  теперь  нам-Ьренъ  скоро 
Отъ  васъ  у'Ьхать. 

ГОТФРИДЪ. 

Я  и  сам7>  смекалъ, 
Что  выйдетъ  такъ-то.  Вечеромъ  опъ  въ  крес.1'Ь, 
Вотъ  зд-Ьсь,  сид-Ьлъ  вчера  и  говорилъ 
Такъ  странно,  такъ  печально, — прослезились 
Мы  даже  всЬ, — какъ  будто  навсегда 
Прощался  съ  нами.  Стало-быть,  на  д'Ьл'Ь 
То  выйдетъ,  чтб  предполагали  мы. 
Въ  какомъ  же  замк-Ь  проживать  онъ  будетъУ 

Гартманъ. 

Куда  по-Ьдетъ  опъ,  не  знаю  я, 

Но  поскор-Ье  долженъ  онъ  вернуться 

II  показаться  въ  замк'Ь  родовомъ 

Своимъ  вассаламъ.  В'Ьдь  его  считаютъ 

Пропавшимъ  безъ  в-Ьсти.  Толкуютъ.  Шепчутъ. 

А  брать  его  двоюродный  Конрадъ 

Высоко  вздернулъ  голову  и  въ  зймк-Ь 

Съ  такою  наглостью  ведетъ  себя, 
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Каиъ  будто  имя  Генриха  давно  ужъ 
Въ  монастыр1>  записано  подъ-рядъ 
Съ  покойнымъ  графомъ. 

ГОТФРИДЪ. 

Если  оиъ  уЬдетъ, 
Конечно,  много  потеряемъ  мы, 
Но  все-таки  уЬдстъ  онъ,  пов-йрьтс. 
Подумайте,  какое  зд'Ьсь  житье: 
Сегодня,  завтра — все  одно  и  то  же. 
Отъ  м1ра  ц'Ьлаго  въ  л'Ьсной  глунпг 
Схоронены,  мы  ни  о  чемъ  не  знаемъ... 
И  если  порываемся  душой 
Порой  услышать  отзывъ  человека, 
Намъ  изъ  зеленой  дебри  прозвучитъ 
Одно  лии1ь  эхо.  Можетъ-быть,  и  странно, 
Чтб  я  скажу,  но  в'Ьрно:  челов'1]къ 
Недужный,  мрачный — онъ  въ  жилище  наше 
Какъ  будто  праздника  с1янье  внесъ. 
Но  вотъ  оп.  насъ  онъ  удалится.  Будни 
Наступятъ  снова  сЬрыя.  Труды, 
Заботы,  огорченья  этихъ  дней 
Намъ  радостью  въ  долин'Ь  нашей  были: 
Теперь  все  это  кончится. 

Глртмлнъ. 

Кому 
Вы  это  говорите!  Я  в-Ьдь  другомъ, 
Товарищемъ  его  въ  походахъ  былъ. 
Я  годы  долг1е  провелъ  съ  нимъ  вм-Ьсгк, 
Съ  нимъ  плавалъ  за  моря.  Его  я  зналъ 
Еще  тогда,  какъ  императоръ  Фридрихъ 

Р]ГО    высокой    милостью    110ЧТИ.1Ъ: 

Какъ  онъ  ВЪ  т-Ь  дни  своей  гордился  славой! 

Заглядываясь  блескомъ  голубыхъ 

Его  очей,  съ  ума  сходили  дамы, 

Сгорали  отъ  любви.  Изъ-за  его 

Платка,  перчатки,  шарфа — герцогини, 

Бывало,  ссорились  и  уступить 

Его  веп1,ей  другъ  другу  ие  хогЬли. 

Да,  01гь  С1ялъ,  какъ  яркая  зв-Ьзда 

Въ  корон'Ь  Фридриха,  и  наслаждались 

Дарами  славы  Генриха  мы  всЬ. 
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При  императорском!,  дсор"!)  лишь  только 

И  было  1)а:]говору,  чтб  о  номъ: 

<^  п'Ьси'Ь,  объ  охотФ.,  о  собак!» 

И  лошади  его.  11о:{абыи;1ЛИ 

II  о  его  вел и честив  самомъ. 

Л  императоръ  <1>ридрих'1.  не  оадилси 

Безъ  Генриха  фонъ-Ауэ  за  столъ. 

ГотФРИДЪ  (троволсио    прнслушипа- 
1зш1йсл  все  время). 

Я  слышу,  опъ  идстъ. 

(Входип.  Генрихъ  быстро  и  внезапно.  Наружность  его  запущена, 
опъ  разстроепь  и  СтЬдень.  Гартмань  торопливо  встаеть.  Онъ  нора- 
:кеиъ  впдомъ  Генриха.  Генрпхъ  дЬлаеть  недовольное  дпнжен1е  и 
отворачивается,  1;ак1.  будто  здоровый  вндъ  Гартмана  нрнчнмнль  ему 
<|)изнчес1сое  страдан1С.  Опъ  встрЬчасгь  его  пебрелсно  и  съ  д-Ьлапиой 
холодностью). 

Генрихъ. 

Л,  ты  пр1'Ьхалъ? 

Гартмлнъ. 
Да,  господинъ. 

Генрихъ. 

Я  этого  не  зналъ. 

Гартманъ  (плохо    сгфывап  свое  вае- 
чатлкн1е). 

^1оГ1  милостивый  господинъ,  какъ  ваше 
Здоров1еУ 

Генрнхъ  (отрывпсто). 

Благодарю,  Готфридъ. 
Гд'Ь  Оттегебе? 

Готфридъ. 

Я  схожу  за  нею. 

Генрихъ. 
Да,  да,  сходи. 

(Готфридъ  уходнтъ). 
(Генрпхъ  садптся  въ  гфссло,  гляднтъ  несколько  въ  сторону;  зат^.мъ 
нечааннымъ    двил(ен1емъ  слегка  зад1^ваетъ  стоящаго  около  Гартмана 
и  поел*  долгаго  молчан1я  говорить  охрнпшпмъ  голосомъ,  принулдонио 
и  тихо). 
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Генрихъ. 

Зач'Ьмъ  стоить  ты?  Сядь, 
Какъ  поживаешь,  другъ?..  Да  чтО  съ  тобою? 

Глгтмлпъ. 

Ахъ,  мплый,  добрый  господинъ... 

Гепгпхъ    (тлубокимъ,  тпхпмь,  дрожа- 
щимъ   голосомъ,    который 

иногда  ОТЪ  1ЮЛ11С111Я  ПДруГЬ 

сильно  повышается). 

Ну,  да. 
я  милый,  добрый  господинъ,  да  чтб  ын-Ь 
До  этого?  Иль  думаешь,  что  я 
Позвалъ  тебя  зат-Ьмъ  сюда,  чтобъ  руки 
Сло}1;илъ  ты  и  твердил ъ:  ахъ,  господинъ 
Мой  милый,  добрый...  Чт(У?  Поди  поближе, 
И  если  ты  пм'Ьешь  лиши1Й  часъ. 
Подвинь  свой  стулъ  къ  огню  и,  какъ  музкчины, 
Поговоримъ  теперь  другъ  съ  другомъ  мы. 

(Гартманъ  прпдвнгаеп,  сь'амейку,  по,  прелсдс  чЬмъ  сЪсть,  хо- 
четъ  сплонптьсл  на  кол'Ьни  п  поцЬловать  руку  Генриха). 

Генрихъ   (торопливо  отдергиваст-ъ 
руку). 
Оставь  вс'Ь  эти  глупости.  Садись  5ке. 
Ты  все-таки  прйхалъ,  добрый  другъ: 
Друг1е  отъ  меня  вотъ  уже  мЬсяць 
Какъ  уб'Ь:калп.  Чай,  подумалъ  ты. 
Когда  писалъ  теб'Ь  я,  храбрый  Гартманъ, 
Что  новую  спою  теб'Ь  я  пФ>сню, 
Что  будешь  ты  посломъ  моей  любви 
Къ  какой-нибудь  красавиц'Ь?  Н-Ьтъ,  другъ  мой, 
Л  прелсде  часто  отъ  любви  страдалъ  — • 
Теперь  отъ  этого  я  не  страдаю, 
Страданья  пронглыя  мои  другимъ 
Поглон^сны  страдапьсмь,  иредъ  которымъ 
Все  то,  что  нрея.-де  мн'к  калалось  горемъ, 
Теперь  отрадой  кажется,  и  я 
О  гор-Ь  промелькнувнюмъ  вспоминаю, 
Как'ь  о  потерянномъ  богатств-Ь.  Да. 
Но  это — въ  сторону.  Па  самомъ  д'ЬлЬ 
Я  чувствую  себя  довольно  сносно. 


I 
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Пу,  что  болтаютъ  т,  сиЬтЬ  ооо  ми!) 

Знакомые,  родные?  Ктсь  толкуютъ 

Они  отъ'Ь:д'ь  нежданны!!  т,  г.1ун1ь  111(5;фн,1$а.1ьда, 

Гд!!  ото  вс'Ьхъ  я  скрылся,  какъ  барсукъ 

Въ  сноей  берлог'Ь?  Чтб  и  к^къ  объ  этомъ 

И  дуыаютъ  ц  гонорятъ  они? 

Глртмлпъ. 
ЛГой  господинъ,  нельзя  ли  вамъ  избавить 
]\1сня  да  и  себя  огь  пересказа 
Вс'Ьхъ  слухов!,,  и  хоронгнхъ  и  дурпыхъ, 
Чтб  разнеслись  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  удалились 
Отъ  св-Ьта  БЫ.  Вс'Ь  слухи  таковы, 
Что  этотъ  свГ.тъ  въ  нихъ  ярко  отразился. 

Генрих 'ь. 

Иав'Ьрпо  говорятъ,  что  если  я, 

Другъ  императора,  теперь  въ  пзгнаньи, 

Такъ,  зиачигь.  Божья  кара  надо  мной. 

Гартманъ, 

Я  умоляю  васъ  меня  объ  этомъ 
Не  спрашивать. 

Генрихъ. 

Ы-Ьтъ,  прямо  все  скажи. 
Пов^1рь,  что  лжи  отравленныя  стрЬлы 
Не  будутъ  пстины  больней,  и  я 
Надъ  ложью  посмеюсь. 

(Входитъ  От  ТЕГЕ  бе). 

И  если  скажутъ; 
«В1)ДЬ  Генрихъ,  государь,  пове.1ъ  себя 
Какъ  турокъ.  Шелковый  тюрбанъ  онъ  носит'ь, 
Подъ  нимъ  арабской  крови  б-Ьлый  конь 
Укранюнъ  полум1",сяцемъ  блестящимъ, 
Пророка  знамя  у  него  въ  рукахъ. 
За  все  за  это  Богъ  нашъ  христ1анскШ 
Его  Алеппо  знакомъ  заклеймилъ»... 
Ты  впдишь,  кто  такъ  говорилъ,  не  очень 
Налгалъ  бы  на  меня. 

Гартмлнъ. 

Мой  господинъ, 
Алеппо  зпакъ — что  это? 
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Генрихъ. 

Ничего. 
Объ  ЭТ0М7.  въ  кннгахъ  прочитать  ты  ыожсть. 
Довольно.  Оттстебе,  подойди 
Ко  ми-Ь  поблилсе.  Вотъ  что:  поскор'Ьо 
Поди,  дитя,  ты  Бъ  комнату  мою; 
Талп.  на  стол-Ь  пергаменты  уБид11И1Ь, 
Исписанные  мною  и  съ  моими 
Печатями.  Сюда  ихъ  приноси. 
Ты  поняла? 

ОТТЕГЕБЕ. 

Да,  госиодинъ. 


(Оттогсбс  уходить' 


Генри  Х7>. 


Смотри: 
Ботъ  эта  д'1'.вушка  моей  рабыней 
По  доброй  вол'Ь  стала.  Никогда 
И  евнухи  и  челяди  наемной 
Толпы,  которыхъ  содержалъ  я,  мн'Ь 
Такъ  не  слулснли.  Если-бъ  сто  желан1п 
Им'Ьлъ  я,  даже  тысячу,  она 
Считала  бы  игрой  ихъ  псполненьс. 
Въ  заботахъ  обо  мн'Ь  не  устаетъ 
Ея  собачья  преданность... 

Да,  что,  бишь, 
Я  говорилъ?  Что  борода  моя 
Всклокочена,  похожа  на  капусту, — 
Какъ  въ  шутку  говорятъ, — что  не  дунтусь 
Я  мускусомъ  и  амброй,  какъ  бывало 
При  императорскомъ  дБор1;?  Такъ  что-лсъ? 
Но  сердцемъ  чище  сталъ  я  передъ  Богомъ, 
Который — думать  надобно — не  любптъ 
Арабскихъ  благовон1Й.  Если  я 
Жиютное  теперь  напоминаю — 
Пусть  такъ:  когда-нибудь  настаистъ  часъ — 
Я  сброп1у  шкуру  зв1фя,  и  подъ  нею 
01;ажется  святой.  ВЬдь  такъ  бывало. 

ГЛРТМАПЪ. 

]\1ой  господпнъ  и  другъ,  прои1у  я  васъ: 
Скажите  все  мнЬ  искренпо.  Быть-молсетъ, 


1 
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Вамт.  сердце  горе  тайное  гры.чет'ь? 
Оставьте  вангу  скрытность,  чтобы  иогь  я 
Избавить  васъ  отъ  вашего  врага — 
Отъ  тайны.  Чгб  падь  вами  разразилось, 
Откройте  другу. 

Г  к  и  р  II  хъ  (говорить  съ  трудомъ, 
уклоичпво). 

Ничего.  Слыхалъ 
Ты  о  Г1ез1И,  чтА  былъ  слугою 
Пророка  Елисея? 

Глрт.млнъ. 

Гссподипъ... 

Гк  ИРИХЪ. 

Ты  понимаешь,  отчего  тебя 
Спросплъ  объ  этомъ  яУ 

Гартмлпъ. 

Не  понимаю. 
Я  слишкомъ  мало  обучепъ... 

Генрихъ. 

Коль  такъ, 
Ты  все  узн11ешь  къ  празднику  Успенья. 
Теперь  :ке  потерпи.  Терп'Ьньс  нужно 
Для  испов'Ьдника.  Пока  одно  скажу: 
Я  скоро  въ  путь  сберусь  на  бого^молье, 
Подобно  пилигримамъ,  чтб  идутъ 
Молиться  въ  Мекку.  Д.ш  чего? — объ  этомъ 
Не  спрашивай. 

Г  л  р  т  м  л  п  ъ. 

Мой  господинъ,  со  много 
Не  такъ  вы  говорите,  какъ  бы  съ  другомъ 
Вы  говорить  должны.  Но  я  хочу 
Проникнуть  въ  васъ,  и  я  не  успокоюсь, 
Покуда  знать  не  буду  я  всего. 
Чтб  васъ  терзаетъ?  Что  же,  что  случилось? 
Чтб  такъ  внезапно  сбило  васъ  съ  пути? 
В^Ьдь  въ  праздничномъ  веселп!  вы  жили, 
Легко  ступали  по  земл'Ь.  Въ  бояхъ, 

Со'лшеип!  Г.  Гауптмапа.  Т.  П.  ^^0 
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Во  всЬхъ  д'Ьяньяхъ  вашихъ  будто  апгелъ 

Васъ  охранял!,  щитомъ.  Изъ  дальнихъ  странъ 

Подъ  1;.1)овъ  родной  Н1.1  воротились  в'ь  слав'Ь, 

И  слава  провожала  васъ  туда, 

Гд*!!  странствовали  вы.  И  чт5  же  вынтло? 

ВзамЬнъ  того,  нтобъ  жатву  собирать, 

11ос1^янну1о  набожною  силой, 

Вы  оставляете  пос11ПЪ  ваигь  гнить. 

Надъ  вами  руку  милости  высокой 

Самъ  импсраторъ  распростсръ  и  далъ 

Нсв'Ьсту  вамъ  изъ  княлсескаго  рода. 

Скажите  же  во  имя  Бога  мн'Ь, 

Зач'кмъ  б^'.жали  вы  въ  пустыню  эту 

Отъ  счастья  вашего?  И  почему 

Не  можете  къ  нему  15ы  возвратиться? 

Геирихъ  (долго  глядитъпа  пего  раскры- 
тыми глазами  и  болезненно, 
задыхаясь,  говорить  подавлен- 
нымъ  голосомъ).  т 

Жизнь,  другъ,  сосудъ  есть  хрупк1й:  такъ  " 

Въ  кораи'Ь  сказано,  и  это  правда. 
Я  понялъ  это.  Не  хочу  я  жить 

Въ  пустой  яичной  скорлунФ..  Желаешь  * 

Ты  возвеличить  челов-Ька,  въ  немъ, 
Быть-мо;кетъ,  образъ  Божества  ты  видишь? 
Однако,  если  ты  ему  проткнешь 
Саполснымъ  шиломъ  пульсъ, — вотъ  зд'Ьсь,  положимъ, 
Или  ]]отъ  та^гь, — польется  изъ  пего 
Кровь,  какъ  вода  изъ  лсолоба,  и  съ  нею 
Все  утечетъ:  н  счастье,  и  любовь, 
И  гордость  благородная,  и  доблесть, 
И  божеск1е  св'Ьтлые  порывы, 
И  сила,  и  стремлен10  къ  добру, 
Къ  д'Ьям1ямъ  великимъ,  и  награда 
За  тЬ  д'Ьпп.я,  и  богатство — все, 
Чтб  въ  глупомъ  заблущен1и  считаемъ 
Мы  достояньсмъ  чслов'1[)1;а.  Будь 
Ты  императоромъ,  султаномъ,  папой. 
Но  въ  похоронный  саванъ  оберпутъ 
Твое  нагое  т15ло  нынче,  завтра, 
И  въ  этомъ  саван'Ь  оно  остынетъ, 
Глртмлпъ. 
Такъ  говоритъ  упавш1й  духъ... 
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()Н7.    бГЛЛЪ 

Когда-то  весслъ.  В'ь  1тостоя1гпой  пляси-Ь 

Ходить    я    разучился,    1'0В(11)11ТГ. 

Л    ПОрОСТаЛЪ   ОТЪ   П0СТ(^И1111ЫХ[>   п'Ьсспъ. 

л    ИЮЛЪ    ст.    поднятой    ГО])ДО   голоною, 

II  /кизнь  была  и  счастьемъ,  и  молитвой, 

II  радостью.  Ио  вотъ,  когда  домой 

Я  возвраищлся  въ  сустиомъ  мочтапьи, 

Что  близокъ  я  душою  к'ь  Божеству, 

И,  ми'Ь  казалось,  се])афимы  иЬли 

]Моимъ  дЬявьямъ  набожнымъ  хвалу, 

Когда  я  гордо  песъ  свой  мсчъ  священный, — 

Собаки  грозныя  моей  судьбы 

За  мною  сл-Ьдо-мъ  ш.пг,  рыча  и  вол 

Отъ  }кажды  крови...  ГдЬ-жъ  охотпикъ  тотъ, 

Которьп!  ихъ  натравливалъ?  Увидать 

Его  хот'Ьлъ  бы  я! 

(Бстастъ  II  ходптъ  по  комнат!;.  Оттегебе  прино- 
сить иергаменты  и  подаегь  пхъ  молча  Генриху). 

Послуигай,  вотъ... 

Глртмлпъ. 

Ыой  господипь,  вы  знаете:  я  не  былъ 

Бономъ  или  прислужникомъ  поновъ... 

Ио  то,  чтб  говорите  вы,  ужасно 

II  чуждо  для  меня.  Что-бъ  ни  послалъ 

Бамъ  В-Ьчный  Суд1я,  нредъ  нимъ  склонитесь, 

Склонитесь  подъ  крестомъ  Его. 

Генрпхъ. 

Бассалъ 
Я  императора.  Съ  нимъ  вм'Ьст"})  нрннялъ 
Отъ  кардинала  Ост1и  мой  крестъ 
И  этому  кресту  донын'Ь  в'Ьренъ, 
Тотъ  крестъ  по  платью  у  меня  бы.тъ  вышнтъ, 
Теперь  онъ  вросъ  п  въ  плоть  мою  и  въ  кровь, 
И  только  смерть — чего-жъ  ты  хочешь  больше? — 
Меня  съ  нимъ  разлучитъ...  ^Мой  другъ,  оставь 
Молебны  п  молитвы.  Потеряешь 
Ты  только  время  даромъ. 

(Къ  Оттегебе) 
30* 
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Благодарснъ 
Я  маленькой  лссн'Ь  моей.  Иди. 
Да— Ботъ  что:  если  мн11  связать  захочешь 
Перчатки  июрстяныя— посп'Ьши: 
Погкалуй,  можешь  опоздать.  Иди  же. 
Чтб  говорю  я  другу  моему, 
Теб'Ь  не  надо  слышать. 

(Оттегсбе  уходить). 

Вотъ  пергаментъ, 
Я  написалъ  :^дЬсь  все,  чтб  пожелать 
Еп;е  на  этомъ  св'Ьт'Ь  можетъ  Генрихъ 
Фонъ-Ауэ...  Не  прерывай  меня, 
Мой  добрый  друп>,  и  слушай  со  вниманьемъ, 
Чтб  я  скажу.  Монмъ  посломъ  ты  будеп1ь: 
Бернгарду,  дяд-Ь  моему,  письмо 
Вручишь.  Тутъ  я  высказываю  волю 
Мою  посл15дпюю...  Молчи,  постой... 
Въ  коранЬ  говорится:  опромотчивъ 
Бываетъ  чслов1зкъ.  Ч-Ьмъ  поралсенъ 
Я  отъ  руки  судьбы,  вы  не  старайтесь 
Разв-Ьдывать.  Считайте,  что  я  сталъ 
Предусмотрителенъ  и  мудръ.  Но  К11къ 
Прозр^лъ  и  чтб  увид'Ьлъ,  не  желайте 
Загадку  эту  разгадать.  Твой  умъ 
Не  такъ  глубокъ,  чтобъ  уяснить  все  это. 
Чтб  нз'лаю  знать  вамъ,  зд'Ьсь  я  нанисалъ. 
Довольно  этого.  А  я...  пойду  я  снова, 
Какт,  странникъ  добровольный,  по  пути 
МиЬ  назначенному, — прямо  и  безъ  страха. 
Плестись,  какъ  Лазарь  б'Ьдный,  по  дорогамт>, 
Въ  грязи  валяться,  язвами  своими 
Предъ  всЬми  хвастать  и  молить,  чтобъ  ихъ 
Зализывали  псы — объ  этомъ  въ  книг'Ь 
Мое11  судьбы  не  значится.  А  если-бъ 
Тамъ  было  такъ  написано, — клянусь, 
Я  стеръ  бц  надпись...  Ну,  проииьй...  Минуетъ 
Годъ  на  земл'Ь, — страдай  1е  мое 
Настолы;о-жъ  мертво  будетъ.  Надъ  могилой 
Моихъ  скорбей  прольется  много  разъ 
Долць  осв'1]жаюи1,1й...  Нрои1,ай,  ироищй. 

(Пост!;  коротиой,  мрачной  паузы,  онъ  гопорпгь  иаГ.  ссбл) 

Но  слушай:  выскреби  свою  оделсду 
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И  отч.  меня  б'Ьги,  мой  другъ,  б1'.гн, 
Я  гонорю  теб'Ь!.,  И  прах'Г.  сиорЬо 
От'1.  ПОП.  сиоихъ  Т1.1  о11)ях11и,  и  если 
Тебя  ухиатип.  кто-ппбуд!.  за  плащъ, 
Оставь  въ  его  1)уках1.  оделсду  эту, 
А  сам'ь  б'Ьги,  бЬги! 

Г  л  1>т.м  л  п'ь  (пораженный). 

1\1ой  госиодинъ, 
Чт5  говорите  вы  мпЬ... 

Геш-ихъ. 

Говорю  л, 
Б'Ьги  и  по  оглядывайся  вспять! 
И  не  дотрогпвайся  до  меня:  я  пебомъ 
Такъ  осчастлпвленъ,  что  вокругъ  себя 
Гаспрострапяю  гибель...  Да,  героемъ 
Я  сталъ  таки.м'ь,  что  отъ  моей  руки 
Бъ  которой  н'Ьгь  ору,к1я,  герои 
ДолуКпы  бЬкать:  ея  прикосновенье 
СтраппгЬе  смерти.  Если  в;]глядомъ  я 
ЗадЬну  д'Ьвушку,  оть  отвраи1,енья 
Умреп.  она,  зам'Ьтивъ  этогь  б;]глядъ! 

(ОттЕГЕБЕ  ВХОДИТЬ.  Ббзъ  кровпнкн  въ  лиц'Ь,  какъ  висковая  фигура, 
она  останавлпваотся,  съ  дрожащими  губами  и  неподвилшымъ  взгля- 
домъ,  устрсмлениымъ  на  Генриха). 

ГЛГТМАНЪ, 

Очнитесь,  госиодинъ,  въ  себя  придите, 
Вы  въ  б'ЬшенстБ'Ь  и  ярости... 

Генри  хъ. 

Коль  такъ, 
Ударь  меня  полЬномъ,  рукояткой 
Меча,  ч-Ьмъ  хочешь, — и  убей,  убей! 
Освободи  меня  отъ  этой  жи;зни 
И  отъ  меня  себя  освободи. 
Что  делаете  вы,  когда  собака 
Къ  вамъ  бЬшеиая  заб'Ьжнтъ  во  дворъ? 
Чего  боишься  ты?  Убей  скорЬе! 
Будь  см-Ьдъ! 

(Вб4гають  ГотФгидъ  п  Бгигита). 
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Бы  Бс!. — сюда!  сюда! 
Идите  и  смотрите  всЬ:  вотъ  Генрпхъ 
Фонъ-Ауэ,  который  прежде  ыылъ 
Три  раза  на  день  тГ.ло  н  пылин1су 
Мал'Ьйшую  сдувалт>  съ  одежды,  нотъ 
Башъ  князь  ]1  господинъ:  теперь  отъ  пятокъ 
До  головы  онъ  язвами  покрытъ, 
Какъ  дрсвнШ  1овъ,  что  еще  при  лспзпи 
Былъ  мертвой  падалью,  лежалъ  въ  грязи 
На  куч-Ь  пепла  п  рукой  изсохшей 
Бралъ  черепокъ,  чтобъ  струпья  соскоблить. 

(На  лицЬ  Оттегсбе  появляется  постепенно  радостное,  почтп  болсс- 
ственное  выражен1е.  Когда  Генрп.чъ  окончилъ  своп  рГлпг,  пзъ  ел 
груди  вырывается  крпкъ,  и  она  бросается  къ  его  ногамь  и  по1фы- 
ваетъ  его  рукп  пспстосымп  поцЬлуямп). 

ОТТЕГЕБЕ. 

Мой  дорогой,  мой  милый  господинъ! 
о  жертвеиномъ  подумай  агнц-Ь...  Бспомнп... 
Я  зпаю...  Я  хочу...  могу  взять  гр-Ьхъ... 
Об'Ьтъ  дала  я...  и  спасепъ  ты  будешь! 

(ЗЛНЛВ'ЬСЪ   ПАДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВТЕ  ТРЕТЬЕ. 


Скалистая  лГ.спая   местность.    Ы1)гуч1Я   хвоипыя   гг   пол:елтЬвипя  ли- 

ствепиыя  деревья.  Въ  глубинЪ  ущелья  пещора.  У  входа   въ  пещеру 

бревенчатый  нав'Ьсъ  на  подоб1е    пшлаша;    внутри    ша:1а1па  кой-какая 

кухонная  утварь,  арбалет ь  п  проч.  Осенеги  вечерь. 

Генгпхъ,  оборванный  и  одичавппй,  съ  отросп1н.ми  волосами  п  бородой, 
копаетъ  киркою  и  лопатой  глубокую  яму.  Его  л'Ьвая  рука  перевя- 
зана. ОтАККРъ  въ  лата.чъ,  только  что  сошедппй  съ  копя,  показывается 
па   скалнсто.мъ   возвышен1п,    стараясь   дерлсаться   въ   отдалении  огь 

Генриха. 

ОТАКЕРЪ. 

Эй,  ты!  Послушай!  Эй!  Эй,  ты! 

Геирпхъ     (прпслуншвается   п  иопто- 
ряегь  про  себя). 

Эй,  ты!  Эй,  ты!  Оставь  меня  вт.  поко!}. 

ОТЛКЕГЪ. 

Эй;  муравь'Ьдъ!  Чтб  д-Ьлаешь  ты  тамъ? 


'—  471  -- 

Г  КИР  их  т.  (про  себя). 
Для  «Ьчиаго  покоя  стоило. 

ОТАКЕРЪ. 

Росигь 
Колодец!',  что  ли?  Или  11И[,сшь  кладъ? 

Геигихъ    (про  себя). 
Да,  больпйй  клад'ь  и  ко  искалъ  доиыи'1]. 

О  т  л  к  Е  р  ъ    (нерешительно). 

Пе  ипъ  людей  ли  Бо;кы1хт.  ты?  Иу,  что-лсь, 
ОтБ'Ьть!  Пошевелись,  кабанъ! 

Генрпхъ  (встаегг.,    схатываетъ    арба- 
легь  и  ц-Ьлитъ  въ  Ота^ера). 

Отв-Ьчу 
Теб'Ь  я  такъ    что  помнить  будсп1ь  в'Ькъ. 

ОтлкЕРЪ  (закрывасгь  лпцо  рукою  въ 
латахъ). 
Паршивый  рабъ! 

Гепрпхъ. 

Бродяга! 

ОтЛКЕРЪ. 

Ядовитый 
Паукъ!  Оса  проклятая,  меня 
Ты  хочеи1Ь  укусить!  Стр1]ляй.  коль  съ  жизнью 
Газстаться  ты  желаешь. 

Генрихъ. 

Съ  жизнью — да, 
И  съ  смертью  такж'с,  рабъ.  Ну, — я  стр'Ьляю. 

ОТАКЕРЪ. 

Постой.  Дай  слово  молвить.  Подожди, 
Косматый,  къ  чорту  на  рога  посп-Ьешь. 
Сиерва  скажи:  живетъ  зд'Ьсь  бедный  Генрихъ? 

Генрихъ. 
А  что  это  за  дичь  такая? 
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Отлккръ. 

Дичь 
Съ  паршивой  и1С])стыо,  А  когда-то  был'ь  оиъ 

Въ    рОДСТИЬ    съ    ОрЛОМЪ    П    ЛЬВОМ'!.. 

Геигихъ. 

Ты  кто  такой? 

ОТЛКЕРЪ. 

Кто  я — тсб'Ь  Н'Ьтъ  д'Ьла.  Конный  воинъ, 
Бривыкн11й  къ  бурямъ  н  боямъ. 

Генрпхъ. 

И  все-жъ 
Изъ  трусовъ  самый  подлый  ты  на  свЬт-Ь. 

ОтлКЕРЪ  (дфлаетъ  движснхе,  будто  лсе- 
лая  броситься  на  Генриха). 

Что? 

Генрихъ. 
Л  вотъ  то! 

ОтЛКЕРЪ. 

Ты  см'Ьлъ  сказать  мп'Ь  такъ! 
Читай  лес  «Отче  нашъ». 

Генрпхъ. 

Брочелъ  два  раза. 
Ну,  что-жъ  ты  не  подходипть? 

ОтЛКЕРЪ. 

Убивать 
Не  стоить  жалкую  собаку.  Можегпь 
Ты  уходить.  Скажи  мн1;  лшпь  одно: 
Не  зд'Ьсь  ли  гд'Ь-иибудь  гн'1'.здится  бывш1й 
1^афъ  Луо,  который  уб'Ьл^алъ 
Псдивпо  съ  мызы? 

Генрпхъ. 

Г))а({)ъ,  б'Ьжавипй  съ  мызы? 
Какъ  такъ?  Тебя  тарантулъ  укусилъ? 
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Отлк1:1*ъ  (д111;о  и  громко  см1'.стс,'1.  Яа- 
мЬтио,  чш  оиг  ииииль). 
Да,  да,  я  бЬшеиый.  Пиа'кз  ра;лгЬ 
Побрсл'ь  бы  я  за  нимъ. 

ГШП'ИХЪ. 

Поди  сюда. 

ОТЛКЕРЪ. 


Ну,  иЬтъ,  брать. 


Генрихъ. 


Подойди.  Оставимъ  ссору. 
Я  честно  говорю.  Ты  разсказать 
]\1н'Ь  до.тженъ  о  паршивомъ  граф15. 

ОтАКЕРЪ  (садится    на  1;амень   вь   иЬ- 
которомъ  отдален!!!). 

Ладно. 
Коль  миръ,  такъ  мпръ.  А  все  же  сто  таговъ 
Пусть  будетъ  разстоянья  между  нами. 
Пу,  слушай  же.  13ъ  семи  часахъ  пути 
Есть  мыза  среди  л'Ьса.  Тамъ  скрывался 
Больной  мой  господннъ.  Ему  всегда 
Я  в1зрснъ  былъ,  клянусь...  Чего  таращишь 
Свои  глаза?  Я  бился  рядомъ  съ  ннмъ 
Не  разъ  у  мавровъ.  Но  одинъ  язычник'ь 
Упалъ  съ  коня  отъ  моего  меча, 
Не  одному  я  сби.тъ  чалму,  и  часто 
Оруж1е  враговъ  я  отводнлъ 
Отъ  шеи  господина.  Да,  такъ  было. 
Но  вышло  иодъ  копецъ,  что  заболГ.лъ 
Проказой  опъ.  А  отчего?  Вотъ  видишь, 
Не  в'Ьрилъ  тайнымъ  амулетамъ  онъ, 
Надъ  заговоромъ  онъ  смеялся.  То-то. 
Ну,  да  объ  этомъ  помолчу.  А  все-жъ 
Ему  я  в-брнымь  оставался.  Вм'Ьст'Ь 
Съ  нимъ  во  дворЬ  крестьянскомъ  жилъ,  пока 
Не  уб'кжялъ  онъ  въ  горы. 


Генрихъ. 
Такъ  чего  ;ке 


Ты  хочешь  отъ  него? 
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ОТАКЕРЪ. 


Тисусъ,  ]\1ар1я, 

Святой  Хосифъ!..  Глупая  башка, 

Мн'Ь  ничего  но  нужно.  Да  нзбапн'п. 

Меня  Господь  отъ  всЬхъ  его  отравъ. 

Пусть  сохранитъ  онъ  все,  что  онъ  лм'Ьетъ, 

К7>  нему  я  посланъ  съ  в-Ьстью.  Вотъ  возьмп 

Монету. 

(Бросаеть  деньги). 

Передай,  что  ты  услынтшь 
ЗдЬсь  отъ  меня,  какъ  свидишься  ты  съ  нпмъ: 
В'Ьдь  вы,  бродяги,  знаете  другъ  друга. 

Генрпхъ  (оттоиснусъ  деньги). 

Себ'Ь  оставить  можешь  эту  дрянь. 
Ты  трусишь,  баба.  Ты  боялся  встретить 
Того,  къ  кому  ты  шслъ,  и  хочешь  ты, 
Чтобъ  бы.тъ  твонмъ  посломъ  я  за  три  гроша. 

ОтАКЕРЪ  (отплвъ  ызъ  фдяжки). 

Что?  я  боюсь?  Я— Отакеръ?  Такъ  знай! 

Три  дня  тому  сказалъ  наыъ  рыцарь  Гартманъ, 

Нам'Ьстннкъ  господина  моего: 

«Эй,  кто  нзъ  васъ  поднять  р1липтся  прямо 

Медв'Ьдя  нзъ  берлоги?»  Я  тогда 

Сталъ  впереди  толпы  и  засм-Ьялся: 

«Я,  господинъ,  могу».  Вотъ  я  каковъ! 

И  такъ  п  сд^лалъ  я. 

Генгнхъ  (тихо,  съ  мрачпоЭ  нро1исй). 

Слуга  мой  в'Ьрный! 
Приди  въ  мои  объятья. 

Отакеръ  (увидЬвъ,  что  Генрихъ  сдЬ- 
даль  къ  нему  I1^;сI;о^ько  ша- 
говь,  вскакиваетъ  и  отбЬ- 
гаегь). 

Чортовъ  адъ! 


Кто  ты? 


Генрихъ. 


Не  бойся:  это  я,  паршивый 
Твой  госнодннъ,  фоиъ-Ауэ. 
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ОТАКЕРЪ  (пристально иогллд1пг,  узиаётъ 
Генриха  и  падаего  па  1»- 
л'Ьни,  сложпнг  рук-ц  сь  моль- 
бой и  страхомь). 

Господниъ! 
Помилуйте  ыопя!  Простите!  В-Ьреиъ 
Я  былъ  Бсегда  вамъ  л  во  всякШ  часъ, 
И  лишь  тогда  предъ  вами  провинился, 
Когда  б1г/калъ...  Вашъ  замокт.  мы  хранимъ... 
Вы  ;зна('Т1',  предъ  вапюю  палаткой 
Лежалъ  я  по  ночамъ  съ  мечомъ  въ  рукГ., 
^1тобъ  вы  спокойно  спали  -  и  не  трусилъ... 
П])Оститс,  каюсь  я  въ  гр'Ьх'Ь  своемъ... 
Пусть  вы  отлучены,  но  рыцарь  Гартмаиъ 
Памъ  говорплъ:  священникъ  отвести 
Не  мо/кетъ  руку  помощи.  Больны  вы. 
По  рыцарь  говорплъ:  коль  Богъ  ^ахочетъ, 
Вы  будете  здоровы.  Вы  безь  вЬсти 
Пропали.  Мертвымъ  объявляетъ  васъ 
Вашъ  братъ  двоюродный  Конрадъ.  Но  всЬ  мы, — ■ 
Пасъ  больше  тысячи, — всЬ  поклялись 
Предъ  ликомъ  Богоматери  вашъ  замокъ 
Какъ  прежде  и  блюсти  и  охранять. 

Ге нг ихъ  (съ  дЬлаиныыъ  добродуш1емъ). 

Пу,  хорошо.  Все  прощено,  забыто. 

Пи  слова  бол1зе  объ  этомъ.  Да, 

Все  прощено.  Ты  в'Ьренъ  былъ  п  в1)рнымъ 

Остался  ты.  Я  мужество  твое 

П  храбрость  знаю.  Я  видалъ,  какъ  въ  битвЬ 

Ты  въ  клочья  раздирал'ь  врага,  какъ  во.1къ. 

Не  труси И1Ь  ты.  Такъ  подойди  поближе: 

У  моего  ты  сядешь  очага, 

Огнивомъ  я  зажгу  дрова  и  буду 

Не  господиномъ,  а  твоимъ  слугой. 

О  т  л  к  1-:  р  ъ    (посл'Ь  сильной,  почти  см4шной 
борьбы  съ  сами.мъ  собою). 

Н'Ьтъ,  чортъ  возьми...  я  не  могу, 

Генрихъ  (будто   опъ  ппчсго  ПС  замЬ- 
чаетъ). 

Ну,  что  же? 
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ОТАКЕРЪ. 

Уётп  я  доллсенъ,  господипъ. 

Генрнхъ  (поарежпсму). 
Зач'Ьмъ? 

ОТЛКЕРЪ. 

МиЬ  рыцарь  Гартыапъ... 

Гепгихъ. 

Ты  мой  рабъ!  И  если 
ТебЬ  я  говорю:  останься  зд15сь — 
Ты  доллшнъ  оставаться! 

ОтлкЕРЪ  (посл'Ь  новой   борьбы   съ  са- 
мимь  собай). 

Не  могу  я... 
Богъ  виднтъ, — не  могу.  Изъ  арбалета 
Пустите  лучше  мн-Ь  стрЬлу  въ  високъ. 

Геирихъ. 

Стр-Ьлу?  Ты  баба!  Негодяй,  мошенникъ. 
Ремень,  веревка,  лошадиный  кнутъ — 
Вотъ  ч1змъ  тебя,  а  не  стр'Ьлой!..  Постой  же! 

(Опъ  вытягпваетъ  впередъ  рукп). 

Разъ,  два!  Ну,  убирайся!  Три,  четыре! — 
Пошелъ! 

ОтлкЕРЪ  (отойдя). 

Опомнитесь,  мой  госнодинъ 
Л'Ьчитесь,  какъ  друпе:  окуните 
Бъ  крови  ребенка  руки.  Надо  вамъ 
Баять  см'Ьлость  для  того... 

Генрихъ. 

Пять!  Шесть!  Довольно: 
Лобсрегись,  герой,  поберегись! 

(Бросается  къ  Отакеру  съ  поднятыми  руками.  Тогь  убЪгаетъ  въ  боз- 
умномъ  страхе.  Возвратившись,  Генрихъ  разразкается  дниимъ  смЬ- 
хомъ,  бол'Ьзнсннымъ,  ночти  исреходящпмъ  въ  рыдаи1я.  ЗатЬмъ  оиъ 
•овлад-Ьваеть  собою). 
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ГКШ'ИХ'Ь   (одииъ). 

Такъ.  Хорошо.  Вновь  тиши  па  царитт,, 

И  въ  этомъ  царствФэ  я  жпну,  уакованъ 

Въ  мой  кр1а1К1Й  ианцглрь.  Пусть  я  однпоиъ  — 

Уедипопьс  мнЬ  но  дагттъ  се])Д1^а. 

Шумъ  суеты  не  слышу  я.  Кругомт. 

Въ  холодпомъ  блеск1;,  въ  лсдиномъ  простор!;, 

Таинственное  М1ровое  море 

Раскинулось,  н  я  свободе нъ  въ  псмъ. 

Чего  же  не  хватаетъ  ми!.?  За  дЬло! 

(Продолжастъ  копать  могилу). 
Пзъ  праха  вьипелъ  ты  и  снова  въ  прахъ 
Ты  опратипп.ся.  аК'изни  сонъ  минуегь: 
За  нимъ  настунитъ  вЬчной  смерти  сонъ. 
Жизнь  нанкг— ниици.  Смерть— властите.1Ь  ы1ра. 
Н'Ьм^ш,  въ  тьму  од'Ьтая,  она 
Какъ  глыба  катится,  все  погребая. 
Что  зарождаетт»  жизнь?  С.гЬпой  иорывъ 
Безумной  иохотп:  подъ  кровомъ  ночи 
Безчпсленныхъ  глупцовъ  она  влечетъ, 
Гр'Ьхомъ  лхъ  соблазняя  и  развратомъ. 
И  вотъ  тюрьма,  гд^Ь  т15Сно  имь  и  такъ, 
Становится  для  нихъ  еш,е  тГ.снФ.е. 
Но  смерть,  тюремнцпсъ  добрый,  выпуск аотъ 
На  волю  вс'1;хъ.  Мечтаетъ  челов'Ькь, 
Чтб  онъ  откликнутьса  душою  можеть 
На  все,  чЬмъ  М1ръ  богатъ.  Но  в-Ьдь  ему 
Ничто  пе  откликается.  Все  н1]мо, 
Какъ  эти  камни.  А  когда-бъ  они 
Заговорили,  челов1;къ  услышитъ 
Отъ  нихъ  одно  Л1ииь:  жизнь  твоя — страданье, 
А  счастье  въ  смерти. 

(Патерь  Бенедиктъ  появлистся  въ  глубине  ущелья). 

Бенеднктъ  (нер'Ьиштельио,  издали). 

Богь  благословитъ 
Васъ,  бЬдный  Генрпхъ. 

Генрихъ  (прислушисаясь, про  себя). 

Вотъ  опять  треш,отка — 
Людская  р1.чь. 
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Бенедиктъ  (медленно  приблписастся  къ 
Генриху  п  кмадсгь  ему  руку 
на  плечо.  Генрмхъ  снокойпо 
продоласастъ  копать  могил  у). 

Мой  добрый  другъ  .. 
Генрихъ. 

Кто  ты? 
Бепедпктъ. 
Чтб  д'Ьлаете  вы? 

Генрихъ. 

Себ-Ь  могилу 
Копаю.  Для  чего  пришелъ  ко  мн-Ь? 

Бенедиктъ. 
Принесъ  вина  я  вамъ,  плодовъ  и  хл^зба. 

Гепрпхъ. 
Уйди,  монахъ!  Уйди!  По  то  тебя 
Я  пригвождю,  какъ  (|)плнпа,  кадъ  дверью 
Моей  пещеры.  Въ  монастырь  ступай, 
Въ  подземную  нору,  гдЬ  ты  таиться 
Какъ  темная  ехидна. 

Бенедиктъ. 

Господпнъ 
Мой  добрый... 

Гепрпхъ. 

•Тадпо.  Говорю  тебГ.  я, 
Исчезни  съ  глать  мопхъ.  Или  застань 
Меня  исчезнуть,  чтобы  ты  не  вид1пть, 
Канимъ  я  сталъ.  Л  для  тебя  теие1)ь 
Не  господпнъ  и  пе  слуга.  Ни  боленъ 
И  ИИ  здоровъ  я;  ни  од'Ьтъ  ни  голъ, 
И  не  иострижонъ  я,  какъ  ты,  въ  монахи, 
Хоть  и  постр1П1:еиъ.  Понялъ — я  ничто. 
Ты  слышишь  ли — ничто, 

Бенедиктъ. 
Ч'Ьмъ  ни  считалъ  бы 
Себя  заблудппй  челов^исъ,  но  все-жъ 
Дитя  онъ  Болсье. 
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.  Генрихъ  (впсзаппо  пыскочипъ  нзъ  мо- 
гилы и  отложи въ  въ  сто- 
рону лопату). 

Чтй  ты?  ТТоужолн? 
Б'Ьдь  ты  моттахт.,  гпбриггпигл.  Гхзга.  Ну, 
Иоди-жъ  сюда,  присядь  ко  М1115,  коль  любить 
Коросту  и  нарывы.  Хоть  мой  другь. 
Кто  разсм^ииитъ  меня.  Такъ  ты  сказалъ  мпЬ 
Что  Г)0жье  я  дптя.  Да,  я  дитя. 
А  вотъ  II  колыбель  моя — могмла. 
Л  это  на  пергаментъ  запишу. 

Беиедиктъ. 

Вы  въ  тяжкомт.  гор-Ь,  б-Ьдный  господинъ  мой, 
Я  это  знаю... 

Генрихъ. 

Б'Ьднымъ  ты  мопя 
Зовешь,  монахъ?  Я  бТ.дснъУ  Подойдп  лее 
Сюда  къ  кусту  терновника,  къ  кустамъ 
Крапивы,  п  раскрой  глаза  пошире: 
Все,  что  ты  видишь,  пииЦп — все  мое! 
И  этотъ  л-Ьсь,  II  скалы,  и  долина, 
И  озеро,  и  скаты  дальнихъ  нивъ, 
II  рыбы  въ  озер-Ь,  и  в-Ьтви  сосенъ, 
И  Т'Ьхъ  деревьевъ  каждый,  каждый  листъ— 
Все  зд'Ьсь  мое.  Вотъ  у  тебя  на  рясЬ 
Я  вижу  паутинку:  в-Ьдь  ее 
Соткалъ  паукъ — слуга  мой.  Даже  :кало 
У  комара,  которымт,  }ка.1П1"т.  онъ, 
И  то  мое  п  взято  1гзъ  запаса 
1\1оихъ  сокровпщъ, 

Бенедиктъ. 

Хорошо,  но  все-жъ... 

Генрихъ. 

Вотъ  въ  этомъ  суть,  вотъ  въ  этомъ-то  п  д'Ьло: 
Усталъ  играть  я  господина  роль, 
Усталъ  томиться  въ  шелковыхъ  одеждахъ 
И  уз1П1Хъ  башмакахъ.   Усталъ  я  быть 
Рабомъ  моихъ  рабовъ  и  блюдолизовъ, 
Друзей  моихъ.  Усталъ  питаться  я 
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Той  пищей,  чтб  готовили  другие. 

Усталъ  стоять  высоко,  на  гор'Ь, 

И  нагибаться  къ  тЬмъ,  кого  чуть  видЬлъ 

Я  тамъ,  внизу.  Стремиться  можетъ  вверхъ 

Къ  свобод'Ь,  къ  сь^ту  тоть,  кто  въ  б'Ьдной  ДОЛ'Ь 

Влачится  по  зеылЬ.  Но  властелпнъ, 

Когда  захочетъ  сд-блаться  свободнымъ 

И  быть  причастпымъ  М1ру, — должопъ  оиъ 

Глубоко  въ  землю  погрузиться,  такъ, 

Какъ  вотъ  теперь  я  д'Ьлаю — гляди. 

(Прыгастъ  въ  могилу). 

Бенедиктъ. 

Проп1у  васъ,  встаньте,  господинъ.  А  если 
Пе  можете  подняться,  то  со  мпой 
Кол1шп  преклоните,  п  мы  оба 
Мольбы  и  души  вознесемъ  къ  Тому, 
Кто  былъ  всегда,  и  есть,  и  в'Ьчно  будетъ. 

Геприхъ  (выскакиваетъ  пзъ  могилы). 

Да,  Онъ  подниметъ.  По  не  ты,  по  я! 
Онъ  д'11лаетъ,  моиахъ,  по  произволу, 
А  не  изъ  жалости,  какъ  вЬриигь  ты. 
О,  еслн-бъ  дЬлалъ  Онъ,  соображаясь 
Съ  желаньями  людей!  О,  если-бъ  Онъ 
Могъ  тронуться  моленьемъ  этихъ  рукъ 
Израненныхъ  и  этихъ  устъ  съ  губами, 
Изъ'Ьденными  язвой,  чтб  едва 
Лепечутъ  жалобы  свои,  и  этихъ 
Очей  потух1нпхъ,  что  слезятся  кровью 
Въ  глубокихъ  впадинахъ, — тогда,  моиахъ, 
Земля  была  бы  раемъ  и  богами 
Мы  были  бы  на  ней,  или  Господь 
Но  разъ  одинъ  бы  умеръ  отъ  страдан1й, 
А  десять,  сто  разъ  и  лелсалъ  Т1Ч1ер1) 
Опи  мертвецомъ  въ  забытомъ  гроб'Ь  М1ра1 
Ты  это  понимаеи1ь? 

Бенедпптъ. 

Ж.ивъ  Господь! 
ИмГ.йто  вЬру.  Если  бы  искали 
Его  вы  съ  в1>рой... 
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Гг.Ш'ИХ'Ь. 

Ты  лрите.гь  С1;и:]ать, 
Что  ;1:1115Ь  Опъ?  Хорошо.  Благодарю. 
Иди.  Ты  видишь,  самъ  я  до1соп:ися 

До    этого,    ЗД'ЬСЬ,    ВЪ    Д0.1Г0Г1    ТИШИИ'Ь. 

Я  лиаю,  анаю,  что  Онъ  жинъ,  и  правду 
Я  говорю  тсб-Ь:  Онъ  былъ  со  мною, 
Но,  ты,  моиахъ,  Его  отсюда  гонишь. 
Да,  это  такъ.  Напрасно  съ  недов1фьез1ъ 
Ты  головой  киваеии.;  у  меня 
Есть  Боп..  По  этоп)  Богъ  пе  осл-Ьпляеть 
Т'1'.Х1.  гла:п.,  которые  Его  но  видягь, 
Пе  ра:}рывасп.  сердца  тФ.м'ь,  кто  :каждеп> 
Его  любить,  ие  отстраняетъ  рукъ 
ДФ.теГ1,  Его  молящихъ,  и  надт^  ними 
Не  слышится  Его  холодный  см-Ьхъ. 

(Съ  дикпмъ  хохотомъ) 
Да,  Богъ  см-Ьется!  Богъ  см^^ется! 

(Сразу  м-Ьиясть  тонъ,  прсодол1;въ  себя.  ГЬз1:о) 
Ищешь 
Чего  ты  ЗД11СЬ?  -  ' 

Бенедиктъ. 

Тебя  ищу,  твое 
Когда-то  столь  незлобивое  сердце, 
И  въ  немъ  покорности  Творцу  ищу. 

Ггирихъ. 

Ну,  если  такъ,  поторопись:  пора  мн'Ь 
Кормить  теперь  сыча  и  паука, 
Который  такъ  прилежно  паутину 
Плететъ  въ  моей  пещерЬ.  Нач!1най 
Свою  работу. 

Бепедиктъ. 

Господинъ,  пришелъ  я 
Сюда  по  просьбе  честнаго  Готфрпда. 

Геприхъ  (прислушавшпсь  къ  двилсе- 
111Ю  въ  куста.чъ,  вскакмвастъ 
и  бросаетъ  туда  ]:амонь). 

Прочь  убирайся!  Для  чего  пришелъ? 
Живетъ  зд1.сь  б'Ьдный  Генрихъ.  Убирайся! 

Соаиыеыхя  Г.  Гауятмана.  Т.  И.  31 
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Не  то...  Эй,  сторожъ!  Эй!  Спустить  собакъ! 
Они  тебя  научатъ  послушанью. 

(Изъ  кустовъ  выходптъ  ГОТФГНДЪ). 
ГОТФГПДЪ. 

ВЬдь  это  я,  МОЙ  добрый  ГОСПОДИНЪ, 
Готфридъ,  слуга  вашъ. 

Бенедиктъ. 

Это  онъ  взаправду. 
Пс  любопытство  привело  его 
Къ  вамъ,  ГОСПОДИНЪ,  а  горькая  заОота 

Генрихъ  (долго  и  прпсталыю  всматри- 
вается ВЪ  Г0Т(|)р11Да,  потомь 
говорить  спокойно). 

Бстапь.  Чт5  съ  тобою?  Встапг..  Поди  сюда, 
Кто  умеръ  у  тебя?  Какое  горе 
Въ  твое  гп'Ьздо  проникло? 


В'Ьдь  ДОЧЬ  моя... 


Готфридъ  (почти  съ  плачемъ). 
Господи  пъ, 

Геирихъ. 


Глаза  мнЬ  -Ьотъ  отъ  дыма 

Бъ  ппхъ  слегзы...  Что  же:  умерла  она? 

Готфридъ. 

П'ЬТЪ,    добрый    ГОСПОДИНЪ... 

Бенедиктъ. 

Готфридъ,  постой-ка, 
Я  разскажу  все  тгратко.  Я  в'Ьдь  бьглъ 
Духовникомъ  ребенка  въ  это  время 
И  знаю  все  я.  Да,  она  лгиветъ. 
Она  живетъ  одна  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  мызу 
По ки пули  вы,  и  живетъ  она 
Какой-то  странной  жи:зныо.  Изм'Ьнилась 
Она  теперь,  ее  нельзя  узнать. 
Она  какъ  бы  внЬ  М1ра  пробы паегь 
И  дышитъ  только  виутреиинмъ  огнемъ, 
Чтб  т'Ьло  разисигаетъ. 
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ГОТФГПДЪ. 

Господи пъ  мой, 
Она  не  'Г.стъ,  по  пьетъ,  лежнгь  она 
И  смотритъ  па  небо  стекляннымъ  взглядомъ... 
Она... 

Бепеднктъ  (перебивая). 

Постои,  Готфридъ.  Да,  это  такъ. 
П  вогь  теперь,  когда  мы  зд-Ьсь  предъ  вами 
О  ней  тол1;у(\м'ь,  съ  ложа  своего 
11одст11Л1;у  горосивпт,  она  на  голыхъ 
Ле;кптъ  дос1:ахъ,— соломы  даже  н'Ьтъ, — • 
Закочеп11иъ,  какъ  дерево  кровати, 
Бсз7>  ппп;и,  безъ  питья  и  без-ь  движенья 
У;къ  двое  сутокъ. 

Гкпрнхъ  (садится  у  могилы  п  чиститъ 
морковь). 

Ясно  говоря: 
У  ней  болГ.знь.  Врача  къ  ней  позовите. 
Тл'огда  си  я  врачом'ь  былъ,  то  себя, 
Конечно,  выл'Ьчнл!)  бы.  Но  къ  чему  же, 
Пл^ишвый  братъ,  идете  вы  ко  ын'Ь? 
Ну,  сЬменн  цытварнаго  ей  дайте, 
Иль  отъ  глнстовъ  траву.  ВЬдь  у  дЬтей 
Бываетъ:  кажется  болЬзнь  серьезной. 
Но  происходитъ  оть  сыЬншыхъ  нрцчинъ. 
А  если  не  дитя  больная  ваша, 
Так1.  дпйте  вы  ей  то,  чтб  провраш,аетъ 
Бо.тЬзпснныхъ  дЬвнцъ  въ  здоровыхъ  жспщипъ. 

Бенедпктъ. 

Я  Оттегсбе  знаю,  господинъ, 
Я  воспита.гь  ее... 

ГОТФРНДЪ. 

А  я- ТО,  патеръ, 
Ен1;е  получше  знаю... 

Бенедиктъ. 

ВЬдь  ко  мн-Ь 
Она  прпходитъ  и  свои  печали 
Псредаеть  всегда  мн-Ь. 

31* 
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ГОТФРИДЪ. 

А  со  хмной 
Она  жила  съ  т'Ьхъ  поръ,  когда  впервые 
Я  крикъ  ея  услышалъ. 

Бепедиктъ. 

Ну,  такъ  вы 
И  говорите. 

ГОТФРНДЪ. 

Да.  II  вотъ  скажу  я, 
Что  госиодииъ  нашт>  правъ.  Все  это  въ  ней 
Огь  возраста.  Когда-бъ  найти  ей   мужа — 
Въ  норядокъ  все  пришло  бы.  Только-бъ  вы 
Съ  Бригптой  не  ы1зшали... 

Бенедпктъ. 

В'1)ДЬ  недавно, 
Готфридъ,  вы  попытались  -пу,  и  что-жъ? 
ЧЬмъ  кончилось? 

ГоТФРНДЪ. 

А  что  тому  виною? 
ВЬдь  еслн-бъ  дочь  воспитана  была 
Какъ  деревенской  д'Ь1!ушк1'.  прилично, 
Она  бы  не  лии1илась  чувствъ,  когда 
Я  гкениха  нривелъ  ей.  Госнодинъ  мой, 
Зач'Ьмъ  ушли  отъ  насъ  вы?  Поутру 
Она,  какъ  прежде,  понесла  къ  постели 
Вамъ  кружку  молока,  а  васъ  и  н'ктъ! 
Вотъ  тутъ  ее  бол'Ьзпь  и  захватила, 
И  если  не  воротитесь  вы  кь  намъ, 
Она  нзсохнетъ  и  номретъ. 

Бепедиктъ. 

Зимою 
Пе  мо:кете  вы  жить  въ  лку.  Вотъ  л 
Привыкъ  къ  иужд'Ь,  и  все-таки  въ  часовни 
Есть  келья  у  меня.  Но  иногда 
Я  выиу;кденъ  бынаю  къ  доб1)ымъ  л1одя>гь 
Ид|и  иодъ  1.•р^в^,  чтобы  себя  согрЬть. 
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ГКШ'ПХЪ. 
Прочь    ОТЪ    меня,    ГЛуПОЦ'Ь!    Прочь,    лысый    С1!0Д11П1.-Ь1 

II  ты,  сЬдая,  глупая  башка! 

Прочь!  Пу,  чего  вы  здЬсь  паИти  хонггс? 

Вино  ить  торна?  Фнниковъ  съ  крапивы? 

Кто  я?  Что  я  теперь?  Иль  у  меня 

Пзлншекъ  есть,  что  нппие  нрнходять 

Его  со  мною  ра:)д1;лить?  Старикъ, 

К'ь  себЬ  иодъ  кровь  меня  зовешь  ты  снова? 

См'Ьшно!  Пе  ты-ль  вок]|угъ  меня  броднлъ 

Псполненъ  ужаса,  когда  я  въ  дом1з 

Жилъ  у  тебя?  Не  ты  ли  безпрестанно 

Дрожалъ  нредъ  слугами  своими?  Чтб? 

Ты  думаешь,  не  выдавали  взгляды 

Твои,  жеыы  твоей,  вашь  тайный  страхъ 

И  вайю  затаенное  желанье? 

В'Ьдь  вы  меня  глазами  умоляли: 

«Уйди  п  дай  вздохнуть  свободно  иагаъ». 

ГОТФРИДЪ. 

Бы  ошибаетесь,  клянусь  я  Богомъ, 
Мой  милостивый  господинъ. 

Генрихъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ, 
Пе  ошибаюсь  я.  Дешевой  ложью 
И  болтовней  кормили  вы  меня, 
Чтобъ  скрыть  свой  страхъ.  Сперва  я  'Ьлъ  охотно, 
Потомъ  мн-Ь  оиротив-Ьлъ  этотъ  кормъ, 
И  я  ушелъ  и  скрылся.  Я  съ  собою 
Взялъ  все,  чтб  отъ  меня  еш,е  осталось. 
Да,  я  б'Ьжалъ  отъ  самого  себя, 
А  отъ  меня,  отъ  князя,  въ  дикомъ  страх'Ь 
Б'Ьжалъ  мой  рабъ,  крича,  что  исц'Ьлить 
Себя  я  должень  жизн1ю  ребенка!.. 
Чего-;къ  еш,е  вы  отъ  меня  хотите? 
Прочь  убирайтесь!  Что  стоите  вы? 
Я  говорю  вамъ  ясно.  Вы  явились 
Сюда  зат'Ьмъ,  чтобъ  я  помогъ  снасти 
Ту,  ЧТ1)  сама  спасти  меня  желаетъ? 
Такъ  слушайте  /ке:  здЬсь  была  она 
Три  дня  назадъ.  Она  меня  сыскала, — 
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У  ней  чутье  ищейки, — п  сюда 

Она  пришла,  и  я  ее  увид1>лъ. 

Клянусь  нредъ  вами  Богомъ,  что  послалъ 

Страданья  мн'Ь  и  глухъ  къ  моимъ  ыолоньялъ,- 

То  было  11ску]пенье  духа  зла. 

Ио  ки;л1и  дьявола  не  удалиси: 

Я  вслъ  себя,  какъ  будто  ничего 

Не  слышу  я,  падъ  нею  я  сы'Ьялся, 

Не  подпускалъ  ее  къ  себЬ,  бросадъ 

Каменьями  въ  нее. 

Бенедиктъ. 

Она  в15дь  хочетъ 
Спасти  васъ,  господи  1гь,  и  вотъ  зачЬмъ 
Она  къ  вамъ  приходила.  Ей  виу1иили, 
Что  вашъ  недугъ  пзл'Ьчиваютъ  кровью. 
Слуга  вашъ  Отакеръ  такъ  говорилъ: 
Есть  врачъ  въ  Салерно.  Изл'Ьчить  берется 
Опъ  отъ  бол'Ьзпи  васъ,  коль  перельюп. 
Вамъ  т,  жилы  кровь  отъ  д'1.вушкн  невинной, 
Чт5  добровольно  подъ  ножомъ  умротъ. 


И  в-Ьрите  вы  этому? 


Геш'ихъ. 


ГОТФРНДЪ. 


( 


Н'Ьтъ,  Боже 
Обороии,  чтобы  пов'Ьрилъ  я! 
Но  дочь  моя  стоить  на  томъ  упорно 
Въ  своемъ  безумь'Ь.  Помогите  на^гь 
Отпить  ее  у  сатаны. 

Бенедиктъ. 

Бы    СЛНП1К0МЬ 

Носн'1иипо  судите.  Кто  молсетъ  знать. 
Что  Богомъ  внупюпо  и  чтб  исходить 
Отъ  козней  дьявола.  13'ь  ея  душ!) 
Борьба  святая.  Нзъ  глубокой  тьмьг 
Гр'Ьховной  паии'й  /кизин  зто!!  жертвой 
Она  къ  небесному  влечется  св'Ьту! 
И,  можетъ-быть,  она  спасетъ  себя 
И  васъ... 
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ГОТ-1'ГИДЪ. 

Не  будетъ  тутъ  спасенья, 
А  только  глбель  для  пея. 

Бенедикт'Ь. 

Господь 
По  останляетъ  т-Ьхъ,  кто  ст.  вЬро11  нщетъ 
Его  путей!  II  гр'111пницы  душа, 
Взыск'уюпцш  о  спасеньи,  узритъ 
Небесный  взоръ  Его,  хотя-бъ  она 
Въ  когтяхъ  у  дьявола  томилась.  Верьте! 
Не  отдавайтесь  лисивому  сомн1')НЫо! 
Она  стремится  къ  Господу  п  жаждетъ 
В'Л^нецъ  страдан1я  принять.  Кто  можетъ 
Отринуть  то,  чтб  открываютъ  ей 
Вид'Ьн1я?  В'Ьдь  сказано  же  въ  книг-Ь 
Священной:  «кровь  есть  искупленье  жцзни», 
И  это  тайный  голосъ  ей  открылъ! 

Генрпхъ. 

Такъ,  такъ.  Вотъ  ын'Ьн1е  твое.  Вид-Ьнья 
Внушаютъ  бредъ  ей.  Думаетъ  она, 
Кровопролнтхе  угодно  БогуУ 
И'Ьтъ,  кровью  пскупить  нельзя  долговъ 
Гр'Ьха  и  зла,  доставшихся  въ  наследье. 
Все  это  заблужденье  п  обманъ. 
Вы  слышите — обманъ!  Идите.  Вотъ  чтО 
Скажу  я  вамъ:  еш,е  въ  т-Ь  дни,  когда 
Я  1;нигн  изуча.1ъ,  и  не  влад-Ьла 
Моей  душой  та  мудрость,  что  теперь 
Открылась  ынЬ  въ  н'Ьмомъ  уединеньн, — 
Еще  тогда  я  зналъ:  .1'Ьченье  это 
Есть  просто  глупость.  Передайте  ей 
Мои  слова.  Вы  впдпте:  спокойно 
Надъ  бездною  безумья  я  стою, 
Я  мыслю  трезво,  п  мои  сужденья 
Такъ  холодны,  какъ  въ  озер"!)  вода, 
Хоть  изъ  горячаго  исходить  сердца. 
Скажите  ей,  что  никакого  н'Ьтъ 
На  мнЬ  гр'Ьха.  Я  чистъ  и  непороченъ. 
И  тотъ  недугъ,  что  въ  тЬл'^  у  меня, 
Не  заразилъ  моей  души.  Скажите, 
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"Что  кроьыо  омы15;т.  по  надо  ткпиь, 
Которая  чиста;  и  кто  ^«'Ьтится 
На  это,  топ,  послужить  зм110  лжи, — 
Не  Богу! 

13енедиктъ  (отрицательно  качаетъ  го- 
ловой). 

Господииъ,  коль  такъ  мы  скажемъ — 
Она  начнетъ  желать  еще  сильн'Ьй 
Того,  к'ь  чему  стремится  съ  страстной  жаждой. 
Ей,  какъ  н  мп1;,  покажется,  что  вы 
Словами  Г1:)рдыми  свою  виновность 
"Усугубляете,  что  вы  должны  спастись 
Сыиреньемъ  п  покорностью. 

Генгнхъ. 

Не  в1;рьте 
Б'ь  свою  покорность:  въ  ней  высоком'Ьрье. 
Когда  ты,  передъ  Богомъ.  преклонясь, 
Во  прах'1'.  ползаешь,  на  твой  затылокъ 
Тщеслав1е  становится  пятой, 
Какъ  женщина  безстыдная.  Скажи  мн'Ь, 
Что  ты  такое  для  Творщ1,  мой  другъ, 
Чтобъ  о  теб'Ь  н  о  твоемъ  снасеньи 
И  о  раскаяньи  твоемъ  ннчтожномъ 
Заботился  Онъ?  Иль  мечтаешь  ты 
Чего-нибудь  своей  достигнуть  волей? 
Послуи1ай:  зд'Ьсь,  на  этой  вотъ  ска.тЬ 
€тою  я  часто,  и  кляпу  я  небо 
И  богохульствую,  и  эхо  горъ 
Мои  нроклят1я  и  богохульства 
Кругомъ  разиоситъ  громко,  п  вдвоемъ 
Мы  заглуп1аемъ  пгумъ  листвы  зеленой 
И  плескъ  волны  п  птичекъ  голоса. 
И  что  же?  Все,  все  это  передъ  Богомъ 
Ничтои.пый  грЬхъ! 

ГОТФРИДЪ. 

Мой  добрый  господииъ, 
Поговорите  сами  съ  Оттегебе, 
Поговорите  съ  дочерью  моей, 
Улсъ  голосъ  вашъ  одинъ  ее  насытитъ, 
Какъ  хл'Ьбъ.  Не  знаю,  кто  вамъ  даровалъ 
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Такое  колшебстпо,  такую  силу, 

Что    11р1|:]ЯЗа.111    ССрДЦС    15Ь1    СЯ. 

Довольно  вамъ  сказать,  что  но  дорогЬ, 
Гд'Ь  вы  гуляли,— ваши. \ъ  ногь  слЬды 
Она  ц1злуегь.  15ъ  горн  ни!),  гд-Ь  ;1.-нли 
Бы,  господинъ,  она  ложится  спать, 
При  вашс'мъ  имени  у  ней ироходнтъ 
Ел  окоченЬлость.  р]сли  вы, 
Какъ  я,  и])оклятаго  врача  л^ченьо 
Считаете  ооманомъ,  то,  нрошу: 
Подите  къ  ней  и  ей  скажите  сами, 
Что  врач'ь  палгалъ,  что  никакой  наукой 
Педугь  ваш'ь... 

Генр.НХЪ  (исреоивал,  сг  силою;, 

Вылъчить  нельзя,  что  н'Ьтъ 
Такого  средства,  чтобъ  меня  очистить. 
Что  врачъ  салернск1й  негодяй  и  плутъ, 
Л^елаюиип  взять  золото  обмапо.мъ, 
Что  болеиъ  л,  но  все-лгь  еще  глупцомъ 
Пе  сд'Ьлался  такимъ,  чтобъ  я  пов]филъ 
Безум1ю  и  нользоваться  сталъ 
Кровавой  жертвой  б^Ьдиаго  ребенка. 
Да,  да,  я  знаю,  знаю  это  все, 
II  даже  больше  этого  я  знаю 
П  больню  ей  сказалъ.  Что  на  меня 
Вы  пялите  глаза?  Да,  это  правда: 
Она  была  зд^сь  у  меня  вторично, 
И  я  не  зналъ,  какъ  защититься  мпъ 
Огь  нскушен1я  ада.  Я  жестоко 
€ъ  ней  посту Ш1лъ,  я  па  нее  плевалъ, 
Броса.1ъ  въ  нее  каменьями,  и  къ  ней 
Я  простира:1ъ  пзъязвленныя  руки 
Съ  угрозою  и  б1)шенствомъ;  и  страхъ 
Мн'Ь  въ  душу  тайный  пропикалъ,  что  долго 
Не  выдержу  я  этого,  къ  ней  брошусь 
И  обниму  ей  плечи,  шею,  ГД'Ь 
Такъ  бился  пульсъ...  Уйдите  же,  уйдите 
Вы  ОП)  меня, — уйдите,  говорю! 
Теперь  прошло,  все  кончено,  по  было 
Ужасно  это...  О,  когда  она 
Мн'Ь  закричала  голосомъ,  который 
Застави.ть  задрон;ать  меня:  «Хочу 
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Сласти  тебя  я,  бЬдный,  бЬдный  Генрнхъ;» — 

Я  зарыдалъ:  «Не  подходи  1Ю  мнЬ: 

Я  прокаженный!»  И  упалъ  на  землю 

Ничкомъ  и^  сколько  ]фсмени  лежалъ — 

Не  знаю.  Но,  очиувитсь,  я  увпд'Ьлъ — ■ 

Она  была  вблизи  меня,  она 

Спд'Ьла  тутъ,  склонившись  надо  мною, 

И  говорила:  «Есть  въ  Салерно  врачъ, 

Есть  врачъ...  о,  Господи...  о,  1исусе»... 

Н1еитала,  что  угодна  жертва  небу, 

Что  лсизнь  ей  не  нужна,  что  умереть 

Она  готова,  и  что  я  не  см^ю 

Ей  путь  святой  къ  спасенью  закрывать, 

Что  я  уЬхать  долженъ  съ  ней  въ  Салерно... 

И  долго,  долго,  съ  пламенной  мольбой 

Упорно  толковала  о  л'Ьченьи 

1]езумиомъ.  Я,  внимал  ей,  не  зналъ. 

Что  делать  ми^Ь,  на  что,  на  что  р-Ьшигься. 

Потомъ  вскочилъ  и  поб'кжалъ  туда,  ^ 

Чрезъ  .т'Ьсъ,  за  озеро.  Б-Ьжадъ,  покуда 

Не  задохнулся  я  и  не  упа.1гь 

За  много  верстъ  отсюда,  ^^отъ  чтб  сд'Ьлалъ 

Я  для  нея.  Поймите  же  меня. 

Я  поражепъ  проклят1емъ  ужаснымъ, 

Слабей  я  слабаго,  извергнутъ  я 

Нзъ  м1ра  ватиего,  освободился 

Отъ  вс'Ьхъ  обычасвъ  я  и  законовъ, 

Что  связываютъ  жизнь.  Я  властелпнъ, 

Я  бол'Ье  ч^Ьмъ  властелинъ.  И  что-жъ? 

Она  в'Ьдь  зд'Ьсь  была  одна,  одна, 

И  беззащитна...  если  бы  не  билось 

Въ  моей  груди  то  сердце,  чтб  И1адитт> 

Любовь  и  божескую  чистоту.  Чего  же 

Хотите  вы  еи;е?  Прочь!  Убирайтесь! 

Я  къ  своему  концу  ирншедъ.  Молитвы 

ВсЬ  прочиталъ.  Я  голоденъ.  Свой  труиъ 

Кормить  л  долженъ.  Для  чего?  Не  знаю. 

II  душу  долженъ  я  свою  влачить —  » 

11уда?  Богъ  в'Ьсть!  Довольно.  Уходите. 

Бенедпктъ  (потрясенный,   послЪ  до.1- 
гаго  молчаи1я). 
Прощайте,  господипъ.  Ищите  крова. 

(Тихо  и  съ  волиен1смъ) 
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Зима  и:сстокои  об'Ьшаегь  быть. 
Ищите  крова  д.ш  себя.  Пойдемте, 
Готфрлдъ. 

ГОТФРИДЪ. 

Ищите  крова,  госиодинъ! 

(Уходятг  оба). 

Гепгпхъ  (одииъ). 

Они  ушли...  Какая  смута  въ  жиг^ни... 

Ничто! — Дитя! — Вселенная! — Уйти 

Въ  могилу? — Но  передо  мною 

Стонтъ  ребенокъ...  И  зовсгь...  Куда, 

Куда  зовешь  ты?...  Н'Ьтъ,  передъ  соблазномъ 

Я  устою.  Въ  могил'к  в'Ьчный  сонъ... 

И  Богь?  II  М1ръ?  И  что  еще?  Не  знаю... 

(Начииаех-ъ  копать  могнлу). 
Ищите  крова...  Да,  пщите  крова. 

(3.\НАВЪСЪ    ПАДАЕТЪ). 


ДЪЙСТВШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

внутренность  часовни  въ  лЬсу.  НалЬво  алтарь  съ  за5кженио|1  лампа- 
■\о('..  Напраио  входнаа  дверь.  Задняа  декора1ия  представлястъ  бо1;о- 
вую  сгЬиу  часовни.  Въ  этой  ст1н-Ь,  непода-юь'у  огь  алтаря,  дверь, 
ведущая   въ  ирпстройь-у  —  келыо    патера.  Алтарь   убранъ  осенними 

цвГ.тами. 

Брнгнтл  п  патеръ  Бенедиктъ  стоять  около  входной  дворн  н  го- 

Еорятъ   вполголоса.   Брш-дта  собирается   уходить;    на   голове  у  ноя 

платокъ,  въ  рукахъ  корзина. 

Бенедиктъ.  Они  .тггутъ,  они  часто  лгутъ,  Бригпта.  Кто 
2наетъ,  чтб  въ  нхъ  роска:шяхъ  ложь,  что  правда. 

Бригнта.  Приходится  в1>рить,  иатеръ.  Старый  слуга 
никогда  не  лгалъ.  Онъ  не  любитъ  разговаривать.  Однако 
и  онъ  говорить,  что  Бид'Ь.тъ  его  собственными  глазами, 
готовь  побожиться. 

БЕНЕдиктъ.  Странно,  очень  странно...    Лежалъ  во  рву? 

Бри  гита.  Н1зтъ,  старикъ  вид-Ьлъ  его  лежащимъ  въ 
трав1]  за  садомъ.  Онъ  какъ  будто  подсматривалъ.  Во  рву 
его  вид'Ь.иъ  пастухъ  Кунцъ. 

Бенедиктт..  Старикъ  говорит-ь,  что  онъ  уб11жалъ? 

Бригнта.  Да,  когда  онъ  его  окликнулъ,  тотъ  вскочилъ 
п  поб'Ьжалъ  Бь  ноле... 

Бенедиктъ.  Не  зюгу  этому  иовЬрить.  Не  могу  сообра- 
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тзпть,  чтО  ему  нпдо.  В'кдь  бы  ши.'огда  по  запирали  для 
пего  вашего  дома.  Зач1змъ  зке  онъ  бродптъ  около  дома 
точно  иол1:ъ'? 

Г>г11гнтл.  11с  зпаю.  И  никто  этого  не  лолсетъ  знать. 
Го1Ю])!1тъ,  он'ь  одичалъ,  обратился  почти  въ  зв'Ьря.  Они 
говорятъ,  что  онъ  въ  отчаяньи.  Дошелъ  до  крайности. 

Бепедиктъ.  Не  можетъ  быть.  Подумай:  ыолсетъ  ла  онъ 
такъ  растеряться...  Другъ  императора,  его  соратникъ...  Я 
еще  недалзно  ]5НД'Ь.чъ  его,  правда,  растерзаннымъ,  но  твер- 
дымъ,  каьъ  ирел:де.  А  теперь  они  говорягь,  что  впд'Ьлп 
бродягу...  Иу,  да  какъ  бы  ни  было,  д15вочка  подъ  Бонасй 
охраной,  у  меня  въ  кель'Ь.  Стало-быть,  бояться  нечего.  XV 
15се-таки  не  очень-то  в'Ьрю,  хотя  въ  лпр'Ь  ходятъ  илох1с 
слухи  о  б'Ьдномъ  Генрих'Ь. 

Брпгитл,  Гово1)ятъ  даже,  что  будто  бы  въ  КонстанцЬ 
€го  похоронили  въ  скле]гк  его  предковъ  съ  большимъ  тор- 
;]1ествамъ... 

Бепедиктъ.  Какъ  бы  пи  были  дурны  слухи  о  пемъ,  если 
даже  его  н'Ьтъ  ужа  на  свЬгЬ,  душа  его  не  ногпбнетъ.  У 
его  души,  какъ  у  демона,  чсрпыя  п  б-Ьлыя  крылья.  Если 
€нъ  не  моншть  подняться  на  б1;лыхъ,  то  его  поддержатъ 
чсрныя.  Я  вид1'.лъ  его  безстра1инымъ  па  краю  такой 
<3ездны,  передъ  которою  потемн'Ьло  бы  вч.  глазахъ  у  са- 
маго  мулсественнаго  человФ.ка.  Онъ  рылъ  0661^  могилу.  II 
скор'Ье  онъ  лял^етъ  въ  эту  могилу,  ч'ЬхМЪ  будетъ  воровсш! 
бродить  около  дома.  Бояться  сл'йдуетъ  только  одного:  если 
Оы  д'Ьвочка  была  у  васъ,  до  нея  дошли  бы  эти  слухи. 
Она  св'1)дала  бы  о  томъ,  что  онъ  тутъ,  близко,  п  попала 
бы  въ  когтн  ловцу, 

Бригитл.  Ну,  я  пойду.  Улсъ  темн15егъ.  Путь  не  близ- 
к1й.  Готфридъ  ждетъ.  И  то  улсь  я  тутъ  позамешкалась. 
Стало-быть,  отцу  такъ  сказать,  что  д'Ьвочка  чувствуетъ 
себя  тутъ  бодр'1ю? 

Бепедиктъ.  Тсс...  тише.  Какъ  бы  она  не  услышала... 
Ты  вид'Ьла  сама:  ей  лучше.  По  она  все  еще  думастъ,  что 
онъ  долженъ  придти,  и,  подобно  мудрой  евангельской  д'Ьв'Ь, 
она  берелсетъ  свою  лампаду,  дерлситъ  се  наготове,  точно 
ждетъ  П])пшеств1я  нашего  Спасителя.  Безум1е  все  еще 
влад'1;етъ  ею,  и  я  пынулгдепъ  поддерлшвать  ея  мечты,  ея 
брсдъ  благочсстивымъ  обманомъ.  Придетъ  пора, — придстъ 
и  разумъ.  Надо  время,  чтобы  понемногу  прошла  ея  тре- 
вога. Молсетъ-быть,  какъ  Болсья  певЬста,  она  приметъ  по- 
■стрижсц1е. 
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Г>  141  гит  л.  ТГа  вес  Господня  поля.  Ахъ,  если  бм  у.мсръ 
напгь  господмиъ.  (Плачоп.  м  цЬлу(!Т1.  у  патера  ру1:у). 

Г)1:11кдиктъ  (тропутыН).  Иди.  УгГ.ик.ся,  уНиш.ся...  (Слышно 
ицчп.'ат.с  бича  за  дпорям»  кельи). 

Бгпгитл  (испуганно).  Чтб  это? 

Бе1[кд1111ТЪ  (выпропажпвая  ее).  Ничего,  ничего.  11,1,11.  По- 
торопись. (Брпгпта  уходит I,). 

(Плткп.  Бепеднктъ  подлспдаст!.,  пока  затихли  1иагп  уходпп1.с№ 
Б]||1гиты.  ЗатГ.мь  от.  прислушииастся  къ  странным!,  зиукамг,  что 
долотак1Т[.  изъ  кельи,  качаетъ  сь  нсуд0Б0Льстп1С.м:.  голопо:!  и  стучнп» 
въ  дверь). 

Бкиг.диктъ. 

Тм,  Оттсгсбе,  тутъ? 

О  т ТЕ  гг. г.  Е  (ст!.  1:ельм). 

Да,  натсръ.  Л 
Сепчасъ  приду. 

(Входил,.  Уъ  руь'ахл.  у  поп  горищап  лампада. 
Вь  часоии!')  стамопигся  почти  темно). 

Бенединтъ  (бсрсть  у  иея  лампаду). 

Опять  ты  бичевалась? 
В!,дь  за  прети  л  ъ  я. 

Оттегебе  (съ  мпстическимт,  выралсс- 
Н1емъ  на  бл^-.дио.мъ  поско- 
вомъ  лиц!'')' 

Тисусъ,  Мар1я, 
1осифъ1  Прпнои1у  я  сердце  вамъ 
II  душу.  Помогите  мнЬ  въ  посл'Ьдней 
]Моеп  борьб1з,  Мар1я,  Хисусъ, 
1оспфъ... 

Бенедиктъ. 

Д-Ьвочка,  послушай:  будь 
Покорной  н  доверься  мнЬ.  Предь  Богомь. 
Я  отвЬчаю  за  тебя.  Твои 
Родители  тебя  ми'Ь  поручили... 
Зач'Ьмъ  себя  такъ  часто  ты  бичуешь? 

Оттегебе    (дрожа,  ц-Ьлуетъ  край  его 
рисы). 

Пп'Ь  это  иуллю,  патеръ. 
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БКНЕДИКТЪ. 

Для  чего? 

ОТТЕГЕПЕ. 
я  иодъ   бпчомъ  510Гу  ДЫШаТГг. 

Бенедиктъ. 

Но  разв'Ь 

По  можешь  ты  бсзъ  этого  дышать? 

ОттЕГЕБЕ  (вздыхая). 

]Мн^^  трудно,  патеръ. 

Бенедиктъ. 

Ну,  зажжемъ  тЬ  св-Ьчи, 
Что  матерью  твоей  принесены, 
И  вознесемъ  мы  Господу  молитву 
Благодаренья. 

Оттегебе  (стоить  П0П0ДВ1ПК110,  вла;::- 
ныс  глаза  устремлены  на 
распят1е). 

Натеръ... 

Бенедиктъ. 

Чтб? 
Оттегебе. 

Теперь 
Совс^мъ  готова  я. 

Бенедиктъ. 

Къ  чему? 

Оттегебе. 

1гъ  страданью 
И  смерти. 

Бенедиктъ. 

Полно.  Душу  обрати 
Къ  земнымъ  д-Ьламъ.  Шдь  если  хочешь  Богу 
Ты  посвятить  себя,  всс-жъ  надо  жить, 
Чтобъ  жизнью  жертвовать. 


Нойдемъ  поужинать. 
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ОТТПГКПЕ. 

Да,  патеръ. 
Бенедиктъ. 

Пу, 


ОтТЕГЕСЕ  (садится  па  ступени  а^1таря). 

А  0Н7,  вернется? 
Какъ  думаешь  ты,  патер!.?  Онъ  придетъ? 

Бенедиктъ. 
По  не  теперь.  Теперь  въ  другомъ  онъ  ы'Ьст'в. 

Оттегебе. 
Не  тамъ,  гд'к  вид'Ьлн  его  вы? 

Бенедиктъ. 

Н'Ьтъ  — 
Не  тамъ.  Разсказыпаютъ  люди,  будто 
Онъ  странствовать  ушелъ,  чтобы  увид-Ьть 
Передъ  кончиной  гЬ  лгЬста,  гд'Ь  прежде 
Г1)Ьшилъ  онъ. 

Оттегебе. 

По  в'Ьдь  онъ  вамъ  об'Ьщалъ, 
Что  онъ  вернется? 

Бенедиктъ. 

Да,  какъ  обтЬщаютъ 
БсЬ  знатные.  По,  бедное  дитя, 
Покинь  объ  этомъ  тягостную  думу. 
Будь  терпелива.  Бд'Ьн1емъ,  постомъ, 
Молитвами  себя  ты  истомила, 
П  плоть  ты  умертвила  до  того, 
Что  св'Ьтится  твое  лицо.  Терп'Ьпья 
И  мира  у  Творца  небесъ  проси 
И  олчидай  въ  смнрен1и... 

Оттегебе. 

Сегодня 
Придетъ  онъ. 
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Бенедиктъ. 
Думаешь  ты? 

ОТТЕГЕБЕ. 

Да. 

Бенедиктъ. 

По  1.'очсму-:къ  такъ  думаешь  ты? 

Оттегебе. 

Ночыэ 
И  дисмъ  два  раза  слышала  я  будто 
Трещотку  прокаженнаго...  Да  вотъ, 
Вотъ  II  теперь  она...  Ты  слышишь?  Слышишь? 

Бенедиктъ. 

Я  ничего  не  слышу.  Па  двор'Ь 

Гудитъ  .1ишь  вГ.теръ...  Д'Ьвочка,  не  ну:кио 

Объ  это.мъ  думать. 

Оттегебе. 

Опъ  придетъ,  придетъ 
Сегодня.  Я  нав'Ьрпо  знаю  это. 
Послуи1ай:  въ  полночь  пробудилась  я, 
КакТ)  будто  кто  позвалъ  меня,  и  голосъ 
Услышала:  «Бставап!  Твой  госиодинъ 
Приходить.  Бли:зко  оиъ».  Свою  лампаду 
Пе1)С1;рестивъ,  я  масла  налила, 
Зажгла  п  вышла  я  и  передъ  дверг.ю 
Я  с'Ьла  па  крыльц'Ь.  И  долго  такъ 
СидЬла,  въ  думы  углубись,  не  слыша, 
Какь  буря  бушевала  вкругъ  меня. 
И  вдругъ  мп'Ь  душу  охватиль  невольный 
Безумный  страхъ,  какого  никогда 
Не  Б'15да,'1а  я.  «Это — искушенье», — • 
Подумала  я  въ  у^касЬ  и  тутъ 
Какъ  будто  обмерла...  Во  тьдй  полночной 
Внезапно  крики  ра'!лались  и  ревъ: 
Казалось,  бу,:1,то  съ  каисдымъ  взрывомъ  в'Ьтра 
Доносится  вол1,-овт>  голодиыхъ  вой... 
Хот1)Ла  я  б'Ь.кать,  спастись,  укрыться 
Въ  алтарь — и  по  могла....  Тогда  глаза 
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Закрыла  я  об1л1М11  ру1;а.м11 — 

Вотъ   1  а1^'ь     II  все  же  ясно  предъ  собой 

Я  вид'Ьла,— я  впдйш,  какъ  вижу 

Теперь  тебя, — мой  обнаженный  трупъ 

Тащилн  демоны...  и  вопли  бури 

Сливались  съ  наглымъ  хохотомъ  б-Ьсовошмъ... 

И  трупу  въ  грудь  они  вонзили  ножъ... 

Дай  руку  мнЬ...  дай  руку  мнЬ:  огъ  страха 

Я  н  теперь  дрожу...  Казалось,  въ  адъ 

Я  падаю...  Гр'Ьха  безстыдный  позывъ, 

Казалось,  мною  овлад-Ьлъ...  Но  вдругъ 

Свершплося!..  Во  мн'I^  воскреста  во.ш 

Могучая  и  твердая,  мн-Ь  Богъ 

Послалъ  Свою  защиту  и  разв-Ьялъ 

Свонмъ  дыханьемъ  ужасъ  тьмы  ночной, 

И  въ  неб"!}  отъ  восхода  до  заката 

Разлился  несказанный  св-Ьтъ...  п  въ  немъ 

Два  солнца  загор'Ьлись  и  все  выше, 

Все  выше  поднимались,  и  потомъ 

Растаяли  въ  лучахъ...  и  въ  золотистомъ 

С1яньи  т'Ьхъ  лучей  явился  Онъ, 

Христосъ,  Спаситель...  И  тогда  на  11е61о, 

II  на  земл-й,  во  мнЬ,  вокругъ  меня 

Все  чистотой  исполнилось...  П  хоры 

Незримыхъ  сплъ  торжественно  зап'Ь.ш: 

«Хвалите  Госиода!»  II  отв^ча-гъ 

Имъ  сильный  голосъ:  «Атеп!  Все  свершится, 

О  чемъ  ты  просишь.  Гр-Ьхъ  его  прощенъ!» 

Бенедиктъ. 

Да,  да...  Все  это  дпвно...  Я  несв-Ьдущъ, 
Земными  чувствами  я  связанъ...  да. 
Св'Ьта  неба  изъ  моей  темницы-кельи 
Но  вижу  я...  Блуждаю  я  во  тьм1з... 
Свою  святую  славу  открываетъ 
Господь  младенцамъ... 

ОттЕГЕБЕ   (смеясь  ОТЪ  внутренняго 
восторга). 

Помнишь  ли,  когда 
Меня  зва.тъ  маленькой  святою  Генрихъ— 
Онъ  это  зна.1Ъ,  онъ  зналъ!.. 

Соч1швн1Я  г.  Гауптмааа.  Т.  II.  32 


—  498  — 

Венедикт'!.. 

Дитя  мое 
Не  будемъ  больше  говорить  объ  этомъ. 
Не  должно  гордо  мыслить  о  себ'Ь. 
Не  должно  тотъ  в'Ьнец'ь,  что  нредназначенъ, 
Быть-можетъ,  наыъ  отъ  неба,  возлагать 
Рукою  дерзкой  на  себя.  И  если 
Ты  искренно  убеждена,  что  Богъ 
Тебя  ведетъ  на  п}ть  спасенья, — помни, 
Что  отъ  Адама  рождены  мы  всЬ 
Съ  насл'Ьдхемъ  гр'Ьха.  Смирись  душою, 
Иначе  не  пошлетъ  теб'Ь  Господь 
Того,  что  ты  такъ  пламенно  желаешь. 

ОТТЕГЕБЕ. 

Штъ,  патеръ,  н-Ьтъ!  Я  знаю:  Онъ  пошлетъ. 
Бенедиктъ. 

Кто  можетъ  знать  п  кто  дерзнетъ  постичь 

Предначертанья  Господа?  Кто  скажетъ — 

Достопнъ  милости  Его,  иль  н'Ьтъ, 

Тотъ  челов'Ькъ,  котораго  Онъ  съ  трона 

Ннзвергну.1ъ?  Вотъ  облавою  его, 

Какъ  зубра  иль  медв-Ьдя,  окружаютъ 

Теперь  Конрада  слуги — п  Господь 

Все  это  попусти-тъ...  А  врачъ  въ  Салерно — 

Какъ  знать? — не  служитъ  ли  онъ  сатан-Ь, 

Чтобъ  души  уловлять  для  адской  бездны? 

Кровавое  .тЬченье,  можетъ-быть. 

Есть  навожденье  дьявола.  Быть-можетъ, 

И  господинъ  теперь  въ  чужихъ  зсмляхъ, 

Отъ  насъ  далеко,  и  его  ты  больше 

Ужъ  НС  увидишь... 

(Оттегсбо  почти  безъ  чувствъ). 

Что  съ  тобой,  дитя? 
Ты  вся  дро}кии1ь.  Себя  ты  истерзала 
Ударами  бича...  Пойдемъ,  пойдемъ... 
О,  ты  святая...  И  когда  на  небо 
Господь  тебя  возьметъ,  не  позабудь 
Ты,  гр'Ь]И11пка,  меня  вт.  своихъ  молитвахъ. 

(Поддерживая  Оттсгебе,  уводить  се  въ  келью). 
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(Ча'-овпя  пуста.  Лампада  и  н'Ьсколыю  св1-,чсг1  горятг.  Слышитга  тре- 
щотка, и  зат'Ьмь  входить,  крадучись,  точно  пресхупникь,  Геш'ихъ.  Опъ 
въ  одежд'Ь  пплигрцма  съ  поднятымъ  на  голову  капюшономъ,  въ  ру- 
кахъ  длинный  посохъ:  привешены  черезъ  плечо  трещотка  им^що1:ь. 
Дотащившись  до  ступеней  алтаря,  оаъ  падаетъ  передъ  нпмъ,  точно 
ища  защиты.  Изъ  груди  вырываются  стоны,  отрывистыя  слова  отчаян1я). 

Генрихъ. 

оголиться!..  И'Ьтъ,  я  не  могу  молиться! 

Дай  мн1),  Господь,  Твопхъ  молптвъ  слова. 

Они  забыты  мной.  Изсяк.ш  слезы 

Бъ  моей  груди,  и  неч-Ьмъ  погасить 

Мн!)  пламень,  сон;пгающ1й  обломки 

Мопхъ  страдан1й.  Умертви  меня! 

О  смерти  я  молю!  Своей  рукою 

Зач-Ьмъ  Ты  удержалъ  меня,  когда 

Готовъ  я  былъ  низвергнуться  въ  ту  пропасть, 

Гд'Ь  въ  тьм1>  глубокой  меркнетъ  жизни  св^тъ. 

О,  потуши  его!  Пусть  ночь  обниметъ 

Л1еня  нав'Ькъ.  В'бдь  ярше  лучи 

Св'Ьтпла  дня  врываются  мн^^  въ  душу, 

Какъ  стрелы  ядовитыя.  Пошли 

Мн-Ь  смерти  сонъ:  я  на  могильномъ  лож'Ь 

Не  буду  слышать,  какъ  шипенья  зм'Ьй, 

МученШ  вопль.  Зач'бмъ  я  здкь  страдаю? 

Зач-Ьмъ  живу?  Господь,  забудь  меня! 

Забудь  совсЬмъ.  В1>дь  въ  этомъ  храм'Ь  жизни, 

Воздвигнутомъ  тобою,  я — песчинка. 

Ужели  для  создан1я  его 

Необходима  кровь  моя  и  мука? 

Освободи  меня,  освободи 

Отъ  тягостей  труда  и  отъ  награды! 

(Входить  Бенедиктъ  съ  фонаремъ.  Увпд'Ьвъ  лежащаго  у  алтаря 
Генриха,  онъ  пугается). 

Бенедиктъ. 
Кто  ты?  И  1ЛЯ  чего  прише.ть  сюда? 

Генрихъ. 
Не  спрашивай. 

Бенедиктъ. 

Чего  же  зд'Ьсь  ты  ищешь? 

Генрихъ. 
Того,  о  чемъ  я  дума.ть. 
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Бенедиктъ. 

Чтб  сказать 
Ты  этимъ  хочешь? 

Генрихъ. 

Че.юв'Ькъ  походитъ 
На  р-Ьшето:  чтб  прпнялъ — удержать 
Не  ыожетъ  онъ. 

Бенедиктъ. 

Но  кто-жъ  ты? 

Генрихъ. 

Догадайся. 

Бенедиктъ. 

Ты  зд'Ьсь  во  храм-Ь  Божьемъ,  на   святомъ 
Ты  м-Ьст^.  Если  ищешь  милосердья- 
Прив^тъ  теб^.  Но  объясни,  кто  ты? 

Генрихъ. 
Монахъ,  я  этого  и  самъ  не  зпаю. 

Бенедиктъ. 
Ты  Бож1Й  челов^Ькъ? 

Генрихъ. 

Передъ  тобою 
Не  челов'Ькъ— мертвецъ. 

Бенедиктъ  (крестясь). 

Пошли  Господь 
Твоей  душ1)  покой.  Но  челов'Ькомъ 
Являешься  ты  во  плоти. 

Генрихъ. 

Монахт., 
Спаси  меня!  Спаси!  Ты  служишь  Богу 
Такъ  умоли  ты  Бога  своего, 
Чтобъ  укротилъ  Онъ  б-Ьшеную  злобу 
Людей,  что  растерзать  меня  хотятъ, 
Какъ  волчья  стая.  —  «Отравлялъ  колодцы 


—  501  — 

Нечистой  кровью  ты!» — кричать  они. 
Когда  я  г»то  д1.лал'ь?..  Помоги  ми1;, 
Укроп  меня.  Они  б1.гутъ  за  мной, 
Дымится  ихъ  костры...  Замкни  же  двери... 
Они  придутъ,  они  солсгутъ  меня!.. 
Спаси!  Спаси!  Пхъ  ненависть  ужасна: 
Они  меня  х.честали  по  лицу 
Безжалостно  бичами...  ИсцЬиться 
В-Ьдь  я  могу...  Дай  мп-Ь  здоровье  вновь, 
Ыедугъ  проклятый  извлеки  изъ  крови — 
II  золотомъ  осыплю  я  тебя! 
В-Ьдь  я  богатъ...  Заставь  умолкнуть  голосъ, 
"Что  СЛЫП1У  днемъ  и  ночью:  ты  нечнстъ, 
Ты  зараженъ!  Къ  твоимъ  ногамъ  я  брошу 
Мои  богатства,  з^мки,  города, 
Какъ  горсть  песку!  Мопахъ,  я  умоляю, 
Скажи  ты  Богу,  что  довольно  я 
Паказанъ  Пмъ,  измученъ  и  униженъ. 
Что  уничтоженъ  я,  что  ничего 
Во  мн'Ь  живого  нЛтъ,  что  я  растерзанъ, 
II  весь  я  такъ  прогнилъ,  что  даже  псамъ 
На  пищу  не  гожусь...  Господь  всеснленъ, 
Ему  хвалу  я  возношу.  Онъ  все, 
А  я — ничто!  Но  жить,  но  жить  хочу  я! 

Бенедпктъ. 

Вы  Генрихъ  фонъ-деръ-Ауэ? 

Генрпхъ. 

Н^тъ,  Н'Ьтъ, — 
Не  онъ.  Его  давно  похоронили. 
Вотъ  посмотри:  жпвъ  Генрихъ  или  умеръ! 

(Открываетъ  капюшонъ.    Лицо  бл-Ьдное,  пзнуреннос  го- 

лодомъ  и  измученное). 

Бенедиктъ  (въ  ужас^  отступает ь  отъ 
него). 

О,  господинъ  мой,  это  вы. 

Геприхъ. 

Скажи, 
Скажи  мнЬ  это!  Подойди  поближе 
И  разгляди  меня.  Хоть  я  теперь 
Ничтожество,  чтб  терпитъ  лишь  гоненья 
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И  злыя  муки,  но  во  тьм'Ь  безумья 

Всс-жъ  у  меня  мелькаетъ  мысль,  что  былъ 

Когда-то  я  могучнмъ  властелнномъ, 

Одннмъ  нзъ  сильныхъ  ы1ра.  Кто  же  я, 

Скажи  мн-Ь?  Я  похороненъ  недавно 

Въ  Констанц'Г.,  въ  склеп'Ь  прад'Ьдовъ  моихъ— 

II  я  живу...  Иль  я  лежу  въ  могил'Ь, 

И  это  все  мн'Ь  снится?  Живъ  я?  Живъ, 

Какъ  думаешь  ты?  Спомъ  все  это  было: 

]\1ой  гробъ  несли  подъ  звонъ  колоколовъ 

И  съ  почестями  княжескаго  сана 

Въ  могилу  опустили...  И  я  самъ 

Стоялъ  при  этомъ?  Сонъ  то  былъ,  что  факелъ 

Горящ1й  уроиилъ  одинъ  слуга 

И  опалилъ  МН'Ь  ногу?  И  во  сн'Ь  ли 

Я  слышалъ,  какъ  двоюродный  мой  братъ 

Съ  насм'Ьшкой  вымолвилъ,  оскаливъ  зубы: 

«Посмотримъ,  эта  жирная  свинья 

Разроетъ  ли  теперь  свою  могилу»,.. 

Скажи  мн^Ь:  тотъ  ли  это  былъ  Конрадъ, 

Котораго  я  выкупи.1ъ  въ  Марокко 

За  груду  золота?  И  точно-ль  я 

МогучШ  князь,  который  это  сд'Ьлалъ? 

Или  я  пищ1й,  я  голодный  песъ, 

Чтб,  въ  пол'Ь  увидавъ  кочанъ  капусты, 

Дрожитъ  отъ  страха  и,  принявъ  его 

За  человъка,  мчится  чрезъ  канавы 

И  чрезъ  кусты  зат'Ьмъ,  чтобы  спасти 

Себя  отъ  сторолса? 

Бенедиктъ. 

Вы,  господинъ  мой, 
Когда-то  говорили  мн'Ь,  что  в1фа 
Им'Ьетъ  смыслъ  глубок1Й,  что  она 
Насъ  учить  предаваться  вол-Ь  Бога 
И  равнодушио  зло  переносить. 

Генри хъ  (пдругъ  пзм-Ьнпвъ  тоиъ) 

Н'Ьтъ,  этого  я  не  хочу!  Довольно 
Терп'Ьн1я...  Скажи  мн'Ь:  гд-Ь  дитя? 

Бенедиктъ. 

Дитя? 
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ННРИХЪ, 


Да.  Д'Ьвушка.  Дитя.  Пу,  дочь  Готфрида 
Безумная. 

Бенедпкт'Ь. 

Зач'Ьмъ  же  вамъ  она? 
Чего  вы  отъ  нея  хотите? 

Генрпхъ. 

Страпенъ 
]\1н^  твой  вопросъ.  А  ты  что  хочешь  мн'Ь 
Сказать  такимъ  вопросомъ? 

Бенедиктъ. 

Я  желаю 
Узнать,  какую  мысль  таите  вы? 

Генрнхъ  (дпко). 

Богъ  милосердъ? 

Бенедиктъ. 

Да,  милосердъ. 

Генрпхъ. 

Онъ  можетъ 
Меня  спасти? 

Бенедиктъ. 

Да. 

Генрпхъ. 

Жизн1ю  ребенка? 
Ну,  словомъ,  гдЬ  она? 

Бенедиктъ. 

Мой  господинъ, 
ВЬдь  вы...  вы — рыцарь? 

Генрпхъ. 

Да.  А  ты  обманщпкъ. 
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Бенедиктъ. 

Ужслп  вы  пришли  сюда  затЪлъ, 

Чтобъ  въ  бездну  сброспть  б'Ьдное  созданье, 

Искавшее  себ'Ь  на  небо  путь? 

Генрихъ. 
ЗачЬмъ  пришслъ  я — все  равно.  Я  знаю, 
Что  у  тебя  она. 

Бенедиктъ. 
Ея  здкь  еЬтъ. 

Генрихъ. 

Монахъ,  послушай:  пристально  взгляни 
Въ  мое  лицо  и,  прежде  ч^мъ  отв'Ьтишь, 
Ты  хорошенько  взвЬсь  своп  слова. 
Въ  ыоихъ  глазахъ  кровавое  р'Ьшенье: 
Пойми  его.  А  если  не  поймешь — 
Твой  часъ  последи!!  наступилъ! 

Бенедиктъ. 

Угрозы 
Я  вашей  не  боюсь.  Вантъ  взглядъ  ужасенъ, 
Я  вижу  адской  молн1и  сверканье 
Зд'Ьсь,  на  священиоыъ  м'ЬстЬ.  Но  Господь 
Заш,итой  будетъ  мпЬ. 

Генрихъ. 

Н^^тъ,  не  над'Ьйся 
Ты  пи  па  чью  защиту.  Гд'Ь  она? 
Я  знаю:  ты  укрылъ  ее.  Дв'Ь  ночи 
Блуждалъ  я  около  двора  Готфрида 
И  тамъ  ея  не  могъ  найти,  хоть  я 
Подсматривалъ  везд'Ь,  у  каждой  ш,ели. 
Но  все-таки  я  слышалъ,  какъ  слуга, 
Въ  конюшн'Ь  лоишдь  чистивипй,  по  ше'Ь 
Ее  погладивъ,  вымолвилъ:  «Ой,  будь 
Нокорлива.  Не  то  тебя  придется, 
1гакъ  дочь  хозяина,  свести  къ  монаху». 

Бенедиктъ. 

Не  гн'Ьвайтесь,  мой  господипъ,  скажите, 
Зач'Ьмъ  вы  тамъ  бродили  точно  воръ? 
Чт5  сд'Ьлать  вы  хот-Ьди  съ  Оттегебе? 


г  к  II  р  и  V  г. 

Что  сд'Ьлать  съ  ней  хот'Ьлъ?  Ее  продать 
Хот'Ьлъ  я  за  три  геллера  на  службу 
При  императорскомъ  двор'Ь.  Пу,  да:  хотЬлъ. 
ТебЬ-то  что   за  д!.ло? 

Бепедиктъ. 

В'Ьдь  когда-то 
Вы  сами  насъ  учили... 

Геприхъ. 

Неужели 
Я  могъ  учить  кого-нибудь?  Коль  такъ, 
Скажи  мн'Ь  въ  благодарность  за  науку, 
Гд'Ь  Оттегебе?  У  тебя  В'Ьдь? 

Бенедиктъ. 

Н'Ьтъ. 
Геприхъ. 
Такъ  ГД'Ь  она  теперь? 

Бенедиктъ. 
У  Бога. 
•  Генрпхъ. 

Гд4  же? 

Бенедиктъ. 

У  Господа  въ  рукахъ. 

Генрихъ. 

Чт5  это  значитъ? 
У  Господа...  Такъ  умерла  она? 

Бенедиктъ. 
НЬтъ,  кто  у  Госиода,  тотъ  живъ  вов-Ьки. 

Генрихъ. 

Все-жъ  уме-рла  она? 

Бенедиктъ. 

Для  м1ра — да, 
II  какъ  невеста  Господа. 
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Генрихъ. 

Я  знаю, 
Я  должепъ  бг.тлт.  объ  этомъ  знать.  1\1опахъ, 
Не  говори  мн'1-.  болЬе.  Довольно. 

(Усталып,  совершенно  разбиты  г!) 
Какъ  челов'Ькъ  ни  б-Ьденъ  въ  апр'Ь — Богъ 
Его  еще  б-Ьди-Ье  можстъ  сделать. 
Она  жила...  и  умерла  она, 
Ушла  отъ  насъ.  Когда  мн'Ь  старый  Лазарь 
Передавалъ  сказан1е  о  томъ, 
Какъ  умерла  она,  какъ  разорвалось 
Въ  груди  несчастнаго  ребенка  сердце, 
Измученное  долгою  тоскою 
О  прокаженномъ  господпн'Ь, — я 
Безумно  зарыдалъ...  и  не  пов'Ьрилъ! 
И  я  пошелъ  такъ  быстро,  будто  крылья 
Меня  несли.  Куда?  Не  зналъ  я  самъ: 
Черезъ  поля,  чрезъ  горы,  чрезъ  долины, 
По  русламъ  р'Ькъ,  по  берегамъ  озеръ, 
Покуда  не  пришелъ  къ  порогу  дома, 
Гд'Ь  думалъ  я  найти  ее.  Зач^Ьмъ 
Я  шелъ  сюда,  какъ  будто  уносимый 
Потокомъ  бурнымъ?  Въ  глубин-Ь  души 
Таинственный  я  слыша.тъ  голосъ:  снова 
Увидишься  ты  съ  маленькой  женой... 
Напрасно:  умерла  она!.. 
(ОттЕГЕБЕ  показывается  въ  дверяхъ  кельп). 

ОттЕГЕБЕ  (едва  слышнымъ  голосомъ). 

Н'Ьтъ,  Генрихъ, 
Она  жива. 

Генрихъ  (не  впдя  п  не  узпавъ  голос? 
тихо). 

Кто  это  говоритъ? 

ОтТЕГЕБЕ. 
Я. 

Генрихъ. 

Кто? 

Бенедиктъ  (тпхо,  по  эпсргичпо  Оттс- 


гебе). 


Уйди! 
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ГКШ'ИХЪ. 

]\Го11ахъ,  кто  говиригь  тамъ? 
Ты  слышалъУ 

Бг.НЕД1п:тъ. 
ШзТЪ,  не  слышалъ  ничего. 

ОТТЕГЕБЕ. 

я  говорю. 

Генрпхъ. 
Но  кто  же  ты,  с]:ажи  мнЬ? 

ОтТЕГЕБЕ. 

я  Оттегебе,  ма.тенькая  ваша 
Жена. 

Генрпхъ  (глубоко   пораженный,   мол- 
читъ  о'Ь1;оторое  время). 

Постой!  Не  подходи  сюда... 
Не  говори...  Я  думаю — ты  призракъ, 
Чо  ядъ  заразы,  что  въ  моей  крови, 
Быть-можетъ,  отравляетъ  даже  души 
Блаженный:  тогда  ты  вновь  умрешь, 
А  я  хочу,  чтобъ  искрою  посл-Ьдней 
Мелькнула  ты  въ  моемъ  потухшемъ  взор'Ь... 
Н'Ьтъ,  ты  не  Оттегебе,  хоть  твой  лобъ 
П  б-Ьлъ  и  чистъ,  какъ  у  нея:  изъ  праха 
Не  можетъ  быть  подобный  св-Ьтлый  духъ. 
Ты  говоришь, — и  въ  голосе,  твоемъ 
Я  слышу  звуки  п'Ьсни  колыбельной, 
Что  мать  пЬвала  мн1з  давно-давно... 
Н-Ьтъ,  ты  не  дочь  крестьянина  Готфрнда; 
Не  преклонялась  ты  у  ногъ  ыоихъ 
И  язвы  ты  мои  не  отирала 
Своими  волосами...  Кто  же  ты — 
Скажи,  скажи?..  Но  если  предо  мною 
Ты  ожила, — какъ  вынестп  мнЬ  св'Ьтъ, 
Что  проникаетъ  въ  :мрачную  темницу 
Моей  души  изъ  кроткихъ  глазъ  твопхъ? 
Всю  жизнь  блуждалъ  я,  какъ  ст-Ьпецъ,  и,  въ  пропасть 
Упавши,  наконецъ,  увид-Ьдъ  вдр}тъ 
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С1ян1е  небесъ.  Штъ,  не  проклятья 
Я  доллсенъ  посылать  Тому,  Кто  св':'лъ 
Меня  всесильною  рукою  съ  трона 
Зат-Ьят.,  нтобъ  въ  прах'Ь  я  могплу  рылъ 
Зубами  и  ногтями.  П'1>тъ,  я  должепъ 
Благословлять  Его  за  милоссрд1е: 
Онъ  ми1)  послалъ  тебя!  8а1уе,  гер]па! 
Да  будетъ  милостивъ  ко  мпЬ  Господь! 

(Падаетъ  па  землю.  Его  слова  переходятъ  въ  рыда1пгг.  Оттегсбс 
появляется  въ  странномъ  освЬщеп1и  часовни,  какъ  духъ,  будто  оза- 
ренная орсоломъ.  Она  подходптъ  къ  Генриху,  стаповптся  на  колЬнп 
съ  простертымп  впередъ  руками  п  ц^луетъ  его  въ  лобъ.  Онъ  при- 
стально смотритъ  на  нее,  какъ  ребепокъ.  Она  представляется  ему 
вид'Ьшемъ.  Бснедтлъ,  та1иК0  потрясенный,  преклонястъ  кол1^нп). 

ОТТЕГЕБЕ. 

Пойдемъ:  Пойдемъ!  Ула  поздно,  б-Ьдинй  Генрихъ. 

Генрнхъ. 
8а1уе,  ге§1па! 

ОтТЕГЕБЕ. 

Встань.  Пойдемъ, 

Генрнхъ. 


Идти  ты  хочешь? 


Куда 


ОтТЕГЕБЕ. 

Праздновать  рожденье 
Мое  небесное. 

Бенедиктъ. 

Подъ  ножъ  врача 
Салернскаго? 

Оттегебе. 

Прощай!  Въ  свонхъ  молитвахъ 
Не  позабудь  меня. 

Бенедиктъ. 

Что-л{ъ  я  скал;у, 
Когда  отецъ  твой  снроснтъ,  Оттегебе, 
Куда  ушла  ты? 
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ОТТЕГЕБЕ. 

Мой  отецъ  на  исбЬ: 
Я  ран^с  тебя  приду  къ  нему. 

БЕПЕдиктъ  (Генриху). 
Куда-жъ  хотите  вы  идти? 

Генрнхъ. 

Не  знаю. 
Спроси  у  ней. 

ОтТЕГЕБЕ. 

Пойдемъ  же,  бедный  Генрпхъ, 
Пойделъ.  Не  медли.  Патеръ,  ты  меня 
Напрасно  хочешь  удержать.  Уже.1ь  я 
Ту  каплю  крови  не  могу  пролить, 
Которою  себ"!!  в-Ьнецъ  небесный 
Должна  стяжать  я? 

Генрнхъ. 

Ты  моя,  моя... 

Оттегебе. 

Я  Божья.  Не  твоя.  Что  говоришь   ты? 

Генрнхъ. 

Я  говорю,  что  жи.зни  мн'Ь  теперь 
Отм'Ёрено  .тишь  столько,  сколько  можетъ 
Твоя  рука  МН'Ь  дать. 

Оттегебе, 

Я  дамъ  теб'Ь 
Здоровье,  жизнь  изъ  родника  живого, 
Но  онъ  не  на  зем.т'Ь,  не  въ  этомъ  м1р^^. 
Пойдемъ.  Нойдемъ.  Такъ  Богомъ  суждено, 
И  я  должна  завЪгь  его  исполнить, 
И  люди  МН'Ь  не  могутъ  пом'Ьшать. 

Бенедиктъ. 

Коль  Божья  ты  нев'Ьста — уда.1иться 
Должна  ты  въ  монастырь. 
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ОТТЕГЕБЕ. 

Н'Ьтъ,  патеръ,  н-Ьтъ! 
Генрихъ. 

Я  за  тобою  следую,  куда  бы 
Меня  ни  повела  ты:  къ  жпзнп,  къ  смерти, 
На  пытку,  на  костеръ!  Надъ  палачомъ 
См-Ьяться  стану  я  съ  тобою  рядомъ 
II  за  твои  зав1>ты  кровь  пролью! 

(Занавъсъ  падаетъ). 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


Зала  въ  замкб  въ  Ауэ.  Въ  дверь  на  заднемъ  планв  впдна  часовня 
съ  алтаремъ.  Гербы  рода  Ауэ,  знамена,  оруж1е,  латы  п  друхче  трофеи 
по  ст^намъ.  Направо  отъ  часовни  въ  пролете  романская  лодж1я.  На- 
л1;во  подъ  балдахпномъ  богатый  тронъ.  Ясное  утро  поздней  весны. 
Бенеднктъ  разговарпваетъ  съ  Гартманомъ.  Отлкегъ  почтительно 
стоптъ  въ  отдален1п. 

Бенедпктъ.  Говорить,  будто  бы  Бъ  Аахен'Ь  подъ  уда- 
ромъ  рыцаря,  расколовшаго  его  шлемъ,  онъ  упалъ... 

ОтАКЕРЪ.  И  уыеръ. 

Гартманъ.  Если  это  правда, — я  слышалъ  то  же  о  смерти 
графа  Рсонрада, — то  нельзя  не  сказать,  что  путп  Господни 
вдвойн'Ь  чудесны.  Вы  знаете,  съ  какимъ  трудомъ  я  сохра- 
нплъ  для  моего  господина  этотъ  замокъ.  II  вотъ  теперь  ко 
мн'Ь  дошло  ппсьмо,  писанное  его  твердою  рукою. 

Бенедпктъ.  Изъ  Итал1и? 

ОтАКЕРЪ.  Тотъ,  кто  принесъ  его,  уголыцпкъ  пзъ  Заст- 
лерталя. 

Гартманъ.  Ну,  чтб  же,   ты  разспросилъ  его? 

ОтАКЕРъ.  Само  собой.  Я  здорово  прибра.ть  его  къ  ру- 
камъ.  Но  упрямый  негодяй  былъ  ]1'ймъ,  какъ  дерево,  изъ 
котораго  онъ  выжигаетъ  уголь, 

Бенедпктъ.  Вы  думаете,  что  онъ  уже  въ  Застлертал1)? 

ОтАКЕРъ.  Можете  меня  пов'Ьсить,  коли  онъ  не  тамъ. 

Гартманъ.  Да  п  гдЬ  же  быть  емуУ  Кто  же  ыогъ  напи- 
сать письмо? 

Бенедпктъ.  Но  вотъ,  посмотрите,  я  получилъ  другое, 
писанное  по-латыни.  Оно   пришло  изъ  Венецп!. 

Отакеръ.  Клянусь  св.  Анной,  мн'Ь  кажется,  что  писалъ 
не  онъ. 
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Глгтмлнъ.    А    птб   ОИЪ   НИШОГЬ   ЬЪ   ЭТОМЪ   ЛНСЬМ'Ь? 

Бенеднктъ.  Коротко  и  неясно.  Хотя  я  его  и  очень  раз- 
сердилъ  тогда,  но  онъ  готгЗвъ  меня  простить,  какъ  хри- 
ст1анинъ. 

ОтАКЕГъ.  Господц.  пошли  намъ  всЬмъ  прощенье  на- 
шихъ  гр'Ьховь... 

Бенедиктъ.  ...Но  только  я  долженъ  сд1;лать  вотъ  чтб: 
рано  угромъ  въ  Ивановъ  день  приготовить  для  торжества 
часовню  въ  Ауэ. 

Глртмлпъ  ,съ  надеждою,  весело).  Ну.  вотъ  вы  зд'Ьсь  и  мо- 
жете исполнить  его  волю.  Возьмите  этотъ  ключъ.  Благодаря 
1>ога  и  благодаря  моимъ  тринадцати  сотнямъ  рыцарей  я 
его  сохранилъ  у  себя.  Возьмите  его  и  спуститесь  въ  под- 
земелье замка.  Пов'Ёрьте  мн'Ь,  графъ  Конрадъ  наби.1ъ  бы 
себ'Ь  во  рту  оскомину,  если  бы  туда  могъ  попасть.  Тамъ 
золотыя  чаши  и  утварь  временъ  императора  Карла.  До- 
станьте пхъ. 

Бенедиктъ  (бсретъ  ключъ).  Хорошо.  Я  сделаю  это...  Вы, 
стало-быть,  думаете,  что  онъ  выздоров'ЬлъУ 

Гартманъ  (пожимая  плечами).  Право,  не  знаю,  патеръ 
Бенедиктъ. 

Бенедпктъ.  До  васъ  дошелъ  слухъ  о  томъ,  что  чудес- 
ное .тЬченхе  врача  удалось? 

Гартманъ.  Да,  какъ  и  разные  друпе  с.зухп.  Говорили 
разъ  двадцать:  онъ  умеръ  во  Флоренщи,  въ  Паду^,  въ  Ра- 
венне. Онъ  лежптъ  мертвый  на  Монте-Кассино.  Онъ  уто- 
нулъ.  Былъ  убитъ.  Бросился  въ  Этну.  Были  и  так1е  раз- 
сказы:  ангелъ  псц'Ьлилъ  его  поц'Ьлуемъ,  купанье  въ  По- 
цуоли  его  очистило,  а  врачъ  въ  Салерно  вернулъ  ему  здо- 
ровье. 

Бенедиктъ   Свздыхая).  Чему  же  в^Ьрить  п  что  делать? 

Гартманъ.  Поступайте,  какъ  я:  будьте  тверды  въ  своей 
преданности. 

Бенедиктъ.  А  Оттегебе? 

Гартманъ.  Патеръ  Бенедиктъ!  Если  господинъ  нашъ 
здоровъ,  то  я  скажу,  что  небо  послало  ему  эту  святую 
Д.1Я  его  жизни,  а  смерть  ея  предначертана  Богомъ. 

Бенедиктъ.  Пусть  такъ.  Но  все  же  приветствовать  его 
МН'Ь  тяжело.  То,  чтб  я  вид'Ьлъ,  рыцарь,  черезъ  что  я  самъ 
проше.тъ,  этого  забыть  нельзя.  Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  д'Ь- 
вушка  ушла,  мы — Готфридъ,  Бригита  и  я — переходили  изъ 
города  въ  городъ,  искали  ее  въ  больницахъ,  въ  подвалахъ, 
гд'Ь  ютится  нищета...    Я  не  могу,    не  могу    этого   забыть! 
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ВЬдь  я  бъиъ  какъ  бы  въ  сообщничеств'Ь  съ  нею.  Этотт. 
злой  упрекъ  живетъ  въ  моей  душ15. 

Гартмлцъ.  Вы  знали  дЬвушку  съ  д'ктства? 

Бенедиктъ.  КакЪ  свою  дочь,  какъ  собственное  дитя. 
И  если  бы  я  считалъ  ео  совсЬмъ  своей,  то  былъ  бы  ея 
отцомъ.  А  тутъ  вышло  такъ,  что  я  оказался  наемникомъ, 
а  не  добрымъ  пастыремъ. 

Глртмлнъ.  Знаете  ли  чтб?  Мн'Ь  кажется,  д1>вушка  лю- 
била его. 

Бенедиктъ.  Да,  да,  то  была  земная  любовь,  рыцарь, 
вы  правы.  Безнадежная  любовь,  которая  на  все  надЬется 
и  все  терп^^ливо  сносптъ.  По  такому  же  лживому  пути 
когда-то  шелъ  и  я.  II  все  же,  обольщенный  призракомъ 
нсбеснаго,  я  не  прозр'кгь  земной  любви. 

Глртмлнъ.  Я  думаю  не  такъ,  патеръ  Бенедиктъ.  По- 
моему,  д1звушка  п  теперь  святая.  Что  небеснымъ  казалось, — 
небеснымъ  и  останется.  Любовь  земная  ли,  небесная  ли — 
все  та  же  любовь, 

Бенедиктъ.  Морская  мудрость.  Ахъ,  если  бы  въ  часы 
тяжелыхъ  испытан1й  я  больше  влад'Ьлъ  ею. 

Глртмлнъ.  Любовь  толкнула  ее  на  смерть  ради  графа 
Генриха.  Почему?  Объ  этомъ  я  много  дума.гь.  Въ  смерти 
ея  любовь  восторжествовала.  Смерть  была  для  нея  откро- 
вен1емъ  любви. 

Бенедиктъ.  Если  такъ,  то  это  было  бы  чудомъ,  до- 
стойиымъ  удивлен]я.  Въ  этомъ  молшо  было  бы  найти  ут'Ь- 
шен1е.  Но  я  но  в1)рю  этому,  н1.тъ.  ЛСемчу/Кпиа  упала  въ 
грязную  лужу  и  тамъ  затерялась.  Да  простить  Богъ  госпо- 
дину. Мн'Ь  же  Опъ  ПС  простптъ  никогда. 

Глртмлнъ  (Огакеру,  который  дЬлаетъ  двшкен1е  уйти).  Куда 
ты,  Отакеръ?  Вы  знаете  этого  х1)абраго  воина? 

Бенедиктъ.  РГЬтъ. 

Глртмлнъ.  Не  знаете?  Опъ  весь  пропптанъ  разными 
розсказнями,  которыя  выдаетъ  за  правду  слугамъ  и  слу- 
жанкамъ  въ  замк'Ь. 

Отлкеръ.  Пусть  разразитъ  меня  громъ,  если  я  понимаю, 
чтб  вы  хотите  сказать,  господинъ. 

Глртмлнъ.  А  ужъ  какъ  опъ  люб1ггъ  клясться!  Рыбы 
прыгаютъ  огъ  его  клятвъ.  Опъ  утверждаетъ,  что  онъ 
никогда  не  передава.1ъ  д'Ьвочк'Ь  сказки  о  салерискомъ 
врач'Ь. 

Бенедиктъ.  Какъ?  Это  опъ? 

Отакеръ.  Я?  Чтб— я?  Дьяволъ  побери...  Я  не  могу  ру- 
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гаться...  Позвольте  мпЬ  уйти,  господ ииь,  па  зюй  постъ,  на 
ст'Ьны  замка.  (Уходитъ). 

Бенедпктъ.  Такъ  это  онъ.  Тотъ,  чтб  покииулъ  господина? 

Глртмлнъ.  Да,  и  впушилъ  нел'Ьпыя  бредни  д-Ьвушк!;. 
Его  черепъ  лолонъ  всякими  вымыслами.  Онъ  тащить  дрова 
для  костровъ  прокажениыхъ  и  жидовъ.  Онъ  весь  обв'Ьпкшт. 
амулетами,  в'Ьритъ  въ  совъ,  носитъ  въ  мЬтспсЬ  пузырекъ 
съ  челов'Ьческой  кровью  и  клянется  всЬм^ь,  что  кажется 
ему  непонятным!,  и  страшпымъ. 

Бенедиктъ.  М1ръ  переполненъ  злыми  духами.  Но  все 
же  изм'1'.на  господину — позоръ  и  стыдъ. 

Глртмлнъ.  Да.  Однако  же  этотъ  самый  челов'Ькъ,  тру- 
сливо покинувш1й  господина,  бросился  недавно  на  его  вра- 
гов ь.  подстуиившихъ  къ  зймку,  какъ  кабанъ  на  смерть. 

ОтлкЕРЪ  (бешено  врываясь  въ  залу).  Пусть  меня  возьметъ 
чортъ.  Отпустите  меня,  господинъ,  отпустите  сейчасъ  же! 

Глртмлнъ.  Чтб  такое?  Куда? 

ОтАКЕЩЬ.  Вонъ  отсюда!  Тамъ  внизу,  на  дворЬ,  я  ви- 
д'Ь.ть  старика  и  его  старую  каргу.  Лучше  ужъ  мн-Ь  уйти 
къ  черту!  или  къ  проклятымъ  маврамъ! 

Глртмлнъ  (взглянувъ  въ  окно).  Готфридъ!  Бригнта!  Па- 
теръ,  честное  слово,  это  •старая  чета  пзъ  .ч'Ьсной  мызы. 
(,Отакеръ  уходитъ). 

Бенедиктъ.  Вы  понимаете,  въ  чемъ  тутъ  д-Ьдо? 

Глртмлнъ,  Не  совсЬмъ.  Но  мн'Ь  кажется,  что  ничего 
дурного  тутъ  не  выйдетъ.  Позаботьтесь  объ  убранстве  ча- 
совни. По  всЬмъ  признакамъ  нашъ  господинъ  снова  всЬмъ 
управляегь.  Это  все  обдумано  пмъ.  У  насъ  нынче  день 
добраго  святого.  Предоставимъ  себя  его  волЬ. 

(Входнтъ  Генрихъ  въ  одежд'Ь  монаха.  Въ  одной  рукЬ  у  него  посохъ, 
другою  онъ  поддерживаетъ  капюшонъ  у  лица.  Онъ  быстро  идетъ 
черезъ  залу). 

Глртмлнъ  (останавлпваетъ  монаха). 

Куда  идешь  ты?  Кто  тебя  впустилъ? 
(Монахъ  дЬластъ  знакъ,  что  а;елаегь  говорить  съ  нпмъ  наедшгЬ). 
Уйдите.  В'Ьроятно,  онъ  пзв^^стья 
Желаетъ  передать  мн^  одному. 

(Бенедиктъ  уходитъ.  Гарт.манъ  обнажаетъ  мечъ). 
Ну? 

Генрпхъ  (откпнувъ  капюшонъ). 
Гартманъ! 
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Гартманъ. 

Генрихъ!  Боже  милосердый! 

(Бросаются  другъ  другу  въ  объят1я). 

Генрихъ. 

Господь  сказалъ  мнЪ:  возвратись  въ  свой  домъ^ — 
И  я  пришелъ. 

Гартманъ. 

Излеченный?!.  А  гд'Ь  же?.. 

Генрихъ. 

Дитя?  Пошлп  за  нею  въ  ближнШ  л^съ, 
И  пусть  она  сама  теб^  отв-Ьтитъ. 

Гартманъ. 

Такъ,  значитъ,  и  она  жива? 

Генрихъ. 

Ужель 
Ты  думаешь,  что  я  бы  жить  остался, 
Когда  бы  Оттегебе  умерла? 

Гартманъ  (твердо). 
Н^тъ,  господинъ. 

Генрихъ. 

Благодарю. 

(Вновь  обнимаются). 
Ие  стану 
Разсказывать  теб^  я,  добрый  другъ, 
Какъ  возвратп.тся  я  въ  родной  мой  з^мокъ, 
На  эти  плпты  старыя  ступилъ 
И  увпдалъ  знакомыя  мн4  ст^ны; 
Не  стану  говорить,  чтб  перолшлъ, 
Чтб  я  позналъ,  каия  испытанья    . 
Я  перенесъ...  Про  это  все  потомъ 
Узнаешь  ты. 

Гартманъ. 

Бамъ,  можетъ-быть,  известно: 
Въ  Аахен-Ь  вашъ  родственникъ  Конрадъ 
Убитъ  бы.1ъ  на  турнир'Ь. 
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Ген  Г' II  хъ. 

Н'1^тъ,  я  слышалъ, 
Что  собственнымъ  конемъ  онъ  сброшенъ  былъ 
Съ  сЬдла  на  камни  и  безславно  умеръ. 
Да,  жрсб1Й  каждаго  въ  рукахъ  судьбы. 
По  это  все  оставимъ,  другь,  и  будемъ 
Мы  о  д'Ьлахъ  насущныхъ  говорить. 
Гд'1)  добрый  патеръ  БенедиктъУ 

Гартмлпъ. 

•         Онъ  вышелъ 
Сейчасъ  отсюда,  чтобъ  убрать  алтарь 
Въ  часовне  замка.     • 

Генрпхъ. 

Такъ  скажи,  чтобъ  мирты 
Для  торжества  нарва.ть  онъ:  в'Ьдь  хочу 
Сегодня  л:е  отпраздновать  я  свадьбу. 
И  пусть  сплетутъ  в'Ьнокъ,  чтобъ  впору  былъ 
Для  дочери  Готфрпда. 

Гартмлнъ. 

Что  сказали 
Вы,  господпнъ  мой?! 

Генгпхъ. 

Только  то,  чт6  я 
Хот^.1ъ  сказать.  Да,  пор1>шплъ  я  твердо, 
Что  это  будетъ  такъ.  РСогда  меня 
Лучъ  милосердья  озари.тъ  святого, 
Я  исцЬлился.  Изъ  души  своей 
Изгналъ  я  нечестивые  порывы 
И  мщешя  и  ненависти  злой, 
И  жажды  людямъ  сделать  вредъ,  хотя  бы 
Уб111Ствомъ  даже.  Умерли  во  мнЬ 
Желан1я  грЬховныя,  и  слабый, 
Безпомощный,  я  с.тбпо  ше.1ъ  за  той. 
Которая  меня  вела,  с1яя 
Священнымъ  ореоломъ.  Я  дышалъ 
Ея  дыханьемъ  чпстымъ,  возвращала 
Она  мн-Ь  сопъ  утраченный,  когда 
Ыа  лобъ  свою  мнЬ  возлагала  руку... 

(Входатъ  БкыЕдиктъ). 
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Л,  это  ты!  Тебя  ищу,  тебя, 

Приди  ко  мнЬ.  Твоя  нужна  мн-Ь  помощь. 

Ты  видишь:  я  здоровъ^  я  исц'Ьленъ! 

У  ц1злп  я  п  Бсе-жъ  еще  далеко 

Отъ  ц'Ьли.  Погоди,  не  говори, 

По  нспов1'.дь  мою  сперва  послушай. 

Св'Ьтъ  милосердья  осЬнилъ  меня, 

Онъ  мн'Ь  блеснулъ  пзъ  глазъ  святыхъ  ребенка. 

Сомкнувшихся  въ  тотъ  мпгъ,  когда  она 

Меня  для  м1ра  снова  возвратила. 

О,  не  бл'Ьдн'Ьй  старикъ:  она  л^ива, 

Она  но  умерла,  но  радость  /кизни, 

Блаженство  счаспя  влила  мнЬ  въ  кровь 

Чудесной  силой  своего  л:елаиья 

Спасти  меня.  Я  ощутилъ  въ  тотъ  мигъ, 

Еакъ  вся  душа  моя,  вся  крепость  воли 

Возстала  на  борьбу  съ  моимъ  недугомъ. 

Я  чувствовалъ,  что  долженъ  быть  здоровъ, 

Иль  умереть  я  долженъ  съ  нею  вм'ЬсгЬ! 

Да,  —  слушайте  же,  —  повела  меня 

Она  въ  Салерно,  не  внимая  просьбамъ 

И  уб'Ьл{ден1ямъ  моимъ.  Ея 

ОбЬтъ  священный  Богу  одол'Ьлъ 

Сомн-Ьрия.  Въ  раю  прекрасномъ  юга 

Мы  Д0ЛГ1Й  путь  ирошли,  и  часто  тамъ, 

Па  склонахъ  Аиеннпиъ  или  у  моря, 

Гд'Ь  за  волной  катилася  волна 

Лазурная,  въ  шЬмомъ  очароваиьи 

Она  стояла  и  казалась  мн'Ь 

Такой  небесною,  что  серафимы 

Съ  ней  не  сровнялись  бы  въ  святой  красЬ. 

Она  впередъ  стремилась  неустанно, 

Какъ  будто  впереди  ее  лсдала 

Пе  смерть,  а  л^изнь...  Напрасно  умолялъ  я 

И  уговаривалъ... 

И  вотъ  къ  врачу  ^ 

Въ  Салерно  съ  ней  пришли  мы.  Изумился 
Онъ  мужеству  ея,  онъ  уб'Ьладалъ 
Ее  отъ  страшной  лсертвы  отказаться, 
Онъ  ей  показывалъ  нон{и,  скамью, 
Гд15  муки  вынести  придется...  Тщетно: 
Его  слова  не  тронули  ее. 
Тогда  онъ  съ  нею  въ  комнат'Ь  замкнулся, 


Чтобъ  сд'к1:1Т1.  то...  Л  я  за  дисрью  былъ 

И  слушалъ...  и  Ш'  знаю,  что  со  мною 

Случилось  туть:  почудился  мп'Ь  1;ри1:ъ 

II  стали  блопсь...  и  будто  т.  грудь  мн'Ь,  въ  сердце 

Вонзили  нмил....  Я  вышибъ  дверь,  туда 

Я  бросился...  II  я  ее  увнд'Ьлъ: 

Нагая,  связанная,  на  скамь'Ь  она 

Лежала  точно  агнецъ...  И  свершилось 

Внезапно  чудо:  милосердья  лучъ 

]\1н'Ь  душу  ос'1и1илъ,  я  нсцЬлился... 

И  съ  той  поры,  другъ  Гартманъ,  попялъ  я, 

Что  человЬкъ  подобепъ  пзваяпьто. 

Иль  т^Ьлу  бозъ  дупт,  покуда  онъ 

Не  оживится  силою  небесной 

Любви,  творящей  жнзпь,  и  лишь  тогда 

Становится  огъ  божескимъ  созданьемъ! 

Ступай  II  приведи  сюда  ее. 

(Гартманъ  уходптъ). 

Да,  патеръ,  здЬсь  она.  По  не  узнаешь 
Ты  прежней  д'Ьвочки.  Еще  въ  тотъ  часъ. 
Когда  я  развяза.тъ  ее  и  поднялъ 
Измученную  со  скамьи  врача 
И  вынесъ,  будто  даръ  священный  неба^  — 
Она  вдругъ  впала  въ  забытье  п  такъ 
Томилась  въ  агоп1и  долго,  долго, 
Дни  ц'Ьлые,  нед'Ьли...  И  потомъ, 
Очнувишсь,  изм-Ьнилась  совершенно. 
Хотя,  постель  покпнувпт,  она 
Могла  ходить  съ  трудомъ,  но  не  хот-Ьла 
С'Ьсть  на  коня  въ  дорог'Ь.  Чуть  брела 
Она  со  мною  рядомъ  и  какъ  будто 
Чуждалась  даже  близостп  моей... 

Бенедиктъ. 

Но  гд'Ь-жъ  она?  Ее  мн-Ь  надо  внд'Ьть... 
Она  идетъ.  Простите,  господинъ: 
Вы  насъ  вдвоемъ  должны  оставит; 

(Гспрпхъ  уходптъ  въ  часовню). 
(Гл ртм л  нъ вводитъ ОттЕГЕБЕ.  Она  бледная, утомленная, босая.  Од1та 
въ  костюмъ  пплпгрпма;  въ  рукЬ  длинный  посохъ). 

ОттЕГЕБЕ  (оглядывается  съ  удпвленхемъ 
кругомъ). 

Гд*  я? 
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Гартмлпъ. 
Ты  въ  замгЬ  Луэ, 

ОТТЕГЕБЕ. 

Но  гд-Ь  же,  гд-Ь? 
Въ  какой  стран1)? 

Глртмлпъ. 

На  род1ш1),  въ  ШварцвальдЬ. 

Бенедпктъ. 

Бзгллнн  сюда.  Ужель  пе  узнаёшь 
Меня,  дитя  мое? 

ОттЕГЕБЕ    (упорно  прппоминая). 

Постой,  дай  вспомнить... 
(Бросается  ему  на  грудь  съ  боязлпвой  радостью). 
Ты  патеръ  Бенедиктъ!..  Не  говори, 
Кто  л  такая...  Помоги  мн'Ь,  патеръ... 
Будь  добръ  п  мплостнвъ...  Не  то  сгорю 
Я  отъ  стыда  невольнаго. 

Бенедиктъ. 

Ну,  полно, 
Не  надо  волноваться.  Успокойся. 
Коль  хочешь  ты  уйти,  пойдемъ  ко  ми'Ь. 

Оттегебе. 

Да,  у  тебя  я  скроюсь  въ  тихой  кель-Ь, 
Что  оД'Ьсь  въ  лЬсу... 

Бенедиктъ. 

Приди  въ  себя,  дитя. 
Устала  ты.  Но  зд!,сь  не  л'Ьсъ:  мы  въ  замк'Ь; 
И  п'Ьнье  птидъ,  чтб  слышится  теб"!), 
Доиосится  сюда  вотъ  въ  эти  окна. 

Оттегебе. 

Я  не  могу  сообразить,  гд'Ь  мы... 
Уйдемъ,  уйдемъ  съ  тобой  далеко,  въ  горы, 
Уйдемъ  скор'Ьй...  Б'Ьдь  ты  не  знаешь:  я 
Проклятая,  отверженная  ]1ебомъ... 
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БГЛТЕДИКТЪ. 

И'Ьтъ,  подппгъ  твой  угодонъ  пебосамъ, 
Ты  жизнь  свою  отдать  была  готова, 
Чтобъ  Генриха  спасти.  Но  поступнлъ 
Съ  тобою  Богъ,  какъ  древло  сь  Лсаакомъ, 
Л  в;^ялъ  съ  любовью  жертву  съ  алтаря. 

ОТТЕГЕБЕ. 

я  умирала...  да,  я  умпра.та 

На  алтар'Ь.  Меня  сжигалъ  огонь 

Неутолпмып.  Отъ  пего  гор'Ьла 

Я  вся  до  самыхъ  н'Ьдръ  души  моеп. 

Хот'Ьла  я  крпчать:  освободите 

Меня  из7>  ада!  Но  въ  устахъ  слова 

Невольно  замирали,  и  со  стономъ 

Молила  я:  злс^.!  врачъ,  скор'Ьй  ударъ 

Ме'Ь  нанеси,  пока  душа  не  сгибла! 

Но  гЬло  впитывало  ядъ  гр'Ьха... 

И  прежде,  ч-Ьмъ  на  небесахъ  «Осанна» 

Зап1>лп  ангелы,  я  къ  сатан-Ь 

Па  грудь  склонилася  безъ  сплъ,  безъ  волн... 

Бенедпктъ  (поддерживая  ее,  подводптъ 
къ  трону;. 

Ты  въ  заблужденпг,  мое  датя. 
Меня  1ы  знаешь  хорошо.  На  св^^т^ 
Никто  10  близокъ  для  меня,  какъ  ты. 
Такъ  выслушай,  чтб  я  скажу  отъ  сердца, 
Какъ  духовникъ  твой.  Ести  этотъ  врачъ 
Бы.тъ  дьяволомъ, — ты  несомненно  Богомъ 
Въ  пос.тЬднюю  минуту  спасена 
И  не  въ  сбъятья  сатаны  склонилась: — 
На  грудь  чого  склонилась  ты,  къ  кому 
Влеклась  ддшой,  кто  былъ  любовью  полонъ 
Къ  твоей  дзш-Ь. 

ОттЕГЕБЕ  (усталая,  опускается  въ  трон- 
ное кресло). 

Н'Ьтъ,  патеръ,  я  лгала, 
Я  не  къ  душ1  его  влеклась.  За  это 
Богъ  покаралъ  меня  и  прпсудилъ 
Къ  позорному  <толбу. 

(Закрываетъ   въ  волнспй!  лицо  руками.  Геирпхъ  тпхо  входптъ  п 
становится  передъ  нею  на  колЬнп;. 


—  520  - 

Геприхъ. 

Очнись.  Не  бойся. 
Взгляни  кругомъ.  Ты  но  голубка  въ  кл-Ьтк']^, 
А  я  не  зм'Ьй.  Ты  взгляда  моего 
Пугаться  не  должна.  Ты  мн-Ь,  какъ  мужу, 
Принадлежишь.  Я  твой  и  ты — моя. 
Не  искуситель  я,  а  искушенный. 
Какъ  ты,  испытанъ  небесами  я. 
И  если  духомъ  отъ  всего  земного 
Очистилася  ты,  то  и  меня 
Огонь  любвк  очистплъ,  п  могу  я 
Теперь  алмазъ  души  твоей  святой 
Въ  кольцо  изъ  чистаго  металла  вставить! 
Ты  маленькой  моей  была  женой, 
Такъ  вотъ  теперь  отв-Ьть  мп^Ь  тихо-тихо 
На  то,  чт5  такъ  же  тихо  я  спрошу: 
Ты  разв'Ь  не  хот^^ла  бы  мн-Ь  снова 
Жизнь  подарить  и  за  нее  отдать 
[Мн'Ь  жизнь  свою?  Отдай  се,  какъ  прежде: 
Она  моя,  всегда  была  моей. 
Должна  ты  быть  моей  слугою  в-Ьриой 
До  смерти.  И  сегодня  я  теб'Ь 
Даю  такой  приказъ:  будь  мн-Ь  женою 
И  госпожой! 

(Оттегебе  широко  открываетъ  глаза  и,  точно  ослЬпленная  необычай- 
ны мъ  с1яи1емъ,  медленно  закрываетъ  ихъ). 

Генрпхъ    (поднявшись,    съ    рЬшн- 
мостью). 

Бракъ  на  земл^Ь  съ  тобою 
Нлп  в'Ьчность  смерти! 

(ВходйтъОтАКЕРъ.  Узнавъ  Генриха,  онъ  бросается  пер«дъ  нпмъ  на 
1;олЬни). 

Генгихъ. 

Отакеръ!  Слуга 
Мой  в'Ьрный  и  нев1>рный.  Встань.  Прошаю     . 
Тебя,  какъ  всЬхъ.  Боролся  ты.  Борьбу 
Я  понялъ  хорошо  твою.  Ум-Ьетъ 
Бороться  только  тотъ,  кто  жнвъ  дупюй, 
Тсто  ищетъ  выхода  изъ  заблужденья 
На  путь  добра.  Поди  сюда  и  стань 
У  трона  зд-Ьсь  на  страж'^^,  какъ  бывало. 
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И  охраняй  его,  покуда  я 

Ие  возвращусь  сюда,  од-Ьтый  въ  пурпуръ. 

(Генрихъ  и  Гартмапъ  уходятг). 

Бепедпктъ. 

Она  уснула.  Типю.  Ттнс 

ОтАКЕРЪ  (становится  у  трона). 

Еслп 
Она  проспитъ  зд'Ьсь  ц-Ьлый  в'Ькъ,  монахъ, — 
Я  буду  сторожить,  и  даже  смерть 
Меня  уйтн  отсюда  не  заставши 
Будь  проклятъ  я,  коль  поступлю  не  такъ! 

(Бенеднктъ  уходить  въ  часовню.  Впдно,  какъ  онъ  украгааетъ  алтарь. 
Зала  постепенно  наполняется  рьщарямн.  Один  пзъ  ннхъ  въ  латахъ, 
друг1е  въ  роскошЧыхъ  одеждахъ). 

Первый  рыцарь.  • 

Кто  это  тамъ? 

Второй. 

Гд-Ь,  рыцарь? 

Первый. 

Тамъ,  па  тропЬ? 

ОТАКЕРЪ. 

Потише,  р!лцарп. 

Первый  рыцарь. 
Но  кто-жъ  она? 

Третхй  рыцарь. 

Ее  сейчасъ  я  впд^Ьлъ  у  колодца 

Тамъ,  на  дворЬ.  Л1огу  заверить  васъ 

Я  словомъ  рыцаря:  она  ппла  пригоршней. 

Первый  рыцарь. 

Какая-то  бродяга. 

Отакеръ. 

Господинъ, 
Потише.  Праведницы  сонъ — святыня. 
Притомъ  она  в-Ьдь  наша  госпожа. 


Четвертый  рыцарь. 

Какъ?  Наша  госпожа!.. 

(Общ1й  смЬхъ). 

Пятый    РЫЦАРЬ. 

.  Чт5  говоришь  ты, 
Любитель  привид55н1й  сумасбродный? 
В-Ьдь  эта  д'Ьвушка  бо.ньная  пли 
Умершая... 

ОТЛКЕРЪ. 

Чтобъ  червь  васъ  источилъ! 
Типунъ  вамъ  на  языкъ!  Н-Ьтъ,  слава  Богу, 
Она  живая. 

Первый  рыцарь. 

*       Да,  она  жива. 
Смотрите,  шевелить  она  губами... 

Оттегебе. 

Такъ  не  шум'Ьла  буря  никогда... 

Второй  рыцарь. 

Она  въ  бреду. 

Оттегебе. 

Отецъ,  отецъ,  ужели 
Не  слышишь  ты? 

Первый  рыцарь. 

ЧтО  говорить  она? 

Оттегебе. 

Какъ,  мама,  ты  не  видишь,  ты  не  видишь? 

Первый  рыцарь. 

Кого  зовстъ  она? 

Оттегебе. 

Смотри,  в'Ьнецъ 
Спускается  съ  пебесъ...  его  приносятъ 
Мн-Ь  ангелы... 
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ТГЕТ1Й    РЫЦ.М'Ь. 

По  кто  Ж(!  ты,  скажи? 

ОтткгЕПЕ  (по  сиЬ). 

я  ваша  госпожа. 

Трет1й  рыцарь. 

Кто-бъ  нп  была  бы  — 
Предт,  красотою  кроткою  твоей 
Охотно  я  готовъ  соонить  ко.тЬнц... 
Но  графъ  фонъ-Ауэ,  нашъ  господинъ, 
У'Ьхалъ  далеко  и  не  женатъ  онъ. 

(Изумлеше  н  волиен1е  рыцарей  вес  увеличивается). 

Бенедиктъ    (выходитъ    пзъ    часовни. 
Таинственно). 
Умолкните  и  выслушайте!  Вы 
Свид'Ётелп  чудеснаго  событья: 
Она  приведена  сюда  рукой, 
Которой  воля  смертнаго  не  можетъ 
Противиться.  Подъ  сЬнью  трона  зд'Ьсь 
Предъ  вамп  сердцемъ  чистое  созданье, 
И  будстт.  вашей  госпожой  она, 
Должна  быть  ею.  Изгнанный  графъ  Генрпхъ 
Фонъ-Ауэ  ужъ  не  изгнанникъ:  онъ 
Вернулся  ]1сц'Ьленнымъ  и  предстанетъ 
Сейчасъ  предъ  вами  гордымъ  властелиномъ. 

(Входптъ  Гепрпхъ  въ  пурпурной  мант1и,  опоясанный  мечомъ.  Ему 
предшествуютъ  три  па;1:а.  Первый  пажъ  на  подушк'Ь  несетъ  дв-Ь  ко- 
роны. Рядомъ  съ  нпмъ  Гартманъ.  Рыцари  восторженно  восклицають: 
«Да  здравствуегь  графъ  Генрпхъ  фонъ-Ауэ!»). 

Генрпхъ. 

Благодарю.  Душою  обновленный, 
Прив-Ьтствую  я  васъ  съ  былой  любовью! 
Подъ  этой  пурпурной  одеждой  я 
Ношу  рубцы  на  т-Ьл-Ь — и  дороже 
Они  мн-Ь  пурпура.  Недугъ  мн-Ь  далъ 
Познанье  правды.  Судороги  боли. 
Страданья  ужасъ — все  изв'Ьдалъ  я. 
Я  вид'Ь.1ъ  скорбь  несчаст1я,  во  прах'Ь 
Я  на  земл'Ь  отверженныхъ  лежалъ, 
И  жизнь  свою  и  муки  проклиная, 
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Покуда  пе  нашла  меня  любовь, 
Чт5  пн1,етъ  БС'Ьх!.. 

(Обраща?]Сь  къ  ОттегсСе) 

Святая  Оттегебе! 
Голубка  кроткая!  Проснись,  проснись, 
Моя  супруга!  Дайте  шгЬ  корону. 

(Беретъ  корону  п  дсржптъ  со  падъ  головой  Оттегебе). 
Вотъ  д'Ьвушка — она  была  моимъ 
Спасеньемъ — истина  святая  въ  этомъ! 
Безъ  искупительницы  ын1)  Господь 
Простить  не  могъ  мои  гр'Ьхн.  Довольно 
Вамъ  этого.  Во  сн'Ь  в'Ьнчаетъ  Богт, 
Свонхъ  пзбранннцъ. 

(В'1^нчастъ  ее  короной). 
Спраптиваю  всЬхъ: 
Хотите  чтить  ее  вы  госпожою. 
Чтить  больпте,  ч^змъ  меня?  Хотите  :кнть 
Подъ  кроткимъ  скипетромъ  ея?  Хотпте-ль, 
Чтобы  раздался  звонъ  колоколовъ 
Въ  честь  нашей  свадьбы? 

Гартманъ. 

Господинъ,  ПС  только 
Въ  колокола — ударпмъ  мы  въ  щиты 
Жел^^зные,  п  радостные  клпкн 
Торжественнымъ  прив'Ьтомъ  прозвучатъ 
И  въ  старомъ  Зс\мк'Ь  и  кругомъ  въ  долинахъ! 

(Новый  взрывъ  прпвЬтствепныхъ  возгласовъ  рыцарей). 

Генрихъ  (омрачпвшпсъ  на  мгновен1е). 

Замолкните.  Прошу  я  васъ,  не  надо 
Веселья  громкаго,  чтО  оглушаетъ  слухъ, 
Но  сердце  намъ  не  будитъ.  Только  трусость 
Водритъ  себя  кричан^имъ  звукомъ  трубъ 
А  мы  НС  трусы,  мужествомъ  мы  полны 
И  сознаёмъ,  что  д'Ьлаемъ,  на  что 
Пдемъ  мы  съ  радостно. 

Оттегебе  (очнувшись). 
Чтб  со  мною? 

Венедиктъ. 
Склонись  съ  покорностью  и  кротко... 


Геирнхъ. 

НЬтъ, 
11с  преклоняйся,  поднимись  п  гордо 
Стань  передъ  всЬмн! 

Оттегекр:  (встастъ,  д[ю:ка  оть  блааюи- 
ства). 

Какъ  прпка;1;ешь  ты, 
Мой  господинъ. 

Геирнхъ  (Бенедикту). 

Начни  обрядъ  венчанья. 

(Патеръ  сосершаегь  обрядъ  обмЬна  колсцъ.  Начинается  Т11Х1Й  тре- 
звоиъ  1;оло1;оливг). 

ОТТЕГЕБЕ. 

Ахъ,  б'Ьдный  Генрнхъ,  много  ты  страдалъ' 

Генрнхъ. 

Ты  болЬе  меня.  Но  мы  объ  этомъ 
Теперь  не  будемъ  говорить,  жена. 
Въ  коран-Ь  писано,  что  за  тяжелымъ 
Приходнтъ  легкое. 

Оттегебе. 
Пусть  будетъ  такъ, 
Какъ  ты  желаешь. 

Бенедиктъ. 

Такъ  и  совершилось! 

(Генрпхъ  привлекаетъ  Оттегебе  въ  объят1я.  Они  сливаются  въ  дол- 
гомъ  поцЬлуЬ). 

Оттегебе. 

Теперь  отъ  счастья,  Генрнхъ,  я  умру... 

Генрнхъ  (над4ваетъ  корону;. 

Я  вновь  на  трон-Ь  предковъ,  вновь  в.тд'Ью 
Моей  землею.  Умеръ  и  воскресъ! 
Такъ  колокола  в'Ьчностц  удары 
Отозвались  одинъ  всл'Ьдъ  за  другнмъ. 
Теперь  я  не  пзгнаннпкъ,  я  властитель! 
Пусть  соколы  мои  расправятъ  крылья, 
Пусть  снова  полетятъ  мои  орлы! 

^ЗаНЛВ'ЁСЪ  падаетъ). 
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Трагед1я  пзъ  эпохп  Крестьянской  войны. 
Псрсводъ  Зин.  Венгеровой, 


Пятпактпая  трагед1я  пзъ  врсмспъ  Ерсстьяпской  войны,  ^•.Флор^апъ 
Гсперъ»  (Попап  Сеуег)  является  въ  лптсратурпой  сокровпщипцЬ 
Гауптмапа  пропзведехпемъ,  которое  стоило  ему  матхпмалънаго  папря- 
лсен1я  свопхъ  сплъ,  надъ  которымъ  опъ  работалъ  съ  совершенно 
псключптсльпою  любовью  и  падел:дой  и  которое  принесло  ему  гор- 
чайшее пзъ  разочарован!  Ц  жпзпп. 

Муза  н'Ьмсцкаго  драматурга  р'Ьдко  увлекала  его  въ  область  пстор1п. 
ПослГ.  неудачнаго  «Тибер1я»,  котораго  онъ  даже  не  нанечаталъ,  до 
«Флор1апа.>  Гауптмапъ  не  интересовался  псторпчест:пмп  оСразамн. 
Въ  сушностп,  онъ  былъ  поразительно  в^ренъ  родппЬ,  Сплез1и,  п  своей 
душ!;.  Некоторый  отт'Ьпокъ  спсторпчности»  неотрпцаемъ  въ  его  «Тка- 
чахъ»,  построенныхъ  на  изучении  жпзпи  рабочаго  класса  въ  40-хъ 
годахъ. 

Ыо  тамъ  поэтъ  памЬренно  изб^;жалъ  «героя».  Тамъ  его  интересо- 
вала толпа.  Въ  «Флор1анЪ5  его  увлекла  именно  личность,  хотя  онъ 
не  отказался  отъ  мысли  показать  п  «толпу»  въ  отсв4тЬ  его  исторпче- 
скаго  героя. 

Гауптыанъ  задумалъ  «Флор1анаэ  еще  до  «Бобровой  шубы:>  и  до 
«Ганиелс».  Возмо;кно,  что  еще  идея  «Ткачей з  подсказала  ему  идею 
исторической  трагед111.  Въ  сущности,  идея  гФлор1ана5  есть  расши- 
ренная, обобщенная,  взятая  подъ  увеличительное  стекло  идея  вТкачей:>. 
Зд^'.сь  то  же  заступничество  за  подавленную,  порабощенную  массу, 
тотъ  л:е  бунтъ  слабости,  то  аге  благородное  демок-ратическое  чувство 
въ  основе. 

Но  частный  случай  возмущения  здЪсь  сменился  гранд1ознымъ  исто- 
рпческпмъ  фактомъ— Крестьянской  войной.  II  воплотптелемъ  благород- 
паго  протеста  обплсенныхъ  зд1сь  явплся  человЬкъ  не  пхъ  среды,  но 
самъ  рыцарь,  добровольно  острпгш1й  своп  волосы  п  ставш1й  во 
главЪ  «малыхъ». 

Ни  на  одну  пзъ  свопхъ  вещей  Гауптманъ  не  полои<плъ  столько 
труда  п  любвп.  Онъ  много  разъ  перед11ывалъ  пьесу.  Она  прошла  трп 
редакд1П.  Онъ  пзучалъ  эпоху  Крестьянской  войны  съ  пстпннымъ 
увлечен1емъ  ученаго,  не  пугаясь  пи  архивной  пылп,  нп  экскурс1й. 
Щлое  путешеств1е  съ  научными  целями  предпринялъ  онъ  лЬтомъ 
1894  г.  по  Германш,  изучая  Пюрнбергъ,  Ротенбургъ,  Вюрцбургъ. 

Худолссственныя  сокровищницы  этпхъ  городовъ  пл^нплп  его  и  под- 
няли въ  его  душЬ  восторженную  страсть  къ  старо-германскому  искус- 
ству. Съ  увлечен1емъ  молодого  филолога  онъ  ушелъ  въ  изучение  д1а- 
лектовъ  эпохи  реформавдп.  Газеты  отмечали  каждый  шагъ  Гауптмана 
въ  его  трудЬ.  Указывали  на  родство  его  героя  съ  героями   знамени- 
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той  гётевской  трагедш  «Тёцъ  <}юнъ-Берлихингенъ,  съ  :кел1-.зной  ру- 
кой». Говорили  какъ  бы  о  посдпик1>  Гауптмана  съ  Гёте:  гётевскаго 
Гёца  новый  поэтъ  выводплъ  въ  чпсл*  второстспенныхъ  д1;йствую- 
щпхъ  лпцъ  «Флорхана».  Поклонники  драматурга  заранЬс  п1Ьлн  его 
славу.  Были  даже  голоса,  указываю1ще  опасность  для  Гёте  отъ  та- 
кого соперничества! 

Самь  Гауптманъ  прпдавалъ  своему  новому  пропзведсп1ю  большое 
значсн1с  и  многаго  :кдалъ  отъ  него.  Посл11  долгой  переработки,  вес- 
ной 1895  г.  оиъ  пересла.лъ  толстую  рукопись  своей  новой  драмы 
другу  своему  Отто  Браму,  главЬ  «Н'Ьмедкаго  театра»,  который  когда- 
то  съ  таь'нмъ  успЪхомъ  ставплъ  его  «Ткачей».  Состоялось  чтен1е,  не 
давшее  опред1;ленпаго  впечатл^лпя  успеха  вещи.  Но  авторъ  такъ  в^Ь- 
рплъ  въ  нее,  что  нЬкоторое  время  у  него  была  даже  мысль  само- 
стоятельно снять  театръ  для  спец]альной  постановки  сФлорхапа», 
и  онъ  велъ  улсе  объ  этомъ  переговоры. 

Это  оказалось  ненужнымъ.  5  января  1890  г.  «Флор^анъ  Гейеръ» 
прошелъ  па  спенЪ  берлинскаго  сП-Ьмедкчаго  тсатра>. 

Успеха  ждалп,  о  пьес4  слпшкомъ  много  говорили,  по  о;кидан1я  не 
оправдались.  Публпк-Ь  сФлорганъ»  показался  скучнымъ,  длпниымъ, 
утомительнымъ,  театральной  критике — рЬшптсльно  не  сценпчнымъ. 
Зритель  запутался  въ  массЬ  персонажей,  въ  суховатыхъ  псториче- 
скихъ  деталяхъ.  Гауптманъ  говорплъ  о  частностяхъ,  о  прошломъ 
своихъ  гсроевъ  такъ,  ];акъ  если  бы  въ  театръ  пришли  людп,  спе- 
ц1ально  освЬжпвш1С  въ  памяти  пстор1ю  Крестьянской  войны.  Этого, 
конечно,  не  было.  II  спектакль  былъ  неяспымъ,  смутпымъ,  а  самый 
сюжетъ  Гауптмана — далекпмъ  и  забытымъ.  Просто  уже  въ  ис1слючп- 
тельно  громадныхъ  разм'Ьрахъ  пьесы  лежала  первая  причина  ея  не- 
усиЬха.  Въ  нЪмецкомъ  орпгппал'Ь  она  образуетъ  самостоятельный 
томъ  въ  собранхп  сочинсп1й  Гауптмана. 

Во  второе  представ.лен1е  прологъ,  спльпо  затягпвающ1й  трагед110 
и  съ  мЬста  расхолаживают,] и  зрителя,  былъ  вовсе  откпнутъ.  Но  п 
это  не  спасло  пьесы.  Второе  представленге  было  носл^дппмъ.  Пьеса 
долго  лежала  подъ  спудомъ,  и  ни  одпнъ  антрепренеръ  не  рисковалъ 
ее  ставить.  Только  года  два  назадъ  «Флор1анъ»  снова  былъ  поста- 
вленъ  въ  берлпнскомъ  «Лесспнгъ-театрЪ»  въ  новой,  сокращенной  ре- 
дакции, съ  Рптнеромъ  въ  главной  ролп,  и  прошелъ  съ  пЬкоторымъ 
успЬхомъ.  Въ  Росс1п  его  никогда  не  ставилп. 

Ц  чисто  литературный  усп'Ьхъ  «Флор1ана»  былъ  мен^е  зпачпте- 
ленъ,  ч'Ьмъ  усп'Ьхъ  какой-либо  иной  пьесы  Гауптмана.  Первое  пзда- 
П1С  кппги  появилось  въ  япвар^•.  1890  г.  До  1905  г.  она  выдержала 
восемь  пздан1й.  Для  Гауптмана  этого  мало. 

Въ  первый  разъ  въ  своей  писательской  деятельности  Гауптманъ 
во  сФлор1ан1'.»  перссталъ  быть  чпстымъ  поэтомъ-творцомъ  п  пре- 
вратился въ  историка-пзсл'Ьдователя.  Это  оипюк-а  для  драматурга.  Ни 
тонкостей  его  изучен] я  эпохп,  н]1  м1.т1со  выхвачеиныхъ  деталей  быта 
п  нравовъ,  1П1  его  стильно  схвачсннаго  стариннаго  языка — не  почув- 
ствуетъ  обыкновенный  зритель.  Все  .это  пропало  на  сценнческпхъ 
подмосткахъ.  О  степени  отражен1я  этого  глубочайшаго  разочарован1Я 
поэта  на  его  послЬдующемъ  трудЬ  намъ  прпход1]ЛОСЬ  говорить  въ 
предпслов!!!  къ  «Потонувшему  1;олоколу». 

Шмоцпй  драматургъ,  прим1;1Н1Вш1й  новый  драматичсск1й  прпн- 
цпнъ  въ  «Т1;ачахъ»  (пьес!;  «безъ  героя»),  ставплъ  своей  задачей 
создать  новую  натуралист1]чес1;ую  историческую  драму,  гд-Ь  бы  каж- 
дая   частность    д'Ьйствптсльно   была   исторцчес1Юй.   р]му    мечталось 


сопда111о  чего-то  большого,  ш.  родЬ  тиллсровской  трилог1п  о  Валлоп- 
штсНи!;.  Оиъ  «оздалъ  вещь  для  чтеи1я,  а  не  пьесу  для  театра. 

Лптературиымъ  первоисточником ь  Гауптмана,  по  общему  укалашю 
его  бюграфовъ,  явилась  нзв];ст11ая  кппга  швабскаго  пастора  Циммер- 
мана: <11стор1я  великой  Крестьянской  войны >.  По  своимь  научным ь 
достоинствамь  :пи  кнпга  выд1Ьлиется  пзг  всей,  довольно  обширной 
лптерату!)Ы  объ  утомь  предметЬ.  Эцтуз1азмъ,  сг  какниъ  И.иммермань 
описывалъ  Флор1ана  Гейора,  передался  и  Гауитмапу.  II  въ  иемъ 
созркю  р1.шен1о  сд1.лать  его  героемъ  своей  драмы. 

Гаунтмаш,  выхватилъ  фигуру  Флор1ана  изъ  исторпческаго  полу- 
мрака. О  Гейер'Ь  истор1я  знаеть  въ  сущности  очень  мало.  Неизв-Ь- 
стень  даже  годъ  его  рождси1я.  Тольк-о  отд1льпыя  черты  сохранены 
о  немъ  въ  хроникахъ  п  предан1яхъ.  Ясно  липгь,  что  въ  немъ  надо 
вид1;ть  современника  и  товарища  Франца  ((юнъ-Спкпнгена  и  Ульрпха 
фонъ-Гуттена.  Гейеръ'нпкогда  не  пгралъ  въ  движении  центральной  роли. 

Есть  цЬлыя  книги,  посвященныя  Крестьянской  войнЬ,  гд4  даже  не 
упоминается  его  имя.  Стол6т1е  не  изм4иило  бы  своего  хода,  если  бы 
Гейера  не  существовало. 

Несмотря  на  этотъ  сумракъ  поторчи  около  Флорхана  Гейера, 
художественная  литература  не  разъ  дЬлала  попытки  его  изображен! я. 
Въ  1848  г.  н'Ькто  Робертъ  Геллеръ  напечаталъ  даже  ц'Ьлый  ромапъ 
«Флор1анъ  Гейеръ».  На  сюясетъ  крестьянскпхъ  войнъ  писали  въ  Гер- 
ман1и  мпог1е.  Наиболее  памятное  сочпнен1е  этого  рода,  конечно, 
гётевск1и  «Гёцъ  фонъ-Берлихпнгенъ».  Бъ  отношешп  французскаго 
крестьянства  >гассш,  подобную  гауптмановской,  вы  полни  лъ  Мериме 
въ  с/Какр1п:>.  Въ  разработке  своей  темы  Гауптманъ  совершенно 
самобытенъ  п  нсзавпсимъ  ни  отъ  кого  пзъ  названныхъ  авторовъ. 

Драматургъ  не  пошелъ  протпвъ  истор1и.  Гауптманъ  не  поставплъ 
Гейера  на  центральное  место  въ  псторпческомъ  собып'п.  Около  него 
онъ  лишь  сгруппировалъ  своп  картины.  Но^  можетъ-быть,  уже  была 
оишбка  въ  выборе  такого  героя  для  сценпческаго  представления.  Ко 
всему  этому,  никогда  Гауптманъ  не  оставляетъ  насъ  наедине  съГейе- 
ромъ.  Зритель  нпгдЬ  не  впдптъ  Гейера  въ  д-Ьйств^п:  онъ  только  слышптъ 
разсказы  о  немъ.  Многое  чрезвычайно  значительное  п  сценически  вы- 
годное Гауптманъ  точно  намеренно  вынесъ  за  кулпсы.  Десятки  разъ 
приходятъ  вЬстнпкп  п  разсказываютъ  о  томъ,  чего  зритель  не  вп- 
дЬзъ,  но  что  ему  необходимо  знать.  Есть  что-то  отрывочное,  незакон- 
ченное въ  этой  фпгуре.  п  совершенно  верно  сказалъ  одинъ  критпкъ 
Гауптмана,  что  Флор1анъ  Гейеръ  проходптъ  сквозь  пьесу,  словно 
пустая  черпая  арматура,  неуловимая  п  непознаваемая,  несмотря  на 
стремительность  действ1й  п  горячность  речей  (Вернеръ).  Повество- 
вательная часть  врезывается  въ  пьесу  п  ослабляетъ  сценическое 
впечатлен1е.  Конечно,  это  отчасти  объясняется  характеромъ  Фло- 
р1ана,  человека  мечтан1й  и  словъ  более,  чемъ  дела,  идеалиста- 
доктринера  более,  чемъ  реальнаго  политика, — орудия  событ1й,  а  не 
творца  пхъ. 

Но  это  не  искупаетъ  въ  полной  мере  слабаго  захвата  трагедхп. 
Нельзя  возражать  протпвъ  упрека,  что  въ  ней  слиш1:омъ  мало  дей- 
ств1я,  п  то,  ка1:ое  есть,  связано  воедино  чисто  внешне.  Того  нара- 
стан1я  впечатлен1Й,  какое,  напримеръ,  отличаетъ  «Ткачей»,  где  отъ 
первыхъ  вздоховъ  обсчитываемыхъ  работнпковъ  до  песнп  о  1;рова- 
вомъ  суде  все  креппетъ  и  крепнетъ  жуткое  настроен1е, — совершенно 
нЬтъ  въ  «Флор1ане:>.  сФлор1анъз  не  трогаетъ.  Единственная  мощная 
сцена  его— это  твагпческ1и  финалъ  пьесы,  где  Флор1анъ  умираетъ. 
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Второй  разъ  въ  своей  жизни  Гауптмапъ  поставплъ  передъ  собою 
задачу  пзображен1я  пдоальнаго  героя,  и  второй  разъ  ему  посчастлп- 
вплось  мало.  Первый— Лотъ,  въ  пьесЬ  «Предъ  восходомъ  солнца», 
остался  програмнымъ  челов^комъ   безъ  внутренней  жпзнп. 

Новый  Лотъ  ХУ1  стол'Ьт1я,  Флор1анъ  такъ  же  всюду  только  раз- 
впваетъ  передъ  памп  свою  программу,  но  вы  пигд4  не  можете  загля- 
нуть въ  его  подлинную  душу.  Полол:пмъ,  Гауптманъ  сознательпо  пзб!;- 
галъ  монолога.  Но  п  безъ  монолога  для  драматурга  остаются  еще  спо- 
собы показывать  дугау  героя,  Гауптмапъ  пе  пспользовалъ  нп  испове- 
дей ни  просто  пнтимныхъ  разговоровъ.  Флор^анъ  такъ  жезагадоченъ 
и  далекъ  вамъ  въ  копц!;  пьесы,  какъ  въ  начал}.. 

Можетъ-быть,  следуя  Шексппру,  Гауптманъ  хотЪлъ  показать  своего 
героя  не  въ  его  д5;лахъ.  а  въ  томъ,  какъ  эти  дЪла  д-Ьйствуютъ  на  окру- 
жающпхъ.  Такъ.  художнпкъ,  желая  дать  зрителю  представление  о  дубе, 
можетъ  нарисовать  не  самый  дубъ,  а  тЬнь  его.  Чтобы  такъ  произво- 
дить впечатлЬн1е,  надо  быть  ген1альпымъ. 

Такъ  случилось,  что  мертвый  псторпчесюй  матср1алъ  не  ожилъ  подъ 
рукою  драматурга.  Шпрота  замысла  превзошла  его  силы.  Поэтъ  впалъ 
въ  археологпзмъ  историка.  Заставпвъ  своихъ  гсроевъ  говорить  на 
древнемъ  местномъ  пареч1п,  Гауптманъ  лишилъ  свою  «циклопиче- 
скую», какъ  хорошо  выразился  Шлентеръ,  драму  и  внЬшней  прелести. 
Эта  ошибка  Гауптмана  всего  впдн1;с  при  сравнен1и  его  трагед1п  съ 
драмой ;Гёте  изъ  той  лее  эпохи.  Сравпен1е  «Флортана»  съ  «Гёцемъ», 
конечно,  не  къ  выгодЬ  Гауптмана.  «Ч-Ьмъ-то  педантпчпымъ,  школьпо- 
псторпческпмъ  вЬетъ  отъ  пьесы  Гауптмана  въ  сравнении  съ  живой 
л(изнью  въ  пзобралсен1и  старой  школы»  (Штернъ). 

Что  касается  исторической  верности,  то  н1;мещай  драматургъ  но 
сдЬлалъ  существенныхъ  отклонений  отъ  истины.  Все,  что  немецкая 
критика  выставляетъ,  какъ  обвинение,  совершенно  мелко  и  малозначи- 
тельно. ]\1ожио  отметить  лишь  одну  подробность— смерть  Гепсра.  Фло- 
р1анъ  на  самомъ  дктЬ  умеръ  пе  въ  замк^  Грумбаха,  а  въ  отк'рытомъ 
бою,   настигнутый   войсками  Швабскаго  Союза  неподалеку  отъ  Галле. 

Въ  глазахъ  нетерпка  ценность  «Флорзапа»,  какъ  исторической  пллю- 
страц1п,  поэтому  очень  высока.  Вотъ  что  ппшетъ  о  пьесЬ  известный 
русск1й  псторикъ  А,  С.  Трачсвсюй:  «На  пашъ  взглядъ,  Гауптманъ, 
благодаря  своему  «Флор1ану  Гейеру»,  займетъ  мЬето  одного  пзъ  вождей 
арм1п  художниковъ  слова,  воскрегпающпхъ  прошлое.  Это— арм1Я друзей 
исторпка,  к'оторыс  смотрятъ  на  себя  пе  какъ  па  скомороховъ,  з'аба- 
вляющпхъ  публику  небылицами,  а  какъ  на  добросов4стныхъ  разпосчп- 
ковъ  научной  истины.  По  этой  добросовестности,  по  тщательному 
пзучеи1Ю  предмета,  лгм »е  знпсм7>  ютеюравпшп  <!,Флоргаю1  Гейеруь, 
кроме  историческихъ  драмъ  Н1иллера  съ  «Лагсремъ  Валленштейна»  во 
главе.  Сверхъ  того,  мы  пр1Ятпо  поражены  той  шпротой  взгляда 
Гауптмапа,  которая  и  у  исторпковъ  вст]у1;чаотся  рЬдко». 

Съ  почтен1емъ,  по  безъ  одушевлен1я  говорить  о  труде  Гауптмана  п 
критика  авторитетовъ.  Такъ,  Брандссъ  шпистъ: 

«Флор1анъ  Гейсръ»,  трагсд1я,  возбудившая  гораздо  меньше  интереса, 
чемъ  «Потопувш1й  колоколъ»,  является  сама  по  себе  гораздо  более 
вескимъ,  цепнымъ  произведен1емъ.  Совершенно  верно,  что  она,  какъ 
драма,  представляетъ  мало  ценности,  распадается,  въ  роде  «Жакр1п» 
Мерпмс,  па  отдельный  сиены,  но  это  работа,  къ  к'оторой  вернется  со 
временемъ  чптающ1й  м1ръ,  отнесшейся  теперь  къ  ней  съ  пренебре- 
жен1емъ». 
Чтб   удалось  Гауптману  въ  «Флор1ане»,— пишетъ  Шлентеръ,— это 
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возсоздап'ю  пястроеп1я  эпохи,  п  въ  этомъ  соглашается  болыпнпство 
1ф11Т111:овъ.  «1грестьяпе,  горои:апс,  рыцари,  монахи,  ландскнехты,  бро- 
дячШ  народъ,  вея  ихъ  суматохам  сутолока — вес  :1Т0  въ  концЬ  коицовг 
сливается  въ  одио,  какъ  Сываетъ  при  настоящихъ  народныхъ  течс'н1яхъ. 
Но  кто  вглядится  блплсс,  тотъ  явствснн'Ье  различить  зд^сь  отд1льныя 
лица.  И  пзъ  каждаго  лица  выступаетъ  его  сущность.  По  началу  столь 
утомитсльпиг!  походъ  сквозь  шесть  отд1.ловъ  драмы  покупается  зна- 
комствомъ  съ  полестней  л:ивыхъ  людей.  Въ  .этомъ  сказывается  ши- 
рокая творческая  сила.  Между  нашими  новыми  по.чтами  лрпп1лось  бы 
поискать  другого  таь'ого,  кто  дсрзнулъ  бы  па  н1;что  подобное.  По  поэтъ 
пе  удовольствовался  пзобрал{оп1емъ  облпковъ, — опъ  обр1-.лъ  невиди- 
мый духъ  времени,  погрузился  въ  интересы  в'Ька,  заставплъ  васъ 
дышать  воздухомъ  эпохиэ. 

Съ  пемсньшимъ  сочуЕств1емъ  говорптъ  съ  этой  стороны  о  <:Фло- 
р1апЬ;>  Штсйгеръ.  «Въ  этой  трагсд1и, — пишетъ  опъ:— мы  пмГ.емъ  пе- 
редъ  собою  пллюстрпроваппую  культурно-историческую  книгу  пзъ  эпохи 
реформащн.  Какую  бы  страницу  мы  въ  пей  ни  опфылп,  всюду  памъ 
улыбаются  пзъ  правдпвыхъ  гравюръ  хорошо  знагюмыя  лппа.  въ  р-Ьз- 
кпхъ  очертан1яхъ  Еозстановляюш,1Я  передъ  нами  эти  великие  и  ужас- 
ные дни.  Лвторъ  пе  забылъ  ни  одной  черты,  отлпчавп1ей  внЬшнюю 
пли  внутрспнюю  л:пзнь  пЬмцевъ  того  времени.  Въ  «Флор1ан4  ГейерЬ> 
собрано  все  велпч1с  и  все  педомысл1е,  вся  мудрость  и  вся  нелепость, 
все  оиразовап1е  п  вся  глупость  той  бурной  эпохп...  Одна  культурная 
картинка  см'Ьняетъ  другую.  Но  не  только  мелочи — все,  что  только  го- 
Еорятъ  рыцари  и  писцы,  горожане,  попы,  крестьяне, — все  это  живой 
кусокъ  повседневности  той  треволсной  эпохи.  Вспомнимъ  только  ха- 
рактерную фигуру  еврея  1оселя,  который,  когда  его  дразнятъ  за  его 
темныя  д-Ьлишки,  разсказываетъ  о  ростовщичестве  п  обманахъ  Фуг- 
геровъ  и  Вельзеровъ,  вспомнимъ  старую  крестьянку  пзъ  Кицпнгена, 
водящую  своего  осл-^-пленнаго  сына  по  дорогамъ...  Рыцаря,  стремя- 
Щ1еся  попользовать  движеп1е,  чтобы  половить  рыбу  въ  мутной  вод'Ь, 
горол:ане,  равно  нснавидяние  поповъ  п  рыцарей,  какъ  свопхъ  смертель- 
пыхъ  враговъ,  крестьяне,  подозрительно  относящ1еся  ко  всему,  что 
псходптъ  отъ  дворянъ,  п  не  то  пзъ  глупости,  не  то  изъ  завпсти  насм^- 
хающ1сся  надъ  всякой  ученостью  и  образован1емъ, — все  это  пласти- 
чески выдЬлепо  изъ  пестро  переплетающихся  событий  будничной  л;пзнп. 
П  въ  ссрединЬ  всей  этой  толпы  лицъ,  заботящихся  о  своихъ  лпчпыхъ 
интересахъ,  другъ  у  друга  вырывающихъ  добычу,  посреди  всей  этой 
пе  въ  м-Ьру  усердной  близорукости,  неспособной  видеть  св'Ьтъ  въ  чу- 
жомъ  окошк!".,  стоитъ,  головою  возвышаясь  надъ  вс^ми  этими  мелкими 
людьми,  Флор1апъ  Гейеръ,  богатырь  п  т4ломъ  п  душой»  *). 


*)  ЕЛ^аг  8се1§ег,  «Баз  "\Уег(1еп  Дез  пеиеп  Бгатазэ,  В.  II, 


Трагедш  въ  пяти  дъйствшхъ  съ  прологомъ  пзъ  эпохи  Кре- 
стьянской войны. 

ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

КОНРАДЪ  ВЮРЦБУРГСК1&,  спископъ. 

с  Е  Б  л  с  т  ь  я  н  ъ  Ф  о  н  ъ  -  Р  о  т  Е  н  г  А  п  ъ,  гофмвйстеръ  епископа. 
МлркгрАФъ  Фрпдрнхъ,  начальникъ  гарнизона   вт    замк'Ь  «Гора 
Богоматери», 
Гансъ  фонъ-Лихтенштейнъ,  каноникъ  лЬтт>  сорока. 
Гейнцъ  фонъ-Штейнъ 
ВольФъ  фонъ-Ганштейнъ 
Гансъ  фонъ-Грумбахъ 
Себастьянъ  фонъ-Гейеръ     ^    рыцари. 
ВольФЪ  фонъ-Кастель 
Лоренцъ  фонъ-Гуттенъ. 
Кунцъфонъ-деръ-Мюленъ 
гильгенесспгъ,  пнсбцъ. 
ФЛОПАНЪ  Гейеръ. 

СтЕФАнъ  фонъ-Менцпнгепъ,  рыцарь  л1;тъ  сорока. 
Гецъ  фонъ-Берлихпнгенъ. 
КонрАдъ  фонъ-Ганштейнъ. 
Томлсъ  фонъ-Гартгеймъ. 

ВильгЕЛЬмъ  фонъ-Грумблхъ,  братъ  лсены  Гепсра. 
Анна  фонъ-Грумбахъ,  еголсена. 
Теллермлнъ,  адъютантъ  Флор1ана  Гепсра. 

КЛРЛШТАДТЪ. 

Безенмейеръ,  ректоръ. 

Бецольдъ,  оксенфуртстй  староста. 

Лоренцъ  Лефельгольцъ,  полевой  писецъ  Флор1апа  Гейера. 

Млртннъ,  страпствую1ц1й  студентъ. 

Финкеимепслинъ       II 

Пфллстеркунцлинъ    I     ^*^"'^'''- 

Сартопусъ. 

Липкъ,  вюрцбургск1й  житель. 


крсстьянскю 
предводители. 
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Я  ко  гл.  Коль 
Буг.кнлепкнъ,  пасторъ 

В  к  II ДК  ль    ГИИПЛЕРЪ 

Геоггъ  Мкцлегъ 
<1>ллмЕииг:р;Е1'Ъ,  пзъ  Вейнсберга 

Вт 01" ой      1-    начальники  крестьянскихъ  войскъ. 

Т1'ЕТ1й        ] 

Крацеръ,  трактпрщикъ. 

111е<1'Ерглнгъ. 

Маре  я,  д'Ьвуш1:а  пзъ  лагоря. 

1ергъ  Кумпфъ 

Кплглпъ,  оружсйнпкъ 

1осъ  ФрАнкЕнгЕймъ,  ШКОЛЬНЫЙ  учптсль 

ОсВАЛЬДЪ   БлРХАРТЪ 

оксенгансъ 

Маркартъ  Тепелпнъ 

ЭнгЕльгАРтъ  Гоппольтъ,  ткачъ 

Гансъ  Кунратъ 

Гансъ  Бегеймъ,  каменщпкъ 

Крпстгейнцъ. 

Бьглый  монлхъ. 

Р  А  3  Н  о  с  Ч  и  к  Ъ. 

I  ось  к  А,  старый  еврей. 
Старуха. 

Оборванецъ,  ея  сыпъ. 
КлЕйслпнъ,  бродяч1й  музыкантъ,  п  его  нгена. 
Себастьяпъ  ШЕРтлинъ. 
Фей  стлЕ. 

Урсула,  старуха,  .экономка  въ  замкЬ  Грумбаха. 
Петръ/  конюхъ. 

Гансъ  Шмпдтъ,  слепой   монахъ. 
Крепостной. 
Прислужница. 
Рыцари,  солдаты,  канонпкп,  крестьяне,  воппы,  жители  Вейнсберга  п 
Ротенбурга,  свита  епископа,  музыканты,  народъ. 


ротевбургск1е 


жвтелп. 


П  Р  О  Л  О  Г  Ъ. 

Въ  замкЬ  «Гора  Богоматери»  блпзъ  Вюрцбурга.  Большая  зала.  Сл^ва 
подоб1е  трона  съ  навЬсомъ.  Группа  рыцарей,  въ  латахъ  п  безъ  латъ, 
стоятъ,  выжпдая,  или  ходятъ  по  залЬ,  разговаривая  вполголоса.  У 
одной  изъокоппыхъ  нпшъ,  справа  стоптъ  ппсецъ  Гпльгенесснгъ,  ма- 
леньк1й  сухой  челов'Ькъ,  и  чптаетъ  н-Ьсколькимъ  рыцарямъ  вслухъ 
брошюру,  которую  держитъ  въ  рукахъ.  Среди  слушающпхъ  его 
Г.  Лпхтепштейнъ,  Г.  Штейнъ,  Вольфъ  фонъ-Ганштейнъ, 
Гансъ  фонъ-Грумбахъ. 

Гпльгенесснгъ  (чптаетъ).  «Во-первыхъ,  мыпокорнМгае 
проспмъ...» 

Г.  ЛихтЕНШТЕЙнъ  (злобно).  БЬшеныя  собаки!..  Покор- 
нейше просятъ... 
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ГпльгЕНЕссигъ.  «Во-псрвьтхъ,  мы  покорпМше  просимъ 
о  томъ,  чтобы  всяк!!!  прпходъ  самъ  Быбиралъ  своего  священ- 
ника. Выбранный  пастырь  дол;кенъ  памъ  пропов-Ьдывать 
евангел1е  ясно  и  разумно,  безъвсякнхъ  тамъпрпбавленШ». 

Г.  ЛпхтЕНШТЕЙнъ  (задыхаясь  оть  гпЬг.а).  Смиренная,  по- 
корп'Ьпшая  просьба,  съ  ц'Ьпами  п  кпркамп,  копьями  и  пи- 
п^алями  Бъ  рукахъ. 

ШтЕйнъ.  Посл^^  ограОлетя  церквей,  посл^  еретнческихъ 
лптург1Й. 

ВольФъ  Фопъ-ГлнгатЕЙпъ.  Неужели  пхъ  требовав1я 
у/къ  такъ  несправедливы,  господа? 

ШтЕЙнъ.  Читай,  писуля,  читай! 

Г.  ЛпхтЕнштЕйнъ.  Зд1]сь  пахнетъ  лютеровской  кашей, 
карлштадтсЕпми  похлебками  и  гуситскимъ  ядомъ. 

ВольФъ  Фонъ-ГлнштЕйнъ.  Неужели  п  это  такъ  не- 
зправедлпво,  господа? 

Глнсъ  фопъ-Грумбахъ.  Угомоппсь,  Вольфъ!  Нетов'Ьдь 
можно  лопнуть  отъ  б^^шенства! 

Вольфъ  фонъ-Ганштейнъ  (вслухъ).  Л  какъ  сказано  въ 
ппсан1и?  «Я  спасу  Мое  стадо  отъ  пхъ  ртовъ.  Вы  пили 
молоко,  волной  од-Ьвались  п  жирныхъ  овецъ  для  себя  уби- 
вали. Теперь  они  просятъ  хл'Ьба  и  лсаждутъ  вина,  но  не 
только  вина  и  хл'Ьба  нужно  имъ.  Господь  вселплъ  пмъ  го- 
лодъ  п  жажду  услышать  Его  слова  ясно  и  разумно».  Да, 
и  несмотря  на  всЬ  пхъ  жпрныя  брюха  п  гладк1я  шкуры, 
читать  Его  слово  безъ  всякихъ  тамъ  прибавлен1Й, 

ГпльгЕНЕССпгъ  (чптаетъ).  «Во-вторыхъ,  хотя  праведная 
десятина,  установленная  въ  ветхомъ  зав'ЬтЬ,  была  отме- 
нена въ  новомъ,  мы  все-таки  охотно  будемъ  выплачивать  ее 
зерномъ;  но  то.тько  праведную». 

Г.  ШтЕЙнъ,  Прытк1е  молодцы!  Ишь  ты,  какъ  расходи- 
лись! 

ГильгЕПЕСспгъ  (чптастъ).  «Малой  л^е  десятины  мы  но 
хотимъ  платить»  ''0. 

Г.  ЛихтЕнштЕйнъ.  Ого!  Вамъ,  кажется,  самъ  чортъ 
вскружилъ  голову! 

Вольфъ  фонъ-Глпштейпъ.  Ваше  предо доб1е,  отв-Ьтите 
вы  мн-Ь  па  одип'ь  вопросъ? 

Г.  ЛпхтЕнштЕйнъ.  Какой  вопросъ,  рыцарь... 

ВольФъ  Фонъ-ГлнштЕйнъ.  Скажите,  если  епископу,  по 


*)  «Малая   десятппа^  —  подать   государству  съ  натуральпаго   хозяй- 
ства, десятая  часть  овощного  сбора. 


—   13   — 

ловитскому  закопу,  полагается  десятина  со  всего,  чтА  ро- 
ждается на  земл'Ь,  почему  же  онъ  но  дастъ  себя  обрЬзатьУ 

(Возб5'ждс1ПС  среди  одиой  части  присутствующихг,  смкчъ  въ  другой). 

Г.  ЛихтЕнштЕЙпъ.  Убирайтесь  къ  чорту  съ  такими 
вопросами! 

ВольФЪ  Фонъ-Глншткйнъ.  Чего  вы  испугались?  Про- 
чтите левнтс1:1я  книги:  п  если  этого  тамъ  не  требуется,  то 
я  ужъ  никогда  бол^е  не  назову  магистра  Гоогстратена  въ 
Кёльи'Ь  '^)  отиратительп'Ьйшсй,  проклятой  скотипой! 

ГильгЕНЕСсигъ  (читасгь).  «Въ-третьихъ,  досел'Ь  было  пъ 
обыча-Ь,  что  онн  считали  насъ  своими  кр-Ьпостными*. 

(Движеи1е,  смЬхъ  и  возмущсихс  среди  большинства  присутствую- 
щахъ). 

Г.  ШтЕЙнъ.  Конечно,  всегда  были  господа  и  слуги.  Съ 
т'Ьхъ  поръ,  какъ  м1ръ  стоптъ.  Пеняйте  на  Господа  Бога: 
Онъ  такъ  устроилъ. 

Г.  ЛихтЕНштЕЙнъ.  Онн  думаютъ,  что  добьются  своего 
у  Бога,  когда  поставить  чорта  надъ  собой  игуменомъ,  и 
что  тогда  всякШ  проходимецъ  станетъ  господпномъ. 

(Входить  графъ  Вольфъ  фонъ-Кастель.  Зала  постепенно  напол 
няетсуТ  канониками  *""),  рыцарями  и  придворными). 

К  лет  ЕЛЬ.  Что  это  чнтаетъ  ппсецъ? 

ГильгЕНЕСсигъ  (чптавтъ).  «Досе.т'Ь  было  въ  обыча^Ь,  что 
они  считали  насъ  своими  крепостными.  Прискорбно  это 
вид'Ьть:  в-Ьдь  Христосъ  Своею  драгоц'Ьнной  кровью  пскупи.ть 
всЬхъ  насъ,  отъ  посл'Ьдняго  пастуха  до  сильныхъ  мхра». 

Ганштейнъ.  Да,  «отъ  пос.1'Ьдняго  пастуха  до  сильныхъ 
м1ра». 

Гансъ  фонъ-Грумблхъ.  Ну,  противъ  этого  ничего 
нельзя  возразить,  господа. 

Касте  ль.  Чтб  вы  читаете? 

ГИЛЬГЕНЕССИГЪ.  Пстинныя  и  правдпвыя  основныя  статьи 
всего  крестьянскаго  сослов1Я  и  всЬхъ  захребетниковъ  *'^*), 
обиженпыхъ  своими  духовиымп  и  св-йтскими  властями,  а  такж( 
д'Ьян1я  п  наказы  всЬхъ  крестьянскпхъ  скоппщъ  и  отрядовъ 

Касте  ЛЬ.  Дв'Ьнадцать  статей,  которыми  снабдил  ь  ихт 
св.  Вельтенъ  ****)!  Откуда  он^Ь  у  васъ? 

*)  Богословъ,  доминш:анецъ,  профессоръ  и  папск1Й  пнквпзпторъ, 
судивш1п  Репхлппа,  главу  н4мецкигь  гуманпстовъ,  и  сжегшгй  его  сочи- 
нен1е  въ  защиту  евреевъ. 

**)  Светское  духовенство,  жившее  по   монашескимъ    уставамъ  въ 
общежпт1яхъ  при  соборахъ. 

***)  Безземельные  люди,  жпвшге  на  чужихъ  дворахъ. 
****)  Народное  пропзношен1е  имени  св.  Валентина. 
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1-й  РЫЦАРЬ.  Да  разв'})  оп'Ь  не  летаютъ  всюду  по  воз- 
духу? Вы  ихъ  еще  не  находили  у  себя  въ  кармане? 

(Много  рыцарей  и  канониковъ  вынплаютъ  изъ  кармана  листки). 

Голоса.  Вотъ!  Возьмите,  читайте! 

ГпльгЕНЕСсигъ.  Листокъ,  который  я  вамъ  читаю,  по- 
чтенные господа,  недавно,  говорятъ,  передалъ  черезъ  ст^^ну 
гонецъ  ГОца  фонъ-Берлихингена. 

Касте  ль.  Очень  ул;ъ  Гёцъ  распускаетъ  свой  пав.1инШ 
хвостъ! 

Г.  ЛихтЕнштЕЙнъ.  Опъ  заставн.1Ъ  нашего  милостивМ- 
шаго  епископа  и  господина  отречься  и  уничтожить  лены 
монастыря. 

ГильгЕНЕссигъ.  Подписано  въ  Аморбах'Ь,  въ  чет- 
вергъ  носл-Ь  М18епсог(11а5  Бот1п1  ''■). 

2-й  РЫЦАРЬ.  Слыхали  вы,  господа,  каше  ужасы  натво- 
рили евангелики  въ  Аморбах-Ь?  Я  былъ  въ  засад'Ь  противъ 
Глисберга,  когда  караульные  на  башн'Ь  затрубили  о  лр1- 
'Ы^Ь  гонца.  Я  поднялся  на  ст^ну  и  сталъ  съ  нимъ  гово- 
рить. Ба,  да  это  Кёхле,  слуга  Гёца  фонъ-Бер.шхингена:  я 
съ  нимъ  когда-то  вм-Ьст-Ь  'Ьздилъ  и  хорошо  его  зналъ. 
«Кбхле,  чтб  это  вы  дЬлаете? — крикнулъ  я  ему. — Ты  и  твой 
господинъ!  Неужели  вы  стали  черными  крестьянами?» — 
«Пришлось,  молодчина  юнкеръ,  —  отв'Ьтилъ  онъ  мп^: — 
волей-неволей!  Но,  право,  страшно  подумать,  какъ  они  все 
разгромили  въ  АморбахЬ,  —  точно  бешеные  вепри!  Я  всю 
свою  жизнь  не  потака.тъ  попамъ, — кричалъ  онъ: — но  тутъ 
какая-то  христ1анская  любовь  на  турецкШ  ладъ». — «Вы  у 
бенедиктинцевъ  распо.юлчнлись?» — крикнулъ  я  ему. — -«Да, 
молодчина  юнкеръ^  и  во  всемъ  аббатств'Ь  не  оставлено  ни 
одного  гвоздя  на  м'Ьст'Ь». 

Кастель.  Тысяча  смертей!  Я  бы,  господа,  скорее  на- 
нялся чистить  помойки,  ч'Ьмъ  сталъ  бы,  какъ  Гбцъ, 
командиромъ  отчаянн'Ьйшаго  сброда  воровъ,  игроковъ,  бро- 
дягъ  и  нищихъ. 

2-й  РЫЦАРЬ.  В'Ьрно,  в'Ьрно,  господа!  Кёхле  привсзъ 
си1,е  изв1)Ст1е  изъ  Аморбаха,  что  графъ  Вильгельмъ  фонъ- 
Геннебергъ  тонго  побратался  съ  крестьянами. 

Кастель.  Къ  несчастью,  рыцарь  говоритъ  правду.  Мой 
шуринъ  тоже  спутался  съ  этимъ  сбродомъ.  Они  разгромили 
его  деревни,  замки  и  аббатства,  насели  на  него  и  при- 
нудили перейти  на  ихъ  сторону.  Вотъ    меня  хоть  привяжи 


*)  Второе  воскресенье  посл'Ь  Пасхп. 
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К'1.    позорному    столбу   11    ПОДПусТИ    КО    МнЬ    живодер: I    (п.  р;1С- 

калониы.м!,  жел'Ьзомъ,  а  я  скор'Ьс  побратался  бы  съ  чор- 
томь,  ч^мъ  съ  крово111ацам11-крестьянами. 

Лнхткн1птЕ1П1ъ.  Такъ  вотъ  та  надежная  служба,  въ 
которой  графъ  Вильгсльмъ  письменно  и  черезъ  посланцевт. 
клялся  нашему  милостивому  господину,  епископу  Конраду! 
Теперь  01П>  побратался  съ  крестьянами... 

Г.  ШтЕЙпъ.  Хорониг  служба!  Долго  бы  иамъ  пришлось 
ждать  обЬп1.ан11аго  подкр'Ьилентя  огъ  Геннеберга. 

ГильгЕНЕСсигъ.  Ппсьма  его  остались  бумагой. 

1-й    клноникъ.    Сгор-Ьлп  п  превратились  въ  пепелъ. 

ВольФЪ  ФОНъ-ГлнштЕйнъ.  А  по-моему,  господа,  графъ 
Бшьгельмъ  фонъ-Гсннебергъ  понимаетъ  людей,  мы  же  ихъ 
не  попимаемъ.  Какъ  обращалось  духовенство  все  это  время 
съ  нпзшимъ  дворянствомъУ  Разоряло  его,  угнетало  т1зла 
и  души. 

ЛихтЕНШТЕЙнъ.  А  какъ  поступа.1и  крестьяне?  Не  отв-Ь- 
тите  ли  вы  мн-Ь  на  этотъ  вопросъ,  рыцарьУ  Разв-Ь  вы  не 
слыхали,  какъ  крестьяне  недавно  обошлись  въ  Вейнсберг'Ь 
съ  нпзшимъ  дворянствомъ?  Забылп  вы,  что  ли,  рыцарь, 
какъ  они,  наперекоръ  воепнымъ  обычаямъ  п  законамъ, 
прогнали  свой  строй  Людвига  фонъ-Гельфенштепна  и  вм'Ь- 
ст4  съ  нимъ  сорокъ  захваченныхъ  въ  пл'Ьпъ  рыцарей  и 
слугъ"?  Теперь  ужо  всЬмъ  извЬстно,  какъ  они  тамъ  хозяй- 
ничали. Какой-то  «благочестивый  евангелическШ  братъ» 
носилъ  на  копь-Ь  кожу  и  во.юсы  одного  пзъ  убптыхъ.  Ка- 
кая-то проклятая  баба,  черная  дьявольская  в-Ьдьма,  пыр- 
нула кухоннымъ  ножомъ  Ге.тьфенштейну  въ  жпвотъ  п  вы- 
текшей пзъ  него  кровью  и  жпромъ  вымазала  себ-Ь  баш- 
маки. А  вы,  рыцарь,  полагаете,  что  крестьяне  пптаютъ  къ 
вамъ  дружбу?  Клянусь  Богоматерью,  в'Ьрьте  моему  слову! 
Если  крестьяне  захватятъ  вскхъ  рыцарей,  то  исполнится 
пророчество:  «придетъ  пора,  и  станетъ  низшее  дворянство 
питаться  уксусомъ,  окроплять  свой  х.т'Ьбъ  слезами,  печь 
пирожки  на  горькой  полыни». 

(^Гнопе  рыцари  потрясаютъ  оруж1смъ.  ПоЕторяется  к-рпкъ:  «Месть 
за  Вейнсбергъ!»). 

ВольФЪ  ФОНъ-ГлнштЕЙнъ.  Вотъ  вы  кричите:  «Месть 
за  Веинсбергъ!».  И  одному  Богу  известно,  какъ  бы  вы 
расквитались  съ  вейнсбергскими  кровоп1йцами,  если  бы 
они  попались  вамъ  въ  руки.  А  знаете  ли,  чт5  кричали 
крестьяне,  когда  бра.1и  штурмомъ  Ёейнсбергъ  и  охотились 
за  рыцарями,    горожанами    и    сл}тами?    «Месть    за  Вурц- 
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бахъ!  ]Месть  за  семь  тысячъ  вурцбахцевъ!».  Скажпте 
правду,  господа;  вЬдь  Трухзесъ  тоже  безжалостно  посту- 
палъ  съ  ними  п  всюду  объявплъ  «злую  войну».  Онъ  ве- 
лптъ  профосамъ  '-"')  вЬшать,  колесовать  крестьянъ  и  ду- 
шить лучшихъ  людей  среди  нихъ,  какъ  курнцъ.  Вспо- 
мните только  благочестпваго  пропов'Ьднпка  Якова  Веэ  въ 
Лейпгейм'Ь! 

ЛпхтЕнштЕпнъ.  Молодцы!  Такъ  п  сл'Ьдуетъ!  Нужно 
дЬйствовать  сплой  п  затыкать  имъ  рты.  всЛ^мъ  этпмъ  про- 
клятьшъ,  лжпвымъ,  дьявольскимъ  пророкамъ  п  сумасбро- 
дамъ,  которыхъ  всюду  теперь  поднялъ  сатана!  Нужно  вы- 
рвать проклятыя  адск1я  плевелы,  которыя  онъ  засЬялъ  по 
всей  н-Ьмецкой  земл-Ь  промежъ  пшеницы!  Искоренять  ихъ, 
колоть,  жечь,  истреблять,  будь  то  лютеровская  ересь,  карл- 
штадтская^  гуситская  или  виклефская!  Козлище  слиш- 
комъ  далеко  забралось  въ  огородъ!  Носись  грозой.  Георгъ 
Трухзесъ!  Будь  воистину  св.  Георг1емъ,  поб'Ьдителеыъ  дра- 
кона: такъ  угодно  Господу  и  Пресвятой  Д'Ьв'Ь  Мар1и! 
Если-бъ  раньше  вз/члись  за  Д'Ьло,  бунтъ  не  разросся  бы 
такъ. 

ГильгЕНЕССпгъ  (чптастъ).  «Въ-четвертыхъ.  До  сихъ  поръ 
велось  такъ,  что  яи  одинъ  б^днякъ  не  иы'Ьлъ  права  ни 
охотиться  на  дикихъ  зв-Ьрей,  ни  ловить  птицъ  или  рыбъ 
въ  господскихъ  влад'Ьн1яхъ  (смЬхъ  средп  большинства).  Это 
кажется  намъ  непристойно  и  не  по-братски». 

К  АС  ТЕ  ль.  Чтобъ  васъ  разду.то!  Съ  моего  соглас1я  ни 
одинъ  поганецъ  изъ  крестьянъ  не  спустить  стриты  изъ 
самостр1зла  въ  моихъ  .тЬсахъ. 

ГильгЕНЕССигъ.  «Въ-пятыхъ.  Считаемъ  себя  также 
стесненными  и  насчетъ  л'Ьса:  наши  господа  присвоили 
себ'Ь  БсЬ  л^са.  Въ-шестыхъ.  Считаемъ  себя  обременен- 
ными отъ  барщинъ,  которыя  съ  каждымъ  днемъ  множатся 
и  растутъ». 

ШтЕЙнъ.  Д'Ьло  теперь  обстоитъ  такъ:  крестьянинъ 
хочетъ  лежебочничать  круглый  день,  шляться  по  кабакамъ, 
спорить  о  писан1и  и  бегать  за  проповедниками.  Плугъ 
же  сталъ  для  него  слпшкомъ  тяжелъ,  А  напомните-ка  ему 
объ  его  обязанностяхъ  и  присяге!  Ого!  Онъ  объяв.тяетъ 
себя  деревенскимъ  барчукомъ  и  съ  м'Ьста  не  трогается, 
точно  его  чортъ  изъ  глины  слепилъ.  Если  же  кто  кру- 
тенько возьмется   за  Д'Ьло    п   закуетъ   въ  кандалы   такого 

*)  Профосъ — лицо  въ  арм1п,  обдечениое  полицейскою  властью  и  чи- 
номъ  капитана. 
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упрямаго  негодяя  п  бунтующаго  осла  —  опъ  тотчасъ  про- 
слывегь  безбожн'Ьлшимъ  тлршюм'ь  и  кролодШцей. 

ГпльгЕПЕСснгъ.  «Въ-восьмыхъ.  Обремсп'зны  мыт^мъ,  что 
у  кого  есть  собственность,  тотъ  не  въ  силахъ  выносить 
слпшкомъ  тяжелаго  оброка». 

К  ЛОТЕ  ль.  Это  меня  не  удивляегь,  нпсколько  не  уди- 
вляетъ.  РазвЬ  они  лучше  хозяйннчаютъ  у  себя,  ч^мъ  са- 
мые распутные  дворяне?  Все  прокучнваютъ  и  пропнваютъ. 
Все  время  у  ннхъ  свадьбы,  исрапье,  пьянство  да  блево- 
тина. Вместо  сермяги,  подобающей  грубому  мужику,  они 
носятъ  мехельнское  да  лондонское  сукно.  Пхъ  жены 
норовятъ  перещеголять  нарядами  дворянокъ:  иная  носить 
на  шеЬ  ц-Ьиочку  ц'Ьной  въ  цЬлый  хуторъ;  а  дочки  нав'Ь- 
шпваютъ  на  себя  шелкъ  и  бархатъ,  соболь,  горностай  и 
золотую  парчу;  въ  сравнешп  съ  ними  дворяночки  кажутся 
коровницами. 

ЛоРЕНЦЪ  фонъ-Гуттенъ  (входить  обезсиленный,  едва  пере- 
водя дыхагие).    Новости,  господа. 

ШтЕйнъ.  Ужъ  не  съ  чортомъ  лп  ты  повстр'Бчэлся. 
Каспаръ? 

ЛорЕНцъ  фонъ-Гуттенъ.  Благодареше  Богу  и  святой 
Анн'Ь,  что  выбрался  на  сушу!  Какой-то  мерзавецъ  подстр'Ь- 
лилъ  лошадь  подо  мной,  когда  я  верхомъ  пробирался 
вбродъ  черезъ  Майнъ. 

К  л  ОТЕЛЬ.  Стр-Ьляютъ  пзъ  ружей? 

ЛоРЕнцъ  фонъ-Гуттенъ.  а  какъ  же!  Разв-Ь  вы  не 
знали?  Вюрцбургск1е  крестьяне,  работающхе  въ  виноград- 
пикахъ  на  Майн-Ь,  берутъ  съ  собой  ружья  п  кладутъ  пхъ 
около  себя.  Чуть  завпдятъ  епископскаго  рейтера  *),  сей- 
часъ  подымается  охота.  Ппфъ-пафъ!  Словно  мы  хищныя 
птицы.  II  все  пзъ-за  ст'Ьнъ.  Конь  у  меня  добрый:  онъ 
II  со  свпнцомъ  ВЪ  тЬд-Ь  сд^ла.ть  еше  мо.10децк1й  прыжокъ, 
п  я,  благодарен1е  Богу,  какъ  кошка,  на  ноги  всталъ;  а 
не  то  бы  я,  въ  моихъ  латахъ,  наверно  потонулъ. 

К  АС  ТЕ  ль.  РазвЬ  ужъ  больпге  н^тъ  въ  ВюрцбургЬ  па- 
лача, который  бы  ум-Ьлъ  разсЬкать  проклятыхъ  уб1йцъ  и 
нарушителей  спокойств1я  такъ,  чтобы  голова  была  мень- 
шей, а  т'Ь.ю — бо.тьшей  частью? 

ЛоРЕНцъ  фонъ-Гуттенъ.  Въ  томъ-то  и  Д'Ь.ю,  что  н'Ьтъ. 
Вюрцбургпы  прогнали  Якова,  потому  что  онъ  сказалъ.  что 


")  Гейторъ— среднев'Ьковый  конный  вопнъ.   Особое   назва1пе  н4мец- 
клхъ  иаемииковъ. 

Сочинеы1.ч  Г.  Гауптмана.  Т.  И1.  О 
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возстан1е  въ  Вюрцбургк  не  кончится  до  тЬхъ  поръ,  пока 
онъ  п'Ьсколькимъ  бунтаряыъ,  ц  прежде  всего  Георгу  Бер- 
меттеру,  не  срубитъ  парщивой  башки.  За  это  его  хотели 
убить;  теперь  онъ  зд'кь,  въ  зкмк'Ь,  вм'Ьст^  со  своими  по- 
мощниками. 

ГпльгЕНЕССигъ.  Въ  настоящее  время  въ  ВюрцбургЬ 
н'Ьтъ  ни  одного  свид^Ьтеля,  господпнъ  графъ,  который  бы 
что-нибудь  показалъ,  п'Ьтъ  нотар1уса,  который  бы  напи- 
салъ  бумагу.  Адвокатовъ  н'Ьтъ  для  веден1я  тяжбъ,  проку- 
роровъ  для  поддержан1я  обвинений,  судьи  для  допросовъ. 
Штъ  начальства,  гюторое  бы  постановляло  приговоры, 
такъ  же  какъ  н1зтъ  палача,  который  бы  приводи.1ъ  пхъ  въ 
псполнен1е. 

ЛпхтЕнштЕЙнъ.  Как1я  же  это  новости  вы  прнвез.ти, 
молодчина  юнкеръ? 

ЛоРЕНцъ  фонъ-Гуттенъ.  Как1Я  новости,  господа?  Ни 
бол11е  ни  мен-Ье,  какъ  то,,  чтб  достов'Ьрно  знаю.  ЕсЬ  шайки 
крестьяпъ  двинулись  на  Вюрцбургъ;  п  съ  т^хъ  поръ,  какъ 
м1ръ  стоитъ,  не  видано  такихъ  скоппщъ,  такой  суетни. 
Они  сговариваются,  составляютъ  отряды  со  знаменами, 
вертелами,  д'Ьпамп,  аллебардами,  ружьями,  пип1,алямп,  ко- 
ромыслами. Мн'Ь  достоверно  сообщали,  что  аморбахск1е 
евангелисты  направляются  сюда:  опп  несутъ  съ  собой  рас- 
пят1е  и  поклялись,  что  убьютъ  всЬхъ,  вплоть  до  дЬтей  въ 
материнской  утроб'й,  если  епископъ,  нашъ  мплостив'Ьйш1й 
господпнъ^  не  сдастъ  имъ  добровольно  замка.  (Движете  п 
волнен1е  среди  рыцарей). 

Касте  ль.  Только  ословь  мож-но  застращать  до  смерти, 
господа!  Есть  у  васъ,  рыцарь,  еще  чтб  въ  этомъ  род'})? 

ЛорЕНЦъ  фонъ-Гуттенъ.  Есть.  Тищипгенъ  '■')  всту- 
пилъ  въ  крестьянское  братство. 

1-й  РЫЦАРЬ.  Чортъ  возьми!  Неужели  Кпципгспъ  по- 
братался съ  крестьянами? 

ЛоРЕНЦъ  фонъ-Гуттепъ.  Да,  клянусь  словомъ  дво- 
рянина. 

Лихтепштейнъ.  Не  понравится  это  маркграфу  Кази- 
М1ру  Лпсбахскому. 

ВольФъ  фонъ-Гапшткппъ.  Вы  думаете?  Мн4,  напро- 
тивъ  того,  кажется,  что  въ  Аисбах'Ь  никто  не  смотритъ 
косо  на  крестьянское  двщкен1е.  Разв'Ь  маркграф'ь  не  пре- 
данъ    лютеранству  такъ  ;ке,  какъ    и  Гсинебергецъ?  Разь'Ь 


*)  Городъ  въ  Бавар!!!  у  Майна,  исдалеко  отъ  Вюрцбурга. 
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пе  изиЬстио  всюду,  что  Шиирцепоергсръ,  мощный  рыцарь 
и  лютерииииъ,  разъ'Ьзжаотъ,  служа  посредникомъ  между 
АнсОахомъ  и  крестьянскими  лагерям]!'.-'  Я  вовсе  не  считаю 
новозможнымъ,  что  маркграфск1я  пушки  объявятся  зд-Ьсь, 
вмЬст'Ь  съ  крестьянскими  ц-Ьпами. 

Кл(  ткль.  Ты  думае1пь,  что  мы  испугаемся,  Вольфъ, 
твоихъ  выдумокъ  и  бабьихъ  розсказней'.-'  Да  если  бы  марк- 
графу такъ  же  хотелось  подобраться  къ  «Гор'Ь  Богома- 
тери», какъ  лисиц'Ь  къ  жирному  гусю,  и  если  бы  всЬ  его 
помыслы  были  направлены  на  ;о,  чтобы  вступить  фран- 
конс1шмъ  герцогомъ  въ  епископскш  замокъ,  то  оиъ  все  же 
отлично  знаетъ,  что  это  такъ  же  невозможно  сд'Ьлать  въ 
союз'Ь  съ  Лаптемъ,  какъ  взобраться  на  башню  надъ  Рейн- 
скимъ  водопадомъ  у  Шафгаузепа. 

Себастьянъ  фонъ-Ротенганъ  (въ  латахъ,  проходпть  че- 
резъ  комнату,  направляясь  къ  епископу.  Его  останавлпваютъ). 

Гейнцъ  фонъ-Штейнъ.  Скажите,  ученМшш  мужъ, 
подтверждается  ли  слухъ?  Правда,  что  Кицингенъ  пере- 
шелъ  къ  Флор1ану  Гейеру  п  его  Чернымъ? 

РотЕнглнъ.  Милые,  в'Ьрные  друзья  п  господа!  ИмЬйте 
немного  терп'Ьн1Я,  подождите  немного. 

1-й  РЫЦАРЬ.  Зачкмъ  насъ  сюда  созвали,  ваше  б.1аго- 
род1еУ 

РотЕнгАНъ.  Это  вы  узнаето  отъ  его  св'Ьтлостп,  нашего 
мн-юстив-Ьйшаго  князя  и  господина,  изъ  его  собственныхъ 
высочайшихъ  устъ. 

2-й  РЫЦАРЬ.  Говорятъ,  со  всЬхъ  сторонъ  на  насъ  идутъ 
разбойничьи  шайки  крестьянъ;  они  будто  бы  поклялись  не 
оставить  въ  живыхъ  ни  одного  дворянина. 

РотЕНГАНъ.  Милые  друзья,  вооружитесь  терп-Ьшсмъ,  по- 
дождите немножко! 

2-й  РЫЦАРЬ.  Дуыаетъ  ли  епископъ  закрыть  ворота  замка, 
пли  очистить  егоУ 

РотЕнгАНЪ.  Господа!  Въ  Вейнсберг'6  Флор1ану  Гейеру 
легко  было  справиться;  но  зд-Ьсь  ст^ны  покр-Ьиче,  и  замокъ 
несокрушимъ,  поскольку  мы  будемъ  действовать  согласно. 
Было  бы  прискорбно  и  позорно,  если  бы  мы  не  пришли 
на  помощь  такому  благородному  господину,  такому  крот- 
кому, доброму  п  справедливому  князю,  какъ  нашъ  епи- 
скопъ Конрадъ.  Для  знаменитаго  франконскаго  пмперскаго 
рыцарства  это  было  бы  несмываемымъ  стыдомъ  и  позо- 
ромъ. 

ВольФъ  фонъ-Ганштейнъ.  Пе  спорю,  Баст1анъ,  епи- 

2^' 
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сгюпъ — благочестивый  п  справедливый  правитель,  п  я  ни- 
чего протпвъ  пего  не  им'1)Ю;  но  все  это  двпжсп1е  не  направлено 
протпвъ  отд'Ьльныхъ  лицъ.  Жилъ  на  св'Ьт'Ь  рыцарь,  и  не 
было  равнаго  ему  по  храбрости,  гордости,  любви  къ  правд'Ь 
н  справедливости.  Онъ  писалъ  противъ  духовенства  до 
посл-Ьдией  капли  крови:  звали  его  Ульрихомъ  фонъ-Гуттс- 
номъ.  Ну  вотъ,  Гуттенъ  теперь  умеръ,  его  затравило  ду- 
ховенство, довело  до  нищеты  и  смерти.  Но  д15ло  его  не 
умерло;  то,  чтб  онъ  посЬялъ,  взопыо  и  стоитъ  теперь  въ 
иолномъ  цв'Ьту.  «Проснись, — писа.1ъ  онъ: — благородная  не- 
мецкая свобода!»  И  благородная  н'Ьмецкая  свобода  просну- 
лась. Но  теперь,  Баст1анъ,  когда  Господь  вступился  за 
свободу  п  поднялъ  ее  отъ  сна,  теперь  вы  спите.  Тогда  вы 
жили  душа  въ  душу,  ты  и  Гуттенъ.  А  когда  онъ  погпбъ, 
п  ты  съ  нпмъ  умеръ.  Не  будешь  ли  утверждать,  что  ты 
живъ?  Но  какъ  же  ты,  въ  такомъ  случа1^,  не  отомстилъ  за 
своего  родного  брата?  Какъ  же  ты  сталъ  оруд1емъ  поповъ 
и  другихъ  зовешь  идти  противъ  т^хъ... 

РотЕнгАнъ.  Чего  ты  горячишься,  Вольфъ?  На  кого  и 
на  что  негодуешь?  Если  должна  начаться  повсем'Ьстная 
великая  реформащя,  разв-Ь  я  противлюсь  ей,  разв-Ь  епи- 
скопъ  противится?  Напротивъ,  онъ  самъ  вызвался  выслу- 
]иать  всЬ  справедливыя  жалобы,  отм'Ьнить  неправедные 
поборы,  принять  и  исполнить  все,  чтб  постановятъ  другхе 
князья,  господа  и  захребетники.  Разв-Ь  не  видишь,  что  те- 
перь все  д'Ьло  въ  томъ,  чтобы  остановить  безум1е  и  ярость 
толпы,  которая  все  растаптываетъ,  давптъ  и  опустошаетъ — 
и  то,  чтб  добыто  б'йдняками  въ  пот4  лица,  и  дома  бога- 
чей, и  замки,  и  церкви,  и  сокровища  науки  и  искусства? 
До  чего  ты  осл'Ьпленъ,  Вольфъ!  Будь  Гуттенъ  въ  живыхъ, 
онъ  стоя.гь  бы  зд^^сь.  рядомъ  со  мной,  клянусь  моей  при- 
вязанностью къ  нему! 

ЛоРЕНцъ  фопъ-Гуттенъ.  Клянусь  Богомъ,  онъ  стоялъ 
бы  рядомъ  съ  нами. 

РотЕнглнъ.  Да,  Вольфъ^  такъ-то.  Ог.мнись  вокругъ 
себя.  В'Ьдь  и  Лютеръ  отвернулся  отъ  крестьянъ  н  опол- 
чился въ  своихъ  писан1яхъ  противъ  пхъ  кровожадныхъ, 
дьявол ьскихъ  пхаекъ. . . 

(Епископъ  Конрлдъ  Вюрцпургскхй  входитъ  съ  мпогочпсленной 
свитой). 

КлстЕль.  Да  здравствуетъ  нашъ  мплост]1В'ЬйшШ  госпо- 
дпнъ,  еппскодъ  Конрадъ  Вюрцбургск1Й  и  гсрцогъ  фран- 
копск1Ё! 
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Большинство  РЫДЛРК11.  Да  здрапстьуетъ,  да  здрав- 
ствустъ  с11ис]:опъ  Коирадъ! 

(К|1нс1:о!1ъ  направляется  ни  трону.  Свита,  въ  томг  числ'!'.  молодой 
капитанъ,  каноипкъ  Фгидрцхъ  Бгандеиьургсмй,  окружастъ  его. 
Когда  1фП1:и  утичаюп.,  сппскопъ  начпнастъ  говорить,  стоя). 

Епископъ.  Милые  дру:и1Я.  знаю,  что  вы  всЬ  мои  вер- 
ные II  добрый  слуги  п  родичи  ПО  соиору.  Иоотому  я  ваг:7^ 
созвалъ,  тгобы  объявить  вамъ,  к'акъ  я  иам+фоиъ  д-Ьйство- 
вать  въ  эти  быстротепныя  и  все  бол-Ье  грозпыя  времена. 
Вамъ  извФ.стно,  что  теперь  ередп  всего  п+.меикаго  народа 
пгпыхпулъ  мяте*/къ:  низшее  сослов1е  считаетъ  себя  не  въ 
м'Ьру  обремененнымъ  несправедливыми  п  непосильными 
тяготамп...  Когда,  въ  март1;,  крестьяне  ротепбургскаго 
ополчеп1Я  поднялись  въ  Орспбах'Ь  и  Бретгейм'Ь,  я  напи- 
сплъ  майнцкому  нам-Ьстнипу,  а  также  пфальцграфу  Люд- 
вигу, прося  ихъ  о  ппмопиг.  Когда  зат-Ьмъ  маркг1)афъ 
р1'азим1ръ  созвалъ  сеймъ  въ  НейепштадтГ.,  чтобы  обсу- 
дить, какъ  д'!Ьйствоват1.  наиболее  грозпо  и  плодотворно 
противъ  вооруна1Вшихся  крестьяпъ,  я  послалъ  туда  мопхъ 
сов'Ьтнпковъ.  Но  ничего  грознаго  и  плодотворнаго  не  было 
р-Ьпшпо  на  этомъ  собрап11г.  Тогда  вотъ  я  и  обратился  къ 
моему  рыцарству  и  земцамъ  *)  п  призвалъ  ихъ  сюда  въ 
аббатство...  Мои  крестьяне  тоже  сейчасъ  же  взялись  за 
оруж{е,  выкинули  знамена,  закрыли  заставы;  но,  какъ  вы- 
лепилось теперь,  все  это  на  зло,  а  не  въ  угоду  мн-Ь.  Когда 
пехрист1анское  п  небратскос  поведен1е  крестьяпъ  станови- 
лось все  бо.тЬе  грознымъ,  охвативъ  Верхнюю  и  Нижнюю 
Германио,  когда  Флортанъ  Гейеръ  взялъ  штурмомъ  Вейнс- 
бергъ,  я  во  второй  разъ  обратился  за  помощью  къ  его 
милости,  маркграфу  Ансбахскому,  моему  милому  другу  и 
господину,  п  послалъ  ему  мою  просьбу  черезъ  его  милости 
собствеппаго  брата,  черезъ  нашего  любсзпаго  друга  (кла- 
дстъ  руку  на  плечо  маркграфа  Фрпдрпха),  маркграфа  Фрид- 
риха. Но  ничего  ут^шительпаго  я  въ  ответь  не  полу- 
чилъ.  Его  милость  окруженъ  такими  же  опасностями  и 
претерп-Ьваетъ  так]я  же  б-Ьды  отъ  мятежа.  Т^мъ  временемъ 
потокъ  разливался  все  шире:  онъ  поглотилъ  все — помЬстья, 
княжества,  монастыри,  замки  и  города.  Я  просплъ  под- 
кр'Ьплен1Я  у  Швабскаго  Союза  "'•'*),  отряжалъ   пословъ   въ 

*)  Лаядтаги,  п.ти  земск1е  сейш.1,  состояли  изъ  рыцарей,    прелатовъ 
п  гороа;апъ:  закр-Ьпощеппое  крестьянство  нпгд1;  не  имЬло  голоса. 

**)  Велпк1й  Швабскш  Союзъ  въ  1488  году  ооъедпнилъ  22  импер- 
скпхъ  города  Швабш.  Его  арм1я  состояла  пзъ  12.000  пехоты  п  1.200  кон- 
ницы. 
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крсстьяпскш  лагери:  все  напрасно...  Милые  друзья  и  го- 
спода! Все  это  ваыъ  должно  быть  небезызв'Ьстно,  также 
какъ  и  то,  что  я  добровольно  прсдложилъ  сд'Ьлать  все,  чтб 
въ  моихъ  сплахТ),  для  удовлетворен1я  и  устранен1я  всЬхъ 
сираведливыхъ  Лгалобъ  ыоихъ  епископскихъ  городовъ  и 
земель.  Господь  свид'Ьтель,  что  я  всячески  старался  не 
дать  разрастись  бЬд^з.  Но  тутъ  не  помогутъ  никакое  искус- 
ство, никакой  умъ:  добрыхъ  словъ  не  хотели  слушать,  они 
разлетались  по  в'Ьтру.  До  того  дошло,  что  въ  Вюрцбург1) 
крестьянск1я  шапки  приглашены  были  письмеино;  пмъ  было 
заявлено,  что  горожане  и  ратуша  ничего  такъ  не  желаютъ, 
какъ  только  поскорее  соединиться  съ  крестьянами  и  по- 
мочь имъ  сбросить  съ  горы  нашу  крепость.  Когда 
я  обо  всемъ  этомъ  узналъ,  когда  попялъ  также,  что  нечего 
ждать  помонц!  отъ  графа  Вильгельма  фонъ-Геннеберга, 
когда  увидЬлъ,  что  крестьяне  направляются  къ  «Гор1) 
Богоматери»  и  хотятъ  осадить  заыокъ, — я  обсудилъ  положенге 
Д'Ьлъ  съ  моими  сов-Ьтниками  и  р'Ьшилъ  удалиться.  Да,  ми- 
лые друзья  МОП,  вотъ  чтб  я  им^ю  сказать  вамъ!  (Съ  силь- 
пымъ  волнен1емъ)  Изо  всЬхъ  моихъ  княжескпхъ  влад-ЬнШ  и 
земель  у  меня  ничего  не  осталось,  кром'Ь  этого  замка;  и 
его  я  долженъ  покинуть.  Господь  знаетъ,  вернусь  лн  я 
когда-нибудь  сюда.  (Затпшье.  ВсЬ  взволнованы.  Двпжен1е  п  шо- 
потъ  въ  групп*  рыцарей).  Мн-Ь  крайне  тяжело  уЬхать,  поки- 
нувъ  въ  замк-Ь  столько  князей,  графовъ,  рыцарей  и  слугъ. 
Но  я  и  мои  сов-Ьтники  р'Ьшили,  что  мн'Ь  лучше  всего 
убраться.  Я  отправлюсь  лично  просить  помощи  у  курфюр- 
ста, пфальцграфа  Людвига,  пли  же  обращусь  къ  Шваб- 
скому Союзу  въ  Ульм'й,  Будьте  уверены,  что  я  не  по- 
шажу  трудовъ  и  ни  о  чемъ  не  буду  думать  ни  днемъ  ни 
ночью,  кром11  того,  какъ  освободить  васъ  отъ  заботъ  и 
опасностей,  среди  которыхъ  оставляю  васъ.  (Шопотъ  средп 
рыцарей). 

РотЕНГлнъ  (выступая  впсредъ).  Высокочтимый  князь  и 
господинъ!  Мы  выслушали  волю  и  р'Ьшеше  вашей  княже- 
ской милости  и  просимъ  вашу  княжескую  милость  в1]рить, 
что  каждый  изъ  насъ  нам'Ьренъ  д'Ьйствовать,  какъ  того 
требуетъ  рыцарская  честь.  (Шумное  одобрен1е  большинства  ры- 
царей). Средп  насъ,  франконскихъ  рыцарей,  н'Ьтъ  ни  одного, 
который  не  былъ  бы  готовъ  отдать  жизнь  и  достоян1е  за 
своего  герцога  и  господина... 

ВольФЪ  <1>онъ-Глнп[ТЕЙнъ  (вполголоса).  Чортъ  его  сд-Ь- 
лалъ  герцогомъ  франконскимъ! 
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Роть шлиь  (продолжая).  И  каждый  готовъ  сражаться  за 
него,  пока  въ  силахь  дипиуть  руЕ^оп...  Мои  добрио'  друзья, 
товарищи  и  б1)атья,  ф1>анконск1е  дворяш',  знаютт-  слишкомъ 
хорошо,  что  теперь  поставлено  на  карту.  Чернь  поднялась 
всюду;  и  гд'Ь  только  завидигь  что-нибудь  высокое,  она  про- 
тягнваетъ  свои  руки,  хватаетъ  все  своими  грязными  па.1ь- 
ца.ми,  Оип  называютъ  себя  евангелическими  братьями,  а 
свой  союзъ — хрпст1анскимъ  братствомъ,  къ  ужасу  и  позору 
нашего  Господа  1исуса  Христа.  В-ЬрнЬе  бы  имъ  называть 
себя  адскими  братьями,  а  свой  союзъ — турецкимъ  брат- 
ствомъ; в-Ьдь  они  всюду  пеистовствуютъ,  разрушаютъ  вино- 
градп]1ки,  топчутъ  плоды,  все  убиваютъ  и  жгутъ,  насп- 
луютъ  жснщинъ,  пшрятъ  въ  сундукахъ  и  опоражнпваютъ 
кошельки...  Теперь,  къ  несчастью,  выяснилось,  что  князья, 
господа,  сильные  м1ра, — словомъ,  вгсЬ  властп  пали  духомъ 
п  выпустили  мечъ  изъ  рукъ.  Ими  овлад11лъ  ужасъ  и  пска- 
л!.чилъ  пхъ.  Ни  одинъ  изъ  нпхъ  не  протягиваетъ  другому 
руку  помощи,  не  трогается  съ  ы-Ьста, — пока  ст'Ьна,  къ  ко- 
торой онъ  прислоняется,  не  раскалится...  Но,  милостивый 
господинъ,  сиятельный  князь,  намъ  всбмъ,  собравшимся 
сюда,  страхъ  еш;е  не  сковалъ  члены.  Правда,  что  сбродъ 
слетается  со  всЬхъ  сторонъ,  какъ  .мухп  въ  лЬтнюю  перу. 
Повсюду  въ  н^мецкпхъ  земляхъ  крестьяне  точно  дождемъ 
разлились  пли  градомъ  посыпались;  но  это  все  больше  го- 
лыши и  нев'Ьжды,  люди  съ  заячьи:мъ  сердцемъ,  пьяницы  и 
гуляки;  они  прежде  всего  б^гутъ  къ  бочкамъ  съ  внномъ 
п  къ  колбасЬ  и  не  привыкли  м-Ьряться  силами  съ  настоя- 
щими воинами...  Дорог1е,  благочестивые  товарищи!  Въ  на- 
шемъ  гарнизон'Ь  н'Ьтъ  ни  одного  челов'1жа,  который  не 
былъ  бы  молодцомъ,  начиная  съ  нашего  начальника,  кур- 
фюрста Фридриха  Бранденбургскаго,  и  до  посл'Ьдняго  маль- 
ЧИП1КП  изъ  ЧС.1ЯДИ.  Пусть  прндутъ  бунтари  и  разломаютъ 
себЬ  МУЖИЦК1Я  башки,  набитыя  кашей,  объ  наши  ст'Ьны! 
Мы  пхъ  такъ  угостпмъ  пушечными  ядрами,  что  у  нпхъ 
душа  въ  пяткп  уйдетъ. 

Крики  рыцарей  (вопнственно).  Пусть  прпдутъ!  Давай 
пхъ  сюда! 

РотЕНГАнъ.  Мы  посыплемъ  пхъ  вюрцбургск1е  куличи  по- 
рохомъ,  польсмъ  пхъ  смолой  и  с'Ьрой.  Наглотаются  они 
оловяпиыхъ  групп,  вволю! 

Крики  рыцарей.  Пусть  приходятъ!  Давай  пхъ  сюда! 

РотЕНГАНъ.  Ст-Ьны  у  насъ  кр-Ьптя,  рвы  глубок1е,  за- 
боры надежные,  ворота,  нпжнШ  валъ  и  башня   добрые.   У 
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насъ  довольно  пороха  и  пров1ат1та,  воды,  вина,  дровъ, 
углей,  муки,  сала.  Мы  можемъ  жить  въ  иолномъ  изобнл!!! 
и  выдержать  осаду  два  месяца  и  даже  больше.  Мы  хо- 
рошо знаемъ,  что  дЬло  идетъ  не  только  объ  этомъ  зймк'Ь, 
но  о  всемъ  н-Ьыецкомъ  народе.  Пашъ  31\ыокъ  —  твердый 
утесъ,  друзья!  Снеси  его  потокъ  —  и  все  рушится  всл'Ьдъ 
за  ннмъ:  и  ничего  не  останется  отъ  всего  великаго  н'кмец- 
каго  государства,  кром15  кучи  негодныхъ  камней  и  разва- 
линъ...  ВсемилостпвМш1й  госнодипъ  и  князь!  Господь  по- 
ставилъ  насъ  на  этом'Ь  утесЬ,  и  мы  будемъ  твердо  стоять 
на  немъ,  съ  Божьей  помон],ью,  оберегать  его  и  защнн1,ать, 
хотя  бы  протпвъ  самого  дьявола,  пока  останется  хоть  капля 
крови  въ  Т'Ьл']},  пока  дышитъ  грудь! 

Епископъ.  Помоги  вамъ  Господь  и  рыцарь  св.  Георпй! 

(Возбуждение  п  воодутевлен1е  присутствующихъ  достигаетъ  край- 
нихъ  пред'Ьловъ.  Рыцари  кричатъ:  сИусть  придутъ!  Давай  пхъ  сюда!». 
Она  обнпмаютъ  другъ  друга,  лсмутъ  руки  со  слезами  на  глазахъ. 
Крпкп:  «Да  здравствуетъ  епископъ  Конрадъ!  Да  здравствуетт.  иапп, 
епископъ  и  господпеъ!».  И  снова:  «Пусть  прпходятъ  скорМ!».  Все 
это  сливается  въ  общ1й  гулъ.  Среди  шума  и  движен1я  удаляются 
епископъ  и  его  свита.  Соборный  каноипкъ,  маркграфъ  Фрпдрихъ 
БрандеыбургскШ,  остается  съ  маленькой  свптой). 

Кунцъ  фонъ-деръ-Мюленъ  (крпчптъ).  Я  палками  за- 
гоню Флорхана  Гсйсра  въ  мышиную  нору. 

1-й  рыцАгь.  Берегись,  мужикъ!  Моя  лошадь  забьетъ  тебя. 

МюлЕНъ.  Сюда  ихъ!  Мы  палками  загонимъ  въ  мышиную 
нору   Флор1ана  Гейера  и  его  вейнсбергскихъ  кровоп1йцъ. 

Себлстьянъ  Гейеръ  (Вольфу  фонъ-Ганштейну).  Вольфъ, 
Вольфъ,  я  больше  не  могу  терпеть!  Не  могу  позволить 
этому  медв'Ьдю  такъ  позорить  моего  собствеппаго  брата! 

Вольфъ  фонъ-Глнштейнъ  (громко  Купцу  фонъ-деръ-Мю- 
лену).  Флор1анъ  Гейеръ  не  уступитъ  ни  одному  франкон- 
скому  рыцарю  и  благородному  рейтеру  въ  честности  и  доб- 
лести! 

МюлЕНЪ.  Флор1апъ  Гейеръ — негодяй,  котораго  слЬдуетъ 
вздернуть! 

Вольфъ  фонъ-Глнштейнъ  (Себастьяну  Гейеру,  который 
хочетъ  броситься  на  Купца).  Усио1;оПся,  Себастьянъ!  Предо- 
ставь этому  пЬтуху  со  ишорами  кричать  па  своей  навозной 
куч15.  Эй,  вы,  рыцарь  мусорщикъ!  Когда  заплатите  за 
свою  дворянскую  грамоту? 

МюлЕНъ  (кричить).  Флор1анъ  Гейеръ — отйтупникъ,  врагъ 
императора  и  всего  н'Ьмецкаго  народа!  Оиъ  при  Пав1и 
служНлъ  франпузамъ. 
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ВольФЪ  ФОИЪ-Глиттг.Лнъ  (вплотную  подходя  къ  Купцу). 
Эй,  ты,  челов'Ькъ!  Оставнл'1,  ли  тсбЬ  палачъ  уши  подъ 
твоими  осмоленными  волосами?  По  ты  всо  жо  оселт!  въ 
Н1лом11,  если  даже  ихъ  у  тебя  н'Ьтъ.  Если  не  перестанешь 
кричать,  я  теб'Ь  засуну  руку  въ  лсел1>зной  нсрчаткЬ  въ  твою 
наглую  пасть,  такъ  что  изъ  нея  проступить  красный  потъ. 

Себлстьянъ  Гейеръ.  Вольфъ,  оставь  его  въ  поко11. 
Этотъ  шутъ  гороховый  б'Ьжалъ  отъ  крестьяпъ,  а  теперь  во- 
ображаетъ  стать  важной  птицей  при  дворЬ,  да  сцапать  ленъ 
нытьемъ  н  пронырствомъ.  Чортъ  ему  въ  помопш! 

Каст  ЕЛЬ.  Тпшс,  господа!  Иа1лъ  пачальнпкъ,  маркграфъ 
Фрпдрихъ,  желаетъ  говорить. 

БольФъ  Фоиъ-ГлпштЕйпъ.  Гебастьяпъ!.. 

Себлстьянъ  фоиъ-Гейеръ.  Срамъ  на  твою  голову!  Я 
еще  съ  этой  собакой  разсчитаюсь. 

Вольфъ  фонъ-Глнштейпъ.  Пдсмъ  со  мной! 

Себлстьянъ  фопъ-Гейеръ.  Куда? 

Вольфъ  фонъ-Глнштейнъ.  Этотъ  попъ  васъ  всЬхъ  па 
посъ  водитъ.  я  иду  къ  крестьяпамъ.  Идешь  со  мной? 

Себлстьянъ  фонъ-Гейеръ.  Не  могу,  Вольфъ:  это  про- 
тивно моему  долгу  и  сов-Ьстп. 

Маркграфъ  Фрпдрпхъ.  Доропе  друзья!  Нашъ  милости- 
вый господи нъ  поручнлъ  мн-Ь  начальство  надъ  замкомъ: 
объявляю  вамъ,  что  закрою  сейчасъ  же  ворота  и  приго- 
товлю все  д.тя  обороны.  Поэтому  пусть  желающте  остаться 
въ  гариизон'Ь  отправятся  во  дворъ  замка.  Тамъ  будетъ 
прочтена  присяга,  въ  соблюден1и  которой  каждый  до.лженъ 
поклясться.  Но  ко^ту  Н'Ьтъ  охоты  стоять  за  насъ,  тотъ 
пусть  теперь  же  покипетъ  замокъ. 

Вольфъ  фонъ-Глнштейнъ  (выходптъ  пзъ  ряда  рыцарей 
среди  наступпвшсп  тигаппы). 

Касте  ль.  Куда  ты,  Вольфъ? 

Вольфъ  фонъ-Ганштейпъ.  Оказать  содМств1е  еван- 
гел1ю. 

Рыцлрп.  Негодяй,  предатель,  трусъ! 

Вольфъ  фонъ-Ганштейнъ  (крпчптъ  въ  б^шснств4).  Пусть 
чума  пожретъ  всЬхъ  поповскихъ  приспЬшниковъ,  и  да 
здравствуетъ  н'Ьмецкая  евангелическая  свобода! 

Рыцари.  Да  здравствуетъ  нашъ  еппскопъ  и  господинъ, 
да  здравствуетъ  еппскопъ  Конрадъ  Вюрцбургск1й! 

Вольфъ  фонъ-Глнштейнъ.  Лапоть,  Лапоть!  (У ходить). 
(Злнавъсъ  падаетъ). 


—   26 


ДЪЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 


Зала  капптула  *)  т.  вюрцбургскомъ  иовомъ  собор!;.  Въ  глубине 
сводчатая  дверь  въ  церковь.  Справа  окно  съ  углублен1с.мъ.  У  ст4нъ 
кресла  хора.  Посреднп!;  обширной  залы  длинный  непокрытый  столъ; 
вокругь  него  стулья.  М.артцнъ  приколачивастъ  кь  ст-ЬнЬ  зсленыя 
вЬтки,  которыя  ему  подаютъ  пзъ  корзины  Фпнкенмейслпнъ  и 
Пфллстеркупцъ.  у  стола  сидптъ  Лефельгольцъ;  у  пего  голова  по- 
вязана мокрымъ  платкомъ.  Персдъ  нимъ  лелсптъ  груда  бумагъ.  Въ 
углублен1п  окна  стоятъ.  рекхоръ  Безенмейеръ  и  Бецольдъ; 
они  смотрятъ  пзъ  открытаго  окна  на  улицу.  ]\1енцппгенъ,  въ 
полномъ   вооружсн1п,    сидптъ,    развалившись,    на   одномъ    пзъ   кре- 

селъ  хора. 

■  Староста.  Присядьте,  братъ-ректоръ,  вы  устали. 

Ректор ъ.  Растряси  тебя  1'.зда,  братъ-староста!  Хесйит 
отп18  1]еЬе^  еЙое1о  111  согроге  8а11ди18 — еще  не  вся  кровь 
высохла  въ  старомъ  т^.^'Ь.  А  какъ  бы  вы  думали!  А  кто 
этотъ  всадникъ — вонъ  тамъ,  на  б'Ьлой  лошади? 

Староста.  Этотъ-то  толстякъ,  котораго  едва  его  лошадка 
можетъ  нести  на  спин'Ь? 

Лефельгольцъ.  Если  вы  никогда  не  видали  откормлен- 
наго  кабана,  братъ-ректоръ,   то  взгляните  на  Якова  Ко.тя. 

Ректоръ.  Такъ  это  Лковъ  Ко.ть?  Непохожъ  онъ  на 
грознаго  воина. 

Староста.  Да  опъ  только  теперь  пемпого  оперился:  до  сихъ 
иоръ  оиъ  едва  ли  вид'Ьлъ  когда-нибудь  убитаго  челов-Ька. 

Лефельгольцъ.  Если  онъ  въ  военномъ  д'Ьл'Ь  и  не  осо- 
бенно знаетъ  толкъ,  зато  куражиться  мастеръ  и  можетъ 
постоять  за  себя  за  кружкой  вина  въ  кабак-Ь.  Послушайте, 
какъ  его  ирив'Ьтствуютъ!  Угождать-то  онъ  умЬетъ  всЬмъ, 
но  едва  ли  столкнетъ  съ  горы  епископсшй  зймокъ. 

Староста.  Разв^  только  что  замокъ  обрушится  отъ 
криковъ... 

Мен  ЦИНГЕ нъ.  Состоится  сегодня  засЬданхе  совЬта? 

Лефельгольцъ.  Да,  братъ,  посланы  приглашешя  пред- 
Бодителямъ  всЬхъ  отрядовъ,  расположенныхъ  около  Вюрц- 
бурга. 

]\1енцингенъ.  Сл'Ьдова.ю  бы  уже  памъ  узнать  р'Ьшен1е 
относительно  пред€тавленныхъ  статей  н  наказовъ  и  вер- 
нуться въ  Ротенбургъ. 

Лефельгольцъ.  ПоБремейп,  братъ  Менцингенъ,  воору- 
жись торп1ипемъ!.. 

Мартинъ.  Давай  еще,  Финкеимейслинъ 


*■)  Капитулъ — монашеское  общежит1е. 
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Лефельгольцъ.  Поторопись,  Мартип'г,.  Те6(.  нужно  по- 
сп'Ьшить  съ  бумагами  в'ь  ратушу. 

Млстииъ.  Усц-Ью,  усп-Ью,  братъ.  (Иоеть) 

Ты  просишь  отпуска,  зима? 
Я  сразу  понялъ  :>то. 
Въ  чемь  ты  грЬшна  передо  мной, 
Пускай  узнаетъ  лЬто. 

Чт!")  ты  за  рожу  состроилъ,  Финкенмейслинъ?  Эй,  ты, 
Кунцлинъ!  По  знаешь  разв-Ь,  что  теперь  начинается  юби- 
лейный годъ  *)? 

Кунцлпнъ.  Знаю,  братъ. 

Млртипъ.  Пу,  такъ  скачп  отъ  радости  и  крпчн:  «Ай- 
люли!» 

Кунцлииъ  (прыгаетъ  п  крпчптъ).  Ай-люлп! 

Млртинъ.  Чортъ  возьми,  гд^Ь  мой  мо.1отокъ?  Давай  его 
сюда! 

ФипкЕНМЕЙслинъ.  У  мсня  его  н'Ьтъ. 

Млртинъ.  Давай! 

Менцингенъ.  у  него  н-ётъ  молотка:  разв'Ь  не  слышишь, 
снвый  меринъ? 

Млртинъ.  Знаешь,  братъ,  я  довольно  часто  п-Ьвалъ 
Бм-Ьст-Ь  съ  другими  п'Ьсню  о  х.тЬб'Ь  передъ  крестьянскими 
домами.  Теперь  крестьяне  поютъ  п-Ьсню  о  х.ч^Ьб'Ь  передъ 
замками  и  домами  свонхъ  господъ.  Но  такой  лихой  п^сни 
я  во  всю  свою  жизнь  не  п^ва-тъ.  Давай  мо.ютокъ! 

ФинкЕнмЕЙслинъ.  Да  н'Ьтъ  же  его  у  меня,  чортъ 
побери! 

]\1лртинъ  (суетъ  руку  въ  карманъ  Финкепмейслпна  п  вытаскп- 
ваетъ  молотокъ).  А  это  чтб? 

ФинкЕнмЕЙслинъ.  Какъ  онъ  ко  мн'Ь  попалъ? 

Млртпнъ.  Какъ  попалъ?  Вотъ  догадайтесь.  Недаромъ 
я  учился  у  Оккама.  Гд'Ь  вамъ  понять  всЬ  умствованья,  на 
которыя  я  способенъ!  Вотъ  теб'Ь  прпм'Ьры,  братъ  Менцин- 
генъ. ]\1ожетъ  ли  Богъ  соединиться  съ  тварью,  или  н^тъ? 
Можетъ.  Отедъ — Сынъ  Д'Ьвы  Мар1и.  Святой  Духъ  —  чело- 
в^къ  и  Сынъ  Д'Ьвы.  Отецъ,  который  никогда  не  умиралъ, 
ыогъ  п  умереть,  а  Сынъ,  который  умеръ,  могъ  бы  ы  не 
умирать.  Не  верите?  Ваше  т-бло,  братъ,  можетъ  быть  въ 
одномъ  и  томъ  же  мЬст1>  «интенсивно»  (совсЬмъ)  б'Ьлымъ 
п  интенсивно  чернымъ.  Понимаете  пли  нЬтъ? 

*)  Юбилей — праздникъ  у  Д1евняго  Израиля,  съ  котораго  начинался 
льготный  годъ  для  бедноты.  Въ  изв-Ьстномъ  впдоизм'Ьнен1"и  существо- 
валъ  ц  въ  эту  пору. 
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Ме.нцингенъ  (см'Ьясь).  Господи  помилуй!  Н^яъ,  я  этому 
не  обучался. 

Ректогъ  (смеясь).  ТЬмъ  лучше  для  васъ,  потому  что 
вамъ  не  нужно  забывать  всего  этого.  Намъ  только  м-Ь- 
шаетъ  наша  жалкая  паука.  Довольно  у  иасъ  свихнувшихся 
головъ.  Они  своихъ  собственпыхъ  книгъ  не  иоппмаютъ. 
Своими  ехегс11:18,  сори1а118,  8итт18  и  тому  подобными 
1аЬуг1п1,Ы8  они  ничего  путнаго  добиться  не  могутъ.  Ихъ 
^иае81^оие8  не  потушатъ  пекла,  ихъ  (11811псиопе8  не 
откроютъ  вратъ  неба. 

Староста.  Братъ-ректоръ! 

Ректоръ.  Ась? 

Староста.  Зпасто  вы  въ  лицо  Верлингера? 

Ректоръ.  Гёца  фонъ-Берлихингена — Ж'е.и'Ьзную-Руку? 

Староста.  Вонъ  онъ  -йдетъ  на  лошадк-Ь. 

Ректоръ.  Этотъ  че.тов'Ькъ? 

Староста.  Настоягщй  щелкунчикъ.  Тотъ,  съ  к1шъ  онъ 
говоритъ, — Геннебергецъ. 

Менцингенъ.  Геннебергецъ  тоже  вступилъ  въ  братство? 

Лефельгольцъ.  П  Гсннеберги,  и  Гоген.юэ,  и  Верт- 
геймы,  и  много  другихъ. 

Ректоръ.  О  чемъ  это  онъ  такъ  оживленно  говоритъ? 

Староста.  Да  ужъ  известно  о  чемъ:  разсказываетъ 
истор110  про  бамбергска^'о  епископа  ■''),  съ  которымъ  онъ 
в'Ьчно  возился. 

Мартинъ.  Хотите  послушать  эту  истор1го,  братъ-рск- 
тор1<?  Я  могу  разсказать  вамъ  ее  отъ  начала  до  конца;  и 
если  найдется  во  всей  Франкон1и  старуха,  которая  не 
знаетъ  ся  наизусть,  какъ  «Отче  нашъ»,  то  пусть  меня  ду- 
биной па  смерть  зашибутъ.  Говорятъ,  что  Верлингера  хо- 
тятъ  сд^злать  начальникомъ  надъ  всЬми  нами. 

Лефельгольцъ.  Это  выдумалъ  Гансъ  Фюрцлипъ.  Гёцъ 
живетъ  среди  своего  собствепиаго  во11ска,  какъ  въ  пл'Ьну, 
Онъ  не  можетъ  отлучиться  по  своей  надобности  безъ  того, 
чтобы  его  не  караулили.  Какъ  же  онъ  смогъ  бы  командо- 
вать тысячами  разъярснныхъ  людей? 

]\1енцингенъ.  Гд'Ь  теперь  стонтъ  евангелическая  рать, 
братъ? 

Лефельгольцъ.  Въ  Гугберг!?  и  Рандерсакер'Ь. 


*)  Баварск!!!  городъ  Гамборп.  былъ  спкскопствомъ  съ  обтприымп, 
почти  независимыми  правами.  Но  епископы  такъ  зазнались,  что  гра- 
ждане выгнали  одного  изъ  иихъ.  Про  него  ходили  всевозможные  раз- 
сказы. 
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Ректоп^.  Сколько  теперь  по-вашему  крестьянъ  въ  Вюрц- 
бургЬ  н  окрестностях  1.У 

Староста.  Да  столько,  что  они  могли  бы,  чортъ  возьми, 
выпить  весь  Майнъ! 

Менцппгенъ.  Неужели,  по-вашему,  гарпизонъ  дМстви- 
тельно  думаеть  сопротивляться  и  отстаивать  зймокъ  про- 
тивъ  такой  превосходной  силы? 

Староста.  Въ  з^ык'Ь  порядочное  число  падежныхъ  и 
опытныхъ  воиновъ. 

Лефельгольцъ  (Менцингеиу).  Нужны  ст'Ьнобнтныя  орзу- 
Д1Я,  братъ, — так1Я,  какъ  у  васъ  въ  ГотенбургЬ:  намъ  не- 
достаетъ  хорошихъ  оруд1й.  Доставьте  намъ  ваши  два  бивня. 
Лишь  бы  сд'Ьлать  проломъ:  въ  остальномъ  можно  поло- 
житься на  Бога  п  Флорхана  Гейера. 

Мартинъ.  Да,  братъ,  Флор1апъ  Гейеръ  важн'Ье  знаетъ 
военное  д^ло,  ч'Ьмъ  остальные  начальники;  и  его  Черные 
работаютъ  лучше,  ч-Ьмъ  всЬ  остальные  отряды,  вм-Ьст^Ь 
взятые.  Кто  впд'Ьлъ  Гейера  н  его  Черныхъ  при  Вейнс- 
берг^Ь,  тотъ  знаетъ,  что  я  говорю,  какъ  псредъ  Богомъ, 
истинную  празду. 

Лефельгольцъ.  Л  тоже  былъ  при  томъ,  какъ  они  на- 
чали приступъ.  Вы  знаете,  въ  то  время,  какъ  мы  вели 
переговоры  съ  Гельфенштейномъ,  онъ  предательски  пустилъ 
на  насъ  всадниковъ  съ  тыла,  и  они  давай  насъ  колоть  и 
жечь,  Какъ  только  объ  этомъ  узнали  въ  лагер'Ь,  едино- 
гласно было  р^^шено  взяться  за  д'Ьло  серьезно  п  начать 
приступъ  всЬми  силами.  Сначала  еще  послали  глашатаевъ; 
но  ихъ.  вопреки  законамъ  и  обычаямъ  военнаго  времени, 
разстрЬляли.  Одинъ  изъ  нпхъ  приб^жалъ  назадъ  въ  ла- 
герь, окровавленный,  крича  отъ  боли,  Тутъ  ужъ  не  было 
удержу:  всЬ  бросились  къ  городскимъ  ст'Ьнамъ.  Тогда  Фло- 
р1апъ  Гейеръ  выступплъ  впередъ  и  крикнулъ  своимъ  Чер- 
нымъ:  «Черезъ  полчаса,  братья,  или  мы  всЬ  умремъ,  или 
черное  знамя  водрузится  на  башнЬ  замка!».  Чтб  вамъ  ска- 
зать, братья?  Ихъ  не  бол'Ье,  ч^Ьмъ  четыре  тысячи  чело- 
в'Ькъ.  Но  когда  они  перекидываютъ  черезъ  голову  горсть 
земли  н  кричатъ:  «Эй,  впередъ!»,  то  ужъ  лучше,  кажется, 
съ  чорт1)мъ  повстрЬчаться,  ч^^мъ  съ  ними.  Не  усп-бть  пе- 
рекинуть н  трехъ  четокъ  при  «Отче  нашъ»,  какъ  они  вло- 
ми.Бюь  въ  виноградники,  вскарабкались  на  гору,  повисли 
на  стЬи-Ь,  перепрыгнули  черезъ  нее  какъ  кошки,  все  рас- 
кидали въ  зймк^  и  водрузили  крестьянское  знамя  на 
всЬхъ  башняхъ.  (Входптъ    Впльгельмъ    Фонъ-Грумбл|хъ,   въ 
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велпкол1;пномъ  рыцарскОмъ  вооружец1п).  А  Берлипгеръ  -  то  п 
лнсы  затравить  не  ум-Ьетъ.  Ему  всЬ  рвы  п  броды  кажутся 
слпшкомъ  широки.  На  кой  чортъ  такого  предводителя! 

Староста.  Помоги  намъ  Господь  сд'Ьлать  верный  вы- 
боръ! 

Мартинт>.  Да  здравствуетъ  Фло.р1анъ  Гейеръ,  поб'Ьди- 
тель  при  Вейнсберг'Ь!  Гейеръ  долженъ  быть  нашимъ  пред- 
водителемъ. 

Лефельгольцъ.  Не  всЬ  зд-Ьсг  разд-^ляють  ваше  желаше. 

ВильгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ.  Мой  привЬтъ  вамъ, 
господа! 

Лефельгольцъ.  Всякое  господство  теперь  кончилось: 
зд'Ьсь  н'Ьтъ  господъ!  Чего  ты  хочешь,  братъ? 

ВпльгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ.  Гд"!  полевой  пнседъ 
рыцаря  Флор1ана  Гейера?  Онъ  мн'Ь  нуженъ. 

Лефельгольцъ.  Такого  зд'кь  н'Ьтъ.  Ты  его  не  найдешь 
такъ  же,  какъ  если  бы  нскалъ  писца  сатаны. 

ВпльгЕльмъ  фонъ-Грумбахъ.  Тьфу,  пропасть!  Гд-Ь  же 
Лоренцъ  ЛС'фельгольцъ? 

Лефельгольцъ.  Я  Лоренцъ  Лефельгольцъ,  но  ни  у  ка- 
кого рыцаря  на  служб'Ь  не  состою.  Стану  я  тутъ  спд'Ьть  н 
работать!  Видитъ  Богъ,  я  едва  держусь  на  ногахъ.  Вотъ 
она,  господская  служба! 

Менцпнгенъ.  Здравствуй,  Вильгельмъ! 

ВпльгЕльыъ  фонъ-Грумбахъ.  Здравствуй,  Стефанъ! 

Менцингенъ  (Лёфелыольцу).  Это  рыцарь  фонъ-Грумбахъ, 
братъ  жены  Флор1ана  Гейера. 

Лефельгольцъ.  А  какого  чорта  мнъ  въ  этомъ!  Что  теб'Ь 
нужно,  братъ? 

Вильгельмъ  фонъ-Грумбахъ.  Въ  Гейдингсфе.1Ьскомъ 
лагер-Ь  мн'Ь  обещали  дать  охранный  лпстъ. 

Лефельгольцъ.  Такъ  я  и  зна.1ъ!  Бедный  рыцарь,  ко- 
торый выклянчилъ  себ-Ь  охранный  листъ. 

Вильгельмъ  фонъ-Грумбахъ  (вскпп'Ьвъ).  Эй,  ты,  пи- 
сецъ,  помни,  кто  передъ  тобой! 

Лефельгольцъ.  За  мечъ  хватаешься?  Зпаю,  что  у  тебя 
есть  оруж1е.  Знаю  тоже,  кто  передо  мной:  братъ  -  крестья- 
нинъ.  Какъ  тебя  звать,  братъ? 

Вильгельмъ  фонъ-Грумбахъ.  Я — рыцарь  Вильгельмъ 
фонъ-Грумбахъ. 

Лефельгольцъ.  Зачеркни  свой  титулъ,  братъ:  теперь 
онъ  ни  къ  чему!  Ты  отнын-Ь  такой  же  крестьянинъ,  какъ 
и  я:  отъ  этого  тебя  но  охранитъ  никакой  охранный  листъ. 
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(Грумбахь  бросаегь  ему  охранный  лнсть,  1;ак1.  сооагг!;  косгь,  и  (;,10|1- 
лспвасгь  свое  б-Ьшепство.  Оиъ  иодходптъ  къ  Мсптписну  а  говорить 
съ  Н11М1.  виолголоса,  стоя  въ  углублев!!!  о!:на).  1^сс  рыцарство 
теперь  только  и  знаетъ,  что  спасаться  б'Ьгствомъ  да  1и1ян- 
чпть.  Они  думаютъ  только  о  томъ,  какъ  бы  спасти  свои 
зймки  и  пом-Ьстья.  А  вотъ  Флор1а}1ъ  ГеПсръ  нисколько 
не  охраняетъ  своей  собственности.  Ему  теперь  сожгли  его 
родовой  зймокъ,  а  онъ  и  глазом-ь  не  моргнулъ. 

Староста  (тихо  Лёфелыольцу).  А  я  думалъ,  что  Грумбахъ 
въ  гарнизон'Ь, 

Лефельгольцъ.  Будь  онъ  тамъ,  я  бы  охотно  уступилъ 
его  епископу:  так1е  братья  ничего  не  стбятъ.  Они  ищугь 
только  своей  выгоды,  точно  вороны,  слстающ1еся  на  пада.1ь, 

(Раздается  толокольный  звоыъ). 

Мартинъ  (стоя  у  двери  въ  церковь).  Братья,  церковь  за- 
пружена людьми,  яблоку  негд"!)  упасть!.. 

Ректоръ,  Вы,  кажется,  говорили,  что  будетъ  пропов'Ь- 
дывать  отецъ  Амврос1й? 

Староста.  Да,  братъ-ректоръ. 

Ректоръ.  Вотъ  воистину  велик1Й  день!  Дожнвъ  до  него, 
могу  спокойно  умереть. 

Лефельгольцъ.  То  ли  еще  будетъ,  милые  братья! 
Счастье  сыплется  на  насъ,  какъ  хлопья  сн'Ьга;  чудеса  со- 
вершаются вооч1ю.  Счастье  прямо  въ  руки  дается.  Самъ 
Господь  вступился  за  насъ  и  сжалился  надъ  б'йднымъ  е-Ь- 
мецкимъ  народомъ. 

Ректоръ.  Есть  сказаше,  что  въ  томъ  ы^ст'Ь,  съ  котораго 
нашъ  Господь  1исусъ  Христосъ  поднялся  на  небо,  то-есть 
въ  средин'Ь  земли,  виситъ  большой  колоко.ть;  и  будетъ  день, 
когда  онъ  начнетъ  звонить  такъ  страшно  и  громко,  что 
даже  глух1е  услышатъ  его...  Насторожите  же  уши,  тираны 
и  мучители  т-Ьла  и  души!  Поймите,  что  близится  Страшный 
Судъ!  (Входптъ  Бубенлебенъ). 

Мартинъ  (восторженно).  Слышишь  крикъ,  братъ  Бубен- 
лебенъ? Флор1анъ  Гейеръ  приближается. 

Лефельгольцъ.  Братъ  Бубенлебенъ!  Надыось,  Господь 
откроетъ  вамъ  теперь  глаза,  покажетъ,  кто  Его  избран- 
ии къ. 

Бубенлебенъ  (ьмадетъ  печатный  лпстокъ  передъ  Лёфельголь- 
цемъ).  Вотъ,  читайте:  Къ  собрашю  крестьянства  юьмечкаго 
народа  оть  Обсрландскнхъ  собратгй,  Зд'Ьсь  изложено 
то  же,  на  чемъ  я  стою:  предводителями  должны  быть 
крестьяне,  наша  братья.  Выбрать  кого-нибудь  изъ  дворянъ — 
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все  равно,  что  впустить  волка  въ  овчарню.  Это  не  годится, 
милые  братья! 

Млртинъ  (беснуясь  отъ  радости  у  окиа).  Да  здравствуетъ 
черный  Гейеръ! 

Ректоръ  (внК^  себя).  Да  здравствуетъ  св.  ГеорпЁ!  Да 
здравствуетъ  св.  Георгий! 

Лефелыольцъ.  Смот^зпте,  какъ  опъ  снднтъ  на  кон-Ь — 
прямой,  какъ  стр'Ьла! 

Гекторъ.  Вотъ  истинный,  Богомъ  посланный  предво- 
дитель! 

Староста.  Заржав15лъ  шлемъ  его,  но  не  мечъ. 

Ректоръ.  Пламенная  справедливость  персполняетъ  его 
сердце. 

Млртпнъ.  Да  здравствуетъ  черный  Гейеръ!  Да  здрав- 
ствуетъ Флор1анъ  Гейеръ!  (БЪжитъ  къ  дверп  въ  церковь).  Онъ 
вступилъ  въ  церковь. 

Безеныейеръ.  Со  всЬми  трабантами  *). 

Млртинъ.  Съ  нимъ  около  ста  трабантовъ  въ  полномъ 
вооружен1и. 

(Лефелыольцъ  п  староста  переговарпваются  шопотомъ). 

Бубенлебепъ.  Въ  этомъ  я  вижу  только  дьяво.чьское 
высоком'Ьр1е,  а  не  христ1анское  смирен1е. 

Теллермлнъ  (въ  полпомъ  воорулсетпи,  входптъ,  радостно  возбу- 
лсдецный  торжественностью  въ'Ьзда  и  пЬсколько  подвышшш1а;  оста- 
навливается у  входа  и  потрясаетъ  высоко  въ  воздух!;  мсчомъ). 
Здравствуйте,  милые  братья!  Господь  да  благословитъ  васъ, 
мплыс  евангелическ1е  братья!  МогЫеи,  мплыс  братья! 
^'а^  да^пе  топ  ргосез.  Еп1,епс1е2  уоив?  Велик1Й  день  на- 
ступилъ!  Есои1,е2,  ёсои^ег!  Не  обращайте  впиман1я  на  то, 
чтб  и  какъ  я  говорю.  У  меня  зашум'Ьло  въ  голове.  Счастье 
наполнило  мн'Ь  сердце.  Братья!  (Барабанитъ  кулаками  по  столу). 
Теперь  я  дома — и  какой  бы.ть  въ'Ьздъ!  Мог!;  йе  та  У1е, 
попъ!  Теперь  мы  дома.  А  ты-то  гд'Ь,  епископикъ?  Прпш.тось 
б'Ьукать,  покинуть  все  свое  великол'1(ш1е.  Боинге,  1аггоп,  теп- 
1еиг!  ГИз  (1и  ри(;а1пу,  и'а11ге,  Га(1и1п,  Ьги1;а1,  Ьоиггеаи!  Ты 
насъ  прогна.ть,  какъ  пегодныхъ,  какъ  собакъ.  Ои(гаое  роиг 


*)  Особые  воины  въ  среднее  в1>ка,  служпвппе  тЪлохраиптолями  важ- 
иыхъ  особъ,  при  аллсбард'};  и  меч'Ь,  одЬвалпсь  нарядно,  но-нспанскп.  У  насъ 
п4что  подобное  изображали  собой  царск1с  рыпды.  Отсюда  вышли  ио- 
томъ  лепбъ-гпардеГщы  въ  11русс1и  п  Австрш.  Въ  астрономш  трабантами 
]1азываются  спутники  главиыхъ  планстъ. 

**)  ВъпереводЬругательстваТеллермана  значатъ:  «Дикарь,  воръ,  лжецъ! 
Шлюхинъ  сыпъ,  предатель,  бо,1ванъ,  скотина,  палачъ!..  Обида  за  обиду». 


гях шг 


Заявленъ  Отделу  Дромышленности 

Переплетная  „ННВЬГ,  СПВ. 


